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UVOĎ. 


Koncem  července  1896  dozvěděl  jsem  se,  že  registratura  rozsáhlého 
panství  Litomyšlského  byla  za  příčinou  vyklízení  místností  v  zámku  pro¬ 
dána.  Nejbližším  vlakem  odejel  jsem  do  Litomyšle,  abych  zachránil,  co 
se  zachrániti  dá.  Na  tamním  nádraží  jsem  viděl,  že  se  registratura  již  do 
železničních  vozů  nakládá.  Na  štěstí  byl  obchodník,  který  registraturu  na 
váhu  dle  metrických  centů  koupil  a  tutéž  opět  tak  papírně  k  hotovení 
nového  papíru  prodával,  velmi  slušný  muž,  s  kterým  jsem  se  po  delšůn 
jednání  dohodl,  že  od  něho  celou  tu  registraturu  rovněž  dle  metrických 
centů,  jak  na  nádraží  bude  zvážena,  za  přiměřeně  zvýšenou  cenu  pře¬ 
vezmu.  Tak  stala  se  dne  30  července  t.  r.  registratura  panství  Litomyšl¬ 
ského  majetkem  archivu  Musea  království  Českého. 

V  budově  musejní  nebylo  však  pro  takovou  spoustu  papíru  místa. 
I  byla  registratura  složena  prozatím  na  chodbě  ve  spodním  přízemí  a  po 
dvojím  ještě  přenášení  byla  teprvé  po  letech  definitivně  umístěna,  když 
se  uprázdnily  ve  spodním  přízemí  místnosti  č.  18 — 21.  Jest  samozřejmé, 
že  za  těch  okolností  vše  bylo  rozházeno  a  že  vyžadovalo  značného  napětí 
sil  —  obzvláště  když  ke  všemu  jsem  byl  sám,  úplně  beze  vší  pomoci,  — 
aby  vše  dle  času  i  obsahu  bylo  roztříděno  a  v  soulad  uvedeno. 

Vedle  soukromé  a  úřední  korrespondence  držitelů  panství  Litomyšl¬ 
ského  v  17 — 19  století,  hrabat  totiž  Trautmannsdorfů  a  Valdšteinú, 
z  nichž  nej  znamenitější  byl  hr.  Maxmilián  z  Trautmannsdorfu  (f  1650), 
nejvyšší  hofmistr  císařů  Ferdinanda  II.  a  III.  a  plnomocný  císařský 
vyslanec  při  jednání  o  mír  v  Múnsteru  a  Osnab nicku,1)  nalézaly  se  tu 
části  registratur  různých  jejich  panství,  jako  jsou  Brandýs  n.  O.,  Břežany 
Dolní,  Duchcov,  Grabštein,  Choceň,  Libeň,  Litvínov  Horní,  Pečky,  Skála 
Hrabá,  Svijany,  ba  i  statků  mimo  království  České  ležících,  jako  jsou 
Dmholec  a  Třebíč  na  Moravě,  Bělá  ve  Slezsku,  Negau,  Totzenbach  a  Traut- 
mannsdorf  v  zemích  alpských,  a  ovšem  hlavně  vlastní  registratura  panství 
Litomyšlského,  jejíž  nejstarším  kusem  jsou  Registra  sirotčí  z  let  1533  až 

b  Podrobnou  zprávu  o  této  korrespondenci  lir.  Maxmiliána  z  Trautmanns¬ 
dorfu  podal  jsem  v  Archivalien  zur  neueren  Geschichte  Oesterreichs. 
Verzeichnet  im  Auftrage  der  Kommission  fůr  neuere  Geschichte  Oesterreichs.  Wien. 

B.  I.  S.  56—97. 
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Václav  Schulz: 


1544.  Ze  16  a  17  století  zachovalo  se  poměrně  málo,  za  to  ale  ze  století! 
18  a  z  prvé  polovice  19  jest  materiál  asi  úplný.  V  knihách  a  počtech| 
hospodářských,  ve  sbírkách  krajských  nařízení  a  vládních  patentů,  v  kor- 
respondenci  s  krajským  úřadem,  v  obsáhlých  úředních  zprávách,  jež  ře¬ 
ditelství  panství  vrchnosti,  která  v  těch  dobách  většinou  mimo  Litomyšli 
se  zdržovala,  o  všech  událostech  na  panství  pravidelně  zasílati  muselo, 
a  v  přečetných  ostatních  aktech  úředních  i  soukromých  jest  zde  uloženi 
téměř  nevyčerpatelný  poklad  pro  dějin)'-  poddaného  lidu  a  všech  jehol 
hospodářských,  kulturních  i  společenských  poměrů.  Hlavně  hnutí  jehol 
proti  přetěžování  v  robotách,  v  jehož  čele  stály  obce  německé,  a  hnutíl 
náboženské,  které  po  .vydání  tolerančního  patentu  zachvátilo  obce  české, 
lze  sledovati  do  podrobností  nejmenších. 

V  Čechách  východních  vůbec  a  v  kraji  Chrudimském  zvláště  přesl 
všechen  nátlak  úřadů  duchovních  i  světských  nikdy  nevyhynula  starál 
domácí  náboženství,  jež  v  rodinách  a  tajných  shromážděních  skrytě  pě-| 
stována  ovšem  pro  nedostatek  řádných  učitelů  namnoze  na  scestí  sešle 
a  pronásledována  jsouc  vedla  k  hojnému  vystěhovalectví  hlavně  do  sou-| 
sedních  zemí  saských  a  pruských.  Odtud  zase  mnozí  vraceli  se  do  vlas  ti, I 
aby  krajanům  zapovězené  knihy  podloudně  přinášeli,  je  v  zakázaném! 
náboženství  utvrzovali,  aneb  přes  všecku  bedlivost  úřadů  přes  hranice| 
jim  pomáhali.  Proti  těmto  nebezpečným  emisařům,  kteří  jako  by  za 
obchodem  do  země  přicházeli,  vyšel  dne  10  prosince  1717  cis.  patent,! 
kterým  bylo  zahájeno  ostřejší  pronásledování  tajných  i  zjevných  ne-| 
katolíků.2) 

Takových  tajných  i  zjevných  nekatolíků  žilo  na  panství  Lito-| 
myšlském  přes  veškeré  namáhání  missionářů 3)  množství  velmi  znač-l 


2)  Dr.  Antonín  Rezek  Dějiny  prostonárodního  hnutí  náboženského  v  Čechách,  I 
str.  63  a  násl.  a  Dr.  Ferdinand  Hrejsa  Česká  konfesse,  její  vznik,  podstata  adějinyj 
str.  605  a  násl.,  v  nichž  příslušné  prameny  i  literatura  podrobně  jsou  uvedeny. 

3)  O  missii,  kterou  roku  1733  Jesuité  na  panství  Litomyšlském  konali,  sdělujel 
inspektor  Daniel  J.  Havlata  majiteli  panství  hr.  Františku  Václavovi  Trautmanns-I 
dorfovi  dne  18  května  následující:  An  dem  kiinftigen  Mittwoch  oder  Donnerstagl 
sollen  anhero  die  von  rom.  undt  Ihro  kays.  Majt.  geschickte  Patres  missionales  S.  J.í 
ankommen,  welche  auch  schon  zur  Abstorf  gewesen  undt  einen  grossen  Zuelauf,| 
alltáglich  uber  5000  Menschen,  umb  ihr  Láhr  undt  Busbródig  zue  heren,  gehabt. 
Sie  bleiben  bies  8  Tag  auf  einem  Orth,  wollen  aber  bey  keinem  Menschen  bewirtetl 
werden,  weeler  einige  Viktualien  noch  was  Anderes  annehmen,  sondern  in  der  Warheit[ 
lecht  excmplarisch  leben.  Thuen  auch  extra  undt  zwar  vor  die  Mánner  allein,  dar 
Weiber  gleichfals  und  Jungfrawen,  ohne  dass  ein  oder  der  andere  Theil  darzue  gelassen| 
rvird,  bredigen. 

A  dne  1  června  píše:  Die  Patres  missionales  seint  11  Tag  alhier  gewesen  und  I 
gleich  mit  ihren  Busspredigen  fruhe  ais  nachmittag  mit  besonder  grossen  Eyffer  undt 
Zuelauíf  etlich  Taussent  Menschen  ihre  Andachten  verrichtet,  wordurch  und  ohnal 
Zweifel  durch  ihre  unermidete,  hóchst  lobwurdige  undt  heylsambe  Lehr  viel  Menschenl 
zur  Buss  und  Besserung  angetriben  worden. 

O  zařízení  těchto  missii  veJmi  pěkně  a  názorně  poučuje  list,  který  vůdce  I 
takové  missie  P.  František  Glitssli  S.  J.  dne  10  září  1749  zaslal  městské  radě| 


Úvod. 
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né.* 2 3 4 * * * * *)  Že  úřadové  klidně  je  netrpěli,  nýbrž  dle  císařských  patentů  ostře  proti 
nim  vystupovali,  jest  samozřejmé.  Václav  Veselík  z  farnosti  Dolnoújezdské 
byl  r.  1717,  poněvadž  se  v  Sokolči  na  panství  Poděbradském  súčastnil 
luteránské  večeře  Páně,  odsouzen  k  čtyřnedělní  veřejné  práci  (viz  níže 
číslo  1).  Martin  Kazda  z  Cerekvice  též  luterán  byl  r.  1722  odsouzen  k  po¬ 
kutě  100  zl.  rýn.  (č.  3),  Pavel  Toman  z  Rikovic  (č.  4)  a  Jan  Žitko,  mlynář 
v  Dolním  Újezdě,  (č.  4  a  16)  byli  ze  svých  usedlostí  vyhnáni.  V  Lubném 
odpadlo  od  víry  katolické  dne  11  dubna  1732  osob  18,  dne  13  dubna 
Vavřinec  Kladivo  z  Dolního  Újezda  se  ženou  a  šesti  dětmi  a  dne  15  dubna 
Václav  Litochleb  a  Jan  Holubík  z  Morašic  (č.  5).  V  pondělí  Velikonoční 
dne  14  dubna  téhož  roku  podařilo  se  P.  Matěji  Prentzovi,  kaplanu  v  Dolním 
Újezdě,  když  se  vracel  z  bohoslužeb  ve  filiálním  kostele  v  Mladočově, 
chytiti  v  polích  velmi  zchytralého  a  nebezpečného  emisaře  Jiříka  Vostrého. 
Týž  pocházeje  z  Velikého  Hlavňova  na  panství  Polickém  klášteia  Brou- 
movského  prchl  odtud  pro  víru  a  usadil  se  nej  prvé  v  Gerlachsheimu,  později 
v  Berlíně,  odkudž  po  celý  svůj  život  do  Čech  docházel,  zakázané  knihy 
přinášel  a  souvěrcům  přes  hranice  pomáhal  (č.  5,  6,  23  a  24).  Tehdy 
přinesl  knihy  Václavu  Litochlebovi  v  Morašicích  a  Vavřinci  Kalibánovi, 
mlynáři  v  Kamenném  Sedlišti,  a  pomohl  též  některým  bratřím  přes  hra¬ 
nice.  Dne  20  dubna  1732  stěžuje  si  farář  v  Sebranicích  vrchnosti  íc.  7), 

sousedního  Vysokého  Mýta:  „Urození  a  mnoho  vzácní  páni!  Královský  pane  rychtáři, 
královský  pane  purgmister  a  páni  radní!  S  těmito  řádky  slavnému  magistrátu  ponížen  je 
sloužím  a  vjedomost  dávám,  kterak  s  dovolením  a  s  řízením  jak  duchovní  tak  svjetzké 
vyšší  vrchnosti  kající  pobožnost  konati  míním  v  královském  městě  Vysokýho  Mejta  za¬ 
čínaje  v  neděli  17  po  svátém  Duchu  a  skerze  9  dní  trvati  bude.  Potřeby  k  té  pobožnosti 
oznamuji:  1°  uctivje  žádám,  aby  štyry  pokojíčky  pro  kazatele  pohodlný  se  připravily; 

2do  příbytek  pro  mne,  kde  se  sdrava  držeti  bude  pro  všecky,  aby  se  zaopatřil  s  ku¬ 
chařkou,  pokudž  by  paní  domu  to  zastati  nemohla,  která  by  jak  17  Septembris  večeři, 
tak  nápotom  skrze  14  dní  (na  hotové  vyplacení  naše)  potřebnou  sdravu  nám  při¬ 
pravila;  310  trámů  neb  rokví  asi  12  zapotřebí  bude  pro  lešení,  prken  asi  3  kopy. 
A  město  at  se  pivem  a  hlebem  zaopatří.  Odsílám  ohlašující  psaní  a  slavný  magistrát 
prosím,  aby  se  na  svá  místa  dostaly,  aby  tak  ohláska  dokonalá  byla,  na  kteréž  mnoho 
záleží.  Strany  ostatních  věcí  oustně  promluvím,  když  čest  mít)  budu  spolu  [s]  mými 
'tovaryši  dne  17  Sept.  poníženě  sloužiti.  Zatím  jak  sebe  tak  tuto  apoštolskou  práci 
Ido  příznivé  náchylnosti  poníženě  poroučeje  zůstávám  slavného  magistrátu  poní- 
ženej  služebník  Franciscus  Glitsch  S.  J.,  missionis  superior,  m.  p.  - — -V  Černaný 
10  Septembris  1749.“ 

4)  Klasickým  toho  dokladem  jsou  Puncta  pro  bono  publico,  které  dne 

3  července  1744  podali  čtyři  obecní  starší  radě  města  Vysokého  Mýta  žádajíce  za  různé 

opravy  ve  správě  obecní;  na  místě  třetím  uvádějí:  ,,  Po  vědomo  jest,  že  zLitomyského 
panství  mnozí  selští  lidé  v  kacířství  luteriánském  se  postihají  a  podezřelí  jsou; 
pročež  bez  předpisování,  by  vzáctný  magistrát  z  téhož  Litomyského  panství  lidi 

selský  do  sousedstva  více  nepřijímal,  poněvadž  jedna  prašivá  ovce  celý  stádo  na- 

kaziti  může;  sice  vzáctný  magistrát  za  zlý  míti  neráčí,  jestli  mimo  naší  naděje  takoví 

lidé  selští  se  napotom  do  sousedstva  přijímati  budou,  že  přinuceni  budeme  předně 

vysoce  slavnému  ouřadu  podkomorskému  a  následovně  naší  nej  milostivější  císa¬ 

řovně  a  paní  paní  nejponíženěj  předestříti,  jakýma  lidma  jedno  královský  město 

je  obsazuje." 
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že  19  farníků  od  pravé  víry  odpadlo.  Václav  Slezák  z  Vlčkova,  Karel 
Kolda  ze  Zálší,  Jakub  a  František  Popelářové,  Václav  Kroulík  a  Václav| 
Pospíšil  byli  roku  1733  vyšetřováni  (č.  8)  ,,ex  capite  haereticae  pravi- 
tatis.“ 

Úzké  styky  bludařů  na  panství  Litomyšlském  s  oněmi  na  Vysoko-I 
mýtsku  ukazuje  protokol  o  výslechu  svědků  stranu  Appolonie,  manželky! 
Jakuba  Cejpa,  krejčího  ve  Vysokém  Mýtě,  z  r.  1734  (č.  9),  v  němž  uvádějí| 
se  Jan  Andrle  z  Českých  Heřmanic,  Matěj  Padour  z  Hrušové,  Rozina  Be- 
čičková  z  Horek,  František  Brýdl  z  Orlova,  Jiří  Vostrovský  a  Jiří  Andrlel 
ze  Zálší,  „magnus  seductor"  František  Andrle  z  Č.  Heřmanic  a  „valdel 
magnus  seductor"  Jakub  Mikulecký  z  Kornic.  Roku  1738  byl  odsouzeni 
„ex  capite  haereseos,  emigrationis  et  seductionis  aliorum"  František! 
Čapek  z  Č.  Heřmanic  k  veřejné  práci  na  celý  rok  (č.  10).  Podobně  byli! 
,,ex  capite  haereseos"  k  veřejné  práci  odsouzeni  Petr  a  Matěj  Veselý,  Janl 
Zavřel  a  Mikuláš  Šplíchal  (č.  11).  Bratři  Tomáš  a  Matěj  Trynklové  z  Ja-I 
vorníků  byli  r.  1749  ,,ex  capite  haereseos"  odsouzeni  k  ,,opus  publicum! 
in  Eisen  und  Banden"  (č.  12)  a  Karel  Kolda  ze  Zálší  pro  též  provinění! 
též  k  dvouleté  veřejné  práci  v  poutech  (č.  13)  a  nad  to  ,,alle  Vierteljahr| 
ihme  mit  15  Karabatsch-Streichen  zúchtigen".  Co  „seductores  et  hae¬ 
reticae  pravitatis  disseminatores  ac  librorum  haereticorum  detentores‘‘| 
odsouzeni  r.  1751  Žofie  Podhajská.  Mikuláš  Veselý  a  František  Čapekl 
(č.  14),  ,,ex  capite  haereticae  pravitatis"  František  Zavřel,  Mikuláš  Lim-I 
berský,  Václav  Doubrava,  Jiří  Lisovský,  Václav  Zavřel,  Matěj  Vašina, 
Matěj  Jebousek,  Václav  Kroulík  a  Václav  Pospíšil  (č.  15).  Václav  Slezák, 
sedlák  z  Vlčkova,  (č.  17  a  18)  sotva  z  káznice  propuštěný,  byl  pro  ne¬ 
prozřetelný  výrok  od  studentů  udán  a  r.  1754  znovu  uvězněn. 

Z  Matěje  Rejmana  a  J.  Šplíchala  z  Kamenného  Sedliště  vynutil 
r.  1754  missionář  ukryté  knihy  karabáčem  (č.  19),  kdežto  P.  Tomáš  Arazim, 
farář  v  Českých  Heřmanicích,  které  také  bludařstvím  značně  byly  naka¬ 
žené,  r.  1756  si  liboval  (č.  21),  že  získal  si  lásku  a  důvěru  svých  farníků 
v  té  míře,  že  dosáhl  ,, bonám  et  integram  po  půli  confessionem,  haeresum 
abjurationem  et  librorum  suspectorum  haereticorum  etiam  satis  copiosam 
spontaneam  extraditionem",  a  usoudil  z  toho,  že  ,,scdulos,  exemplares 
et  íamae  integrae  viros  pro  pastoribus  ejusmodioviculis  praeficere  debere". 
A  týž  P.  Tomáš  Arazim,  od  roku  1757  farář  v  Dolním  Újezdě,  dav  si  r.  1762 
od  přifařených  obcí  vydati  vysvědčení,  že  bohoslužbu  svědomitě  vykonává, 
ujišťuje  vrchnost  svou  (č.  26),  že  ,,in  dem  gantzen  mir  untergebenen  Kirch- 
spiel  nicht  ein  einziger  Mensch  ist,  insoweit  man  es  eusserlich  beurtheilen 
kann,  der  einer  Ketzerei  wegen  verdáchtig  wáre".  Avšak  nejen  dobrých 
kněží,  i  dobrých  škol  a  vzdělaných  učitelů  bylo  třeba.  Vikář  P.  J.  L. 
Mosbender  zasílaje  krajskému  úřadu  seznam  míst,  kde  zřízení  nových 
škol  jest  nevyhnutelně  nutné  (č.  30),  dokládá:  ,,Haec  quidem  ex  peculiari 
et  maximě  necessaria  ratione,  quemadmodum  in  his  consignatis  illisque 
adjacentibus  pagis,  a  parrochiis  valde  dissitis,  haeretica  pravitas  sub 
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modio  haereat  hucusque  etsi  per  sedulas  spirituales  operationes  eradicari 
nequeat,  bonům  publicum  postulát,  ut  íideles  atque  exemplares  ludi 
rectores  fundentur  atque  stabilientur.“ 

Roku  1757  byl  ,,ex  capite  haereseos  et  plagii“  odsouzen  Jakub 
Bárta  (Bartoš)  z  Jarošova  (č.  20  a  22)  ,,zu  einer  in  Eisen  und  Banden 
zu  verrichten  habenden  Spinnhausarbeit  ohne  Aussetzung  der  Zeit“  a 
r.  1762  byli  na  žádost  missionáře  ,,ex  capite  suspectae  haereseos"  uvězněni 
z  Javorníků  (č.  25)  výměnkář  Jiří  Nešpor,  který  již  dvakráte  bludařství 
se  odřekl  a  ,,professionem  fidei"  učinil,  syn  jeho  Jakub  Nešpor,  chalupník 
Martin  Němeček,  který  též  již  jednou  „proíessionem  fidei"  učinil,  a  chalupníci 
Jan  Kazda  a  Martin  Pathan.  Roku  1767  požádala  arcibiskupská  konsistoř 
(č.  27),  aby  Matěj  Pakosta,  mlynář  v  Kamenném  Sedlišti,  poněvadž  již 
po  třikráte  v  bludařství,  byl  přistižen  a  mimo  to  ,,de  attentata  seducticne 
reus"  se  stal,  z  panského  mlýna  byl  odstraněn.  Hrabě  Jiří  Kr.  z  Valdšteina 
odpověděl  na  dotaz  ředitele  panství,  ,,so  hábe  ich  auf  den  Fall  einer  nicht 
hoffen  kónnender  Besserung  kein  Bedenken,  denselben  von  seiner  Muhle 
abzufertigen  und  abzuschaffen."  Téhož  roku  bylo  dne  21  srpna  vydáno 
nové  císařské  nařízení  v  příčině  zachování  a  rozšíření  víry  katolické,  které 
obracelo  pozornost  úřadů  hlavně  na  ,,herumvagirende  Ministellos"  (č.  28) 
a  způsobilo  i  zatčení  Františka  Bureše,  rodilého  z  Javorníků,  (č.  29),  který 
ze  zakázaných  kněh  lidem  předčítával  a  je  v  náboženství  poučoval.  Jme¬ 
novec  jeho  Jan  Bureš  z  Bučiny  ,,ex  capite  emigrationis  et  suspectae  haere¬ 
seos"  v  Chrudimi  uvězněný  byl  koncem  roku  1777  z  vězení  ,,imputato 
arrestu  in  poenam,  dann  nach  ihme  gegebener  scharfen  Warnigung"  pro¬ 
puštěn  na  svobodu.  Ale  missionář  P.  Jan  Nor.  Reinhardt  vyžádal  si  od 
ředitele  panství  (č.  31),  ,,quatenus,  quia  fidele  examen  necdum  fecit,  Lito- 
misslii  in  civilibus  carceribus  ad  interim  detineatur,  usquedum  ego  circa 
tertiam  Januarii  redivero  ;  alias  omnia  inter  suos  confunderet."  Následkem 
toho  byl  J.  Bureš  držán  v  Bučině  ve  vězení,  až  missionář  přijel  as  ním 
na  faru  Cerekvickou  se  odebral.  „Tam  ho  přeslechli  a  dobrovolně  ho 
pustili,  poněvač  přej  juž  napravenej  byl; —  píše  dne  13  ledna  1778  rychtář 
jV  Bučině  řediteli  panství  (č.  32)  —  pan  misonalus  mu  poručil,  aby  k  otci 
domů  šel.  On  pryč  šel  a  žádnej  neví,  kam  šel  zas.  Ani  se  k  otci  domů 
ne vo hlásil."5)  Utrhačně  a  kacířsky  proti  náboženství  katolickému  projevil 
se  dne  20  května  1780  Jan  Tesař,  chalupník  a  tkadlec  z  Kaliště,  zvláště 
proti  svátosti  biřmování  a  proti  Panně  Marii.  Ředitel  panství  dávaje 
o  tom  jeho  duchovnímu  správci  faráři  v  Sebranicích  P.  Antonínovi  Ara- 
zimovi  zprávu  (č.  34)  táže  se,  chce-li  „jej  sobě  tam  na  Sebranice  ad  exa- 
minandum  dodaného  míti."  Farář  ve  své  odpovědi  (č.  35)  slibuje,  že  se 


5)  Následkem  toho  vydalo  král.  gubernium  dne  13  února  1778  zatýkač  na 
,,ex  capite  emigrationis  et  suspectae  haereseos  in  Chrudim  gefánglich  ingesessenen 
und  von  dei  Herrschaft  Leitomischel  abermahl  entlofenen  Unterthan  Johann  Bureš, 
von  Bučina  geburtig." 
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vynasnaží  duši  jeho  získati,  a  podává  tuto  jeho  charakteristiku:  ,, Matky 
boží  ctitel  a  čerstvý  letos  do  Castochova  poutník;  jinač  sice  lakomec  zna¬ 
menitý,  v  domě  svým  buřič,  manželky  práč  a  bitec,  a  v  obchodu  svým, 
stříháním  totižto  a  prodáváním  plátna,  tulák." 

Na  počátku  roku  1780  počalo  se  živější  hnutí  mezi  poddaným  lidem 
nej  prvé  na  panství  Rychmburském  konáním  tajných  schůzek  a  peněži¬ 
tých  sbírek.  Poněvadž  byly  oprávněné  obavy,  že  hnutí  to  zachvátí  i  sou¬ 
sední  panství  Litomyšlské  a  Novohradské  nařídil  dne  29  ledna  1780 
•  krajský  úřad  v  Chrudimi  (č.  33),  aby  lid  ve  všech  obcích  byl  důvěryhodnými 
osobami  bedlivě  pozorován.  Hrabě  Jiří  Kr.  z  Valdšteina  souhlasil  s  tímto 
opatřením,  toliko  radil  „keinen  láren  Lárm  und  meine  Unterthanen  nicht 
unschuldig  verdáchtig  machen,  denn  man  veranlasset  sie  ofters  dadurch 
selbst  zu  einer  Sache,  worauf  sie  nicht  eimnal  gedenken."  Avšak  na  Lito- 
myšlsku  bylo  až  do  vydání  tolerančního  patentu  celkem  klidno.  Toleranční 
patent  ze  dne  13  října  1781  došel  do  Prahy  dne  26  října.  Zemské  guber¬ 
nium  uvedlo  jej  ve  všeobecnou  známost  okružníkem  ze  dne  30  října, 
který  do  kraje  Chrudimského  byl  dodán  se  značným  spozděním,  takže 
mohl  býti  na  vrchnostenské  kanceláři  panství  Litomyšlského  teprvé 
dne  1  prosince  úředně  vyhlášen  a  to  jen  německy.  Ředitel  panství  dávaje 
krajskému  úřadu  v  Chrudimi  zprávu  o  poměrech  náboženských,  jak  se 
po  vyhlášení  tolerance  na  panství  utvářily  (č.  37),  trpce  si  na  to  stěžuje. 
,,Man  hat  von  Seite  des  Amts  sothanes  Circulare,  weil  selbes  teutsch  ist, 
denen  bohmischen  Dorfern  in  der  bohmischen  Sprache  genugsam  be- 
greiflich  verdolmetscht  und  ausgelegt,  sie  aber  entweder  in  ein-  und  dem 
andcrn  selbes  sich  anders  auslegen  oder  aber  vermeinen,  vieleicht  dass 
man  ihnen  dessen  eigentlich  vvaliren  Verstand  nicht  aufrecht  kundmache". 
I  žádá  za  české  exempláře.  Krajský  úřad  odpověděl  mu  dne  17  prosince, 
že  českých  exemplářů  nemá.  České  vydání  tolerančního  patentu  bylo 
vyhlášeno  teprvé  okružníkem  zemského  gubernia  ze  dne  1  února  1782. 

První  schůzi  konali  nekatolíci  na  panství  v  Českých  Heřmanicích 
dne  3  prosince  večer  (č.  36)  a  již  dne  5  prosince  přihlásilo  se  na  vrchno¬ 
stenském  úřadě  (č.  37)  k  evangelickému  náboženství  z  10  obcí:  Bučiny, 
C.  Heřmanic,  Horek,  Javorníků,  Lažan,  Morašic,  Netřeb,  Seče,  Vrati- 
šovic  a  Vysoké  celkem  1111  duší.  Střediskem  jejich,  do  něhož  i  Novo¬ 
hradští  poddaní  z  Proseče  a  poddaní  města  Litomyšle  6)  ze  Sloupnice  do- 

e)  Vedle  rozsáhlého  panství,  které  patřilo  k  zámku  Litomyšlskému,  bylo  též 
panství,  které  náleželo  městu  Litomyšli  a  čítalo  10  celých  vesnic,  jež  byly:  Budislav, 
Děsná,  Džbánov,  Hrádek  Pustý,  Jarošov,  Jehnědí,  Končiny,  Mladočov,  Sloupnice 
a  Voděrady,  a  části  5  jiných,  jež  byly:  Borová,  České  Heřmanice,  Příluka,  Vranice 
a  Vysoká.  O  náboženských  poměiech  na  tomto  městském  panství  pojednal  Antonín 
Tomíček  v  Časopise  Musea  království  Českého  1899,  LXXIII.  na  str.  445 — 456 
v  článku  Následky  tolerančního  patentu  na  městském  panství  lito- 
myšlskématona  základě  akt,  které  nalezl  na  půdě  budovy  osady  města  Litomyšle. 
Po  sepsání  článku  dal  zase  akta  tam,  kde  je  našel.  Nyní  nelze  zjistiti,  jsou-li  tam 
ještě.  Snad  se  najdou  mezi  ostatními  papíry,  až  se  budou  tříditi  pro  místní' museum. 
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cházeli,  byla  obec  Bučina,  jejíž  filiální  kostel  chtěli  přeměniti  ve  svou 
modlitebnu.  Dne  13  prosince  oznamuje  rychtář  z  Hrušové  (č.  38),  že  jsou 
tam  22  odpadlíci  od  víry  katolické,  kdežto  v  Oseku  do  28  prosince  (č.  41) 
nikdo  se  nepřihlásil.  Ve  své  zprávě,  kterou  o  následcích  prohlášené  nábo¬ 
ženské  tolerance  zaslal  dne  13  prosince  vrchnosti  (č.  39),  stěžuje  si  ředitel 
rovněž  již  na  tajné  noční  schůzky  nekatolíků  i  na  obrazoborství  místy  se 
objevivší.  Hrabě  ve  své  odpovědi  ze  dne  8  ledna  1782  nařídil,  ,,dass  sich 
das  Wirtschaftsamt  in  Angelegenheit  der  sich  zur  evangelischen  Religion 
bekennenden  Unterthanen  an  das  Toleranzpatent  genauest  zu  verhalten 
und  sich  in  der  Sache  des  Náheren  bei  dem  Kreisamte  zu  belehren  hat .“ 

Za  nových  poměrů  nestačily  posavádní  předpisy  týkající  se  správy 
duchovní,  ježto  nekatolíci  většinu  svátostí  neuznávali  a  farářům  obvyklé 
dávky  k  porci  kanonické  patřící  odváděti  nechtěli.  Na  žádost  faráře 
v  C.  Heřmanicích  zaslala  mu  arcibiskupská  konsistoř  d.  17  prosince 
(č.  40)  pravidla,  jimiž  se  ve  styku  s  nekatolíky  prozatím  říditi  má. 

Malou  ukázkou  tehdejšího  rozvášnění  myslí  jest  píseň  proti 
evangelíkům  (č.  42)  ;  varovný  hlas  bratří  ze  Sloupnice  (č.  43)  proti  vy¬ 
znání  řeckému  svědčí  o  rozháranosti  v  náhledech  věroučných. 

Hnutí  náboženské  vzmáhalo  se  den  ode  dne  tak,  že  d.  20  ledna 
1782  sděluje  ředitel  hraběti  (č.  53),  že  na  panství  jest  již  1541  nekato¬ 
lických  poddaných.  Přirozeno,  že  nekatolíci  u  vědomí  své  číselné  převahy 
nedbali  přesně  ustanovení  tolerančního  patentu  ani  jiných  vládních  na¬ 
řízení  (č.  50),  nýbrž  namnoze  libovolně  si  počínali.  Nej  prvé  zpěčovali  se 
odváděti  farářům  povinné  dávky,  tak  že  k.  p.  farář  v  Č.  Heřmanicích  již 
dne  4  ledna  1782  musel  se  do  volá  váti  pomoci  (č.  47)  u  samého  ředitele 
panství  ,,ad  obtinendas  omneš,  quae  ad  portionem  canonicam  necessario 
computantur,  praestationes  etiam  nunc  ab  haereticis  mihi  tribuendas, 
ut  šunt  colleda,  ova,  lacticinia  etc.“  A  farář  v  Dolním  Újezdě  žaluje  dne 
17  ledna  t.  r.  (č.  51),  že  Pavel  Pakosta  a  mlynář  Jan  Kysilko  v  Kamenném 
Sedlišti,  ,,když  duchovní  domy  a  příbytky  žehnal,  potupně  skázali,  že  oni 
obyčejné  koledy  nedaj  ;  za  loňský  rok  že  dali  vloni,  za  letos  že  oni  dávat  i 
budou  svýmu  knězi  neb  správci." 

Dále  žádali  na  katolických  farářích,  aby  děti  jejich  po  evangelicku 
křtili,  a  když  tito  žádost  takovou  odmítli,  křtili  si  děti  sami.  Když  se 
Václavu  Kozlovi  z  Javorníků  narodil  syn  a  ani  farář  v  Cerekvici  ani  onen 
v  Proseči  jej  po  evangelicku  křtíti  nechtěl,  pokřtil  jej  v  domě  „arcikacíře" 
Morávka  v  Proseči  mlynář  Václav  Paťava  z  Budislavě,  položiv  jej  na 
stůl,  toliko  vodou,  bez  soli  a  svátého  oleje,  kříže  také  žádného  nedělaje, 
tak  jak  byl  v  mlynářských  šatech,  a  dal  mu  jméno  Jozef  za  zpěvu  a  modliteb 
přítomných  15  evangelických  mužů  (č.  44 — 46).  Týž  mlynář  pokřtil  též  dítě 

Dle  nich  b}lo  dne  4  prosince  1781  přihlášeno  na  magistrátě  celkem  1238  nekatolíků 
a  to  ze  Sloupnice  609,  z  Voděrad  256,  z  Jehnědí  191,  ze  Džbánova  122  a  z  Pustého 

Hrádku  60. 
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Pavlu  Pakostovi  z  Kamenného  Sedlište  (č.  51).  Jan  Herynk  z  Jarošova  bez 
nucení  se  přiznal  (č.  64  a  74),  že  pokřtil  sám  dětí  pět  a  to  ,,ve  jménu  Boha 
Otce,  Boha  Syna  a  Boha  Ducha  svátého,  tak  jak  je  v  Agendě.  Když  jsme 
b}di  při  shromáždění  u  sedláka  Krejzy  a  zpívali  jsme,  tu  tam  přišli  kmotří 
večír  a  žádali,  bych  to  dítě  tej  padlej  osoby  pokřtil,  že  je  tuze  mdlý;  já 
nechtěl ;  utíkal  jsem  jim ;  oni  to  ale  všichni  na  mně  skládali,  abych  to  udělal, 
že  se  mně  skrze  to  krk  nevezme;  že  chtěj  odpovídání  na  sebe  vzít,  kdyby 
k  něčemu  přišlo.  Tak  jsem  já  si  tehdy  dal  říct.  Šli  jsme  k  Matějovi  Lipav- 
skýmu  a  tam  jsem  dítě  pokřtil."  A  na  otázku  strany  křtu  ostatních  čtyř 
dětí  odpověděl:  „Oni  mně  přáli,  když  jsem  již  jedno  dítě  pokřtil,  abych 
jim  to  také  udělal."  Též  Matěj  Bárta  z  Jarošova  přiznal  se  (č.  74),  že  dvě 
děti  pokřtil. 

Avšak  nejen  při  křtu,  ani  při  pohřbu  nezachovávali  zákonných  usta¬ 
novení.  Farář  v  Č.  Heřmánkách  stěžuje  si  dne  29  ledna  1782  (č.  54),  že 
přes  všecka  jeho  napomínání  „matka  Václava  Matějky,  chalupníka  ne¬ 
katolického  náboženství,  v  shromáždění  více  než  tisíce  lidu  obojího  po¬ 
hlaví  a  věku  na  zahradě  Jiřího  Čapka  sedláka  blíž  stodoly  pohřbena  jest. 
Oni  dnes  odpoledne,  když  okolo  chalupy  Matějkovy  dlouhou  chvíli  dřív 
stojíce,  až  v  celé  vesnici  se  rozlíhalo,  písně  své  zpívali,  potom  s  tím  nej¬ 
větším  křikem  a  spíváním  skrze  celou  vesnici  s  mrtvým  tělem  kráčejíce 
s  týmž  hlukem  svým  ji  pochovali."  A  dne  19  března  t.  r.  opět  týž  farář 
oznamuje  (č.  66),  že,  když  „dnes  Jiří  Dostal  šenkýř  dítěti  svému  pohřeb 
vypravoval,  když  dítě  z  domu  jeho  se  vynášelo  a  mužský  sice  uprostřed 
vesnice  tiše  se  zachovali,  Kateřina,  manželka  Jana  Dostala  řezníka  Her- 
manskýho,  ještě  s  jednou,  Zofií  Jandíkovou  vdovou,  vejmenicí  u  vdovy 
Lichtenberkový  v  Heřmánkách,  schválně  a  na  zdory,  co  hrdla  měla,  spívati 
začala  a  nepřestala,  až  konec  vesnice  všichni  jedno  hlasitě  potom  spívati 
začali.  Není  pochybnosti,  že  to  nekatolíkův  oskočný  nálezek  býti  musí, 
kteří,  když  nesměli  sami,  tuto  opovážlivou  ženu  nastrčili,  aby  in  fraudem 
legis  jak  vrchnostenskému  nařízení  tak  konsistořské  zápovědi  a  posledně 
mně  a  všechněm  katolíkům  bezbožně  trucovati  mohli."  Jan  Novák  z  Ja¬ 
rošova  pohřbil  své  dítě  v  zahradě  Jindřicha  Peřiny  (č.  74)  za  zpěvu  bratří 
z  tří  vesnic  se  dostavivších. 

Václav  Kroulík,  rychtář  v  Moravicích,  o  němž  se  jeho  farář  vyslovil 
(č.  63),  „že,  kdyby  kacířem  nebyl,  ani  desátej  díl  v  Morašicích  kacířův 
by  nebylo,'  ješto  jim  mnoho  dobrého  připovídá,  jestli  v  tom  náboženství 
setrvají,"  pochodil  špatně,  když  si  chtěl  v  Litomyšli  dáti  vytisknouti 
dvě  evangelické  písničky  (č.  48).  Knihtiskař  nejen  že  mu  se  slovy  „O  psi 
zatracení,  však  vy  nemáte  písma  lutryjánský,  ale  proklatý  všecky"  dal  na 
schodech  dva  pohlavky,  ale  poslal  i  pro  právo  městské.  Také  Josef  Khyncl 
z  Václavek,  který  proti  mši  svaté,  proti  svátku  Božího  Těla,  proti  sv. 
biřmování,  sv.  kříži,  mukám  božím  i  proti  škapulíři  rouhavě  se  vyslovil 
(č.  49),  byl  za  taková  „potupně  a  pohoršlivě  proti  víře  katolické  vylitá 
slova  na  vrchnostenské  kanceláři  potrestán  a  dostal  na  zadek  s  karabáčem 
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25  ran,  ačkoliv  mnohem  vetší  trest  zasloužil."  Za  to  dlouho  nepodařilo 
se  vypátrati  ty,  kteří  v  Morašicích  (č.  52)  „statui  sv.  Jana  Nep.,  jenž 
před  kostelem  stojí,  do  koše  úhrabečního  bez  dna  oblekli  a  místo  palmy 
koštiště  neb  starý  pometlo  do  rukouch  dali  a  skrze  to  dno  ven  vystrčili." 
Konečné  přiznal  se  k  činu  tomu  (č.  66)  Mikuláš  Bednář  z  Horek  a  „totus 
contritus  et  conversus  professionem  catholicae  fidei  publicam  die  11  Martii 
1782  deposuit  et  id  quidem  sponte,  in  satisfactionem  pro  dato  publico 
scandalo."  Jan  Sedláček  z  Benátek,  který  pro  kacířství  v  Chrudimi  i  v  Praze 
byl  vězněn  a  potom  až  do  Sedmihrad  vyveden,  vrátiv  se  domů,  kázal  v  Sloup- 
nici  v  čas  slavné  bohoslužby  bludy  své  veřejně  (č.  39)  a  potom  pc  vsích 
a  to  nejen  na  panství  Litomyšlském  nýbrž  i  na  sousedních  pilně  chodil 
a  své  náboženství  horlivě  rozšiřoval  (č.  57)  hlásaje,  že  po  křesťanské  ka¬ 
tolické  víře  nic  není,  že  nás  kněži  jenom  zavádějí,  sochy  že  jsou  řezby,  a  že 
jedině  víra  beránková,  kterou  Pán  Ježíš  při  poslední  večeři  ustanovil 
pod  lámáním  chleba  a  pití  vína  z  kalichu,  jest  pravá. 

V  pravidlech,  která  byla  dvorským  dekretem  ze  dne  2  ledna  1782 
pro  vzájemné  styky  mezi  katolíky  a  nekatolíky  vydána  a  která  krajský 
úřad  Chrudimský  okružníkem  ze  dne  15  ledna  t.  r.  (č.  50)  veřejně  pro¬ 
hlásil,  bylo  hned  v  prvním  článku  nařízeno,  aby  každý,  kdo  se  jiného 
než  katolického  náboženství  přidržeti  chce,  to  bud  na  magistrátě  nebo  na 
vrchnostenském  úřadě  písemně  ohlásil.  Krajský  okružník  byl  na  panství 
Litomyšlském  uveden  ve  všeobecnou  známost  dne  19  ledna.  Písemná 
osvědčení  víry,  jež  nekatolíci  na  vrchnostenském  úřadě  ve  dnech  4 — 11 
února  podali,  zachovala  se  všecka.  Jest  jich  357  a  s  doplňky  do  dne 

26  března  386  kusů.  Jsou  to  osmerkové  lístky  vlastnoručně  psané  a  po- 
depsané  aneb  společným  písařem  psané  a  znameními  opatřené,  v  nichž 
vedle  jména  hospodáře,  jsou  uvedena  jména  všech  členů  rodiny  i  če¬ 
ládky,  kteří  k  nekatolickému  náboženství  přistupují.  Všecky  tyto  lístky 
jsou  opatřeny  úřední  stvrzenkou  vlastnoručně  od  ředitele  panství  pode- 
psanou,  jež  všude  stejně  zní:  „Dosvědčuji,  že  jest  se  při  ouřadě  Lito- 
myském  ohlásil.  Svoboda  m.  p.".  Roztřídil  jsem  lístky  ty  dle  seznamu 
(obcí,  který  ředitel  panství  krajskému  úřadu  zaslal  (č.  58),  a  uvádím  z  nich 
níže  (č.  55)  všecky  varianty  doslovně.  Nejčastější  jsou  následující  dva 
varianty : 

I.  „Vyznávám  víru,  která  hned  v  ráji  byla  štípená  a  skrze  Ježíše 
Krysta  na  svět  přinešená  a  jeho  kšaftem  stvrzená  a  skrze  svátý  apoštole 
kázaná,  při  svátosti  večeře  Páně  posvátného  chleba  lámání  a  kalichu  Páně 
přijímání,  jakž  byla  za  časů  svátých  apoštolů  pravých  stála,  beze  všeho 
přídavku  a  bez  ujmutí." 

II.  „Že  jsem  já  níže  podepsaný  k  náboženství  tak  nazvanému  apo¬ 
štolskému,  které  hned  v  ráji  štípené  a  od  Krysta  Pána  na  svět  přinešené, 
též  skrze  jeho  kšaft  zavřené  a  skrze  svátý  apoštole  po  celém  světě  kázané 
bylo,  však  toliko  pod  přijímáním  lámání  chleba  a  kalicha  Páně,  jak  za  časů 
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svátých  apoštolů  konané  a  držené  bylo,  bez  ujmutí  a  přidánku  všehc 
jiného,  se  přiviělil,  při  ouřade  vrchnostenském  se  ohlašuji." 

Mnozí  přihlásili  se  přímo  k  staré  víře  českobratrské  a  sice  vy-| 
znávají  víru,  1.  „kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali  pod  lámání  chlebí 
a  pití  z  kalicha  Páně",  celé  obce:  Borová,  České  Heřmanice,  Hork} 
(mimo  Vojtěcha  Andrle),  Netřeby,  Sedliště  Veliké  a  Vratišovicel 
z  Bohuňovic  Mikuláš  Mlynář  a  Jan  Zavřel,  z  Bučiny  Josef  Beneš| 
z  Člupku  Václav  Vavřín,  z  Kamenného  Sedliště  Jan  a  Matěj  Rej- 
manové,  z  Újezdce  Jan  Andrle,  Jakub  Soukup,  František  Zachař,  Ma- 
r\7ana  Drymlová  a  Jakub  Čermák;  —  2.  „jak  někdy  Bratří  čeští  vyj 
znávali  a  až  posud  vyznávaj  v  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha  posvát¬ 
ného,  konfekcí  českou  bratrskou",  obec  Střítež; —  3.  „kteréhožto  náj 
boženství  Bratří  čeští  (Staročeši)  konfessi  aneb  počet  víry  podali  slavné] 
pamněti  císaři  Ferdinátovi  toho  jména  prvnímu  ve  Vídni  1535, 7)  to  jest 
nyní  podle  helvetského  vyznání,"  Václav  Jiskra  a  František  Flýdr  v  Po¬ 
říčí  a  Václav  Střítežský  v  Horním  Újezdě. 

Aby  se  vůči  nekatolíkům  při  provádění  tolerančního  patentu  všude 
stejným  spůsobem  postupovalo,  bylo  vydáno  obsáhlé  poučení  (č.  59) 
které  krajský  úřad  Chrudimský  dne  14  února  ve  všeobecnou  známost 
uvedl.  Nařizovalo  se  hlavně,  1.  aby  se  od  nekatolíků  nepřijímaly  žádné 
jiné  přihlášky,  než  k  oněm  třem  trpěným  náboženstvím;  2.  kdyby  se 
někteří  k  jakýmsi  pošetilým  náboženstvím  přiznávati  chtěli,  aby  se  jir 
vysvětlilo,  že  na  taková  náboženství  se  toleranční  patent  nevztahuje  a  že 
jim  trpěna  nebudou ;  3.  přihlási-li  se  lc  jednomu  z  těch  tří  trpěných  ná¬ 
boženství  100  rodin  neb  500  osob,  má  jim  pod  jistými  podmínkami  být! 
povolena  modlitebnice  s  pastorem ;  4.  dokud  nebudou  míti  své  pastor} 
a  učitele,  musí  posílali  své  děti  do  katolických  škol  a  na  náboženská  cvií 
čení ;  5.  musí  veškerou  štolu  a  jiné  obvyklé  dosud  platy  i  na  dále  katoj 

lickým  farářům  bez  umenšení  odváděti,  a  6.  vůči  katolíkům  a  jich  církevj 
ním  obyčejům  nic  na  příkoř  nečinili.  Avšak  také  farářům  bylo  nařízenc 
(č.  62),  aby  osadníky  své  nepřetahovali,  nýbrž  se  co  do  poplatků  štolo výcl 
přesně  řídili  patentem  z  roku  1750. 

K  vyšetření  správnosti  náboženských  přihlášek  byli  ustanoveni 
zvláštní  duchovní  komisaři  (č.  60),  kteří  však  jen  za  přítomnosti  vyššího 
vrchnostenského  úředníka  šetření  své  měli  konati  a  to  dle  instrukce  (č.  61) 
od  krajského  úřadu  jim  dané.  8)  Na  panství  Litomyšlské  byl  jmenovái 
P.  Jan  Ant.  Bartl,  děkan  v  Ústí  n.  O.,  jemuž  později  byl  ku  pomoci  přidá: 

7)  Míní  se  tu  lconfesse  bratrská,  tj.  vyznání  víry  na  způsob  konfesse  augsj 
burgské  sepsané  a  od  12  pánů  a  33  osob  stavu  rytířského  podepsané,  kterou  Bratří 
čeští  zvláštním  poselstvím  králi  Ferdinandovi  I.  dne  14  listopadu  1535  ve  Vídni 

předložili.  J 

8)  Zevrubnější  návod  k  tomuto  vyšetřování  vydala  pro  ně  arcibiskupská 
konsistoř  v  Praze  dne  1  března  1782  v  obsáhlé  Instructio  pro  commissariií 
archiepiscopalibus,  qui  novae  declarationi  deficientium  a  fide  cathoj 
lica  intererunt. 
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(č.  60)  P.  František  Appl,  farář  v  Rudolticích  na  panství  Landškrounském.9) 
Vrchním  komisařem  a  ředitelem  tohoto  šetření  v  celém  kraji  Chrudimském 
byl  ve  srozumění  se  zemským  guberniem  jmenován  P.  Jan  Josef  Kvis, 
kanovník  u  sv.  Víta  v  Praze.  V  úterý  dne  5  března  1782  zahájila  nábo¬ 
ženská  komise,  jíž  se  vedle  děkana  P.  Jana  Ant.  Bartla  účastnil  sám  ře¬ 
ditel  panství  Václav  Josef  Svoboda,  svou  činnost  na  vrchnostenské  kan¬ 
celáři  a  teprvé  v  úterý  dne  26  března  ji  skončila.  O  jednání  této  komise 
zaslal  ředitel  panství  předběžnou  zprávu  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi  dne 
16  března  (č.  65)  a  krajskému  úřadu  do  Chrudimi  zároveň  s  částí  protokolu 
dne  23  března  (č.  67),  v  nichž  souhlasně  praví: 

,,Diese  Untersuchungs-Kommission  gehet  allschon  fur  sich,  so  zwar, 
dass  man  von  fruhe  Morgens  bis  um  10  Uhr  in  die  Nacht  nur  mit  einer 
Gemeinde  in  der  Kanzlei  hat  die  Zeit  zubringen  mussen,  wodurch  jedoch 
ein  schlechter  Effekt  zur  katholischen  Religion  zuruckzutretten  zu  spuhren 
ist.  Man  bemiihet  sich  zwar  allmoglich  sie  davon  abwendig  zu  machen 
mit  Vorstellung,  dass  Ihro  Majt.  der  Kaiser  vermog  des  allergnádigst  er- 
lassenen  Religions-Toleranz-Patents  nebst  der  katholischen  Religion  ubri- 
gens  keine  andere  ais  pur  allein  entweder  augspurgische  oder  helvetische 
oder  aber  nicht  unirte  griechisch  altglaubische  genannt  dulden  wollen,  ja 
es  wird  auf  einen  besonderen  hohen  Befehl  sogar  von  dem  Militari  bei  der 
just  anjezo  zu  gleicher  Zeit  veranlassenden  Konskription  ihnen  das  Nemliche 
begreiflich  gemacht  und  eingeprágt,  allein  allsolche  von  beeden  Seiten  ihnen 
machende  Vorstellungen  wollen  bei  denenselben  dennoch  nichts  verfangen, 
sondern  die  Meisten  beharren  bei  ihrer  Lambl-Bruderschafts- 
Religion  sub  fractione  panis  et  calicis  sumptione,  wollen  auch  hievon 
auf  keine  Weis  abweichen,  etwelche  wenige  ausgenohmen,  die  sich  ge- 
aiissert  haben,  wenn  die  helvetische  Religion  mit  der  ihrigen  so  beschaf- 
fenen  Lambl-Bruderschafts-Religion  sub  utraque  ubereinstimmen  solíte, 
so  wollten  sie  zur  solcher  helvetischen  Religion  beitretten  .  .  .  Man  hat  es 
auf  allmogliche  Weis  ihnen  wiederlegt,  ...  sie  aber  gleichwolen  anderst 
sich  nicht  nennen  und  eingeschriebener  sein  wollen,  ja  sogar  ein  und  an- 
jdere  sich  verlauten  haben,  wenn  es  ihr  Leben  auch  kosten  solíte,  so  wollten 
sie  von  dieser  ihrer  Lambl-Bruderschafts-Religion  nicht  abfallen.  Und 
eben  diese  ihre  Halsstarigkeit  in  ihrem  Irrthum  und  dargegen  von  Seite 
der  Kommission  dessen  Wiederlegung  haben  verursacht,  dass  man  manch- 
mal  die  Zeit  bis  10  Uhr  Nachts  mit  ihnen  hat  zubringen  mussen,  ohne  bei 
ihnen  was  Heilsames  wurcken  und  sie  auf  den  rechten  Weeg  der  kíinftigen 
Seeligkeit  bringen  zu  mogen.“ 

Z  protokolu  komise  (č.  68)  vysvítá,  že  na  úterý  dne  5  března  byla 
obeslána  ves  Morašice,  na  středu  Bučina,  na  čtvrtek  Javorníky,  na  pátek 

9)  Byli  jmenováni  cizí  duchovní,  poněvadž  guberniálním  okružníkem  zo 
dne  14  února  t.  r.  bylo  nařízeno,  že  ve  věcech  tolerančních  žádný  vikář  ve  svém 
vikariátu  ani  žádný  děkan  neb  farář  ve  své  kollatuře  nesmí  býti  náboženským 
komisařem. 


XVI 


Václav  Schulz: 


České  Heřmanice  a  Borová.  Na  to  bylo  jednání  přerušeno  a  obnoveno 
až  ve  středu  dne  13  března,  dle  nové  instrukce  okružníkem  krajského! 
úřadu  ze  dne  10  března  v  známost  uvedené,  kdy  vyslýchány  obce  Benátkyl 
Sv.  Kateřina,  Široký  Důl  a  Seč  Vidlatá,  ve  čtvrtek  Újezdec,  Lažany,  Ri-I 
kovice,  Václavky  a  Cerekvice,  v  sobotu  dne  16  března  Střítež  a  Lubnál 
v  pondělí  Poříčí,  Kamenné  Sedliště,  Veliké  Sedliště,  Člupek  a  Pudilka| 
v  úterý  Újezd  Dolní  a  Horní,  ve  středu  Peklo  jinak  Tisovský  ovčín,  Pušico 
(Pěšice),  Vysoká,  Vratišovice  (Vračovice),  Tisová,  Horní  Předměstí  a  Bol 
huňovice,  ve  čtvrtek  dne  21  března  Rikovice,  Cerekvice,  Hrušová,  Horky] 
Netřeby  a  Zálší.  Toho  dne  byl  protokol  uzavřen  a  od  komise  podepsánl 
Poněvadž  však  při  úředním  dnu  v  sobotu  dne  23  března  se  na  vrchnostem 
ské  kanceláři  ještě  někteří  poddaní  z  Dolního  Újezda  i  z  panského  dvora 
tamtéž  (č.  73)  k  víře  beránkové  přihlásili,  vyslýchala  je  komise  v  úterj 
dne  26  března.  Protokol,  jenž  byl  od  obou  komisařů  dne  28  březni 
podepsán  (č.  68),  zaslal  ředitel  panství  ve  dvou  opisech  d.  13  dubnd 
krajskému  úřadu  do  Chrudimi,  obdržel  je  však  d.  16  dubna  zpět  s  rozl 
kazem  (č.  69),  aby  zvláštní  klausulí  od  obou  komisařů  vlastnoručně  podej 
psanou  byla  správnost  podpisů  a  znamení10)  vyšetřovaných  poddanýcl 
zaručena.  Ředitel  panství  dopsal  v  té  příčině  (č.  76)  děkanu  P.  J.  A.  Bartlovi 
do  Ústí  n.  O.,  který  žádosti  jeho  vyhověl  s  povděkem  (č.  78),  že  namahav<f 
a  neplodné  té  práce  konečně  jest  sproštěn.  Jelikož  však  někteří  z  neka-l 
tolických  poddaných  a  hlavně  ženy  (č.  72)  se  pro  nemoc,  práce  v  domác-i 
nosti  i  z  jiných  příčin  před  tuto  náboženskou  komisi  nedostavili,  konala  sd 
ve  dnech  27 — 29  dubna  komise  dodatečná  (č.  75),  v  níž  vedle  ředitele  pan-| 
ství  co  duchovní  komisař  zasedal  sám  kanovník  P.  Jan  Jos.  Kvis.  V  sobot\ 
dne  27  dubna  byly  vyslýchány  obce  Morašice  a  Bučina,  v  neděli  Seč  VidJ 
látá,  Tisová,  Tisovský  ovčín  či  Peklo  a  Dolní  Újezd,  v  pondělí  Cerekvice! 
Hrušová,  Horky,  Zálší,  Osek,  Poříčí,  Horní  Újezd,  Vysoká,  České  Heb[ 
manice,  Újezdec,  Střítež,  Široký  Důl,  Benátky  a  Javorníky.  Kanovníl 
P.  J.  J.  Kvis  odjížděje  dne  30  dubna  z  Litomyšle  spino  mocnil  P.  Jana 
Nep.  Hradeckého,  faráře  v  Sloupnici,  aby  zaň  podpisem  svým  protoko] 
ověřil.  Dne  15  května  zaslal  ředitel  panství  protokol  ten  (č.  75)  ve  dvoi 
ověřených  opisech  zároveň  se  dvěma  soupisy  nekatolických  poddanýcl 
(č.  77  a  92)  krajskému  úřadu  do  Chrudimi  (č.  81),  čímž  vyšetřování  nábo¬ 
ženské  komise  na  panství  Litomyšlském  prozatím  bylo  skončeno. 

Vyšetřování  náboženských  komisí  jmenovitě  v  kraji  Chrudimskéi 
nemělo  ten  výsledek,  který  nej  vyšší  vládní  kruhy  od  něho  očekávaly] 
Proto  byl  dvoř.  dekretem  ze  dne  15  dubna  1782  jmenován  Králohradecký| 
biskup  Jan  Leopold  z  Haye  c.  k.  komisařem  ve  věcech  náboženskýcl 
pro  celé  východní  Čechy,  aby  osobním  zakročením  dalšímu  šíření  se  nábo- 


10)  Vojtěch  Kabrhel  z  Benátek  s  manželkou  Helenou  ,,neumíce  psáti  ani  tř 
křížky  dělati  nechtěli  a  dáti  příčinu,  aby  Krysta  Pána  znovu  nekřižovali".  Rovněž 
tak  Jan  Sedláček  z  téže  vsi. 
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ženského  blouznění  zabránil  a  zbloudilé  ovečky  dle  možnosti  do  lůna 
církve  katolické  přivedl.  Obdržev  dne  9  května  k  tomu  plnou  moc  i  od 
arcibiskupa  Pražského,  ježto  kraje  Bydžovský,  Čáslavský  a  Chrudimský 
tehdy  ještě  k  arcidiecesi  Pražské  náležely,  nastoupil  biskup  neprodleně 
svou  visitační  cestu.  Dne  18  května,  v  sobotu  před  svátky  Svatodušními, 
zavítal  do  Litomyšle,  kde  až  do  dne  1  června  pobyl.  Ubytovav  se  na 
zámku  biřmoval  v  následujících  dnech  více  než  10.000  obyvatelů  (č.  82 
až  84).  Ve  středu  dne  22  května  přijal  duchovenstvo  z  města  i  panství, 
jemuž  v  pastýřském  kázání  důtklivě  vyložil,  jak  si  má  v  těchto  nesnad¬ 
ných  dobách  počínati,  a  dal  si  podati  od  něho  podrobné  zprávy  o  jednot¬ 
livých  farnostech  i  o  školách  v  nich  se  nacházejících.  Na  čtvrtek  byli 
předvoláni  poddaní  městští  i  panští,  katoličtí  i  nekatoličtí,  z  každé  obce 
několik  mužů,  kterým  způsobem  jejich  schopnostem  přiměřeným  vy¬ 
světloval,  že  účelem  tolerančního  patentu  jest,  zavěsti  opět  mír  a  jednotu 
mezi  obyvatelstvem,  napomínal  je,  aby  v  křesťanské  lásce  a  snášelivosti 
spolu  žili  i  přes  různost  náboženských  náhledů,  a  zároveň  jim  dovolil, 
aby,  mají-li  vážné  stížnosti  ve  věcech  jeho  poslání  se  týkajících,  volně 
mu  je  přednesli  (č.  84).  Dovolení  toho  použili  ihned  farníci  Cerekvičtí, 
kteří  na  nezřízený  život  svého  faráře  žalovali,  a  farníci  Česko-Heřmaničtí 
(č.  85,  88),  kteří  si  stěžovali  na  příliš  vysoké  poplatky  štolové.  Městská 
rada,  která  byla  ve  čtvrtek  dne  24  května  přijata  a  také  napomenuta, 
aby  o  klid  a  mír  mezi  svými  katolickými  a  nekatolickými  poddanými 
všemi  silami  pečovala,  žalovala  na  faráře  v  Dolním  Újezdě,  že  ze  zisku¬ 
chtivosti  činí  všemožné  překážky,  aby  filiální  kostel  v  městské  vsi  Mla- 
dočově  nestal  se  farním.  Biskup  slíbil,  že  se  vynasnaží,  aby  se  tak  stalo. 
V  následujících  dnech  pokračoval  biskup  v  biřmování  poddaných,  na  Boží 
Tělo  vedl  osobně  procesí  z  děkanského  kostela  a  ostatní  čas  projednával 
s  duchovenstvem,  s  faráři  i  s  kaplany  jednotlivě,  referáty,  které  o  nich  od 
vikářů  obdržel  (č.  89,  95),  napomínaje  je  k  úslužnému  se  chování  k  ne¬ 
katolíkům,  k  řádnému  konání  povinností  jmenovitě  na  kazatelně  a  ve 
škole,  k  dodržování  štolového  patentu  z  r.  1750  a  k  spořádanému  způsobu 
uvota  vůbec.  Nebyloť  duchovenstvo  na  panství  (č.  101),  až  na  některé 
výjimky,  právě  ozdobou  svého  stavu.  Biskup  vyslovil  se  o  tom  k  hospo- 
lářskému  řediteli  panství  (č.  95),  že  lituje  hraběte,  že  má  na  svém  panství 
,ein  so  feines  Mebl  von  Geistlichkeit",  a  slíbil,  že  polepší  ty,  kteří  ještě 
xúepšení  schopni  jsou,  a  ostatní  že  poznenáhla  odstraní.  Dne  31  května 
ydal  vrchnostenskému  úřednictvu  obšírnou  instrukci  (č.  87),  žádaje  ho 
'-ároveň,  aby  jej  ve  snahách  jeho  o  zachování  dobrého  řádu  a  o  náležité 
>rovádění  císařských  záměrů  všemožně  podporovalo  a  žádné  přestupky 
'enkovského  duchovenstva  netrpělo,  nýbrž  je  hned  krajskému  úřadu 
tznámilo.11)  V  sobotu  dne  1  června  o  2  hodině  odpolední  odejel  biskup 

u)  Podobné  instrukce  dával  biskup  J.  L.  z  Haye  po  ukončené  visitaci  všem 
rchnostenským  úřadům  a  městským  radám.  Pro  srovnání  podávám  v  poznámce 
č.  95  instrukci,  kterou  zaslal  městské  radě  v  Poličce. 


V.  SchuJz:  Listáf  Litorayšlský. 
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po  lédenním  pobytu  z  Litomyšle  a  sice  nej  prvé  do  Lanškrouna  a  odtud 
dále  do  Poličky,  Nového  Hradu  a  Vysokého  Mýta  (č.  95,  96).  Po  vykonané 
visitaci  kraje  Chrudimského  dne  25  června  vrátil  se  do  Chrasti  a  dokončil 
tam  svou  zprávu  o  celé  té  visitaci  (č.  101),  kterou  dne  9  srpna  zemskému 
guberniu  v  Praze  a  krajskému  úřadu  v  Chrudimi,  dne  10  srpna  arcibiskupu 
Pražskému  zaslal  s  ujištěním  (č.  101):  ,,Der  unterfertigte  Bischof  kann 
sich  hier  und  da  geirret  haben,  aber  Parteilichkeit  hat  er  sich  nirgends 
in  seine  Handlungen  gemischt;  íiberall  haben  ihn  Liebe  zur  Wahrheit 
und  innerliche  Uberzeugung  geleitet  und  zu  Entscheidungen  be- 
stimmet.“ 

Výnosem  ze  d.  29  května  1782  (č.  90,  92)  nařídilo  zemské  gubernium 
další  vyšetřování  nekatolíků  a  sice  jednak  těch,  kteří  se  ve  dnech  15 — 29 
května  na  vrchnostenské  kanceláři  nově  přihlásili  (č.  92),  jednak  oněch 
tří  mužů  a  145  žen  (č.  93),  kteří  pro  nemoc  neb  z  jiných  příčin  dříve  osobně 
vyslechnuti  býti  nemohli.  Duchovním  komisařem  při  tomto  výslechu, 
který  se  na  vrchnostenské  kanceláři  ve  dnech  11 — 13  června  konal, 
byl  P.  Jan  Nep.  Hradecký,  farář  v  Sloupnici  (č.  92),  komisařem  světským 
opět  vrchní  Václav  Jos.  Svoboda.  Protokol  této  náboženské  komise  o  vý¬ 
slechu  skupiny  první  (č.  94)  byl  krajskému  úřadu  zaslán  dne  13  června, 
protokol  o  výslechu  skupiny  druhé  (č.  97)  dne  26  června.  Tím  bylo  vy¬ 
šetřování  nekatolíků  na  panství  Litomyšlském  původně  se  přihlásivších 
skončeno.  Později  byli  ještě  jen  ti,  kteří  se  nově  za  nekatolíky  přihlásili, 
vyslýcháni,  a  sice  ti,  kteří  se  v  měsíci  září  přihlásili,  dne  26  září  (č.  106),  kteří 
se  v  měsíci  říjnu  a  listopadu  (č.  110,  115)  přihlásili,  dne  25  listopadu  (č.  116), 
a  konečně  ti,  kteří  se  do  dne  31  prosince  1782  přihlásili,  dne  7  ledna  1783 
(č.  123),  všichni  před  náboženskou  komisí,  jejíž  členy  byli  P.  Josef  Vorel, 
farář  v  Karli,  (P.  Matěj  Střelský,  farář  v  C.  Heřmanicích,  omluvil  se  (č.  122) 
nemocí)  a  Jan  Svoboda,  nový  vrchní  panství  Litomyšlského.  Teprvé 
výslechem  ze  dne  7  ledna  1783 12)  bylo  vyšetřování  nekatolíků  na  panství, 
které  se  dne  5  března  1782  započalo,  definitivně  skončeno,  poněvadž  se, 
jak  krajským  okružníkem  ze  dne  21  prosince  (č.  118)  bylo  oznámeno, 
nesměly  po  dni  31  prosince  žádné  náboženské  přihlášky  více  přijímati. 


12)  Při  tomto  výslechu  (č.  123)  byl  Václav  Ludvíček  z  Bohuůovic  s  manželkou 
svou  Kateřinou  při  šesté  otázce  z  dalšího  Vyšetřování  vyloučen,  dle  protokolu: 
„Poněvač  ták  sprostej  a  neumělej  jest,  že  ani  na  tu  otázku  odpovědět  nemohl,  ačkoliv 
se  s  ním  dlouho  pracovalo  k  vyjádření  tej  otázky;  tak  nebyl  připuštěnej ,  dokud  lepší 
vycvičený  nobude".  Proti  tomu  podal  V.  Ludvíček  stížnost  ke  krajskému  úřadu. 
Na  dotaz  tohoto  potvrdil  vrchní  dne  14  března  (č.  140),  že  V.  Ludvíček,  který  se 
k  helvetskému  vyznání  přihlásil,  byl  jen  pro  svou  velikou  nevědomost  a  hloupost 
i  s  ženou  svou  faráři  k  náboženskému  cvičení  poukázán,  aniž  by  byl  nucen  zpovědi 
a  sv.  přijímání  se  účaslniti.  Krajský  hejtman  oznámil  případ  ten  zemskému  guberniu 
a  to  d.  22  března  rozhodlo,  ,,dass,  obwohlen  der  .  .  .  W.  Ludvíček  bei  Seiner  Vernehmung 
duním  und  unwissend  bofunden  worden,  deiselbe  doch  bei  seiner  Erklárung  zu  be- 
lassen  sei,  weil  er  sich  noch  zur  rechten  Zeit  gemeldet  hat  und  nicht  nothwendig. 
gewesen,  die  Principia  der  angonommenen  Religion  zu  wissen". 
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Na  domluvu  komise  vrátili  se  k  víře  katolické  jen13):  Josef 
Vn drle  z  Morašic  (Zůstávám  při  víře  katolické,  toliko  žádám,  abych  vy- 
;nání  víry  veřejně  dělati  nemusel),  Josef  Kladivo  z  Poříčí  (Poznavše  se, 
>ro hlásil  se  a  dal  od  sebe  písebně,  že  zůstává  při  katolické  víře),  Mikuláš 
důller  ze  Člupku  a  Rozyna  Kozáková  z  Morašic.  Josef  Gerhard  z  Dolního 
jjezda  „pro hlásíce  se  před  polednem  před  komisí  s  rukou  dáním  i  na  místě 
,vé  manželky  Kateřiny,  že  se  navracují  a  zůstati  chtějí  při  katolické  víře, 
(dpoledne  zase  příjda  spátkem  se  hlásí  a  se  prohlašuje,  že  zase  od  toho 
ístupuje"  a  beránkovou  vyznává,  ješto  „sobě  spěšnost  udělal"  a  teprv 
:estou  sobě  to  rozvážil.  Kateřina,  manželka  Václava  Beneše  z  Hrušové, 
áda  by  se  vrátila,  ale  nemůže,  poněvadž  jí  muž  hrozil,  aby  mu  pod  střechu 
íechodila. 

Podmínečně  vrátiti  se  k  víře  katolické  byli  ochotni:  Václav 
dacek  z  Lažan  (Kdybychme  poznali,  že  katolická  víra  je  lepší,  tak  bychme 
)d  naší  odstoupili;  nyní  ale  jináče  ne),  František  Kabrhel  z  Rikovic  (Když 
Dy  chrne  od  Boha  poznali,  že  víra  katolická  je  spravedlivá,  tak  bychme 
:htěli  k  ní  přistoupit;  dosaváde  ale  pozůstáváme  při  beránko vské) ,  Lid- 
nila  Bysová  z  Rikovic  (Kdybych  se  domakala,  že  katolická  je  pravá 
dra,  tak  bych  se  navrátila  ku  katolické;  nyní  ale  zůstávám  při  berán¬ 
kové),  Josef  Kynčl  z  Václavek  (Kdyby  se  mně  dokázalo,  že  má  víra  je 
bludná,  tak  já  přistoupím  ku  katolické;  ostatně  zůstávám  při  beránkové 
dře),  Jan  Jettmar  z  Cerekvice  (Kdybych  věděl,  že  víra  katolická  je  sama 
ipasitedlná,  chtěl  bych  se  k  ní  obrátiti;  dokud  ale  to  nejní,  zůstávám  při 
né),  Jan  Votřel  ze  Střít eže  (Kdybych  to  poznal,  tak  bych  chtěl  se  navrátit), 
/áclav  Jílek  ze  Stříteže  (Inu,  kdyby  byla  vůle  boží;  ale  já  nyní  jen  přece 
mstávám  při  mém  náboženství),  Jan  Jílek  ze  Stříteže  (Kdybychme  to 
Doznali,  bodejť  bychme  se  navrátili)  a  Daniel  Krejčí  z  Kamenného  Sedliště, 
)ývalý  musikus  na  kůru  (Kdybych  to  z  milosti  boží  poznal,  tak  bych 
ňkoliv  se  protiviti  nechtěl,  nóbrž  se  navrátil  ku  katolické  víře) . 

K  náboženství  helvetskému  či  kalvinskému  přihlásili  se 
edni  přímo,  jiní  podmínečně  k.  p.  Václav  Kroulík,  rychtář  z  Morašic  (Já 
p  držím  beránkové,  jak  jsem  povídal;  jestli  bych  ale  měl  řícti,  ku  které 
těch  třech,  tak  by  byla  helvetská  neb  kalvinská),  Václav  Fikej  z  z  Mo- 
ašic  (Jestli  to  lámání  chleba  a  přijímání  z  kalichu  kalvinská  víra  v  sobě 
bsahuje,  tak  se  držím  kalvinská),  Josef  Jílek  z  Morašic  (Jestli  by  jináče 
ebylo,  tak  se  přihlašuji  ku  kalvinské  jinak  helvetské),  Jan  Drahoš  z  Mo- 
ašic  (Do  jaké  bych  patřil,  já  nevím;  myslím,  že  do  helvetské),  Jakub 
'ečenka  z  Morašic  (Já  nerozumím,  které  by  to  víry  byly;  já  nevím,  ku 
teré  bych  se  měl  přihlásit.  Já  od  mé  neustoupím.  Posledně  povídá, 
3  k  helvetské),  Jakub  Říha  z  Morašic  (Nebude-li  zbytí,  tak  ku  kalvinskému 
řistupuju),  Martin  Šváb  z  Morašic  (Jestli  musí  míti  to  jméno,  tak  já  se 

13)  Obce  a  osoby  následují  zde  po  sobě  v  témž  pořadu,  v  jakém  jdou  za  sebou 
původních  protokolech  č.  68,  76,  94,  97,  106,  116  a  123. 
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přihlašuji  ku  kalvinské  neb  helvetské),  Václav  Abraham  z  Morašic  (Jestl 
víra  helvetská  to  s  sebou  nese  pod  lámáním  chleba  a  pitím  vína  z  kalichu 
tak  k  té  přistupuju),  Myška  Jan  z  Bučiny  (Podle  našeho  rozumu  k  t( 
helvetské,  nejradší  ale  podle  beránkové),  Jakub  Petraň  z  Javorníků  (Já 
myslím,  že  snad  patřím  k  helvetské),  Vojtech  Němeček  z  Javorníků  (Já 
mám  za  to,  že  helvetská  se  srovnává  s  beránkovou),  Jan  Kozel  z  Javorníki 
(Jestli  se  ku  kšaftu  Krysta  Pána  šikuje,  tak  já  přistupuju  k  helvetské) 
Jiří  Čapek  z  Českých  Heřmanic  (My  nevíme,  jestli  ta  naše  víra  se  srovnává 
s  helvetskou  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  tak  bychme  při  ty  zůstali) 
Václav  Matějka  z  Č.  Heřmanic  (Nám  se  zdá,  že  nej  ní  přes  beránkovou 
jestli  ale  se  šikuje  k  helvetské,  tak  bychme  k  té  přistoupili;  k  luteránski 
ne),  Jiří  Dostal  z  Č.  Heřmanic  (Jestli  helvetská  se  srovnává  pod  lámání: 
chleba  a  kalicha  pitím  s  naší  beránkovskou,  tak  k  ní  přistupujeme;  k  lu¬ 
teránské  ale  ne,  byť  by  se  srovnávala  s  naší),  Jan  Kabrhel  z  Benátel 
(Když  pravěji,  že  ta  beránková  neobstojí,  tak  se  přidržím  helvetské) 
Jan  Andrle  z  Újezdce  (Já  se  držím  beránkovské  Krysta  Ježíše,  jak  se: 
povídal ;  jestli  bych  ale  měl  řícti,  ku  které  z  těch  třech,  tak  by  byla  helvet¬ 
ská  neb  kalvinská),  František  Prokop  z  Horního  Újezda  (Nešť  ona  se  jme 
nuje,  jak  chce,  jen  když  bude  vedle  lámání  chleba  a  kalichu  pití;  snac 
helvetský;  já  nechci  patent  císařskej  přestupovat,  třebas  ona  byla  kal 
vinská) . 

Všickni  ostatní  z  přihlášených  zůstali  věrni  víře  beránkové,  co; 
jedni  prostě  přiznali,  jiní  však  s  větším  důrazem  prohlásili  k.  p.  František 
Trynkl  z  Javorníků  (Píšou  mně  páni  tu  víru;  nechť  přijde,  jak  chce,  já 
si  budu  odpovídat!),  Jan  Novotný  z  Javorníků  (Já  jinač  neudělám,  kdybych 
ihned  krk  měl  stratit),  Jiří  Andrle  z  Javorníků  (Já  podle  zákona  jen  t 
beránkové  víry ;  nechť  císař  pán  se  mnou  dělá,  co  chce) ,  Anna  Bačové 
z  Českých  Heřmanic  (Já  spíše  smrt  podstoupím,  než  bych  od  té  beránkovsb 
odstoupila),  Tomáš  Hrnčíř  z  Širokého  Dolu  (Rač  bych  smrt  podstoupil 
než  bych  se  navrátil),  Jakub  Škranka  z  Újezdce  (Toho  oumyslu  dokono 
nejsem,  abych  se  navrátil  ku  katolické  víře;  pravým  křesťanem  chc 
zůstat),  Mikuláš  Jílek  ze  Střít eže  (Já  zůstávám  při  beránkové  a  radě 
bych  život  stratil,  než  od  ní  odstoupil),  Veruna  Zavoralová  z  Lubné  (Př 
beránkové  víře  zůstali  chci,  kdybych  i  smrt  podstoupiti  měla),  Jakul 
Jílek  z  Lpbné  (Raděj  smrt  podstoupit,  než  bych  od  té  mé  víry  odstoupil) 
Mikuláš  Kopecký  z  Lubné  (Neustoupíme ;  raděj  smrt  podstoupíme 
Karel  Kovář  z  Lubné  (Nechceme  od  ní  odstoupit,  nechť  se  s  námi  děje 
jak  chce),  Matěj  Rej  man  z  Kamenného  Sedliště  (Kdybychme  věděli,  ž 
by  byla  katolická  dobrá,  tak  předci  zůstaneme  při  beránkovské  víře) 
Daniel  Vomočil  z  Dolního  Újezda  (A  kdybychme  poznali,  že  v  ní  spasen: 
býti  nemůžeme,  předce  bychme  od  ní  neodstoupili),  Jan  Kulhánek  z  D 
Újezda  (Podle  zákona  Páně,  který  nemůže  bloudit,  uznáváme,  že  ne 
chybíme,  když  při  ty  naší  zůstaneme),  Václav  Motyčka  z  Horního  Újezd 
(Naše  rodičové  byli  křesťani,  a  od  nich  to  máme,  že  katolické  vity  bej 
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nechceme),  Václav  Stříterský  z  H.  Újezda  (Nenavrátím;  již  jsem  jako 
jinýho  ducha),  Josef  Štursa  z  Rikovic  (Když  se  mne  to  již  tak  líbí  a  přečetl 
jsem  to  všecko,  tak  já  jinač  neudělám),  Mikuláš  Horák  z  Horek  (Já  račí 
smrt  podstoupím,  než  bych  odstoupil  od  beránkové  víry),  Jakub  Brokeš 
z  Horek  (My  račí  hned  na  tom  miste  smrt  podstoupíme,  nežli  bysme  k  víře 
katolický  přistoupili),  Jakub  Beneš  z  Horek  (Do  smrti  neodstoupím!  Já 
v  tom  chci  svůj  život  skonat  a  můj  otec  a  mí  bratři  taky),  Václav  Pánek 
z  Horek  (Já  prosím  Pána  Boha,  aby  mne  pochybnosti  nedal  o  ty  víře  be¬ 
ránkový),  Jan  Horák  z  Horek  (Račí  smrt  podstoupíme,  nežli  bysme  při¬ 
stoupili  ku  katolický  víře),  Vojtěch  Andrle  z  Horek  (Já  neodstoupím,  ale 
zůstanu  husitou),  Martin  Švec  z  Dolního  Újezda  (Při  beránkové  zůstá¬ 
váme,  protože  se  nám  líbí,  a  proto  také  na  srdci  ji  máme),  Dorota  Be¬ 
nešová  z  Morašic  (I  nechci  k  víře  katolické  přistoupit ;  rač  kleknu  hned, 
aby  mně  sťali),  Kateřina  Fikejzová  z  Tisové  (Co  jsem  před  sebe  vzala, 
v  tom  zůstávám  až  do  smrti),  Anna  Zavřelo vá  z  Pekla  (Já  té  mé  budu 
se  držet,  dokud  duše  v  těle  bude),  Kateřina  Mřeňová  z  Širokého  Dolu 
(Nechci  k  víře  katolické  přistoupit,  bych  měla  umřít). 

Otázku,  Odkud  to  jméno  beránková  víra  pochází,  zodpovídali 
rozmanitě.  Tak  k.  p.  Václav  Kroulík,  rychtář  z  Morašic:  Já  se  držím 
kšaftu  Krysta  Pána,  že  jako  beránek  na  smrt  kříže  šel.  —  Václav  Beneš 
z  Morašic:  Jak  Pán  Ježíš  jako  beránek  za  nás  umřel.  —  Jan  Drahoš  z  Mo¬ 
rašic:  Pán  Ježíš  je  beránek  náš.  —  Josef  Soukup  z  Morašic:  Krystus 
Pán,  beránek  boží,  který  pro  nás  z  Maryje  Panny  se  naroditi  a  za  nás  umřít  i 
ráčil,  ten  ji  ustanovil.  —  Václav  Janásek  z  Českých  Heřmanic:  Víra, 
která  od  beránka  a  při  večeři  Páně  svůj  začátek  vzala.  —  Václav  Brychta 
ze  Seče:  Protože  ráčil  za  nás  Pán  Ježíš,  beránek  boží,  umřít.  —  Jan  Andrle 
z  Újezdce:  Svatý  Jan  to  jméno  jest  dal,  když  pravil:  Ejhle,  beránek 
Páně!  —  Jakub  Škranka  z  Újezdce:  Poněvadž  sv.  Jan  v  první  kapitole 
sám  v  zákoně  Páně  Krysta  Ježíše  beránka  nazval,  když  pravil:  Ejhle, 
beránek  Páně! 

Naotázku,  Jaká  je  to  víra.  V  čem  pozůstává  to  náboženství, 
všickni  souhlasně  odpovídají,  že  v  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  Jen  ně¬ 
kteří  šíře  se  vyslovují;  k.  p.  Václav  Kroulík,  rychtář  z  Morašic,  pro¬ 
hlásil:  Já  věřím  pod  lámáním  chleba  a  pod  obojím,  a  nevěřím,  že  je  v  chlebě 
tělo  živé,  nóbrž  jen  posvátný  chléb,  a  s  pouhou  důvěrností  k  Bohu  jej 
přijímám.  —  Václav  Beneš  z  Morašic:  Věřím,  že  jak  chléb  přijímati  se 
má,  že  musím  sobě  v  srdci  mysliti,  že  ihned  živé  tělo  Krysta  Pána  při- 
límám.  —  Jakub  Soukup  z  Morašic:  V  lámání  chleba  a  kalichu  pití.  Když 
a  slova:  Toto  jest  tělo  mé  atd.  se  vyřknou,  nejní  tělo  Krysta  Pána,  až 
Leprv  v  požívání.  —  Jiří  Beneš  z  Morašic:  Kterou  Pán  Ježíš  ustanovil 
x>d  lámáním  chleba  a  kalicha  pití  a  která  skrze  apoštoly  Páně  po  světě 
ílásaná  byla.  —  Jakub  Říha  z  Morašic:  Co  Pán  Ježíš  učil  apoštole  a  oni 
x>  světě  hlásali,  pod  přijímáním,  pod  lámáním  chleba  a  užívání  kalicha.  — 
/áclav  Abraham  z  Morašic:  Kterou  Pán  Ježíš  v  ráji  vštípil,  při  poslední 
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večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  potvrdil.  —  Matěj  Holec  z  Bn- 
činy:  Já  věřím  v  Krysta  Pána  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalichu  vína] 

—  Maryana  Kubíčková  z  Bučiny:  Co  Krystus  kázal  a  zákon  učí,  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  pití  vína  z  kalichu.  —  Jan  Beneš  z  Bučiny:  Kterou  Krystuí 
Pán  založil  v  ráji  podle  svého  zákona  a  podle  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha.| 

—  Mikuláš  Němec  z  Českých  Heřmanic:  Těla  Páně  požívání  a  kalichí 
pití.  —  Jan  Janoušek  z  C.  Heřmanic:  Podle  kšaftu  Pána  Ježíše  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  Jan  Kabrhel  z  Benátek:  Jiný  články 
té  vity  nevím  krom  Věřím  Boha,  Otče  náš  a  Desatero  boží.  —  Vojtěcl 
Kabrhel  z  Benátek:  My  věříme,  že  očistec  ne  po  smrti  nóbrž  na  svět* 
jest.  Orodování  svátých  nic  nejní  platné,  a  rytinám  se  klaněti  nechceme. 
Jakub  Andrle  z  Širokého  Dolu:  My  máme  jen  dvě  svátosti,  křest  a  ve¬ 
čeři  Páně.  —  Jiří  Abrham  ze  Seče:  Podstata  mé  víry  jest  v  Věřím  Páru 
Boha  a  v  Desateru  božím.  —  František  Zachař  z  Újezdce:  Kterou  Pái 
Ježíš  v  ráji  vštípil  a  ustanovil,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 
Jakub  Kladivo  z  Poříčí:  Které  Krystus  Pán  ustanovil,  svati  apoštolovél 
kázali,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím,  jak  naši  staří  Č  echo  vél 
vyznávali.  —  Karel  Kabrhel  z  Dolního  Újezda:  Podle  kříže,  že  nedě-l 
láme  kříž,  a  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  Jan  Andrle  z  Dolního] 
tJjezda:  Já  se  držím  druhého  (sic)  přikázání  božího:  Neučiníš  sobě  rytiny!] 
a  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  František  Žitko  z  Horního  Před¬ 
městí:  Víra  ta  se  rozeznává  v  tom,  že  se  neděle  Páně  světití  mají  v  po¬ 
slouchání  slova  božího  a  v  dvouch  svátostech,  totiž  křtu  a  večeři  Páně, I 
jak  v  zákoně  Páně  stojí.  —  Dorota  Doubravová  z  Bučiny:  Která  v  rájil 
vštípená,  od  Krysta  Pána  stvrzená,  od  svátých  apoštolů  hlásaná  byla,[ 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím,  bez  přidánku  a  ujmy.14) 


w)  O  podstatě  své  víry  jasněji  a  určitěji  vyslovili  se  poddaní  města  Vysokéhol 
Mýta,  jehož  panství  s  Litomyšlským  nejen  sousedí,  nýbrž  i  k.  p.  Javorníky  s  ním| 
společně  drží  tak,  že  jedna  část  vsi  patří  panství  Litomyšlskému,  druhá  V.  Mýtu.] 
Výslech  nekatolíků  Vysokomýtských  konal  se  ve  dnech  15 — -28  března.  Dle  pro-] 
tokolu,  který  jsem  níže  k  č.  146  připojil,  odpověděli  na  otázku  ,,Máte-li  nějakou  po-l 
chybnost  o  víře  katolické"  k.  p. 

Ondřej  Klo fanda  ze  Sedlištěk:  Mám ;  že  není  očistec  a  za  mrtvé  se  modliti  nicl 
plátno  nejní;  2.  o  obětích  taky  nic  nedržím,  jako  i  také  o  mši  svaté;  3.  že  jsou  jen] 
dvě  Svátosti,  křest  a  večeře  Páně;  4.  že  lcněži  nemůžou  hříchy  odpouštět;  5.  že| 
katolíci  nepodávají  pod  obojím.  Ostatek  více  nejsem  učenej. 

Kateřina,  manželka  Mikuláše  Doudlebského  ze  Čbánova:  Mám;  že  katolíci] 
dělají  kříže  na  čelích  a  my  jen  v  srdci ;  2.  že  kněži  nemohou  odpouštět  hříchy ;  3.  očistec] 
že  nejní  žádný;  ten  máme  na  světě;  4.  že  nám  nedají  z  kalicha  Páně  pít,  a  my  z  něj! 
chceme  pít;  5.  mám  za  to  a  slyšela  sem,  že  přijdou  falešní  proroci,  a  to  jsou  kněži;! 
6.  o  růženci  taky  nic  nedržím.  Ostatně  ještě  nejsem  vyučená. 

Jan  Beneš  z  Vysokého  Mýta,  rodilý  v  Hrušové  na  panství  Litomyšlském:! 
Mam;  protože  katolíci  nepřijímají  pod  obojím  spůsobem,  totiž  pod  lámáním  chleba] 
a  kalicha  Páně  pití ;  2.  nevěřím  očistec,  následovně  také,  že  modlitby  za  mrtvé  co] 
platné  jsou ;  3.  mše  svátá  také  nic  platná  nejní ;  4  že  v  svátosti  oltářní  živý  Bůh  nejní  ;| 
5.  aniž  na  pouti  chodit  platné  nic  nejní;  6.  tím  spůsobem  matka  boží  aniž  .svati  nár 
u  Boha  co  vyprositi  mohou  ;  7.  nevěřím  také,  že  nám  otec  duchovní  hříchy  odpustitil 
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S  tím  souvisela  odpověd,  kterou  na  další  otázku.  Proč  od  víry 
křesťanské  katolické  se  odlučujete,  dali,  k.  p.  Jan  Kabrhel  z  Be¬ 
nátek:  Protože  se  chci  přidržet  pravého  Boha  a  beránka  božího,  který 
za  nás  trpěl  a  nás  vykoupil.  —  Vojtech  Kabrhel  z  Benátek:  Protože  nejsme 
připuštěni  k  večeři  Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  Dorota 
Javůrková  z  Benátek:  Protože  v  katolické  víře  jen  pod  jedním  spůsobem, 
v  naší  víře  ale  v  dvojím  spůsobu  večeře  Páně  se  přijímá,  pod  lámáním 
chleba  a  kalicha  pitím.  —  Jan  Jílek  starší  od  Sv.  Kateřiny:  Pro  lámání 
chleba  a  kalichu  Páně  pití,  protože  se  to  podle  zákona  Páně  šikuje.  — - 
Jakub  Andrle  z  Širokého  Dolu:  Že  chceme  zůstat  při  lámání  chleba  a  ka¬ 
licha  pití.  —  Václav  Štursa  ze  Seče:  Protože  se  nesrovnává  s  vírou  berán¬ 
kovou,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  Jiří  Abrham  ze  Seče:  Pro¬ 
tože  něco  v  ní  přidáno  a  něco  odňato  jest  a  nej  ní  podle  kšaftu  Krysta 
Ježíše  při  poslední  večeři.  —  Jan  Andrle  z  Újezdce:  Podle  zákona  Páně, 
poněvadž  v  něm  o  víře  katolické  nic  se  dočisti  nemohu,  než  o  beránkovi.  — 
Jakub  Škranka  z  Újezdce:  Protože  jsem  se  přidržel  zákona  božího,  jak 
zákon  boží  mně  vyučuje.  —  Josef  Macek  z  Dolního  Újezda:  Podle  toho 
jsme  se  oddělili  skrz  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  Martin  Švec  z  Dol¬ 
ního  Újezda:  Proto  se  oddělujeme  od  katolické  víry  pro  lámání  chleba 
a  kalicha  pití  a  skrz  první  přikázání  boží:  Neučiníš  sobě  rytiny!  —  Josef 
Gerhard  z  D.  Újezda:  Ze  v  zákoně  Páně  se  nemohu  dočisti  o  mši  svaté, 
že  je  večeře  Páně.  —  Jan  Hájek  z  D.  Újezda:  Proto  se  odlučujeme,  že 
jsme  se  podívali  do  zákona  Páně  a  že  se  nesrovnává  víra  katolická  s  zá¬ 
konem  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  Dorota  Pečenková  z  Mo- 
rašic:  Protože  chci  podle  zákona  živa  býti.  —  Dorota  Klančíková  z  Bu- 
činy:  Ze  se  nechci  Boha  všemohoucího  spustit.  —  Anna  Štursová  ze 
Seče:  Protože  v  katolické  víře  je  sedm  svátostí  a  v  naší  jen  dvě.  —  Maryjana 
Drábková  ze  Seče:  Protože  jsem  ted  poznala  pravdu  boží.  —  Jan  Kolda 
z  Tisové:  Že  nej  ní  učení  katolické  od  Krysta  Pána,  nóbrž  teprv  začaté.  — - 
Anna  Neprašová  z  Poříčí:  Protože  jsem  ze  zákona  Páně  poznala  pravdu 
a  podle  zákona  Páně  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  a  i  také  že  se  mně  líbí.  — - 
Anna  Dostálová  z  Újezdce:  Ze  se  v  ní  nevypodobňuje  večeře  Páně  podle 
lámání  chleba  a  pití  kalicha.  — Václav  Jílek  z  Horního  Předměstí:  Protože 
se  ruší  kšaft  Páně.  —  Jakub  Hurain  z  Vysoké:  Protože  se  mně  nelíbí; 
to  modlení  při  beránkové  o  samým  Bohu  se  mně  líbí.  —  Anna  Dědourková 
z  Morašic:  Když  se  mně  nelíbí;  když  je  v  ní  pejcha.  —  Dorota  Andrlová 
z  Morašic:  Protože  jsou  v  ní  všeliké  pletky.  —  Anna  Brýdlová  z  Bučiny: 
Protože  jsem  poznala  pravdu  boží.  —  Maryana  Kazdová  z  Bučiny:  Že 
po  ní  nic  nejní.  —  Anna  Vopozdilová  z  Bučiny.  Protože  mně  Bůh  vstoupil 
do  srdce.  —  Mikuláš  Dvořák  z  Velikého  Sedliště,  86  let  starý:  Pro  dvě 
příčiny ;  jedna  je  večeře  Páně,  a  druhá,  že  máme  vzývat  samého  Pána  Ježíše. 

může,  tím  méně,  že  jsou  jaké  odpůstky;  8.  nepřipouštím,  že  církev  katolická  jest 
na  Krystu  Pánu,  nýbrž  na  svátým  Petru  založená;  9.  nepřipouštím,  že  je  více  svá¬ 
tostí  nežli  dvě,  křest  a  večeře  Páně.  Ostatně  nic  nevím. 
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—  Jan  Kvapil  z  Tisové:  Pro  nic  jinšího,  než  že  mně  zákon  Páně  vede. 
Josef  Abraham  z  Nedošína:  Když  jsem  dostal  světlo,  tak  se  podle  zákon; 
Páně  držím.  —  Anna  Dostálová  ze  Svinné:  Protože  se  mně  nelíbí  pr 
všelijaký  přidánky,  a  to  sice  obrazy  a  bratrstva.  —  Josef  Kašpar  z  Č 
Heřmanic:  Že  se  nesrovnává  s  zákonem  Páně.  —  František  Drahoš  z< 
Seče:  Skrz  tu  příčinu,  že  v  zákoně  stojí  u  sv.  Jana:  Kdo  nebude  těla  jíst 
a  kalicha  piti,  nemá  život  věčný  míti. 

Na  otázku,  Kdo  vás  navedl,  abyste  od  víry  katolické  od 
stoupil,  zněla  pravidelná  odpověd  Žádný.  Mnozí  však  předce  blíž' 
vysvětlili,  jak  se  stalo,  že  se  přidali  k  víře  beránkové;  k.  p.  Václav Šturs 
ze  Seče:  To  je  z  milosti  boží.  —  Daniel  Štursa  ze  Seče:  Z  zákona  Pán 
jsem  se  tomu  vyučil.  —  Jiří  Abrham  ze  Seče:  Z  milosti  boží  z  písma  t 
mám.  —  Václav  Brychta  ze  Seče:  To  já  mám  z  milosti  boží  a  mám  to  o 
rodičův;  oni  povídali,  že  to  přijde,  a  nyní  to  přišlo.  —  Václav  Pacht 
z  Újezdce:  Duch  svátý  mně  odvedl  od  katolické.  —  František  Zachai 
z  Újezdce:  Nejvíce  od  vojákův  jsem  vynaučený;  a  ted  jsem  se  dovtípí 
ze  zákona  Páně.  —  Jan  Jiskra  z  Dolního  Újezda:  Boží  zákon  nás  v  tom) 
vyučil.  —  Pavel  Vomočil  z  D.  Újezda:  Já  jsem  dostal  kyselost  proti) 
katolické  víře,  že  mně  pan  farář  Zákon  odňal.  —  Dorota  Lně 
ničková  z  Horního  Újezda:  Hned  maličká  sem  sama  od  sebe  měla  to 
vnuknutí.  —  Terezie  Brychtová  z  Bohuňovic:  Já  to  mám  z  Ducha  sva- 
týho  od  toho  času,  co  ty  patenty  vyšly.  —  Václav  Mikulecký  z  Hrušové: 
My  máme  tu  oběť  podle  sv.  Pavla,  abychme  sami  sebe  vy  dali  Bohu  za  oběť 
Bohu  milou  a  líbeznou.  —  Dorota  Benešová  z  Morašic:  Když  je  celý  dům 
beránkové  víry,  tak  já  taky.  Můj  muž  mně  na  to  navedl;  zákonem  Páně 
mně  nabízí,  když  ho  čítá.  —  Dorota  Klančíková  z  Bučiny:  Můj  neboštík 
manžel  to  ke  mně  mluvil,  abych  té  víry  se  nespouštěla.  —  Maryjana  Štur- 
sová  ze  Seče:  Muž  mně  k  tomu  měl,  abych  se  poznala.  —  Anna  Štursová 
ze  Seče:  Z  milosti  boží  jsem  se  toho  uchytila.  — Dorota  Kopecká  z  Tisové: 
Matka  povídala,  že  to  přijde;  a  když  to  přijde,  abych  se  toho  držela.  — 
Anna  Zavřelová  z  Pekla:  Můj  muž  čtením  ze  zákona  Páně.  —  Dorota 
Myšková  z  Pekla:  Když  jsem  to  od  mámy  slyšela  prv  a  potom  muž  mně 
to  předkládal,  tak  jsem  k  tomu  přistoupila.  Pravil  ke  mně:  Ženo,  nyní  je 
tu  ten  čas;  bud  beránkové  víry! —  Magdalena  Jiskrová  z  Dolního  Újezda: 
Můj  muž  mně  to  schválil  a  pravil:  Vidíš,  ted  máš  vůli;  můžeš  sobě  volit 
víru.  —  Kateřina  Kerhartová  z  D.  Újezda:  Jen  muž  zákon  četl  a  mně 
se  to  zalíbilo.  —  Alžběta  Hájková  z  Poříčí:  Pán  Bůh,  slovo  boží ;  neb  nám 
to  Pán  Bůh  nebeský  dal.  —  Anna  Stříterská  z  Horního  Újezda:  Že  jsem 
slovo  boží  ze  zákona  Páně  od  syna  mého  Jakuba  slyšela  číst,  tak  jsem  se 
přidržela  té  víry  beránkové.  —  Kateřina  Benešová  z  Vysoké:  Duch  svátý 
mně  osvítil  a  rodiče  mý;  schvalovali  mně  ji,  že  je  podle  kšaftu  Krysta 
Pána.  —  JulianaHledíková  z  Vysoké:  Protože  mně  Duch  svátý  skrze  modlitbu 
osvítil.  —  Augustin  Černý  z  Českých  Heřmanic:  Sám  Pán  Bůh  mně  to 
snad  dal.  —  Rozalie  Škranková  z  Újezdce:  Můj  muž  Četl  písmo  a  já  sem 
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poznala,  že  nic  zly  ho  v  tom  nej  ní.  —  Pavel  Havelka  ze  Širokého  Dolu: 
Buh  všemohoucí  mne  to  vnuknuti  dal.  —  Vaclav  Jílek  z  Horního  Před* 
městí.  Žádny.  S  darem  Ducha  svátého  to  mám.  — Václav  Janoušek  z  D. 
Újezda:  Zákon  Páně.  —  Dorota  Benešová  z  Javorníků:  Slovo  boží,  Duch 
svátý.  —  Maryana  Benešová  z  Morašic:  Žádný;  kdyť  to  slyším  ze  zákona 
Páně,  jak  ho  máme  chválit  a  milovat.  —  Anna  Brýdlová  z  Bučiny:  Můj 
dobrý  oumysl.  —  Helena  Brokešová  z  Horek:  Žádný.  Duch  svátý  do 
mně  vstoupil  a  vstupuje  pořád.  —  Maryana  Jílková  z  Horního  Předměstí: 
Skrze  osvícení  Ducha  svátého  a  žádného  jinčího. 

Otázku,  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaší  víry,  zodpo¬ 
věděli  kladné  pouze  Jiíí  Javůrek  z  Benátek  (Máme;  ale  abych  je  měl  vy¬ 
kládat  nejsem  v  stavu),  Tomáš  Hrnčíř  z  Širokého  Dolu  (Víme;  jenže  to 
neumíme  vyslovit),  Václav  Gerhard  z  D.  Újezda  (Povědomost  beránkové 
máme  podle  zákona  Páně),  Jan  Jiskra  z  D.  Újezda  (Mám  dokonalou  po¬ 
vědomost  o  víře  beránkové),  Anna  Žitková  z  D.  Újezda  (Mám  povědomost 
té  víry),  Kateřina  Gerhardová  z  D.  Újezda  (Já  vím  již  všecko,  chvála 
Pánu  Bohu),  Dorota  Benešová  z  Hrušové  (I  mám),  Anna  Dostálová  ze 
Zálše  (Mám),  Anna  Sedláčková  z  Oseká  (Mám;  neb  Zákon  Páně  máme, 
a  v  něm  všechno  je.  Však  ale  kdybych  něco  mluviti  měla,  to  stavu  nejsem), 
Ludmila  Karská  z  Poříčí  (Mám  dokonalou  povědomost),  Alžběta  Hájková 
z  Poříčí  (Mám  povědomost),  Anna  Neprašová  z  Poříčí  (Pravda  je,  že  mám 
povědomost;  však  ale  doufám,  že  učitele  dostaneme  a  se  vyučíme,  co  by  nám 
scházelo),  Anna  Fulíková  z  Horního  Újezda  (Mám),  Kateřina  a  Anna  Padou- 
rová  z  Bučiny,  Maryana  Kazdocá  z  Bučiny,  Anna  Burešová  z  Bučiny,  Jan 
Kvapil  z  Tisové,  Jiřík  Marhulík  z  Tisové  (Mám  povědomost,  jen  že  je  nepama¬ 
tuji),  Anna  Janásková  z  Újezdce  (Vím  články  všeckny),  Josef  Podhajský 
z  Řídek  a  Anna  manželka,  a  Jan  Prokop  z  D.  Újezda.  —  Všickni  ostatní 
přiznali,  pokud  na  to  byli  otázáni,  jen  větší  neb  menší  stupeň  pově¬ 
domosti,  ba  někteří  i  úplnou  neznalost  své  víry:  Tomáš  Mřen 
z  Širokého  Dolu:  To  já  nemůžu  vědět;  až  se  vyučím.  —  Jan  Anďrle  z  Š. 
Dolu:  Pobrali  nám  knihy  po  rodičích ;  ted  se  teprv  budeme  učit.  —  Jakub 
Mřen  z  Š.  Dolu:  Já  neumím  to  tak  vyslovit,  jako  bych  chtěl.  —  Václav 
^štursa  starší  ze  Seče:  Když  prv  nebylo  zákon  Páně  čisti  dovoleno,  tak 
nemohu  mnoho  vědět.  —  Daniel  Štursa  ze  Seče:  Já  ještě,  jak  náleží,  vědět 
nemůžu,  poněvadž  celý  zákon  jsem  nepřečetl.  —  Tomáš  Jettmar  ze  Seče; 
NTejsem  sice  ještě  vyučený,  ale  s  vůlí  boží  se  ještě  vyučím.  — Václav  Drábek 
íe  Seče:  Nevím  ještě  všechny,  ale  z  milosti  boží  se  naučím.  —  Jan  Dvořák 
i  Horního  Újezda:  Já  sem  jen  prostě  vyučenej  a  nevím,  v  čem  pozůstává. 
—  Václav  Motyčka  z  H.  Újezda:  Já  jsem  sprostý  a  doufám,  když  bude 
učitel,  že  se  vyučím.  —  Jan  Hurych  z  H.  Újezda:  Já  nevím,  jaký  sem 
ríry,  až  dostanu  učitele.  —  Josef  Gerhard  z  Dolního  Újezda:  Té  já  se 
eprv  budu  muset  učit.  —  Alžběta  Benešová  z  Morasic:  Ještě  nemám.  — 
daryjana  Jílková  z  Morašic:  Nemám,  až  učitele  dostaneme.  —  Dorota 
3ečenková  z  M.:  Dosaváde  neumím  z  ní  co  povědít ;  až  dostaneme  učitele. 
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naučím  se.  —  Anna  Záleská  z  M.:  Nemám;  ale  naučím  se,  až  přijde  učitel. 
Anna  Novotná  z  M.:  Já  neumím  z  ní  nic;  já  se  teprv  budu  učit.  —  Mal 
ryjana  Jílková  z  M.:  Neumím  nic;  až  přijde  učitel,  já  se  naučím.  —  Ka 
teřina  Prokšová  z  M.:  Já  z  ní  nic  neumím.  —  Anna  Jílková  z  M.:  Nemá] 
povědomost,  protože  čisti  neumím.  —  Dorota  Benešová  z  M.:  Nemá] 
žádnou  povědomost,  jen  co  ze  zákona  Páně  slyším.  —  Dorota  Doubr; 
vová  z  Bučiny:  Nemám  povědomost;  budu  se  teprv  učit.  —  Maryjan^ 
Kubíčková  z  Bučiny:  Neumím  z  ní  nic.  —  Josef  Bureš  z  B.:  Já  neznái 
články;  až  přijde  učitel,  on  nás  vynaučí.  —  Jakub  Bureš  z  B.:  Já  z 
nic  neumím.  —  Dorota  Klančíková  z  B.:  Já  neumím;  teprv  se  učn 
když  slyším  číst.  —  Anna  Štursová  ze  Seče:  Já  se  teprv  budu  učit.  —  M; 
ryjana  Štursová  ze  Seče:  Já  nejsem  v  tom  učená;  ale  chci  se  učit,  jest. 
mně  Pán  Bůh  ponechá.  —  Anna  Štursová  st.  z  S.:  Já  nevím;  já  nejsei 
v  tom  vyučená.  —  Kateřina  Jettmarová  z  S.:  Nemám;  až  se  vyučím. 
Krystyna  Abrahamová  z  S.:  Dokonalou  povědomost  ještě  nemám;  budí 
se  z  milosti  boží  ještě  učit.  —  Maryjana  Drábkova  z  S.:  Nemám.  —  K; 
teřina  Váňová  z  Tisové:  Všecky  články  nevím,  chci  ale  se  vyučit.  —  K; 
teřina  Fikejzová  z  T.:  Nemám;  těším  se  ale,  že  se  vyučím. —  Dorot; 
Kopecká  z  T.:  Nejsem  dokonale  vyučená,  ale  poslouchám  muže,  kdy 

čte. _ Jan  Kolda  z  T.:  Nevím  všechno  naspaměť ;  chci  se  naučit.  —  Ann] 

Pathanová  z  Pekla:  Nejsem  dostatečně;  ale  když  něco  nevím,  nahlídm 
do  písma.  —  Anna  Zavřelová  z  P.:  Nemám  dokonalou  povědomost,  all 
chci  se  naučit.  —  Dorota  Myšková  z  P.:  Nemám,  ale  chci  se  učit.  —  Mag| 
dalena  Jiskrová  z  Dolního  TJjezda:  Nemám  dokonalou  povědomost,  jei 
něco;  já  všechno  hned  zapomenu.  —  Lidmila  Jiskrová  z  D.  Ú.:  Nemá) 
ještě  povědomost,  ale  chci  se  vyučit.  —  Kateřina  Jiskrová  z  D.  Ú.:  Nemá] 
dokonalou  povědomost.  —  Jan  Bys  z  D.  Ú.:  Nemám  ještě.  —  Anna  B; 
sová  z  D.  Ú.:  Dokonalou  povědomost  nemám,  ale  budu  se  učit.  —  Ann 
Demlová  z  Cerekvice:  Nejsem  vyučená;  ale  když  učitel  přijde,  budu  sj 

učit. _ Dorota  Kroulíková  z  Hrušové:  Inu,  jinšího  ne  než  z  zákona  Páně 

a  i  také  nevím  mnoho  vykládat,  jen  když  si  to  čtu.  — V áclav  Remeš  z  Hořel 
Ještě  nemám ;  ale  myslím,  když  budeme  mít  učitele,  že  se  to  naučím, 
Rozára  Jiskrová  z  Poříčí:  Nemám  dokonalou  povědomost  té  víry. 
Kateřina  Hurychová  z  Horního  Újezda:  Nemám  dokonalou  povědomost 
ale  těším  se,  že  dostaneme  učitele,  který  nás  bude  učit.  —  Anna  Střítersk: 
z  H.  Ú.:  Dokonalou  povědomost  ještě  nemám  a  ještě  vyučená  nejsem. 
Anna  Matějková  z  Vysoké:  Nejsem  dostatečně  vyučená,  ale  chci  se  učit. 
Kateřina  Benešová  z  V.:  Řídím  se  podle  zákona  Páně,  který  máme. 
Juliana  Andrlová  z  V.:  Mám  nějakou  povědomost ;  až  přijde  učitel,  já  s 
naučím.  —  Maryjana  Sphchalová  z  V.:  Jak  ma  člověk  dokonale  to  vedet 
až  přijde  učitel,  já  se  naučím.  —  Juliana  Hledíková  z  V..  Nemám  doj 
saváde ;  ale  doufám,  že  dostaneme  učitele,  který  mně  vyučí.  —  Kateřin* 
Dostálová  z  Českých  Heřmanic:  Až  nám  dá  Pán  Bůh  učitele.  Augusti! 
Černý  z  Č.  H.:  Nejsem  ještě  vyučený.  —  Jakub  Nespěchal  z  Č.  H.:  Jj 
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mám  hlavu  nepamětlivou ;  dokavad  čtu  v  zákoně,  tak  něco  vím.  —  Dorota 
Benešová  z  C.  H.:  Až  od  tedka  za  rok  vám  povím.  —  Žofie  Matějková 
z  Č.  H.:  Co  neumím,  musím  se  doučit.  —  Kateřina  Janásková  z  C.  H.: 
Nejsem;  budu  se  teprv  učit.  —  Maryjana  Brýdlová  z  Č.  H.:  Nemám.  — 
Katei  ina  Andrlová  z  Ujezdce:  Musím  se  teprv  učit.  —  Kateřina  Pach- 
tová  z  Ú.:  Neumím  ještě  mnoho.  —  Rozalie  Škranková  z  0.:  Cekáme 
ještě  učitele.  —  Anna  Soukupová  z  0.:  Nemám,  protože  očekáváme 
učitele.  —  Dorota  Andrlová  z  0.:  Ještě  neumím.  —  Maryjana  Říhová 
z  0.:  Nemám;  já  se  chci  učit,  až  dostaneme  učitele.  —  Anna  Zachařová 
z  0.:  Já  teprv  se  budu  vyučovat.  —  Dorota  Zachařová  z  0.:  Teprv 
myslím,  abych  se  v  tom  vyučila.  —  Anna  Čermáková  z  0.:  Nejsem;  já 

teprv  se  chci  učit.  —  Anna  Dostálová  z  0.:  Jáť  nejsem  ještě  vyučená. _ 

Maryjana  Stříterská  ze  Střít eže:  Teprv  se  míním  učit.  —  Anna  Andrlová 
z  Širokého  Dolu:  Budu  se  učit.  —  Judyta  Mřeňová  z  Š.  D.:  Budu  se  teprv 
vyučovat.  —  Pavel  Havelka  z  Š.  D.:  Něco  já  vím;  a  ostatek  se  vyučím, 
příjde-li  učitel.  —  Kateřina  Mřeňová  z  Š.  D.:  Nevím  ještě  všechno.  — 
Kateřina  Kheralová  z  Benátek;  Ještě  nejsem  toho  povědomá.  —  Josef  Sedlá¬ 
ček  z  Javorníků:  Nejsem  ještě  vyučen.  —  Václav  Janoušek  z  D.  Ujezda: 
Nemám  ještě,  ale  chci  se  učit.  —  Dorota  Sklenářová  z  D.  Ujezda:  Teprv 
se  začínám  učit,  teprv  se  toho  chytám.  —  Matěj  Seidl  vulgo  Bryc  z  Ti¬ 
sové:  Jak  jsem  sám  od  sebe  dosaváde  vyučen.  —  Rozára  Halová  z  Morašic: 
Nejsem ;  teprv  se  budu  s  pomocí  Pána  Boha  vyučovat.  —  Kateřina  Be¬ 
nešová  z  Bučiny:  Nejsem;  a  nemůže  bejt  žádný  dobře  vyučenej.  —  Anna 
Mikulecká  z  V.  Sedliště:  Já  nic  neumím.  —  Maryana  Jílková  z  Lubné: 
Inu  nejsem;  dyť  zákon  Páně  učí.  —  Jakub  Ruda  z  D.  Ujezda:  Nemám; 
doufám,  až  učitel  přídě,  že  se  naučím. 

Z  odpovědí  na  otázky,  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče  a  V  jaké 
víře  vy  jste  byl  vychovaný,  lze  poznati,  v  kterých  rodech  a  vkterých 
vsích  byla  víra  beránková  ode  dávna.  Poměrně  málo  odpovědí  zní,  že 
byli  víry  katolické  a  že  k  víře  beránkové  se  přidali  „teprv,  co  ty  patenty 
[prošly".  A  byli-li  katolíky,  byli  většinou  „pokrytci".  Pokud  otázky 
jty  byly  dány  a  přesně  zodpověděny,  jde  z  protokolů  č.  68,  75,  94,  97,  106, 
,116  a  123  na  jevo,  že  v  následujících  rodech  byla  víra  beránková 
ode  dávna: 

Morašice:  Matěj  Bureš:  Mám  tu  víru  hned  od  otce  mého.  — 
Alžběta  Benešová:  Rodiče  byli  katolické  vity,  však  ale  tajně  beránkové. 
Já  taky  tak  doma  u  rodičů  cvičená.  —  Dorota  Pečenko vá:  Můj  strýc 
mně  v  tom  vyučil  hned  v  mladosti.  —  Anna  Záleská:  Rodiče  mne  k  tomu 
přivedli.  —  Maryjana  Jílková:  Podle  otce  v  beránkové.  —  Anna  Dě- 
dourková:  Rodiče  byli  víry  beránkové.  —  Maryana  Benešová:  Rodiče 
byli  víry  beránkové.  —  Anna  Burešová:  Rodiče  bydi  víry7  evangelické.  — 
Zofie  Soukupová:  Rodiče  byli  katolíci  na  oko.  —  Dorota  Andrlová:  Rodiče 
tyli  katolíci  pokrytci.  —  Anna  Dvořáková:  Rodiče  byli  také  víry7  berán¬ 
kové,  jen  že  byli  pokrytci.  —  Kateřina  Pachtová:  Rodiče  byli  evangelické 
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víry.  —  Helena  Abrahamová:  Rodiče  byli  víry  beránkové,  jako  já.  — Ann; 
Soukupová:  Rodiče  byli  víry  beránkové.  —  Juliana  Halová:  Rodiče  byli 
jako  já  té  víry.  —  Alžběta  Benešová:  Rodiče  také  byli  té  víry. 

Bučina:  Václav  Huryta  starší:  Já  jsem  od  maličkosti  byl  té  víry. 
František  Kazda:  Já  i  mí  předkové  byli  toho  náboženství  již  prv.  — Váda’ 
Huryta  mladší:  Žádnou  jinou  víru  nevím  než  beránkovou,  již  od  malič¬ 
kosti.  —  Anna  Burešová:  Rodiče  byli  katolíci  jen  na  oko;  já  také  jsei 
tak  byla  vychovaná.  —  Dorota  Holcová:  Mám  to  po  svých  rodičích. 
Anna  Padourová:  Rodiče  také  beránkové.  —  Václav  Bureš,  80  let  stáří 
Rodiče  byli  také  té  víry.  —  Anna  Burešová:  Rodiče  byli  katolíci  pokrytci. 
Dorota  Myšková:  Rodiče  taky  beránkové.  —  Maryana  Valentová 
Rodiče  taky  v  tom  byli.  —  Anna  Nešporová:  Rodiče  byli  katolíci 
pokrytci.  —  Kateřina  Klančíková:  Rodiče  byli  víry  beránkové.  —  Ju< 
liana  Kazdová:  Rodiče  byli  víry  beránkové  jako  já.  —  Maryana  Andr- 
lová:  Rodiče  byli  taky  víry  beránkové.  —  Anna  Valentová:  Otec  by 
pokrytec,  matka  ale  katolička. 

Javorníky:  Václav  Jelínek:  Já  hned  při  rodičích  tu  víru  jsei 
poznal,  od  24  let,  od  otce.  —  Antonín  Jůva:  31  let  jsem  při  tom  skrz* 
zákon  Páně;  manželka  taky,  ona  je  hned  od  mámy.  —  Martin  Němeček 
Já  zůstávám  při  beránkové  již  od  čtvrtého  kolena.  —  Václav  Trynkl: 
Já  jsem  v  ní  zrozený;  hned  mí  rodiče  v  ní  byli.  —  Jiří  Štěpán:  Já  jsei 
hned  po  svých  rodičích.  —  Matěj  Petraň:  Hned  od  mých  rodičův  jsei 
v  tom  i  také  můj  dedek  byl.  — Václav  Kozel:  Náš  kmen  se  tak  tluče  ji: 
kolikeré  koleno.  —  Václav  Huryta:  Já  jsem  katolické  víry  nikdy  nebyl. 
Antonín  Pathan:  Již  od  děda  a  prahděda  mezi  námi  to  je.  —  Jan  Kazda: 
Hned  mí  rodičové  té  víry  byli,  a  byl  jsem  katolíkem  jen  na  oko. —  Jakul 
Trynkl:  Od  mladosti ;  i  mí  rodiče  byli  té  víry.  —  Katěj  Kozel:  Já  to  mái 
hned  od  rodičův;  katolickou  sem  držel,  že  jsem  musel.  —  Maryjana  Bene¬ 
šová:  Od  mých  rodičův  hned,  ale  tajně.  —  Václav  Kozel:  Já  jsem  byl 
při  té  víře  hned  od  otce,  soukromě.  —  Jakub  Petraň:  Já  hned  od  švéj 
máteře,  soukromě.  —  František  Beneš:  Otec  byl  té  víry.  —  Jan  Beneš 
Hned  od  narození;  katolíkem  sem  byl  pokrytsky.  —  Alžběta  Sedláčková 
Já  jsem  jak  živa  té  víry.  —  Jan  Frank:  Já  jsem  vždycky  tak,  neb  můj| 
dědeček  byl  taky  tak.  —  Václav  Beneš:  Již  od  narození  sem  takový. 
Vojtěch  Němeček:  Já  jsem  od  mladosti  té  víry  i  mí  předkové.  —  Ann: 
Myšková :  Já  jsem  od  narození  tak.  —  Maryjana  Kazdová:  Já  jsem  tal 
od  mladosti;  mí  rodičové  také  takové  byli.  —  Josef  Abraham:  Od  ma¬ 
ličkosti  podle  otce.  —  Josef  Novotný:  Při  té  jsem  byl  pořád  i  mí  rodiče. 
Josef  Beneš:  Jsem  od  mladosti  mé  při  ní.  —  Josef  Pathan:  Mí  přcdkovél 
mně  mluvili,  že  to  přijde.  —  Václav  Huryta:  Já,  kterou  jsem  vyznal,  přil 
té  zůstávám  hned  od  báby  mé.  —  Dorota  Benešová:  Rodiče  byli  berán¬ 
kové  víry.  —  Kateřina  Jůvová:  Rodiče  byli  tak  jako  já  beránkové. 
Maryana  Němečková:  Taky  jako  já,  jen  že  byli  pokrytci.  Anna  dryn- 
klová:  Taky  takové;  já  jsem  v  tom  od  maličkosti.  —  Anna  Pathanová: 
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Rodiče  byli  té  vity  jako  já.  —  Maryana  Kazdová:  Taky  té  víry.  —  Alžběta 
Trynklová:  Jako  já;  já  jsem  v  tom  zrozená.  —  Dorota  Petráňová:  Od 

rodičův  to  mám.  —  Anna  Benešová:  Mí  rodičové  již  v  tom  byli. _ Dorota 

Franková:  Rodiče  byli  jako  já.  —  Kateřina  Benešová:  Rodiče  byli  vity 
taky  takové.  —  Kateřina  Abrahamové:  Taky  takový.  —  Anna  Trynklová: 
Taky  té  víry.  —  Maryana  Novotná:  Taky  té  víry.  —  Magdalena  Patha- 
nová:  Tak  jako  já  beránkové.  —  Anna  Novotná:  Taky  beránkový.  — 
Kateřina  Pathanová:  Taky  v  beránkový:  —  Kateřina  Hurytová:  Ta¬ 
kový  jako  ja.  Žoíie  Pathanová:  Taky  takový.  - —  Dorota  Jeništová: 
Beránkový.  —  Anna  Kazdová:  Beránkový.  —  Kateřina  Kazdová:  Taky 
takový.  Anna  Kvapilová:  Rodiče  byli  taky  ty  beránkový.  —  Anna 
Nešporová:  Taky  víry  beránkový.  —  Mary ana  Kozlová :  Taky  té  víry. — 
Dorota  Valentová:  Rodiče  byli  víry  taky  takové. 

České  Heřmanice:  Dorota  Bečičková:  Já  při  té  beránkové 
zůstávám,  jak  od  předkův  jsem  slyšela,  že  to  přijde.  —  Mikuláš  Němec: 
V  beránkové  od  rodičův  jsem  vyučený.  —  Jakub  Voleský:  Prv  jsme  byli 
pokrytci.  —  Jiří  Andrle:  Má  manželka  je  z  toho  rodu.  —  Jakub  Hylvát: 
Od  maličkosti  jsme  té  víry.  —  Anna  Svábová:  Od  maličkosti.  —  Jakub 
Nespěchal  mladší:  Otec  můj  již  od  maličkosti  jest  té  víry.  —  Matěj  Syrový: 
Hned  od  maličkosti  v  té  víře  přebýváme.  —  Jiří  Beneš:  Mám  to  hned  od 
děda.  Václav  Matějka:  Mám  to  od  starodávna  po  svých  rodičích. — 
Mikuláš  Vopálka:  Od  mladosti  jsem  té  víry.  —  Václav  Janásek:  Já  jsem 
hned  od  maličkosti  přitom.  —  Kateřina  Vokasová:  Od  maličkosti.  — 
Jiří  Dostal:  Jsem  v  tom  jak  živ  i  předkové  moji.  —  Kateřina  Dostálová: 
Rodiče  byli  na  oko  katolíci.  V  katolický  víře  mně  vychovali,  protože  jinač 
dovoleno  nebylo.  —  Jakub  Nespěchal  starší:  Rodiče  byli  katolíci,  ale 
jen  na  oko.  V  katolický  na  oko  jsem  byl  vychovaný.  Rodiče  mně  k  tomu 
vedli  hned  od  maličkosti.  —  Dorota  Benešová:  Rodiče  byli  před  lidma 
katolíci,  ale  v  srdci  byli  beránkový  víry.  —  Anna  Kroulíková:  Rodiče 
tak,  jako  já;  jsem  v  ní  zrodilá.  —  Rozyna  Dostálová:  Rodiče  takové 
jako  já. 

Borová:  Matěj  Nespěchal:  Od  maličkosti  jsem  při  té  víře. 

Benátky:  Jan  Kabrhel:  Rodiče  byli  křesťanské  vity,  však  nevy¬ 
jevili  se;  byli  pokrytci  katolíci.  Můj  neboštík  táta  vždycky  povídá  val, 
se  ta  beránková  víra  je  nej  lepší.  —  Vojtěch  Kabrhel:  Beránkové  víry 
}yli  rodiče  naše.  —  Jiří  Javůrek:  V  beránkové  víře  jsem  byl  vychovaný.  — 
Jakub  Kheral:  Rodiče  byli  víry  beránkové  zákona  Páně;  jsem  již  v  tom 
vychovaný. 

Svatá  Kateřina:  Jan  Jílek  mladší:  Beránkové  víry  jsme  oba  dva 


i  matky  naše  byly  také  té  víry.  —  Anna,  manželka  Jana  Jílka  staršího: 
Mí  rodičové  byli  hned  od  kořene  beránkové  víry. 

Široký  Důl:  Anna  Andrlová:  Byla  jsem  vychovaná  v  beránkovské 
'fre.  —  Mikuláš  Mřen:  V  beránkové  od  maličkosti.  —  Tomáš  Mřen:  Moji 
odičové  byli  také  té  víry.  —  Jan  Hanuš:  Rodiče  nás  k  tomu  vedli.  — 
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Jan  Andrle:  Naše  rodiče  to  měli  a  my  také  chceme  v  tom  setrvat. 
Anna  Havelková:  Já  jsem  to  slyšela  od  maličkosti.  —  Tomáš  Hrnčíř: 
Já  jsem  to  slyšel  hned  od  mého  dědečka.  —  Jakub  Mřen:  Já  jsem  v  té| 
víře  zrozený. 

Seč  Vidlatá:  Václav  Štursa  ml.:  Rodiče  byli  beránkové  víry. 
Václav  Štursa  st.:  Rodiče  byli  beránkové  víry.  —  Jan  Straník:  Rodiče 
byli  beránkové  víry,  ale  skrytě.  —  Tomáš  Jettmar:  Měl  jsem  bábu  z  Ja-| 
rošova  té  víry.  — Václav  Brychta:  Rodiče  byli  již  skrze  víru  v  inkvisici. 
Krystyna  Abrahamová:  Podle  mámy  v  beránkové.  —  Maryjana  Dráb- 
ková:  To  vím,  že  otec  pro  víru  byl  stižený.  —  Helena  Brychtová:  Rodiče 
byli  katolíci  pokrytci. 

TJjezdec:  Jan  Andrle:  Byl  jsem  prvé  katolík,  však  pokrytec.! 
Moje  rodiče  byli  ty  víry.  —  Jakub  Škranka:  Já  jsem  v  tom  náboženství] 
hned  po  mých  předcích  a  mých  rodičích.  —  Jakub  Soukup:  Rodiče  byli 
také  té  víry;  já  jsem  od  nich  vyučený;  byl  jsem  pokrytec  v  katolické! 
víře.  —  Václav  Andrle:  Rodiče  byli  také  té  víry.  —  Josef  Nováček:  Ro-I 
dičové  naše  totiž  moji  katolíci  a  manželky  mé  pokrytci  byli.  —  Jakubi 
Zachař:  Od  báby  jsem  to  slejchal.  —  Jakub  Dryml:  Otec  byl  pravý  ka-l 
tolik,  matka  ale  pokrytsky.  —  Anna  Zachařová:  Rodiče  na  oko  byli] 
katolíci.  —  Anna  Čermáková:  Rodiče  byli  víry  katolický  na  oko. 

Lažany:  Jan  Střítecký:  Rodičové  moji  byli  také  té  víry.  —  Jar 
Dryml:  Od  maličkosti  skrze  děda  to  mám.  —  Josef  Kuba:  Rodiče  nás 
obouch  taky  toho  náboženství.  —  František  Klančík:  Rodiče  také  jako  já  ;| 
byl  jsem  sice  katolík,  však  falešně.  - —  Josef  Fikejz:  Taky  té  víry  byli! 
rodičové.  —  Václav  Macek:  Nás  vobouch  rodiče  jsou  také  toho  nábo-| 
ženství.  Od  mladosti  jsme  oba  v  té  víře ;  v  katolické  jsme  byli  pokrytci. 
Václav  Šváb:  Rodičové  také  byli  toho  náboženství.  —  Žofie  Klančíková:| 
Rodiče  taky  beránkové. 

Rikovice:  František  Kabrhel:  Naši  rodičové  také  byli  té  víry;| 
od  mladosti  v  té  víře  jsme  byli  vychovaní  a  mezitím  jsme  byli  pokrytci.  — 
Lidmila  Bysová:  Rodičové  také  té  víry.  —  Josef  Štursa:  Hned  od  ma¬ 
ličkosti;  můj  dědek  mně  v  tom  vyučil.  —  Jakub  Pečenka:  Od  maličkosti  ;| 
mí  rodičové  byli  takoví. 

Cerekvice:  Václav  Šípek:  Od  mladosti,  a  toliko  pokrytsky  jseml 
byl  katolické  víry;  rodičové  taky.  —  -Jan  Jettmar:  Od  poznání  méhol 
rozumu;  byl  jsem  sice  katolík,  ale  nucené.  —  Anna  Demlová:  Hned  odl 
svých  rodičů  jsem  se  v  tom  cvičila.  —  Žofie  Šípková:  Rodiče  byli  také[ 
té  víry. 

.Střítež:  Jan  Votřel:  Od  maličkosti.  — Václav  Jílek:  Hned  od  mla¬ 
dosti,  když  jsem  pásal  krávy.  —  Jan  a  Mikuláš  Jílek:  Hned  od  maličkosti  ;| 
mí  rodičové  taky  takoví  byli.  —  Jakub  a  Jan  Střít erský:  Od  narození ;j 
rodičové  také  byli  té  víry. 

Lubná:  Jan  Zavoral:  Oba  jsme  tak  od  maličkosti;  i  naše  rodičel 
tak  byli.  —  Jan  Kopecký:  Hned  od  našich  předkův.  —  Jiří  Kovář:  Odl 
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maličkosti.  Karel  Patočka:  Již  od  30  let ;  a  já  manželka  od  mladosti, 
i  mí  rodiče  byli  tak.  —  Jan  Flýdr:  Jak  živi;  hned  od  svých  rodičův.  — 
Verona  Víšková:  Jsem  z  toho  kmene.  —  Pavel  Mřen:  Hned  od  našich 
předkův;  rodičové  také  byli  tak.  —  Jakub  Jílek:  Od  mých  předkův 
hned;  byli  také  té  víry.  —  Matěj  Krejčí:  Od  maličkosti;  i  mí  rodičové  byli 
té  víry.  Jiří  Zavoral:  Od  maličkosti;  byli  i  naše  rodiče  té  víry.  —  Mi¬ 
kuláš  Kopecký  a  matka  Kateřina:  Od  maličkosti;  a  taky  naši  rodičové 
byli  té  víry.  Jan  Jana:  Hned  od  maličkosti;  naši  rodičové  taky  byli 
té  víry;  a  byli  jsme  všichni  pokrytci.  —  Karel  Kovář:  Hned  rodičové 
naši  té  víry  byli  a  my  od  maličkosti.  —  Václav  Andrle:  Již  od  maličkosti; 
rodičové  byli  také  té  víry.  —  Martin  Krejčí:  Od  maličkosti,  i  mí 
rodiče. 

Poříčí:  Václav  Karský:  Od  maličkosti;  mí  předkové  také  té  víry 
byli.  Anna  Soukupová:  Od  maličkosti ;  nebo  mí  rodičové  takoví  byli.  — 
Jakub  Kladivo:  Od  maličkosti;  mí  předkové  a  přátelé  také  tak  byli.  — 
Jan  Nepraš:  Od  maličkosti  hned;  od  otce  jsem  se  to  naučil,  a  předkové 
moji  také  takoví  byli;  i  mé  manželky  předkové  takoví  byli.  —  Jakub 
Nepraš:  Oba  dva  jsme  té  víry  hned  od  narození.  —  Joseí  Zindulka:  Hned 
od  maličkosti;  naši  rodičové  také  téhož  náboženství  byli.  —  František 
Hájek:  Od  maličkosti  jak  já  tak  «ná  manželka,  a  nás  obouch  i  rodičové 
byli.  —  František  Nepraš:  Hned  od  maličkosti,  poněvadž  i  mí  rodičové 
a  předkové  tak  byli.  —  František  Nováček:  Od  té  doby,  co  jsem  nabyl 
rozumu;  moji  předkové  byli  také  takoví.  —  Maryana  Horáková:  Můj 
otec  i  matka  byli  té  beránkové  víry.  —  Alžběta  Hájková:  Mám  to  po 
svých  rodičích.  —  Rozára  Jiskrová:  Slyšela  jsem,  že  rodiče  byli  beránkový 
víry;  neb  sem  byla  malinká.  —  Veronyka  Neprašová:  Rodiče  byli  taky 
té  víry.  —  Anna  Nováčkové:  Rodiče  byli  pokrytci  katolíci. 

Sedliště  Kamenné  :  Matěj  Rejman:  Jak  živ;  rodičové  mí  také 
:é  víry  byli.  —  Pavel  Pakosta:  Od  maličkosti,  a  má  žena  je  z  toho  rodu. — 
'Matěj  Rejman  starší:  Oba  dva  od  narození;  i  také  naše  rodiče  byli  tak.  — 
Dorota  Kučerová:  Rodičové  byli  sice  katolíci,  však  pokrytci.  —  Kateřina 
Cysilková:  Od  narození.  —  Lidmila  Pakostová:  Rodiče  takové,  jako 
já.  —  Dorota  Kučerová:  Rodiče  byli  katolíci  pokrytci.  —  Kateřina  Krej¬ 
čího:  Rodiče  byli  evangelíci. 

Sedliště  Veliké:  Václav  Dvořák:  Já  od  mého  otce  a  manželka 
)d  své  matky  máme.  —  Jiří  Mikulecký:  Rodiče  byli  pokrytci.  - —  Mikuláš 
)vořák,  86  let  stáří:  Rodiče  byli  katolíci  pokrytci. 

Člupek:  Václav  Vavřín:  Jsem  zrozený  v  ní;  slejchával  jsem  o  ni 
'd  otce. 

Pudilka:  Kateřina  Částková:  Od  mých  rodičův  jsem  tak  byla 
yučená;  byli  také  té  víry. 

Újezd  Dolní:  František  Bulva:  Od  mladosti  naší.  —  František 
útko:  Naše  rodičové  také  toho  náboženství  byli.  —  František  Vomočil: 
á  jsem  již  za  mých  rodičův  tak  byl ;  rodičové  byli  také  té  víry.  — -  Jakub 
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Vodehnal:  Hned  od  předkův  našich  to  máme;  oni  měli  písmo.  —  Kare 
Kabrhel:  Již  dávno  podle  zákona  Páně.  —  Rafael  Kabrhel:  Od  mladosti 
mí  rodičové  byli  také  té  víry.  • —  Václav  Žitko:  Od  mladosti  mé;  rodičové 
byli  také  té  víry.  • —  František  Pitr:  Mí  předkové  již  byli  té  víry  a  já  oc 
mladosti.  —  Pavel  Vomočil:  Od  maličkosti,  i  mí  rodičové  tak  byli.  — 
Daniel  Vomočil:  Po  otci  to  mám.  —  Jan  Kulhánek:  Již  to  máme  po 
předcích  našich.  • —  Jakub  Jareš:  Již  to  máme  po  našich  rodičích  podk 
zákona  božího.  —  Jan  Andrle:  Od  maličkosti.  —  Václav  Jiskra:  Od  ma 
ličkosti,  co  jsem  zákon  od  mého  otce  poznal;  byl  také  té  víry.  —  Jan 
Franta:  Již  jsme  dávno  v  tom;  rodičové  byli  také  toho  náboženství.  — 
Josef  Macek:  Rodičové  i  my  jsme  byli  pokrytci.  —  Martin  Švec:  Mí  ro 
dičové  jsou  katolíci;  předkové  ale  byli  také  té  víry  beránkové.  — -  Alžběta 
Gerhardová:  Mí  rodičové  byli  podezřelí.  —  Jan  Jiskra:  Rodičové  mé 
manželky  byli  trochu  tak,  ale  písmo  nám  zůstalo  po  nich.  —  Anna  Žitková 
vdova:  0c!  mého  muže  a  jeho  otce  jsem  se  to  naučila.  —  Václav  Janoušek: 
Matka  byla  náboženství  beránkového. 

Újezd  Horní:  Jan  Dvořák:  Jak  živ  sem  to  slyšel;  a  již  rodiče 
měli  kousek  písma,  podle  čehož  sme  byli  žádostiví  toho  přijímání  podk 
lámání  chleba  a  kalichu.  —  Václav  Král:  Hned  rodičové  byli  v  tom,  a  od 
nich  to  máme.  —  Václav  Motyčka:  Naše  rodičové  byli  křesťani  a  od  nich 
to  máme,  že  katolický  víry  bejt  nechceme.  —  Jiřík  Pulkrábek:  Od  ma 
ličkosti;  moji  rodičové  sice  byli  katolíci,  ale  ledasčemu  nevěřili.  —  Ignác 
Motyčka:  Já  jsem  v  tom  hned  vod  maličkosti  a  moje  rodiče  také  byli.  — 
Jakub  Stříterský:  Vod  maličkosti,  jen  že  to  prv  nebyla  vůle.  Rodiče 
k  tomu  byli  náchylní  a  znali  to,  jen  že  nesměli.  —  Anna  Fulíková:  Mám 
ještě  matku  živou,  která  cele  je  beránkové  víry;  ta  mně  taky  učila  be¬ 
ránkovou  víru  ;  v  katolický  byly  jsme  pokrytci. 

Peklo  (Tisovský  ovčín):  Martin  Pathan:  Od  maličkosti;  mí  rodi¬ 
čové  byli  taky  v  tom.  —  Jiřík  Zavřel:  Od  toho  času,  co  sem  se  naučil 
číst ;  mí  rodiče  byli  taky  toho  náboženství. 

Pušice  (Pešice):  Jan  Klančík:  Já  sem  v  tom,  co  sem  poznal  svět; 
mí  rodiče  taky  byli  takoví.  —  František  Petraň:  Já  to  mám  od  malič¬ 
kosti  od  svých  rodičův  a  žena  taky  je  v  tom  zrozená. 

Vysoká:  Václav  Matějka:  Od  maličkosti  i  má  manželka;  jakož 
i  rodičové  naše  z  obouch  stran  byli  to  náboženství.  —  Josef  Beneš:  Od 
maličkosti  hned  ;  mí  i  mej  manželky  rodičové  byli  v  tom.  ■ — -Václav  Andrle: 
Já  jsem  se  zrodil  v  tom  a  moje  manželka  taky.  Mí  rodičové  a  rodičové 
mej  manželky  byli  též  toho  náboženství.  —  Válav  Šplíchal:  Od  narození; 
jakož  i  rodičové  naše  oboje  byli  takoví. 

Vratišovice:  František  Proxa:  Od  maličkosti,  co  sem  poznal 
písmo.  Můj  otec  byl  v  tom  náboženství.  —  Anna  Nováková:  Já  jsem 
měla  rodiče  tej  beránkový.  — Václav  Novák:  Hned  po  rodičích.  —  Dorota 
Nováková:  Matka  byla  také  té  víry. 
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Tisová:  Jan  Kolda:  My  jsme  oba  hned  po  rodičích,  kteří  taky 
byli  ty  víry  beránkový.  ■ —  Mikuláš  Kopecký:  Oba  sme  hned  od  maličkosti 
po  svých  rodičích  v  tom.  —  Vojtěch  Fikejz:  Já  sem  v  tom  od  maličkosti; 
má  matka  byla  tej  víry;  říkávala  mně,  že  to  má  od  své  matky.  —  Helena 
Šimonová:  Rodiče  byli  evangelíci  aneb  beránkové.  —  Anna  Kvapilo vá: 
Rodiče  jsou  víry  beránkové. 

H  orní  Předměstí:  František  Žitko:  Od  maličkosti;  jako  i  ro¬ 
dičové  mí  v  tom  náboženství  byli.  —  Magdalena  Jílková:  Rodiče  byli 
také  náboženství  beránkového.  —  Maryana  Jílková:  Rodiče  byli  be¬ 
ránkový  VÍty. 

Bohuňovice:  Mikuláš  Mlynář:  My  to  máme  oba  po  rodičích  našich, 
nebo  rodiče  naše  obojí  strany  byli  v  tom  náboženství.  —  Jan  Zavřel:  Já 
to  mám  po  svejch  rodičích ;  byli  taky  takoví.  —  Jan  Brychta:  Já  to  mám 
po  otci;  mí  rodiče  byli  v  tom.  —  Jan  Matouš:  Hned  od  maličkosti;  a  naše 
rodiče  byli  též  takoví.  —  František  Hnát:  Od  maličkosti;  naše  rodiče  sou 
a  byli  též  takoví.  —  Maryana  Mlynářová:  Rodiče  byli  katolíci  pokrytci; 
tak  mně  taky  vychovali.  —  Maryana  Matoušová:  Rodiče  byli  také  víry 
beránkové. 

Hrušová:  Jan  Šotnar:  Od  narození;  již  rodičové  naši  z  obojí 
strany  v  tom  náboženství  byli.  —  Jan  Kroulík:  Manželka  je  z  toho  rodu.  — 
Václav  Huryta:  Od  maličkosti;  již  naši  rodičové  byli  takoví.  —  Josef 
Kroulík:  Od  narození  hned;  naši  rodičové  byli  v  ty  víře.  —  Jakub  Beneš 
a  máteř  Dorota:  Hned  naši  předci  byli  v  tom.  —  Václav  Beneš:  Hned  od 
maličkosti  po  rodičích.  —  Dorota  Fendrychová:  Je  z  toho  rodu.  —  Václav 
Mikulecký:  Již  od  maličkosti  a  manželka  taky,  poněvač  naši  rodičové 
ayli  takoví.  —  Dorota  Vopálková:  Já  od  narození  po  svejch  rodičích; 
mi  byli  taky  toho  náboženství.  —  Alžběta  Kremrová:  Rodiče  byli  víry 
evangelické.  —  Anna  Šotnerová:  Rodiče  beránkové  taky.  —  Dorota 
Fendrychová:  Otec  byl  tak  jako  já,  máma  ale  byla  katolička. 

Horky:  Jiřík  Bečička:  Hned  naši  rodičové  byli  v  tom.  —  Mikuláš 
Torák:  Hned  můj  neboštík  otec  byl  takový. — Václav  Krejčí:  Od  maličkosti; 
med  mí  rodičové  byli  v  tom.  —  Helena  Brokšová:  Mí  rodičové  byli  v  tom. 
[—Jan  Bečička:  Já  sem  v  tom  od  maličkosti  a  manželka  taky.  Rodičové 
íaši  z  obojí  strany  byli  toho  náboženství.  —  Jan  Kolda:  Hned  od  ma- 
ičkosti  sme  v  tom  i  naše  rodičové  z  obojí  strany.  To  mně  mí  rodičové 
xwídali,  že  od  mistra  Husa  pochází.  — ■  Jakub  Remeš:  To  otec  nám 
ekl,  že  tu  víru  jako  učil  mistr  Hus.  On  řekl,  že  poněvač  císařské 
>atenty  nyní  to  povolujou,  tak  jestli  chcete  se  mnou  k  víře  beránkový 
lebo  husický  přistoupit,  máte  na  vůli.  Tak  my  sme  řekli,  že  budem 
íržet  s  ním.  —  Jakub  Kubát:  Hned  od  maličkosti;  mí  rodiče  byli  taky 
oho  náboženství.  Bude  to  ta  víra,  která  pochází  od  mistra  Husa.  — 
ráclav  Pánek:  Já  to  mám  hned  od  mýho  dědečka;  on  mně  to  předpo- 
ěděl,  že  ta  víra  někdy  přijde,  kterou  Kalvin  a  Jan  Hus  učil.  —  Jan 
|íorák:  Hned  mí  rodičové  byli  v  tom.  —  Josef  Kopecký:  Již  rodičové 
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mí  a  moji  manželky  byli  taky  v  tom  náboženství.  —  Maryjana  Ludvíčková| 
Od  matky  jsem  to  slejchala.  —  Anna  Horáková:  Hned  můj  neboštíl 
otec  mně  to  říkával,  že  jestli  se  toho  dočkám,  abych  se  toho  přidržela. 
Josef  Voříšek:  Od  mýho  otce  a  tchána  jsem  se  to  naučil  i  moje  manželka. 
Václav  Remeš:  Rodičové  povídali,  že  přijde  ta  vůle;  a  i  také  jsem  by] 
skrze  tu  víru  půl  roku  v  arestu.  —  Kateřina  Koldová:  Rodiče  taky  be-| 
ránkové. 

Netřeby:  Helena  Chomolová:  Od  maličkosti;  máme  to  hned  pc 
našich  předcích.  —  Josef  Špaček:  Již  rodičové  moji  byli  takoví.  —  Matěj 
Jireček:  Já  sem  v  tom  od  maličkosti  a  manželka  taky,  nebo  naši  rodičova 
byli  toho  náboženství.  —  Jan  Jireček:  My  to  máme  od  našich  rodičm 
a  sme  v  tom  již  od  maličkosti.  —  Jan  Klatovský:  Jak  živ;  a  mí  rodičov<j 
byli  jako  já.  —  Jan  Splíchal:  Od  maličkosti;  prv  sme  to  užívali  skrytí 
a  ted  zjevně;  naši  rodičové  již  byli  v  tom.  —  Maryana  Jirečková:  Rodiči 
taky  beránkové. 

Svinná:  František  Dostal:  Rodiče  mně  vyučovali  v  helvetskej 
víře,  vejřevně  ale  sem  mušel  provozovat  víru  katolickou. 

Zálší:  Jan  Dostal:  My  sme  v  tom  jak  živi,  co  sme  poznali  číst. 
Dorota  Štěpánková:  Rodiče  také  beránkové.  —  Anna  Dostálová  vdova] 
Inu,  byla  jsem  od  rodičův  vyučená  beránkové  víry;  poněvadž  ale  byla 
zapovězená,  tak  jsem  byla  tajná.  Rodiče  byli  pokrytci  katolický,  však  al^ 
beránkové  vity. 


Okružníkem  krajského  úřadu  ze  dne  21  prosince  1782  (č.  118)  byle 
oznámeno,  že  dle  výnosu  zemského  gubernia  jest  dovoleno  přijímati  náj 
boženské  přihlášky  poddaných  jen  do  dne  31  prosince,  a  zároveň  nařízeno] 
aby  do  dne  8  ledna  1783  byly  úřadu  zaslány  závěrečné  seznamy  všecl 
těch,  kteří  se  za  nekatolíky  prohlásili.  Tyto  seznamy  nekatolíků  (č.  121] 
byly  v  jednot livých  vsích  na  panství  pořízeny  ve  dnech  5 — 8  ledna  17831 
Na  jich  základě  byl  sestaven  přehledný  seznam  pro  krajský  úřad,  jemu:j 
potom  dle  předepsaných  vzorců  musely  býti  pravidelně  zasílány  seznam} 
pololetní  i  souborné  přehledy  (č.  189,  193,  205,  240,  261,  267,  270,  273| 
282,  283,  307). 

Dle  těchto  seznamů  bylo  zjištěno  (č.  121,  124),  že  se  na  panství  nal 
chází  počátkem  roku  1783  celkem  1615  nekatolíků,  z  nichž  bylo  109^ 
helvetů,16)  447  víry  beránkové  a  75  deistů. 


16)  Okolnost,  že  se  z  nekatolíků  v  Čechách  jen  nepatrná  část  přiznala  k  vyznár 
augsburgskému  a  ohromná  většina  k  vyznání  helvetskénn  ,  vysvětluje  Dr.  Ferdinanc 
H  rojsa  ve  své  „České  konfessi"  na  str.  651  takto:  „Pozoruhodné  je,  že  při  volbj 
konfessí  nerozhodovalo  snad  nikde  učení,  ale  za  to  všude  liturgické  formy.  Lze  ta 
pochopiti.  Rozhodovalo  —  vedle  osobních  a  knižních  vlivů  a  styků  —  to,  co  bij] 
do  očí  a  je  nápadné.  Českým  evangelíkům  záleželo  na  prostých  způsobech  bohol 
služobných  na  rozdíl  od  katolické  nádhery,  od  níž  se  rozhodně  odvraceli.  Dogma! 
ticky  byli  evangelíci  v  Čechách  tak  málo  přesvědčení  lcalvínského,  že  jim  jmění 
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První  deisté  na  panství  nalézali  se  ve  vsích  Poříčí,  Morašicích  a  La- 
íanech.  Vrchní,  jenž  byl  objevením  se  jich  nad  míru  podéšen,  byl  nad  to 
jřesvědčen  (č.  124),  ,,dass  diejenigen,  welche  sich  nicht  anders  ais  Lampl- 
jriider  nennen  wollen,  eben  nicht  anders  ais  Deisten  sind“.  Na  učiněné 
.dělení  nařídil  d.  11  ledna  1783  krajský  úřad  vrchnímu  (č.  126),  aby  v  pří- 
omnosti  duchovního,  který  v  učení  sekty  té  se  vyzná,  je  napomenul,  že 
přiznání  jejich  nyní,  po  dni  31  prosince,  více  příjmouti  nemůže,  aby  tedy 
en  při  původním  svém  prohlášení  zůstali,  poněvadž  jinak  zde  trpěni  býti 
íemohou,  nýbrž  jako  oni  z  panství  Pardubického  do  Banátu  budou  zave¬ 
deni;  ku  své  zprávě  aby  zároveň  přiložil  protokol  s  určitou  výpovědí 
caždého  jednotlivce.  Aby  pak  přesně  věděl,  jak  si  má  přitom  počínati, 
>yl  mu  co  vzorek  (č.  129)  zaslán  protokol,  který  krajský  hejtman  sám 
Dři  výslechu  deistů  ze  vsi  Spitovic  na  panství  Zdechovickém 
sepsal  za  účastenství  P.  Jozefa  Kouckého,  faráře  v  Sezemicích,  dne  16  ledna 
r.  (č.  128)  v  Chrudimi.  Dne  20  ledna  1783  dostavili  se  na  vrchnostenskou 
cancelář  všichni  přihlášení  deisté  z  Poříčí,  Morašic16)  a  Lažan, 
)očtem  44  osoby.  Když  na  důtklivé  domluvy  vrchního  Jana  Svobody 
i  P.  Tomáše  Arazima,  faráře  v  Dolním  Újezdě,  který  byl  vynikajícím 
malcem  všeho  východočeského  sektářství,  od  svého  bludu  upustiti  nechtěli, 
ryli  jednotlivě  vyslýcháni.  Každý  musel  zodpověděti  osm  otázek,  týka- 
ících  se  jeho  předešlého  a  nynějšího  náboženství,  kdo  jej  navedl,  je-li 
^idem  či  Israelitou  a  chce-li  se  k  předešlému  náboženství  navrátiti.  Od¬ 
povídali  souhlasně  (č.  130),  že  jsou  víry  boží,  že  věří  v  jednoho  Boha  od 
rěků  až  na  věky  ale  ve  třech  způsobách,  ne  ve  třech  osobách.  Ač  vyzná¬ 
vali,  že  to  mají  ze  starého  zákona,  předce  prohlašovali:  ,,Israelitem  nechci 
>ejt,  poněvadž  obřezaní  býti  musej"  aneb  „Vyjmaje  obtisku  jsem  Isra- 
:lita“.  K  předešlému  náboženství  svému  se  nevrátí;  raději  zemříti  chtějí. 

Dávaje  o  tomto  výslechu  hr.  Jiřímu  Krystiánovi  z  Valdšteina  zprávu 
děluje  vrchní  zároveň  (č.  131,  134),  že  prodej  statků  deistů  Pardu- 
uckých  byl  prozatím  odložen  a  že  bezpochyby  k  němu  vůbec  nedojde, 
poněvadž  dle  jeho  vědomí  jest  nyní  na  panství  Pardubickém,  Novohrad- 
ikém,  Rychmburském,  Zdechovickém  a  Litomyšlském  dohromady  již 
íce  než  1000  deistů.  Ale  do  vojska  byli  deisté  Pardubičtí  (č.  120,  139) 
rředce  zařazeni.  Dne  22  března  bylo  všech  58  deistů  na  zámku  Pardu- 
)ickém  do  vojenského  šatu  oblečeno.  Dne  23  března  nastoupili  cestu  do 
lanátu.  Dne  24  přišli  do  Litomyšle,  kde  přenocovali  (č.  145),  a  odtud 

kalvín",  jak  byli  v  Uhrách  reformovaní  nazýváni,  bylo  zlou  nadávkou.  Ale  pro 
turgickou  jednoduchost  předce  raději  volili  vyznání  refoímované  a  to  tím  spíše, 
ršto  reformovaní  kazatelé  rádi  navazovali  na  tradice  Českých  bratří". 

18)  Deista  Jan  Drahoš  z  Morašic  byl,  když  dne  12  února  přišel  v  Němčících  do 
ospody  s  pytlem  „kartáčů",  z  nichž  se  potom  vyklubaly  luteránské  knihy  (č.  136), 
d  rychtáře  potrestán  23  ranami  holí,  poněvadž  prý  sousedy  od  pravé  víry  sváděl, 
'oněvadž  však  tím  právo  Němčické  svou  právomoc  překročilo,  bylo  odsouzeno  vedle 
áhrady  léčebních  útrat  a  bolestného  ještě  k  peněžité  pokutě. 
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byli  dále  vedeni  do  M.  Třebové,  od  jedné  vojenské  posádky  ke  druh< 
Poněvadž  pak  vrchní  při  této  příležitosti  v  Pardubicích  úředně  oznámi 
že  deisté  na  panství  Litomyšlském  pochytili  náboženství  své  od  deist  I 
Pardubických,  když  tito  v  zimě  poprvé  do  vyhnanství  byli  vedeni  (č.  120  || 
bylo  vojsku  je  provázejícímu  přísně  nařízeno,  aby  naprosto  nikomu  n< 
dovolovalo  s  nimi  se  stýkati  a  mluviti.  Vrchní  dávaje  o  tom  všem  c 
očitý,  úředně  přizvaný  svědek  hraběti  podrobnou  zprávu  (č.  141)  sděluj  I 
mu  zároveň,  že  krajským  úředníkům  bylo  uloženo,  aby  na  všech  panstvícl 
kde  deisté  jsou,  těmto  podobným  osudem  pohrozili  a  osm  dnů  na  ros  II 
mýšlenou  jim  dali.  Pouze  na  panství  Litomyšlské  nebyl  poslán  žádn 
úředník,  nýbrž  řízení  to  ponecháno  s  důvěrou  samotnému  vrchními 
Ten  sice  deistům  dne  26biezna  předvolaným  vylíčil  nejživějšími  barvan 
všecky  hrůzy  (č.  141),  které  je  očekávají,  jestli  od  svých  bludů  neupusť 
ale  docílil  jen  toho,  že  jediná  žena,  manželka  Jana  Bartáka  z  Morašk 
aby  své  tři  malé  dítky  opustiti  nemusela,  k  helvetskému  vyznání  pře 
stoupila! 

Dne  29  března  zaslal  krajský  úřad  dle  výnosu  zemského  guberni 
ze  d.  5  března  vrchnímu  novou  instrukci  (č.  143),  jak  si  má  s  deisty  ji  I 
přihlášenými  počínati.  Nařizovalo  se,  aby  je  předvolal  na  vrchnostensko'  I 
kancelář,  tam  jim  kabinetní  rozkaz  ze  d.  9  února,  že  na  žádný  způso 
v  zemi  trpěni  nebudou,  doslovně  přečetl  a  se  vší  mírností  ale  důkladn 
vysvětli],  ku  konečnému  rozhodnutí  se  osmidenní  lhůtu  jim  povolil,  poton 
každého  jednotlivce  od  15  let  věku  počínaje  protokolárně  vyslechl  a  pro  I 
tokol  ten  s  individuelními  seznamy  deistů  krajskému  úřadu  zaslal.  Instrukc 
tuto  doplnil  krajský  úřad  nařízením  ze  d.  2  dubna,  že  od  těch,  kteří  by  s 
za  deisty  teprv  nově  přihlásili,  musí  býti  nejprvé  přiznání  jejich  v  pří  I 
tomnosti  duchovního  komisaře  vyslyšána  předložením  oněch  osmi  otáže] 
(jak  jsou  v  č.  130)  a  potom  teprvé  že  se  má  s  nimi  postupovati  dle  instrukci 
ze  d.  29  března.  Mezitím  zaslal  vrchní  krajskému  úřadu  zprávu  o  svén  | 
marném  vyjednávání  s  deisty  (č.  144)  zároveň  se  dvěma  seznamy  jich 
totiž  oněch,  kteří  již  dříve  za  deisty  se  přihlásili,  a  těch,  kteří  nově  z  hel 
vetského  vyrznání  přestoupili. 

Výslech  s  těmito  nově  přihlášenými  77  deisty  ze  vsí  Bučiny  [ 
Vysoké,17)  TJjezdce,  Seče  a  Poříčí  konal  vrchní  Jan  Svoboda  s  P.  Jo 
zefem  Vorlem,  farářem  v  Karli,  na  vrchnostenské  kanceláři  dne  11  dubm 
předložením  předepsaných  osmi  otázek  (č.  147).  K  deismu  přistoupil 
všichni  z  vyznání  helvetského,  jen  Matěj  Beneš  z  Bučiny^  a  Kateřin? 
Vopršalová  ze  Seče  přímo  z  náboženství  katolického.  Téhož  ještě  dne  pc 
uplynutí  osmi  dnů  na  rozmýšlenou  povolených  konal  vrchní  i  závěrečn)  T 

17)  Deista  Josef  Hledík  z  Vysoké  byl,  když  d.  17  června  přišel  na  pohřeb  dc  [ 
Chotovic,  od  Jana  Slavíka,  ředitele  panství  Novohradského,  pro  podezření,  že  tamějš  , 
poddané  k  odpadlictví  přemlouvá,  zatčen,  spoután  a  do  Litomyšle  k  potrestám 
postrkem  poslán.  Od  svádění  k  odpadlictví  byl  osvobozen,  ale  k  třídenní  práč  I 
v  poutech  odsouzen  byl  (č.  175)  proto,  že  se  proti  zákazu  na  schůzkách  účastnil  li 
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výslech  s  prvotními  44  deisty  z  Poříčí,  Morašic  a  Lažan  (č.  148). 
/šickni  zůstali  věrní  „víře  boží  “  jen  Kateřina  Sedláčkova  z  Morašic  vrátila 
;e  k  víře  katolické,  a  její  matka  a  Dorota  Bartáková  též  z  Morašic  k  vyznání 
íelvetskému.  Zasílaje  o  tom  dne  12  dubna  zprávu  hraběti  do  Vídně 
c.  149)  sděluje  mu  vrchní,  že,  ačkoliv  již  dvě  skupiny  deistň  do  vojenského 
íatu  oděných  a  na  turecké  hranice  vedených  Litomyšlí  prošly,  předce 
;e  deismus  mezi  poddanými  neodolatelně  šíří  a  úžasně  rozmáhá.  Ozna- 
nuje  zároveň,  že  byl  od  krajského  hejtmana  z  nedostatku  krajského 
iřednictva  jmenován  náboženským  komisařem  i  pro  město  Litomyšl  a  Vy- 
iOké  Mýto.  V  měsíci  dubnu  přihlásilo  se  na  panství  veřej  ně  k  deisnm 
eště  16  osob  z  Dolního  IJjezda,  Bučiny  a  Benátek,  ačkoliv  pře- 
vědčením  jich  bylo  daleko  více  (č.  156) ;  poněvadž  se  však  úředně  ne- 
ihlásili,  nesměli  býti  za  deisty  počítáni.  První  výslech  s  nimi  konal  se 
lne  28  dubna  (č.  158)  za  účastenství  P.  Jozefa  Vorla,  faráře  v  Karli,  a  byl 
:  němu  přibrán  i  Václav  Kroulík,  deistaze  vsi  Hlubokého  na  panství 
íošumberském,  který  sem  od  krajského  úřadu  (č.  155)  byl  odkázán, 
lne  1  května  byl  konán  závěrečný  výslech  s  deisty  ze  vsi  Bučiny, 
'ysoké,  Újezdce,  Seče  a  Poříčí  (č.  160)  a  dne  5  května  s  deistou  Václavem 
vroulíkem  z  Hlubokého  a  s  deisty  z  Dolního  Újezda,  Bučiny  a  Benátek 
č.  164),  čímž  výslechy  deistů  na  panství  Litomyšlském  definitivně  byly 
ikončeny.  Veřejně  doznaných  deistů  (č.  168)  shledáno  135. 

První  výslech  s  41  deisty  ze  vsí  města  Litomyšle:  Děsné, 
Hadočova,  Budislavi,  Příluky,  Vysoké  a  Jarošova  (č.  142) 
onal  se  na  radnici  dne  28  března  1783.  Druhý  výslech  s  nově  se  při- 
ilásivšími  10  deisty  ze  vsi  Dolní  Sloupnice  konal  se  dne  14  dubna 
150),  již  za  přítomnosti  vrchního  J.  Svobody  a  faráře  P.  T.  Arazima. 
Závěrečné  výslechy  s  prvními  též  dne  14  dubna  (č.  151),  s  dru- 
ými  d.  1  května  (č.  161).  Dne  28  dubna  oznámila  městská  rada 
rajskému  úřadu  (č.  157),  že  se  v  Dolní  Sloupnici  ještě  sedm  osob 
deismu  přihlásilo.  I  ty  byly  přikázány  vrchnímu  J.  Svobodovi  k  vý- 
echu  (č.  162),  ten  však  mohl  d.  8  května  krajskému  úřadu  oznámiti 
'.  167):  „ware  ich  so  glucklich  bei  diessfálligem  gestem  mit  ihnen 
Agenommenen  Gescháfte  [sie]  von  diesem  unduldbaren  Irrthum  ab- 
řbringen".  Byli  to  Václav  Škeřík  s  manželkou  Kateřinou,  Václav  Dostal 
manželkou  Annou  a  dcerou  Annou  a  Jan  Kroulík  s  manželkou  Sa- 
rnenou. 

Dne  5  dubna  1783  nařídil  krajský  hejtman  vrchnímu  (č.  146),  aby 
farářem  P.  T.  Arazimem  vyslechl  5  deistických  rodin  ze  vsí  Čbá- 
ova  a  Vratislavi  na  panství  města  Vysokého  Mýta.  Deistů 
iak  bylo  na  panství  Vysokomýtském  daleko  více.  K  závěrečnému  vý- 
3chu,  jenž  se  konal  na  městské  radnici  d.  6  května  (č.  165)  dostavilo 
jich  50  a  to  ze  vsí  Čbáno  va,  Rzí,  Vratislavi,  Brče  a  Střiháno  va. 
úckni  zůstali  věrní  „víře  boží",  jen  Rozalie  Macháčková  ze  Rzí  s  dcerou 
ateřinou  vrátily  se  k  samospasitedlné  víře  katolické. 
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Dne  29  dubna  oznamuje  krajský  úřad  vrchnímu  J.  Svobodo 
(č.  159),  že  mu  budou  ještě  zasláni  deisté  z  Domoradic,  aby  s  nin 
obojí  předepsané  šetření  vykonal.  Jan  Kordule  ze  Sloupna,  pán  na  Dom 
řadicích,  zaslal  mu  dne  3  května  jejich  písemná  přiznání  (č.  163)  k  ,,n 
boženství  víry  boží“.  První  výslech  s  těmito  7  deisty  konal  se  na  zámk 
Litomyšlském  dne  7  května  (č.  166)  za  přítomnosti  faráře  P.  T.  Arazim 
závěrečný  dne  14  května  (č.  171).  Všickni  zůstali  věrní  „víře  boží 
Tyto  výslechy  deistů,  které  od  20  ledna  do  14  května  téměř  nepř 
tržitě  se  dály,  zabíraly  ovšem  mnoho  času,  a  proto  hrabě,  který  šíření 
této  sekty  přičítal  hlavně  nedůslednosti,  že  se  totiž  se  všemi  nejednalo  ta 
přísně  jako  s  Pardubickými  (č.  170),  vybízel  vrchního,  aby  se  úřadu  n 
boženského  komisaře  aspoň  pro  cizí  panství  (č.  168,  170)  zprostiti  hled 
Ve  své  zprávě  ze  dne  2  června  (č.  168)  ujišťuje  vrchní  hraběte,  že  hn 
při  odeslání  protokolů  deistických  žádal  důtklivě  krajský  úřad,  aby  dalšn 
podobných  úkolů  byl  ušetřen,  a  sděluje  mu  (č.  174),  že  vyšlo  nové  gube: 
niální  nařízení,  že  se  od  těch,  kteří  z  deismu  jsou  jen  podezřelí,  ale  sami 
dobrovolně  nepřihlásí,  žádná  prohlášení  vymáhati  nemají,  že  ale  dosc 
rozhodnuto  není,  budou-li  deisté  ze  země  vyvedeni  čili  nic  (č.  172).  Ro 
hodnuto  bylo  o  deistech  dvorním  dekretem  ze  dne  10  června,  jehož  obs 
krajský  úřad  d.  22  června  (č.  176)  ve  všeobecnou  známost  uvedl.  J. 
se  pod  ztrátou  úřadu  zakazovalo  každé  vyšetřováni  deistů,  israelitů  a  p< 
dobných  sektářů.  A  kdyby  někdo  u  úřadu  sám  za  takového  se  prohlás 
ať  již  nařízené  6  nedělní  cvičení  v  náboženství  u  svého  faráře  (č.  172)  kon 
čili  nic,  měl  býti  24  ranami  potrestán,  a  to  tolikrát,  kolikrát  by  se  přihlás 
a  to  ne  proto,  že  deistou  jest,  nýbrž  proto,  že  se  prohlašuje  za  něco,  o  če: 
ani  ponětí  nemá.  A  kdo  někoho  deistou  nazve  neb  za  takovéko  úřa 
udá,  má  dostati  ran  12.  Dne  1  července  vydal  krajský  úřad  další  okružn 
(č.  176),  jímž  se  upozorňovalo,  že  nově  se  hlásící  deisté  nemají  býti  v: 
odkazováni  farářům  k  6  nedělnímu  cvičení  v  náboženství,  nýbrž  ma 
hned  beze  všeho  dalšího  jednání  býti  24  ranami  potrestáni.  Následke 
tohoto  nařízení  přestalo  ovšem  úplně  ono  namáhavé  vyslýchání  deis^^ 
(č.  178),  kteří  však  jinak  při  své  zatvrzelosti  zůstávali  a  jmenovitě  dítk 
své  ke  křtu  nositi  se  vzpečovali,  jako  Jan  Dryml  z  Lažan  (č.  133,  185 
Jan  Říha  z  Morašic  (č.  181,  185,  229),  Matěj  Holec  z  Bučiny  (č.  204)  a  Jak 
Škraňka  z  Újezdce  (č.  229),  kdežto  jiní  na  náboženská  6  nedělní  cviče 
choditi  odpírali,  jak  žaluje  P.  T.  Arazim,  farář  v  Dolním  Újezdě,  (č.  17 
na  deisty  z  Poříčí,  Seče,  Děsné  a  Budislavi,  P.  V.  Mentzl,  farář  v  Mo^ 
šicích,  (č.  180,  190)  na  deisty  z  Lažan,  Morašic,  TJjezdce  a  Jarošova,  a  P 
Střelský,  farář  v  Českých  Heřmanicích,  (č.  183,  188,  212)  na  deisty  z  Tisov 
kteří  mu  prostě  vzkázali,  „že  oni  toho  cvičeni  nepotřebujou ,  že  rádi  jso 
když  to  katolické  učení  již  zapomněli,  a  že  více  na  cvičení  již  nepůjdou 
Když  po  skončení  žní  vrchní  naléhal,  aby  na  ta  od  císaře  nařízei 
6  nedělní  cvičení  chodili,  odepřeli  to  proste  řkouce  (č.  185),  že  císaí  mi| 
sice  těly  jejich  nikoli  však  dušemi  vládnouti.  Dle  seznamu  ze  d.  10  zá 
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1783  doplněného  dne  19  září  (č.  189,  193)  byli  na  panství  celkem  233  deisté, 
z  nichž  73  mužského  pohlaví,  63  ženského  a  97  dětí  méně  než  15  let  starých. 
Ale  stále  ještě  noví  se  přihlašovali  (č.  195),  z  nichž  však  mnozí  ze  strachu 
před  nařízenými  24  ranami  opět  odřekli.  Z  nařízení  krajského  úřadu, 
aby,  když  ne  jinak,  úřední  mocí  dle  znění  patentu  ze  d.  1  září  1781 
(č.  190,  195)  přinutil  deisty  choditi  na  náboženská  cvičení,  vyjednal  vrchní 
s  nimi,  poněvadž  ke  svým  farářům  choditi  odepřeli,  že  cvičení  ta  s  nimi 
bude  konati  zámecký  kaplan,  tedy  muž,  který  s  nimi  dříve  v  žádném 
styku  nebyl  a  jim  zprotiviti  se  nemohl,  a  to  společně  se  všemi  v  domě 
rychtáře  v  Morašicích  po  dva  dny  v  týdnu  (č.  195,  197).  První  den  vy¬ 
slechli  výklad  zámeckého  kaplana  zcela  klidně.  Podruhé  vzepřeli  se  roz¬ 
hodně  všemu  cvičení  a  prohlásili  společně,  1.  že  o  náboženství,  víře  a  bohu 
nic  věděti,  ba  ani  jméno  bůh  slyšeti  nechtějí;  že  doufají  jen  ve  stvořitele 
a  rozum  jejich  že  jim  vnukne,  co  činiti  mají;  proto  nepotřebují  žádného 
učení;  —  2.  že  císař  tolerančním  patentem  povolil  úplnou  svobodu  rrvy- 
šlení;  oni  tedy  veřejně  prohlašují,  že  nic  nevěří  a  věřiti  nechtějí;  —  3.  že 
není  pána  ani  poddaného;  a  že  jsou  biti,  to  se  děje  vlastní  jich  vinou,  po¬ 
něvadž  tak  hloupí  jsou,  že  se  nevzepřou. 

Vedle  tohoto  ústního  prohlášení  odevzdali  kaplanovi  pro  vrchního 
následující  písemné  vyjádření  (č.  197,  poznámka  1):  ,,My  níže  pode- 
psaní  tuto  správu  dáváme  urozenému  panu  vrchnímu  strany 
víry,  že  my  žádnou  víru  nevyznáváme  a  víru  žádnou  dokonce 
nechcem.  My  doufáme  toho  jedinýho  stvořitele,  kterej  stvořil 
nás  a  nebe  a  zemi  a  všechno,  co  na  světě  živo  jest;  nebo  když 
my  žádnou  víru  nechceme,  tak  my  žádný  liteře  nevěříme, 
nebo  je  to  všechno  od  člověka  udělaný;  protož  je  nám  dost, 
že  jen,  když  my  řeknem,  nejsme  katolíci;  nebo  to  ten  cirkulář 
povídá,  že  se  nemáme  k  žádnýmu  toleryro vánému  náboženství 
hlásit.  Jest-li  by  na  tomhle  vyznání  nebylo  dost,  techda  my 
bereme  dovolení  od  pana  vrchního,  techda  my  se  budeme  hlásit 
[dále  k  tomu,  kdo  ty  věci  vydal.  A  přitom  žádáme  mít  pokoj!" 

Následkem  těchto  prohlášení  svolal  vrchní  J.  Svoboda  pod  přísným 
trestem  všecky  deisty  na  den  9  října  opět  na  rychtu  v  Morašicích.  Přišli 
tam  sice,  ale  veškeré  jeho  domlouvání  bylo  marné.  Ba  zachovali  se  k  němu 
nad  míru  urputně,  jak  sám  rychtář  a  konšelé  (č.  194)  dosvědčili.  A  když 
ku  konci  jim  poručil,  aby  se  dne  11  října  dostavili  na  vrchnostenskou 
kancelář,  že  jim  tam  toleranční  cirkulář  správně  vysvětlí,  neuposlechli 
a  nepřišli. 

K  vyšetření  této  vzpurnosti  deistů  byl  od  krajského  úřadu  vyslán  do 
Litomyšle  komisař  Jan  Karel  sv.  p.  Vernier.  Měl  se  jich  otázati,  1.  zda-li 
se  k  těm  zločinným  výpověděm  přiznávají,  2.  co  a  kdo  je  k  tomu  navedl, 
a  3.  chtějí-li  se  podvoliti  nařízenému  náboženskému  cvičení.  Dne  22  října 
přijel  do  Litomyšle  a  obeslal  je  (č.  201)  na  vrchnostenskou  kancelář.  Oni 
mu  odepsali,  že  jsou  shromáždění  v  Morašicích;  chce-li  k  nim  přijíti,  že 
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pro  nej  pošlou  koně ;  na  kancelář  však  že  se  nedostaví.  A  když  ani  na  opětní 
vyzvání  nepřišli,  odejel  komisař  do  Chrudimi  pro  nové  instrukce.  Ah 
více  se  nevrátil;  dle  domnění  vrchního  proto,  že  asi  krajský  hejtman  sán 
vyžádal  si  další  rozkazy  od  zemského  gubernia.  ) 

Zemské  gubernium  zaslalo  zprávu,  kterou  o  svém  bezúspěšnén 
jednání  s  deisty  poslal  vrchní  dne  17  října  krajskému  úřadu  (č.  197),  dc 
Vídně  přímo  císaři.  Následkem  toho  bylo  dvoř.  dekretem  ze  d.  27  listopade 
rozkázáno,  aby  vůdcové  a  řečníci  deistů  byli  24  ranami  karabáčem  po¬ 
trestáni  a  do  káznice  do  Prahy  na  neurčitý  čas  zavezeni;  hospodářstv 
jejich  mají  zatím  spravovati  jejich  ženy  a  děti.  Krajský  úřad  dávaje 
o  tom  vrchnímu  zprávu  nařizuje  mu  d.  13  prosince  (č.  213),  aby  tytc 
náčelníky  deistů  v  poutech  s  bezpečným  průvodem  do  Chrudhni  dodal 
kde  budou  potrestáni  a  potom  do  Prahy  zavezeni.  Ostatní  pak  aby  schytá 
a  ve  skupinách  po  6 — 8  do  Chrudimi  k  potrestání  dodával  (č.  215),  odkudš 
potom  zase  domů  posláni  budou.  V  noci  d.  17  prosince  byli  náčelnic: 
deistů  za  přítomnosti  krajského  hejtmana  J.  Ducheta  a  komisaře  sv.  p 
Verniera  schytáni.  Byli  to:  Jozef  Hledík,  chalupník  a  kovář  z  Vysoké 
Václav  Brýdl,  chalupník  a  kovář  z  Bučiny,  Václav  Hala,  zahradník  z  Mo 
rašic,  Daniel  Štursa,  zahradník  ze  Seče,  Jakub  Zachař,  chalupník  z  Dolníhc 
Újezda,  a  Matěj  Bárta,  chalupník  z  městské  vsi  Jarošova.  Jan  Říha 
zahradník  z  Morašic,  nebyl  doma;  měl  býti  proto  dodán  později.  Vůz 
který  deisty  do  Chrudimi  přivezl,  zmizel  odtamtud  i  s  čeledíny ;  a  tak 
nezbývalo  krajskému  úřadu,  než  nový  vůz  na  cestu  do  Prahy  zjednat! 

Po  zatčení  svých  vůdců  všichni  ostatní  deisté  na  panství  prchli  do 
lesů  (č.  216,  218),  spojili  se  s  deisty  z  okolních  obcí  a  v  počtu  300  mužů 
utábořili  se  v  lesích  panství  Novohradského  a  Rychmburského.  Ozbro¬ 
jivše  se  hospodářským  náčiním  doufali,  že  přibráním  dalších  souvěrců 
sesílí  tak,  že  budou  s  to  i  vojsku  na  odpor  se  postaviti.  Ze  stračím  před 
nimi  odvezl  ředitel  panství  Novohradského  vrchnostenskou  pokladnu  na 
Potštein. 

Následkem  toho  nemohl  ovšem  vrchní  dodá  váti  deisty  ve  skupinách 
po  6 — 8  osobách  krajskému  úřadu  k  potrestání  24  ranami,  jak  měl  naří¬ 
zeno  (č.  215).  Aby  je  z  lesů  vylákal,  pozval  je  k  sobě,  ne  jako  představený 
své  poddané,  nýbrž  jako  bližní  své  bližní  (č.  218)  s  ujištěním,  že  se  jim  nic 
zlého  nestane.  A  oni  skutečně  ve  značném  počtu  přišli  dne  24  prosince 
na  kancelář.  Přátelské  domluvy  vrchního  neminuly  se  s  účinkem.  Obli¬ 
čeje  se  vyjasnily.  Václav  Jelínek  z  Javorníků  vrátil  se  k  víře  katolické, 
Jakub  Andrle  z  Morašic  s  rodinou  k  vyznání  helvetskému  a  i  u  jiných 
svítala  naděje,  že  deismu  se  zřeknou.  Krajský  úřad  bera  tuto  zprávu  na 
vědomí  nařídil  dne  16  března  1784  vrchnímu  (č.  232),  aby  tyto  osoby 
ze  seznamu  deistů  vyškrtl,  naproti  tomu  však  ty,  kteří  v  deismu  tvrdo¬ 
šíjně  zůstávají,  24  ranami  karabáčem  potrestal.  Vrchní  odpověděl,  že  mu 
to  bez  vojenské  pomoci  možné  není  (č.  233),  poněvadž,  potrestá-li  některé, 
ostatní  se  rozprchnou.  Na  to  vytkl  mu  dne  5  dubna  krajský  úřad,  proč 
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nařízené  potrestání  deistů  tak  dlouho  odkládal;  nyní  ovšem  že  nezbývá, 
než  jen  zponenáhla  je  předvolá  váti  a  trestati.  K  předvolaným  takto 
deistům  přidalo  se  d.  13  dubna  1784  (č.  235)  29  nových  a  to  z  Tisové,  Českých 
Heřmanic,  Bohuňovic  a  Javorníků,  z  nichž  Teresie  Janásková  z  Č.  Heř- 
manic  i  jmenem  svých  dcer  faráři  P.  M.  Střelskému  otevřené  se  přiznala 
(č.  279):  „Já  pokrytec  býti  nechci,  však  jste  kázal  naproti  pokrytcům; 
ale  já  upřímně  řeknu:  Já  žádného  náboženství  nejsem;  a  víc  nic  nevěřím, 
jen  věřím  tu  věčnou  moudrost ;  a  ona  je  ve  mně  a  já  v  ní.“  18) 

Za  deisty  v  Praze  uvězněné  (č.  213)  žádaly  jejich  ženy  na  počátku 
roku  1784y zemské  gubernium,  aby  z  káznice  byli  propuštěni,  byly  však 
po  obakráte  odkázány  k  císaři  (č.  230),  od  něhož  nařízení  to  vyšlo.  Teprv 
dne  16  října  t.  r.  oznámil  krajský  úřad  vrchnímu  (č.  242),  že  dvoř.  dekretem 
ze  d.  30  září  byli  Jan  Říha  z  Morašic  a  Matěj  Bárta  z  Jarošova  na  svobodu 
propuštěni. 

Za  horlivost,  kterou  vrchní  J an  Svoboda  ve  věcech  náboženských 
co  komisař  krajským  hejtmanem  jmenovaný  a  zemským  guberniem  schvá¬ 
lený  projevoval,  dostalo  se  mu  zvláštní  odměny.  Zpráva  jeho,  kterou 
o  svém  bezúspěšném  jednání  s  deisty  dne  17  října  1783  (č.  197)  krajskému 
úřadu  zaslal  a  na  které  velice  si  zakládal,  vynesla  mu  omylem  referenta 
při  zemském  guberniu  odsouzení  k  osmidennímu  vězení  (č.  207),  a  jen  ráz¬ 
nému  zakročení  krajského  hejtmana,  který  též  pro  ono  jednání  s  deisty 
důtku  dostal,  měl  co  děkovati,  že  k  vězení  tomu  nedošlo.  Ale  již  d.  9  pro¬ 
since  byl  na  rychlo  povolán  do  Chrudimi  (č.  215),  kde  mu  krajský  hejtman 
přečetl  guberniální  výnos,  jímž  sám  z  úřadu  byl  sesazen  a  vrchní  k  tří- 
nedělnímu  vězení  odsouzen.  Hejtman  byl  potrestán,  poněvadž  ve  svých 
podáních  bludaře  deisty  nazýval,  příčina  trestu  vrchního  však  udána  ne¬ 
byla.  Krajský  hejtman  podal  na  obranu  obou  proti  tomuto  výnosu  sy¬ 
stematickou  zprávu  zemskému  guberniu  s  žádostí,  aby  byla  předložena 
císaři.  To  se  stalo.  Dvoř.  dekretem  bylo  nařízeno  potom  svrchu  zmíněné 
potrestání  deistň  24  ranami  a  káznicí,  krajský  hejtman  dostal  ostrou 
důtku,  ale  ponechán  v  úřadě,  a  vrchnímu  rozkázáno,  aby  se  neprodleně 
dostavil  k  nej  vyššímu  purkrabí  do  Prahy.  Po  některém  odkladu  (č.  219), 
caviněným  nutným  vyřízením  úředních  záležitostí,  s  odporučením  své 
vrchnosti  na  hr.  Josefa  Jindřicha  Šlika,  zetě  nejvyššího  purkrabí  hr.  Fran¬ 
tiška  Antonína  Nostice,  (č.  220,  221)  a  s  vysvědčením  od  krajského  hejt¬ 
mana  (č.  223)  přijel  vrchní  J.  Svoboda  d.  7  ledna  1784  do  Prahy,  byl  však 
ihned  bez  výslechu  uvržen  do  vězení  na  Staroměstské  radnici.  Po  týdenním 
pobytu  ve  vězení  podal  nej  vyššímu  purkrabí  žádost  za  milost  (Č.  224), 

18)  P.  M.  Střelský  dávaje  o  tom  zprávu  vrchnímu  píše,  jak  sídce  jeho  jest 
aněno,  když  vidí,  „quomodo  oves  meae  catholicae  non  jam  ad  tolleratas  quasquo 
asanias,  sed  non  tolleratam  etiam  infidelitatem  atque  malitiam,  infelicissime  pro- 
abantur!  Deismus  ílle  maledictus  sub  spe  libertatis  ab  omni  prorsus  spirituali  disci- 
ilina,  nisi  conventicuiis  matuve  occuiratur,  omni  tors  exspec tatione  nostra  majora 
t  furestiora  incrementa  sumet! 
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kterou  hr.  Jiří  Kr.  zValdšteina,  jenž  patrně  i  ve  Vídni  všecky  páky  nasadili 
aby  svého  vrchního  osvobodil,  důtklivým  dopisem  podporoval.  A  tak  sí 
stalo,  že  d.  17  ledna  o  půl  jedné  odpoledne  přišel  z  Vídně  císařský  rozkaz! 
aby  vrchní  z  vězení  byl  propuštěn.  Nejvyšší  purkrabí  oznámil  to  nel 
prodleně  hejtmanu  Starého  města  Pražského  a  již  o  půl  druhé  hodině  téhoi 
dne  opouštěl  J.  Svoboda  své  vězení.  ,,Ganz  Prag  staunte  uber  diese  gel 
wordene  Moglichkeit,"  píše  hraběti  dne  18  ledna,  ale  příčinu  svého  uvezl 
není  se  v  Praze  (č.  226)  nedověděl.  Dověděl  se  ji  až  doma  z  přípisu  kraji 
ského  úřadu  ze  d.  24  ledna.  Byl  dle  sdělení  zemského  gubernia  ze  d.  19  ledn^ 
(poznámka  2  při  č.  226)  uvězněn  proto,  že  přes  zákaz  vyslovený  v  dvoi 
dekretu  ze  d.  10  června  1783  (č.  176)  deisty  svolal  a  s  nimi  o  účastenství 
na  náboženských  cvičeních  vyjednával  (č.  195,  197).  Zároveň  bylo  mr 
pohroženo,  ,,dass  selbter  bei  der  ersten  abermahligen  dergleichen  Inquil 
rirung  und  Aufrufung  still  sich  haltender  Irrenden  und  ůberhaupt  bel 
Ausserachtlassung  der  allerhochsten  Anordnungen  seines  Dienstes  entí 
setzet  werden  wurde". 

Deisté  skutečně  již  tehdy  i  v  následujících  letech  chovali  se  celke] 
klidně,  jak  také  dne  11  května  1792  (č.  291)  oznámil  krajskému  úřadij 
nový  vrchní  panství  Litomyšlského  Jan  Adam  Fest.  V  minulé  zimě  konal 
sice  několik  schůzí,  jichž  se  i  cizí  deisté  a  sice  z  Černilo va  na  panství  SmiJ 
řickém  a  z  Přepych  na  panství  Opočenském  súčastnili,  ale  účelem  jicl 
bylo  jen  poraditi  se  o  tom,  jak  by  veřejný  život  svůj  upraviti  měli,  ab} 
aspoň  trpěni  byli  a  v  klidu  žiti  mohli,  nejsouce  vystaveni  ústrkům  pří! 
slušníků  ostatních  vyznání.  Největší  vážnosti  požíval  u  nich  (č.  2921 
jakýsi  muž  ze  Stradouně  na  panství  Chroustovickém,  který  byl  mezi  nimi 
znám  jen  pod  jmenem  Vojtěch,  ale  ve  všech  pochybnostech  bezpečnýr 
jim  byl  rádcem.  V  jiném  přípise  ze  d.  31  října  1792  (č.  296)  ujišťuje  vrchní 
krajského  hejtmana,  že  se  na  panství  žádná  nová  sekta  nezakládá,  že  lidí 
různých  vyznání  vzájemně  již  dobře  se  snášejí,  že  se  žádné  tajné  schůzd 
nekonají,  nýbrž  veřejně  v  hospodách  po  vsích  i  ve  městě  výhradně  téměj 
jen  o  francouské  revoluci  a  státním  zřízení  hlučně  se  rozpráví.  Takí 
pátrání  po  nebezpečných  listech  na  panství  prý  rozšiřovaných,  které  z  ro2 
kazu  krajského  úřadu  ze  d.  2  března  1794  se  konalo  (č.  299 — 301),  neměld 
jiný  výsledek,  než  že  byly  nalezeny  opisy  podivně  zmateného  proroctvíl 
listu  Ježíše  Krysta  (poznámka  k  č.  300),  které  z  Vysokého  Mýta  na  panstv| 
bylo  zavlečeno. 

Tolerančním  patentem  a  okružníkem  zemského  gubernia  ze  d.  30  říj  na 
1781  povolovalo  se  nekatolíkům,  aby  si  všude  tam,  kde  jich  bude  10Ú 
rodin  neb  500  osob,  zřídili  modlitebnu.  Následkem  toho  podaly  helvetj 
ské  obce  na  panství  Litomyšlském,  Poličském  a  Rychmburskéml 
v  počtu  718  rodin  d.  5  února  1782  císaři  žádost  (č.  56),  aby  jim  povolil 
postavení  modliteben  na  příhodných  místech  a  pastory  i  učitele,  a  abj 
k  uhražení  potřebného  nákladu  osvobodil  je  od  štoly  i  od  jiných  platí 
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dosud  katolickým  farářům  odváděných.  Dne  8  února  bylo  z  Vídně  naří¬ 
zeno  zemskému  guberniu,  aby  v  příčině  modliteben,  pastorů  a  učitelů 
zařídilo  vše  dle  stávajících  zákonů,  žádost  však  za  osvobození  od  platů 
dosud  katolickým  farářům  odváděných  aby  prostě  zamítlo.  Co  se  týče 
pohřbívání  nekatolíků,  vydalo  zemské  gubernium  dne  19  ledna  okružník 
do  všech  krajů,  jímž  se  nařizovalo,  aby  místní  představení  dle  potřeby 
ustanovili  k  tomu  zvláštní  oddělená  místa.  Ve  dnech  17—20  dubna  podaly 
obce  Sv.  Kateřina,  Lažany,  Lubná,  Morašice,  Seč  Vidlatá,  Veliké  Sedliště, 
Tisová,  Dolní  Újezd  a  Ujezdec  řediteli  panství  úřední  prohlášení 
o  místech  (č.  70),  která  nekatolíkům  za  modlitebny  a  hřbitovy  se  vyka¬ 
zují.  V  příčině  křtů  novorozených  dítek  a  zápisů  jich  do  příslušných 
matrik  upozornil  krajský  úřad,  že  dle  stávajících  zákonů  musejí  neka¬ 
tolíci,  dokud  nebudou  míti  svého  pastora,  hlásiti  se  u  svého  katolického 
faráře,  a  vydal  d.  7  května  1782  obšírné  poučení  (č.  80),  jak  si  mají 
vrchnostenští  úřadové  vůči  nekatolíkům  vůbec  počínati. 

Aby  tajné  dovážení  knih  z  ciziny  přestalo,  nařídil  krajský  úřad  dne 
3  května,  že  nekatolíci,  kteří  nějaké  knihy  zakoupiti  si  chtějí,  mají  tak 
učiniti  u  Pražských  knihkupců.  Když  vrchní  při  sobotním  řízení  pod¬ 
daným  nařízeni  to  oznámil,  podali  mu  helveti  z  Hrušové  a  Morašic  seznam 
knih,  které  míti  si  přejí,  s  prosbou,  aby  jim  je  z  Prahy  opatřil.  Vrchní 
zaslal  seznamy  ty  d.  27  května  krajskému  úřadu  (č.  86)  a  ten  patrně  zem¬ 
skému  guberniu  do  Prahy.  Poněvadž  však  se  v  seznamech  těch  žádalo 
i  o  knihy  zapovězené,  bylo  vydáno  úřední  Poznamenání  českých 
knih,  které  k  potřebě  toleryro váným  vírám  v  království  Českém 
dovolené  a  nyní  u  Jana  Ferdinanda  z  Schonfeldu  v  Praze  k  do¬ 
stání  jsou.  Na  vrchnostenský  úřad  došlo  dne  7  srpna  10  exemplářů  tohoto 
Poznamenání,  z  nichž  jeden  ponechán  v  kanceláři  pro  úřední  potřebu 
a  ostatní  byly  dodány  do  vsí  Benátek,  Bučiny,  Českých  Heřmanic,  Ja¬ 
vorníků,  Lubné,  Morašic,  Poříčí,  Seči  Vidlaté  a  Dolního  Újezda,  aby  se 
jím  v  potřebách  svých  řídily. 

Na  vyzvání,  aby  udali,  čím  chtějí  přispěti  k  fondu,  z  něhož  by  se 
pořídily  modlitebna  a  škola  a  platili  pastor  s  učitelem,  odpověděli 
d.  17  srpna  všickni  nekatolíci  na  panství  (č.  103),  že  nemajíce  prostředků 
;  ničím  přispěti  nemohou,  ale  že  doufají,  že  císař  pro  odplatu  boží  sám  vše 
potřebné  zařídí.  Na  opětné  vyzvání  v  téže  věci  odpověděli  d.  16  října 
(č.  108,  109):  ,,Nejní  nám  možná  nic  přidat ;  nebo  my  vybejváme  všechny 
daně  jak  Milosti  Císařské  tak  naší  milostivé  vrchnosti;  nám  nic  nezbejvá, 
nebo  jsme  my  lidé  potřební."  A  žádali  zároveň,  aby  jim  byl  postoupen 
filiální  kostel  v  Bučině,  „protože  pro  takový  náboženství  stavený  je." 
Na  upozornění  vrchnostenského  úřadu  na  zlé  následky  (č.  112),  nebude-li 
pro  nekatolíky,  jichž  je  na  panství  na  2000,  ustanoven  pastor  a  zůstanou-li 
ponecháni  sami  sobě  bez  řádného  učitele,  odpověděl  krajský  úřad  d.  23  listo¬ 
padu,  že  dle  rozhodnutí  zemského  gubernia  ze  d.  13  listopadu  mohou 
nekatolíci  uherské  superintendenty  o  pastora  žádati,  a  bude-li  míti  po- 
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třebná  vysvědčení,  že  úředního  potvrzení  dosáhne.  Vrchní  odporučoval 
potom  majiteli  panství  hr.  Jiřímu  Krystiánovi  z  Valdšteina,  aby  sám  pastora 
povolal,  poněvadž  bude  potom  rníti  nad  ním  patronátní  právo  (č.  114). 
Ale  hrabě  odpověděl  z  Vídně  d.  28  prosince,  aby  se  s  tou  věcí  ještě  počkalo, 
,,\veil  dem  Vernehmen  nach  in  Ansehung  der  Akatholischen  neuere  Ver- 
ordnungen  nach  Bohmen  eingehen  sollen;  wohin  aber  sich  solche  er- 
strecken  diirften,  man  eigentlich  nicht  wissen  kann."  Když  věc  takto  se 
protahovala,  podali  nekatolíci  d.  29  listopadu  císaři  novou  žádost  (č.  117), 
aby  na  panství  byl  ustanoven  pastor  a  aby  byli  sproštěni  všech  platu 
dosud  farářům  odváděných,  poněvadž  tito  jim  žádné  náboženské  služby 
nekonají.19)  Zároveň  si  stěžovali  na  přílišné  štolové  poplatky,  jež  faráři  jim 
nahraditi  nechtějí.  Tím  byly  v  jeden  celek  spojeny  dvě  věci  od  sebe  zcela 
se  různící,  zřízení  nekatolických  pastorátů  a  náhrada  za  přebranou  štolu 
vyžadovaná  od  katolických  farářů. 

Již  za  přítomnosti  biskupa  J.  L.  z  Haye  a  na  vyzvání  jeho  podali 
poddaní  panství  Litomyšlského  na  některé  faráře  stížnosti,  že  je  při 
štole  přetahují  a  nové  nebývalé  dávky  a  platy  vymáhají.  Učinili  tak 
nejprvé  příslušníci  far}'  Č.  Heřmanické,  kteří  d.  27  května  1782  podali 
biskupovi  společnou  stížnost  (č.  85)  na  svého  faráře  P.  Matěje  Střelského, 
kterou  d.  1  června  doplnili  podrobným  seznamem  (č.  88)  toho,  co  mu  kdo 
kdy  na  štole  zaplatiti  musel  a  jaké  knihy  komu  vzal.  Naproti  tomu  před¬ 
ložil  farář  vysvědčení  (č.  91),  kterým  mu  obecní  úřady  jeho  farnosti 
d.  6  června  projevily  svou  úplnou  spokojenost,  a  hájil  houževnatě  práva 
svá  (č.  127).  Upadl  však  přes  to  v  nemilost  svého  patrona  (č.  100).  Po¬ 
něvadž  biskup  ve  své  zprávě  o  visitaci  kraje  Chrudimského  (č.  101),  která 
též  do  Vídně  byla  zaslána,  uvedl,  že  faráři  v  Cerekvici,  Č.  Heřmanicích 
a  Litrbaších  vymáhali  vyšší  štolu,  než  jak  patentem  z  r.  1750  byla  pře¬ 
depsaná,  bylo  dvoř.  dekretem  ze  d.  26  července  nařízeno  přísné  vyšetření 
celé  věci.  Krajský  úřad  ukládaje  d.  22  září  vrchnímu  toto  vyšetření  (č.  104' 
udílí  mu  zároveň  pokyny,  jak  si  má  přitom  počínati,  aby  každý  poškozený 
dostal  od  faráře  plnou  náhradu.  Vrchní  byl  tímto  úkolem  velmi  trapně 
dotčen,  stěžoval  si  na  to  d.  19  října  hraběti  a  d.  6  října  ve  zvláštním  podání 
krajskému  úřadu  (č.  107)  uvedl  závažné  příčiny  pro  to,  aby  nařízení  to 
bylo  odvoláno  neb  alespoň  zmírněno,  poněvadž  provedením  jeho  spo¬ 
kojenost  se  nezjedná,  spíše  opak.  Také  biskup  J.  L.  z  Haye  přimlouval  se 
d.  11  září  ů  zemského  gubernia  (č.  104),  aby  u  císaře  odvolání  aneb  alespoň 
zmírnění  toho  nařízení  vymohlo,  poněvadž  již  za  své  visitace  jakési  narov¬ 
nání  mezi  stranami  učinil  a  pobouřené  osadníky  uklidnil.  Následkem 
toho  b\  1  vrchní  vyšetřování  sproštěn.  Byl  jím  pověřen  krajský  komisař 
Josef  Braun  (č.  99,  119),  který  ve  dnech  8—9  ledna  1783  na  vrchnostenské 
kanceláři  obě  strany  vyslýchal  (č.  125),  jeden  den  poddané,  druhý 

i»)  Žádost  tuto  koncipoval  Jozef  Zanner  z  Vysokéřo  Mýta;  jest  snad  totožným 
se  Zeinnerem,  syndikem  či  městským  pilařem  ve  Skutči,  který  se  později  uvádí 
v  č.  236. 
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den  faráře  P.  Tomáše  Arazima  z  Dolního  Újezda,  P.  Václava  Mentzla 
z  Morašic  a  P.  Antonína  Dlabala  z  Cerekvice;  za  nemocného  P.  Ma¬ 
těje  Střelského  z  Č.  Heřmanic  přišel  kaplan  P.  Ignác  Řešátko.  Jednáno 
bylo  jen  všeobecně.  Poddaní  potvrdili,  že  si  přejí  pastora  a  že  jsou  k  pří¬ 
spěvkům  na  jeho  cestovné  i  služné  ochotni;  co  se  týče  platů  farářům  uvo- 
lovali  se  dávati  je  jen  do  příchodu  pastora.  Faráři  hájili  se  proti  výtce,  že 
poddané  při  štole  přetahují,  tím,  že  tito  si  vyžadují  obřady  nádhernější, 
než  jim  dle  jejich  třídy  přináležejí,  a  že  tedy  i  více  platiti  musejí.  A  vrchní 
dosvědčil,  že  dříve  nikdo  nikdy  v  té  věci  úřadu  si  nestěžoval,  ač  příleži¬ 
tosti  k  tomu  měl  více  než  dost.  S  takovýmto  všeobecným  vyřízením  nebylo 
však  srozuměno  zemské  gubernium,  nýbrž  nařídilo  d.  22  ledna  co  nej- 
podrobnější  zjištění  těchto  štolových  přeplatku.  To  stalo  se  z  části  d.  18 
února  (č.  132),  z  části  byly  podrobné  údaje  (č.  137,  152)  dodány  později. 
Na  udání  svých  farníků  odpověděl  P.  T.  Arazim  (č.  153)  velmi  podrobně, 
vtipně  a  místy  kousavě.  Farář  v  Opatově  P.  Jozef  Priol  zamýšlel  se  pů¬ 
vodně  s  osadníky  svými  vyrovnali  (č.  178),  byl  však  pro  jiné  nepořádky 
od  biskupa  Králohradeckého  fary  své  zbaven  (č.  247).  Při  té  příležitosti 
ustanovil  biskup  za  všeobecně  platné  pravidlo,  aby  staré  štolové  přeplatky 
byly  prominuty  a  jen  ty,  jež  od  vydání  nového  nařízení  se  staly,  plně  byly 
nahraženy. 

Když  dne  30  června  1783  helveti,  jichž  bylo  na  panství  375  rodin, 
prohlásili  (č.  177),  že  jsou  ochotní  k  příspěvkům  na  vydržování  pastora 
helvetského  vyznání,  žádal  vrchní  opětně  krajského  hejtmana,  aby 
jim  vhodného  pastora  opatřil.  Krajský  úřad  oznámil  d.  6  září  (č.  187), 
že  zemské  gubernium  již  vyzvalo  superintendenty  v  Uhrách  a  Sedmi- 
hradech,  aby,  budou-li  míti  kandidáta  řeči  české  znalého,  jej  na  poddané 
Litomyšlské  odkázali,  a  dovolil  prozatím  (č.  199),  aby  helveti  z  Bohu- 
ňovic,  Č.  Heřmanic,  Horek  a  Netřeb,  dokud  nebudou  míti  svého  pastora, 
byli  v  ohledu  náboženském  přiděleni  pastorovi  v  městské  vsi  Sloupnici 
|(č.  199,  208,  212),  kterým  byl  tehdy  Jan  Breznay. 

V  té  době  přišel  do  Cech  Jan  Endredi  Stettinius,  kazatel  re¬ 
formované  české  obce  v  Bedřichově  Hradci  v  Pruském  Slezsku,  a  byl  co 
[tanigrant  zatčen.  Krajský  úřad  v  Chrudimi  poslal  jej,  který  vlastně  slul 
Jan  Štětina  a  pocházel  z  Dolního  Újezda  na  panství  Litomyšlském,  po¬ 
strkem  vrchnostenskému  úřadu  (č.  184),  aby  jej  na  panství  internoval 
i  po  případě  i  za  pastora  ustanovil.  Když  císař  Josef  II.  dne  25  září  1783 
Litomyšlí  projížděl  a  na  náboženské  poměry  se  vyptával,  představil  mu 
crajskv  hejtman  J.  Duchet  J.  E.  Stettinia  s  poukazem  (č.  192),  že  by  se  nej- 
épe  za  pastora  hodil,  poněvadž  česky  dokonale  zná.  Načež  císař  poručil,  aby 
edy  za  pastora  byl  ustanoven.  Hrabě  Valdštein  z  téže  příčiny  s  tím  sou- 
ílasil.  Zemské  gubernium  však  d.  8  října  prohlásilo  (č.  196),  že  se  tak  státi 
íemůže,  poněvadž  dle  dvoř.  dekretu  ze  d.  13  března  pastoři  ze  Sas  a  z  Pru- 
kého  Slezska  v  Čechách  umístěni  býti  nesmějí.  A  tak  zůstávali  nekatolíci 
lále  bez  řádného  učitele  (č.  210).  Proti  rozhodnutí  zemského  gubernia 
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odvolal  se  J.  E.  Stettinius  k  císaři  a  ten  rozkázal  (č.  214),  aby  co  rozený 
Cech,  byť  i  z  Pruského  Slezska  byl  přišel,  za  pastora  v  Čechách  byl  usta¬ 
noven  a  to  v  Bučine  na  panství  Litomyšlském  (č.  216).  Aby  si  své  věci 
v  Bedřichově  Hradci  uspořádati  mohl,  vyžádal  si  J.  E.  Stettinius  a  gu- 
berniálním  nařízením  ze  d.  31  prosince  1783  také  obdržel  dovolení  k  cestě 
do  Slezska  (č.  214),  ale  více  se  do  Čech  nevrátil.  Pastorem  v  Bučine  stal 
ses  cis.  svolením  ze  d.  17  února  1785  syn  jeho  Jakub  Bohumil  Endredi 
Štětina  (č.  246,  251,  252),  který  však  již  d.  1  srpna  t.  r.  (č.  253)  tajně 
na  Moravu  se  přestěhoval.  Guberniálním  nařízením  ze  d.  11  srpna  byl 
za  pastora  v  Bučine  potvrzen  Michal  Gaál  (č.  253,  256,  263),  který  však 
již  d.  16  září  1786  vrchnímu  oznámil  (č.  265),  že  místo  své  pro  nedostatek 
prostředků  k  výživě  —  quia  vitam  meam  vento  sustentare  non  possum  — 
opustiti  musí.  Nástupcem  jeho  byl  Michal  Bary,20)  dosud  kazatel  ve 
Svratouchu  na  panství  Rychmburském  (č.  277).  M.  Bary  byl  pastorem 
v  Bučině  až  do  počátku  roku  1792.  Dne  28  dubna  t.  r.  oznamuje  vrchnímu 
(č.  290),  že  byl  od  superintendenta  přeložen  do  Hradiště  na  panství  Na- 
sevrckém,  kam  se  hned  příští  týden  přestěhuje,  a  vzdává  díky  za  přízeň 
sobe  prokazovanou.  Prozatímní  správou  helvetské  obce  Bučinské  byl  od 
superintendenta  pověřen  Ondřej  Akoš  (Akases),  pastor  v  Sloupnici  (č.  298). 
Teprv  cl.  28  prosince  1795  byl  od  zemského  gubernia  za  pastora  v  Bučině 
potvrzen  (č.  302)  Martin  Kower.  Dne  20  července  1800  povolala  si 
obec  Bučinská  za  pastora  Jana  Košů  ta  (č.  306),  dosud  pastora  v  Novém 
Městě  na  Moravě,  který  byl  d.  30  října  t.  r.  od  zemského  gubernia  potvrzen, 
ale  v  úřade  se  neosvědčil.  Jsa  oddán  nemírnému  pití  měl  neustálé  srážky 
s  okolními  faráři  i  s  úřady,  tak  že  d.  16  června  1804  krajský  hejtman  Mark- 
vart  sv.  p.  Koc  z  Dobrše  ostře  proti  němu  vystoupil  a  konečně  i  odstranění 
jeho  vymohl.  Zemské  gubernium  schválilo  d.  7  března  1805,  aby  Jan 
Košut  byl  přeložen  do  Borové  na  panství  Poličském  a  aby  pastorem  v  Bu¬ 
čině  se  stal  Jan  Pail,  rodák  ze  Svratouchu  na  panství  Rychmburském, 
dosud  pastor  v  Krakovanech  na  panství  Pardubickém.  Ale  i  J.  Pail, 
muž  jinak  skromný  a  snášenlivý,  byl  oddán  nemírnému  pití.  Když  by 
proto  úředně  pokárán,  vzal  si  to  tak  k  srdci,  že,  jak  vrchní  krajskému  úřadi 
psal,  ,,so  oít  er  seit  dieser  Zeit  beim  Amte  erschien,  immer  nach  Brand 
wein  riechend  und  betrunken  erschienen  sei.“  J.  Pail  dal  d.  30  květní 
1807  sám  obci  Bučinské  výpověd  a  odstěhoval  se  na  Moravu.  Správa 
osiřelé  obce  byla  potom  opět  svěřena  pastorovi  v  Sloupnici,  poněvadž 
jak  vrchní  krajskému  úřadu  d.  9  dubna  1808  psal,  ,,ein  túchtiger  Mam 
fur  den  bohmischen  Unterricht  in  der  helvetischen  Konfession  besonderí 
dcs  geringen  Gehaltcs  wegen  so  schwer  zu  findcn  ist“.  Bylť  roční  příjen 
pastora  v  Bučině  celkem  jen  200  zl.  a  11  měřic  pšenice  a  žita.  Teprvť 

20)  Vrchní  psal  o  něm  hraběti  d.  23  října  1787:  Er  ist  ein  Hungar  und  rede 
schlecht  bohmisch  und  lateinisch,  28  Jahr  alt,  verlieuiach  und  etwa  um  einen  Kop 
gróssrr  ais  der  vorige.  Was  bie  Fáhigkeiten  anbelangt  scheinet  er  seinen  Vorfahren 
ganz  gleich  zu  sein. 
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dne  16  března  1809  byl  od  zemského  gubernia  za  pastora  v  Bučině  po¬ 
tvrzen  Antonín  Fleischer,  rodem  z  Brozánek  na  panství  Mělnickém. 

Pastorovi  v  Bučině  nebyli  přiděleni  všichni  helveti  na  pan¬ 
ství  Litomyšlském,  hlavně  pro  velikou  jeho  rozlehlost.  Obec  Pušice 
(Pěšice)  patřila  k  pastorátu  v  Lozící  na  panství  Chroustovickém  (č.  307), 
Lubná,  Sv.  Kateřina  a  Střítež  (č.  307)  k  pastorátu  v  Borové  na  panství 
Poličském,  Zahradí  a  Pudilka  (č.  307)  k  pastorátu  v  městské  vsi  Sloupnici 
a  Poříčí,  Kamenné  Sedliště,  Dolní  a  Horní  Újezd  (č.  286,  288,  289,  307) 
k  pastorátu  v  Proseči  na  panství  Novohradském. 

Pastory  musely  si  nekatolické  obce  vydržovat  i  samy.  Za  tím 
áčelem  byly  příspěvky  jednotlivců  dle  majetkových  poměrů  jejich  úředně 
stanoveny  a  ve  zvláštních  reparticích  (č.  286)  sepsány.  Ale  s  vymáháním 
:ěch  příspěvků  měli  pastoři  veliké  obtíže  (č.  265,  282,  285,  286,  288,  289, 
302).  Bohatá  obec  Morašická  prohlásila  d.  25  prosince  1786  (č.  266)  přímo, 
ze  připadající  na  ni  částku  55  zl.  14  kr.  platiti  nebude.  Na  podání  vrchního 
ze  d.  10  ledna  1787  (č.  269),  že  Morašičtí  jen  z  lakomosti  víru  katolickou 
opustili,  aby  svému  faráři  obvyklé  dávky  odváděli  nemuseli,  a  v  domnění, 
ze  pastora  bude  platiti  císař  sám,  nyní  však  sklamaní  v  obou  směrech  ani 
io  katolického  kostela  ani  do  helvetské  modlitebny  nechodí  (č.  280),  od¬ 
pověděl  krajský  úřad  d.  27  ledna,  že  dle  nařízení  zemského  gubernia  ze 
1  20  ledna  nemají  úřady  do  věci  té  zasahovati,  nýbrž  že  se  vydržování 
pastorů  má  úplně  ponechati  nekatolíkům  samým.  Podobně  bylo  i  s  pří¬ 
spěvky  na  superintendenta,  které  obce  velmi  rády  dlužny  zůstávaly 
'č.  274,  275,  285,  302 — 304),  ačkoliv  zde  krajský  úřad  na  správné  placení 
sám  dohlížel. 

Co  se  vzájemných  poměrů  farářů  a  pastorů  dotýče,  byly 
přirozeně  stále  napjaté.  Poplatky  za  křty  a  vedení  matryk  příslušely  vždy 
výhradně  katolickým  farářům  a  zavdávaly  příčiny  k  stálým  stížnostem, 
:dyž  pastoři  příslušných  nařízení  nezachovávali.  Též  dvoř.  dekretem 
e  d.  23  dubna  a  guberniálním  výnosem  ze  d.  30  dubna  1783  nařízená  šesti- 
íedělní  náboženská  cvičení  (č.  172)  pro  ty,  kteří  od  víry  katolické  odstou- 
iti  chtěli  (č.  212,  239,  241,  252,  254,  260,  281,  293),  byla  často  kamenem 
rázu.  Teprv  ten,  kdo  po  dokončeném  cvičení  v  úmyslu  svém  setrval  a  od 
iřadu  vysvědčení  obdržel,  směl  navštěvovat!  helvetské  modlitebny ;  ale 
>astoři  též  toho  ustanoveni  nedbali.  Tak  se  stalo,  že  jmenovitě  P.  Matěj 
štřelský,  farář  v  Č.  Heřmanicích,  měl  stálé  srážky  s  pastory  v  Bučině 
v  Sloupnici  a  zahrnoval  vrchního  nekonečnými  na  ně  žalobami  (č.  208, 
12,  225,  231,  243,  245,  251,  252,  256,  263,  265,  298),  k  nimž  mnohou 
účinu  měl  i  P.  Frant.  Vorel,  farář  v  Cerekvici  (č.  248,  259,  306). 

Hřbitovy  měli  nekatolíci  na  panství  Čtyry  (č.  169,  295)  a  sice  v  Bu- 
íné,  C.  Heřmanicích,  Morašicích  a  Dolním  Újezdě. 

Konečně  došlo  i  na  stavbu  modlitebny  a  to  pro  helvety  v  měst- 
kých  vsích  v  Sloupnici  (c.  234)  a  pro  ony  na  panství  v  Bučině,  kteroužto 
bec  ve  své  zprávě  (č.  101)  odporučoval  již  biskup  J.  L.  z  Haye:  „Wenn 
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den  zur  Herrschaft  und  Stadt  Leitomischl  unterthánigen  Protestante* 
ein  Bethaus  und  Lehrer  bewilliget  wúrden,  wáre  Bučina  hiezu  der  gel 
schickteste  Ort.“  Přání  nekatolíků,  aby  filiální  kostel  v  Bučině  jim  byl 
postoupen  (č.  108,  109),  nemohlo  býti  vyhoveno,  poněvadž  dvoř.  dekreB 
ze  d.  17  listopadu  1783  výslovně  zakazoval  (č.  216),  aby  žádný  katolickB 
kostel  jim  postupován  nebyl.  Z  nařízení  krajského  úřadu  ze  d.  3  proB 
since  1785,  aby  vyhledal  příhodné  místo  pro  modlitebnu  v  Bučině,  před-B 
volal  vrchní  nekatolíky  ku  dni  6  prosince  na  kancelář,  kdež  oni  prohlásilB 
(č.  255),  že  jsou  úmyslu  „jen  toliko  modlitebnici  a  tu  ne  tak  nákladní 
jako  ve  Džbánově,  nýbrž  jenom  jako  v  Proseči  prostně  vystavět,  a  ostatní 
stavení,  totiž  školu  a  příbytek  pro  učitele  teprv  po  letech  podle  možnosti/B 
a  zároveň  vykázali,  jaké  prostředky  k  stavbě  té  mají  již  po  ruce.  Vrchní 
maje  za  to,  že  ono  nařízení  krajského  úřadu  jest  zároveň  povolením  kB 
stavbě,  dovolil  v  dubnu  1786,  aby  se  stavbou  se  počalo  (č.  262),  dostal 
však  za  svou  horlivost  ostrou  důtku  s  upozorněním,  „nur  muss  das  Ober! 
amt  darob  sein,  dass  der  Eingang  nicht  gegen  die  offene  Strasse  gemách! 
wůrde.“  Ale  prostředky,  které  helveti  po  ruce  měli,  na  uhražení  náklad* 
stavby  nedost ačily.  Museli  nejen  žádati  vrchnost  o  podporu  (č.  271)1 
nýbrž  i  vyprositi  si  dovolení  k  veřejným  sbírkám  (č.  297),  jež  v  úřednic* 
listech  potom  byly  vyhlášeny.  Dne  5  dubna  1793  přišel  první  příspěvekl 
a  to  z  kraje  Prácheňského,  celých  6x/4kr.  Poslední  příspěvek  ze  d.  20  červnB 
1795  byl  22  zl.  14  kr.  Celkem  sešlo  se  jen  171  zl.  814  kr.  I 

Za  rozháraných  poměrů  náboženských,  jaké  na  panství  Litomyšl! 
ském  byly,  stávalo  se  ovšem  častěji,  že  nekatolíci  nenávist  svou  k  církvi 
katolické  všemožným  způsobem  na  jevo  dávali,  a  to  jednak  tím,  že  sB 
k  duchovním  neuctivě  chovali,  anebo  že  kříže  a  sochy  zneuctívali  a  ničili! 
Pro  neuctivé  chování  žaloval  P.  Karel  Birno,  kaplan  v  Litomyšli,  na  Jal 
kuba  Pečenku  z  Lažan  (č.  191),  P.  Antonín  Yach,  kaplan  v  Cerekvici,  n! 
helvetu  Jana  Matouše,  sedláka  v  Bohuňovicích  (č.  244)  a  kaplan  z  Novéhcl 
Hradu  na  Václava  Matějku  a  Matěje  Měkotu,  helvety  z  Vysoké  (č.  250)1 
P.  Václav  Mentzl,  farář  v  Morašicích,  žaluje  (č.  111),  že  Václav  Kroulíll 
a  Martin  Šváb  kříže  na  svých  polích  od  předků  postavené,  u  nichž  sB 
o  křížových  dnech  modlitby  konaly,  vykopali  a  skazili,  a  P.  Frant.  Vorell 
farář  v  Cerekvici,  vedle  jiných  nepřístojností  (č.  135),  že  neznámý  pachatel 
kříž  a  obrazy  (č.  238)  zlovolně  poškodil.  Ve  Vratišovicích  srazil  někde! 
hlavu  soše  sv.  Jana  Nep.  na  hřbitově  u  zdi  stojící  (č.  102,  105)  a  v  Mora! 
šicích  (č.  173)  soše  sv.  Jana  Nep.  „Moraští  helveté  neb  raděj  Ariani  scíplo il 
husu  vošklubanou  na  krk  jsou  zavěsili,  k  posměchu  všech  kacířův  a  k  oul 
trpnosti  a  pláči  všech  dobrých  křesťanův  .  V  (  esky  cli  Heímanicich  pak! 
helveti  v  neděli  i  ve  svátky  konali  veřejně  hrubé  práce,  při  křtecll 
a  pohřbech  nedbali  zákonných  ustanovení  a  i  jinak  obvykly  řád  piestuB 
pováli  tou  měrou  (č.  203,  237,  243,  256,  278,  281,  295),  že  byl  vrchní 
nucen  rychtáři  naříditi  (č.  294),  aby  k  zachovávání  tolerančních  předpis* 
bedlivě  přihlížel.  Proto  také  farář  tamější  zapřísahal  vrchního'  (č.  263)1| 
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aby  v  obcích  neustáno vo val  nekatolíky  za  rychtáře:  Spero  enim  in  Dei 
immensa  bonitate  atque  praenobilis  Dominationis  perquam  vigilanti 
protectione  ac  providentia  me  judicem  in  dominicalibus  pagis  meis  hetero- 
doxum  aliquem  in  vita  mea  non  visurum!  —  Quid,  si  communitati  tuae 
judex  heterodoxus,  immo  nulius  religionis,  forte  aliquis  per  vota  potiora 
constitueretur?  Quis  inde  dolor  tuus?  Quae  consternatio  pusillorum? 
Ouis  infidelibus  triumphus?  ...  Id  ipsum  certo  mihi  (Deo  confiteor!), 
mihi  sub  tot  ac  tantis  tribulationibus  aerumnisque  jamjam  vix  spiranti, 
ultimum  illudque  laethale  vulnus  infligeret! 

Za  takových  okolnosti  samo  sebou  se  rozumí,  že  se  nekatolíci  zdrá¬ 
hali  platiti  farářům  za  náboženské  úkony  (č.  133,  299)  a  odváděti  de¬ 
sátek,  letníky,  vejce  atd.,  ač  k  tomu  zákonem  byli  zavázáni. 

P.  Frant.  Vorel,  farář  v  Cerekvici,  žaluje  d.  15  srpna  1783  vrchnímu 
(č.  182):  Nulius  acatholicorum  ex  pago  Bučina  laborem  in  agro  mihi 
obligátům  praestare  velit.  Ex  aliis  pagis  acatholici,  uti  ex  Oujezdec, 
Javorník,  Vysoká,  Bohňovic,  revocant  se  super  Bučinam,  uno  ore  dicentes, 
postquam  Bučinenses  iverint,  etiam  nos  sequemur.  —  Dne  2  ledna  1784 
(č.  222):  Peragendo  d.  capellanus  colledam  meo  nomine  salutavit  ju- 
dices,  ut  monerent  suos  subordinatos  ad  deponendum  consuetas  deci- 
mas,  .  .  .  interim  ab  acatholicis  rusticis  obtinuisse  responsum:  Farář 
nám  nemá  nic  co  poroučet!  —  Dne  30  ledna  1784  (č.  228):  Colledam,  pro 
d.  capellano  solutionem,  ex  toto  territorio  nec  mediam  obtinui!  —  Dne 
31  března  1786  (č.  259):  Necessitate  pressus  ad  potentem  adigor  recurrere 
assistentiam  in  causa  deponendorum  ac  praestandorum  tam  lacticiniorum 
quam  decimarum  atque  solutionis  pro  d.  capellano.  —  Dne  9  září  1786 
(č.  264):  Demandatum  erat  in  cancellaria  a  d.  commissario  districtuali 
acatholicis,  ut  tempore  messis  unius  diei  laborem,  ad  quem  antiquitus 
obligati  šunt,  absque  omni  amctatione  praestent,  cui  mandato  plurimi, 
inanes  opponentes  excusationes,  obtemperare  negligunt.  —  Dne  11  srpna 
1787  (č.  276):  Ex  adjecto  schediasmate  .  .  .  apparet,  quam  ludicre  acatho¬ 
lici  Bučinenses  obligationem  laboris  tempore  messis  debitielu dere  študeant . . . 
Sic  quoque  post  tot  et  tantas  monitiones  de  die  in  diem  vel  potius  de  anno 
in  annum  differunt  deponere  pecuniam  ac  solutionem  pro  divinis,  quae 
a  communitate  supranominata  praestari  debet! 

P.  Matěj  Střelský,  farář  v  Českých  Heřmanicích:  Dne  20  února 
1784  (č.  231):  Nunc  aucta  conspiratione  crevit  in  populo  seditio  ac  tu- 
multus,  et  ego  decimas  vix  obtinebo,  nisi  cum  assistentia  militari!  — Dne 
8  září  1786  (č.  263):  Denique  contra  Jacobum  Kubát  rusticum  et  Joan- 
nem  Kolda  casarium  ex  pago  Tisová  (qui  toties  moniti  debita  sustenta- 
tioni  meae  per  legem  antiquam  quotannis  determinata  ova  pro  currente 
anno  reddere  detractant,  immo  vero  uxor  Joannis  Kolda  mihi  parrocho 
haec  significari  expresse  demandavit:  Řekněte  faráři,  že  já  mu  nic  nedám) 
gratiosam  assistentiam  imploro.  —  Dne  8  června  1787  (č.  272):  Níže  psaný 
farář  .  .  .  proti  sousedům  Hermanským  vyznání  helvetského  (kteří,  ač 
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strany  toho  od  rychtáře  nejednou  již  upomínáni  jsou  byli,  nic  však  méně 
ty  povinné,  k  vyživení  faráře  určité,  obyčejné  vejce,  jakož  i  lněné  semeno 
na  tento  rok  mimo  třech  až  dosaváde  odváděti  se  sporují)  v  té  důleži¬ 
tosti  za  dobrotivou  assistenci  žádá. 

P.  Václav  Mentzl,  farář  v  Morašicích:  Dne  9  listopadu  1782] 
(č.  113):  Z  mý  kolatury  až  posaváde  nej  ní  člověka,  který  by  byl  desátek 
odsypal.  —  Dne  14  srpna  1783  (č.  181):  Humillime  supplico,  ut  .  .  de- 
mandare  dignarentur,  ut  suam  obligationem,  qua  mihi  tenentur  intra 
annum  et  praesertim  tempore  messis  media  die  laborare,  in  effectum  de- 
ducere  non  intermittant.  —  Dne  4  září  1783  (č.  186):  Praeterea  humillime 
rogo,  ut  (cum  jam  tempus  lacticimorum  praeterlapsum  sit  et  ego  vix 
tertiam  partem  lacticiniorum  ex  toto  territorio  meo  perceperim)  ipsis 
demandare  dignarentur,  ut  a  solvendis  lacticiniis  se  non  retrahant.  — 
Dne  22  listopadu  1783  (č.  206):  Ast  acatholicorum  ex  pago  Morašic  nemo 
cum  decimis  comparuit.  Lažanensium  acatholicorum  parit er  nemo  de- 
cimas  persolvit.  Ex  pago  Oujezdec  nec  catholici  nec  acatholici  cum  de¬ 
cimis  se  insinuant.  —  Dne  26  prosince  1783  (č.  217):  Supplico  prořnde 
humillime,  quatenus  istam  antiquissimam  obligationem  deponere  non 
negligant.  Si  enirn  helvetae  hanc  coledam  non  deposuerint,  nec  catholici 
amplius  illam  deponere  volent.  —  Dne  29  ledna  1784  (č.  227):  Helvetae 
et  deistae  suam  antiquissimam  obligationem  coledae  deponere  negligunt.  — 
Dne  4  května  1791  (č.  287)  obrací  se  o  pomoc  až  na  krajský  úřad  a  žaluje 
jmenovitě  na  Václava  Kroulíka,  svobodníka  z  Morašic,  který  mu  na  upo¬ 
mínku  o  zadržený  desátek  „stutzig  bedeuten  liess,  er  hátte  von  dem 
Pfarrer  nichts  geborget  und  hiemit  auch  nichts  schuldig". 

Spory  o  příspěvek  na  vydržování  kaplana  v  Morašicích 
(č.  198),  v  Sloupnici  (č.  258),  v  Cerekvici  (Č.  259)  a  v  Českých  Heřmani- 
cích  (č.  268)  dopadly,  poněvadž  příspěvky  ty  byly  placeny  jen  následkem 
soukromé  dobrovolné  úmluvy,  ve  prospěch  nekatolíků.  Část  na  ně  při¬ 
padající  nahradil  farářům  stát.  Od  příspěvku  na  učitele  však  dle 
dobrozdání  vrchnostenského  úřadu  (č.  284)  osvobozeni  býti  neměli.  —  — 


Kusy  zde  níže  otištěné  jsou  originály,  původní  koncepty  a  současné 
přepisy,  které  byly  co  přílohy  k  původním  aktům  přidány.  Všecky  se  nyní 
nacházejí  y  archivu  Musea  království  Českého. 

V  čísle  36  tohoto  Historického  archivu  uveřejnil  JUDr.  Karel 
Václav  Adámek  ze  svého  archivu  Listiny  k  dějinám  lidového  hnutí 
náboženského  na  českém  východě  v  XVIII.  a  XIX.  věku  a  sice 
díl  I.  obsahující  listiny  panství  Chroustovického,  Košumberského  a  Rychm- 
burského  z  let  1750 — 1782.  Panství  ta  leží  jako  Litomyšlské  v  bývalém 
kraji  Chrudimském.  Nalézaly  se  proto  hlavně  některé  krajské  okruž- 
níky  v  archivech  všech  těchto  panství.  Přirozeně  neotiskuj i  takové  kusy 
dříve  již  uveřejněné,  nýbrž  odkazuji  k  nim  prostě  pod  značkou 
HA.  36. 
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Jména  českých  míst  a  osob,  v  různých  aktech  různě  psaná,  píši 
nynějším  způsobem.  U  německých  slov  z  latiny  vzatých  k.  p.  Capell, 
Commission  apd.  nahražuji  tehdy  obvyklé  C  naším  K.  Jinak  původní 
pravopis  měniti  jsem  se  neodvážil. 

Úvod  tento,  který  jest  jen  jakýmsi  ,, obsahem"  listáře,  do  rejstříku 
jsem  nepojal.  Jména  v  něm  přicházející  naleznou  se  snadno  dle  rejstříku 
na  příslušných  místech  listáře  samého. 

Na  Královských  Vinohradech  dne  10  června  1915. 


Václav  Schulz. 
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1. 


717  b.  d.  v  Praze.  —  Arcibiskupská  konsistoř  oznamuje  hr.  Františku  Václ.  Traut- 
nannsdorfovi,  že  odsoudila  \áclava  \  eselika  z  farnosti  Dolnoújezdské  pro  luteránské 
přijímání  k  čtyřnedělní  veřejné  práci.  (Orig.) 

Hoch  und  wohlgebohrner  Graf!  Hochgeehrter  Herr!  Es  hať  dem 
rtzbischoffl.  Consistorio  der  ehrwurdige  P.  Joanes  Frik,  derzeit  Pfarrer 
u  Augez,  des  mehrern  hinterbracht,  wasgestalt  ein  gewiesser  unsers  hoch- 
leehrten  Herrn  Grafen  zu  der  Herrschaft  Leutomischl  gehoriger  Unterthan 
siahmens  Wesseleck1)  sich  dahien  verfuhren  lassen,  dass  er  zu  Sokolka 
las  so  genandte  Lutherische  Abentmahl  empfangen  und  hierdurch  die 
mtherische  Sekt  mit  der  That  selbst  ergrieffen.  Nun  ist  zwar  derselbe  gleich, 
is  solche  That  in  Erfahrung  gebracht,  in  gefángliche  Verhaft  gezogen, 
uch  darin  so  weith  in  den  Gesatzstůcken  des  wahren  katholischen  Glaubens 
nterwiessen  worden,  dass,  nachdeme  derselbe  die  Wahrheit  der  katholi- 
chen  Religion  erkennet,  seinen  begangenen  Irrthumb  bereuet,  und  dass  er 
u  demselben  nicht  wieder  tretten  wolle,  aydlich,  auch  schrieftlich  angelobet 
nd  versichert,  zu  offentlicher  Glaubensbekantnus  zugelassen  und  der 
lemeinschaft  der  katholischen  Kirchen  wiederumb  zugesellet  worden: 

Aldieweilen  jedoch  gedachter  Wenzl  Wesseleck  durch  aberzehlte 
hat  nicht  wenige  seiner  Mitchristen  geergert  haben  wirdt,  deren  einige 
benso  leicht  wie  dieser  auf  den  Irrweg  tretten  und  sich  verfuhren  lassen 
[onnten,  wann  diese  ergerliche  That  nicht  mit  einer  offentlichen  Bestraffung 
ngesehen  und  geandet  wurde,  ais  haben  wir  denselben  zu  Verrichtung 
iner  offenen  und  gemeinen  Arbeit  auf  4  Wochen  lang  verdammet.  Damit 
un  diese  wohlverdiente  jedoch  vátterliche  Straffe  an  ihme  Wesseleck 
ollfúhret  werde,  so  haben  wir  unsern  hochgeehrten  Herrn  Graffen  dahien 
mbtsgebiihrendt  ersuchen  wollen,  auf  dass  derselbe  zu  Vollziehung  ge- 
achter  Straff  gehorigen  Orts  den  Befelch  ergehen  zu  lassen  beliebe,  die 
ir  uns  allerseits  der  gottlichen  Obhueth  empfehlende  jcderzeit  verbleiben 
nsers  hochgeehrten  Herrn  dienstbereithwillige  des  hochwiirdigst-hoch- 
cbohrnen  des  heyl.  rom.  Reichs  Fiirsten  Herrn  Herrn  Ferdinand  Ertz- 
ischoffens  zu  Prag  (tit.)  vicarius  in  spiritualibus  generalis  et  ofíicialis, 
ann  ein  gesambtes  ertzbischoffliches  Prager  Consistorium.  —  B.  v.  Ger- 
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meten,  assessor,  pro  revd.  et  ilm.  d.  vicario  generali  et  officiali. 
Fran.  Anto.  Langer,  cancellarius. 

x)  Na  rubu  poznámka:  Konsistorial  Missiv  des  Veselík  aus  der  Augezder  K 
latur  Glaubens  Abfall  und  Wiederkehr  betreífend.  Prag  den  .  .  .  List  není  datová 
V  Parere  regiarum  appellationum  1714 — 4729  (v  archivu  Musea  kr.  Č.  č.  lOf 
na  listu  155  uvádí  se  výslech  V.  Veselíka  k  r.  1717  bez  udání  dne. 


2. 

1719  d.  10  května  v  Praze.  —  Advokát  Václav  Neumann  z  Puchholce  žádá  hi.  Fr. 
Trautmannsdorfa,  aby  poddaný  kacířství  rozšiřující  byl  vyslechnut  a  do  Prahy  < 

praven.  (Orig.) 

AufEwerhochgra.fi.  Gnaden  gnádiges  von  5ten  dito  diene  gehorsamb 
dass  es  freylich  unumbgánglich  nothig  seye  wegen  des  arretirten,  ( 
Ketzerey  disseminirenden  Unterthans1)  die  Šach  an  das  hochlobl.  koni 
Appellationstribunal  zu  berichten,  zu  welchem  Ende  die  zu  seiner  Kc 
vincirung  dienliche  Zeugen  inquisitorie  unter  eines  Halssgerichts  Expediti 
zu  verhoren,  nicht  miinder  er  selbsten  inquisitorie  zu  examiniren  wá: 
nach  dessen  Vollziehung  mir  sothane  Examina  zugeschiket  und  ich  sole 
zur  hochlobl.  konigl.  Appellation  einreichen  und  zu  Vermeidung  versch 
dener  Unkosten  und  Bemiihung  den  Delinquenten  nacher  Prag  zu  lieffe 
begehren  mochte.  Dann  die  Šach  ist  von  grosser  Importanz,  wo  c 
ertzbieschoffliche  Consistorium  auch  darbey  was  zu  sagen  hat,  und  ka 
die  Inquisition  ohne  grosser  Beschwernus  nicht  auf  dem  Land  gepflog 
werden.  Erwarthe  also  diessfahls  und  in  allen  Begebenheiten  Ewer  hoc 
gráfl.  Gnaden  gnádigen  Befehl  in  gehorsambster  Submission  verbleibei 
Ewer  hochgráfl.  Gnaden  gehorsambster  Wenzl  Neuman  von  Puchholtz. 
Prag  den  10  May  1719. 

b  Jméno  jeho  nepodařilo  se  zjistiti.  Mohl  by  to  býti  snad,  soudě  dle  stá 
Jakub  Mikulecký,  krejčí  z  Kornic,  jehož  popis  uvádí  Dr.  Josef  Volf  ve  svém  So 
pise  nekatolíků  uprchlých  z  Čech  z  r.  1735  pod  č.  8  (Věstník  královské  české  Spol< 
posti  nauk  1907  č.  III.  str.  24.).  O  něm  zmiňuje  se  Dr.  Antonín  Rezek  ve  svý 
Dějinách  prostonárodního  hnutí  náboženského  v  Čechách  na  str.  69  a  Dr.  A.  P 
dlaha  v  článku  Z  dějin  zápasu  katolického  náboženství  s  jinověrstvím  v  Čechá 
vletech  1700 — 1756  (Sborník  historického  kroužku  družstva  Vlast  VII.  1898)  na  str.  £ 


3. 

1722  d.  27  ledna  v  Litomyšli.  —  Bey  dem  Rendtambth  der  hochgráfl.  Trauttrnan 
torfischen  Herrscliaft  Leuttomischl  ist  von  dem  Martin  Každa  von  Cerekvic,1)  weleb 
in  dem  lutherischen  Irrtum  befunden  worden,  100  fl.  rhein.  ais  eine  Straf  per  Emfai 
zu  nehmen  undt  in  der  fůhrenden  Reyttung  ordentlich  zu  verreclinen.  Actum  Schlo 
Kanzley  L.  den  27  Januarii  a.  1722.  —  Johann  Ant.  Kopp.  (Orig.) 

*)  Jeho  bratrem  byl  asi  Tomáš  Každa  z  Cerekvice,  o  jehož  utrpení  výpravu 
G.  A.  Skalský  ve  svém  spise  Z  dějin  české  emigrace  XVIII.  století  I.,  na  str.  ’ 
a  Dr.  A.  Rezek  na  str.  71. 
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4. 

1722  d.  30  dubna  v  Litomyšli.  — Bey  dem  Rendtambth.  .  .  .  wirdt  von  Nachbenand- 
ten,  welche  statt  der  in  Glaubens  Irrtumb  befundenen  Leuten,  so  mit  Vorwissen 
Ihro  hochgráfl.  Gnaden  (tit.)  von  dehnen  Grúnden  abgetrieben  worden,  die  Grunde 
erkauft,  per  Empfang  zu  nehmen  sein,  ais  von  dem  Johann  Paul,  welcher  den  Grundt 
nach  dem  Paul  Toman  zu  Říkovic1)  per  197  16  55  gr.  5  d.  angenohmen,  so  an  Gulden 
ertraget  230  fl.  55  kr.,  dan  von  dem  Martin  Žitka,  welcher  zu  Untter-Augest  nach 
dem  Johan  Žitko2)  die  Můhl  angenohmen  undt  Angabgeldt  181  Í13  erleget  so  eben 
an  Gulden  ertraget  211  fl.  10  kr . —  Johann  Ant.  Kopp.  (Orig.) 

J)  Jest  snad  příbuzným  Pavla  Tomana,  kterého  uvádí  dr.  J.  Volf  ve  svém 
Soupise  na  str.  28  pod  č.  15. 

8)  O  něm  viz  niže  č.  16. 


5. 

1732  d.  19  dubna  ve  Vysokém  Mýtě.  —  Vikář  a  děkan  P.  Fr.  Šercer  z  Malého  Mlýna 
dává  hr.  Fr.  V.  Trautmannsdorfovi  zprávu  o  zatčení  luteránského  emissaře  Jiřího 
Vostrého  a  jeho  výslechu.  (Orig.) 

Illustrissime  ac  excellentissime  s.  r.  i.  comes!  Domine,  douune  gra- 
[iosissime !  Ambigere  nolim  Suae  illustrissimae  Excellentiae  constare  ube- 
ius,  qualiter  ex  pago  sibi  subdito  Lubna  die  11  currentis  18  personae  ad 
partes  haeterodoxas  transfugerint,  die  vero  13  ejusdem  itidem  rusticus 
Laurentius  Kladivo  ex  pago  Augezd  cum  uxore  et  sex  prolibus,  ac  demum 
L5  rursus  duo  nominatim  Venceslaus  Litohleb  et  Joannes  Holubík  ex  pago 
Moraschiz  eosdem  in  dictas  partes  haeterodoxas  insecuti  sint.  Cum  autem 
rapellanus  Augezdensis  feria  secunda  Paschatis  persolutis  divinis  in  filiali 
xclesia  in  Mladozov  rediens  třes  ex  silva  egredientes  et  tum  a  pedestri 
.ramite  tum  ordinaria  via  per  campos  deproperantes  oneratis  saccis  humeris 
:onspexerit,  eosdem  equo  insecutus  est ;  quaesivit,  qui  essent  et  ubi  divinis 
rdfuissent ;  ac  ex  tribus  his  ex  loquela  unum  habere  accentum  sclavonicum 
idverterit,  eundem  severius  aggressus,  quid  in  sacco  ferat,  institerit,  qui 
iejecto  ex  humeris  sacco  fugám  per  campos  arripuit ;  quem  demum  equo 
nsecutus  capellanus  apprehendit  et  in  sacco  biblia  lutheranica  reperit, 
jundem  ad  parochiam  ab  accurentibus  hominibus  ex  divinis  redeuntibus 
id  parochiam  deduci  fecit ;  qui  a  parocho  interrogatus  mox  fassus  est  se 
krenisse,  ut  eos,  qui  ob  fidem  evangelicam  amplectendam  in  partes  Saxo- 
íiae  recedere  volunt,  comitari  ac  eo  deducere  possit,  ac  effrene  parocho 
n  oculos  objiciendo:  Si  vos  ex  praedestinatis  ad  salutem  essetis,  statím 
icclesiam  nostram  amplecteremini.  Ego  habeo  Christum  (dicebat  ille) ; 
n  schola  Christi  didici  explanare  verbum  Dei.  Nec  me  interrogetis  de 
:estimonio  meae  missionis  et  operationis,  nam  apostoli  etiam  non  habu- 
írunt  testimonium  missionis  suae ;  nec  ego  illo  indigeo ;  nec  aspicite  mearn 
niseram  vestem,  sed  fidem,  pro  qua  paratus  sum  et  ecclesia  mea  omnia 
:ormenta  subire. 
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Haec  ille  in  faciem  parocho  Augezdensi,  a  quo  demum  ad  carcere: 
Litomisslium  submissus  est.  Ex  his  carceribus  duas  schedas  scripsit  mal( 
hoc  Lutheri  ínfectos  (sic),  unam  Moraschizium,  alteram  Desnam,  et  pe 
custodem  carceris  easdem  submitti  tradidit,  qui  eas  mox  domino  decani 
consignavit.  Quarum  schedularum  copiam  liisce  S.  II.  Excellentiae  humil 
lime  allego.1)  Hune  itaque  emissarium  in  praesentia  domini  decani  et  patři 
missionarii  examinavi,  ex  cujus  fassione  liquet,  quod  jam  plures  subdito 
Suae  II.  Exc.  abduxerit  et  abducet  eo  certius,  si  málo  in  tempore  medel; 
lata  non  fuerit.  Examen  ejus  submissima  reverentia  praesentibus  Sua 
II.  Exc.  consigno  ac  communico")  cum  humillima  přece,  quatenus  Su 
II.  Exc.  pro  suo  innato  erga  salvificam  fidem  ac  bonům  ecclesiae  zelo 
nec  non  pro  medela  plurium  fors  seducendarum  et  abducendarum  subdi 
tarum  animarum  eam  ordinationem  apud  magistrátům  Litomissliensen 
facere  dignaretur,  quo  memoratus  emissarius  et  ministellus  juxta  emanatan 
gratiosissimam  pragmaticam  Suae  Majt.3)  absque  protelatione  strictius  exa 
minetur  ac  celerior  cxpeclitio  ejusdem  apud  inclytum  appellationis  tribuna 
urgeatur.  Oui  profundissimo  respectu  me  pretiosissimis  gratiis  substern< 
ac  emorior  illustrissimi  ac  excellentissimi  s.  r.  i.  comitis,  domini,  domin 
gratiosissimi  subjectissimus  capellanus  F.  de  Schertzer,  decanus.  —  Alto 
Mautae  19  Aprilis  1732. 

x)  Copia  schedae,  quam  scripsit  ex  carceribus  cuidam  Kladivo  ex  pago  Desna 
Kladivo  v  Dnesný,  píšu  vám  ze  žaláře  mého  a  prosím  vás,  abyste  se  s  tím  spravili 
jak  víte;  a  máte-li  jaký  knihy,  zadejte  je  pryč.  I  pověste  těm,  o  kterých  lidech  víte 
obzvláštně  tomu,  jak  sme  v  pondělí  z  Litohlevem  a  s  tím  mládencem  byli,  jak  so 
mně  na  té  cestě  jali.  I  povíst  též  dejte  Kalibanovi.  Prosím  vás  pro  Boha  mého,  j 
vězeň  v  Pánu.  Já  připovídám  žádného  nevyzraditi;  tak  hle[ď]te  se  v  tom  tejn 
chovati.  Přečíst  ten  list  dejte  tomu,  gdo  jest  věrný.  A  prosím,  tomu  poslovi  a 
je  zaplaceno. 

2)  Examen  Georgii  Vostrej,  emissarii  heterodoxi  ex  Saxonia 

Jak  vám  říkají?  —  Jiřík  Vostrej. 

Jak  starý  jste?  —  27  let. 

Odkud  jste?  —  Ze  Saska;  z  vesnice,  která  se  jmenuje  Gerlizejn,4)  od  Žitav 
3  míle. 

Jaký  víry  jste?  —  Evangeliský. 

Proč  jste  se  sem  dostal  do  šatlavního  vězení?  —  Proto,  že  sem  sem  přišť 
mezi  lidi. 

Proč  jste  sem  přišel?  - —  Na  prozbu  jednoho  podle  církve  mého  bratra. 

Proč  a  jak  na  jeho  prozbu?  —  Jeden  kovář  z  Lubnýho  toho  mého  podle  církv 
bratra  prosil,  aby  mu  na  jaře  odzud  pomohl;  a  on  byl  nemocný;  nemohl  sám  pr 
něj  jiti;  tak  mně  poslal,  abych  já  to  na  sebe  vzal  a  pro  něj  došel. 

Proč  pak  jste  ale  měl  pro  něj  dojiti?  —  Abychom  mu  pomohli  tam  k  nám  pr 
náboženství. 

Gdy  pak  jste  sem  přišel?  —  V  neděli  večír  sem  přišel  sem  na  panství  Lite 

myský. 

Komu  jste  pak  ponupno  šel?  —  K  Litochlcbovi  do  Morašic. 

Jak  pak  jste  věděl,  že  on  ten  Litohlev  Morašický  taky  jest  vaší  víry?  —  O 
má  u  nás  bratra,  který  taky  odzud  odešel ;  a  on  mně  přál,  gdybych  sem  šel,  abyc 
k  němu  došel. 
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Dlouho-li  jste  se  u  toho  Litochleva  zdržoval?  —  Půl  dne. 

Co  pak  jste  tam  dělali?  —  Četl  sem  evangelium. 

Rozmlouvali  jste  taky  o  víře  a  náboženství?  —  Rozmlouvali  jsme  tak,  jak 
ychom  měli  živi  bejti  na  tom  světě,  abychom  činili  pokání. 

Co  jste  více  rozmlouvali?  - — •  Nic  více. 

Od  Litochleva  [k]  komu  jste  eště  více  měl  jiti  a  jemu  odzud  pomocti  a  jeho 
lvísti?  —  K  nějakýmu  Kladivo  do  Lubnýho ;  ale  gdyž  jsem  z  tím  Litochlevem  a 
idnim  mládencem  eště  z  Morašic  k  němu  šel,  tehdy  mně  chytili. 

Tak  jste  se  ani  z  tím  Kladivem  neshledal?  —  Ne,  on  juž  odešel. 

Komu  více  jste  jiti  měl  a  chtěl?  —  K  žádnému  jinému. 

Jak  pak  jste  znal  toho  mládence,  který  s  vámi  a  Litohlevem  šel,  gdyž  jste 
tiycený  byl?  —  Gdyž  jsem  byl  u  Litohleva,  on  tam  přišel. 

Měl  ten  mládenec  taky  s  vámi  odjíti?  —  O  tom  sme  nic  nerozprávěli. 

Jaký  jste  knihy  sem  sebou  přinesl?  —  Přinesl  sem  tři:  1.  Zákon  nový, 
O  pravým  křesťanstvu,  3.  Rozmlouvání  dvouch  krajanův 
víře. 

Gde  sou  ty  knihy  a  gdo  je  dostal  ?  —  O  pravým  křesťanstvu,  dostal  Litochlev ;  dal 
ně  za  ni  půldvacáta  groše.  Druhou,  Rozmlouvání  dvouch  krajanův,  dostal  Kalibán 
Kamenných  Sedlišť,  mlynář.  A  třetí  sem  měl  v  kapse ;  vzali  mně  ji,  gdy  mně  chytili. 

Vy  jste  prvé  pravil,  že  jste  u  žádnýho  nebyl  než  u  Litohleva  v  Morašicích  a 
Kladivo  v  Lubným  ;  tak  jste  taky  byl  u  mlynáře  v  Sedlištěch?  —  Byl  jsem ;  já  sem 
nepamatoval. 

Jak  pak  jste  věděl,  že  on  mlynář  Sedlištský  jest  taky  vaší  víry  a  s  vámi  drží?  — 
ni  mně  povídali,  že  on  má  poznání  naší  víry.  Litochlev  mně  taky  povídal,  že  on  má 
)znání  víry  naší. 

Co  jste  tam  u  toho  Kalibána  mlynáře  dělali?  O  čem  ste  rozmlouvali? — •  Roz- 
louvali  jsme  o  víře.  On  pravil,  že  se  tu  zle  mají  a  že  sou  mdlí  ve  víře.  Já  pravil, 
Pán  Bůh  jim  dá  sílu. 

O  čem  jste  více  rozmlouvali?  - —  Já  se  nepamatuju. 

Povězte  u  koho  jste  eště  více  byl,  nebo  [k]  komu  jste  jiti  měl,  anebo  o  kom 
te  eště,  že  má  poznání  vaší  víry?  —  Já  nevím. 

Kolikráte  jste  juž  tu  v  ty  osadě  nebo  na  tom  panství  nebo  v  tom  sousedstvu 
1,  aby  jste  lidem  odzud  pomáhal  a  odváděl?  —  Jenom  dvakrát. 

Gdy  a  u  koho?  - —  Vloni  na  podzim  sem  tu  byl  u  nějakého  Krejsy  v  Lubným 
v  Morašicích  u  Litohleva  jsem  se  zdržoval  tři  dni;  a  nyní  po  druhý. 

Proč  pak  jste  sem  tenkrát  na  podzim  přišel?  — -  Přišel  jsem  z  nějakým  Ja- 
ibem  od  nás  k  tomu  Krejzovi  do  Lubnýho,  abychom  jemu  tam  k  nám  pomohli 
jeho  odvedli. 

Také- li  jste  ho  toho  Krejzu  vskutku  odvedli?  - —  Odvedli  jsme  ho  [s]  ženou 
/z  dvouma  dítkami. 

A  gde  jest  ten  Krejza,  kterýho  jste  odvedli;  jest  tam  u  vás?  - —  U  nás  v  naší 
adě  nejní  žádnej ;  ale  všichni  ti  sou  v  nějakým  Hennersdoríě,  míli  od  Žitavy.  U  nás 
jní  než  nějakej  Počepickej,  který  na  podzim  z  panství  Polického  odešel. 

Gdyž  jste  tehdy  vloni  na  podzim  ponejprvé  tu  byl,  taky  jste  nějaké  knihy 
sebou  přinesl?  —  Nepřinesl  jsem  žádný. 

Tak  jste  pro  rozmnožení  víry  vaší  juž  dvakrát  sem  přišel?  — •  Toho  sem  tehdáž 
ř'šlení  byl. 

Povězte,  vy  jste  musel  častejc  juž  tu  bej  vat  ?  • — •  V  ten  druhej  rok  byl  jsem 
ky  okolo  Pardubic ;  ale  tu  sem  nebyl. 

Gde  a  u  koho  jste  byl  okolo  Pardubic  a  proč  jste  tam  šel?  — ■  Já  jsem  šel  na 
ndl  s  plátnem. 

Musel  jste  přeci  u  někoho  bejti  i  taky  nějaké  sebou  knihy  přinísti?  —  Nebyl 
m  u  žádnýho,  aniž  sem  žádné  knihy  nepřinesl,  nebo  nás  na  ungeltě  přehledali. 
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Gdyž  jste  nyní  chycený  byl,  gdo  pak  vás  sem  vedl  do  arrestu?  —  Dodali  mn 
sem  nějací  4  lidi. 

Co  pak  jste  na  cestě  těm,  kteří  vás  sem  dodávali,  mluvil?  —  Přál  jsem,  ž 
u  nás  křížům  se  neklanějí,  že  jest  to  modlářství. 

Povězte,  více  eště  jste  rozmlouvali?  —  Může  bejt,  že  jsem  mluvil,  že  sem  z  lásk 
bližního  sem  přišel,  abych  jim  pomohl  k  naší  víře;  poněvadž  jsem  slyšel  od  našic 
učitelův,  že  naše  víra  jest  pravdivá,  tak  že  jsem  přišel  z  lásky,  abych  jim  taky  porno! 
k  té  víře . 

Eště  více  jste  rozmlouvali  z  těma,  co  vás  sem  vedli?  — -  Proti  kříži  jsem  jii 
pravil,  že  v  starým  zákoně  nemáme  žádné  památky,  aby  Bůh  chtěl  býti  ctěn  ski 
dřevo ;  tehdy  tím  míně  v  naším  novým  zákoně  to  míti  chce. 

Co  jste  eště  více  mluvili?  —  Já  se  nepamatuj u. 

Taky-liž  jste  juž  z  vězení  šatlavního  někomu  skázal,  aby  se  na  pozor  měl?  - 
Skázal  jsem  to,  jestliže  co  mají  knihy,  aby  si  to  uklidili. 

Komu  jste  to  skázal?  —  Tomu  Litochlebovi  a  Kladivovi  a  taky  Kalibáno1 
mlynáři  do  Sedlišť. 

Taky  jste  někomu  psal?  ■ — -  Inu,  psal  jsem  jim. 

Je-li  to  vaše  psaní?  (Exhibitae  eidem  schedulae,  quae  in  allegatis  lit.  A.  et  I 
videntur.5))  —  Je. 

Skrz  koho  jste  pak  jim  psal  a  psaní  poslal.  — ■  On  šatlavský  mně  navedl,  : 
jim  dodá. 

Vy  jste  zde  musel  častejš  bejvat  a  musel  jste  sem  více  knih  přiníst;  a  tak 
musíte  o  více  lidí  vědět,  kteří  mají  poznání  té  vaší  víry.  —  Já  nevím  nic  a  o  žádnýr 

3)  Ze  d.  29  srpna  1721;  viz  P.  K.  Jaksch  Gesetzlexilcon  im  Geistlichen,  Rel 
gions-  und  Toleranzfache  etc.  fůr  das  Konigreich  Bohmen  von  1601  bisEnde  180 
Prag,  1828,  B.  V.  45 — 48. 

4)  Gerlizejn,  Kerlicejn,  slul  u  českých  exulantů  Gerlachsheim  v  Horní  Lužic 

5)  Zachovalo  se  jen  jedno,  výše  otištěné  psaní,  zaslané  Kladivovi  do  Desn 


6. 

1732  d.  19  dubna  v  Litomyšli.  —  Druhý  výslech  Jiříka  Vostrého,  luteránskél 
emissaře  ze  Saska,  zatčeného  pro  iozšiřování  kacířských  kněh  a  odvádění  po 

daných  do  ciziny.  (Opis  současný.) 

Examen  Jiřího  Vostrýho  u  přítomnosti  pana  Josefa  Sebastiani  tc 
čas  purkmistra  a  druhých  spoluradních  pana  Karla  Flessla,  p.  Tobiáš 
Bártlaap.  Jana  Housenky  v  miste  radním,  dne  19  Aprilis  a.  1732  vykonal 

1.  Jak  ti  říkaj?  —  Jiřík  Vostrej.1) 

2.  ^  Jak  starý  jsi? —  27  let. 

3.  Seš  svobodný  aneb  poddaný,  a  komu?  —  Poddaný,  panu  hej 
manovi  vojenskýmu  v  Sacku ;  byl  na  vojně;  ninčky  již  nej  ní;  má  si 
panství. 

4.  Jak  se  jmenuje  ten  pan  hejtman?  —  Já  nevím;  jsem  teprv  t 
léta  pod  ním. 

5.  Jak  se  to  panství  aneb  to  místo  jmenuje?  —  Gerliczen;  je 
vesnice.2) 

6.  Komu  prvé  ta  vesnice  Gerliczen  přináležela,  dříve  nežli 
ten  p.  hejtman  koupil?  —  To  nevím. 
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7.  Pravil  jsi,  že  nevíš  a  že  teprv  tři  léta  v  té  vesnici  Gerliczen  jsi; 
ikudž  povez,  kde  jsi  prvé  byl  a  odkud  jsi  tam  přišel?  —  Z  Geberstorfu.3) 

8.  Kde  Geberstorf  leží  a  je-li  vesnice  neb  co  jiného,  též  komu  náleží?  — 
Sacku;  jest  vesnice;  toho  pána  nevím;  říkali  mu  Frantz ;  pří  jmění  jeho 
ž  nevím;  a  nyní  jest  mladý  pán. 

9.  Které  jest  nejblišší  město  od  té  vesnice  Geberstorfu?  —  V  Sacký 
mi  Marka  Lysá4)  a  v  Slezku  Frieberg. 

10.  Odkud  jsi  rodilý?  —  Já  jsem  se  tam  v  Geberstorfě  narodil. 

11.  Jak  se  tvé  rodiče  jmenovali  a  odkud  rodilí  a  jsou-li  na  živě?  — 
:ec  jmenoval  se  Jiřík,  máteř  Salomena,  z  panství  Brandskýho;  pána  toho 
.nství  nevím  též ;  leží  pod  horoma  Krkonovskýma ;  umřeli  v  Geberstorfě. 

12.  Jakého  náboženství  byli  tvé  rodiče?  —  Evangelitského. 

13.  Tak  ty  taky  jsi  evangelitského  náboženství?  —  Taky. 

14.  Máš  manželku  a  děti?  —  Mám  manželku  Annu  a  děti  dvě. 

15.  Odkud  jest  rodilá  tvá  manželka?  —  Z  Geberstorfu. 

16.  Jaký  obchod  vedeš?  —  Dělám  sousteržnický  řemeslo,  co  ode 
eva  jest,  jako  kalcovský  stavy. 

17.  Jak  jsi  sem  do  vězení  přišel?  —  Chytil  mně  p.  pater  na  cestě 
Oujezda;  myslím,  že  to  byl  p.  kaplan. 

18.  Proč  pak  jsi  utíkal?  —  Že  na  mně  bázeň  přišla,  že  jsem  nesl 

pytli  knihu  bibli. 

19.  Zdaliž  jednu  nebo  více  knih  jsi  nesl?  —  Zákon  nový  jsem  měl 
i  sobě  taky;  více  nic,  žádnou  knihu. 

20.  Kdo  více  s  tebou  šel?  —  Z  Morašic  u  Litomyšle  pří  jměním 
tochleb  a  jeden  mládenec  taky  z  Morašic. 

21.  Jak  jsi  se  s  nima  seznámil?  —  Strany  jeho  bratra,  co  jest  venku 
Žitavy;  on  mně  povídal,  že  jeho  zde  má  v  Morašicích. 

22.  Co  více  tobě  k  vyřízení  dal  ten  jeho  bratr?  —  Nic  více;  jen 
>ych  jeho  pozdravil. 

23.  Z  jaký  příčiny  jsi  sem  přišel?  —  Strany  jednoho  bratra  Matěje 
ovotnýho  z  Herhurtu  (sic)  z  Sacké  zemi5) ;  on  mně  prosil,  abych  sem 
1 ;  ten  druhý,  Jan,  ten  mně  taky  prosil,  abych  sem  šel. 

I  24.  Poněvadž  na  jejich  žádost  sem  přišels,  tak  byls  vyslaný ;  pověz, 
oč?  —  Pro  nějakého  kováře  do  Lubnýho;  jméno  jeho  nevím,  jeho  man¬ 
íka  jest  sestra  jistého  Jana,  který  jest  u  nás. 

25.  Proč  jsi  pro  toho  kováře  přišel?  —  Ten  prvnější  Matěj  Novotný 
ně  pro  něj  poslal,  abych  jemu  něco  odtud  pomohl  nésti;  a  měl  jsem 
ho  odvésti. 

26.  Kde  jest  ten  kovář  z  Lubnýho?  —  Již  jest  pryč,  dřív  nežli  sem 

přišel. 

27.  Pro  koho  ještě  více  přišels?  —  Pro  žádného  jiného. 

28.  Tys  prvé  pravil,  že  s  tebou  z  Morašic  sel  Litochleb  a  ještě  jeden 
ládenec  ;  pověz,  proč  jsi  je  vyzdvihl  a  odvedl?  Já  jsem  je  nevyzdvihl , 
i  šli  [k]  nějakému  člověku,  kterému  ten  z  Morašic  tu  knihu  prodati  chtěl. 
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29.  Kolik  jsi  kněh  [s]  sebou  ze  Sacka  přinesl  a  komu  jsi  je  prodal?  — 
Tři ;  jednu  tomu  Litochlebovi  do  Morašic  prodal  sem  za  půldvacáta  českého 
O  pravým  křesťanstvu. 

30.  Které  křesťanstvo  za  pravé  držíš?  —  Poněvadž  jsem  vynaučei 
byl  hned  od  maličkosti  od  našich  učitelův  v  naší  víře  evangelitský,  ne 
mějte  mně  velební  páni  za  zlý. 

31.  Poněvadž  jsi  se  přiznal,  že  jsi  knihu  O  pravém  křesťanství 
Litochlebovi  prodal,  tehdy  jsi  rozsívač  vaší  víry  a  chtěl  jsi  jeho  na  vaš 
víru  přivésti?  —  Když  on  měl  prvé  známost  snad  s  svým  bratrem,  poněvad: 
tu  knihu  hned  koupil ;  a  ptal  se  mně,  mám-li  jakou  knihu ;  já  pravil,  že  mám 

32.  Proč  ty  knihy  přinesl  jsi  [s]  sebou?  —  Abych  sobě  vydělal  n; 
cestu  nějaký  peníz. 

33.  Hled,  Jiříku,  ty  jsi  pravil,  abys  sobě  nějaký  peníz  na  cesti 
vydělal;  tak  jsi  to  dělal  pro  tvůj  užitek;  následovně  ty  jsi  je  nabízet 
musel?  —  Nenabízel  jsem  je;  než  oni  jse  mně  ptali,  mám-li  jaké  knihy 

34.  Jak  to  psaní  znělo,  který  jsi  sebou  přinesl?  —  „Pozdravuju  vás 
bratři.  Stranu  které  věci  mně  bylo  psáno,  v  tom  vám  nemůžu  pomocti 
poněvadž  jsem  nemocný  vnitř  i  zevnitř.  Však  prosím  vás,  můžete-li  jin 
pomocti."  A  měl  sem  s  ním  jiti  do  Lubnýho. 

35.  Tak  jsi  ty  byl  dožádanej  od  toho  nemocnýho,  abys  do  Lubnýhť 
šel,  a  měl  jsi  někoho  [s]  sebou  odvésti?  —  Já  toho  kováře;  více  žádného 

36.  Kam  jsi  ty  druhý  dvě  knihy  dal?  —  Jednomu  mlynáři  Káli 
bánovi  v  Kamenných  Sedlištkách,6)  jak  mně  páni  páterové  povídali 
a  doma  mně  pravili,  že  vostává  v  Poříčí;  já  jsem  jemu  tu  knihu  nechal 
Ta  kniha  byla  o  disputirování  dvo uch  krajanův,  kato 
líka  a  Luthera. 

37.  Jaký  řeči  s  tím  mlynářem  Kalibánem  jsi  měl?  —  Měl  jsem  řeč 
strany  pravého  pokání,  jak  máme  bej  ti  živi  na  tomto  světě. 

38.  Tehdy  jsi  jeho  vynaučoval,  a  v  kterém  náboženství?  —  To  jsen 
jemu  tak  pravil,  aby  jsme  činili  pokání,  aby  jsme  Činili  dobré  a  zléh< 
se  varovali.  Ptal  sem  se  jich,  jak  jsou  silní  ve  víře.  A  on  odpověděl,  ž< 
se  nacházej  ještě  mdlí.  Já  jemu  na  to  pravil,  že  jest  Pán  Bůh  silný,  aby 
sme  ho  prosili,  že  nám  sílu  dá.  A  když  se  mně  ptal,  odkud  sem,  pravi 
sem,  že  ze  Sacka. 

39.  Pravil  jsi,  že  jsi  se  jich  ptal,  jak  jsou  silní  ve  víře,  a  oni  pravili 
že  se  nacházej  ještě  mdlí.  Odpověz  nyní,  cos  dále  rozmlouval  a  o  jak< 
víře  jsi  se  ptal?  —  Já  jsem  nejmenoval  v  jaký  víře.  Já  jsem  sobě  myslil 
jak  silný  jest  v  naší  víře;  a  on  snad  taky  myslil  o  naší  víře. 

40.  Ptal-li  jest  se  tebe,  jakou  knihu  máš,  a  zdaliž  jsi  ji  jemu  sám  o( 
sebe  dal?  —  On  se  mně  o  žádný  knize  neptal,  nýbrž  já  jsem  jemu  ji  sám  dal 

41.  Ta  třetí  kniha  kam  od  tebe  přišla?  —  Tu  jsem  měl  sebou  v  kapse 
a  on  mně  ji  pan  farář  Oujezdský  vzal.  Byl  Nový  zákon.. 

42.  Co  s  tou  knihou  myslíš  dělati?  —  Tu  jsem  myslel  sám  pro  seb< 
cestou  mí  ti,  až  domů. 
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43.  Taky-li  jsi  chtěl  cestou  z  té  knifiy  lidé  vynaučovati,  poněvadž 
jsi  se  tomu  již  prvé  přiznal  a  toho  se  dočinil?  —  Toho  sem  učinil;  ale 
dále  sem  nemyslil  lidé  vyučovati,  než  pořádně  domů  jiti. 

44.  Kam  jsi  od  toho  mlynáře  z  Kamenných  Sedlištek  šel?  —  Do 
Morašic  [k]  tomu  Litochlebovi  s  tím  Novým  zákonem. 

45.  Ty  jsi  před  tím  pravil,  že  si  chtěl  s  tou  knihou  Novým  zákonem 
pořádně  domů  jiti  a  žádného  nevyučovati;  a  nyní  pravíš,  že  jsi  šel  do 
Morašic  k  Litochlebovi.  Tehdy  jsi  dále  s  tou  knihou  Nového  zákona  lidé 
a  to  jmenovitě  toho  Litochleba  a  toho  mládence  vyučoval  vaší  víře?  — 
I  ano. 

46.  A  tak,  poněvadž  jsi  je  vyučoval,  tehdy  jsi  jim  tu  knihu  O  pravým 
křesťanstvu  chválil  a  na  ní -nabízel?  —  Ani  jsem  je  tak  nechválil.  (Correxit 
se.)  To  jsem  ji  chválil,  že  kniha  jest  dobrá. 

47.  Ty  jsi  se  přiznal,  že  jsi  je  ve  víře  vynaučoval,  že  jsi  jim  tu  knihu 
chválil;  tehdy  jsi  je  taky  z  domu  vyzdvihl,  aby  s  tebou  šli?  —  Ne.  A  oni 
nemyslili  se  mnou  do  Sacka  jiti;  jenom  toliko  ten  Litochleb  sám  od  sebe 
šel  tu  knihu  prodati  s  tím  mládencem  jistému  člověku;  jeho  neumím  do 
smrti  jmenovati.  A  povím  pravdu,  že  jsou  mně  pravili,  abych  šel  do  Děsný 
[k]  Kladivoví,  že  mně  okážou;  že  míní  odejít  a  že  bych  mohl  s  ním  jiti. 
S  tím  jejich  slovem  šel  sem  k  němu  Kladivoví  a  nedošel  sem,  poněvadž 
ten  p.  pater  nás  stavil  a  mne  chytil. 

48.  Ty  jsi  pravil,  že  jsi  ze  Sacka  do  Kamenných  Sedlištěk  k  tomu 
mlynáři  přišel.  Pověz,  kdy?  —  V  sobotu  bílou  před  svátky.  (Deinde  dixit 
post  admonitionem:)  V  pondělí.  (Iterum  dixit:)  Já  povím  pravdu.  Já  jsem 
přišel  o  tejden  dříve,  nežli  sem  pravil;  před  svátky  v  sobotu  před  květnou 
nedělí  sme  sem  přišli  k  tomu  kovářovi  do  Lubnýho  s  tím  Janem,  co  jest 
na  podzim  ušel.  Přes  neděli  až  do  pondělka  jsme  tam  byli  u  toho  kováře; 
v  pondělí  asi  o  dvouch  hodinách  po  poledních  sem  vyšel  samotný  až  k  tomu 
Kalit  ánovi  mlynáři ;  od  toho  Kalibána  šel  sem  na  Desnu  k  tomu  Kladivoví ; 
od  toho  Kladivy  šel  sem  do  Morašic  [k]  Litochlebovi ;  pak  oni  tam  k  Mo- 
rašicům  v  noci  do  pole  přišli,  to  jest  ten  Jan,  který  s  nima  vycházel.  A  potom 
přišel  jeden  ke  mně  do  Morašic,  abych  šel  s  nima.  Pak  jsme  pořádně  ušli 
po  svejch  ten  den ;  bylo  jich  11 ;  vostali  jsme  v  jednom  lese  ve  dne  několik 
hodin  a  v  noci  jsme  šli.  Přišli  jsme  za  Kostelec;  a  tam  jsme  zase  vostali 
v  lese  skoro  celý  den ;  pak  jsme  šli  při  měsíci  v  noci  až  za  Jaroměř  do  lesa ; 
tam  odtud  sme  zase  šli  v  noci  až  za  Hostiný.  Pak  jsem  se  navrátil  spátky 
a  oni  šli.  Já  jsem  pak  příběh  do  jednoho  lesa  za  Jaroměř  v  noci  a  tam 
asi  dvě  hodiny  odpočíval  samotný.  Pak  tam  odtud  sem  přišel  zase  do 
Morašic  v  neděli  na  Velikou  noc.  Tak  jsem  tu  vostal  přes  noc  až  do  toho 
pondělka,  když  jsme  šli  s  Litochlebem  do  Děsný,  a  tu  nás  ten  p.  pater 
potkal  a  chytil. 

49.  Před  tím  nikdy  více  jsi  zde  nebyl?  —  Vloni  na  podzim  přišel 
sem  s  nějakým  Jakubem  krejčím  od  nás,  který  do  Lubnýho  pro  toho 
Krejsu  šel.  Byli  jsme  tam  asi  tři  dni  u  toho  Krejsy;  v  pondělí  táhl  pryč; 
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my  s  ním  ;  a  on  Krejsa  s  ženou  a  s  dvouma  dětma.  Od  té  doby  sem  tu  nebyl, 
až  to  ted ;  a  dávali  nám  na  cestě  jisti;  jiného  jsem  nedostal,  žádný  peníze. 

50.  Co  jsi  jim  připovídal?  —  Nic,  než  budou-li  pokání  činiti,  že  jim 
Pán  Bůh  dá  slávu  věčnou.  Oni  pravili,  že  jim  tu  nej  ní  možná  pokání  činiti. 
Já  jsem  jim  pravil,  aby  hleděli,  kde  by  mohli  činiti.  To  jsem  jim  povídal, 
že  se  u  nás  v  čistotě  slovo  boží  káže.  Nemějte  páni  za  zlý;  poněvadž 
jedenkaždý  svou  víru  chválí,  tak  jsem  já  pravil,  že  by  snad  naše  víra 
byla  lepší. 

51.  Ty  jsi  se  přiznal,  že  jsi  lidi  vynaučoval,  tvé  knihy  chválil;  tehdy 
jsi  je  taky  odloudil,  obvzláště  že  jsi  Litochlebovi  z  arrestu  psal,  aby  se 
pryč  odebral,  a  má-li  jaké  písmo,  to  pryč  zanesl;  a  manželku  jeho  prosils, 
aby  žádnému  nic  nepovídala.  —  To  jsem  psal,  aby  arrestu  ušli,  poněvadž 
jsem  já  již  do  vězení  přišel;  a  za  druhé,  že  posel  za  věrnýho  ke  mně  se 
stavěl.  A  druhé  psaní  tomu  Kladivoví  sem  psal,  poněvadž  jsme  na  tom 
prvé  již  zůstali,  že  spolu  ujdeme.  Tehdy  já  jsem  jemu  psal,  aby  podle 
toho  se  spravil. 

52.  Pověz  příčinu,  proč  jsi  sem  přišel  a  proč  lidé  ve  víře  evangelitské 
vyučovals,  knihy  vychvaloval  a  s  nima  odešels?  —  Nejvíce  z  té  prosby 
od  toho  Jakuba  pro  toho  Krejsu  a  pak  od  toho  Matěje  Novotnýho,  bratrův 
podle  církve,  abych  jim  pomohl,  kteří  chtěj  odejiti  pro  víru.  A  odešli 
jsou  kovář  s  ženou  a  1  dítětem,  pak  jeho  nějaká  bába,  pak  ty  kovářky 
matka  se  třema  syny  a  dvouma  dcermi,  pak  rychtářů  syn  s  ženou  a 
s  jedním  dítětem.  Více  jich  s  námi  nebylo.  S  tím  rychtářovým  synem  ani 
sem  nemluvil,  nebo  pro  něho  jinší  přišel. 

1)  Bližší  zprávy  o  něm  podávají  Dr.  J.  Volf  v  Soupise  na  str.  25 — 26  pod 
č.  10,  Dr.  A.  Podlaha  v  Z  dějin  zápasu  na  str.  52  a  G.  A.  Skalský  v  Z  dějin 
české  emigrace  na  str  301—2.  Poslední  jeho  výslech  r.  1759  v  Praze  viz  zde 
pod  č.  23. 

2)  Gerlizctn,  Kerlicejn,  správně  Gerlachsheim,  osada  v  Horní  Lužici,  nyní 
v  Pruském  Slezsku.  Gerlachsheim  Prostřední,  do  něhož  se  čeští  exulanti  utíkali, 
patřil  Kryštofu  Arnoštovi  z  Gersdorfu  a  po  jeho  smrti  synu  jeho  Karlu  Ferdinandovi. 

3)  Gebhardsdorf,  osada  v  H.  Lužici 

4)  Marklissa,  městečko  v  H.  Lužici.  Všecky  tři  blíže  hranic  Českých. 

5)  Dr.  J.  Volf  v  Soupise  na  str.  20. 

«)  O  mlynáři  Vavřinci  Kalibánovi  jinak  Pakostovi  viz:  Dr.  J.  Volf  v  Sou¬ 
pise  str.  27,  č.  14,  Dr.  A.  Rezek  str.  75,  Dr.  A.  Podlaha  str.  53  a  G.  A.  Skal¬ 
ský  str.  311. 

7. 

1732  d  20  dubna  v  Sebranicích.  —  Farář  P.  Ondřej  Fr.  Kryštof  oznamuje  lir.  Fr.  V, 

Trautmannsdorfovi,  že  19  poddaných  od  pravé  víry  odpadlo.  (Orig.) 

L.  I.  Ch.  Illustrissime  ac  excellentissime  s.  r.  i.  comes!  Domine, 
domine  et  patrone  gratiosissime!  Tametsi  oviculas  meas  mihi  concreditas 
pro  toto  officii  mei  pastoralis  tempore  hacce  laudis  epigraphe  a  verbis 
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Supremi  Pastoris  mutuata  „Oves  meae  vocem  meam  audiunť'  et  iterum 
„Proprius  pastor  vadit  ante  eas  et  oves  illum  sequuntur,  alienum  vero 
fugiunt,  quia  non  noverunt  vocem  eius“,  spe  indubitata  f retuš  crediderim 
dignas  futuras  omneš,  post  omnia  tamen  me  spes  praeatacta  íefellit,  dum 
ex  his  19  degeneres  postposito  eo  saluberrimo  documento  „Attendite 
a  falsis  prophetis"  a  consortio  rebquarum  ovicularum  et  pascuis  saluta- 
ribus  avulsae  magistros  mendaces  et  in  deceptione  illusores  eorumque  prava 
dogmata  clam  sectantes  ad  eorundem  transivere  partes;  qui  transitus 
infelix  eo  majorem  mihi  peperit  admirationem,  quo  minorem,  imo  simpli- 
citer  nullam,  per  omneš  retroactos  administrati  hucusque  muneris  pastoralis 
annos  adinveni  ocasionem  de  pravitate  eiusmodi  praeíatis  transfugis 
inhaerente  suspectam  formandi  opinionem,  enim  vero  quod  si  marito  pro- 
priae  uxori  commoranti  de  corrupto  eius  animo  transfugiendi  ne  remo- 
tissimum  quidem  extabat  indicium,  prout  jurato  contestari  paratům  se 
asserit,  aut  ab  aliis  vicinis  et  vix  non  his  profugis  contiguis  incolis  nulla 
eiusmodi  labes  haeterodoxa  in  illis  animadversa  fuerat,  quanto  magis  me 
láteře  debuit  hucusque  venenum  eorum,  quod  coram  nostrate  eo  cautiori 
celare  et  ocultare  assolent  solertia. 

Porro  si  haec  perversio  et  perversa  transgressio  in  arido  sivé  in 
principio  curae  meae  pastoralis,  qua  inchoata  oviculas  indoctrina  Christiana 
aridas  et  notabiliter  rudes  velut  in  silva  Lubnensi  arbores  comperi,  facta 
fuis  set,  non  tanta  perfunderer  amaritudine,  quanta  perfundor  ex  facta  in 
viridi,  in  quantum  nimirum  doctrina  Christiana  ammodo  virentes,  qua 
annis  singulis  oviculas  rr.eas  indefesse  imbuere  et  concionibus  irremissis 
et  a  potiori  controversisticis  ad  viam  veritatis  infallibilis  perducere  sata- 
gebam.  Ex  quibus  abunde  liquet  salutaria  non  defuisse  media  ad  ever- 
tendos  eiusmodi  hominum  animos,  dummodo  ea  hune  in  finem  applicare 
voluissent.  Quia  vero  ea  corde  fastidiebant,  merito  eis  occinendum  venit 
illud  ..Perditio  tua  ex  te‘‘.  Et  licet  ex  actibus  eorum  externis  cum  ecclesia 
Ijudicando  inter  veros  Israelitas  et  omnis  doli  expertes  reputaverim,  quia 
'tamen  hoc  non  obstante  cor  právům,  quod  ipse  Deus  intuetur,  me 
jlatebat,  proinde  malitiam  suam  lupinám  vestimento  ovium  tegentes, 
illud  aetemae  veritatis  axióma  ..Populus  hic  labiis  me  honorát,  cor 
autem  eorum  longe  est  a  me"  de  sua  malitia  palliata  in  veritate 
adimpleverunt. 

Et  haec  dum  excellentissimae  ordinationi  promptissime  defert-nd  j 
penna  humilhma  in  responsum  demisissimum  transeribo,  ab  omni  sinistra 
de  non  administrato  debite  pastorali  officio  apud  illustrissimum  ac  excel- 
ientissimum  dominům  benigne  praeservari  et  in  pretiosis  ulterioribus  gratiis 
conservari  devinctissime  cupio,  quibus  me  ex  asse  dedicando  maneo  illu- 
strissimi  ac  excellentissimi  domini,  domini  et  patroni  gratiosissimi  capel- 
Lanorum  infimus  P.  Andreas  Fr.  Christoph,  curatus  Sebranicii.  —  Sebra- 
nicii  die  20  Aprilis  1732. 
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8. 

1733  b.  d.  —  Rada  města  Litomyšle  předkládá  hr.  Fr.  V.  Trautmannsdorfovi  akta 
týkající  se  Václava  Slezáka  z  Vlčkova  ,,in  materia  íidei  aus  purer  Simplicitát  an-| 
genommen  Irrthumbs,  .  .  .  anebst  denen  mít  dem  Karl  Kolda,  Euer  Excell.  Unterthar 
von«Zaleš,  dann  den  Jakob  und  Frantz  Popelář,  Wentzl  Kroulík  und  Wentzl  Po] 
spischl  (sít),  hiessig  stádtischen  Unterthanen,  ex  čapíte  haereticae  pravitatis  verfuhr-| 
ten“,  aby  je  zaslal  kr.  appellaci  na  Hrad  Pražský.  (Orig.) 


9. 

1734  d.  8  července  —  14  září.  — Výtah  z  protokolů  o  výslechu  poddaných  panství 
Litomyšlského  stranu  Appolonie,  ženy  Jakuba  Cejpa,  krejčího  ve  Vysokém  Mýtě] 

(Orig.) 

lndicia  contra  Appoloniam,  uxorem  Jacobi  Cejp. 

Joannes  Andrle,  gazarius  ex pago  Hermanic,  subditus  dominii  Lito] 
missliensis,  8va  Julii  examinatus  in  cancellaria  edixit  sequentia: 

Art.  7.  Znáš-li  Jakuba  Cejpa?  —  Znám ;  je  taky  řemesla  krejčovskýhol 

8.  Co  o  něm  víš?  —  Že  byl  taky  lutrián  a  měl  Zákoník  a  Harf  u ; 
seznámil  sem  se  s  ním ;  můj  bratr  Franc  Andrle  u  něho  šil  (Hic  Franciscu^ 
Andrle  profugit,  magnus  seductor)  a  přinesl  si  odtad  modlitby  kacířské 
Zrcadlo  pobožnosti. 

9.  Jaké  knihy  ste  spolu  čítávali?  —  Zákoník  a  Harfu. 

10.  Od  koho  on  ty  knihy  dostal?  —  Zákoník  si  přinesl  ze  Sacka] 

11.  Věděl  ste  o  tom,  že  v  Vánicích  u  Cejpa  takoví  podvodní  lidi  se 
zdržují?  —  Věděl;  nebo  Jan,  syn  Jakuba  Málka,  mně  to  povídal.  (Hic 
Joannes  Málek  etiam  profugit.) 

12.  Co  ste  spolu  rozmlouvali  o  víře  v  Mejtě  u  Cejpa  a  o  vojně? 
Ten  Jakub  Cejp  četl  to  sepsání  těch  Opočenskejch1)  a  povídal,  dyby  nebyl] 
pospíšili,  že  by  byl  Brandeburg  přišel  do  Čech ;  a  zde  že  voláme  ke  všer 
svátým,  oni  ale  tam,  že  o  tom  nic  nedržejí. 

13.  Appollcna,  Jakuba  Cejpa  žena,  byla  taky  ty  víry?  —  Byla  takj 
ty  víry,  poněvadž  spívala  ty  písničky,  a  muž  povídal,  že  by  ona  dříve 
odešla  než  on;2)  ona  pravila,  že  ti  lidi  nanihledějí  jak  na  nový  vrata,  když 
nemá  růženec  v  kostele. 

14.  Matěj  Padour,  kterej  ušel  z  Hrušový,  byl  taky  s  tebou  a  s  Cejper 
známej?  —  Matka  toho  PacToura  je  sestřenice  těch  Cejpů  a  Rosina,  žena 
Krystyána  Bečičky,  je  sestra  toho  PacToura.  (Omneš  de  fide  suspecti.) 

Mathias  Janásek,  gazarius  in  Vorlov,  subditus  dominii  Lito] 
missliensis,  examinatus  in  cancellaria  edixit  sequentia  9  Julii  1734: 

Art.  1.  Jaký  máš  knihy  lutriánský?  —  Mám  bibli  Žitavskou] 
kterou  sem  koupil  od  Cejpa  Mejtskýho. 

2.  S  jakou  příležitostí  si  dostal  tu  bibli?  —  On  mně  ji  došikova 
Franc  Bridl  z  Vorlova;  on  povídal,  že  ten  Cejp  má  bibli ;  já  tam  sem  s  níi 
šel  a  dal  sem  mu  za  ni  3  fl.  42  kr. 
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10.  Když  ti  Jakub  Cejp  prodával  ty  knihy,  byla-li  při  tom  jeho 
íena?  —  Byla;  a  můžu  jí  to  dokázat. 

Franciscus  Bridl,  gazarius  ex  Vorlov,  subditus  dominii  Lito- 
nissliensis,  edixit  sequentia  16  Julii  in  cancellaria  examinatus: 

1.  Jaký  knihy  lutriánský  a  komu  si  zaopatřil?  —  Zaopatřil  sem  bibli 
Matějovi  Janáskovi  od  Jakuba  Cejpa,  krejčího  z  Mejta. 

2.  Jakou  si  měl  známost  s  tím  Jakubem  Cejpem?  —  Viděl  sem 
ednou  u  toho  Cejpa  Harfu. 

16.  Když  Mejtský  Cejp  ucházel,  byl-li  je  u  tebe?  —  Byl  na  Zábřeží ; 
jovídal,  že  uchází  do  Saska,  že  příliš  mnoho  na  něj  vychází ;  abysme 
>ozdravili  ženu;  má  žena  jí  to  vyřizovala. 

Rosina,  uxor  Caroli  Novák,  gazarii  ex  Zaless,  subdita  dominii 
Jtomissliensis,  examinata  Hermanicii  in  parochia  fassa  sequentia  14  Sep- 
embris: 

Art.  6.  Nebyl  u  vás  Jakub  Mikulecký?  —  Tenť  je  byl  u  nás  v  sednici 
La  večír  chvilku  a  odvedl  Jíru  Andrle  ze  Zálše ;  předně  byl  ten  Jakub 
íikulecký  s  mým  bratrem  Jiřím  Vostrovským  v  Mejtě  u  Cejpa;  potom 
iří  Vostrovský  jej  k  nám  poslal.  (Valde  magnus  seductor  est  Jacobus 
íikulecký,  pariter  Georgius  Vostrovský.) 

1)  Memoriál  pietistů  Opočenských  vrchnosti  v  roce  1732  podaný  viz  Dr,  A. 

lezek  str.  78 — 84. 

2)  Odcházejíc  z  města  rozloučila  se  tímto  listem:  „Buď  pochválen  Bůh  věrnv, 
sn[ž]  své  sliby  vždy  plní!  Já  manželka  Jakuba  Cejpa  vzáctného  (sic)  magistrátu  uctivě 
ěkování  činím  i  s  mejma  dítkama  za  všechnu  lásku  a  dobrodiní  mně  prokázanou, 
íemohoutz  já  délej  v  tej  ouskosti  bydleti  a  za  povrhle  býti,  tak  již  se  s  vámi  loučím, 
mým  příbytkem  a  se  všemi  přáteli  i  nepřáteli,  a  prosím  pro  Boha,  v  čem  sem  koho  roz- 
něvala  a  komu  ublížila,  aby  mi  to  pro  Boha  odpustili ;  já  též  odpouštím  a  na  svých 
ehodných  modlitbách  Pána  Boha  prosím  a  žádám,  aby  Pánbů  všem  odpustiti 
áčil.  Co  sem  práce  mej  paní  matky  zanechala,  to  odevzdávám  mej  sestře  Kateřině, 
by  do  mého  navrátzení  věrně  hospodařila  a  užívala.  A  za  to  prosím  vzátzného  maj- 
trátu  obtze  zdejší,  včely  dvoje  ležatý  ve  Vanitzích,  který  sem  švakroj  prodala  Žba- 
ovskýmu  [tj .  ve  vsi  Čbanově],  aby  mu  odvedené  byly,  aby  on  mohl  užívati,  za  sedům 
ýntzkejch.  O  tom  ale  sem  jemu  dokontze  se  nesvěřila,  že  já  mínila  odjíti.  A  také  se  po¬ 
ručím  mému  vykupiteli  Pánu  Ježíši  do  jeho  rukou.  Pomotzi  a  ochrany  od  něho 
Izavými  očimi  žádám.  Amen.  Staň  se  tak!  Amen.  [Psal]  Frantz  Cejp.“ 

Jmění  manželů  Cejpových  bylo  potom  na  rozkaz  místodržitelství,  který  pod- 
omoří  královských  věnných  měst  hr.  Leopold  Rottal  radě  města  Vysokého  Mýta 
Prahy  dne  28  března  1737  sdělil,  konfiskováno:  Besonders  liebe  Freunde!  Eshateine 
ochlobl.  konigl.  Statthalterei  mir  d.  d.  Prager  Schloss  den  16,  praes.  d.  27  dieses  zu 
issen  gemachet,  wasgestalten  von  daraus  sub  eodem  dato  an  ein  konigl.  Chrudimer 
ireisamt  in  Sachen  evveres  den  23  Junii  1734  in  das  Luterthum  entwichenen  Bur- 
srs  Cejp  (deme  sodann  sein  Eheweib  sambt  5  Kindern  den  1  Maii  1735  mit  Hinter- 
ssung  aller  Grundstůcke  nachgefolget)  der  Befehl  ergangen,  euch  zu  intimiren, 
eilen  a  dato  der  ergriefenen  Flucht  bereits  schon  3  und  respective  2  Jahr,  inner 
elchen  niemand  von  denen  Cejpischen  Eheleuten  aus  dem  Irrthum  zuruckgekhom- 
ien,  verflossen,  dass  nach  Innhalt  der  contra  pravitatem  haereticam  den  28  Decem- 
ris  1725  Jahrs  allergnádigst  emanirten  Pragmatical-Sanction  §.  8  deren  von  dem 
ahren  katholischen  Glauben  abtrinigen  Inwohneren  in  denen  koniglichen  oder 
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íreien  Stádten  gantzes  Vermógen  koníisciret  werden,  ihr  aber  quoad  hune  casum 
specificum  zu  der  diessfálligen  Koníiskation  ad  terrorem  aliorum  schreiten  und  das 
amentliche  Vermógen  deren  flůchtig  wordenen  beháben,  sodann  dasselbe  denen 
kónigl.  Herren  Kreishauptleuthen  behándigen  sollet:  Ais  wird  von  kónigl.  Unter- 
kammerambts  wegen  euch  ein  Solches  hiemit  ingleichen  intimiret  und  ihr  euch  hier- 
nach  zu  richten  wissen. 

10. 

1740  d.  2  Června  v  Litomyšli.- —  Útraty  spojené  s  odsouzením  odpadlíka  Františk. 

Čapka  ze  vsi  Heřmanic.  (Orig.) 

Dle  císařské  Jozefínské  kriminální  instrukcí  art.  23  §.  21  v  jt< 
hrdelní  vyhledávajičnosti  proti  Františkovi  Čapkovi1)  ex  čapíte  heraeseos 
emigrationis  et  seductionis  aliorum,  pro  kteréžto  piečinění  dle  vysoc 
slavného  král.  appellationum  tribunálu  na  Hradě  Pražském  dne  2  mesi<| 
prosince  léta  1738  vyneseného  ortele  nadřečený  František  Čapek  jeden  ceh 
•pořád  zběhlý  rok  na  obecním  neb  panském  díle  pracovati  odsouzen  jest  byl 
skrze  zašlé  inquisitorní  akta  obsahujíce  v  sobě  pět  a  půl  archu,  od  jednotu 
archu  po  12  kr.,  kanceláři  radní  města  Litomyšle  platiti  přichází  jedei 
zlatý  rejn.  6  kr.2)  Actum  v  městě  Litomyšli  d.  2  Junii  1740.  —  Leopoldu 
Jos.  Obril ,  syndicus.  —  Frantz  Ig.  Kelsberg,  vicesyndicus. 

')  Bližší  viz  o  něm:  Dr.  J.  Volí  v  Soupise  str.  19 — 21  č.  1,  Dr.  A.  Rezek  str.  6Í 
Dr.  A.  Podlaha  str.  50  a  G.  A.  Skalský  str.  174,  299,  301.  1 

2)  Peníze  ty  byly  zaplaceny  z  kontribučenské  pokladny  panství,  rovně  jak 
10  zl.  36  kr.  rychtáři  městskému  a  6  zl.  28  kr.  za  stravu.  ítraty  za  „inhaítira 
ex  capite  haereseos"  Václava  Litochleba3)  činily  59  zl.  59  kr.,  ale  sníženy  Oj 

47  zl.  4  kr.  .1 

3)  O  jeho  činnosti  viz:  Dr.  A.  Rezek  str.  76  a  112,  G.  A.  Skalský  str.  311.  I 


11. 

1747  d.  22  záři  na  Hradě  Pražském.  —  Král.  appelace  oznamuje  hr.  Fr.  V.  Tiaul 

mannsdorfovi,  že  ,,die  von  denen  in  denen  Leutomischler  Frohn věstěn  ex  capil 
haereseos  inhaftirten1)  und  von  hieraus  ad  opus  publicum  kondemmrten  Petr  un 
Mathes  Veselý,  dann  dem  Johann  Zavřel  eingebrachte  motiva  pro  gratia  fůr  une 
hóblicli  befunden  worden  seynd“,  a  žádá  jej,  by  nařídil  radě  města  Litomyšle,  ,,d| 
derselbe  die  Delinquenten  hiernach  verbcscheiden,  von  ihnen  das  opus  publicu 
weitershin  vollíůhren  lassen,  zugleich  aber  aucli  die  Geistlichkeit  zu  ihnen,  un 
sie  in  dem  wahren  Glauben  reclit  zu  iníormiren,  absenden  solle  . 

Mikuláši  Šplíchalovi  ex  capite  haereseos  uvězněnému  a  k  službě  vojensl 
odsouzenému  zmírněn  byl  trest  na  prosby  jeho  ženy  „in  ein  halbjalmg 
opus  publicum  in  Eisen  und  Banden  .  .  .  gegen  gutter  Warnigung  sich  kůnftighinj 
Lutherischer  Buclier,  sothaner  Gesellschaft  und  alles  Irrthumbs  unter  ansonstf 
eríolgender  scháríerer  Bestrafíung  zu  entlialten.  (Orig.) 

q  Jura  cancellariae  města  Litomyšle  za  příčinou  v  kacířství  přesvědčený 
Petra  Veselýho,  Matěje  Veselýho,  Mikuláše  Šplíchala,  Františka  Dostala,  Jakut 
Zavřela  a  Jana  Kroulíka,  veskrz  od  12  archův,  od  jednoho  každýho  archu  po  12  k 
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počítajíc,  činí  dva  zl.  rýn.  24  kr.  Actum  v  městě  Litomyšli  dne  30  Julii  a.  1746.  — 
Leopoldus  Jos.  Obril,  syndicus. 

Poznamenání  outrat  v  příčině  Petra  Veselíka,  Jakuba  Zavřela,  Matěje  Veselíka, 
Mikuláše  Šplíchala  a  France  Dostala  ze  vsi  Sloupnice,  poddaní  k  městu  Litomyšli,  kteří 
ex  capite  haereticae  pravitatis  arrestem  stiženi  byli,  jak  následuje:  Dvoum  rychtá¬ 
řům  městským  od  přijetí  do  arrestu  1  zl.  12  kr.,  od  propuštění  tolikéž  1  zl.  12  kr., 
facit  od  jedny  osoby  2  zl.  24  kr. ;  od  dostavení  na  děkanství  jednoho  každého  po 
třikráte  vždy  po  14  kr.  facit  3  zl.  30  kr. ;  poslu  práva  rychtářského  od  přijetí  a  pro¬ 
puštění,  od  jedné  osoby  1  zl.  12  kr.,  facit  6  zl.  Summa  21  zl.  30  kr.  —  Jan  Egidius 
Slánský,  rychtář  starší.  —  Jan  Zelinka,  rychtář  mladčí.  —  Předstojící  konsignací 
se  moderiruje  až  na  12  zl.  rýn.,  totiž  pro  počestné  právo  rychtářské  městské  6  zl.  rýn. 
a  pro  posla  právního  tolikéž  6  zl.  rýn.  Actum  v  městě  Litomyšli  dne  30  Martii  1747. 
—  Leopoldus  Jos.  Obril,  syndicus. 

Konsignací  těch  od  níže  psaných  odpadlcův  od  samospasitedlnej  katolickej 
víry  nomine  poenae  až  na  další  rozvážení  zatím  přijatých  peněz:  od  Petra  Veselíka 
80  zl.,  od  Jakuba  Zavřela  61  zl.,  od  kováře  40  zl.,  od  Mikuláše  Šplíchala  60  zl.,  od  France 
Šplíchala  10  zl.,  summa  251  zl.  rýn.  Z  toho  vydáno:  Při  držaném  examinu  vzešlo 
na  JMt  pana  faráře  Sloupenskýho  a  pány  k  tomu  deputirovaný  za  oběd  a  večeři, 
též  za  trunk  5  zl.  48  kr.  Podle  approbací  při  vyobcování  z  církve  Petra  Veselíka  a 
Jakuba  Zavřela  zaplaceno  u  Zlatýho  kříže  na  sloužící  JMti  pana  vikariusa  1  zl.  30  kr. 
3  d.  Jura  cancellariae  2  zl.  24  kr.  Podle  poznamenání  pánův  rychtářův  městských 
a  odepsané  moderací  12  zl.  Summa  21  zl.  42  kr.  3  d.  Po  srážce  těch  přijde  v  počtě 
kontribučenským  za  příjem  vžiti  229  zl.  17  kr.  3  d.  Actum  v  městě  Litomyšli  d.  3  Aprilis 
1747.  —  Jan  Fr.  Kamenický,  primas.  —  Jeremiáš  Friestr,  radní. 


12. 

1749  d.  12  prosince  na  Hradě  Pražském.  - —  Kr.  appellace  oznamuje  hr.  Fr.  V.  Traut- 
mannsdorfovi,  že  ,,ex  capite  haereseos  inhaftirten  zwey  Gebriider  Thomas  und  Mathes 
rrinckl"1)  byli  odsouzeni  k  „opus  publicum  in  Eysen  und  Banden“,  žádá  však  úřad 
Litomyšlský  ,,zu  denenselben  die  Geistlichkeit,  umb  sie  in  dem  wahren  Glauben 
áesser  zu  instruiren,  nachmahls  auch  wegen  Besserung  ihres  Lebens  und  ob  sie  von 
:lenen  Irrthumben  abgestanden,  einen  ausfuhrlichen  Bericht  erstatten  solle,  mit- 

geben  zu  lassen".  (Orig.) 

*)  O  nich  Dr.  A.  Rezek  na  str.  123 — 4  a  Dr.  J.  Volf  na  str.  25  a  38.  Byli  ze  vsi 
Javorníků,  která  příslušela  k  panství  Litomyšlskému  ;  jen  několik  usedlostí  nále¬ 
želo  Vysokému  Mýtu.  Jaké  bylo  provinění  obou  bratrů,  ukazuje  následující 

Extrakt  punktův  v  příčině  criminis  pravitatis  haereticae  Ma- 
|ěje  Trinkla  jinak  Ševcův,  chalupníka  ve  vsi  Javorníků,  též  Tomáše  Trinkla,  bratra 
eho,  k  důležitosti  summarii  examinis  juxta  vigorem  caesareo-regiae  pragmaticae 
c  královské  slavné  appellací  dodánu  býti  majícího  a  skrze  slavný  Litomyšlský  ma¬ 
gistrát  k  skutečnému  examinirování  a  vyšetření  z  nařízení  důstojné  konsistoře  Pražské 
ircibiskupské  de  dato  Pragae  19  Martii  a.  1749  ex  officio  s.  missionis  archiepisco- 
ralis  pro  obecní  a  těch  kacířův  dobré  a  obrácení  vydaný,  totiž: 

1.  Oba  dva  bratři  po  učiněném  již  jedenkráte  prvé  pro  kacířstvo  a  knihy  ka- 
ířské  víry  katolické  vyznání  a  přísežním  od  sebe  reversu  písebně  vydaným  znovu  in 
rimen  haereseos  se  navrátili  a  věřili,  že  od  Krysta  Pána  jest  nařízeno  svátost  oltářní 
>od  obojím  spůsobem  přijimati,  což  proti  ustanovení  Krystovému  a  všeobecné  praxi 
írkve  svaté  čelí,  poněvadž  pod  jedním  každým  spůsobem  celý  Krystus  jest;  jako 

2.  že  při  schůzce  kacířské  a  večeři  jest  opravdové  tělo  a  krev  Krysta  Pána, 
:aždé  vzláště;  což  učiniti  nemůž  jedině  pořádně  posvěcený  kněz  dle  ustanovení 
Crystového,  obě  pospolu,  tělo  i  krev  spojené; 
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3.  že  obecní  spovědí  lutriánskou  se  dosahuje  odpuštění  hříchúv  a  svátostníl 

všech  hříchúv  vyznání  nepotřebné  jest;  I 

4.  svátosti  že  jenom  dvě  Kxystus  Pán  ustanovil,  totiž  křest  a  večeři  Páně; 

5.  očistec  že  není  žádný,  ale  věc  toliko  smyšlená  ; 

6.  mše  svátá  že  žádnému  neprospěje  a  platná  není ; 

7.  svati  boží  že  vyznávané  a  ctěné  (sic)  býti  nemají; 

8.  obrazy  svátých  neb  Krysta  Pána  chované  a  ctěné  býti  též  nemají; 

9.  papež  že  jest  antykryst  a  ne  náměstek  Krystův ;  kněži  katolické  (sic)  žel 

j  sou  podvodníci  lidu ;  I 

10.  knihy  kacířské,  vědouce,  že  kacířské  a  pod  klatbou  neb  vyobcováním  za-l 
pověděné  jsou,  tvrdošíjně  chovali,  před  jinýma  lidma  čtli,  ano  i  také  jiným  k  čtení! 
půjčovali,  a  tak  lidé  (sic)  kazili.  Item 

11.  jmenovitě  Matěj  Trinkl  taky  svou  sestru,  prv  do  kacířských  krajin  pro  víri 
uteklou,  když  tam  odcad  do  Čech  přicházívala,  v  svém  domě  přechovával  a  kacířskél 
bludy  a  chyby  zde  rozsívající  v  svém  domě  poslouchával,  a  jak  od  ní  slyšel,  tak  zase1 
jiným  lidem  povídával  a  tudy  kacířstvo  v  sousedstvu  roztrušoval.  Brati  pak  jehc 
Tomáš  Trinkl, 

12.  který  pro  víru  do  Žitavy  utekl  a  tam  se  delší  čas  zdržující  kacířstva  luj 

triánského  tak  [se]  přidržel,  že  do  lutriánského  kostela  chodíval,  s  lutriány  se  jest 
modlival,  spívával  a  kázání  kacířské  lutriánské  poslouchaval ;  spatkem  tam  odcad  ze 
Žitavy  se  navrátíce  knihy  kacířské  přinesl  a  ty  mezi  lidi  roznášel  a  tak  kacířstvo 
roztrušoval,  množil  a  vštípil.  . 

Že  tyto  punkta  kacířského  bludu  jakožto  criminis  haereseos  nám  níže  psanýnj 
od  důstojné  konsistoře  Pražské  arcibiskupské  k  písebnému  podání  slavnému  maj 
gistrátu  Litomyšlskému  z  téhož  dekretu  náležitě  vytažené  dle  datum  vejš  jmenoj 
váného  jsou,  podpisem  vlastních  rukouch  našich  a  přitisknutím  obyčejných  sekreti 
dosvědčujeme.  Jenž  se  stalo  v  král.  věnním  městě  Vysokým  Mejtě  v  domě  děkanskénr 
dne  14ho  měsíce  dubna  léta  1749.  - — ■  L.  S.  —  Joannes  Ant.  Gallina,  p.  t.  decanuj 
Alto-Mautensis,  m.  p.  —  L.  S.  —  P.  Joannes  Sskrochovský,  archiepiscopalis  missional 
rius  per  districtus  Bechinensem,  Pracliinensem,  Czermnae  ac  Alto-Mautae  in  Chrul 
dimensi,  m.  p 


13. 


1750  d.  8  května  na  Hradě  Pražském.  —  Kr.  appellace  žádá  lir.  Fr.  V.  Trautmannsdorfa 
aby,  poněvadž  Karel  Kolda  ze  Zálší  byl  ex  capite  haereseos  odsouzen,  „das  zweil 
jáhrige  opus  publicum  in  Eysen  und  Banden  von  ihme  vollziehen,  darbey  alle  Viertl 
Jahr  ihme  mit  15  Kar abatsch- Stře ichen  zůchtigen,  immittelst  aber  die  Geistlichkeitl 
umb  diesen  Ketzer  in  wahren  Glauben  besser  instruiren  zu  konnen1),  abschicken  ziT 

lassen  beliebeten."  (Orig.) 

l)  Kolda  brzo  se  obrátil.  Dne  8  července  1750  vydal  mu  děkan  Litomyšlskj 
Zygmund  Adam  Náchodský  z  Neudorfu  vysvědčení,  „quod  ...  die  16  Maji  annj 
praesenti  1750  fecerit  professionem  fidei  in  ecclesia  s.  Crucis  Litomisslii  coram  testi 
bus  Joanne  Bacže  et  Nicolao  Ajidrle,  ambo  ex  pago  Zalesch,  et  hanc  cum  maxim! 
zelo  et  firmo  proposito  elicuerit."  Kolda  žádal  potom  hraběte  ,,da  nun  ich  abr 
allbereits  den  16  Maii  .  .  .  diese  falsche  Lehr  anwiederumb  abgeleget,  orthodoxar 
fidem  angenommen  und  hierúbcr  in  dassiger  Stadtpfahrkirchen  mit  reumůthigel 
Hertzen  die  Glaubens-Bekanntnuss  ausgebet  liabe,  mithin  mích  zu  allerhochstel 
Orten  pro  gratia  et  clementissima  mittigatione  poenae  allerdemúthigst  zu  wendel 
nothgedrungen  bin",  za  přímluvu  k  zmírnění  trestu.  Toho  se  mu  dostalo  přípiser 
kr.  appellace  ze  d.  2  prosince  t.  r.,  že  císař  „besagtem  Delinquenten  die  in  via  justitia1 
zuerkannte  zweyjáhrige  Gemein-Arbeit  in  via  gratiae  in  Ansehung  seiner  bezeugte 
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eumůthigkeit,  und  dass  von  ihme  die  Glaubens-Bekantnus  widerumb  abgeleget 
Drden,  auf  ein  Jahr  lang  zu  reduciren  und  ihme  die  vierteljáhrige  Zůchtigung  mit 
í  Karabatsch-Streichen  allermildest  nachzusehen,  zugleich  aber  dass  er  von  der  Geist- 
:hkeit  noch  íernershin  in  dem  alleinseeligmachenden  katholischen  Glauben  unter- 
chtet  und  von  der  Obrigkeit  auf  dessen  Thun  und  I.assen  eine  genaue  Obsicht  getra- 
:n,nach  vollendetem  opere  publico  aber  bey  dessen  Entlassung  aus  dem  Arrest,  dass 
r  ven  allen  weiteren  Verfall  in  den  kótzerischen  Irrthumb  sich  umb  so  gewisser  zu 
ithalten  hette,  ais  in  Widrigen  bey  fernerer  Betrettung  gegen  ihn  mit  einer  schár- 
m  Bestrafung  fiirgegangen  werden  wiirde,  ernstgemáss  gewahrniget  werden  solle, 
lergnádigst  anzubefehlen  geruhet  haben“. 


14. 

151  d.  28  června  na  Hradě  Pražském.  —  Kr.  appellace  oznamuje  hr.  Fr.  V.  Traut- 
lannsdorfovi,  že  císař  reskriptem  ze  d.  21  května  t.  r.  „denen  bey  dem  Leuto- 
dschler  Gericlit  ex  capite  haereseos  gefánglich  verwahrten  Sophiae  Podhejskin,  Ni- 
)lao  Veselý  und  Frantz  Čapek  ais  seductoribus  et  haereticae  pravitatis  dissemina- 
>ribus  ac  librorum  haereticorum  detentoribus  beykommendes  Urthel1)  publiciren, 
ach  beschehener  Publikation  aber  ihnen  die  Gnad  an  die  Hand  gegeben,  und  sie 
LOgen  den  Weeg  der  Gnaden  ergreifen  oder  nicht,  gleichwohlen  mit  der  Exekution 
icht  fiirgegangen  werden  solle,  allergnádigst  anzubefehlen  geruhet  haben.  (Orig.) 

l)  Není  přiložen. 


15. 

751  b.  d.  —  Rada  města  Litomyšle  žádá  hr.  Fr.  5'.  Trautmannsdorfa,  aby  pod- 
loroval  žádosti  za  milost  podané  kr.  appellaci  od  Františka  Zavřela  a  Mikuláše  Lim- 
>erského,  ,,beeden  ex  capite  pravitatis  haereticae  ad  opus  publicum  kondemnirten 
tadtischen  Unterthanern  von  Ober-Slaubnitz,"  a  od  „allhier  ex  capite  haereseos 
efrohnfestete  und  zum  Todt  kondemnirte  Mussethátere  benandlich  W  entzl  Dou- 
rava,  Georg  Lisovský,  Wentzl  Zavřel,  Mathes  \  ašina,  Mathes  Gebousek,  V  entzl 
Groulík  und  Wentzl  Pospíšil  von  Ober-Sloupnic.“  (Orig.) 


I  16‘ 

i 751  b.  d,  —  Jan  Žitko,  bývalý  mlynář  v  Dolním  Újezdě,  žádá  hr.  Fr.  \  .  Tiautmanns- 
Lrfa,  aby  mu  byly  vráceny  mlýn  a  pole,  které  mu  před  29  lety  byly  odňaty  pro 
podezření,  že  se  v  Oseku  súčastnil  luteránského  přijímání.  (Orig.) 

Euer  hoch  reichsgráfl.  Excell. . .  solle  in  fuessfálliger  \  erehrung  unter- 
hanigst  vortragend  nicht  bergen,  wasmassen  ich  vor  29  Jahren  recht 
inschuldigerweiss  bey  den  seeligen  Haubtman  Kopp  in  causa  haereseos 
ngeklaget  und  ais  ein  Beytvohnender  bey  dem  Lutherischen  Abendmahl 
u  Ossig  angegeben  und  aus  der  Ursachen  zusammengebundener  \on 
i  Musquetirs  dergestalten  jammerlich  zerschlagen  worden,  dass  ich  umb 
leren  Schmertzen  los  zu  werden  alles  dieses,  wessen  ich  beschuldiget  ware, 
nit  Ja  beantworthen  hábe  miissen,  und  bey  solcher  der  Sachen  Beschaf- 
enheit  sowohl  der  in  Entern  Augest  situirten  Miihl  ais  auch  Feldein 
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beraubet,  vor  einen  Rekrouten  bin  genommen  worden  und  in  einen  balbe 
Jahr  mich  wiederumb  losgekaufet  hábe. 

Wann  nun  in  sichere  Eríahrenheit  gebracht,  dass  solche  Patente 
emaniret  seynd,  durch  welche  einem  jeden  seines  Guths  Beraubten  dies 
hochste  Gnad  erthcillet  wird,  dass  selbter  sein  Refugium  bey  seiner  gni 
digsten  Grundobrigkeit  (umb  deren  Giithern  wiederumb  restituiret  z 
werden)  suchen  vermag,  ais  ergehet  an  Euer  h.  r.  grafl.  Excell.  mein  weh( 
miithigst  fuessfálliges  Bitten,  hochselbte  geruhen  aus  anstammenden  Got 
gefálligen  Justitz-Eyffer  mir  zu  sothaner  weggenommenen  Miihl  sami 
Feldern  (in  Behertzigung  meines  grossen  Ehlends,  so  ich  mit  Weib  un 
Ivindern  ausstehen  muss)  gnádigst  beyhiilflich  sein,  welche  hohe  Gna 
Gott  der  Allmachtige  reichlichst  belohnen  wird ;  ich  aber  in  fuessfallendt 
Veneration  verharre  Euer  h.  r.  grafl.  Excell.  unterthanigst  treu  geho: 
sambster  Unterthan  Johann  Schidko,  gewester  Múhler  zu  Unter  Auges 


17. 

1753  d.  5  září  v  Litomyšli. —  Správa  panství  dáváhr.  Josefě  Valdšteinové  roz.  Traut 
mannsdorfové  zprávu  o  dlouhém  vězení  a  skáze  z  bludařství  podezřelého  Václav 

Slezáka  z  Vlčkova.  (Orig.) 

Euer  hochgrafl.  Excellenz  .  .  .  Nicht  minder  sitzet  bereits  durc 
mehr  ais  fiinf  Viertel  Jahr  ein  wegen  verdáchtigen  Glaubens-Sachen  ir 
hafftirter  Unterthann  Nahmens  Wentzl  Slezák  in  hiesiger  Leuthomischl 
Frohnvest,  wessen  Verhor-  und  Untersuchungs-Acta  schon  uber  ein  Jah 
lang  bey  der.  Prager  Appellation  erliegen  bleiben.  Weilen  nun  diesí 
Unterthann  ein  sesshafter  Bauer,  mithin  wegen  diesen  Umbstandt  sein 
vollige  Wurthschaft  ins  Verderben  gerathet,  die  sehr  hoch  ansteigen 
Atzungsgelder  zu  Schmálerung  seines  Vermógens  auch  hdchst  beschwerlic 
ihme  aufliegen,  so  wáre  zu  Rettung  dieses  Unterthanns  eine  besondei 
obrigkeitliche  Gnad,  wann  Euer  Excell.  gnádig  verfúgen  mogten,  dam: 
von  dem  H.  Doctor  Schutzwerth  an  die  hochlobliche  Appellation  nur  ei 
kleines  Urgcns  gefasset  wurde,  umb  vermuthlich  wegen  unterloffne 
Ándrung  des  Referenten  diese  verlegte  Kriminál- Acta  in  Gang  zu  bringer 


18. 

1754  d.  4  března  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  Jan  Janda  sděluje  Janu  Václav 
Janouškovi,  inspektorovi  všech  hr.  Valdšteinských  panství,  příčinu  opětného  uvězněr 
Václava  Slezáka  z  Vlčkova.  (Orig.) 

.  .  .  Derjenige  Unterthann,  der  in  dem  Prager  Spinnhaus  sitzet,  is 
der  Wentzl  Slezák,  Bauer  von  Vlčkov.  Dieser  ist  in  puncto  blasfemia 
krafft  der  Sentenz  von  dem  Appellations-Tribunal,  welche  Euer  Hoched 
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estreng  selbst  an  den  allhiesigen  Stadt-Magistrat  von  Prag  mitgebracht, 
a  dem  Spinnhaus  kondemniret  und  den  8  Januarii  a.  c.  in  dasselbe  ein- 
eantwortet  worden,  mithin  er  nicht  lánger  ais  von  jetzt  erwehnten  Dato 
rsitzet.  Gedachter  Wentzl  Slezák  ist  zwar  vor  dem  Spinnhaus  in  dem 
iessigen  Fronvest  in  puncto  haereseos  gegen  94  Wochen  inngesessen 
nd  die  Bestrafung,  da  er  ein  Jahr  auf  die  gemeine  und  obrigkeitliche 
Lrbeit  von  der  hochlobl.  Appellation  kondemniret  worden,  ausgestanden ; 
ls  aber  derselbe  von  aller  Straf  absolviret  worden  und  in  seine  Heumath 
acher  Vlčkov  revertiret,  hat  er  sich  auf  der  hiesigen  Vorstadt  Zahrad 
i  einem  Haus  aufn  Brandtwein  aufgehalten  und  nach  seiner  allda  An- 
unft  baldt  in  die  Rede  vor  einheimischen  Studenten  und  anderen  Leithen 
usgebrochen:  Warum  solíte  der  Martin  Luther  nicht  so  Viel  seyn  ais 
ihristus?  Diese  Reden  seyndt  alsobaldt  dem  Halssgericht  berichtet  worden, 
;oruber  er  de  novo  eingezohen  und  an  die  Appellation  diessfalls  der  Be- 
icht  abgestattet  worden,  wessentwegen  er  anjetzo  mit  dem  Spinnhaus1) 
•estraffet  wirdt. 

• 

l)  Když  byla  majitelce  panství  L.  lir.  Josefě  Valdšteinové  dána  zpráva  o  pro- 
lUŠtění  V.  Slezáka  na  svobodu,  psala  d.  20  prosince  t.  r.  inspektorovi:  „leh  halte 
avor,  er  werde  schwerlich  sich  ins  Fernere  viel  anderster  auffiihren,  und  stehe  an, 
ib  er  kůnftighien  sich  nicht  etwa  gar  zu  árgeren  Sachen  werde  verlegen;  worauf 
as  Ambt  genau  zu  invigiliren  haben  wirdt." 


19. 

754  d,  4  července  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  J.  Janda  a  Jos.  Píšelý 
lávají  inspektorovi  J.  V.  Janouškovi  zprávu  o  nálezu  luteránských  kněh. 

(Orig.) 

.  .  .  Wegen  Inquisition  des  Hussitismi  et  Lutheranismi  befindet  sich 
der  Kreyses  ein  Petriner  Geistlicher,  welcher  einige  Insassen  von  Stein- 
<edlischt  benandtlichen  2,  Reyman,  Splíchal  und  des  letzteren  sein  Ehe- 
:.eib,  in  die  In  juisition  gezohen,  von  welchen  durch  die  Ivarabatschen 
.  luterische  Búcher  herausgepresset  worden.  Nachdeme  aber  durch  andere 
lomplices  von  anderen  Herrschaften  mehrere  Búcher  zu  haben  auf  sie 
lekennet  worden,  mithien  seindt  obbesagte  Unterthanere  des  Stadt-Arrests 
u  Dato  nicht  erlediget  worden. 

.  .  .  Sonsten  seynd  allhiesige  4  Unterthanere  auf  Angebung  des  Patris 
aissionarii  in  causa  haeresis  eingezohen  worden,  welche  nebst  mehreren 
nderen  suspekten  Bucheln  in  examine  zugestanden  2  vomehme  annoch 
a  Brennesteln  verborgener  zu  haben,  das  eine  sub  titulo  Špalíček,  das 
ndere  Harfa  dobře  znějící.  Unter  denen  ist  auch  ein  Weib,  dessen 
atter  ohnlángst  zu  Berlin  gestorben,  von  deme  sie  eben  die  meiste  Búcher 
rhalten.  Hat  solchemnach  der  gutte  Pater  missionarius  starcke  Múhe, 
esonders  in  ihrer  Hartneckigkeit,  selbte  zu  bekheren. 


2* 
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20. 


1755  d.  15  září  na  Hradě  Pražském.  —  Král.  appellace  nařizuje,  aby  hrdelní  souc 
města  Litomyšle  doplnil  vyšetřování  s  Jakubem  Bártou  (Bartošem)  z  Jarošoval 
uvězněným  pro  bludařství  a  svádění  poddaných.  (Orig.) 

Hoch  und  wohlgebohrne  Grafin.  Wir  haben  uns  die  von  Ihro  Excelll 
untern  praesent.  17  Julii  dieses  innlebenden  Jahrs  anhero  begleitete  unc 
mit  den  bey  dem  Leitomischler  Gericht  ex  capite  haereseos  et  plagii  ge] 
fánglích  innsitzenden  Jakob  Barta1)  verfiihrte  Inquisitionsacta  umbstandig 
vortragen  lassen.  Wann  wir  dann  zur  ferneren  Instruirung  dieser  Inquij 
sition  ein-  und  das  andere,  so  das  Leitomischler  Gericht  nicht  beobachtei 
hat,  annoch  eruiren  zu  lassen  befunden,  und  zwar  wurde  das  gleichgedachtJ 
Gericht  liber  die  Aussag  des  Inquisiti  ad  art.  15,  26  et  27  denselben  schárfeJ 
zu  konstituiren  haben,  damit  er  mit  allen  Umbstánden  bekánne,  wie  daJ 
Weib  geheissen,  welche  sich  zum  of teren  bey  ihm  aufgehalten?  woher  siq 
gebíihrtig  seye?  was  fiir  Biicher  sie  zu  ihm  oder  sonst  jemanden  anderer 
gebracht,  wie  dieselbigen  Leute  gehaissen,  und  wo  dieses  Weib  nebsj 
ihme  Inquisiten  ansonsten  noch  bekant  oder  etwann  die  Einkehr  zu  haber 
pflegete?  wie  dieselbe  an  der  Persohn,  Gestalt,  Grosse,  Kleydung  unc] 
dergleichen  zu  erkánnen  seye?  wie  ihme  Inquisiten  die  Entweichung  deJ 
Buršin  sambt  den  Menschen  bekant  worden?  durch  wen?  und  welcherl 
gestalten?  dann  zu  welcher  Zeit  dieselben  nacher  Hungarn  eigentlicl 
entfiihret  worden  seynd,  und  ob  sie  sich  noch  aldorten  befiindeten?  wiJ 
das  Mensch,  so  mit  der  Buršin  flúchtig  worden,  mit  den  Nahmen  unc 
Zunahmen  haisse?  vonwannen  soein-  ais  die  andere  gebíihrtig  seye?  FerneJ 
solle  Inquisit  zur  Gestándnus  der  Wahrheit  angehalten  werden,  wie  ej 
vermog  art.  20  mit  die  20  fl.,  so  er  der  Buršin  nacher  Hungarn  bringeJ 
solte,  íiberkommen,  und  wie  dieser  Mann  gehaissen?  dann  wer  und  wohei 
derselbe  ware,  deme  er  zufolge  des  gleich  erwehnten  art.  20  diese  20  fl) 
vor  die  Buršin  mitgegeben,  damit  er  solche  der  Buršin  einhandiger 
mochte?  wann  und  welchergestalten  Inquisit  den  Koudelka  mit  seinei 
Weib  verfiihret  hábe?  und  weilen  derselbe  laut  art.  25  bekánnet,  dasJ 
die  Leuthe  zu  ihm  das  Vertrauen  gehabt  haben,  indeme  ihnen  bekán] 
ware,  dass  er  die  Leute  verfuhren  tháte,  solle  er  dann  umbstándig  bekánncnj 
wem?  wohin?  und  auf  welche  Arth  er  jemahls  verfiihret  hábe?  Nachdem( 
aber  ex  actis  inquisitionalibus  hervorkommet,  dass  Inquisit  ein-  und  da 
andere  nicht  ehender  ais  nach  erfolgter  Zichtigung  bekánnet  hábe,  so  tvird 
das  inquirirende  Gericht  auch  hirinfalls  auf  die  neuerdings  und  mit  alleJ 
Behutsambkeit  anzustellen  kommende  Fragstiicke,  da  derselbe  die  ei| 
gentliche  Wahrheit  zu  entdecken  und  zu  bekánnen  sich  weigeren  woltel 
sich  einer,  jcdoch  mássigen,  Zichtigung  gebrauchen  kánnen.  Ferner  wurd( 
das  Leitomischler  Gericht  bey  den  Dechant  zu  Polička  sich  behorig  zi 
erkiindigen  haben,  ob  es  an  deme  seye,  wie  Inquisitus  ad  art.  12  et  li 
aussaget,  dass  er  aldortlien  ongefehr  vor  6  Jahren  die  Glaubensbekantnu] 
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imacht  hábe,  welche  dann  allenfalls  von  denselben  in  forma  probante 
a  erhoben,  sodann  anhero  einzuschicken  seyn  wurde.  Nicht  miinder  haťte 
is  Leitomischler  Gericht  wegen  der  Buršin  und  fordersambst  von  In- 
uisito  nahmhaft  zu  machen  kommenden  Menschen,  wie  auch  wegen  des 
iit  seinem  Weib  entwichenen  Koudelka  per  subsidionales  sich  bey  der 
ehorde  wohl  zu  informiren,  ob  und  wann  dieselben  vermisset  worden? 
ie  lang  und  ob  sie  annoch  abweesend  seynd?  sodann  diesen  Befund 
Denfals  in  forma  probante  anhero  einzuschicken,  endlichen  aber  wegen 
eren  bey  den  Inquisito  gefundenen  Biichern,  die  sogenante  Kancio- 
á  1  e  k  et  C  y  t  h  a  r  a,  wo  sich  solche  dermahlen  befiinden,  und  ob  in 
essen  Wohnung  eine  genaue  Aufsuchung  geschehen,  und  ansonsten  keine 
erley  verbothene  Biicher  gefunden  worden  seynd,  anhero  anzuzeigen; 
llenfalls  aber  die  obernante  Biicher  beym  Gericht  zu  Dato  erliegeten, 
)lche  mit  denen  nach  vollfiihrter  ferneren  Inquisition  zugleich  mit 
nzusenden  haben. 

Ais  thuen  wir  diese  an  das  oberwehnte  Leitomischler  Gericht  zu 
dassen  kommende  Verordnung  deroselben  zu  dem  Ende  hiemit  zustellen, 
amit  diesem  inquirirenden  Gericht  das  Fernere  mitgeben  werden  mochte, 
uf  das  selbtes  unserer  Verordnung  behorig  nachzukommen,  dasjenige, 
)  etwann  pro  re  nata  sich  aiisseren  dorfte,  vorzukehren,  einfolglich  die 
iesfállige  Inquisition  nach  der  Anzeige  der  k.  k.  Josephinischen  peyn- 
chen  Hals-Gerichts-Ordnung  wohl  bedacht  zu  instruiren,  sodann  aber 
ie  Inquisitionsacta  gut  verfasster  zur  weitheren  Erkantnus  anhero  ein- 
asenden  wissen  moge.  Geben  ob  dem  konigl.  Prager  Schloss  den  15  Mo- 
athstag  Septembris  ao.  1755.  —  Joseph  Wilhelm  Gr.  v.  Nostitz  m.  p.  — 
ohann  Jakob  Smrkovský  m.  p. 

Der  hoch  und  wohlgebohrnen  Frauen  Josephae  Grafin  von  Wald- 
ein,  gebohrnen  Grafin  zu  Trauttmannsdorf,  auf  Leitomischl. 

*)  Na  rubu  poznámka  panského  úřadu :  Den  ex  čapíte  haereseos  et  plagii  beim 
ůthomischler  Halsgericht  insitzenden  stattischen  Unterthan  Jakob  Bartoš  betref- 
[ndt.  —  Dne  18  února  1756  byl  protokol  o  novém  výslechu  J.  Bárty  král.  appellaci 

rslán. 


21. 

56  d.  9  a  17  listopadu  v  Českých  Heřmanicích.  —  Farář  P.  Tomáš  Arazim, 
erý  byl  jmenován  děkanem  v  Turnově,  oznamuje  inspektoru  všech  hr.  Valdštýn- 
ých  panství  J.  V.  Janouškovi,  že  místo  to  přijmouti  nemůže  a  že  v  Heřmanicích 
istane.  O  náboženských  poměrech  ve  své  osadě  píše  d.  9  listopadu,  kdy  ještě  odpo- 
čoval  za  svého  nástupce  bratra  a  kaplana  svého  P.  Antonína  Arazima:  „Scirent 
pudem,  íratrem  meum  čerte  secuturum  vestigia  mea,  quae  a  me  per  4  annos  vidit, 
alias  ut  populo  notum  est  toto,  suae  Hermanitzii  subsistentiae  per  9  nempe  annos 
iulus  in  zelando  animarum  salutem  íuit,  conservaret  čerte  sibi  amorem,  quo,  ut 
rum  fatear,  feruntur  oviculae  meae  in  me  minimum  quidem,  per  hune  amorem 
nservabit  eandem  confidentiam,  confidentia  haec  pariet,  sieut  jam  in  me  peperit, 
tm,  bonám  et  integram  populi  confessionem,  haeresum  abjurationem  et  librorum 
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Václav  Schulz: 


suspectorum  haereticorum  etiam  satis  copiosam  (quod  totum  expertus  fui  egc 
spontaneam  extraditionem.  Et  ista  omnia  efficient  čerte  hanc,  quam  unice  desid< 
rámus,  salutem.  “ 

A  v  listu  ze  dne  17  listopadu  píše:  „Posteaquam  autem  ego  salvis  his  causi: 
quas  jam  scripto  Suae  praenobili  Dominationi  antehac  aperui  [pro  které  totiž  nemůš 
přijmouti  děkanství  v  Turnově  a  zůstane  v  Č.  Heřmanicích],  adhuc  unam  et  hanc  pr 
moderno  státu  constitutioneque  meorum  territorianorum  multum  pro  praeterito  haere 
infectorum  et  quorumdam  mihi  adhuc  hac  in  labe  haeretica  suspectorum  gravissimai 
reperio,  sedulos  nimirum,  exemplares  et  famae  integrae  viros  pro  pastoribus  ejusmoc 
oviculis  praeficere  debere!"  (Orig.) 

22. 

1757  d.  26  září  na  Hradě  Pražském.  —  Král.  appellace  oznamuje,  k  jakém 
trestu  byl  pro  bludařství  odsouzen  Jakub  Bárta,  a  žádá  z  téže  příčiny  za  podrol 
nou  zprávu  o  Magdaleně  Vomáčkové  a  Václavu  Peřinovi.  (Orig.) 

Hoch  und  wohlgebohrne  Reichsgráfin.  Wir  verhalten  Euer  Excel 
nicht,  wasmassen  wir  den  in  denen  Leitomischler  Frohnvesten  ex  capit 
liaereseos  gefángiich  innsitzenden  Jakob  Bárta  vermog  hiebeykommende 
Urthels  seines  Verbrechens  halber  zu  einer  in  Eyssen  und  Banden  z 
verrichten  habenden  Spmnhaussarbeit  ohne  Aussetzung  der  Zeit  zu  vei 
urtheillen,  wie  auch  wegen  dessen  Annehmung  S.  Excell.  Herren  Báro 
Netolický  zu  ersuchen,  annebst  auch  dein  Leitomischler  Gericht  mitzi 
geben  befunden,  dass,  nachdeme  aus  dem  mit  dem  Delinquenten  Bárt 
zu  Leitomischel  vorgenohmenen  anderten  gerichtlichen  Examine  hervorgť 
kommen,  dass  eine  gewisse  Magdalena  V omáčkin,  dann  der  Wentzl  Peřin 
allschon  wegen  Verdacht  einiger  Ketzerey  die  Glaubens-Bekanntnus  at 
geleget  haben  sollen,  wann  nun  aber  hierorths  unbekant  ist,  ob  auch  di( 
selben  dieses  Verbrechens  halber  irgentwo  bey  einer  Gerichtsstelle  ingesessei 
alldort  konstituiret  und  etwann  bestraffet  worden: 

Ais  werden  deroselben  an  das  Leitomischler  Gericht  das  Fernere  z 
erlassen  beliebcn,  damit  alldort  fórdersambst  die  Veranstaltung  gemacl: 
wurde,  damit  dem  Delinquenten  Jakob  Bárta  das  beygefúgte  Urthel  a 
der  gewohnlichen  Gerichtsstelle  publiciret,  sodann  derselbe,  allenfals  í 
zu  der  ihme  andiktirten  Spinnhausarbeit  tauglich  wáre,  des  Ehister 
anhero  gebracht,  oder  daíerne  ein  erhoblicher  Anstand  etwan  einige 
Gebrechens  halber  unterwaltete,  solcher  unverzůglich  anhero  einberichtť 
werden  mochte. 

Anlangend  aber  die  Magdalenám  Vomáčkin  und  den  Wentzl  Peřiní 
da  wurde  dem  Leitomischler  Gericht  ferner  mitzugeben  sein,  dass  selbte 
beyde  gleichbenante  Persohnen,  jedoclv  eine  jede  besonders,  ob  sie  wege 
der  verdáchtigen  Ketzerey  irgentwo  und  in  welchem  Orth,  dann  bey  welche 
Gerichtsstelle  inngesessen,  wann  und  zu  welcher  Zeit  es  gewesen,  wie  si 
allenfalls  bestrafet,  sodann  des  Arrcstes  entlassen  worden,  wo  und  welchei 
gestalten,  dann  auf  wessen  Anordnung  sie  die  Glaubensbekantnusse 
abgeleget  haben,  umstándig  konstituiren,  und  daíerne  hervorkáme,  das 
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áe  bey  einer  ordentlich  ausgesetzten  Gerichtsstelle  ihres  diessfálligen  Ver- 
Drechens  halber  nicht  wáren  konstituiret,  weder  bestraffet  worden,  so 
vurde  das  Leitomischler  Gericht  in  solchen  Fall  beyde  in  gerichtlicher 
/erhafft  aufzubehalten,  die  diessfállige  Examina  einzuschicken,  wie  auch 
/on  der  Geistlichkeit  die  von  beyden  abgelegte  Glaubensbekantnus  und 
itwann  abgegebene  Reversales  in  forma  probante  abzuheischen  und  solche 
rebst  einem  umstándigen  Bericht  des  fordersambsten  einzusenden  haben. 

Solchemnach  versehen  wir  uns  dahin,  dass  dem  Leitomischler  Gericht 
lie  genaue  Befolgung  unserer  Verordnung  nachdrucksam  anbefohlen  werden 
vurde.  Geben  ob  dem  konigl.  Prager  Schloss  den  26  Monathstag  Septembris 
io.  1757.  —  Joseph  Wilhelm  Gr.  v.  Nostitz  m.  p.  —  Johann  Wentzl 
iýeisser  m.  p. 

Der  hoch  und  wohlgebohrnen  Frauen  Fr.  Josephae  Grafin  von  Wald- 
;tein,  gebohrnen  Grafin  zu  Trautmannsdorf. 


23. 

1759  d.  19  června  v  Starém  městě  Pražském.  —  Výslech  Jiříka  Vostrého,  emi¬ 
granta  z  panství  Polického,  též  na  Litomyšlsku  působivšího.  (Opis  současný.) 

Examen,  kterej  skrze  ty  od  sl.  magistrátu  král.  Starého  města  Praž¬ 
ského  k  tomu  zřízený  tit.  páni  kommissaři  (sic)  totiž  urozenýho  a  sta- 
sečnýho  vladyka  pana  Václava  Šgrafra,  též  urozenýho  a  statečnýho 
dadyka  pana  Jana  Štěpanovskýho  při  témž  právě  rychtářským  s  Jiřím 
/"ostrým  dne  19  Junii  1759  předsevzatý  a  skončený  jest  byl: 

1.  Jak  se  jmenuješ?  jak  starej?  kde  rodilej?  komu  poddanej?  jaké 
úry?  ženatý  neb  svobodný?  a  na  jaký  spůsob  se  obživuješ?  —  Jiří  Vostrej,1) 
)9  let  starej,  z  Politského  panství  ze  vsi  Hlavnou2)  rodilej,  JMti  panu 
3rounovskýmu  praelatu  poddanej,  evangelitský  víry;  mám  ženu,  však 
;ádný  děti  na  živobytí,  a  živím  se  kalcovským  řemeslem  dělání  všelijakých 
cartounův. 

2.  Pro  jakou  příčinu  jsi  ty  z  vojanského  štokhauzu  dne  29  April. 
^hoto  1759  roku  do  zdejšího  šatlavního  arrestu  dodaný  byl?  —  Já  sem 
)ro  tu  příčinu  se  do  tohoto  arrestu  dostal,  poněvadž  mně  král.  husaři 
ía  zdejších  českých  hranic  [ích]  nedaleko  Reichenbacha  bez  pasu  dostali, 
ak  mně  jakožto  podezřelého  člověka  nejprv  do  vojanského  štokhauzu 
em  do  Prahy  dovedli,  na  to  pak  z  téhož  štokhauzu  do  zdejšího  šatlavního 
arestu  dodali. 

3.  Ty  povídáš,  že  evangelitský  víry  seš ;  dyť  jsi  ty  dle  tvého  přiznání 
;  Cech  z  Politského  panství  ze  vsi  Hlavnou  rozený  a  tam  taky  poddaný ; 
ak  jakým  spůsobem  jsi  ty  v  takový  víře  vyučen  byl  a  na  jakým  miste 
e  nyní  zdržuješ  aneb  kde  tvé  obydlí  máš?  —  To  jest  pravda;  já  sem 
;  toho  Politského  panství  rozený  a  tam  taky  poddaný,  však  ale  moje 
emřelí  rodičové  (který  taky  tam  na  témž  panství  zůstávali)  mně  v  tej 
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víře  vyučili  a  bibli  mně  čisti  nechali.  Tu  sem  já  strany  mého  spasení  v  evan 
gelitský  víře  (jak  sem  od  mých  rodičův  byl)  cestu  správ [n]ou  hledal  a  d< 
Saské  zemi  i  s  mou  ženou  (s  kterouž  sem  juž  pět  let  dle  řádu  katolicskéh< 
'kopulir  ováný  byl),  též  s  dvouma  dětmi  (které  holky  jedna  4  a  druhá  y2  let; 
starý  byly)  do  Kerliczemu3)  (kdežto  sem  skrze  8  let  bydlel)  sem  zběhl 
Po  vyjiti  těch  osmi  letech  sem  se  já  s  mou  ženou  a  jedním  toliko  dítěten 
(poněvadž  to  mladší  J^letní  dítě  v  Kerliczemu  umřelo  a  tam  taky  po 
chováno  bylo)  do  Berlína  odebral  a  v  tom  městě  Berlíně  (kdežto  usedla 
jsem)  až  posaváde  s  mou  ženou  zůstávám. 

4.  Jak  dlouho  jest,  co  jsi  ty  odtud  z  Čech  z  téhož  panství,  nemén 
s  kejm  více  odešel  a  kdo  jest  tebe  k  tomu  navedl?  —  Juž  30  let  bylo 
co  sme  my  následující  osoby,  totiž  já  s  mou  ženou,  též  s  těma  dvoum; 
dětma,  Václav  Krunáš  se  ženou  jeho,  též  s  jedním  dítětem,  Matěj  Trojkla 
s  ženou  jeho  a  4  dětmi,  Jan  Trojklar  s  ženou  jeho  a  jedním  dítětem 
z  téhož  panství  odešli.  Nás  k  tomu  žádnej  nenaváděl;  poněvadž  sm 
čtenáři  a  husitově  byli,  pro  tu  příčinu  sme  pravou  cestu  hledali  ; 
odtad  z  Čech  (bysme  naši  víru  svobodně  provozovati  mohli)  sme  odešli 

5.  Co  jsi  ty  v  Reichenbachu  (než  jsi  od  král.  husařův  chycený  byl 
čjniti  mněl  a  kterejma  cestama  jsi  ty  z  Berlína  až  do  Reichenbachu  še 
a  jak  dlouho  na  takový  cestě  vostal?  — -Já  sem  již  dvě  léta  do  ty  bií: 
Reichenbachu  ležící  vesnice  do  Slíska  o  jednoho  v  mej  živnosti  povědoméhi 
běliče  psal,  poněvadž  ale  sem  žádnou  odpověd  obdržeti  nemohl,  tu  sen 
se  na  tu  cestu  sám  odebral  a  skrze  Frankfurth  veřejnou  cestou  až  do  Slískí 
k  Bělý  sem  došel,  tam  pak  ale  toho  běliče  sem  natrefil;  poněvadž  al 
on  (že  před  osmi  dnima  z  důležitý  příčiny  se  mnou  jiti  nemůže)  namíta 
protož  sem  já  mý  přátele  (které  asi  pět  mil  od  ty  Bělý  zůstávají)  navštívit 
mínil ;  poněvadž  ale  mně  ta  cesta  povědomá  nebyla,  tu  sem  se  na  česle 
hranice  dostal  a  nenadále  sem  král.  husarům  do  rukouch  vpadl,  který 
když  sem  pas  nemněl,  (poněvadž  sem  takový  z  příčiny,  že  z  Berlína  byl 
zahodil)  mně  zadrželi,  do  Police  k  p.  obrštovi  dodali;  pak  sem  do  Prah; 
odevzdán  byl. 

6.  To  v  pravdě  pozůstávati  nebude,  že  jsi  ty  pro  tu  příčinu  stran; 
běliče  do  Bělý,  též  do  Reichenbachu  jiti  oumysl  mněl,  nóbrž  pravd: 
bude,  že  jsi  ty  proto  tam  do  Reichenbachu  skrze  Čechy  šel,  aby  jsi  tud; 
lidé  v  tvej  evangelickej  víře  vyuč  ováti  a  odtud  z  Čech  d< 
luteránských  neb  kalvinských  míst  odváděti  mohl.  Proče 
pověz,  kolik  jsi  ty  odtud  z  Čech  k  takovýmu  náboženství  všelijakýcl 
lidů  porozličně  odváděl  a  na  který  místa  takový  lidé  dováděl?  —  Já  jináč 
řícti  nemohu,  než  že  sem  tenkráte  (když  sem  do  Reichenbachu  do  Bel; 
strany  toho  běliče  šel)  žádného  odtud  z  Čech  do  luteránský  země  odvétst 
nemínil.  Však  ale  Vašnosti  pravdu  povím,  že  v  roku  17  524)  od  jistýho  Jan; 
Jílka  (který  v  Saský  zemi  v  Kerlice  u  mně  se  zdržoval  a  odtud  z  Čecl 
z  panství  Litomyského  ve  vsi  Lubný  rodilý  a  svého  řemesla  krejčí  byl 
sem  dožádaný  byl,  bych  jeho  máteři  (aby  se  ona  k  němu  do  Saský  zem 
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lostati  mohla)  nápomocný  byl;  pročež  sem  já  se  s  tím  Jílkou  na  tu  cestu 
lž  do  vsi  Lubný  odebral.  Tu  když  ona  jeho  máteř  s  ním  synem  Jílkou 
lo  Sas  se  sami  navracovali,  já  ale  k  jistýmu  Jakubovi  Kladivoví  (který 
ml  míle  od  Lubný  ve  vsi  Děsný  sedlákem  a  evangelitský  neb  hu- 
átský  víry  vyučený  byl,)  na  jeho  dožádání,  (bych  jeho  do  Sas  sebou 
/zal)  sem  se  odebral.  Tu  na  cesté  od  jistýho  pana  kaplana  Desnicského5) 

;  podezřelosti  (poněvadž  již  mnoho  lidí  tam  odsud  odešlo)  sem  zdržán 
i  do  Litomyšle  do  arrestu  odveden  byl,  v  kterým  sem  tři  léta  bez  osmi 
reděl  seděl,  pak  s  dobrým  napomenutím  na  Poličský  panství  (kde  sem 
joddaný)  odevzdán  byl.  Z  toho  ale  panství  sem  po  osmi  nedělích  sám 
ediný  do  Saský  zemi  k  mej  manželce  a  dítkám  utekl.  Toho  Jakuba  Kladivo 
ile  (když  sem  tam  do  Sachs  se  navrátil)  sem  taky  tam  natrefil;  jak  ale 
;e  tam  on  Kladivo  dostal,  to  mne  povědomo  nejní. 

7.  Kdo  jest  tobě  tenkráte  (když  jsi  ty  odtud  z  Čech  z  toho  Polit¬ 
ého  panství  odešel)  k  tomu  zběhnutí  od  pravé  katolický  víry  nápomocen 
byl?  Kolik  osob  tenkráte  před  30  letmi  s  tebou  z  toho  panství  odešlo, 
aneb  aspoň  po  nějakým  čase  za  tebou  až  do  Sachs  neb  do  Berlína  přišlo? 
Jmenuj  vše  okolostojičně!  —  Mimo  těch  již  ode  mně  jmenovaných  osob 
žádný  jiný  z  toho  panství  neodešel,  aniž  taky  mně  povědomo  nejní,  aby 
skrze  ten  čas  (co  sem  já  v  Saších  neb  Berlínu  byl)  jiný  osoby  za  mnou 
byly  přišly.  Já  sem  taky  jiným  osobám  (krom  těm,  jak  sem  se  již  přiznal) 
strany  toho  zběhnutí  od  víry  katolické  nápomocen  nebyl. 

8.  Jaký  knihy  luter jánský  neb  kalvinský  jsi  ty  sem  do  Čech  donášel, 
neb  skrze  koho  posílal ;  též  na  jaký  místa  takový  roznášeti  nechal ;  neméně 
jakým  sousedům  neb  sedlákům  takový  jsi  rozdával  neb  prodával?  Jmenuj 
ty  osoby,  u  kterých  by  se  ty  knihy  vynacházely,  neb  který  skrze  tebe 
sem  donešeny  neb  posílány  bej  vály?  —  Já  sem  žádný  knihy  luteránsky 
neb  kalvinský  neposílal  ani  nedonášel ;  taky  žádný  takový  osoby  jmenov  ati 
nemůžu. 

9.  Nyní  řícti  musíš,  který  osoby  více  na  tomž  Politským  panství 
jv  takovej  evangelitský  neb  husitský  víře  vyučený  jsou,  od  koho,  a  jak 
'dlouho  v  takovej  víře  pozůstávají ;  jaký  knihy  u  sebe,  též  na  jakým  místě 
Okovaný  mají?  —  Já  nevím  o  žádných  takových  osobách,  který  by  na 
tomž  panství  byly,  poněvadž  již  z  toho  panství  přes  30  let  sem  se  odebral, 
a  taky  jich  málo  nyní  znám ;  o  takových  knihách  (kde  by  pozůstávaly, 
neb  na  jakým  místě  by  skovány  byly)  dokonce  řícti  nemohu,  poněvadž 
sem  v  tomž  Politském  panství  již  mnoho  let  nebyl. 

10.  Ty  se  ještě  jednou  po  dobrým  napomínáš  pravdu  vyj eviti,  kolik 
jsi  ty  mimo  těchto  již  od  tebe  jmenovaných  lidí  z  Politského  neb  jmeho 
panství  k  takovému  evangelitskému  neb  husitskému  náboženství  odtud 
z  Čech  vyvedl,  neb  k  takovému  odvedení  nápomocen  byl ;  a  jestli  ty  ihned 
pravdu  nevyjevíš,  tak  věděti  máš,  že  s  tebou  se  vší  ostrostí  pokračováno 
bude.  (Monstrata  fuit  ei  scutica.)  —  Jak  sem  se  již  přiznal,  jináče  řícti  ne¬ 
mohu,  že  sem  žádnýho  jinýho  mimo  těch  ode  mně  jmenovaných  osob  do 
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Sachs  odtud  neodvedl.  A  to  sme  pro  tu  příčinu  učinili,  že  sme  pravoi  i 
cestu  víry  hledali,  kterou  sme  taky  tam  v  Sasku  našli. 

11.  Poněvadž  ty  povídáš,  že  jsi  ty  s  těma  osobama  pro  tu  přičiní 
odtud  odešel,  že  ste  pravou  víry  cestu  hledali,  kterou  ste  taky  (jak  tj 
namítáš)  skutečně  vynašli,  co  pak  naše  samospasitelná,  starobylá,  římskž 
katolická  víra  (v  kterej  jsi  ty  hned  z  mládí  skrze  pastýře  duchovní  vy 
učený  byl)  pravá  víra  nej  ní?  Tak  co  na  to  povídáš?  —  Já  víru  katolickoi 
nehaním ;  však  ale  poněvadž  mně  v  mým  srdci  vždy  nutkalo,  že  v  te 
víře  katolickej  k  spasení  nepřijdu,  tak  sem  tu  evangelií skou  neb  husitskoi 
víru  sobě  oblíbil  a  tudy  cestu  k  mému  spasení  sem  ponejprv  v  Saších 
napotom  v  Berlíně  vyhledával  a  vynašel. 

12.  Zdaliž  by  jsi  ty  taky  zasej  k  samospasitedlnej  katolickej  víř< 
příst oupiti  a  za  tvoje  hříchy  pokání  činiti  a  v  poníženosti  žádati  oumys 
mněl,  a  v  tej  samospasitedlnej  víře  napotom  po  učiněném  pokání  setrvat 
chtěl?  —  Já  chci  u  víře  Pána  Ježíše  Krysta,  bratrský,  evangelitský  a  krv; 
jeho  živ  býti  a  umřití. 

13.  Kde  jsi  ty  sicej  jinde  v  arestu  seděl  a  jakým  spůsobem  zase 
propuštěn  byl?  —  Já  sem  nikde  jinde  (krom  jak  sem  již  nahoře  vypo 
věděl)  neseděl. 

(L.  S.)  Wentzl  Frantzl  Schgraffer,  commissarius.  —  Loco  regii  domin 
consulis  Joannis  Štěpanovský  Leopold  Fischer,  commissarius.  —  František 
Gúntter,  právní  písař. 

Relatum  est  hoc  examen  in  consilio  regiae  Antiquae  Urbis  Pragaí 
die  2  Julii  1759.  — -  Johann  Jos.  Marschalek,  syndicus. 

1)  Viz  poznámku  1.  při  č.  6. 

2)  Hlavňov  Veliký,  ves  na  panství  Polici  n.  M.  kláštera  Broumovského. 

3)  Gerlachsheim,  ves  v  H.  Lužici. 

4)  Bylo  to  roku  1732.  Viz  zde  čís.  5  a  6. 

6)  Nebyl  to  kaplan  z  Děsné,  nýbrž  z  Dolního  Újezda. 


24. 

1759  d.  19  července  na  Hradě  Pražském.  —  Král.  appellace  žádá  hr.  Frant.  Josefa 

Valdšteina,  aby  správa  panství  Litomyšlského  podala  bližší  zprávy  o  emigrantu 
Jiříkovi  Vostrém.  (Opis  současný.) 

Hocfi  und  wohlgebohrner  Graf.  Wir  mogen  Ewer  Excellenz  nicht 
verhalten  und  es  zeuget  der  Einschluess1)  mit  mehreren,  wie  dass  ein 
gewisser  in  denen  konigl.  Prager  Frohnvesten  befindliche  Emigrant  ad 
art.  6  examinis  ausgesaget,  ■wasmassen  derselbe  in  Leithomischl  im 
Jahre  1752  gegen  drey  Jahr  lang  arrestiret,  sodann  aber  nach  gutter  Wahrni- 
gung  nacher  Polička  (!)  ais  ein  dahin  gehoriger  Unterthanabgegeben  worden 
seye.  Wann  dann  nun  alhier  nicht  bekannt  ist,  ob  und  welchergestalten 
Inquisit  nacher  Leithomischl  seinen  Angeben  nach  und  aus  was  fiir  einen 
Verbrechen  eingeliefert,  wie  er  eigentlich  bestrafet,  dann  ob  es  auch  an 
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leme,  wie  derselbe  vorschutzet,  dass  er  nach  einer  gutten  Wahrnigung 
aacher  Polička  (!)  abgesendet  worden  seye,  ais  werden  dieselben 
irsuchet  von  dem  Leithomischer  Gericht  diesfalls  einen  ausfúhrlichen 
Bericht  abzuheischen  und  solchen  nebst  Zuruckstellung  des  Acclusi 
viederumb  anhero  einzusenden.2)  Geben  ob  dem  konigl.  Prager  Schloss 
len  19  Monatstag  Julii  ao.  1759.  —  Joh.  Wentzl  Graf  v.  Sporck.  — 
fohann  Wentzl  Reiszer. 

b  Výslech  emigranta  ze  d.  19  června  t.  r.  viz  zde  č.  23. 

2)  Hrabě  nařídil  tak  správě  panství  z  Loukovce  d.  31  července.  Obdrževši 
ádanou  zprávu  psala  kr.  appellace  hraběti  d.  4  září  poznovu:  „VVann  nun  in  sothanen 
3ericht  nichts  gemeldet  worden,  ob  und  welchergestalten  Inquisit,  ais  er  in  ao.  1727 
/egen  seiner  Entweichung,  wie  auch  Einschlepung  ketzerischer  Biichern  durch  drei 
áhr  weniger  8  Wochen  seinem  Angeben  nach  inngesessen,  von  dem  weltlichen  Gericht 
/ie  behorig  examiniret  und  seines  Verbrechens  halber  bestraf fet  worden  seye,  wie  dann 
,uch  wir  ferner  zu  wissen  verlangen,  wann  ein  gewiesser  —  und  vermóg  des  Inquisiti 
uissag  aus  dem  Dorf  Lubna  gebiihrtiger  seines  Handwerks  ein  Schneider  Johann 
ílka,  wie  auch  nachhero  dessen  Mutter,  eine  halbe  Meil  von  Lubna  aus  dem  Dorf 
lesná  gebiihrtiger  Jakob  Kladivo  unter  mehreren  andern  entflúchtet  seye,  ais  werden 
[ieselben  ersuchet  von  gedachten  Leutomischler  Gericht  eine  vollstándige  und  zuver- 
assliche  Auskunft  abzuheischen,  dann  solche  bald  wiederumb  anhero  einzusenden." 
ídyž  přes  rozkaz  hraběte  ze  d.  13  září  kr.  appellaci  žádaná  zpráva  podána  nebyla, 
•yslovuje  tato  v  přípisu  ze  d.  12  listopadu  své  podivení  nad  tím,  že  emigrant  Vostrý 
>yl  r.  1727  v  Litomyšli  vězněn  a  potom  propuštěn,  „ohne  dass  von  diesem  gantzen 
'ůrgang  das  Leuthomischler  Gericht  anhero  ais  deme  vorgesetzten  kays.  konigl.  Ober- 
;ericht  das  Mindeste  angezeiget  hábe.  Wann  dann  nun  ein  solclies  Verfahren  allerdings 
u  anthen  ist,  inmassen  dieser  obbenante  Delinquent  Vostrej  dazumahl  nicht  nur 
o  lang  den  squalorem  carceris  erlitten,  sondern  auch  ohne  von  dem  brachio  saeculari 
eines  Verbrechens  halber  examiniret  und  hirumben,  wie  behorig,  bestraffet  zu  werden, 
on  dem  Gericht  aigenmáchtig  des  Verhaffts  entlediget  und  an  seinen  Geburtsorth 
.bgeliefert  worden,  gleichwie  auch  das  Gericht  anjetzo  den  untern  4teQ  Septembris 
a.  ebenfalls  occasione  des  Delinquenten  Vostrej  ferner  abgehaischten  Bericht  anhero 
u  erstatten  ausser  Acht  gelassen,  ais  werden  dieselben  mehr  erwóhnten  Leuthomischler 
řericht  sowohl  das  vorherige  wiederrechtliche  Verfahren  auszustellen,  ais  auch  dessen 
fřachlássigkeit  wegen  des  gedachter-massen  nicht  erstatteten  fernerweitigen  Berichts 
ju  ahnten,  nicht  miinder  dasselbe  in  Zukunft  zur  besseren  Einsicht  der  kays.  konigl. 
('einlichen  Hals-Gerichts-Ordnung,  dann  Beobachtung  der  dessen  Obergericht  ge- 
Ijůhrenden  Schuldigkeit  anzuhalten  belieben." 

Hrabě  Fr.  J.  Valdštein  nařídil  d.  30  listopadu  správě  panství,  aby  přiměla 
oud  Litomyšlský  „unter  Bedrohung  sonst  erfolgender  Suspension"  v  obou  smě- 
ech  zjednati  nápravu. 


25. 

762  d.  5  dubna  v  Litomyšlí.  —  Ředitel  panství  Václav  J.  Svoboda  oznamuje 
>oručníku  panství  L.  hr.  Františku  Adamovi  Šternberkovi,  že  pět  bludařů  ze  vsi 
Javorníků  bylo  uvězněno.  (Orig.) 

.  .  .  Ansonsten  seynd  aus  dem  zur  hiesigen  Herrschaft  angehorigen 
)orf  Javorník  die  Zeither  5  in  der  haeresi  suspekte  Mánner  und  anssessige 
nnwohnere  bies  auf  weithere  Vernehm-  und  Untersuchung  auf  Ansuchen 
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des  allhier  existirenden  geistlichen  Herrn  Missionarii  in  Arrest  eingezoher 
worden,  und  zwar:  Georg  Nešpor,  Ausgedinger,1)  hat  bereits  zweymah 
professionem  fidei  abgeleget ;  dessen  Sohn  Jakob,  verheurath,  soli  Wúrtl 
seyn ;  Martin  Němeček,  Chalupner,  hat  auch  schon  einmahl  professionem 
fidei  abgeleget ;  Johann  Kazda,  Martin  Pathan,  beede  Chalupnere.2)  Unc 
weilen  fast  der  grosste  Theil  dieses  Dorfs  von  einem  kalten  Magen  seyi 
solle,  so  wáre  mein  ohnmaassgábiges  unterthánigstes  Einrathen,  Euei 
Excell.  geruheten  gnádig  zu  erlauben,  den  vorgemerckten  Sohn  Jakol 
Nešpor,  ohngeacht  derselbe  bereiths  die  Wurthschaft  von  Vatter  uber 
nohmen,  dieser  gantzen  Gemein  zu  einen  Beyspuhl  fiir  einen  Rekroutter 
abfuhren  zu  lassen. 

J)  Viz:  Dr.  J.  Volf  str.  28  č.  20. 

2)  Hr.  Šternberk  nařídil  d.  17  května:  ,,Mit  denen  ex  capite  suspectae  lraereseo! 
eingezohenen  Unterthanen  solle  die  Sache  nicht  verzógeret,  sonderen  dieselben  olin< 
Verzug  examiniret  werden,  um  nacb  befundenen  Umbstánden  entweder  bestrafet  zi 
werden,  oder  aber  zu  Besorgung  ihrer  Wirthscbaft  nachet  Hause  gehen  zu  kónnen.' 

Na  to  oznámil  ředitel  panství  d.  7  června:  „Occasione  deren  ex  capite  suspecta< 
lraereseos  in  Verhaft  sitzenden  unterthánigen  3  Persojmen  wollen  von  Seithen  dei 
Geistlichkeit  noch  immer  mehrere  angezeiget,  gefolgsam  durch  selbte  eingezoher 
werden ;  und  meldet  mir  der  hiesige  Herr  Dechándt,  welcher  zugleich  per  partem 
districtus  Chrudimensis  vicarius  foraneus  ist,  dass  all  dieses  bereiths  beym  hochwůr 
digen  Prager  Consistorio  anhángig  gemacht  seye.“ 


26. 

1762  před  d.  24  října  v  Dolním  Újezdě.  —  Farář  P.  Tomáš  Arazim  ohražuje  se 
u  vrchnosti  proti  podezříváni,  že  by  se  v  jeho  farnosti  pro  nedostatek  bohoslužby 
mohlo  šířiti  luteránství.  (Opis  současný.) 

Auf  das  von  dem  Leuthomischler  Magistrát  gethanes  Ansuchen 
wegen  Fundirung  eines  neuen  Pfarrers  zu  Mladočov  bey  der  Kapell  des 
h.  Bartholomaei,  welche  von  undenklichen  Zeiten  her  und  unfehlbar  vori 
ihrer  ersten  Errichtung  der  Augezder  Pfarrkirchen  inkorporiret  ist,  muss 
gleich  Anfangs  mit  grossten  Leidwesen  erwehnen,  wie  dass  die  von  ihme 
Magistrát  angefiihrte  Motiva,  ais  wenn  nemlich  einige  geistliche  Noth 
sothane  Errichtung  erheischete,  nicht  allein  der  Wahrheit  nicht  gemáss, 
sondern  auch  meiner  Ehre  einigermassen  nachtheilig  seyen.  [Dále  vyvrací 
dvě  čísla  V  žádosti  magistrátu,  že  by  pro  přílišnou  vzdálenost  od  Ujezda 
četní  farníci  řádné  bohoslužby  neměli,  a  pokračuje:]  Tn  Folge  dessen  ist 
es  pro  3.  uberflússig  die  Unwahrheit  des  dritten  von  dem  Magistrát  ange- 
fiihrtcn  Motivi  darzuthun,  alswann  nemlich  diezu  obenvehnter  Mladočovei 
Kapell  gehorige  Leuthe  wegen  der  Entfcrnung  in  dem  allein  seeligmachenden 
Glauben  nicht  genugsam  instruiret  wurden  und  hierdurch  alle  Gelegenheit 
bekammen  in  das  Lutherthum  zu  veríallen.  Das  Pfarrbuch,  worinnen 
alle  gehabte  Kinderlehren,  auch  in  dem  Mladočover  Bezirk,  treulich  auf- 
gezeichnet  werden  mtissen,  muss  diejenige  schammroth  machenj  die  sich 
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rkiihnen,  den  Anlass  zum  Abfall  von  dem  wahren  Glauben  aus  Ermanglung 
;enugsamer  Instruktion  in  meinem  Kirchspiel  herzuleiten.  So  hábe  auch 
ch  in  Hánden  aller  meiner  geistlichen  Obsorg  anvertrauten  Gemeinden 
Udestata,  welche  bey  erheischender  Noth,  was  meine  Bemiihungen  in 
lefórderung  des  Seelen-Heyls  anbelanget,  mir  wohl  das  Wort  sprechen 
vurden.1)  Und  endlich,  wann  man  die  Beschaffenheit  der  nothwendigen 
ilaubens- Instruktion  aus  der  Žahl  deren  Abtrinnigen  (so  wie  es  dem 
íagistrat  anzutragen  scheinet)  beurtheilen  will,  so  mus  wohl  kein  Mangel 
Liesfalls  meinerseiths  sich  ereignet  haben,  da,  Gott  Lob!,  dermalen,  wie 
;h  es  der  Wahrheit  zur  Steuer  gestehen  muss  und  die  unlángst  von  dem 
rtzbischóflichen  Consistorio  auf  allerhochsten  k.  k.  Befehl  abgeforderte 
Consignation  gewissenhaft  aussaget,  in  dem  gantzen  mir  untergebenen 
Circhspiel  nicht  ein  eintziger  Mensch  ist,  insoweit  man  es  euserlich  beur- 
heilen  kann,  der  einer  Ketzerey  wegen  verdachtig  ware.  Das  deme  also, 
>ezeige  mit  eigener  Handtunterschrieft  und  Pettschaftsfertigung.  —  Thomas 
irazim,  Píarrer  zu  Unter-Augezd  in  der  Leitomischler  Herrschaft. 

i)  Takové  vysvědčení  vydaly  mu  d.  5  srpna  1762  společně  přifařené  obce 
Iladočov,  Děsná,  Poříčí,  Kamenné  Sedliště,  Budislav  a  Chotěnov:  „My  níže  psaní 
ychtářové  a  starší  obcí  vůbec  přede  všemi  známo  činíme  a  vysvěčujeme,  kterak, 
dyš  sme  od  ctihodného  a  velebného  kněze  Tomáše  Arazima,  faráře  Oujeskýho, 
ožádáni  byli,  abychom  všem  při  plným  obcích  shromáždění  přednesli  a  se  důtklivě 
otazovali,  zdaliž  by  kdo  něco  proti  němu  mněl,  zdáš  by  on  byl  koho  buďto  ne- 
říslušným  slovem  aneb  nepříjemným  nějakým  jednáním  zarmoutil,  svému  ouřadu 
supina  zadost  neučinil,  v  kázání  slova  božího  a  v  křesťanském  vyučování  jak 
iládeže  tak  i  dospělých  lidí,  v  nemocných  opatření  a  v  slyšení  sv.  zpovědi  vždycky 
osti  spěšnej  a  chtivý  nebyl,  to  učinivše,  ode  všech  jedním  hlasem  ne  s  malým 
otěšením  sme  slyšeli,  že  žádný  nic  proti  němu  nemá,  aniš  kdo  že  řícti  bez  urážky 
i-ědomí  svého  může,  že  by  kdy  nějaká  chyba  v  ouřadu  jeho  na  něm  shledána 
yla,  a  proto  že  vinšujou  všichni,  aby  bůh  dobrotivý  bedlivýho  a  horlivýho 
astýře  jejich  na  mnohá  léta  zachovati  ráčil.  Což  sme  i  taky  aš  posávade  při 
aždý  vizitaci  milostpánu  vikáriusovi  dosvěčili." 


27. 

767  d.  23  ledna  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  V.  J.  Svoboda  oznamuje  hr. 
iřímu  Krystiánovi  Valdšteinovi,  že  arcibiskupská  konsistoř  žádá,  aby  bludař  Matěj 
akosta,  mlynář  v  Kamenném  Sedlišti,  z  panského  mlýna  byl  odstraněn.  (Orig.) 

.  .  .  Den  Stein-Sedlischter  Múller  Mathes  Pakosta  betreííend:  weilen 
ieser  allschon  das  drittemahl  in  haeresi  betretten  worden,  da  er  nemb- 
chen  die  heyl.  Fiirmung  fiir  eine  Offenbahrung  und  Vorbothen  des  Anti- 
hrists  gehalten,  vermog  welcher  er  alle  die  Seinigen  zeichen  wurde,  und 
ass  er  auch  die  heyl.  Salbung  von  Christo  dem  Herrn  alseinwahres  Sakra- 
íent  eingesetzter  zu  seyn  nicht  geglaubet,  belanget  das  hochwúrdige 
onsistorium,  womit  gedachter  Miiller  von  der  Múhl  abgeschaffet  werden 
íochte,1)  ein  welches  ich  bereiths  auch  demselben  mit  einem  ausgebigen 
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Verweiss  bies  auf  Euer  hochgráfl.  Gnaden  fernere  hochobrigkeitliche 
Resolution2)  in  Gegenwartt  des  H.  Pfarrers  intimiret  hábe. 

1)  Řediteli  panství  zaslal  o  tom  P.  Tomáš  Arazim,  farář  v  Dolním  Újezdě,  d. 
9  ledna  1767  následující  ,,Extractus  consistorialis  decreti  dedato  Pragae  27  Octobris 
a.  1766.  Matliias  Pakosta,  ex  pago  Kamenný  Sedlišt  molitor,  ex  eo,  quod  sacramenturc 
Confirmationis  pro  signo  apocaliptico,  quo  suos  Anti-Christus  signaturus  est,  habuerit 
neque  tandem  s.  Unctionem  a  Christo  domino  vere  sacramentum  institutům  esse 
crediderit,  in  haeresim  incidisse,  atque  praeterea  de  attentata  seductione  reus  ses< 
reddidisse,  praesentium  tenore  declaratur.  .  .  .  Adhuc  dominium  aut  ejus  officiun 
oeconomicum  adibitis  illudque  ex  nomine  nostro  requiretis,  velit  hominem  hune  ac 
cancellariam  adcitare  eique  severius  non  tantum  comminari,  ut  ab  his  et  quibuscunqu< 
haereticis  confabulationibus,  libris,  aliisque  suspectis  conversationibus  deinceps  absti 
neat,  sed  et,  quantum  possibile  est,  eundem  utpote  nunc  tertia  vice  in  haeresi  depre 
hensum,  ex  mola  illa  removere.  Quanto  enim  málo  hic  homo  infectus  videatur,  sáti; 
apparet  ex  filiabus  ejusdem  furfuris  maritis  in  matrimonium  elocatis;  quos,  quantos 
qualesque  hic  inveteratus  malorum  ad  molendum  accedentes,  incautos  innocentesque 
veneno  haeretico  infecerit  aut  porro  infecturus  esset,  optimo  numini  poenitentian 
ejus  praestolanti  notum  est." 

2)  Hrabě  odpověděl  d.  4  února:  „Da  dem  Augezder  H.  Pfarrer  am  bestei 
bekannt  seyn  muss,  ob  von  dem  in  puncto  haereseos  betrettenen  und  seiner  Seelsoq 
untergebenen  Stein-Sedlischter  Múller  Matias  Pakosta  eine  Besserung  zu  hoffen  seye 
so  hábe  ich  auf  den  Fall  einer  nicht  hoffen  kánnender  Besserung  kein  Bedenken 
denselben  von  seiner  Múhle  abzufertigen  und  abzuschaffen." 


28. 

1767  d.  10  listopadu  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  oznamuje  hr.  J.  K.  Vald- 

šteinovi  nařízení  krajského  úřadu  o  potulných  bludařích.  (Orig.) 

.  .  .  Weiters  wird  auch  in  Nahmen  Ihro  May.  an  die  sammentlichi 
Obrigkcitcn,  Wurthschafts-Aembter  und  sammentliche  Kreyses-  Inwohnen 
verordnet,1)  dass  selbte  uber  die  herumvagirende  Ministellos  und  ver 
dáchtige,  besonders  jene  von  der  wahren  Religion  abgewichene,  sich  ofterí 
widerum  einfindende  Persohnen  und  die  mit  dem  gemeinen  Volek  haltendí 
geheime,  sonderheitliche  náchtliche,  Zusaminenkíinfte  ein  wachtsames  Auj 
tragen,  dergleichen  verdáchtige  Leuthe  sogleich  zum  gefánglichen  Verhaffi 
bringen  und  davon  dem  konigl.  Kreysamth  den  ungesaumten  Berich' 
erstatten  sollen.  Chrudim  den  12  Octobris  1767. 

*)  Cis.  nařízení  o  zachování  a  rozšíření  víry  katolické  jest  vydáno  d.  21  srpn< 
t.  r.  Viz  Jaksch  V.  59. 


29. 

1770  d.  18  dubna  v  Litomyšli.  —  Výslech  Jakuba  Nešpora  z  Javorníků  straní 
bludaře  Františka  Bureše,  zaslaný  od  ředitele  panství  d.  24  dubna  hrdelnímu  soudí 

do  Chrudimi.  (Opis  současný.) 

Dne  18  Aprilis  1770  in  praesentia  d.  Berlák  et  d.  Podhajský  byvše 
k  právu  zdejšímu  zavolán  Jakub  Nešpor  udaný  in  puncto  haereseos 
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erlecto  prius  juramento  et  monitus  de  perjurio,  právně  tázán,  takto 

yznal: 

1.  Jak  se  jmenujete?  odkud  rodilý?  jak  starý?  svobodný  neb  ženatý? 
kolika  dítkami?  a  komu  poddaný?  —  Jakub  Nešpor  z  Javorník,  vokolo 
0  let,  ženatej,  s  3  dítkami,  usedlej  sedlák  a  poddanej  k  panství  Lito- 
lyšlskému. 

2.  Víte-li,  z  jaké  příčiny  jste  sem  zavolanej?  —  To  já  nevím;  já 
em  mněl  poručení. 

3.  Jakou  příčinu  toho  býti  se  domníváte?  —  Já  jsem  sobě  myslil, 
i  něco  bude  strany  toho  Burse. 

4.  Znáte  dobře  toho  Burse?  —  Znám;  bodejť  [nejznal,  když  jsme 

řátelé. 

5.  Jak  často  on  Bureš  u  vás  bej  val?  —  Já  nevím;  on  chodíval  již 
mému  otci  jako  k  příteli  a  u  mně,  co  jsem  sedlákem,  byl  asi  třikrát. 

6.  Jak  dávno  jeho  znáte?  —  Já  jeho  znám  od  maličkosti,  poněvač 
st  u  nás  v  Javornících  narozený. 

7.  Odkud  a  jak  jeho  znáte?  —  Inu,  poněvač  byl  mého  neboštíka 
:ce  přítel  neb  bratranec. 

8.  Jaký  on  Bureš  u  vás  řeči  míval?  —  Inu,  on  míval  všelijaký;  já 
aždý  slovo  nemůžu  pamatovat. 

9.  Jaký  on  u  vás  knihy  míval?  —  Jedenkrát  u  nás  mněl  Malej 
ákon  a  jedenkrát  neb  dvakrát  Malej  kancionálek;  zpředu  byly 
drny  a  potom  duchovní  písničky  a  k  posledu  několik  modlideb;  a  jedna 
niha  se  jmenovala  Přemyšlování. 

10.  Co  on  vám  z  těch  kněh  vykládal?  —  Inu,  co  by  byl  vykládal; 
i  jenom  povídal,  abych  je  nedával  žádnýmu ;  a  já  jsem  jich  taky  nedával 
ú  neukazoval. 

11.  Z  jaké  příčiny  ty  knihy  jste  žádnýmu  dáti  ani  ukazovati  nemněl?  — 
íu  proto,  že  byly  zapovězený,  a  nebyly  ani  zdejšího  vydání. 

12.  Jakého  byly  vydání,  neb  odkud  byly?  —  Ten  Zákon  nevím; 
e  ten  Kancionál,  se  mně  zdá,  že  byl  z  Berlína. 

13.  Co  z  těch  kněch  vykládal?  —  On  mně  z  nich  nevykládal  nic, 
hom  povídal,  abych  je  žádnýmu  neokázal;  já  jsem  je  sám  četl. 

14.  Kolik  a  jaké  on  vám  knihy  prodal?  —  On  mně  žádný  neprodával, 
m  Zákon  již  byl  u  neboštíka  otce,  a  o  Kancionálek  jsem  já  jemu  řekl, 
>y  mně  ho  pučil. 

15.  Na  kom  tejdy  a  u  koho  se  to  začalo?  —  Inu,  dyť  v  tom  již  byl 
ůj  neboštík  otec,  a  já  jsem  se  toho  již  odřekl. 

16.  Jaký  lidi  se  u  vás  scházívali  již  za  neboštíka  otce  neb  nyní?  — 
3  se  u  nás  v  těch  příčinách  nescházíval  žádnej. 

17.  Jak  dlouho  jste  ty  knihy  u  vás  mněl,  neb  kdo  takový  nyní 
á?  —  Ještě  nejní  rok,  co  jsou  ode  mně  Buršovi  odvedeny ;  na  léta  nemohu 
;t;  nějakejch  8  neděl  jsem  je  mněl. 
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18.  Kterej  čas  on  Bureš  k  vám  přicházíval?  —  Co  jsem  já  hospo| 
dářem,  jednou  přišel  na  večír  a  byl  tam  přes  noc. 

19.  Jaký  bylo  v  tej  noci  vaše  jednám  a  kdo  ještě  přitom  byl? 

On  jenom  mně  z  Mejta  došikoval  nějaký  seno  a  já  jsem  ho  taky  koupili 
a  jiný  nebyl  žádnej  přitom. 

20.  Který  čas  jste  čítávali  neb  spí  váli?  —  Když  jsem  mněl  čas 
v  neděli  a  ve  svátek  a  na  večír  některej  den;  ale  žádnýmu  ani  manželcj 
jsem  se  s  nima  nesvěřil. 

21.  Kde  pak  jste  je  vždycky  mívali?  —  Mněl  jsem  tak  skrejš  v  chlívl 
ve  zdi. 

22.  Kam  a  k  komu  ještě  chodíval  Bureš?  —  Inu,  to  já  nevím;  u  ná| 
nechodil  k  žádnému;  a  jestli  kam  jinam  chodíval,  to  já  také  nevím. 

23.  Co  mluvil  o  katolický  křesťanský  víře  Bureš?  —  Inu,  o  kate 
lický  víře  on  neříkal  nic,  ani  ji  nehaněl. 

24.  Co  o  Panně  Mariji  a  škapulíři?  —  To  jsem  já  taky  nic  neslyše^ 
Dyť  pak  ona  jest  blahoslavená  matka  boží. 

25.  Co  o  svátých  neb  jejich  obrazích?  —  Inu,  to  stálo  v  těch  knihácl 
aby  se  jenom  člověk  držel  samotně  Pána  Boha  a  k  svátým  ne.  To  povídc 
hned  můj  otec. 

26.  Co  o  papeži?  —  Od  otce  jsem  já  slyšel,  že  jest  antichrist. 

27.  Co  o  kněžícb?  —  To  mně  nevykládal  nic  o  nich. 

28.  Co  o  spovědi  neb  přijímání?  —  Ani  od  otce  ani  od  Burše  jseij 
o  tom  nic  neslyšel.  To  stálo  v  tej  knize,  co  jsem  mněl  od  Burše,  že  se 
pod  obojím  spůsobem  přijímati,  to  jest,  tělo  Páně  zvlášť  a  víno  v  spij 
sobu  krve. 

29.  Co  o  mši  svaté  za  mrtvé?  —  To  neboštík  táta  povídal,  že  modlej 
za  mrtvé  nejní  platný;  o  mši  svátý  mně  neříkal  nic. 

30.  Co  o  svátostech?  —  To  stálo  v  knize,  v  tom  Přemejšlovár 
o  večeři  Páně  ;  a  že  oni  jenom  držejí  2  svátosti,  křest  a  večeři  Páně ;  ostatj 
že  jsou  jenom  ustanovení  od  kněžův;  to  otec  mluvil. 

31.  Taky-li  jste  vy  tomu  věřil,  nebo  až  dosaváde  věříte?  —  PoněvJ 
on  mně  to  tak  povídal,  tak  jsem  já  tenkrát  věřil;  ale  nyní  již  ne. 

32.  Co  o  očistci?  —  To  mně  neboštík  otec  povídal,  že  jest  jenoj 
vymyšlenej ;  já  jsem  tomu  taky  věřil. 

33.  Co  o  biřmování?  —  To  mně  Bureš  povídal,  že  jest  na  tom  dosj 
když  ješt  člověk  pokřtěn.  Já  jsem  taky  u  biřmování  nebyl  a  taky  jse 
nemínil  jít. 

34.  Ukazoval  jste  ty  knihy  kdy  duchovnímu?  —  Neukazoval. 

35.  Z  jaké  příčiny  ne.  —  Proto,  že  mně  Bureš  zapověděl. 

36.  Taky-li  jste  jeho  řeči  komu  vyzradil?  a  proč  ne?  —  To  jse 
nevyjevil  a  neprozradil;  já  jsem  holt  myslil,  kdybych  to  vyjevil,  že 
skrze  to  mohlo  bejt  dosti  zle. 

37.  Proč  jste  tak  dlouho  jeho  poslouchal?  —  Já  jsem  to  za  pravf 
držel,  a  taky  jsem  to  žádnému  nepověděl. 
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38.  Dělal-li  jste  kdy  vyznání  víry?  —  Nedělal. 

39.  Co  vám  ještě  vícej  o  Burešovi  neb  kohokoliv  jiného  strany  víry 
eb  strany  nejakejch  podezřelých  kněch  po  vědomo  jest?  Vyjevte  dle  vaší 
ěšké  piísahy  bohumilou  pravdu!  —  To  nemám  žádnou  povědomost  vícej  ; 

o  žádných  knihách  ani  u  Bureše  ani  u  jiného  nevím;  kdybych  věděl, 
ak  bych  také  pověděl. 

40.  Můžete  to  všechno,  co  tady  o  Burešovi  jste  vyznal,  jemu  taky 
o  očí  mluviti?  —  To  já  jemu  můžu  do  očí  mluviti;  proč  bych 

emohl? 

Et  imposito  silentio  dimissus  est.  - —  Že  nadstojicí  vyznání  náležitě  od 
st  do  péra  vzato  a  na  papír  uvedeno  jest,  tudy  právně  se  stvrzuje,  consule 
.  Josepho  Přikryvač.  Anno  et  die  ut  supra.  —  Frantz  Berlálc,  commis- 
arius.  —  Jozef  Podhajský,  commissarius.  —  Pro  syndico  Jan  Jos. 

íonig. 


30. 

771  d.  30  července  v  Ústí  n.  O.  —  Vikář  P.  J.  L.  Mosbender  oznamuje  kraj- 
<ému  úřadu  v  Chrudimi,  kde  by  měli  býti  ustanoveni  noví  učitelé,  aby  se  zamezilo 
šíření  se  bludařství.  (Opis  současný.) 

Consignatio  pagorum,  in  quibus  pro  educanda  et  instruenda  ín 
atholica  religione  juventute  ludirectores  vel  maximě  forent  necessarii: 
.  in  pago  Přívrat,  dominio  Litomissliensi,  parochia  Austensi,  districtu 
hrudimensi;  2.  in  pago  Voděrad,  dominio  Litomissliensi  civitatensi, 
arochia  Heřmariicensi,  vicariatu  Austensi;  3.  in  pago  Vlčkov,  partim 
ominio  Litomissliensi,  partim  Landscronensi,  parochia  Sloupnicensi ;  4.  in 
ago  Inferiori  Sloupnicz,  civitatis  Litomissliensis ;  5.  in  pago  Javorník, 
aminii  Litomissliensis,  parochiae  Cerekvicensis.1) 

Haec  quidem  ex  peculiari  et  maximě  necessaria  ratione,  quemadmodum 
his  consignatis  illisque  adjacentibus  pagis,  a  parochiis  valde  dissitis, 
aeretica  pravitas  sub  modio  haereat  et  hucusque  etsi  per  sedulas  spiri- 
-ales  operationes  eradicari  nequeat,  bonům  publicum  postulát,  ut  íideles 
jque  exemplares  ludirectores  fundentur  atque  stabilientur.  In  locis  qui- 
m,  in  quibus  parochiae  et  scholae  erectae  šunt,  reperiuntur  ludirectores, 
t  in  scribendo  et  legendo  miseri,  ex  peculiari  ratione,  cum  neque  fundati, 
propter  valde  tenues  proventus  magis  qualificata  seu  habiliora  subjecta 
o  eodem  munere,  ut  sustentari  et  decenter  vivere  valerent,  suscipi  nequent. 
gnatum  in  archiepiscopali  vicariatus  officio  foraneo  Austae  ad  Aquilam 
e  30  Julii  a.  1771.  —  Joannes  Leop.  Mosbender,  vicarius  foraneus. 

l)  Děkan  a  vikář  Litomyšlský  P.  Vojtěch  Tichý  doplnil  tento  seznam  d.  9  srpna 
íto:  In  pago  Budislav,  Mladočov,  in  dominio  civitatis  Litomissliensis,  parochia 
gezdensi;  in  pago  Superioři  Augezd,  Seč,  in  dominio  Litomissliensi,  parochiae 
gezdensis ;  in  pago  Němčíc,  in  dominio  Litomissliensi  et  territorio  parochiali  beca- 
tus  Litomissliensis,  etc,  etc, 

V*  Srhulz  :  Listář  Litomyšlský. 
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31. 

1777  d.  22  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  řediteli  panství 
že  z  bludařství  podezřelý  poddaný  Jan  Bureš  z  vězení  byl  propuštěi| 

(Orig.) 

Von  kais.  konigl.  Kreisamts  wegen  der  Herrschaft  LeuthomischJ 
bestelten  Wúrtschafts-Direktori  Herrn  Wentzl  Svoboda  hiemit  anzt 
fugen:  Demnach  eine  hochlob.  kais.  konigl.  Appellations-Kammer  de 
bey  dem  Chrudimer  Gericht  ex  capite  emigrationis  et  suspecta 
haereseos  gefánglich  insitzenden  Johann  Bureš1)  imputato  arrestu 
poenam,  dann  nach  ihme  gegebener  scharfen  Warnigung  seinem  Vattj 
nach  Leuthomischel,  ais  dahin  gehorigen  Unterthan,  abzugeben  b| 
íunden  mit  dem  ausdrúcklichen  Beysatz  jedoch,  womit  von  dej 
Wurtschaftsamt  auf  des  besagten  Johann  Bureš  sein  Thun  ur 

Lassen  ein  wachtsames  Aug  getragen  werden  máchte,  dahero  wiJ 
ein  solches  dem  Herrn  Direktoři  zur  diesfálligen  Ankehr  und  BeobacJ 
tung  anmit  intimiret.  Sig.  in  konigl.  Kreisamt  Chrudim  den  22  Decer 
ao.  1777.  —  Der  rom.  kais.  konigl.  apost.  Majt.  verordneter  konid 
Adjunctus  des  Chrudimer  Kreises  Leopold  Tallatzko  von  Gil 
sstietitz  m.  p. 

b  Přípisem  ze  d.  24  prosince  žádá  rada  města  Chrudimě  za  zaplacení  11 
40  kr.  útrat  a  sice  „an  Alimentation  4  fl.  28,  der  Kantzley  fůr  mundirte  B5gen  3  fl. 
dem  Kreyss-Chyrurgus  1  fl.,  fůr  Einfůhrung  und  Endtlassung  2  fl.  24  kr.“  A  ar| 
biskupský  missionář  Jan  Nor.  Reinhardt  téhož  dne  píše  řediteli:  ,,Hodie,  quae 
24  Decembris,  per  sententiam  regiae  appellationis  Joannes  ’  Bureš  ex  carcd 
suo  illustrissimo  dominio  manumittitur ;  et  quia  fidele  examen  necdum  feq 
supplico  pro  gratia,  quatenus  Litomischlii  in  civilibus  carceribus  ad  inter 
detineatur,  usquedum  ego  circa  3am  J  anuarii  redivero ;  alias  omnia  inter  si| 
confunderet.“ 


32. 

1778  d.  13  ledna  v  Bučině.  —  Rychtář  Jakub  Padovský  oznamuje  ředil 
panství  L.,  že  z  vězení  propuštěný  bludař  Jan  Bureš  zmizel,  neznámo  ka 

(Orig.) 

Z>  vesnice  Bučiny.  Poznámení  se  dává  milostivý  vrchnosti  stra 
Jana  Burse,  co  pan  delektor  dobře  v  povědomosti  má,  co  vor 
tejden  tu  v  arestu  byl,  že  pan  misonalius  ho  vodtud  z  arej 
vyzvih,  že  jen  na  faru  Cerekvickou  s  ním  dojel,  a  tam  ho 
slechli  a  dobrov[o]lně  ho  pustili,  poněvač  přej  juž  napravenej 
Pan  misonalus  mu  poručil,  aby  k  otci  domů  šel.  On  pryč  šel,  a  žádl 
neví,  kam  Šel  zas.  Ani  se  k  otci  domů  nevohlásil.  10  Jenuarii| 
pustili  a  toho  dne  zasej  se  stratil.  Žádnej  vo  nem  dokonce  nic 
slyší.  Dne  13  Jenuarii  1778.  —  Jakub  Padovský,  rychtář.  —  Z  oj 
Bučiny  dáno. 
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33. 

180  d.  14  února  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  dává  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdštei- 
Dvi  zprávu  o  hnutí  mezi  lidem  poddaným,  které  objevil  missionář  zabavivší  kacířské 

knihy.  (Orig.) 

.  .  .  Sollen  Euer  hochgra.fl.  Gnaden  gehorsamst  nicht  bergen,  was- 
estalten  ein  konigl.  kreisamtliches  Circulare  de  d.  Chrudim  den  29  et  de 
raes.  31  Januarii  hir  Kreises  sey  publicirt  worden,  sam  das  Herrschaít 
lichenburger  Wurtschaftsamt  zum  konigl.  Kreisamt  einberichtet  hátte,1) 
áenach  ob  dortiger  Herrschaít  unter  denen  Unterhanen  verbottene  und 
erdáchtige  Conventicula  gehalten  wurden  und  das  dortseitige  Dorf  Otradov 
út  dem  Herrschaít  Neuschlosser  Dorf  Záboří  mit  Zuziehung  anderer  Dorfer 
i  einer  Verstándnus  seyn  solte.  Dahero  anbefohlen  worden,  von  denen 
►rtsvorsteheren  eine  genaue  Beobachtung  der  Unterthanen  durch  ver- 
raute  Leuthe  zu  bestellen,  ob  hir  und  da  unter  denen  Unterthanen  einige 
erdáchtige  Zusammenkunfte,  Geld-Kollekten  und  Unterredungen  gesche- 
en,  oder  sonsten  etwas  Verdáchtiges  furgenohmen  werde,  wovon  nach  ein- 
eholter  griindlichen  Nachricht  der  Bericht  zum  konigl.  Kreisamte  erstattet 
•erden  soli.  Es  will  zwar  verlauten,  dass  diese  Dbrfer  auch  die  Lands- 
roner  und  hierortig  herrschaftliche  Unterthanen  vermittelst  ausgeschikten 
letteln  an  sich  hátten  ziehen,  die  Landskroner  aber  ihnen  zur  Antwort 
eben  sollen,  es  wáre  noch  nicht  Zeit.  Man  verspuhrt  jedoch  seithero  nichts 
ergleichen.  Diese  ihre  Zusammenkunft  soli  durch  einen  Missionarium,2) 
er  in  diesen  Dorfern  ketzerische  Bíicher  betretten  und  ihnen  abgenohmen, 
eroffenbahrt  seyn  worden3) ;  worauf  sie  den  Hlinsker  Herrn  Pfarrer  wáren 
ngegangen  und  die  Bíicher  zuruck  verlangt ;  ais  er  sie  aber  mit  deme  abge- 
•iesen,  sam  solche  an  den  Skučer  Herrn  Vicarium  schon  wáren  abgegeben  wor- 
en,  so hátten  sie  sogar  auch  von  ihn  selbe  hat  en  wollen,  jedoch  nichts  erhalten. 

!)  Viz  HA.  36,  č.  48—49. 

2)  Byl  to  P.  Jan  M.  Reinhardt.  Viz  HA.  36,  č.  44 — 45. 

3)  Ve  své  odpovědi  ze  d.  23  února  vyjádřil  se  hrabě  o  této  věci  následovně: 
as  Circulare  betreffend,  wird  man  in  der  Sache  sehr  behutsam  furgehen  und  die  Leito- 
tischler  Unterthanen,  ohne  dass  sie  etwas  davon  merken  móchten,  ganz  in  der  Stille 
arch  sichere  und  wohl  vertraute  Leute  in  jedem  Dorfe  beobachten  lassen,  und  sofern 
lan  nicht  hinlángliche  Beweise  hat,  keinen  leeren  Lárm  und  meine  Unterthanen 
cht  unschuldig  verdáchtig  machen;  denn  man  veranlasset  sie  ófters  dadurch 
lbst  zu  einer  Sache,  worauf  sie  nicht  einmal  gedenken.  Die  úbrigen  Zeitungen 
wohl  des  Zettels  ais  der  ketzerischen  Búcher  sind  schon  so  was  gemeines  imLande, 
iss  sie  wenig  Aufmerksamkeit  mehr  verdienen,  weil  sie  meistens  in  der  Unwahrheit 
:stehen. 


34. 

'80  d.  26  května  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  dává  faráři  Sebranickému 
■rávu  o  tom,  jak  se  Jan  Tesař,  chalupník  z  Kaliště,  proti  náboženství  katolickému 

provinil.  (Koncept.) 

Velebný  a  vysoce  učený,  vysoce  vážený  pane  farář!  Upadl  zde  v  Lito- 
yšli  na  Zahradí  v  hospodě  u  Jakuba  Částky  dne  20  hujus  v  podezřelost 

3* 


36 


Václav  Schulz: 


bludu  kacířskýho  skrze  jistá  proti  naší  samospasitedlné  víře  katolické 
potupně  vydaná  slova  Jan  Tesař,  chalupník  ze  vsi  Ivaliště.  Pro  kterazt(i 
jeho  proti  víře  katolické  a  náboženství  dle  udání  veřejně  v  hospodě  vylitá 
potupná  a  pohoršlivá  slova  byvše  u  mně  obžalovaný,  jsem  jej' ihned  arre- 
stirovati  dal  a  dnešního  dne,  id  est  26  ejusdem,  ex  capite  hoc  konstitui- 
roval,  pak  i  také  svědky,  před  kterými  jedno  a  druhé  mluvil,  vyslyšel 
též  s  ním  konfrontiroval,  a  jeho  zase  do  arrestu  dovédsti  poručil.  Jakí 
ale  proti  náboženství  katolickému  utrhačná  kacířská  slova  on  Jan  Tesai 
mluvil,  ráčí  velebný  pán  z  těchto  tuto  připojených  dvouch  příloh1)  obšírně 
vyrozuměti,  které  velebnýmu  pánu  jakožto  jeho  Jana  Tesaře  duchovními 
pastýři  a  hoc  in  passu  právu  duchovnímu,  přitom  také  z  té  příčiny  tuh 
přisílám,  že  velebnýmu  pánu  nejlépe  povědomo  bude,  kterak  týž  Jai 
Tesař  předešle  se  choval,  zdaž  na  něm  nic  podobného  aspoň  v  podezřelost 
shledáno  nebylo,  a  zdaž  račte  chtíti  jej  sobě  tam  na  Sebranice  ad  exa 
minandum  dodaného  míti.  Na  čež  neobtížnou  odpověd  sobě  vyžádám  s 
vší  vážnosti  zůstávaje  velebnýho  pána  etc.  — V  zámku  Litomyšlským  dn 
26  Máje  1780. 

Velebnýmu  a  vysoce  učenýmu  panu  Antonínovi  Arazimovi,  vysoc 
meritirovanýmu  faráři  Sebranicskýmu,  pánu  vysoce  váženýmu,  v  Sebranic 

i)  Přílohy  ty  jsou,  udání  na  Jana  Tesaře  ze  d.  20  května  a  výslech  jeho  z 

d.  26  května.  Znějí  takto:  I 

„Dnes  níže  psaného  dne  a  léta  v  obci  Zahradské  v  šenkovni  u  Jakub 
Čáska  při  trunku  následovní  kacířské  řeči  veřejně  a  k  pohoršení  přistojících  v] 
mluvil  totiž  Jan  Tesař,  s  Kaliště  chalupník:  Pro  1.  Kdo  jest  biřmován,  ten  že  j 
zatracen  jest.  2.  Když  na  škapulíř  tázán  byl,  odpověděl  řka:  Ten  jsem  já  dávno  roztrhá 

3.  Že  matka  boží  je  žena  tak  jako  jiná ;  co  je  nám  platná.  Pro  kteréž  řeči  od  práva  c 
arestu  vzat  jest.  Na  cestě  mluvil:  4.  Vedete  mne  k  mučení;  že  byli  mučedníci  pále 
a  dřeni,  a  že  přeci  v  nebi  nejsou.  —  Že  níže  psaní  svědkové  při  právě  Zahradský 
tak  vysvědčili,  podpisem  ujišťuji.  Dne  20  Maji  a.  1780.  Antonín  Skřivánek,  rychtář.  - 
Do  svých  uší  slyšící  svědkové  na  vejš  psané  4  punkty  podpisem  naším  ujišťujei 
Actum  ut  supra.  —  Jan  Novák,  soused  a  měšťan  Litomislský.  —  Jakub  Částek,  sous< 
Zahradský.  —  Václav  Jílek,  souset  Zahraský.  —  Frantz  Částek,  soused  Zahradský 

„Anno  1780  dic  26  Maji  na  kanceláři  vrchnostenské  vysoce  hraběcího  Val 
šteinského  panství  Litomyšlského  konstituirovaný  summariter  ex  capite  suspect; 
hacreseos  Jan  Tesař,  chalupník  ze  vsi  Kaliště,  a  tázaný  ad  generalia: 

1.  Kterak  se  jmenujete  a  jak  jste  starý?  —  Jan  Tesař,  60  let  jsem  starý. 

2.  Odkud  jste?  —  Ze  vsi  Kaliště. 

3.  'Jste  svobodný  neb  poddaný  a  komu?  —  Jsem  poddaný  k  zdejšímu  hrab 

čímu  panství.  1S 

4.  Jaký  jest  váš  obchod  neb  živnost,  aneb  co  jste?  —  Jsem  tkadlec,  avšak  a 
řemeslo  neprovozuji;  handluji  toliko  v  platně  a  jsem  obecni  chalupník. 

5.  Jste  ženatý  neb  neženatý?  —  Jsem  ženatý. 

6.  Máte  děti  a  kolik?  —  Mám  6  dětí. 

7.  Kde  jsou  a  kterak  se  jmenují?  —  Nejstarší  dcera  Kateřina  jest  vdaná  v  J 
vornicícli  za  Jana  Krále  mlynáře,  Rozina  vdaná  na  Zahradí  za  Jana  Kroulíka,  Marya 
je  ještě  na  svobodě  doma,  syn  Karel  je  na  vojně  při  regimentu  Fabris,  syn  dru] 
Franc  je  doma. 

8.  Jakého  jste  náboženství  neboližto  víry?  —  Katolický  křesťan. ' 


Listář  Litomyšlský  1780,  26 — 30  května. 


37 


9.  Kdo  pak  je  katolický  křesťan?  —  Ten  kdo  věří,  co  svátá  katolická  církev 

ěřiti  poroučí. 

Ad  specialia:  1.  Kterak  pak  řícti  můžete,  že  jste  pravý  katolický  křesťan, 
oněvadž  v  jistém  místě  jste  proti  katolické  víře  mluviti  měl? — Mluvil  jsem  proti  víře. 

2.  Kde  a  co  jste  mluvil  proti  katolické  víře?  —  Na  Zahradí  u  Částků  v  hospodě, 
lyla  řeč  o  biřmování.  Jeden  se  mně  ptal,  jsem-li  biřmovaný.  Já  jsem  mu  pravil,  že 
>em;  luteráni  ale  že  povídají,  kdo  je  biřmovaný,  ten  že  již  je  zatracený. 

3.  Tak  jste  přej  nepovídal,  nýbrž  sám  od  sebe  ta  slova  mluvil.  Přiznejte  se!  — - 
ak,  jak  povídám,  jsem  mluvil. 

4.  Též  jste  přej  mluvil,  když  se  vás  ptali,  máte-li  škapulíř,  že  jste  ho  již  dávno 
jztrhal?  —  Pravil  jsem,  když  se  mně  na  škapulíř  ptali,  že  jsem  ho  měl,  že  se  mně 
íztrhal  a  já  ho  do  kapsy  vstrčil. 

5.  Item  tato  slova  jste  přej  mluvil:  Matka  boží  je  tak  žena  jako  jiná;  co  je 
ám  platná?  —  Já  jsem  pravil,  že  tak  luteráni  mluvějí ;  já  ale  věřím,  že  matka  boží 
;  čistá  panna. 

6.  Podobně,  když  skrze  té  kacířské  řeči  vás  do  arrestu  vedli,  jste  přej  pravil: 
edete  mně  k  mučení;  mučedlníci  byli  páleni  a  dřeni,  a  přece  nejsou  v  nebi.  Znáte-li 
5  k  tomu?  —  To  jsem  tak  nepovídal,  nóbrž  že  své  mučedlnictví,  hanbu  a  potupu  pro 
oha  trpěli. 

Nato  byvše  svědkové:  Václav  Jílek,  mistr  zednický,  a  Franc  Částek,  sousedi 
ahradští,  též  šenkýř  Jakub  Částek  povoláni  do  očích  mu  mluvějí,  že  nepovídal,  že 
ik  luteráni  o  biřmování  mluvějí,  nóbrž  že  on  sám  od  sebe  to  tak  mluvil,  a  když  před 
rávo  byl  přivedený,  ještě  před  právem  že  to  opakoval;  až  potom  teprv  že  ;  ravil, 
3  to  slyšel ;  a  jsa  tázaný  od  koho  to  slyšel,  neví  koho  jmenovati.  Když  ale  se  nastupo- 
alo,  by  se  přiznal,  poněvadž  do  očích  mu  to  mluvějí,  posledně  se  přihlásil,  že  tak, 
ik  svědkové  povídají,  mluvil.  Též  se  přiznal,  že  škapulíř  již  dávno  roztrhal.  Že  Maria 
anna  je  jako  jiná  žena,  odpovídá,  že  to  slyšel,  však  ale  nemůže  se  vykázat  od  koho. 
ni  pak  jemu  do  očích  mluvějí,  že  on  sám  od  sebe  k  nim  tak  mluvil,  jakož  i  také 
mučedlnících  božích. 

Přitom  byla  na  vejšpsané  svědky  otázka  dána,  byl-li  je  ponapitý.  Odpovídají, 

;  sice  byl  opilý,  však  ale  na  všechno  že  dobře  odpovídal. 

Posléze  jsa  čtvrtý  svědek  Jan  Novák,  soused  města  Litomyšle,  odpoledne  po- 
olaný  a  na  ta  4  puncta  dotazovaný,  odpovídá  a  svědčí  tak  jako  druzí  tři  svědkové, 

;  totižto  mluvil,  kdo  je  biřmovaný,  ten  že  již  je  zatracený  a  též  že  škapulíř  již  dávno 
•ztrhal,  a  že  mučedlníci  byli  páleni  a  dřeni  a  přece  že  nejsou  v  nebi.  O  matce  boží 
lk  že  by  co  byl  mluvil,  to  že  neví;  buďto  že  to  nezaslechl  aneb  že  v  ten  čas  a  tu 
ívíli  byl  venku.  —  Actum  v  zámku  Litomyšlském  dne  a  léta  ut  supra. 

35. 

180  d.  30  května  v  Sebranicích.  —  Farář  P.  Antonín  Arazim  sděluje  řediteli 
panství  L.  charakteristiku  Jana  Tesaře  a  slibuje  duši  jeho  zase  získati.  (Orig.) 

Urozený  a  statečný  pane  direktor!  Pane  a  patrone  mně  vzláště 
skloněný!  Od  Vaší  Urozenosti  psaní  z  příčiny  pohoršlivých  a  právě  kacíř¬ 
ích  řečí  Jana  Tesaře,  chalupníka  a  tkalce  ze  vsi  Kaliště,  i  s  allegatami 
•ými  sem  obdržel  a  s  nemalou  bolestí  srdce  mého  četl  a  přečetl.  Člověk 
n,  jak  mně  tak  i  p.  kaplanovi  Janovi  Zbytkovi  povědomo  jest,  nikdy 
víře  smatečný  nebyl,  aniž  jaké  důmnění  podezřelosti  v  příčině  víry 
xlával.  Matky  Boží  ctitel  a  čerstvý  letos  do  Častochova  poutník,  jinač 


38 


Václav  Schulz: 


sice  lakomec  znamenitý,  v  domně  svým  buřič,  manželky  práč  a  bitec 
a  v  obchodu  svým  stříháním  totižto  a  prodáváním  plátna  tulák.  Co  sici 
všechno  ducha  mého  od  něho  odvrací  a  ne  tuze  dobře  o  něm  smejšlet 
nutká.  Pokud  od  Vaší  Urozenosti,  tak  jak  doufám,  mně  poslán  bude,^ 
podle  správy  a  nařízení  slavné  konsistoře  s  ním  pokračovati  a  jeho  duš 
zejskati  se  vynasnažím.  Ve  vší  pokoře  zůstávaje  Vaší  Urozenosti,  pár 
a  patrona  mně  vzlášte  náchylného,  nehodný  věrný  služebník  Ant  oni  | 
Arazim,  farář  Sebranský.  —  V  Sebranicích  dne  30  máje  1780. 

Praenobili  ac  generoso  domino  Venceslao  Josepho  Svoboda,  domir 
Litomissliensis  directori  meritissimo,  domino  aestimatissimo.  Litomissli] 

0  Byl  poslán  d.  31  května,  jak  dokazuje  tato  cedulka:  ,,Že  od  milostivý  vrct 
nosti  odesláni  poslové  Jan  Maštalíř  a  Jozef  Schejbal  Jana  Tesaře  z  Kaliště,  zaviněléhl 
v  jistý  příčině,  náležitě  na  Sebranice  odevzdali,  tímto  v  nepřítomnosti  mého  velet 
nýho  pana  faráře  attestiruji.  Na  Sebranicích  d.  31  Maji  1780.  —  Joannes  Zbyté! 
kaplan. 


36. 

1781  d.  4  prosince  v  Č.  Heřmanicích.  —  Rychtář  dává  řediteli  panství  L.  zpráv| 
o  tom,  jak  se  u  něho  chtěli  evangelíci  dáti  zapisovati.  (Orig.) 

Povědomost  se  dává  Vaší  Urozenosti  z  obce  Hermanský  stran] 
našich  sousedů,  že  dne  3  Decembris  asi  čtvrt  na  osmou  hodinu  večír 
mně  přišli;  kolik  jich  bylo,  já  sám  nevím;  posadili  se;  pak  za  chvíli  mr 
Jiří  Čapek  přednášel,  z  jaké  příčiny  sem  přicházejí ;  abych  jim  za  zlé  neměl 
že  oni  nechtějí,  abych  já  o  tom  nevěděl,  že  se  předci  u  rychtáře  ohlásel 
aby  v  tom  nechybyli  a  aby  potom  někdo  neřekl,  že  to  potajmo  aneb  pd 
kradmo  dělají,  poněvadž  v  tom  dovolení  mají ;  a  abych  poslal  pro  pořarj 
nika,  aby  chodil  po  vsi,  kdo  by  se  chtěl  dát  zapsat,  aby  potom  žádr 
nenaříkal  na  to,  že  o  tom  nevěděl.  Já  jim  na  to  odpověděl,  že  já  nemád 
o  tom  žádnou  povědomost,  že  by  to  bylo  tak,  jak  oni  povídají.  Jak  sed 
to  od  správníka  uslyšel,  tak  sem  jim  to  přednesl.  Oni  ale  žádali,  abyc 
pořadníka  dal  zavolat.  Na  to  sem  jim  řekl,  že  jim  v  tom  zbraňovat  nemůži 
aby  si  pro  něj  poslali.  A  oni  hned  jednoho  z  nich  pro  něj  poslali,  a  on 
hned  přived.  A  to  sem  jim  povídal,  že  je  již  noc,  že  by  to  mohlo  počkřj 
do  rána. 

Jiří  Čapek  mně  na  to  odpověděl,  že  je  k  tomu  krátký  čas;  to  muí 
bejt  do  rána;  že  to  p.  krajskej  jen  do  outcrka  bude  přijímat;  že  s  tíj 
musejí  s  každý  obce  do  Chrudimě;  že  potom  nebude  nic  plátno.  Na 
přišel  pořadník.  Tu  sem  pořadníkovi  řekl,  že  oni  chtějí,  aby  šel  po  vš 
aby  jednomu  každýmu  řekl,  kdo  by  se  chtěl  dát  zapsat,  aby  potom  n<| 
naříkal,  že  o  tom  nevěděl.  Pořadník  ale,  jak  sem  mu  to  vypověděl,  pra\ 
k  nim:  Mohli  ste  si  to  taky  ve  dne  začnout,  ne  ted  v  noci.  Však  je  ta 
pěkná  cesta  chodit!  Já  nepudu  nikam.  A  to  asi  třikrát  řekl,  že  nepudl 
aby  si  na  něj  šli  třebas  na  kancalář  žalovat. 
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Tu  zase  na  mně  Jan  Strnad  řekl,  že  jinda  brávám  hůl  a  že  ho  s  holí 
loháním,  a  tu  že  ho  nechám,  a  že  abych  já  nebyl  nešťastné j,  anebo  někdo 
inej.  Já  sem  Strnadovi  na  to  řekl,  že  v  tom  pořadníkovi  nemám  co  poroučet 
i  bít  že  ho  taky  nebudu.  Tak  zase  Mikuláš  Němec  prohlásil  se,  že  oni  to 
lovolení  mají  a  sem  na  to  přišli,  aby  se  dali  zapsat.  Já  sem  na  to  řekl, 
:e  to  nemám  v  povědomosti.  A  on  na  to  řekl,  tak  radči  podme,  ať  se  to  dělá. 

A  na  to  odešli  ode  mně  a  vzali  si  obecní  papír  a  šli  k  Jiříkovi  Čapkovi 
l  tam  snad  se  upisovali,  jak  muský  tak  ženský  osoby.  Jak  mnoho,  to 
íemůžu  vědět.  S  koho  by  to  spiknutí  a  ponuknutí  bylo,  to  Vaši  Urozenosti 
íemůžu  sloužit.  Někteří  mně  povídali  v  pondělí  to  v  noci,  že  v  neděli 
>ři  hromadě  čekali  na  to,  že  se  jich  mám  ptát  jednoho  každého,  jestli 
e  dá  zapsat.  Já  sem  o  tom  žádnou  povědomost  neměl.  Na  to  sem  hned 
ioslal  pro  správníka,  aby  řekl,  jestli  mně  to  měl  tak  prohlásit,  poněvadž 
ni  na  to  čekali,  že  se  jich  budu  jednoho  každého  ptát.  Na  to  správník 
ekl,  že  taky  o  tom  žádnou  povědomost  nemá,  aby  mně  to  tak  vyřídil, 
"aky  sem  slyšel,  že  mněli  bejt  při  tom  z  Netřeby  a  z  Bučiny  a  z  Javorník 
z  Vracovic  a  z  Borový;  však  ale  dojista  nevím,  ale  jak  sem  slyšel  od  lidí. 
)áno  v  Hermanicích  dne  4  Decemb.  1781.  —  Zacharijáš  Lichtenberg, 
ychtář,  m.  p. 


37. 

781  d.  9  prosince  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  dává  krajskému  úřadu 
Chrudimi  zprávu  o  poměrech  náboženských  na  panství  po  vyhlášení  tolerančního 
patentu  a  žádá  za  český  jeho  exemplář  pro  české  obce.  (Koncept.) 

Wohllobl.  kais.  konigl.  Kreisamt.  Gnádiger  Herr  Herr!  Um  das- 
enige,  was  occasione  des  ergangenen  am  1  dieses  hir  auf  der  Herrschaft 
.eitomischler  Amtskanzley  publicirten  kais.  konigl.  Religions-Toleranz- 
ircularis,1)  da  auf  der  Herrschaft  allschon  bey  Anbegůn  sich  aúseret,  oder 
:as  es  fur  ein  Aussehen  hat,  nicht  uneinberichtet  zu  lassen,  so  ohnverhalte 
iuer  hochfreyherrlichen  Gnaden  hiemit  gehorsamst,  wasmassen  hier  auf 
er  Herrschaft  Leitomischl  am  5  darauf  aus  nachbenannten  10  Dorfern, 
ymlichen  Bučina,  Horka,  Vračovic,  Morašic,  Lažan,  Hermanic,  Netřeby, 
eč,  Javorník  und  Vysoká  1111  Seelen,  (wie  die  hir  anliegende  Specifika- 
íon2)  sothane  Dorfer,  dann  aus  wie  viel  Numeren  dieser  10  Dorferen 
ieselben  sind,  es  anzeuget)  evangelisch  zu  seyn,  jedoch.  in  aller  Gelassen- 
eit  beym  Amte  schrieftlich  und  mundlich  sich  geaůsert  und  erkláhrt 
aben.  In  dem  Dorfe  Bučina  (allwo  die  Bauern  deren  Kirchenschlússeln, 
illens  diese  Kirche,  welche  von  der  Cerekvicer  Pfarrkirche  eine  Filial- 
irche  st,  zu  ihrem  Betthaus  zu  widmen,  sich  angemasst  und  von  dem 
íirchendiener  erhoben,  solche  aber  ihnen  wiederum  abgenohmen  und 
urch  einen  Beamten  dem  Cerekvicer  Herrn  Pfarrer  zugeschickt  worden 
nd)  halten  dieselben  ihre  Zusamkunft,  wohin  auch  die  Herrschaft  Neu- 
hlósser  von  Proseč,  dann  die  Stadt  Leitomischler  von  Sloupnic,  ihrer 
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diessfallig  evangelischer  Religion  Konsorten  und  Mitglieder,  ankomme 
um  mit  ihnen  sich  zu  besprechen.  Wie  ingleichen  auch  zu  Hermanic  be  I 
dem  gewesten  Richter  Georg  Čapek  und  zwar  bey  der  Nacht  bereits  durc  I 
4  Náchte,  wie  aus  der  von  dasigen  Richter  Zacharias  Lichtenberg  ai  I 
8ten  dieses  mir  schrieftlich  zugeschikten,  hier  in  copia  anliegenden  Naci 
richt3)  zu  ersehen  ist,  derley  Conventicula  so  vermessen  gehalten  werdei  | 
dass,  wenn  der  Richter  ihnen  bedrohet  hat,  er  wurde  ein  und  andere  I 
herein  zum  Amte  liefern,  fals  sie  von  dem  nachtlichen  Zusammenlauf  nicl 
abstehen  wurden,  sie  sich  nicht  gescheuet,  ihmezur  Antwort  zu  geben,  s 
wurden  es  nicht  zulassen,  und  der  Wenzel  Janásek,  ein  Gemeind-Chalupne 
soli  darzu  gesagt  haben,  sie  waren  ehehin  zusammengegangen  und  wurde  I 
annoch  gehen. 

Bey  dieser  Hermanitzer  Zusamkunft  sollen,  dem  Vernehmen  nad  H 
die  ersten  und  diessfalls  gleichsam  Ruderftihrer  seyn,  hirobgedachter  Geoi  I 
Čapek,  dann  Johann  Strnad,  Niklas  Němec,  nebst  seinem  verheuratete 
Sohn  Johann  Němec,  ihrer  Profession  Hufschnnede,  wobey  sie,  wie  ve 
lauten  will,  so  weit  sich  auslassen  tháten,  dass  sie  zur  Annahm  ihrer  evai 
gelischen  Religion  und  Einschreiblassung  Letíte  zwingeten  und  gebete  I 
dabey  vor,  sie  miisseten  es  baldens  an  das  konigl.  Ivreisamt  einbringe:  II 
ais  es  ansonsten  nicht  angenohmen  werden  wurde ;  gleich  wie  er  Něm<  I 
sein  Weib  gezwungen  hátte,  dass  sie  ihr  Skapulir  im  Munde  mit  Zahne 
zerbeissen,  Rosenkranz  aber  korneweiss  aut  die  Erde  fallen  und  mit  de 
Fuss  zertretten  mússen,  wo  sie  doch  diese  beyde  Štuek  auf  sein  Andringe 
lieber  verbrennt,  der  Johann  Janásek,  ein  Bauer,  hingegen  seinem  Sohi 
(welchen  die  Mutter  geheissen  in  die  Kirche  zu  gehen,  der  Vater  aber  il  i 
auf  Bučina  unter  die  Evangelische  mitnehmen  wollen),  da  er  mit  ih  | 
nicht  gehen  wolte,  Schláge  angethan  und  gepriegelt  hátte. 

Ja  so  weit  ermessen  sich  dieselben,  dass  sie  sogar  die  óffentlich  a 
denen  Baiimern  und  sonsten  ausgcstellte  Bildnusen  deren  Heyligen  a  I 
einem  gegen  selbte  hegenden  Groll  (ohne  Dato  erfahren  zu  konnen,  w 
es  gethan)  herunter  haben  reissen,  zerschlagen  und  zerschmetteren  solle  I 

Man  hat  von  Seite  des  Amts  sothanes  Circulare,  weil  selbes  teutsi  I 
ist,  denen  bohmischen  Dorfern  in  der  bohmischen  Sprache  genugsa  ' 
begreiflich  verdolmetscht  und  ausgelegt,  sie  aber  entweder  in  ein- ui  I. 
dem  andern  selbes  sich  anders  auslegen  oder  aber  vermeynen  vielleicht,  da 
man  ihnen  dessen  eigentlich  wahren  Verstand  nicht  aufrecht  kundmael 
Tháte  danenhero  Euer  hochf reyherrl .  Gnaden  gehorsamst  bitten,  wei  I 
ja  solche  kais.  konigl.  Circulare  auch  in  der  bohmischen  Sprach  gedrukt 
ergangen  und  vorhándig  waren,  Hochselbten  geruheten  hievon  ein  Exempk  || 
um  selbes  denen  bohmischen  Dorfern  in  ihrer  Muttersprach  publicircn  ;  J 
konnen,  mir  gnádig  zu  iibersenden4)  und  benebst  hochamtlich  diese  I 
ihrem  eine  tihle  Folge  leichtlich  nach  sich  ziehen  dorfenden  Unfug  d  j 
besonders  nachtlichen  Zusamlaufs  hinlánglich  ausgebige  Schrancken  :  || 
setzen.  Welch  ihren  dergestalten  anthungsu  tirdigen  Fiirgang  JEuer  hoc 
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reyherrl.  Gnaden  ich  des  Endes  sogleich  gehorsamst  einberichte,  um  nicht 
lach  der  Hand,  es  nicht  referirt  zu  haben,  einer  Verantwortung  mich 
.uszusetzen,  der  ich  nebst  gehorsamster  zu  Gnaden  Empfehlung  hoch- 
rerehrungsvoll  verharre  etc.  —  Schloss  Leitomischl  den  9  Decembris  781. 

1)  Nejv.  reskript  ze  d.  13  října  1781,  viz  Jaksch  V.  74 — 76,  a  gub.  okružník  ze 
..  30  října  1781,  viz  HA.  36,  č.  173. 

2)  Z  obce  Bučny.  Vědomost  dáváme  p.  derekorovi  stranu  náboženství,  že 
loníženě  žádáme,  aby  nám  v  tom  milostivej  pán  poradil ;  a  ješte  se  k  nám  přes  moc 
jinech  obcí  [hlásí?],  jak  níže  psáno  je.  Obce:  Bučna,  numera  33,  duše  252;  Horky 

-  17,  —  80;  z  Morašic  —  31,  - —  165;  z  Lažan  —  5,  —  31;  z  Harmanic  — •  32, 

-  197 ;  z  Vračovic  —  2,  —  12;zNetřeby — 10,  — 53;  ze  Seče  — 8,  —  59;  z  Ja- 
orník  —  37,  —  211;  z  Vysoký — -  10,  —  51.  Summa  numer  185,  duší  1111.  — 
)áno  v  Bučně  dně  4  Decembris  z  povědomosti  všech  sovsedů,  jak  zvrchu  nade- 
sáno  je. 

3)  Povědomost  se  dává  Vaší  Urozencsti  zobce  Hermanský  strany  těch  lidí,  že 
;  přeci  nočního  času  scházejí.  U  Jiříka  Čapka  natrefeni  byli  v  jeho  domě  o  11  hodi- 
ách  v  noci:  Jan  Janásek,  Jiří  Kroulík,  Jiří  Andrle,  Jakub  Voleský,  Jakub  Hylvát, 
iří  Kavka,  Václav  Jandík  voják,  vdova  Jandíková,  vdova  Brýdlová  selka,  Jan 
anoušek,  Dorota  Bečičková,  Anna  Švábka,  Jiřího  Štusáka  žena,  Jana  Štusáka 
ma,  Mikuláš  Němec,  Jan  Strnad,  Jozef  Jasan.  U  Jakuba  Vokasa  byli  natrefeni: 
áclav  Matějka,  Václav  Janásek  (ten  řekl  rychtářovi,  že  se  scházeli  prvej  a  že  se 
íště  budou  scházet)  ;  a  ti  též  o  1 1  hodinách  byli  natrefeni  v  noci.  Dáno  v  Herma  - 
icích  dne  8  Decembris  1781.  —  Zachariáš  Lichtenberg,  rychtář. 

4)  Krajský  úřad  oznámil  mu  d.  17  prosince,  ,,dass  man  demselben  das  Tolleranz- 
atent  in  der  bóhmischen  Sprache  zu  erfolgen  nicht  im  Stande  sey,  weil  anher  keine 
erley  Exemplaria  zugekommen  sind.“  České  vydání  tolerančního  patentu  bylo  vy- 
lášeno  oběžníkem  zemského  gubernia  ze  d.  1  února  1782;  viz  HA.  36,  č.  213. 


38. 

781  d.  13  prosince  v  Hrušové.  —  Rychtář  J.  Ráček  oznamuje  řediteli  panství,  kolik 
osob  v  obci  od  víry  katolické  odpadlo.  (Orig.) 

Z  obce  Hrušovské.  Poníženou  správu  dávám  své  milostivé  vrchnosti 
tranu  těch  odpadků  od  církve  svaté  katolické,  co  se  jich  v  naší  obci 
|Uenovitě  vynachází,  totiž: 

nro.  20.  Venci  Beneš,  sedlák,  a  dítě  Jan,  vdova  Dorota,  Benešova 
latka,  vejměnice,  Jakub  syn,  - —  4  hlavy. 

nro.  2.  Venci  Huryta,  robotní  chalupník,  Alžběta  manželka,  Venci 
yn,  Helena  cera,  Vojtěch  syn,  —  5  hlav.  V  tomž  domě  Dorota  Vopálková, 
odruhyně,  Alžběta  Hurytová,  podruhyně,  —  2  hlavy. 

Jan  Šotnar  podruh,  Anna  manželka,  Dorota  cera,  Alžběta  cera, 
mna  cera,  —  5  hlav.  Jozef  Fendrych,  podruh,  Dorota  manželka,  Jan  syn, 
ovije  cera,  Mikuláš  syn,  Anna  cera,  —  6  hlav. 

Summa  22  hlavy.  —  N.  B.  Ti  sou  všechni  dobrovolní,  beze  všeho  nu- 
■ni,  dle  jejich  vlasního  vyznání.  Sig.  v  Hrušový  d.  13  Decembris  781.  — 
ozef  Ráček,  rychtář. 
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Václav  Sehulz: 


39. 

1781  d.  13  prosince  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  dává  hr.  Jiřímu  K| 
o  náboženských  poměrech  na  panství,  jak  nastaly  po  vyhlásej 
tolerančního  patentu.  (Koncept.)  ’ 


Valdšteinovi  zprávu 


Hochgebohrner  Reichsgraí!  Gnádig  hochgebittender  Herr  Herr!  Eu] 
hochgrafl.  Gn.  in  Angelegenheit  eines  hir  Landes  publicirten  kais.  konig 
Religions-Toleranz-Circularis  (was  Hochderoselbten  zweifelsohne  allschc 
gnádig  beywohnen  wird)  himit  unterthánig  gehorsamst  berichten  sollej 
welchergestalten,  ais  sothanes  kais.  konigl.  Circulare  am  lten  dieses  MonaJ 
Decembris  hir  auf  der  Amtskanzley  denen  Unterthanen  kund  gemacht  il 
worden,  den  5ten  dito  darauf  aus  nachbenannten  10  Dorfern  nemlichen  BJ 
čina,  Horka,  Vračovic,  Lažan,  Morašic,  Hermanic,  Netřeby,  Seč,  JavornJ 
und  Vysoká  1111  Seelen  evangelisch  zu  seyn  hir  beym  Amte,  jedoch 
aller  Gelassenheit,  schrift-  und  mundlich  sich  geaiisert  und  erkláhrt  habej 
Wobey  man  benebst  in  Erfahrnus  gebracht,  dass  dieselben  in  dem  DorJ 
Bučina  (allwo  sie,  willens  dasige  Kirche,  welche  der  Cerekvicer  Pfarrkircl 
eine  Filialkirche  ist,  zu  ihrem  Betthause  zuwidmen,  deren  Kirchenschlussel 
sich  angemasst  und  selbe  von  dem  Kirchendiener  erhoben,  solche  abd 
ihnen  wiederum  abgenohmen  und  durch  einen  Beamten  dem  CerekvicJ 
Herrn  Pfarrer  zugeschickt  sind  worden)  ihre  Zusammkunft  halten  ui 
dahin  auf  Bučina  auch  die  Herrschaft  Neuschlosser  von  Proseč,  dann  d| 
Stadt  Leitomischler  von  Sloupnic,  ihrer  diesfállig  evangelischer  Religic 
Konsorten  und  Mitglieder,  ankommen  tháten,  tím  mit  ihnen  Bučinern  sic 
zu  besprechen. 

Ingleichen  werden  auch  im  Dorfe  Hermanic,  dasigen  Richters  ZachJ 
rias  Lichtenberg  Nachricht  nach,  bey  dem  gewesten  Richter  Georg  Čap^ 
und  zwar  náchtlicherweil  derley  Conventicula  so  vermessen  gehalten,  das 
wenn  er  Richter  ihnen  bedrohet,  er  wurde  ein  und  andern  herein  zuj 
Amte  liefern,  fals  sie  von  dem  náchtlichen  Zusammlauf  nicht  abstehej 
wurden,  sie  sich  nicht  gescheuet,  ihme  zur  Antwort  zu  geben,  sie  wurdt 
es  nicht  zulassen.  Und  der  Wenzl  Janásek,  ein  Gemeind-Chalupner,  sc 
darzu  gesagt  haben,  sie  wáren  ehehin  zusammengegangen  und  wurdd 
annoch  gehen.  Bey  dieser  Hermanicer  Zusammkunft  sollen,  wie  ma 
hořet,  die  ersten  und  diessfals  gleichsam  Ruderfúhrer  seyn:  hirobgedacht| 
Georg  Gapek,  dann  Johann  Strnad  und  Niklas  Němec  nebst  seinem  ve 
heurateten  Sohn  Johann  Němec,  ihrer  Profession  Hufschmiede ;  wobey  sil 
wie  man  auch  hořet,  so  weit  sich  auslassen,  dass  sie  zur  Annahm  ihrj 
seyn  sollenden  evangelischen  Religion  und  zur  Einschreiblassung  Leuj 
zwingen  und  dabey  vorgeben  tháten,  sie  músseten  es  baldens  an  das  kónis 
Kreyssamt  einbringen,  ais  ansonsten  es  nicht  angenohmen  werden  wurdl 
mithin  músseten  sie  sich  sogleich  einschreiben  lassen.  Gleichwie  eben 
Johann  Němec  sein  Weib  gezwungenhátte,  dass  sie  ihr  Skapulir  mit  ZáhrnJ 
zerbeisen,  den  Rosenkranz  aber  kerneweiss  auf  die  Erde  fallen,  lassen  ur 
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nit  dem  Fuss  zertretten  miissen,  wo  sie  doch  auf  sein  so  lasterhaftes 
Wdringen  diese  beyde  Stíick  lieber  verbrennen  hatte  wollen.  Der  Johann 
anásek,  ein  Bauer  dort  zu  Hermanic,  hingegen  seinem  Sohn  (welchen 
lie  Mutter  geheisen  in  die  Kirche  zu  gehen,  der  Vater  aber  ihn  auf  Bučina 
mter  die  Evangelische  mitnehmen  wollen),  da  er  mit  ihm  nicht  gehen 
colte,  Schláge  angethan  und  gepriegelt. 

Ja  so  weit  geben  diese  von  dem  katholischen  Glauben  Abtrinige 
hren  wieder  die  katholische  allein  seeligmachende  Religion  hegenden 
lass  an  Tag,  dass  sie  sogar  da  und  dort  die  oífentlich  auf  denen  Baumern 
ind  sonsten  ausgestellte  Bildnusen  deren  Heiligen  (ohne  Dato  erfahren 
u  konnen,  wer  es  gethan)  herunter  haben  reissen,  zerschlagen  und  zer- 
chmettern  sollen. 

Welchen  ihren  sogestalten  gottlosen  Fíirgang  man  von  Seite  des 
unts  am  9ten  dieses  an  das  konigl.  Kreyssamt  einberichtet  und  dabey 
ngefuhrt,  man  hatte  ein  solches  kais.  kdnigl.  Religions-Toleranz-Circulare, 
;eil  selbes  teutsch  ist,  denen  bohmischen  Dorfern  in  der  bohmischen 
prache  genugsam  begreiflich  verdolmetscht  undt  ausgelegt,  sie  aber  ent- 
reder  in  einem  und  dem  andern  selbes  sich  anders  auslegen  oder  vieleicht 
ermeynen  tháten,  dass  man  ihnen  dessen  eigentlichen  wahren  Verstand 
icht  aufrecht  kund  mache;  man  tháte  also  ein  konigl.  Kreysamt  bitten, 
.enn  ja  solches  kais.  konigl.  Circulare  auch  in  der  bohmischen  Sprach 
edruckter  ergangen  und  vorhándig  wáre,  selbtes  geruhete  hievon  ein 
kemplar,  um  ein  solches  im  Druck  denen  bohmischen  Dorfern  in  ihrer 
lutersprach  publiciren  zu  konnen,  dem  Amte  zu  tibersenden,  benebst 
ber  auch  hochamtlich  einzuschreiten  und  diesem  ihrem  eine  iible  Folge 
iichtlich  nach  sich  ziehen  dorfenden  Unfug  des  besonders  nachtlichen 
usammlaufs  hinlánglich  ausgebige  Schrancken  zu  sezen. 

Immittelst  und  zwar  benanntlich  am  verwichenen  Sonntag,  das  ist 
en  9ten  dieses,  hat  es  sich  auch  zugetragen,  dass  der  Johann  Sedláček 
on  Benátek,  leediger  Pursch,  (welcher  seines  Kezerthums  halber  erstlich 
a  Chrudim,  sodann  abermahl  in  Prag  mit  Gefángnuss  bestraft  und  endt- 
chen,  da  derselbe  hievon  dennoch  nicht  abstehen  hat  wollen,  in  Sieben- 
urgen  verschickt  ist  worden,  jezt  aber  vor  etwelchen  Monaten,  ohne 
■twas  von  seiner  Entlassung  vorzuweisen,  wiederum  zurúck  gekommen) 
i  dem  stádtischen  Dorfe  Sloupnic,  allwo  ais  am  Patronanztage  der  katho- 
sche  Gottesdienst  gehalten  ist  worden,  auch  sem  Irrthum  ausgestreut 
nd  denen  sogenannten  Evangelischen  gepredigt  hábe,  darauf  von  der 
tádtischen  Jurisdiktion  gefánglich  eingezohen  und  wird  beym  hiesigen 
tadtgericht  gerichtlich  konstituirt,  sonach  zweifelsohne  zum  ausgesezten 
hrudimer  Halsgericht  geliefert  werden.1)  —  Schloss  Leitomischl  den  13 
>ecembris  1781. 

l)  Ve  své  zprávě  ze  d.  20  prosince  oznamuje  však  ředitel,  že  J.  Sedláček  „nach 
’r  Hand,  da  derselbe  in  all-  und  jedem,  was  er  gethan  haben  soli,  nicht  uberzeiigt 
rt  werden  kánnen,  des  Arrestes  auf  freyen  Fuss  entlassen  worden." 
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Václav  Schulz: 


Hrabé  ve  své  odpovědi  zaslané  z  Vídně  d.  8  ledna  1782  nařídil,  ,,dass  sich  d 
Wirtschaftsamt  ín  Angelegenheit  der  sich  zur  evangelischen  Religion  bekennend 
Unterthanen  an  das  Toleranz-Patent  genauest  zu  verhalten  und  sich  in  der  Sací 
des  Náheren  bey  dem  konigl.  Kreisamte  zu  belehren  hat.“ 


40. 

1781  d.  17  prosince  v  Praze.  —  Pražská  konsistoř  sděluje  faráři  v  Č.  Heřmanicí 
prozatímní  pravidla,  kterými  se  má  říditi  ve  styku  s  nekatolíky.  (Opis  současm 

Honorabilis  nobis  diiecte!  Relationem  vestram  fuse  descripta 
circa  excessus  publicos  parochianorum  vestrorum,  qui  non  tantum 
a  íide  deflectere  palam  profitentur,  verum  et  alios  innocentes  seduce 
non  verentur,  mclyto  regni  gubernio  transmisimus  assistentiam  ejus 
tam  gravi  causa  implorantes. 

Porro,  quod  attinet  petitionem  vestram,  qualiter  nempe  procede 
debeatis  cum  parochianis  vestris  resipiscentibus,  respondemus,  ut  a 
hibita  omni  mansuetudine  eosdem  de  commissis  dolentes  et  vere  poer 
tentes  ommissa  inquisitione  et  solito  examine  ab  haeresi  et  excomm 
nicationis  sententia,  si  forte  aliqui  seductoribus  credentes  eandem  inct 
rerunt,  tam  pro  foro  interno  in  tribunali  poenitentiae  quam  pro  foro  e 
terno  absolvatis  et  pastorali  exhortatione  vestra  in  fide  stabiles  redde 
satagatis. 

Quod  si  vero  nonnulli  in  pertinacia  sua  persistentes  ab  errore  si 
recedere  nollent,  quod  circa  baptismum  prolium  eorum,  sponsos  copula 
dos  et  sepulturam  observandum  sit,  instructio  propediem  universo  v 
nerabili  clero  dabitur;  interea  vero  pro  notitia  et  directione  vobis  seque 
tem  resolutionem  impertimur: 

1.  Proles  ex  parentibus  acatholicis  natas  baptisandas  esse  adhil 
tis  omnibus  ceremoniis,  quae  de  more  catholico  adhiberi  solent ;  in  času 
vero,  si  forte  parentes  aut  patrini  contra  ceremonias  protestarentur,  easde 
utpote  ad  essentiam  sacramenti  non  necessarias  ommittere  poterit 

2.  In  copulationibus  seu  contractu  matrimoniali,  si  uterque  fuei 
acatholicus,  qua  testis  qualificatus  assistetis  interrogationibus  praemis: 
et  mutuo  consensu  intellecto  sponsos  adhibita  solita  forma  copulabi1 
ommissa  stolae  impositione,  aquae  lustralis  asspersione  aliisque  ceremoni 
Quodsi  alteruter  sponsorum  catholicus  fuerit,  omnia  prout  cum  catholk 
contrahentibus  observabitis. 

3.  Ouoniam  haeretici  scpultura  ecclesiastica  non  gaudent,  eosde 
non  in  loco  sacro,  sed  loco  aliquo  remoto  sepeliri  oportebit  absque  pra 
sentia  sacerdotis  catholici,  sine  pulsu,  cantu,  aspersione  aquae  lustra 
et  incensatione.  Caeterum 

4.  a  benedictione  domuum,  quas  incolunt  acatholici,  abstinebit 
nisi  forte  plures  in  eadem  domo  habitarent,  ex  quibus  aliqui  catholici  t 
sent,  quibus  proinde  benedictio  danda  erit.  Similiter 
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5.  puerperas  acatholicas  in  ecclesiam  non  introducetis.  Demum 

6.  praestationes  omneš,  quae  ad  portionem  canonicam  computantur, 
lemadmodum  et  jura  stolae  parochialia  vobis  competentia  ab  acatho- 
:is  praestanda  erunt.  Ad  quam  executionem  assistentiam  dominicalem 
iplorabitis.1) 

De  reliquo  solíte  nostro  paterno  affectu  vobis  propensi  manemus. 
ragae  in  cancellaria  archiepiscopali  die  17  Decembris  1781.  — 

everendissimi  ac  celsissimi  s.  r.  i.  principis  d.  d.  Antonii  Petři  d.  g. 
•chiepiscopi  Pragensis,  sedis  apostolicae  legati  nati  (tit.) ,  vicarius  in  spi- 
tualibus  generalis  et  officialis  totumque  archiepisc opále  Pragense  con- 
storium.  —  Erasmus  Ivrieger,  episcopus,  vicarius  generalis  et  officialis.  — 
enedictus  Stober,  cancellarius.  —  Josephus  de  Bredfeld,  vicecancellarius. 

*)  Současný  český  překlad  listu  toho  zní  následovně:  Praes.  vHermanicích  dne 
Januarii  1782.  —  Ctihodný  nám  milý!  Správu  vaši  obšírně  sepsanou  strany  roztr- 
tostí  kolátorníkův  vašich  jsme  obdrželi  a  takovou  dále  na  své  místo  příslušně  ode- 
ali.  Přitom  co  se  žádosti  vaše  dotýče,  kterak  byste  s  těmi,  jenž  by  od  bludu  svého 
,se  povstati  a  k  církvi  se  navrátiti  si  usmyslili,  pokračovati  měli,  tuto  odpověď 
íváme,  abyste  ve  vší  lásce  a  přívětivosti  takové,  když  oni  nad  pádem  bludu  svého 
pravé  skroušenosti  pokání  činit  budou,  bez  dalšího  examinu  a  dotazování,  jestli 
i  třeba  jest,  od  kacířstva  též  od  kladby  vyobcování  rozhřešili  a  tak  horlivým  napo- 
enutím  a  vzbuzováním  vaším  u  víře  pravé  spasitedlně  je  utvrdili. 

Kdyby  pak  někteří  v  své  tvrdošíjnosti  trvajíce  od  bludu  svého  odstoupiti  se 
lorovali,  co  strany  křtu  dětí  jejich,  sňatkův  manželských  neb  kopulací  též  pohřbův 
>zorovati  by  se  mělo,  toho  všeho  potřebné  naučení  co  nejdříve  celému  velebnému 
ichovenstvu  se  dá.  Zatím  ale  pro  vaši  správu  a  povědomost  vám  následující  roz- 
idek  činíme: 

1.  Děti  z  rodičův  nekatolických  zrozené  křtěné  býti  mají  se  všemi  řády  a  cere- 
onijemi,  kterých  dle  katolického  spůsobu  užívati  obyčej  jest ;  kdyby  ale  buď  rodičové 
?bo  kmotři  proti  ceremoniím  a  řádům  církevním  odpor  snad  učinili  a  vážné  napo- 
enutí  neb  vyučování  vaše,  kterak  ty  ceremonie,  obzvláštně  mazání  svátým  olejem 
sv.  křižmem  hned  od  časův  apoštolských  v  církvi  jest  nařízeno  bylo,  v  tom  ob- 
dáštní  tajemství  se  srozumívá,  kdyby  to  napomenutí  a  naučení  vaše  nic  nespomohlo, 
hdy  v  té  případnosti  s  opomenutím  těch  ceremonií  křest  svátý  posloužiti  se 
octi  bude. 

2.  Při  kopulaci  neb  sňatku  manželském,  pokudž  jeden  neb  i  druhý,  ženich 
■tižto  i  nevěsta,  nekatolík  bude,  jakožto  svědek  dle  práva  nařízený  přítomný  budete, 
když  dle  předcházejících  obyčejných  otázek  společnou  jejich  smlouvu  srozumíte, 
5tom  ženicha  a  nevěstu  s  obyčejnými  slovy  a  obyčejným  spůsobem  kopulirovati 
udete  bez  přiložení  štoly,  bez  pokropení  svěcenou  vodou  a  užívání  jiných  ceremonií, 
dyby  ale  aspoň  jeden  z  nich,  buďto  ženich  neb  nevěsta,  katolík  byl,  při  takové  ko- 
ulaci  všecko  tak,  jak  v  církvi  Svatý  obyčej  jest,  vykonávati  se  bude. 

3.  Poněvadž  bludníci  a  kacířové  církevního  pohřbu  podle  práva  zbaveni  jsou, 
tehdy  pohřbíti  za  slušno  a  spravedlivé  bude  ne  na  posvátném  místě,  ale  popodál 

ékde  jinde,  bez  přítomnosti  kněze  katolického,  bez  zvonění,  bez  spěvu,  pokropení 
ěcené  vody  a  incensací.  Ostatně 

4.  od  požehnání  domův,  v  kterýchžto  nekatolíci  zůstávají,  se  pozdržíte,  leč  by 
iiad  jich  více  v  jednom  domě  přebývalo,  z  nichžto  některý  by  katolíci  byli,  kterýmž 
pem  požehnání  dáti  se  má.  Podobně 

5.  šestinedělky  nekatolické  do  chrámu  Páně  uváděti  též  nebudete.  A  posledně 
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Václav  Scliulz: 


6.  povinnosti  a  dávky  všecky,  kteréžkoliv  ad  portionem  canonicam,  to  je 
k  vyživení  faráře  se  počítají  (jako  jsou  desátky,  letníky,  kolleda,  slepice,  vejce  a  tí 
dále),  jakož  také  příslušící  vám  práva  stolae  farní  od  nekatolíků  vám  se  odv 
děti  musí.  Což  aby  tím  spíše  se  vykonalo,  vrchnostenskou  assistencí  přísluší 
požádáte. 


41. 

1781  d.  28  prosince  v  Oseku.  —  Obecní  úřad  oznamuje  vrchnostenskému, 
u  nich  dosud  nikdo  od  víry  katolické  neodpadl.  (Orig.) 

Osik.  Poznamenání  dáváme  z  opce  Osecký  k  milostivé  vrchnos 
stranu  tej kajíce  se  tej  nový  a  bludný  víry,  že  až  posaváde  se  nic  nenachá 
a  na  zjevo  nej  ní  ,  nýbržš  v  dobrém  katolickém  schromáždění  a  náboženst 
souvce.  Dne  28  Decembr  1781. 1)  —  Matěj  Karlík,  rychtář.  —  Jaki 
Karlík,  Karel  C.hanuš,  končelové.  —  Jozef  Dvořák,  souvset. 

x)  K  tomu  poznamenal  ředitel  panství  L.:  „Na  to  d.  25  Januarii  782  oznamu 
rychtář  ex  nro.  72  totiž:  Jozef  Sedláček  30  let,  manželka  Anna  23,  dítě  Anna 
že  se  dali  na  evangelickou  víru." 


42. 


1781  d.  29  prosince.  —  Píseň  proti  evangelíkům.  (Opis  současný.) 

1.  Zarmuťte  se  berani,  již  jste  všudy  sepsaní,  ve  vesnicích  a  v 
stečkách  budete  bráni ;  chodili  jste  študyrovat,  ted  musíte  tak  nech^ 
protektor  váš  bude  biřic  neb  některý  kat. 

2.  Ten  bude  váš  začátek,  loket  tlustý  špakátek,  proto  že  jste  necl 
dili  ke  mši  ve  svátek,  svátým  jste  se  rouhali,  s  obrazů  posměch  měli, 
kúrám  svátým  štatuím  hlavy  sráželi. 

3.  Přijdou  na  vás  zlý  časy,  budou  vám  smrdět  vlasy,  budou  pál 
na  hranici  všechny  ty  časy ;  tu  bude  naříkání,  od  beranů  vzdychání ; 
vám  budu  dálej  spívat,  slyšte  berani. 

4.  Ste  všichni  bohaprázdní,  beranové  nevážní,  nyní  duchovní  otce 
jsou  vaše  strážní  a  chtěj  vás  převíst  na  cestu,  to  k  nebeskému  místu ;  nezr 
ste,  ku<Jy  jdete,  zmátli  ste  cestu. 

5.  Přijde  vám  toho  času,  že  vám  koni  k  vocasu  přivážou  vás  k  sar 
řiti  beze  všeho  špásu ;  budou  s  vámi  začátek  šibenicí  otáčet  a  po  smi 
čerti  v  pekle  v  síře  omáčet. 

C.  Chcete  bejt  učenější,  nežli  kněži  moudřejší,  místo  moudrosti  mq 
v  hlavě  hnid  a  mnoho  vší ;  jedni  druhým  kážete  a  jistě  všechno  lžete, 
to  brzo  dočkáte,  že  vás  brzy  čert  do  pekla  smete.  Amen. 

Tato  píseň  vypsána  u  Antonína  Machaty  z  Novejch  Hradů  r.  1781. 
Praes.  Schloss  Leithomischl  d.  29  Decembris  781. 
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43. 

1781  b,  d.  —  Bratři  obce  Sloupenské  varují  před  náboženstvím  Reků  starověrců. 

(Opis  současný.) 

Milost  boží  bratři  s  vámi  a  pokoj  vám!  Naslejcháme,  že  by  jste  vy, 
bratři  milí,  k  Rekům  starovírcům  a  k  jejich  náboženství  se  byli  připojili 
i  že  věřit  máte,  že  Duch  svátý  nej  ní  Bohu  Otci  rovný  Bůh,  ale  že  je  menjší 
i  toliko  od  Otce  pocházející.  Bratři  milí!  Nevíme,  nevíme,  abyste  nehlou¬ 
bli,  neboť  praví  a  svěčí  Jan  v  5  kapitole:  Tři  jsou,  který  svědectví  vy- 
lávaj  v  nebesích.  Otec,  Slovo  i  Duch  svátý,  a  ti  tři  jedno  jsou.1)  Jestliže 
sou  jedno,  žádný  nej  ní  menjší.  To  nás  nejvíce  bolí,  že  se  nesrovnáváme. 
°ředci  snad  pravda  bude,  co  o  nás  katolíci  pravěji,  že  jsme  zmatení,  že 
)d  pravdy  uši  odvracujeme,  pohádkám  a  k  posměchu  lidem  se  dáváme. 
Pokoj  a  milost  boží  vám  vinšujeme.  —  Bratři  obce  Sloupenský. 

b  I.  Epištola  sv.  Jana,  kapitola  5,  verš  7. 


44. 

782  d.  2  ledna  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr. 
'aldšteinovi,  že  se  nekatolictví  mezi  českým  lidem  neustále  šíří,  že  seznamy  ne- 
;atolíků  dosud  hotovy  nejsou,  že  Budislavský  mlynář  jedno  dítě  pokřtil  a  že  krajský 
úřad  již  dvě  kurrendy  vydal,  jimiž  před  výtržnostmi  varuje.  (Orig.) 

Infolge  Euer  hochgráfl.  Gn.  gnádigen  Befehls  .  .  .  den  fernerweitigen 
3ericht,  was  es  aus  Angelegenheit  des  hir  Landes  publicirten  kais.  konigl. 
^eligions-Toleranz-Circularis  (wie  sub  dato  den  13ten  verwichenen  Monats 
Decembris  E.  hgráfl.  Gn.  wir  gehorsamst  einberichtet  haben)  weiters  und 
ůr  nun  hir  auf  hochderoselben  Herrschaft  Leitomischl  unter  dem  unter- 
hánigen  Bauervolck  fůr  ein  Aussehen  hábe,  unterthánigst  zu  erstatten 
bcht  ermanglen,  wie  dass  nemlichen  die  Anzahl  der  Evangelischen  (von 
velcher  Religion  sie  doch  die  wenigsten  Grundsátze  innehaben)  den  Nach- 
ichten  nach  vonTag  zu  Tag  mehr  und  mehr  unter  dem  bohmischen  Bauer- 
zolck  sich  ausbreiten  thue ;  wie  viele  aber  seithero  sind  zugewachsen,  kan 
nan  von  darumen  keine  verlássliche  Anzeuge  machen,  weil  zu  Dato  alle 
Jorfer,  wie  vom  Amte  ihnen  aufgetragen  worden  ist,  ihre  Verzeichnussen 
ler  Katholischen  und  hingegen  Unkatholischen  beym  Amte  nicht  erlegt 
taben,  wo  immittelst  auch  ein  und  andere  diese  evangelische  Lehre  hin- 
viederum  verlassen  und  zum  katholischen  Glauben  zurukgekehrt  sind. 
iobald  ais  alle  diese  Verzeichnisse  dem  Amte  werden  úberbracht  und  der 
\uszug  daraus  gemacht  seyn  worden,  so  werden  nicht  unterlassen,  ein 
:olchen  E.  hgráfl.  Gn.  ohnverlángt  unterthánigst  einzusenden. 

Wornebst  jedoch  auch  die  Vermessenheit  deren  fůr  unkatholisch 
ách  geaůserten  Leuthen  unterthánigst  nicht  verhalten  sollen,  wasmassen 
mmittelst  sich  zugetragen  hábe,  dass  der  Cerekvicer  Herr  Pfarrer  ange- 
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gangen  sey  worden,  zwey  Kinder  ihrer  akatholischen  Agenda  nach  z\ 
tauíen ;  da  er  aber  derselben  Verlangen  [sich]  nicht  fůgen  wolte,  so  is 
das  eine  in  Morašic  dem  christkatholischen  Brauch  nach  getauft  worden 
mit  dem  andern  hingegen  sind  sie  auf  Proseč,  Graf  Harbuval-Chamare 
ischen  Herrschaft  Neuschloss,  gegangen  nnd  bey  dasigen  H.  Pfarrer  mi 
Darreichung  ihme  ihrer  akatholischen  Agendae  um  ein  Gleiches  ange 
halten ;  da  aber  derselbe  ihnen  ingleichen  diessfalls  nicht  willfahren  wollen 
so  sind  dieselben  mit  diesem  Kind  (welches  dem  Javorníker  Kozel  gehori 
seyn  soli)  sanrt  dessen  Vattern  und  Gevattersleuten  dahin  auf  Proseč  zu  einer 
seyn  sollenden  Ausleger  ihrer  Religion  Zunahmens  Morávek  geganger 
und  dieser  solle  mit  einem  gewissen  Budislauer  Míiller  Zunahmens  Pa 
ťava  es  auf  den  Tisch  gelegt  und  getauft  haben.  Welcher  Fiirgang,  nac' 
hievon  an  das  konigl.  Kreisamt  von  ihn  Neuschlosser  Directore  erstatte 
ten  Bericht,  auf  Verordnung  konigl.  Kreisamts  untersucht  wircl. 

Was  nun  bey  dieser  Untersuchung  sich  eraiiseren  wird,  oder  sonste 
diessfalls  vorfallen  solíte,  werden  nicht  auser  Acht  setzen,  E.  hgráfl.  Gr 
es  unterthánigst  einzuberichten.  Wie  man  zwar  von  ihnen  evangelisc 
seyn  sollenden  einen  friedsameren  Betrag  von  daher  verhoffet,  ais  vo 
wohlgedacht  kónig.  Kreisamte  bereits  zwey  Currendae  hir  Kreises1)  ei 
gangen  sind,  fals  dieselben  sich  der  anbefohlenen  Ruhe  nicht  unterziehe 
und  vieleicht  gar  zu  einigen  Excessen  unter  den  Vorwand  der  Religion  sic 
verleiten  lassen,  dass  derley  Urhober  und  Radelsfiihrer  nicht  ais  Accathí 
liči,  sondern  ais  Stohrer  der  offentlichen  Ruhe  betrachtet  und  hiernac 
gegen  selbe  strafbahr  fiirgegangen  werden  solle.  Welches  auch  vice  verš 
von  denen  Ivatholischen  zu  verstehen  wáre,  wenn  selbe  Anlass  zu  eine 
Unruhe  wieder  das  bestehende  allerhochste  Toleranz-Patent  gebe 
solten.  —  Schloss  Leitomischl  den  2  Jenner  1782. 

x)  Míní  se  tu  guberniální  nařízení  ze  d.  30  října  1781  (Jaksch  V.  77)  a  nařízei 
krajského  úřadu  ze  d.  17  prosince  1781  (HA.  36,  č.  188). 


45. 

1782  d.  2  ledna  v  Novém  Hradě.  —  Ředíte)  panství  žádá  ředitele  panství  L.  za  vyš< 
tření,  jak  bylo  v  Proséci  pokřtěno  dítě  Václava  Kozla  z  Javorníků.  (Orig.) 

Wdhledlgebohrner!  .  .  .  Anbey  aber  thue  hiemit  gehorsamst  ohr 
verhalten,  wasgcstalten,  da  ich  auf  die  durch  den  Javorníker  Richte 
an  mich  belicbig  gethane  Anfrage  und  anverlangende  Auskunít,  wo  Orthe 
und  von  wchme  der  Javorníker  Kosel  scin  Kind  hábe  taufen  lassen, : 
keine  gríindliche,  sondern  nur  eine  muthmassliche  Nachricht,  wie  ncmlic 
dasselbe  denen  mir  bekanten  Umstánden  gcmass  bey  dem  Prosečer  En 
ketzer  Morávek  getauft  worden  seyn  móge,  mundlichen  hábe  geben  konner 
ich  in  Gegcntheil  und  um  so  mehr  nothig  hábe,  griindlich  zu  erfahrer 
wo  und  von  wehme  obverstandene  Kindes-Taufe  verrichtet  worden  seye 
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e  mehr  ein  wohllobl.  kays.  konigl.  Kreyssambt  dieses  von  mir  unter- 
uchet  und  erwiesen  zu  haben  anverlanget.  Zu  dem  Ziehl  und  Ende  Euer 
V.  gehorsamst  zur  Nachricht  diene,  dass  besagter  Kosel  die  Kindes- 
aufe  samt  denen  mitgebrachten  Gevattern  bey  dem  Prosečer  H.  Pfarrer 
,-úrklich  angesuchet  hábe,  weil  aber  der  H.  Pfarrer  nach  seinen  Willen 
vangelisch  zu  taufen  weder  konnen  noch  wollen,  so  hať  der  mitgekommene 
rysoker  Schmied  dem  H.  Pfarrer  eine  ketzerische  Agend  vorlegen  wollen, 
iach  welcher  er  das  Kind  tauffen  solíte,  wormit  derselbe  samt  dem  Vatter 
[es  Ivindes  abgewiesener  geraden  Weegs  zum  Eingangs  gemelten  Mo- 
ávek  samt  seinen  Gevattersleuthen  sich  begeben,  und  wie  ein  gemeiner 
Jrlauber,  der  unvermerkt  diesen  Leuthen  nachgeschlichen,  gesehen  zu 
taben  behauptet,  gegenwárttig  aber  beym  Regiment  sich  befindet,  sollen 
ie  das  Kind  auf  den  Tiesch  geleget,  selbiges  aufgewickelt  und  es  mit  ge- 
dssen  Budislaver  Muller,  Patiava  genant,  wiircklich  getaufet  haben.  Nun 
loffe,  es  duříte  E.  W.  nicht  mehr  schwehr  fallen  von  dem  Vatter  des  Ivindes 
elbst  aigene  Gestándnus  herauszubringen,  und  folglichen  gehorsamst 
»itte  derley  zu  meinem  Gebrauch  unter  hochdero  Unterschrift  mir  giitigst 
ukommen  lassen.  .  .  .  Neuschloss  d.  2  Jan.  a.  782.  —  Niklas  Johann 
ilavík,  W.  Direktor. 

1)Vedomost  dávám  urozenému  Vašnost  pánu  dertoroj  stranu  toho  dítete  křtu 
'áclava  Kozla  z  Javorník,  že  ho  pan  falář  Proseckej  nekřtil  pro  tu  příčinu,  že  ho 
íekřtil,  jak  voní  hteli;  nebo  mu  přines  knihu  kmotr  svou,  aby  ho  s  tej  knihy  křtil, 
l  von  nehtel.  Že  se  dá  ponížené  porovčet  pan  dertor  Podrackej  urozenému  pánu, 
.by  si  ho  ráčili  předvolat  toho  jistýho  podanýho,  že  musí  povedít,  kdo  mu  ho 
cřtil.  Na  to  ale  mu  ho  křtil  Proseckej  jeden  sovsed  na  jedno  voko  slepej,  Morávek; 
ak  to  musí  povedít  urozenému  pánu.  Přitom  taky  juž  začal  pan  dertor  psát; 
á  sem  ale  just  na  to  k  němu  přišel;  von  nechal  tak.  —  Ves  Javorník  dne 
ledna  roku  1782. — Matěj  Šenoha,  rychtář. 


46. 

782  d.  3  ledna  v  Litomyšli.  —  Zpráva  o  tom,  jak  dylo  v  Proseči  pokřtěno  dítě 
Václava  Kozla  z  Javorníků.  (Koncept.) 

Species  facti  neboližto  příběh,  který  se  stal  v  Proseči  na  Novohrad- 
kém  panství  s  dítětem  Václava  Kozla  ze  vsi  Javorník,  panství  Litomyšl- 
kého  poddanýho,  které  od  jednoho  z  Budislavě,  k  městu  Litomyšli  pa¬ 
řící  vesnice,  býti  majícího  evangelickýho  mlynáře  tam  v  Proseči  u  jistýho 
lorávka  křtěné  a  jméno  Jozef  jemu  dané  bylo. 

Byvše  dne  3  Januarii  1782  na  vrchnostenské  kanceláři  panství  Li- 
omyšlského  konstituirováni  jak  otec,  vejš  dotčený  Václav  Kozel  ze  vsi 
avorník,  tak  dožádaný  kmotr,  Jozef  Hladík,  kovář  ze  vsi  Vysoký  ze 
írany  panství  Litomyšlského,  a  v  té  důležitosti  tázáni  odpovídají,  kterak 
ik,  když  jeho  Václava  Kozla  manželka  na  den  sv.  Štěpána  tuto  pominu - 
.'ho  roku  slehla  a  syna  porodila,  s  tím  dítětem  do  Cerekvice,  kam  k  faře 

V.  Schulz:  Listář  Litomyšlský.  4 


50 


Václav  Schulz: 


ves  Javorník  patří,  k  panu  faráři  šli  a  jej  žádali,  by  to  dítě,  však  ale  n| 
po  katoličku,  nóbrž  po  evangelicku  pokřtil ;  když  on  pak  na  ten  spůsol 
jej  křtíti  nechtěl,  tak  že  šli  od  něho  preč;  otec  Václav  Kozel  že  pravil 
pojdme  do  Proseče,  tam  pan  farář  již  tak  křtil.  A  sejdouce  se  na  Vysokj 
s  jistým  Votroubkem,  k  panství  Novohradskému  patřícím  poddanýi 
ten  že  jim  také  povídal,  že  pan  farář  tam  v  Proseči  po  evangelicku  t| 
dítě  pokřtí.  Na  to  tehdy  že  šli  zrovna  do  Proseče  k  jistýmu  Morávkovj 
u  kterého  v  shromáždění  evangelickém  více  než  15  mužů  že  bylo,  a  ti  ž| 
čtli  aspívali ;  hospodář  Morávek  však  že  doma  nebyl.  Ti  že  jim  dali  Agend 
kterou  jeho  Morávka  manželka  z  komory  přinesla,  aby  šli  k  panu  farář] 
aby  jim  to  dítě  podle  té  Agendy  pokřtil ;  kdyby  pak  se  spečoval  a  nechti 
ho  tak  křtíti,  aby  přišli  tam  k  Morávkovi  zase  spátkem ;  což  také  že  se  stah 
že  totižto  on  pan  farář  podle  té  jejich  Agendy  (kterou  sebou  mí  ti  mu  pouk; 
žali)  to  dítě  křtíti  nechtěl;  tak  tehdy  že  šli  zase  tam  k  Morávkovi  a  tam 
to  dítě  dle  té  evangelické  Agendy  pokřtěné  a  jméno  Jozef  jemu  dáno  byh 
Na  otázku,  kdo  a  odkud  ten  byl,  který  jej  pokřtil,  dali  k  odpověd| 
že  nevědí,  kterak  se  jmenuje  a  odkud  je. 

Dálejc  tázáni,  jaké  šaty  na  sobě  měl  a  v  jakým  oděvu,  též  na  kteréi 
místě  a  jakým  spůsobem  to  dítě  křtil,  pravili,  že  měl  mlynářský  šat| 
a  v  těch  šatech,  v  žádným  jiným  oděvu,  ve  světnici  (kde  vejš  dotčení  evai 
geličtí  pospolu  byli)  na  stole  tímto  spůsobem  že  to  dítě  křtil:  Rozvinoi 
jej  při  rozžaté  svíčce  z  Agendy  že  četl  a  tak  jako  u  katolíků  se  koná,  vŠs 
toliko  s  vodou,  bez  soli  a  svatýho  oleje  že  ho  pokřtil,  kříže  také  žádné! 
že  nedělal ;  přitom  oni  že  se  modlili. 

Dálejc  tázáni,  kdo  více  byl  kmotrem,  odpověděli,  že  Kateřina  M| 
kulecká  z  Javorník. 

Posledně  tázáni,  zdaž  a  co  jemu,  který  křtil,  od  toho  křtu  dal 
odpověděli,  že  mu  nic  nedali,  on  také  že  nic  nežádal ;  že  to  z  lásky  křesťansl 
učinil.  Na  to  poněvadž  již  večer  byl,  že  tam  odtud  odešli  domů.1) 

Actum  v  zámku  Litomyšlským  dne  a  léta  ut  supra,  —  L.  S.  —  Wentj 
Joz.  Svoboda,  Direktor. 

l)  Tuto  species  facti,  sepsanou  přesně  dle  podrobného  výslechu  a  výpověl 
V.  Kozla  a  J.  Hladíka,  zaslal  ředitel  V.  J.  Svoboda  opatřenou  vlastnoručním  poj 
pisem  a  úřední  pečetí  d.  4  ledna  řediteli  panství  Novohradského. 


47. 

1782  d.  4  ledna  v  Českých  Heřmanicich.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  ředitel 
panství  L„  aby  nařídil  nekatolickým  jeho  osadníkům,  aby  povinné  dávky  u  rychtáf 

složili.  (Orig.) 

Pracnobilis,  generose  ac  aestimatíssime  domine  director!  Domu 
f autor  honorandissime!  Desideranter  adeo  expectatam  super  transmissaJ 
relationem  meam  rcverendissimi  archiepiscopalis  consistorii  resolutionej 
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:andem  obtineo,  quam  nonmodo  praenobili  Dominationi  Vestrae  in  copia 
ňc  acclusam  pro  informatione  prompte  communico,1)  verum  etiam,  con- 
ormiter  ad  expressům  ibi  reverendissimi  archiepiscopalis  consistorii  man- 
latum,  in  ordine  ad  obtinendas  omneš  (quae  ad  portionem  canonicam 
íecessario  computantur)  praestationes  etiam  nunc  ab  haereticis2)  mihi 
ribuendas  (ut  šunt:  colleda,  ova,  lacticinia  etc.)  progratiosa  efficacique 
lommicali  assistentia  instanter  interpello.  Quod  vel  ideo  supplicare  ad- 
jropero,  ut  (citra  praescriptionem  minimam)  talis  obligatio  communita- 
ibus  meis  degentibusque  in  iisdem  illis  haereticis  clarius  proponi  hodie 
ic  intimari  possit  cum  mandato,  ut  hi  apostatae,  quae  in  vim  veteris  ob- 
igationis  colledae  nomine  tum  in  pecunia  tum  victualibus  praestare  te¬ 
lení  ur,  apud  judicem  communitatis  suae  singuli  deponant. 

Major  superesse  mihi  videtur  difficultas,  quid  et  ubi  sepeliendi  sint 
ales  haeretici,  cum  profanum  nullum  de  facto  eis  assignatum  sit  coeme- 
erium.  Super  quo  haud  dubie  caesareo-regiae  propediem  instructiones 
>unt  adventurae.  .  .  .  Hermanitz  die  4  Januarii  a.  1782.  —  Humillimus 
intiquissimus  servus  Mathias  Střelský,  parochus. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  domino  Venceslao  Josepho 
svoboda,  principalis  dominii  Litomissliensis  supremo  in  oeconomicis 
lirectori,  domino  suo  colendissimo,  Litomisslii. 

1)  Zde  č.  40.  «• 

2)  Dle  seznamu  rychtáře  Zacharyáše  Lichtenberga  ze  d.  30  prosince  1781  bylo 
r  Českých  Heřmanicích,  v  Podšvábí,  Tisové  a  Borové  celkem  257  katolíků  a  161 
íekatolíků. 


48. 


1782  d.  11  ledna  v  Morašicích.  —  Václav  Kroulík,  rychtář  v  Morašicích,  ozna- 
nuje  řediteli  panství  L.,  že  sám  neskládal  dvě  písničky,  které  chtěl  dáti  v  Litomyšlí 

vytisknouti.  (Orig.) 


Praes.  Schloss  Leitomischl  d.  11  Januarii  782.  —  Morašice.  Na  vědomí 
;e  dává  urozenýmu  a  dobře  opatrnýmu  panu  derektorovi  stranu  tej  dvouch 
písniček,  aby  urozený  pan  derektor  byl  tak  milostný  a  dobrotivý,  aby 
ie  nad  tím  nehoršil.  Jak  jsem  zde  předešlý  outerek  byl  u  pana  sirotčího, 
;ak  jsem  vešel  k  panu  impresoroj,  a  on  nebyl  doma.  Byl  tovaryš  jenom 
iloma  a  paní.  Tehdy  já  sem  se  ho  ptal,  maj-li  dovolení  a  mohli-li  by  mně 
:u  udělat,  aby  mně  dvě  písničky  evangelitský  vytlačili.  Na  to  sem  se  jich 
□tal,  co  by  koštovaly ;  a  oni  odpověděli,  že  nevědí.  A  ptali  se  mně,  mám-li 
e  zde?  Já,  že  nemám.  A  oni  odpověděli,  kdyby  tu  byly,  že  by  do  soboty 
>yly  hotovy.  Tehdy  já  pro  ně  poslal  a  přijdu  tam  s  nima.  A  pán  již  byl 
loma  a  obědval  a  pravil  k  nám,  abychme  chvilku  počkali.  A  tu  vstane, 
ibysme  mu  je  ukázali.  Tak  sme  my  mu  jednu  dali  a  on  ji  čet  a  povídá, 
:e  nejní  dobře  zveršovaná;  a  když  přišel  na  desátý  verš,  tu  se  rozhněval 
i  řek:  Proč  vy  nám  naše  tupíte?  A  já  mu  na  to  zase  odpověděl,  že  my 

4* 
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nic  netupíme,  a  aby  se  nehněval ;  že  jsme  my  v  dobrým  přišli  a  v  dobrým 
zase  můžem  odjít.  A  v  tom  dem  pryč.  A  na  to  šel  pán  za  náma  a  praví: 
O  psi  zatracení!  Však  vy  nemáte  písma  lutryj ánský,  ale  proklatý  všecky! 
A  tu  mně  hned  dal  dva  pohlavky  na  schodech  a  povídá,  že  my  si  je  vyklá¬ 
dáme  sami  a  že  jsme  šelmy,  a  že  uhlídáme  za  malej  čas,  co  se  s  námi  bude 
dít.  V  tom  skočil  ke  dveřím  a  zamk,  a  hned  poslal  pro  právo.  A  já  na  to 
odpovídám  tolik,  že  já  nejsem  žádná  šelma,  že  mně  počestné  právo  Lito- 
myský  dobře  zná  a  já  je;  a  já  že  jsem  rychtář  Morašický. 

A  pořád  dobrýma  slovy  jsem  ho  předcházel,  že  jsem  já  na  žádnou 
zlost  nepřišel.  A  dvě  paní  přitom  stály.  A  já  sem  se  nima  osvěčoval,  že 
jsem  v  dobrým  přišel  a  v  dobrým  žádám  odjít.  A  na  to  on  žádal,  abych 
mu  ukázal  tu  druhou  písničku.  A  já  odpovídám,  že  ne;  až  tu,  kde  bude 
potřeba,  poněvadž  pro  právo  poslal.  A  povídám,  že  se  z  první  písničky 
pohoršil  a  naspátek  nám  ji  nedal.  A  on  odpovídá,  že  jak  je  poctivý  muž, 
že  nám  je  obě  vrátí.  A  tak  jsem  mu  ji  dal;  a  on  ji  kousek  čet  a  praví, 
kde  to  stojí?  A  já  mu  odpovídám,  že  v  bibli  Páně  v  knihách  Tobijášovejch. 
A  tu  on  nás  propustil. 

Ráčej  urozený  pane  [odpustit],  já  sem  ty  písničky  sám  nekompo- 
niroval;  ale  přišel  jeden  voják  ke  mně,  chodil  po  almužně  a  spí  val  ji;  mě 
ji  psanou.  Já,  aby  mně  ji  prodal;  a  on,  proč  ne.  Taky  prodal.  A  já,  zač? 
A  on,  abych  mu  dal  trochu  obilí.  A  já  se  ho  tázal,  odkud  je?  má-li  pas? 
On  pas  ukázal.  Já  se  ptal,  odkud  je?  On  odpověděl,  že  z  hor.  Já  se  ho  ptal, 
z  čeho  jsou?  A  on  odpověděl,  že  z  Přemyšlování.  —  Byl  při  tom 
Matěj  Bureš  svědek  a  Václav  Ivroulík  voják.1) 

x)  Na  zadní  straně  pozdější  poznámka:  Zu  kassiren. 

49. 

1782  d.  11  ledna  v  Litomyšli.  —  Výslech  atrest  bludaře  Josefa  Khyncla  z  Václavek 

(Koncept.) 

Summarium  constitutum  Jozefa  Khincla  ze  vsi  Václavi,  hraběcího 
Valdšteinského  panství  Litomyšlského  poddanýho,  v  příčině  jistých, 
jak  dolejc  následovati  bude,  proti  víře  katolické  vylitých  potupných  slov. 

Ad  gcncralia:  1.  Jozef  Kbincl ;  jsem  31  let  starý.  —  2.  Ze  vsi  Václavi. 
—  3.  Jsem  podruh  u  mýho  otce  Jana  Khincla,  chalupníka  na  panské  cha¬ 
lupě.  —  4.  Jsem  zdejšího  hraběcího  panství  poddaný.  —  5.  Jsem  ženatý.  — 
6.  Mám  dvě  děti.  —  7.  Jsem  tkadlec  a  časem  prací  nádenickou  se  živím.  — 
8.  Evangelické  víry.  —  9.  Manželka  a  děti  jsou  jako  já. 

Ad  specialia:  1.  Vy  jste  zde  při  vaší  vrchnosti  udaný,  že  jste  mě 
nějaká  potupná  slova  proti  víře  katolické  mluviti.  Vyznejte  tehdy,  co  jste 
mluvil.  —  Nevím  co. 

2.  U  Jozefa  Klatovskýho  jste  přej  mluvil  tato  slova:  „Kdybych  byl 
doma  byl,  když  toho  lucifera  (rozumějíc  muka  boží)  zdvihali, -byl  bych 
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něco  byl  pověděl ;  a  kdo  ho  tam  dal  a  maloval,  též  kdo  toho  oběšence  při¬ 
bíjel,  aby  mu  hrom  jeho  ruce  urazil."1)  Je-li  tomu  tak?  —  To  nejní  pravda. 

3.  Dále  jste  měl  také  mluvit,  že  mše  svátá  jest  jako  komedie; 
3  duchovním,  který  sedí  na  místě  božím,  že  tam  sedí  na  místě  lucifera.1) 
Znáte  se  k  tomu?  —  K  tomu  se  znám,  že  jsem  to  mluvil.  Já  jsem  to 
;lyšel  od  dvouch,  s  kterýma  jsem  se  sešel,  když  jsem  šel  z  Holic  z  kostela; 
á  je  ale  neznám. 

4.  Více  jste  přej  mluvil,  že  svátek,  který  se  světí  na  den  Božího  Těla, 
ie  jest  toto,  že  totižto  jedna  kuchařka  farská  porodila  dvě  děti,  jedno 
íe  bylo  živé  a  druhé  mrtvé ;  to  živé  že  se  pokřtilo  a  to  mrtvé  že  zůstalo  na 
dtáři  ležet  a  to  že  má  býti  Tělo  Boží.1)  Mluvil  jste  to?  — -  Mluvil  jsem  to 
i  také  od  těch  dvouch  jsem  to  slyšel. 

5.  Neméně  jste  přej  také  mluvil,  že  svátost  biřmování,  svátý  kříž 
i  svátý  škapulíř  jsou  znamení  šelmy,  a  církev  svátá  že  jest  čert  a  ne  církev.1) 
Vilu  vil  jste  to  také?  Nezapírejte,  aby  jste  nebyl  přesvědčený.  —  Co  bych 
zapíral ;  mluvil  jsem  to  také,  a  to  podobně  jsem  od  těch  dvouch  slyšel.  Oni 
de  církev  katolickou  nejmenovali  svátou  proto,  že  přej  katolická  víra 
íejní  od  Krysta  Pána  zřízená,  nóbrž  od  apoštolův,  a  proto  také  že  se 
menu  je  apoštolská. 

Poněvadž  pak  to,  co  tu  vejše  v  druhým  artikulu  psáno  stojí,  zapíral, 
i  že  by  to  byl  mluvil,  přiznati  se  nechtěl,  tak  mu  představeni  byli  Jozef 
Hatovský  28  let  stáří,  u  kterého  to  mluvil,  item  jeho  otec  Jakub  Kla- 
ovský  66  let  a  Ondřej  Kuta  60  let  stáří,  též  Jozef  Kvapil,  starší  z  obce, 
)2  léta  starý,  a  jemu  do  očí  mluvili,  že  jak  to,  k  čemu  tuto  se  zná,  tak  to, 
c  čemu  v  artikulu  druhým  znáti  se  nechce,  tam  u  Jozef  a  Klatovskýho 
kutečně  mluvil.  Tu  on  teprv  se  přiznal,  že  to  také  mluvil.  Na  to  byl  dále 
;  druhého  udání 2)  konstituirovaný. 

6.  Minulého  1781  roku  dne  30  Novembris  jdouc  okolo  božích  muk 
ste  tato  potupná  a  pohoršlivá  slova  mluviti  měl:  „Pokud  tihle  sakramenti 
ia  nás  budou  koukat,  nebude  dobře,  až  budou  nirna  v  peci  topit."  Mluvil 
ste  to?  —  Znám  se  k  tomu,  mluvil  jsem  to.  Já  jsem  to  slyšel  od  dvouch 
edníkův,  kteří  šli  od  Hradce;  já  je  neznám. 

7.  Item  jdouc  okolo  podobnýho  obrazu  muk  božích  u  Hrušový  měl 
ste  mluvit:  „Tenhle  bude  potřebovat  dobrou  hůňi,  aby  ho  nezáblo;  při- 
hází  zima."  Mluvil  jste  tak?  —  Znám  se  i  k  tomu ;  mluvil  jsem  to  po  dvouch 
ormanech  z  Moravy,  kteří  tu  jeli  a  tak  mluvili;  a  já  při  nich  jsem  šel. 

Za  kterážto  tak  potupně  a  pohoršlivě  proti  víře  katolické  vylitá 
lova  jest  na  vrchnostenské  kanceláři  potrestaný  a  dostal  na  zadek  s  ka- 
abáčem  25  ran,  ačkoliv  mnohem  větší  trest  zasloužil.  —  Actum  v  zámku 
útomyšlským  dne  11  Januarii  1782. 

1)  Tak  na  něho  dne  2  ledna  udali  a  svědčili  Jakub  Klatovský,  Ondřej  Kuta, 
osef  Klatovský  a  Josef  Kvapil  z  Václavek. 

2)  Učinili  je  d.  17  prosince  1781  manželé  František  a  Alžběta  Paďourovi 
Morašic. 
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1782  d.  15  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  sděluje  pravidla,  která  se  od  katolík' 
a  nekatolíků  ve  vzájemném  styku  zachovávati  mají.  (Současný  překlad.) 

Její  císařsko  královská  Majestátnost  z  příležitosti  těch  skrze  někter 
bludověřící  poddané  zbouřených  nevolí,  by  takové  ve  vší  možné  tichost 
upokojené  býti  mohly,  prostředkem  jednoho  nejpřívětivěj  prošlého  císař 
ského  královsko  dvorského  dekretu  od  2  ledna  tohoto  roku1)  následu 
jící  pravidla  nejmilostivěj  pevně  ustanoviti  ráčila,  které  od  královskýcl 
krajských  ouřadů,  magistrátů  a  vrchností,  jenž  lidu  přikazují,  pozorován 
býti  mají,  totiž 

lmo.  Jakmile  nějaký  nepokoj  se  vyskytne,  má  se  nekatolickým  dobr 
a  pochopitedlně  vysvětliti,  že  oni  podle  již  prošlého,  jiné  také  víry  sná 
sejícího,  patentu  nejbedlivej  se  zachovati  mají,  že  jim  na  žádný  spůso' 
skrze  takový  patent  dovoleno  nej  ní,  by  vespolek  jeden  s  druhým  na  místí 
kde  přebývá,  mnohem  ale  méně  po  jinších  místách  se  shledávali,  anóbr 
jeden  každý,  který  se  k  jinej  nežli  ku  katolické  víře  znáti  chce,  má  se  sár 
budto  u  svýjho  hospodářského  ouřadu  neb  magistrátu,  však  ale  bez  při 
tahování  faráře,  písebně  ohlásiti;  hospodářský  ale  ouřad  neb  magistrá 
těm,  jenž  se  ohlásili,  ceduli  neb  písebnost  na  to  učiněné  ohlášení  vydá 
klá  každý  týhoden  takové  ohlášení  král.  krajskému  ouřadu  oznámiti,  kter 
napotom,  když  onen  v  patentu  předepsaný  počet  familií  se  vynalezni 
takový  na  slavné  král.  gubernium  s  svým  zdáním,  zdaž,  kde  a  na  jak; 
spůsob  poddaným  modlitebnice  by  se  měla  stavěti  a  duchovní  jejicl 
náboženství  by  se  měl  povolati,  známost  učiniti  povinnován  bude. 

2. do  Tak  jakož  nekatolíkům  na  jejich  svědomí  a  víra  svobodná  za 
nechána  byla,  tak  nemají  oni  naproti  tomu  se  opovážiti  katolické  spolu 
obyvatele,  manželky,  manžele,  dítky  neb  čeládku  k  svému  náboženstv 
skrze  pohrůšky  donucovati  nebo  přidržovati,  tím  méně 

3. ti0  násilu  činiti,  služby  boží  druhého  náboženství  haněti  a  tupit: 
nebo  dokonce  nad  kostelmi  se  zmocňovati,  na  obrazy  a  státue  neb  na  jin 
ku  náboženství  patřící  zevnitřní  věci  ruce  vstahovati,  sice  ovšem  bez 
všeho  ohledu  ne  pro  víru  neb  náboženství,  anóbrž  jako  rušitelově  vejřev 
nýho  pokoje  se  vší  ostrostí  trestáni  býti  mají. 

4. 40  Mají  se  v  hospodách  a  při  všech  zchůzkách  ode  všech  řečí  z  stran; 
náboženství,  hádání  a  potupování  varovati  a  vystříhá  ti;  na  čež  hospo 
dářský,  hospodářové  a  gruntovní  vrchnost  dobrý  pozor  dají,  aby  takov; 
přestupníky  náležitě  potrestáni  býti  mohli.  Naproti  tomu 

5.t0  mají  katoličtí  poddaní  svým  bloudícím  bližním  všechnu  láski 
a  náklonost  prokazovati  a  se  ode  všeho  z  strany  víry  hádání  a  hanění 
chtějí-li  podobnému  trestu  ujiti,  se  zdržovati. 

Které  nej  vyšší  nařízení  hospodářský  ouřadové,  magistr  átové,  rych 
tářové  a  hospod  držící  svým  poddaným  a  sobě  svěřeným  bez  všeho  pří 
dávku  a  ujímání  známo  učinějí,  které  taky  při  každý  se  vyskytující  pří 
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ležitosti  k  pozorování  jest,  atd.2)  —  Praes.  Schloss  Leutomischl  den  18  und 
publicatum  19  Jenner  1782. 

x)  Viz  Jaksch  V.  77 — 80. 

2)  Jest  to  překlad  krajského  nařízení  ze  d.  15  ledna  1782,  pořízený  od  vrch¬ 
nostenského  úřadu  L.  Německy  i  s  dodatkem  viz  HA.  36,  č.  204. 


51. 

1782  d.  17  ledna  v  Dolním  Újezdě.  —  Farář  P.  Tomáš  Arazim  oznamuje  řediteli 
panství  L„  že  Pavel  Pakosta  z  Kamenného  Sedliště  dal  si  od  Václava  Paťavy,  mlynáře 
v  Budislavi,  dítě  pokřtíti.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine!  Domine  parens  et  patrone  gratiosis- 
;ime!  Non  libenter  gravis  sum,  quandoquidem  scio  praenobilem  Domina- 
tionem  Suam  undequaque  ejusmodi  odiosis  gravari.  Quia  tamen  causa 
iSt  publica,  tacere  nequeo.  Sit  itaque  pro  memoria:  Pavel  Pakosta  z  Ka¬ 
menných  Sedlišt  s  lží  vyzvihna  kmotru,  z  Děsný  rychtáře  katolíka  dceru, 
že  do  Proseče  nebo  přej  do  Oujezda  půjdou  ke  křtu,  předešlou  neděli 
okolo  hodiny  devátý  u  večer  nechal  sobě  solemniter  pokřtít  dítě  u  Václava 
Pathavy,  mlynáře  v  Budislavi,  jsa  bez  toho  i  otec  i  matka  odpadlci  a  ka¬ 
cíři.  Kmotra  k  tomu  povolal  a  ještě  jednu  kmotru,  Jana  Kysilku,  mly¬ 
náře  na  Sedlištích,  s  manželkou  jeho;  oba  taky  nad  míru  lidé  zlí.  Ona 
to  tiš  manželka  téhoš  Kysilky  utrhačka  veřejná  u  přítomnosti  mnoho 
lidí,  mléčův,  svátých  božích  a  obrazův.  Tentýš  Pavel  Pakosta  jakoš  i  Jan 
Kysilko,  kdyš  duchovní  domy  a  příbytky  žehnal,  potupně  skázali,  že 
oni  obyčejné  kolledy  nedaj  ;  za  loňský  rok  že  dali  vloni,  za  letos  že  oni 
dá  váti  budou  svýmu  knězi  neb  správci.  Co  vše  do  otcovský  lásky,  jakoš 
i  ono,  že  otec  téhoš  dítěte  ani  dítko  u  mně,  by  dle  nej  vyššího  poručení 
v  matriku  vpsáno  a  tak  v  pořádek  správné  konskripcí  uvedeno  bylo,  ne¬ 
ohlásil,  k  prozřetedlnostem  a  vážnostem,  moudrosti  vůbec  známé  a  odvšad 
vážené  a  všímané  poroučeje  zůstávám  a  umírám  praenobilis  ac  generosae  Do- 
minationis  Suae  d.  d.  patris  et  patroni  gratiosissimi  humilis  servus  et  cliens 
devotissimus  Thomas  Arazim,  curatus.  — Augesdae  die  17  Januarii  a.  1782. 

Ad  praenobilem  ac  generosi  m  d.  d.  Venceslaum  Josephum  Svoboda, 
in  dominio  Litomisliensi  virům  directorem  dignissimum,  d.  d.  ac  patro¬ 
nům  gratiosissimi  m,  Litomislii  m. 


52. 

1782  d.  19  ledna  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  řediteli  panství  L., 
jaký  posměch  nekatolíci  stropili  se  sochou  sv.  Jana  Nep.  (Orig.) 

Urozený  a  mně  mnoho  vzáctný  pane  direktor!  Nemohu  se  zdržeti 
v  povědomost  uvésti,  jakej  vej  stupek  na  pátek  v  noci  v  Morašicích  se  stal 
od  kacířův,1)  a  sice  následující  jest:  Statui  sv.  Jana  Nepomuckého,  jenž 
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před  kostelem  stojí,  do  koše  úhrabečního  bez  dna  oblekli  a  místo  palmj 
koštiště  neb  starý  pometlo  do  ruko  uch  dali  a  skrze  to  dno  ven  vystrčily 
Ten  oučinek  já  k  rozvážení  zanechávám,  sám  pak  se  do  milosti  poroučír 
a  zůstávám  urozeného  a  mně  mnoho  vzáctně  váženého  pána  ponížený  sli 
žebník  Václav  Mentzl,  farář  Morašický.  — Dáno  v  Morašicích  19  ledna  a.  178v 
Urozenému  a  mně  mnoho  vzáctně  váženému  pánu  Váelavoj  Svobodoj ,  par 
štvi  Litomyského  dobře  zasloužilému  panu  direktoroj ,  k  dodání  v  Litomyšl 

x)  Anna,  vlastní  dcera  Jakuba  Andrle  z  Morašic,  odříká  se  dobrovolně  nábc 
ženství  hclvetského,  ku  kterémuž  od  vlastního  otce  byla  přinucena,  žádaje  k  víří 
samospasitedlnej  křesfansko-katolickej  připsána  býti.  —  Sig.  v  Litomyšli  d.  6  Ja 
nu  árii  782. 

53. 

1782  d.  20  ledna  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  zasílá  hr,  Jiřímu  Kr.  Vale 
šteinovi  seznam  nekatolíků  na  panství  a  sděluje,  že  již  i  obrazy  Boha  a  svatýcl 

jeho  byly  porouchány.  (Orig.) 

Euer  hochgráfl.  Gnaden  .  .  .  gemáss  dem  sub  dato  Schloss  Leitc 
mischl  den  13  Decembris  verlittenen  1781  Jahrs  und  hierauf  den  2  ebej 
dieses  Monats  Januarii  von  uns  an  E.  hgráfl.  Gn.  in  Betref  deren  z\ 
evangelischen  Religion  sich  fůr  nun  bekennenden  dero  Herrschaít  Leitc 
mischler  Unterthanen  unterthánigst  erstatteten  Bericht  nicht  ermangler 
hir  dererselben  Verzeichnus,1)  in  welchen  nemlichen  Dorfern,  dann  wi| 
viele  in  ein  so  anderem  Dorfe  ihrer  sich  beíinden,  gehorsamst  einzubringer 
wobey  jedoch  auch  ohnberúhrt  nicht  seyn  lassen,  dass  da  und  dort  vo^ 
diesen  Neu-akatholischen  zur  Árgernus,  Hohn  und  Spott  der  christka 
tholischen  Religion  manche  Excessen  durch  Verlezung  oder  gar  duřel 
Zernichtung  der  Bildnusen  Gottes  und  seiner  Heyligen,  ohne  erfahren  z\ 
konnen,  wer  es  gethan,  um  einsolchen  vermog  konigl.  kreisamtlichen  Cir 
cularis  zur  verdienten  Strafe  ziehen  zu  mogen,  allschon  verúbt  wordej] 
sind.  —  Schloss  Leitomischl  den  20  Jenner  782. 

x)  Verzeichnis  deren  auf  der  Herrschaít  Leitomischl  befindlichen  akatholischea 
Unterthanen:  In  der  Oberen  Vorstadt  3  Seelen;  in  dem  Dorf  Benátek  14,  Strenic  l| 
Stříteř  29,  Breutenthal  50,  Stein-Sedlišť  29,  Lubna  69,  Poříč  48,  Ober-Augezd  5C 
Unter-Augezd  69,  Seč  50,  Wenzlsdorf  9,  Rikovic  12,  Lažan  46,  Morašic  185,  OujezdeJ 
29,  Cerekvic  10,  Bučina  252,  Vysoká  21,  Javorník  205,  Hruschau  22,  Tisau  21,  Vral 
čovic  12,  (Hermanic  161,  Horek  61,  Netřeby  28,  Bohňovic  28,  Sedlišť  15,  Tisauef 
Schafstal  12.  —  Summa  1541.  —  Schloss  Leitomischl  den  10  Jenner  782.  — -  Wentz 
Jos.  Svoboda,  Direktor. 


54. 

1782  d.  29  ledna  v  Českých  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  stěžuje  si  ředitel| 

panství  L.,  že  nekatolíci  konali  veřejný  pohřeb  s  průvodem  a  zpěvem.  (Orig.] 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  director!  Fauto^ 
honorandissime!  Urozenosti  jejich  dle  ouřadu  mého  poslušnou  správi 
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činím,  kterak  u  nás  v  Hermanicích  matka  Václava  Matějky,  chalupníka 
nekatolického  náboženství,  v  shromáždění  více  než  tisíce  lidu  obojího 
pohlaví  a  věku  na  zahradě  Jiřího  Čapka  sedláka  blíž  stodoly  pohřbena  jest 
byla.  Od  kteréhož  pohřbu  když  on  Václav  Matějka  dne  včerejšího  de  jure 
stolae  se  mnou  se  byl  rovnal,  tuto  dle  mé  povinnosti  sem  mu  vejstrahu  a 
návěští  dal,  aby  oni  nekatolíci  (dle  privátního,  skrze  císařské  královské 
patenty  jim  povoleného  provozování  svého  náboženství)  v  domně  ano  i  tam 
stranou  na  místě  pohřbu  sobě  zaspívati  mohli,  po  ulici  ale,  když  skrz 
prostřed  vesnice  z  tělem  půjdou  (poněvadž  by  to  publicum,  veřejné 
provozování  náboženství  v  skutku  znamenalo),  s  tím  na  žádný  spůsob  že 
já  spokojen  býti  nemohu  a  nesmím. 

S  tím  v  pokoji  odbyt,  když  Václav  Matějka  domů  přišel  a  tam  shro¬ 
mážděným  jiným  nekatolíkům,  co  jsem  mu  řekl,  oznamoval,  tu  Jiří  Dostal, 
šenkýř  Hermanský,  udeřiv  pěstí  na  stul  odpověděl:  To  by  byl  čert,  aby 
nám  spívat  někdo  zapovídal;  půjdeme  po  rynku  a  naschvál,  co  hrdla  bude, 
spívati  budeme  atd.1)  To  já  od  Václava  Kavky  skrze  kantora  sezvěděv, 
ihned,  abych  od  strany  mé  ničehož  nepominul,  tuto  písemnou  protestaci 
(quam  in  copia  adpraesento)2)  Jiřímu  Čapkovi  skrze  dva  hodnověrné  jsem 
odeslal.  Oni  zatím  dnes  odpoledne,  když  okolo  chalupy  Matějkovy  dlouhou 
chvíli  dřív  stojíce,  až  v  celé  vesnici  se  rozlíhalo,  písně  své  spívali,  potom 
s  tím  největším  křikem  a  spí  váním  skrze  celou  vesnici  z  mrtvým  tělem 
kráčejíce  s  týmž  hlukem  svým  ji  pochovali. 

V  kteréžto  případnosti,  když  se  tak  domnívám,  Urozenosti  jejich 
ale  obvzláště  k  prozřetedlnému  rozsouzení  to  zanechávám,  že  totižto  ne¬ 
katolíci  vymněřené  mezníky  povoleného  sobě  přiváti  exercitii  religionis 
suae  skutečně  a  to  naschvál,  s  opovržením  vší  proti  tomu  právně  složené 
protestaci  (conformiter  ad  nuper  die  14  Januarii  Hermanicii  publicatum 
decretum  consistoriale,3)  ubi  sepultura  acatholicorum  mandatur  fieri  sine 
cantu)  přestoupiti  se  osmnělili,  já  za  obranu  a  laskavou  vrchnostenskou 
assistenci,  tanquam  ad  instantiam  primam,  příslušně  žádajíce  proti  bu¬ 
doucím  takovým  opovážlivostem  a  vejstupkům  za  výborný  mocný  pro¬ 
středek  ve  vší  uctivosti  a  důvěrnosti  prosím.  An  k  vzácné  přítomnosti  se 
kěšíce  s  poníženým  na  nej  milejší  urozenou  paní  komplimentem  v  staro¬ 
dávné  upřímné  veneraci  jsem  a  pozůstávám  vysoce  vzácné  Urozenosti 
jejich  humillimus  veteránus  servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Her- 
manitz  29  Januarii  1782. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  domino  Venceslao  Josepho 
de  Svoboda,  illustrissimi  et  principalis  dominii  Litomissliensis  supremo  in 
oeconomicis  directori,  domino  suo  plurimum  venerando,  Litomisslii. 

x)  Písemné  o  tom  svědectví  zaslané  řediteli  panství  zní  takto:  „Povědomost  se 
dává  Vaší  Urozenosti,  že  dne  29  Januarii,  když  Václav  Matějka  přišel  z  fary  od  veleb, 
p.  faráře,  tak  u  něho  byl  Jakub  Nespěchal  i  s  svým  synem  Jakubem  a  Jiří  Dostal 
šenkýř  a  Václav  Janásek.  On  jim  povídal,  že  p.  farář  nepovoluje  veřejný  spívání  po 
obci  při  témž  funuse.  Na  to  ale  odpověděl  Jiří  Dostal,  že  kněz  nemá  nic  co  poroučet. 
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když  mu  zaplatil ;  že  pudou  po  vsi  a  na  truc  že  budou  co  nejvíc  křičet  po  vsi.  A  to 
též  Jakub  Nespěchal  i  Jakub  jeho  syn.  A  šenkýř  i  na  stůl  uhodil.  A  Václav  Ja- 
násek.  Všichni  tu  řeč  mluvili.  To  slyšeli  od  nich  Petr,  syn  Václava  Kavky,  a 
Dorota,  podruhyně  Kavkova,  který  se  tam  šli  pomodlit.  To  před  náma  níže  psa< 
nýma  na  svý  dobré  svědomí  vyznali,  že  to  tak  mluvili,  v  přítomnosti  svědků  Jana 
Kroulíka  a  Jakuba  Janáska  a  Jana  Prochásky  a  Václava  Kavky.  Dáno  v  Herma 
nicích  dne  31  Januarii  1782.—  Jan  Kroulík,  konšel.  —  Jakub  Janásek,  konšel. - 
Jan  Procháska,  kantor." 

2)  Zní  takto  :  „Pokoj  a  milost  pána  našeho  Ježíše  Krysta  budiž  s  vámi!  Amen 
Nej  milejší  v  Krystu  bratři  nekatolického  náboženství!  Slyším,  kterak  proti  mému 
Václavovi  Matějkovi  již  včera  danému,  návěští  a  naučení  za  příčinou  pohřbu  matkj 
jeho  veřejně  na  ulicích  od  velkého  množství  vašich  lidí  zvučně,  hlasitě  dnes  spívati  s< 
míní.  Což,  poněvadž  ne  privátní  neb  soukromní  (kteréž  dle  nejvyššího  cis.  král.  nařízen 
vám  se  povoluje),  nóbrž  veřejné  provozování  nekatolického  vašeho  náboženstv 
skutečně  znamená,  s  té  příčiny  já  jmenem  a  na  místě  mé  i  vaší  duchovní  vrchnost 
s  tímto  mou  příslušnou,  dle  všeho  práva  dokonalou,  protestaci  činím.  An  ostatně  vás 
všecky  do  ran  Pána  Ježíše  poroučím  a  zůstávám  na  modlidbách  věrný  pamnětníl 
váš  ordinarius  Matěj  Střelský,  farář  Hermanský.  —  Dáno  v  domně  farnim  dne  2Í 
Januarii  před  polednem  a.  1782. 

3)  Zde  č.  40. 


55. 

1782  d.  4 — 11  února.  —  Osvědčení  víry  nekatolických  poddaných  na  panstv 
Litomyšlském ;  s  pozdějšími  doplňky.  (Orig.) 

Benátky:  Numero  30.  Já  Jan  Kbrhel  vyznávám  víru,  která  chnec 
v  ráji  byla  vštípená  a  skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  přinesená  a  jeho  kšat 
stvrzená  a  zkrze  svátý  apoštoly  kázaná  při  svátosti  večeře  Páně  posvátnéhc 
chleba  lámání  a  kalicha  Páně  přijímání,  jakž  celá  zůstala,  za  časů  svatýd 
apoštolů  pravých  stála,  beze  všeho  přídavku  a  bez  ujímání.  Dne  8  Feb 
ruarii  1782.  Jan  Kabrchel,  matka  Kateřina  a  Maryjana  a  Nánna.  —  Do 
svčdčuji,  že  jest  se  při  ouřadě  Litomyském  ohlásil.  Svoboda.1)  —  Numen 
57.  Já  Vojtech  Kabrchel  vyznávám  z  manželkou  víru,  která  chned  v  ráj 
[atd.  jak  svrchu].  Dne  8  Februalii  1782.  Kateřina  Kabrhelka,  á  ote 
Kabrchel.  —  Numero  00.  Já  Jiřík  Javůrek  vyznávám  s  manželkou  víru 
která  chned  v  ráji  atd.  Dne  8  Februar  1782.  Děti:  Anna  dcera,  Kateriní 
dcera,  Jozeí  syn,  Matěj  syn.  Jiřík  Javůrek  z  Benátek.  —  Numero  94.  Jakul 
Kechral  vyznávám  z  manželkou  víru,  která  chned  v  ráji  atd.  Dne  8  Fe 
bruarii  1782.  Děti:  Václav  syn.  Jakub  Kerhart  z  Horního  Předměstí 
[RychtáP  z  Předměstí  František  Prox  dává  úřadu  d.  29  prosince  178 
zprávu,  „že  v  obci  jak  z  sousedstva  tak  z  podruhův  při  samospasitedlm 
křesťanský  katolický  víře  se  vynacházej  ;  jenom  jeden  podruh  prašivý  s 
vynalezl,  totiž  n.  94  Jakub  Kheral,  starý  35  léta,  krejčí,  manželka  Ka 
teřina  31  let,  dítě  Václav  a/2  léta,  který  se  sám  přede  všemi  přihlásil,  že  oj 
i  s  manželkou  a  dítětem  evangelík  jest.  A  pochází  z  Benátek."] 

Střítež:  Že  sem  já  nížepodepsaný  k  náboženství  tak  uzvanéim 
apoštolskému,  která  hned  v  ráji  štípená  byla,  od  Krysta  Pana  na  sve 
přinošená,  skrze  jeho  kšaft  zavřená  a  skrze  svátý  apoštoly  po  celým  svět 


Listář  Litomyšlský  1782,  4 — 11  února. 


59 


kázaná  byla,  však  toliko  pod  přijímáním  lámání  chleba  a  kalicha  Páně, 
jak  za  časů  svátých  apoštolů  kázaná,  držaná  byla,  bez  ujmutí  a  přidánku 
všeho  jiného  se  přivtelil.  Dáno  v  Stříteži  dne  8  Feruarii  1782.  Jan  Votřel, 
Helena  manželka.  —  N.  12.  Václav  Jílek  vyznává  s  manželkú  svou  víru, 
která  hned  v  ráji  byla  štípená  a  skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  přenešená  a 
eho  kšaftem  stvrzená  a  skrze  svátý  apoštole  kázaná,  při  svátý  večeři 
páně  posvátný  chleb  lámání  a  kalichu  Páně  pití  a  přijímání,  jakž  celá  za 
;asu  svátých  apoštolů  pravých  stála,  beze  všeho  přídavku  a  bez  ujmutí. 
Dáno  8  dne  Febralii  a.  1782  roku.  Václav  Jílek.  —  N.  62.  Já  Mikuláš  Je¬ 
línek  s  mou  manželkou  Marvanou  mou  k  náboženství  tak  nazvanému  apo¬ 
štolskému,  která  hned  v  ráji  vštípená  byla,  od  Krysta  Pána  na  svět  při¬ 
nesená,  skrze  jeho  kšaft  zavřená  a  skrze  svátý  apoštole  po  křtu  svátém 
sic]  kázaná  byla,  však  pod  přijímáním  lámáním  chleba  a  kalicha,  jak 
5a  časů  svátých  apoštolů  konaná  a  držaná  byla,  bez  ujmutí  a  přidánku 
vašeho  jiného  se  přivtelil.  Dáno  v  Stříteži  8  Febuarii  a.  1782.  Mikuláš  Je- 
ínek.  —  Že  sem  já  níže  podepsaný  k  náboženství  tak  nazvanému  apo¬ 
štolskému,  které  hned  v  ráji  vštípené  bylo,  od  Krysta  Pána  na  svět  při- 
íešené,  skrze  jeho  šaft  zavřené  a  skrze  svátý  apoštole  po  celým  svete 
<ázané  bylo,  však  toliko  pod  přijímáním  lámání  chleba  a  kalicha  Páně, 
ak  za  časů  svátých  apoštolů  konané  a  držané  bylo,  bez  ujmutí  a  přidánku 
ršeho  jiného  se  přivtelil,  při  ouřadu  vrchnostenském  se  ohlašuji.  Dáno 
/  Stříteži  dne  5  Februarii  1782.  Jozef  Křivka,  Jozefka  manželka.  —  Taktéž 
i  téhož  dne  Jan  Jílek,  Dorota  manželka.  — -  Taktéž  a  téhož  dne  Mikuláš 
Jelínek.  - —  Taktéž  a  téhož  dne  Jan  Střítežský,  Mářa  manželka.  —  Taktéž 
i  téhož  dne  Jakub  Střítežský,  Anna  manželka.  —  Poznamenání  dáváme 
5  obce  Střítežské  urozenému  panu  derektoroj  a  milostivý  vrchnosti  strany 
aašeho  náboženství,  co  nám  od  Jasnosti  císařský  skrze  císai okřálou ský 
aatenty  na  milostivým  kancaláři  hlášený  a  dovoleno  jest;  s  velikou  po- 
íížeností  žádáme  urozeného  pana  derektora,  aby  nám  ráčil  milostivé  od- 
ousti ti,  který  sme  na  těchto  cedulkách  podepsaný,  my  víru  tu  svátou 
vyznáváme,  která  hned  v  ráji  štípená  jest  a  skrze  samého  Krysta  Pána 
la  svět  přinešená  jest,  základem  jeho  svátého  kšaftu  v  novém  založená 
est,  skrze  svátý  apoštoly  vyučovaná  jest,  pod  obojím  spůsobem  večeře 
Páné,  jak  někdy  staří  Bratří  čeští  vyznávali  a  až  posavad  vyznávaj, 
j  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha  posvátného,  konfekcí  českou  bratrskou, 
dvrzujeme.  —  Mikuláš  Střít eřský,  rychtář. 

Široký  Důl:  Že  jsem  já  níže  podepsaný  i  s  manželkou  mou  k  nábo- 
:enství  tak  nazvanému  apoštolskému,  které  hned  v  ráji  vštípené  bylo, 
jd  Krysta  Pána  na  svět  přinešené  a  skrze  jeho  kšaft  zavřené  a  skrze  apo- 
■toly  po  celém  světe  kázané  bylo,  však  toliko  pod  obojím  spůsobem  lá- 
nání  chleba  a  kalicha  Páně,  jak  za  časů  svátých  apoštolu  kázané  a  držané 
tylo,  bez  ujmutí  a  přidánku  všeho  jiného,  se  přivtelil,  při  ouřade 
rchnostenském  se  ohlašuji.  Dáno  v  Širokým  Dole  dne  5  Februari 
T82.  Tomáš  Břen.  —  Taktéž:  Mikuláš  Břen,  Jan  Hanuš,  Jan  Andrle, 
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Václav  Schulz: 


Jakub  Andrle,  Pavel  Havelka,  Tomáš  Hrnčíř,  Jakub  Břen  s  bratry  ; 
sestrou  svou. 

Svatá  Kateřina.  Taktéž  d.  5  února:  Jan  Jílek  otec  s  manželkou 
Jan  Jílek  s  manželkou. 

Lubná.  Taktéž  d.  5  února:  Jan  Zavoral,  Jan  Kopecký,  Jiřík  Kovář 
Karel  Patočka,  Jan  Flýdr,  Pavel  Břen,  Jakub  Jílek,  Matěj  Krejčí,  Jiříl 
Zavoral,  Mikuláš  Kopecký,  Matěj  Víšek,  Jan  Jana,  Karel  Kovář,  Váda1 
Andrle.  s  manželkami,  a  Martin  Krejčí. 

Poříčí:  Že  jsem  já  podepsaný  i  s  manželkou  mou  k  náboženstv 
tak  nazvanému  helvetskému  se  přivtelil  při  ouřadu  vrchnostenském  s 
ohlašuji.  Dáno  ve  vsi  Poříčí  dne  4  Februarjus  782.  Václav  Karský  z  Poříče 

—  Taktéž  Franc  Flýdr.  —  N.  6.  Franc  Kulhavý  vyznává  víru  tu,  kter 
hned  v  ráji  byla  vštípená  a  skrze  Krysta  Pána  na  svět  přinešená  a  skrz 
jeho  kšaft  zavřená  a  skrze  svátý  apoštole  po  všem  světe  kázaná,  a  to  pi 
lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití,  jak  za  časů  svátých  apoštolů  byle 
bez  ujmutí  a  bez  přidánku.  Dáno  dne  7  Februarii  roku  1782.  Franc  Kulhavý 

—  Taktéž  Jozef  Kladivo  (Den  23Febr.  zuruck  zur  rom.  kathol.  Religion). - 
Taktéž  Jakub  Soukup  s  manželkou.  —  Taktéž  Jan  Kulhavý  a  manželk 
jeho,  Václav  syn,  Anna  cera,  Lidmila  cera.  —  Taktéž  Jakub  Kladivo  a  man 
želka  jeho,  Franc  syn,  Matěj  syn,  Václav  syn,  Tomáš  syn,  Martin  syn 

—  Taktéž  Václav  Flýdrh.  —  Taktéž  Jan  Nepraš  a  manželka  jeho  i  dět 
jeho,  Jan  syn,  Rozaryje  cera,  Kateřina  cera.  —  Taktéž  Jozef  Zindulka 
manželka  jeho,  cera  Anna  a  Helena.  — -  Taktéž  Franc  Hájek,  manželk 
jeho,  syn  Franc,  Lidmila  cera.  —  Taktéž  ,,a  bez  přídavku  všeho,  ale  tak 
jak  v  zákone  Páně  stojí"  Franc  Nepraš  a  manželka  jeho,  Maryjana  cera 
Jan  syn.  —  Taktéž  Vojtěch  Jiskra,  manželka  jeho,  syn  Jan.  —  Takte 
Jakub  Nepraš,  manželka  jeho,  Kateřina  cera.  —  Taktéž  Franc  Nováček 
Anna  máteř,  Lidmila  cera.  —  Taktéž  Franc  Horák  a  manželka  jeho,  Józe 
syn,  Veronyka  cera,  Maryjana  matka.  — Václav  Jiskra.  Vyznáváme  vír 
tu,  kterou  Krystus  Pán  ustanovil  a  svati  apoštolé  kázali  podle  kšaftu  ve 
čeře  Páně,  v  lámání  chleba,  z  kalichu  Páně  přijímání,  kteréhožto  nábo 
ženství  Star  očeši  konfekci  aneb  počet  víry  podali  slavnej  paměti  Fer 
dinantoj  toho  jména  prvního  ve  Vídni  1535,  podle  helvetského  vyznání 
Dáno  dne  17  Martci.  Václav  Jiskra.  (Porrexit  d.  18  Martii  782.  Za  dv 
léta  bude  šenkýřem.)  —  Taktéž  Fran  Flýdr  i  manželka  Lidmila.  (Produc 
tum  d.  1F  Martii  782  in  oecon.  cancellaria.)  2) 

Sedliště  Kamenné:  N.  40.  Matěj  Rejman  mladší  i  manželka  Anna 
item  děti  Danihel,  Jan,  Franc,  přiznávám  se  dobrovolné  na  kancalář 
vrchnostenském  k  víře,  která  při  Krystovu  kšavtu  nařizená  při  poslednín 
večeři  totiž  apoštolská  sluje  a  kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali,  po( 
lámáním  chleba  a  pití  z  kalicha  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  an 
ujímáno,  ale  tak,  jak  v  zákone  Páně  stojí.  Dáno  dne  7  Februarii  roku  1782 
Matěj  Rejman.  —  N.  6.  Pavel  Pakosta  i  manželka  jeho,  děti  Antonín  < 
Anna,  přiznáváme  víru,  která  hned  v  ráji  byla  vštípená  a  skrze  Krystí 
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’ána  na  svět  přinesená  a  skrze  j  eho  kšavt  zavřená  a  skrze  svátý  apoštoly 
o  všem  světe  kázaná,  a  to  při  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití,  jak  za 
asů  svátých  apoštolů  bylo,  bez  ujmutí  a  bez  přidánku  všeho.  Dáno  v  Ka- 
leno-Sedlištích  d.  7  Febr.  782.  Pavel  Pakosta.  —  N.  33.  Matěj  Rej  man, 
lanželka  Maryjana,  Danihel  syn,  Veronyka  cera,  Maryjana  cera,  vyzná - 
áme  víru,  která  hned  v  ráji  byla  .  .  .,  bez  ujmutí  a  bez  přídavku  všeho, 
ak  jak  v  zákone  Páně  napsáno  stojí.  Dáno  dne  7  Februarii  roku  1782. 
látej  Rej  man.  —  N.  39.  Franc  Kučera  i  manželka  jeho  i  děti  jeho  Anna 
Jan  vyznáváme  víru  tu,  která  hned  v  ráji  byla  .  .  .,  bez  ujmutí  a  bez 
řidánku  všeho.  —  Taktéž  n.  17.  Danihel  Krejčí  i  manželka  jeho,  děti 
ráclav,  Anna,  Franc,  Kateřina.  —  Taktéž  n.  2.  Jan  Kysilka  a  manželka 
dio,  syn  Václav,  Kateřina  cera.  —  N.  3.  Jan  Rejman  i  manželka  Kate- 
ina,  item  děti  Maryjana  a  Kateřina,  přiznávám  se  dobrovolně  na  kanca- 
íři  vrchnostenském  k  víře  té,  která  boží,  Krystova,  apoštolská  sluje  a 
terou  staří  Čeští  bratří  vyznávali,  pod  lámání  chleba  a  pití  z  kalichu 
’áně,  aby  nebylo  nic  přidáno  ani  ujato,  ale  tak,  jak  v  zákoně  Páně  stojí. 
)áno  v  Kamenných  Sedlištích  d.  7  Feb.  782.  Jan  Rejman. 

Oj  ezd  Horní:  Já  níže  psaný  přiznávám  se  k  víře  té,  která  hned  v  ráji 
yla  štípená  a  skrze  Krysta  Pána  na  svět  přinešená  a  skrze  jeho  kšaft 
avřená  a  skrze  svaté  apoštoly  po  všem  svete  kázaná  a  to  při  lámání  hleba 
pití  kalicha  Páně  přijímání,  jak  za  časů  svátých  apoštolů  bylo,  bez  ují¬ 
mání  a  bez  přídavku  všeho  jiného.  D.  3  Febr.  782.  N.  2.  Vojtech  Fulík, 
lorní  Oujezd.  —  Taktéž  d.  7  Febr.  n.  22.  Jan  Dvořák,  Alžběta  manželka, 
etí  5.  • —  Taktéž  d.  7  Febr.  n.  89.  Václav  Král,  dětí  5.  —  Taktéž  d.  7  Febr. 
..  21.  Václav  Motyčka,  Anna  manželka,  dětí  7:  Lidmila  cera,  Anna  cera, 
íateřina,  Rozaryje,  Václau  syn,  Jan  syn,  Jozef  syn.  —  Taktéž  d.  7  Febr. 
i.  59.  Jiřík  Pulkrábek,  dětí  3.  —  Taktéž  d.  7  Febr.  n.  59.  Franc  Bulva, 
mna  manželka,  děti  3.  —  Taktéž  d.  7  Febr.  n.  60.  Jan  Hurych,  dětí  5.  — 
aktéž  d.  7  Febr.  n.  7.  Franc  Prokop,  Lidmila  manželka,  děti  4.  —  Taktéž 
.  7  Febr.  n.  7.  Iknác  Motyčka,  Maryana  manželka,  děti  1.  —Taktéž  d.  7  Febr. 

.  39.  Jakub  Stříteský,  Anna  manželka,  dětí  7:  Franc,  Lidmila,  Jan,  Václav, 
>orota,  Helena,  Jakub.  —  N.  39.  Anna  Tříteská,  Václav  syn,  Poleksyna 
^ra,  vyznáváme  víru  tu,  kterou  Krystus  Pán  ustanovil  a  svati  apoštolé 
íázali  podle  kšaftu  večeře  Páně  v  lámání  chleba  a  z  kalicha  Páně  přijí¬ 
mání,  kteréhožto  náboženství  Bratří  čeští  konfessi  aneb  počet  víry  po- 
ali  slavnej  pamneti  císaři  Ferdinátovi  toho  jména  prvnímu  ve  Vídni 
535,  to  jest  nyní  podle  helvetského  vyznání.  19  Martii  roku  1782.  Václav 
tříteský. 

tJjezd  Dolní:  N.  50.  Já  níže  podepsaný  známo  činím,  že  vyzná- 
ám  víru,  která  hned  v  ráji  byla  vštípená  a  skrze  Krysta  Pána  na  svět 
iinešená  a  skrze  jeho  kšaft  zavřená  a  skrze  svátý  apoštole  po  všem  světě 
ázaná  a  to  při  lámání  chleba  a  pití  kalicha  Páně  přijímání,  jak  za  časů 
žatých  apoštolů  bylo,  bez  ujímání  a  bez  přídavku  všeho  jiného.  Dne  8 
ebruarii  1782.  Franc  Bulva  s  manželkou  Veronykou,  s  8  dětí.  —  Taktéž 
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Václav  Scliulz: 


n.  62.  Franc  Žitko  z  manželkou,  z  6  dětí  a  bratrem  Jozefem.  —  Taktéž  n| 
52.  Familie  první:  Franc  Vomočil,  Lidmila  manželka,  Maryana  dcera  Ú 
let  stará,  Anna  dcera  15,  Franc  syn  13,  Jakub  syn  10.  —  Taktéž  n.  48.  Jakun 
Vodehnal  s  manželkou  a  pěti  dětma.  —  Taktéž  n.  16.  Karel  Gabryel  s  maní 
želkou  a  s  třema  děti.  —  Taktéž  d.  7  Febr.  n.  197.  Rafael  Gabryel,  AnnJ 
manželka,  Anna  dcera,  Kateřina  dcera,  Jan  syn,  Helena  dcera.  —  Taktéi 
d.  7  Febr.  n.  44.  Václav  Žitko,  Maryana  manželka,  Jakub  syn  20  let  starýl 
Václav  syn  15  let  starý,  Anna  dcera  13,  Lidmila  dcera  11.  —  Taktéž 

7  Febr.  n.  102.  Jan  Jiskra,  Anna  manželka.  —  Taktéž  d.  8  Febr.  n.  176| 
Franc  Pytr.  —  Taktéž  d.  11  Febr.  n.  59.  Kateřina  Dvořačka  vdova,  Kal 
teřina  dcera,  Jozef  syn.  —  Taktéž  d.  8  Febr.  n.  40.  Jakub  Šváb  s  manželko! 
Lidmilou,  s  synem  Jakubem.  —  Taktéž  d.  8  Febr.  n.  60.  Pavel  Vomočij 
s  manželkou  Helenou,  s  třema  děti.  —  Taktéž  d.  8  Febr  n.  52.  FíímiliJ 
druhá:  Daniel  Vomočil  z  Rozaliej  manželkou  a  s  matkou.  —  Taktéž 

8  Febr  o.  29.  Jan  Kulhánek,  Maryana  manželka,  Václav  syn ;  Anna  Vod| 
várková  vdova,  vejmoěnice,  Jakub  syn.  —  Taktéž  d  11.  Febr.  n.  IV. 
Jakub  Jareš  s  manželkou  s\ou.  —  Taktéž  d.  11  Febr.  n.  219.  Jan  Andrle 
Maryana  manželka,  Jan  syn.  —  Taktéž  d.  19  Febr.  n.  102.  Karel  Jiskra  a  mar 
želka  Franc(sic).  —  Taktéž  d.  19  Febr.  n.  66.  Václav  Jiskra,  manželka,  Józe 
syn,  Jan  syn.  —  Taktéž  d.  19  Febr.  n.  38.  Jakub  Zachař,  Kateřina  manželka! 
Jozef  syn,  Jakub  syn,  Václav  syn.  —  Taktéž  d.  19  Febr.  n.  155.  Jan  Frantal 
Dorota  manželka,  Jan  syn,  Dorota  cera,  Maryana  cera.  —  N.  122.  Já  níží 
psaný  na  vrchnostenský  kancalář  známo  činím,  že  jsem  k  víře,  která  o<( 
Krysta  Pána  na  svět  přinesená,  jeho  kšaftem  stvrzená  a  od  svátých  apol 
štolův  po  celém  světě  kázaná  byla,  pod  lámáním  chleba  a  přijímáním  kal 
lichá  Páně  se  přivtělil.  Dáno  v  Dolním  Oujezdě  d.  11  Februarii  782.  Jakuí 
Jiskra  z  Dolního  Oujezda.  —  N.  1.  Já  níže  podepsaný  vyznávám  vín 
která  hned  v  ráji  byla  štípená  a  skrze  Krysta  Pána  na  svět  přinešená 
zkrze  j  cho  kšaft  zauvřená  a  skrze  svátý  apoštole  po  všem  svete  kázanál 
a  to  při  lámání  chleba  a  pití  kalicha  Páně  přijímání,  jak  za  časů  svatýcl 
apoštolů  bylo.  D.  26  března  1782.  Jozef  Macek,  hospodář  milostivý  vr[ch]l 
nosti  v  Oujeským  dvoře,  s  manželkou  svou  a  pěti  dedíma,  a  Kateřina  šva 
krová.  —  Taktéž  n.  61.  Jozef  Kerharts  Kateřinov  manželkov  a  s  detma 
(D.  26  Martii  782  navrací  se  i  s  jeho  manželkou  ke  katolickýmu  náboženství! 
—  Taktéž  n.  18.  Václav  Kerhart,  manželka  Beta,  1  dítě,  devečka  Anna. 

N.  212.  Vyznávám  víru  tu,  kterou  Krystus  Pán  ustanovil  a  zskrze  svť 
svátý  šaft  zstvrdil  a  svati  apoštolové  po  všem  svete  kázali,  v  přijímár 
večeře  Páně,  v  lámání  chleba  a  pití  vína  z  kalicha  podle  zákona  Páně  26  ka 
pitoly  sv.  Matovše.  Martin  švec,  Lidmila  manželka.  —  Taktéž  n.  209 
Jan  Hájek,  Anna  manželka.  —  Taktéž  n.  122.  Jan  Jiskra,  Kateřina  mar 
želka.  —  Taktéž  n.  32.  Anna  Žitková,  Martin  syn. 

Osek:  Z  Vosíka  n.  72.  Já  Jozef  Sedláček  i  s  manželkou  svou  Annoi| 
vyznávám  víru,  která  hned  v  ráji  byla  štípená  a  skrze  Krysta  Pána  na  sve 
přinešená  a  jeho  kšaftem  nejsvetejším  stvrzená  a  skrze  svátý  apoštolj 
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kázaná  při  svátosti  večeře  Páně  chleba  lámání  a  kalicha  Páně  přijímání, 
jakž  celá  za  časů  svátých  apoštolů,  bez  všeho  přidánku  též  i  ujímání.  D. 
8  Febr.  1782.  Jozef  Sedláček,  Anna  cera. 

Seč  Vidlatá:  Taktéž  d.  8  Febr.  Václav  Štursa,  vejmeník  v  numeru 
19,  manželka  Maryjana,  děti:  Jozef  syn,  Franc,  Maryjana.  —  Taktéž  n. 
21.  Václav  Štursa  s  manželkou,  děti:  Václav,  Jozef,  Anna,  Jiřík.  —  Taktéž 
a.  54.  Jan  Straník,  manželka  Maryjana,  Václav  syn,  Maryjana  cera,  Jozef 
syn,  Jan  syn,  Anna  cera,  Franc  syn.  —  Taktéž  n.  27.  Tomáš  Jetmar,  man¬ 
želka  Kateřina,  Anna  cera,  Jan  syn,  Maryjana  cera,  Dorota  cera;  pacholek 
Franc  Síla.  —  Taktéž  n.  19.  Danihel  Štursa,  manželka  Anna,  děti:  Franc 
syn,  cera  Anna.  —  Taktéž  n.  21.  Jiřík  Abraham  s  manželkou,  děti:  Anna, 
Václav,  Jan,  Krystyna,  Jiří,  Maryjana ;  Dorota  Chalopková.  —  Taktéž  n. 
28.  Václav  Drábek  podruch,  manželka  Maryjana,  Jozef  syn,  Jan  syn, 
Maryjana  cera,  Kateřina  cera.  —  Taktéž  n.  30.  Václav  Brychta,  Helena 
manželka,  Helena  cera,  syn  Franc;  matka  vejmenice,  děti:  Julijána,  syn 
Jindřich. 

Václavky  (Václav  ves) :  Taktéž  d.  11  února  n.  9.  Jozef  Khyncl  i  s  svou 
manželkou  i  z  dítkama.  —  Taktéž  d.  11  února  n.  1.  Jakub  Pečenka  se  všema 

letmá. 

Řikovice:  Taktéž  d.  8  února  n.  30.  Franc  Kabrhel  s  manželkou; 
a.  30.  Lída,  vdova  po  Václavoj  Bízoj,  synové:  Václav,  Franc,  Jozef,  Vojtech ; 
n.  1.  Jozef  Štursa,  dcery  Helena  a  Kateřina. 

Lažany:  Taktéž  d.  11  února  n.  17.  Jan  Střítežský  se  svou  man¬ 
želkou,  dítky:  Kateřina,  Jan,  Franc,  Žofie;  n.  12.  Jan  Dryml  se  svou  man¬ 
želkou;  n.  18.  Jozef  Kuba  s  manželkou;  n.  19.  Matěj  Barták  s  manželkou; 
n.  7.  Franc  Klančík  s  manželkou  i  z  detma ;  n.  7.  Jozef  Fikejz  s  manželkou, 
dítky:  dcera  Anna,  Kateřina,  Václav,  Dorota,  Žofije,  Beta,  Helena;  vej¬ 
menice  Maryana,  děti:  Jakub,  Karel;  n.  8.  Václav  Macek  s  manželkou; 
n.  12.  Václav  Šváb  s  manželkou. 

Morašice:  N.  45.  Václav  Krovlík  i  se  svou  manželkou  i  z  detma 
přiznávám  se  k  víře  na  slavným  kancaláři,  která  byla  hned  v  ráji  štípená, 
skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  přinešená  a  jeho  kšaftem  stvrzená  a  skrze  svátý 
(ipoštole  kázaná,  při  svátosti  večeře  Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalichu 
Páně  přijímat,  jak  zcela  zovplna  za  časů  svátých  apošto  ů  stála,  beze  všeho 
přídavku  a  beze  vší  ujmy.  Dáno  v  Morašicích  dne  11  února  1782.Václav 
Krovlík.  —  Taktéž  d.  11  února  n.  10.  Václav  Fikejz  i  se  svou  manželkou 
i  z  detma  i  s  čelátkou ;  n.  33.  Václav  Beneš  i  s  svou  manželkou  i  s  dítkami ; 
a.  47.  Jozef  Andrle  i  s  svou  manželkou  i  z  dětma ;  n.  5.  Jozef  Jílek  z  man¬ 
želkou  i  z  dítkama;  n.  7.  Jakub  Soukup  i  s  manželkou  i  s  dítkami;  n.  53. 
Jan  Drahoš  i  s  svou  manželkou  i  s  svejma  detma;  n.  28.  Martin  Beneš 
i  s  svou  manželkou;  n.  24.  Jiřík  Vaniš  s  manželkou,  z  detma;  n.  40.  Jakub 
Pečenka  i  s  svou  manželkou  i  se  všema  detma;  n.  15.  Maryana  Pečenková, 
dcery:  Kateřina,  Maryana;  n.  52.  Pavel  Sedláček  i  s  svejma  dítkama; 
i.  39.  Jan  Kozák  i  se  všema  detma ;  n.  54.  Jan  Záleskej  ;  n.  50.  Matěj 
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Bureš;  n.  28.  Jiří  Beneš  i  s  svou  manželkou;  n.  36.  Jan  Soukup  i  s  svoi 
manželkou  i  s  dítkama ;  Jakub  Říha  i  s  svou  manželkou  Kateřinou,  děti 
Václav,  Kateřina;  n.  37.  po  neboštíkoj  Novotným  Anna  vdova  s  svýn 
dítetem;  n.  37.  Jakub  Andrle  se  svou  manželkou,  se  všema  detma;  n.  39 
Václav  Soukup  i  s  svou  manželkou  i  z  dítkama ;  n.  24.  Jakub  Soukup  s< 
svou  manželkou,  se  všema  detma;  n.  29.  Jozef  Hala  i  s  svou  manželkoi 
i  s  svejma  dětma ;  n.  8.  Martin  Šváb  i  s  svou  manželkou  i  z  dětma ;  n.  13 
Václav  Beneš  i  se  svou  manželkou  a  s  celým  domem;  n.  56.  Jozef  Dvořál 
i  se  svou  manželkou  i  z  detma;  n.  18.  Jozef  Soukup  i  se  svou  manželkoi 
i  z  detma ;  n.  36.  Jan  Fikejz  i  s  svou  manželkou  i  s  svýma  dítkama ;  n.  15 
Václav  Pachta  i  s  svou  manželkou  i  synem;  n.  4.  Václav  Aberham  i  s> 
svou  manželkou  i  z  dítetem;  n.  41.  Anna  Jílková  s  Václavem,  Jakubem 
synem;  n.  17.  Jan  Soukup,  Žofie  manželka,  Dorota  cera,  Kateřina  cera 
Franc  Beneš  strejc;  n.  51.  Václav  Hala  i  s  svou  manželkou  i  z  dětma;  n 

19.  Jakub  Jílek;  n.  3.  Franc  Fikejz;  n.  50.  Jan  Barták  i  s  svou  manželkol 
i  s  svejma  dětma;  n.  42.  Václav  Famfulík  i  s  svou  manželkou;  n.  46.  Jai 
Říha  i  s  svou  manželkou  i  s  svejma  dítkama;  n.  30.  Kateřina  Brokšová 
Václav  Brokeš  syn ;  n.  44.  Jakub  Pachta  i  s  svou  manželkou  i  s  máteří 
n.  12.  Jakub  Beneš  i  s  svou  manželkou.  - —  Taktéž  d.  12  února  n.  41.  Fran 
tišek  Jílek,  Maryana  manželka,  Kateřina  cera;  n.  47.  Jiřík  Čížek  s  svo' 
manželkou  i  z  dětma. 

Cerekvice:  Taktéž  d.  8  února  1782  Vojtěch  Deml  s  svou  manželka 
Annou;  Václav  Šípek  s  manželkou  Žofijí;  Jan  Jetmar. 

Újezdem  N.  26.  Jan  Andrle,  manželka  Kateřina,  dítě  Jan,  Anna 
přiznáváme  se  dobrovolně  na  kancaláři  vrchnostenském  k  víře  té,  kter 
boží,  s  Krystova  kšaftu  nařízení  při  poslední  večeři,  totiž  apoštolská  sluj 
a  kterou  stal  í  Čeští  bratří  vyznávali  pod  lámáním  chleba  a  pití  z  kalich 
Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  nic  ujato,  ale  tak,  [jak]  v  zá 
koně  Páně  stojí.  Dáno  v  Oujezci  dne  11  února  1782.  Jan  Andrle.  —  Takté 
n.  25.  Jakub  Soukup,  manželka  Anna,  dítě:  Jan,  Václav,  Žofije;  n.  2í 
Franc  Zachař,  manželka  Anna,  dítě:  Jan,  Franc,  Anna;  n.  4.  Maryjan 
Drymlová,  dítě:  Kateřina,  Rozára ;  n.  32.  Jakub  Čermák,  manželka  Anna 
dítě  Dorota. 

N.  19.  Jakub  Škranka  z  Oujesce  přiznávám  se  i  s  manželkou  svo 
na  slavném  kancaláři  k  víře,  která  hned  v  ráji  vštípená,  skrze  Pána  Ježíš 
Krysta  ha  svět  přinešená  a  jeho  nejsvetejším  kšaftem  stvrzená  a  skrz 
svátý  apoštole  kázaná,  při  svátosti  večeře  Páně  pod  lámáním  chleba  a  ka 
lichá  přijímáním,  jak  zcela  povinná  za  časů  svátých  apoštolů  stála,  a  bez 
všeho  přídavku  a  beze  vší  ujmy.  Dáno  v  Oujezci  dne  11  února  1782.  Jaku 
Škranka.  —  Taktéž  Dorota,  pozůstalá  vdova  po  neboštikovi  Janovi  Jan 
derovi,  se  synem  Jakubem;  n.  33.  Václav  Andrle  s  manželkou  svou;  n 

20.  Jan  Říha  s  manželkou  svou  i  dětma;  n.  24.  Václav  Pachta  i  s  svoi 
manželkou;  n.  30.  Jozef  Nováček  i  s  manželkou,  s  dítkama;  n.  15.  Ja 
kub  Zachař  s  manželkou  svou  i  z  detma;  n.  4.  Jakub  Drymel/ 
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Buč  i  na:  N.  6.  Václav  Brydl  vyznává  s  svou  manželkou  víru,  která 
ned  v  ráji  byla  štípená  a  skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  přinešená  a  jeho 
šaftem  stvrzená  a  skrze  svátý  apoštole  kázaná,  při  svátý  večeři  Páně 
osvátný  chleba  lámání  a  kalichu  Páně  přijímání,  jakž  celá  za  časů  svátých 
poštolů  pravých  stála,  beze  všeho  přídavku  a  bez  ujmutí.  D.  8Februarii 
782.  Václav  Brydl,  Jozef  syn,  Žoíije  cera,  Jakub  syn.  —  Taktéž  Kateřina 
imfJová,  Jozef  syn,  Jan  syn,  Matěj  syn.  —Taktéž  n.  24.  Franc  Padour,  man- 
dka  Kateřina,  Jakub  syn,  Anna  dcera,  Kateřina  dcera.  -  Taktéž  n.  22.  Matěj 
lolec  s  svou  manželkou,  Anna  cera,  Jan  syn,  Matěj  Beneš  vemeník.  — 
áktéž  n.  4.  Martin  Kazda  s  manželkou,  Jan  syn.  —  Taktéž  Václav  Bureš 
manželkou,  Franc  syn.  —  Taktéž  n.  36.  Tomáš  Padour,  manželka  Anna, 
áclav  syn,  Anna  dcera,  Maryana  dcera.  —  Taktéž  n.  4.  Kateřina  Padourka 
ejmenice,  Kateřina  dcera.  —  Taktéž  n.  24.  Maryjana  Kubíčková,  Václav 
ým,  Jan  syn,  Jakub  syn.  —  Taktéž  n.  28.  Mikuláš  Huryta  s  manželkou 
laryanou,  Václav  syn,  Jan  s>n,  Anna  cera,  Mařena  cera,  Kateřina  cera ; 
áclav  Šplíchal  pacholek;  Maryjana  Horáčkova  devečka.  —  Taktéž  Franc 
liler  s  manželkou,  Anna  cera,  Maryjana  cera,  Kateřina  cera.  —  Taktéž 
18.  Václav  Bureš  s  manželkou,  Dorota  cera,  Anna  cera,  Káčacera,  Mářa 
era,  Žovije  cera,  Jozef  syn;  Jan  Nešpor  pacholek.  — -Taktéž  n.  37.  Franc 
>tta  s  manželkou,  Anna  cera,  Maryjana,  Jozefa.  —  Taktéž  n.  17.  Matěj 
líha  s  manželkou,  Jan  syn,  Jozef  syn,  Anna  cera,  Kateřina  cera,  Žoíije 
era.  —  Taktéž  n.  34.  Jakub  Fikejz  s  manželkou,  Václav  syn,  Jan  syn  voják, 
ofije,  Kateřina,  Maryjana,  Pavel.  — Taktéž  n.  16.  Mikuláš  Bureš  sman- 
elkou,  Maryjana  cera,  Václav  syn.  —  Taktéž  František  Hájek  s  manželkou, 
mna  cera.  —  Taktéž  n.  9.  Jakub  Padar  [Padour]  s  manželkou,  Martin  syn, 
Jžběta  cera,  Maryana  cera.  —  Taktéž  n.  11.  Martin  Myška  s  manželkou, 
mna  cera,  —  Taktéž  n.  20.  Jakub  Bureš  vejmeník  s  manželkou  Annou, 
lartin  syn.  —  Taktéž  Jan  Valenta  s  manželkou.  —  Taktéž  n.  13.  Jan  Kazda 
manželkou,  Jozef  syn,  Žofie,  Jan,  Maryjana.  — Taktéž  n.  21.  Václav  Beneš 
ejmeník,  dcera  Kateřina.  —  Taktéž  n.  21.  Jan  Beneš  s  manželkou,  Jan  syn, 
iaryana  dcera.  — Taktéž  n.  8.  Matěj  Nešpor  s  manželkou,  Jozef  syn,  Anna 
éra,  Martin  syn,  Jan  syn.  —  Taktéž  n.  28.  Václav  Huryta  s  manželkou 
mryjanou,  Kateřina  dcera,  Žovyje  dcera. — Taktéž  n.  14.  Jan  Myška 
manželkou,  Jozef,  Maryjana,  Jan,  Anna,  Jakub,  Václav,  Žoíije.  —Taktéž  n. 
Jan  Klančík  s  manželkou,  Maryana  cera,  Mikuláš  syn.  —  Taktéž  n.  35. 
áclav  Valenta  s  manželkou,  Jakub  syn,  Franc  syn,  Kateřina,  Jan  syn, 
ateřina  schovanka.  —  Taktéž  n.  29.  Alžběta  Hurytka  vdova,  Anna  cera, 
an  syn,  Žoíije,  Dorota.  —  Taktéž  n.  19.  Franc  Kazda  s  manželkou,  Jakub 
/n,  Anna  cera,  Pavel  syn,  Kateřina  cera,  Jan  syn,  Žovyje  cera.  —  Taktéž 
30.  Jan  Beneš  s  manželkou,  Jozef  bratr.  —  Taktéž  Mikuláš  Andrle  s  man¬ 
skou,  Václav  syn,  Jan  syn,  Jozef  syn.  —  Taktéž  n.  3.  Jan  Beneš  s  man- 
dkoužovyjí,  Jan  syn,  Jozef  syn,  Jakub  syn.  —  Taktéž  n.  15.  Václav  Huryta 
manželkou,  Jozef  syn,  Franc  syn.  Kateřina  cera,  Maryjana  cera. — -Taktéž 
32.  Václav  Dryml  s  manželkou  Dorotou,  Jozef  syn,  Václav  syn,  Jan  syn, 
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Franc  syn.  —  Taktéž  Matěj  Nešpor  s  manželkou,  Václav  syn.  —  Takti 
n.  12.  Franc  Bureš  s  manželkou,  Kateřina  cera,  Žofije  cera;  Jiří  pachole 

—  Taktéž  n.  23.  Matěj  Valenta  s  manželkou,  Jakub  syn,  Anna  cera,  mái 
Kateřina.  —  Taktéž  n.  26.  Jakub  Doubrava  s  manželkou  Dorotou,  Váck 
syn,  Žofie  cera.  —  Taktéž  n.  26.  Jan  Doubrava  s  manželkou  Annou. 
Taktéž  n.  31.  Jakub  Valenta  s  manželkou,  Maryjana  cera;  Matěj  Ří] 
pacholek.  —  Taktéž  Matěj  Každa  s  manželkou  Maryjanou,  syn  Jakul 
Jiřík,  cera  Kateřina,  Anna,  Maryjana,  Jozef,  Jan,  Franc,  Matěj.  —  Taktí 
Dorota  Klančíková  vdova,  Pavel  syn,  Jozef  syn.  —  Taktéž  n.  20.  Joz| 
Bureš  s  manželkou  Annou,  Václav  syn;  Vojtech  pacholek.  —  Taktéž  Jak) 
Beneš,  manželka  Maryana,  Bartoloměj  syn,  Žofije  dcera.  —  Taktéž 
25.  Václav  Vopozdil,  máma,  cera:  Káča,  Žofije.  —  Taktéž  Maryana  V] 
lentová,  Maryana  cera.  —  Taktéž  dne  9  Februarii  n.  27.  Václav  Háji 
s  manželkou  Dorotou,  Jozef  syn,  Kateřina  cera,  Mářa  cera,  Anna  cei 
Dorota  cera. 

Jozef  Beneš,  manželka  Kateřina,  přiznávám  se  dobrovolné  na  kaj 
caláři  vrchnostenském  k  víře  té,  která  boží,  Krystova  kšavtu  nařízení 
poslední  večeři,  totiž  apoštolská  sluj  e  a  kterou  staří  Češtíbratří  vyznával 
pod  lámáním  chleba  a  pití  z  kalicha  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  pí 
dáno  ani  nic  ujímáno,  ale  tak,  jak  v  zákone  Páně  stojí.  Bučina.  Dáno  d\ 
7.  Febr.  782.  Jozef  Beneš,  Jozef  syn,  Franc  syn,  Václav  syn. 

Javorníky:  N.  45.  Jozef  Novotný  vyznávám  i  s  svou  manželkť 
víru,  která  hned  v  ráji  byla  štípená,  skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  při] 
šená  a  jeho  kšaftem  stvrzená,  a  skrze  svátý  apoštoly  kázaná,  při  svátos 
večeře  Páně  posvátného  chleba  lámání  a  kalicha  Páně  přijímání,  jal 
celá  za  časů  svátých  apoštolů  pravých  stála,  beze  všeho  přídavku  a  b| 
ujmutí.  Dáno  dne  7  Februarii  1782.  Jozef  Novotný,  dítky:  Maryana,  Ani 
Dorota,  Václav.  —  Taktéž  d.  8  února  n.  13.  Václav  Jelínek  s  manželkť 
děti:  Jakub  a  Dorota ;  Václav  Jelínek  vejmeník.  • — Taktéž  d.  8.  února  n. 
Antonín  Júva  s  manželkou,  děti:  Jozef  syn,  Václav,  Maryana,  Lidmila,  Aj 
beta.  —  Taktéž  n.  47.  Martin  Nemeček  s  manželkou,  děti:  Jozef,  Václav,  J; 
Dorota,  Maryjana,  Kateřina.  —  Taktéž  n.  32.  Václav  Trynkl  s  manželkť 
Maryana  cera.  • —  Taktéž  n.  49.  Jiřík  Štěpán  s  manželkou,  Jozef  syn,  K 
teřina  cera.  —  Taktéž  n.  39.  Matěj  Petran  s  manželkou,  děti:  Jan,  Jaki 

—  Taktéž  n  62.  Václav  Kozel,  děti:  Jakub  syn,  Václav  syn,  Anna  dcei 
Žofije  dcera,  Kateřina  dcera;  Jakub  bratr.  —  Taktéž  n.  61.  Hurytoj 
vdova,  děti:  Václav  syn,  Kateřina  cera,  Joana  cera;  Anna  podruhyne. 
Taktéž  Antonín  Pathan  s  manželkou,  děti:  Vojtech,  Maryana,  Dorota,  Bel 

—  Taktéž  n.  5.  Jan  Kazda  s  manželkou,  děti:  Kateřina,  Franc,  Anna. 
Taktéž  n.  32.  Jakub  Trynkl  s  manželkou,  Anna  dcera.  — Taktéž  n.  26.  Maj 
Kozel ;  čelátka:  Jozef.  —  Taktéž  n.  27.  Jakub  Kozel  vejmeník  a  manželka.  | 
Taktéž  Maryana  Beneška.  —  Taktéž  n.  27.  Václav  Kozel  s  manželko 
J  ohanes  syn.  —  Taktéž  n.  56.  Jakub  Petraň  s  manželkou,  děti:  Jiřík  sj 
Matěj  syn,  Kateřina  cera,  Dorota  cera;  Kateřina  sestra.  —  Taktéž  n.  I 
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ranč  Beneš.  —  Taktéž  n.  15.  Jan  Beneš  s  manželkou,  Jan  syn.  —  Taktéž 
ozef  Sedláček  s  manželkou,  Anna  dcera.  —  Taktéž  n.  44.  Jan  Franěk 
manželkou,  Anna  cera,  Václav  syn,  Dorota  cera.  —  Taktéž  Václav  Beneš 

manželkou,  děti.  Franc,  Václav,  Honza,  Jozef,  Maryjana,  Kateřina.  _ 

aktéž  n.  11.  Vojtech  Nemeček  s  manželkou;  vejmenice;  čelátka:  Anna, 

Ača,  Anna,  Matěj.  —  Taktéž  n.  40.  Jozef  Strnad;  Dorota  devečka. _ Tak- 

"ž  n-  37-  vdova  Myšková,  děti:  Matěj,  Jakub,  Anna;  vejmenice  a  podru- 
yně.  —  Taktéž  n.  4.  Maryana  Kazdová,  děti:  Franc,  Jakub,  Jan,  Anna, 
'orota.  —  Taktéž  n.  42.  vdova  Peřtejnka,  děti:  Jozef,  Kateřina.  —  Taktéž 
13.  Jozef  Abrham  s  manželkou,  děti:  Martin,  Jakub,  Kateřina.  —  Tak- 
■ž  Jan  Trynkl  s  Annou  manželkou,  dítky:  Anna,  Jakub,  Maryana;  Anna 
ovečka.  —  Taktéž  n.  32.  Franc  Trynkl  s  manželkou.  —  Taktéž  n.  6.  Jakub 
athan  s  manželkou,  Franc  syn;  Dorota  devečka.  —  Taktéž  n.  45.  Jan 
ovotný  s  manželkou,  Jozef  syn.  —  Taktéž  n.  36.  Matěj  Jindra, 
Ti:  Matěj,  Maryana.  —  Taktéž  n.  66.  Jozef  Beneš  s  manželkou, 
Ti:  Jozef,  Martin,  Maryana,  Kateřina,  Anna,  Žofije,  Alžběta.  — 
aktéž  n.  43.  Jozef  Pathan.  - —  Taktéž  Jan  Valenta  s  manželkou,  děti: 
m,  Matěj,  Maryjana,  Anna,  Kateřina.  —  Taktéž  n.  38.  Václav  Huryta 
manželkou,  děti:  Jozef,  Václav,  Kateřina.  —  Taktéž  n.  60.  Jiřík  Andrle, 
'ti:  Matěj,  Jiřík,  Jan.  —  Taktéž  n.  35.  Tomáš  Pathan  s  manželkou,  děti: 
m  syn,  Žofije  cera;  Dorota  matka,  vejmenice.  —  Taktéž  n.  12.  Jan  Mi- 

íleckej  s  manželkou,  děti:  Jan,  Jakub,  Jozef;  čelátka:  Jan,  Kateřina. _ 

iktéž  n.  55.  Franc  Jeništa,  Dorota  manželka,  děti:  Matěj,  Franc,  Jakub, 
iliana.  —  Taktéž  n.  42.  Václav  Kazda  s  manželkou,  dítky:  Jan,  Václav, 
-anc,  Martin,  Anna.  —  Taktéž  n.  65.  Václav  Kazda  s  manželkou,  děti: 
idav,  Jan,  Anna;  Václav  čeledín,  Kateřina  devečka;  Rozyna  vejmenice, 
>fije  dcera.  -  -  Taktéž  n.  67.  Jakub  Kvapil  s  manželkou,  děti:  Franc, 
ateřina,  Maryjana,  Václav,  Janna.  —  1  aktéž  Jan  Nemeček  s  manželkou. 

-  Taktéž  n.  58.  Jakub  Nešpor  s  manželkou,  děti:  Jan,  Jakub,  Václav, 
ateřina,  Maryana.  —  Taktéž  d.  23  února  n.  31.  Jan  Kozel  s  manželkou! 
tky-:  Jan,  Anna.  —Taktéž  d.  17 srpna  1782  n.  56.  Kateřina  Trnková  a  n! 
i.  Anna  Koldová. 

Pušice  (Pěšice) :  Taktéž  d.  8  února  n.  39.  Jan  Klančík  s  manželkou; 
anc  Beneš.  —  Taktéž  d.  9  února  n.  22.  Franc  Petran  s  manželkou,  Ma- 
jana  cera,  Franc  syn. 

Vysoká:  Taktéž  d.  8  února  n.  6.  Václav  Matějka  s  manželkou,  děti: 
aryana  a  Kateřina.  Taktéž  n.  10.  Jozef  Beneš  s  manželkou,  Dorota 
era.  Taktéž  n.  13.  Václav  Andrle  s  manželkou,  Julijána  dcera.  — 
iktéž  n.  4.  Jozef  Chledík  (Hledík)  s  manželkou,  děti:  Jan,  Franc,  Anna, 
ateřina,  Maryjana.  —  Taktéž  n.  2.  Václav  Šplíchal  s  manželkou,  děti: 
atej,  Jan;  Jakub  Franěk  vejmeník. 

Hrušová:  Taktéž  d.  8  února  n.  12.  Jan  Šotnar  s  manželkou  Annou, 
ti.  Dorota,  Alžběta,  Anna.  - —  Taktéž  n.  30.  Jan  Kroulík  s  manželkou 
>rotou.  Jan  syn ;  Václav  pohonč.  —  Taktéž  n.  2.  Václav  Huryta  s  man- 
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želkou  Alžbětou,  Václav  syn,  Helena  dcera.  —  Taktéž  n.  27.  Josef  Kroulí 
s  manželkou  Dorotou,  Václav  syn;  Václav  pacholek,  Václav  skotá[k],  - 
Taktéž  n.  20.  Dorota  Beneška  vdova,  Jakub  syn.  —  Taktéž  n.  20.  Váda 
Beneš  s  manželkou  Kateřinou,  Jan  syn;  Václav  pacholek.  —  Taktéž  i 
20.  Jozef  Fendrych  s  manželkou  Dorotou,  děti:  Jan,  Žofije,  Mikuláš,  Anni 
—  Taktéž  n.  26.  Václav  Mikulecký  s  manželkou  Dorotou,  děti:  Józe 
Anna,  Václav.  - —  Taktéž  n.  2.  Dorota  Vopálková  vdova  s  cerou  Kateřinoi 

Tisovský  ovčín:  Taktéž  d.  8  února  n.  9.  Martin  Pathan  s  manže 
kou  Annou,  dítě  Václav.  • — -  Taktéž  n.  8.  Franc  Zavřel  s  cerou  Krystyno 
Taktéž  n.  8.  Jiří  Zavřel  s  manželkou  Annou,  děti:  Kateřina,  Anna.  —  Takt 
n.  18.  Jan  Myška  s  manželkou  Dorotou,  schovanky:  Helena,  Kateřin 

Tisová:  Taktéž  d.  9  února  n.  51.  Jan  Kolda  s  manželkou  Katei 
nou,  dítky  jeho:  Jan,  Maryana,  Václav;  Jan  skoták.  —  Taktéž  n.  7.  Mik 
láš  Kopecký  s  manželkou  Dorotou,  podruh  Václava  Kopeckýho,  dítl 
jeho:  Anna,  Václav,  Ivrystyna,  Jan,  Vojtech.  —  Taktéž  n.  6.  Voj te< 
Fikejz  s  manželkou  Kateřinou,  dítky:  Jozef,  Václav,  Helena,  Jan,  Anna.  • 
Taktéž  n.  27.  Ondřej  Váně  s  manželkou  Kateiinou,  cleti  jeho:  Vojtec 
Jakub,  Anna,  Jozef,  Maryana.  — Jiřík  Marhulík  s  manželkou  svou  přiznává 
se  dobrovolné  na  slavným  kancaláři  Litomyském  k  víře  k  tej ,  kterov  hn 
svati  apoštolé  kázali,  totiž  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  Tiso' 
d.  2.  Julii  782.  Jiří  Marhulík. 

Pleřmanice  České:  N.  44.  Já  Matěj  Syrový  s  Kateřinou  manži 
kou,  Kateřina  dcera,  přiznáváni  se  dobrovolně  na  kancaláři  vrchnoste 
ským  k  víře  té,  která  z  Krystového  kšaftu  nařízená  při  poslední  večeři  toi 
apoštolská  sluje  a  kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali,  pod  lámání  chle 
a  pití  z  kalicha  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  ujímáno,  ale  ta 
jak  v  zákoně  Páně  stojí.  Dáno  v  Heřmanicích  dne  7  Februarii  1782.  Ma' 
Syrovjh  —  N.  4.  Já  Jiří  Štusák  z  Hermanic  s  Kateřinou  manželkou  p 
znáváme  se  dobrovolně  na  slavném  kancaláři  Litomyském  k  víře  ty,  kte 
s  Krystova  kšaftu  nařízená  při  poslední  večeři  totiž  apoštolská  sluje,  kter 
stařrČeští  bratří  vyznávali,  podle  lámání  chleba  a  pití  s  kalichu  Páně,  á 
nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  ujímáno,  ale  tak,  jak  v  zákoně  Páně’ sto 
Dáno  dne  8  Febr.  Jiří  Štusák.  —  Taktéž  d.  8.  února  n.  24.  Jakub  Volesl 
s  manželkou  Dorotou,  syn:  Jakub,  Jan,  Václav;  Anna  matka.  —  Takí 
n.  33.  Jakub  Lichtemberk;  děti  po  Jiříkoj  Andrloj :  Jozef,  Václav,  I< 
teřina ;  Dorota  sestra.  —  Taktéž  n.  13.  Jozef  Jasan  s  manželkou,  dě 
Jan,  Jozef,  Krystyna,  Dorota;  Helena  matka.  —  Taktéž  n.  11.  Aukust 
Černý  z  Dorotou  matkou  a  Dorotou  dcerou.  —  Taktéž  n.  7.  J 
Andrlc  s  manželkou  Magdalenou  a  s  jedním  dítkem.  —  Taktéž  n.  í 
Jakub  Hylvát  s  manželkou,  Jozef  syn.  —  Taktéž  n.  49.  Jakub  Šváb  s  ma 
želkou,  děti:  Jakub,  Anna.  — Taktéž  n.  40.  Jan  Dostal  s  manželkou  a  f 
zynou  matkou.  —  Taktéž  n.  53.  Matěj  Jireček  s  manželkou  a  synem  IV 
tějem  a  s  cerou  Maryjanou ;  a  s  Jaki  bem  pacholíkem,  s  Jaki  bem  pohc 
čem.  —  Taktéž  n.  27.  Jakub  Nespěchal,  syn,  2  cery.  —  Taktéž  n.  4.  J 
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>tusák  s  Annou  manželkou,  3  detma.  —  Taktéž  n.  44.  Jiří  Beneš  s  inan- 
elkou  Dorotou  a  synem  Matějem  a  Janem.  —  Taktéž  n.  22.  Jan  Janovsek 
manželkou,  Jan,  Václav,  Franc,  Dorota.  —  Taktéž  n.  19.  Václav  Ma¬ 
jka  s  manželkou,  Václav  syn,  Žofije  dcera.  —  Taktéž  n.  23.  Mikuláš 
opálka  s  manželkou  Sibylou.  —  Taktéž  n.  8.  Václav  Janásek  s  manžet¬ 
ou,  Matěj  syn,  Anna  matka,  Dorota  cera.  —  Taktéž  n  9.  Jakub  Vokas 
manželkou  a  z  dětmi:  Jozef,  Václav,  Matěj,  Jiřík,  Dorota,  Maryjána, 
ofije.  Taktéž  n.  41.  Jiří  Dostal  s  Krystynou  manželkou  a  s  synem  Jo¬ 
dem,  \  áclavem,  Francem  a  Jiříkem,  s  cerou  Kateřinou  a  Krystynou. 
-  Taktéž  n.  26.^  Jozef  Brydl  s  Maryanou  matkou  a  z  Dorotou  dcerou  a 
čelátkou:  Jan  Černý  pacholek,  Jozef  Brydl  pohone,  Anna  devečka. 

Taktéž  d.  9  února  n.  10.  Jozef  Černý  s  manželkou,  děti:  Krystyna, 
ateřina;  Anna  matka,  Jan  syn,  Maryjana  dcera.  —  Taktéž  n.  32.  Jan 
trnad  s  manželkou,  děti:  Jozef,  Matěj,  Václav;  Jakub  bratr,  Matěj  bratr, 
ateřina  sestra;  Helena  děvečka.  —  Taktéž  n.  23.  Dorota  Bečičková! 
iova  po  Jakubovi  Bečičkovi,  děti:  Jozef,  Jan;  Anna  sestra,  Václav  syn. 
-Taktéž  n.  28.  Mikuláš  Nemec,  děti:  Maryjana  dcera,  Jan  syn  a  manželka 
ho,  děti:  Vojtech,  Kateřina,  Helena.  —  Taktéž  n.  34.  Jakub  Andrle  s  man¬ 
skou,  Jan  syn;  Jan  Andrle  otec,  Krystyna  dcera.  —  Taktéž  n.  29.  Jiří 
ipck  s  manželkou  a  z  ditkama,  syn:  Tobyáš,  Jozef  Franc,  Jiří,  cera: 
ateřina,  Maryjána,  Krystyna;  a  též  s  1  pacholíkem.  —  Taktéž  n.  16.  Jan 
másek,  děti.  Jan,  Jozef.  —  Taktéž  n.  6.  Dorota  Jandíková,  Václav  syn, 
elena  cera;  Žofije  podruhyne  s  Jozefem  synem.  —  Taktéž  n.  27.  Jiří 
roulík  s  manželkou,  děti:  Tobyjáš,  Jiří,  Žovije,  Krystyna,  Rozára. 

Taktéž  d.  11.  února  n.  45.  Anna  Bačová,  vdova  po  Jakubovi  Bačovi, 
una  dcera.  -  -  Taktéž  n.  5.  Žofije  Jandíková,  vdova  po  Jakubovi  Jan¬ 
kovi,  děti:  Kateřina,  Anna.  —  Taktéž  n.  29.  Veronyka  Plchová,  man¬ 
íka  Jana  Plcha,  Maryjana  dcera. 

Borová:  N.  2.  Já  Václav  Doležal  z  Borový  s  mou  manželkou  Ka¬ 
linou,  3  syny:  Matěj,  druhýmu  Václav,  třetímu  Jozef,  přiznávám  se  dobro- 
>lne  na  slavným  kancaláři  Litomyském  k  víře  ty,  která  s  Krystova 
avtu  nařízená  při  poslední  večeři  totiž  apoštolská  sluje,  kterou  staří 
ratř  í  vyznávali  podle  lámáním  chleba  a  pití  z  kalichu  Páně,  aby  nebylo 
tomu  nic  přidáno  ani  ujímáno,  ale  tak,  jak  v  zákone  Páně  stojí.  Dáno 
re  8  Februari  a.  1782.  Václav  Doležal.  —  Taktéž  n.  1.  Matěj  Nespěchal 
nanželkou  Dorotou,  Václav,  Jakub,  Honza  syn ;  Maryana  máteř.  —  Taktéž 
4.  Jakub  Šípek  s  manželkou  Maryanou,  syn:  Václav,  Jan,  Matěj,  cera: 
aryana,  Anna. 

\ratišovice  (Aračovice):  Taktéž  d.  9  únoia  n.  3.  Jakub  Novák 
Annou  manželkou,  s  Kateřinou  cerou,  s  Janem  synem;  s  Matějem  brá¬ 
nu,  s  Annou  ceiou  a  s  Matějem  synem.  —  Taktéž  d  9  února  n.  4. 
rclav  Novák  z  Dorotou  manželkou,  s  Jozefem  synem,  s  cerou  Kateřinou 
s  cerou  Annou.  —  Taktéž  d.  11  února  n.  7.  Franc  Proksa  s  manželkou, 
rrota  dcera;  Jakub  bratr. 
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Netřeby:  Taktéž  d.  7  února  n.  2.  Jan  Jireček  s  manželkou  Kat 
řinou  i  s  dětmi:  Dorotou,  Franc,  Helena.  - —  Taktéž  n.  7.  Jan  Klatovsk 
Vojtech  syn,  Jan  syn,  Kateřina  cera.  - —  Taktéž  n.  14.  Jan  Šplíchal  s  mai 
želkou  Maryanou  i  s  dětmi:  Anna,  Jan,  Kateřina,  Václav,  Maryana. 

Taktéž  d.  8  února  n.  18.  Jozef  Chomola  a  Helena  matka  a  Maryar 
cera,  Anna  cera.  —  Taktéž  n.  19.  Jozef  Špaček,  Kateřina  matka.  —  Takt 
n.  1.  Matěj  Jireček,  Maryjana  manželka,  Jozef  syn,  cera:  Anna,  Kateřin 
Krvstyna. 

Horky:  Já  níže  psaný  na  vrchnostenském  kancaláři  se  vyznávár 
že  jsem  k  víře  té,  která  hned  v  ráji  vštípená  a  při  poslední  večeři  ustaň 
vená  jest,  a  to  pod  lámání  chleba  a  přijímání  kalichu  Páně,  se  přivtěl 
Dáno  v  Horkách  d.  7.  Febr.  782.  Vojtech  Andrle. 

N.  28.  Jan  Bečička  s  Dorotou  manželkou,  i  s  dětmi:  Václav,  Ji: 
Jan,  Jozef,  přiznávám  se  dobrovolné  na  kancaláři  vrchnostenským  k  ví 
té,  která  z  Krystového  kšaftu  nařízená  při  poslední  večeři  totiž  apoštolsl 
sluj  e  a  kterou  staří  Češtíbratří  vyznávali,  pod  lámáním  chleba  a  pití  z  k 
lichá  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  nic  ujímáno,  ale  tak,  jak  v  z 
koně  Páně  stojí.  Na  Horkách  dne  7  Febr.  1782.  Jan  Bečička.  —  Takt 
d.  7  února  n.  8.  Jan  Kolda  s  Kateřinou  manželkou  i  s  dětmi:  Franc,  Žof 
Anna,  Václav  ;  Jozef  bratr  ;  Anna  devečka.  — Taktéž  d.  7  února  Jiří  Rem< 

—  Taktéž  d.  8  února  n.  34.  Jakub  Brokeš  s  manželkou  Helenou  i  s  detm  1 
Václav,  Maryjana,  Jan,  Anna.  — Taktéž  d.  8  února  n.  11.  Jakub  Kubát  sH 
lenou  manželkou  i  s  detma:  Anna,  Maryana.  —  Taktéž  d.  8  února  n.  10.  J02 
Voříšek  i  s  manželkou  Maryjanou  i  z  detma:  Kateřina,  Maryjana.  —  Takt 
cl.  8  února  n.  2.  Maryana,  France  Ludvíčka  manželka. —  Taktéž  d.  9  úno 
n.  3.  Václav  Remeš  z  detma:  Václav,  Jakub.  —  Taktéž  d.  9  února  n. 
Václav  Pánek  s  manželkou  Annou  i  z  detma:  Jan,  Anna.  —  Taktéž  d.  1 
února  n.  7.  Jan  Horák  s  manželkou  Žofií  i  s  detma:  Maryana,  Jan,  Anr  ‘ 

—  Taktéž  d.  9  února  n.  29.  Jozef  Kopecký  s  Maryanou  manželkou,  Vác 
vem  a  Jakubem  synem,  Annou  dcerou.  — Taktéž  d.  10  února  n.  9.  Miku 
Horák  s  Kateřinou  sestrou.  - —  Taktéž  d.  1 1  února  n.  12.  Jiří  Bečička  i  s  ma 
želkou  i  s  dětma:  Jan,  Jozef,  Anna.  —  Taktéž  d.  11  února  n.  16.  Václ 
Krejčí  s  manželkou  i  s  dětmi:  Jan,  Maryana.  - —  Taktéž  d.  11  února  n. 


Anna  Horáková. 

Bohuňovice:  Mikuláš  Mynář,  manželka  Maryjana,  Kateřina  c 
večka,  přiznáváme  se  dobrovolné  na  kancaláři  vrchnostenském  k  víře 
která  boží  a  Krystova  sluje,  kšaftu  nařízení  při  poslední  večeři  totiž  aj  1 
štolská  sluje  a  kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali  pod  lámáním  chlebí 
pití  z  kalicha  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  nic  ujato,  ale  j 
v  zákone  Páně  stojí.  Dáno  dne  7  Februarii  roku  1782.  Mikuláš  Mynář. 
Taktéž  Jan  Zavřel,  manželka  Veronyka,  Jozef  syn;  Kateřina  devečl 

Jan  Brychta  vyznává  s  svou  manželkou  víru,  která  hned  v  ráji  bj  , 
štípená  a  skrze  Ježíše  Krysta  na  svět  přinošená  a  jeho  kšaftem  stvrze  , 
a  skrze  svátý  apoštole  kázaná,  při  svátý  večeři  Páně  posvátný  chléb  lám; 
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kalichu  Páně  přijímání,  jakž  celá  za  časů  svátých  apoštolů  pravých 
íla  bez  všeho  přídavku  a  bez  ujmutí.  Dáno  dne  8  Febralis  a.  1782.  Jan 
•ychta.  —  Taktéž  n.  16.  Jan  Matouš  s  manželkou,  dětí  5  vlasních.  — 
iktéž  n.  10.  Franc  Hnát  s  manželkou,  děti:  Václav,  Anna.  —  Taktéž 
6.  Václav  Dvořák  s  manželkou,  děti:  Jan,  Václav,  Jozef,  Franc,  Matěj, 
kuláš;  Anna  podruhyně,  cera:  Anna,  Kateřina.  —  Taktéž  n.  13.  Mikuláš 
ychta  s  manželkou,  děti  dvje:  Anna,  Maryjana. 

Sedliště:  N.  31.  Jakub  Mikulecký  i  Kateřina  manželka,  Jan  syn 
;ě,  Jiří  vejmeník,  Anna  manželka,  přiznáváme  se  dobrovolné  na  kancaláři 
:hnostenským  k  víře  té,  která  z  Krystového  kšaftu  nařízená  při  poslední 
čeři  totiž  apoštolská  sluje  a  kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali,  pod  lá- 
Lní  chleba  a  pití  z  kalicha  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani  nic 
máno,  ale  tak,  jak  v  zákoně  Páně  stojí.  Datum  v  Sedlištích  dne  7  Februari 
82.  Jakub  Mikuleckej.  —  Taktéž  n.  28.  Mikuláš  Strnad,  Žofie  manželka, 
iteřina,  Anna,  Žofie  [děti]  a  Helena  sestra.  —  Taktéž  n.  1.  Václav 
rořák  s  Annou  manželkou,  dítě  Jan  syn;  otec  Mikuláš  Dvořák, 
:lena  dcera. 

Člupek:  Mikuláš  Mirel  vyznává  s  svou  manželkou  víru,  která  hned 
-áji  byla  štípená  a  skrze  Ježíše  Krysia  na  svět  přinešená  a  jeho  kšaftem 
-rzená  a  skrze  svátý  apoštoly  kázaná  při  svátosti  večeře  Páně  posvát¬ 
no  chleba  lámání  a  kalicha  Páně  přijímání,  jakž  celá  za  časů  svátých 
oštolů  pravých  stála,  beze  všeho  přídavku  a  bez  ujmutí.  Dne  9  Februalis 
1782.  Mikuláš  Mirel,  Kateřina  cera.  (Připojena  poznámka  ředitele  panství: 
íavrátil  se  zas  na  katolickou  víru  d.  18  Martii).  —  Taktéž  d.  9  února 
17.  Václav  Vavřín,  Viktoryna  sestra,  Voršila  sestra.  Ale  d.  10  března  t.  r. 
ahlásil  Václav  Vavřín  sám:  „Přiznávám  se  dobrovolně  na  kancaláři  milo- 
vý  vrchnosti  k  víře  ty,  která  z  Krystova  kšaftu  nařízená  při  poslední 
čeři  totiž  apoštolská  sluje,  kterou  staří  Čeští  bratří  vyznávali,  podle 
nání  chleba  a  pití  z  kalichu  Páně,  aby  nebylo  k  tomu  nic  přidáno  ani 
ito,  ale  tak,  jak  v  zákoně  Páně  stojí." 

P  u  d  i  lk  a:  Že  jsem  já  níže  podepsaná  k  náboženství  tak  nazvanému 
Ivetskému  se  přivtělila,  při  ouřadě  vrchnostenském  se  ohlašuji.  Dáno 
i  vsi  Pudilce  dne  6  Februarii  782.  Kateřina,  manželka  France  Částka 
Pudilky. 

Horní  Předměstí:  Já  níže  psaný  známo  činím,  že  jsem  já  k  víře, 
:rá  od  Krysta  Pána  na  svět  přinešená,  jeho  kšaftem  stvrzená  a  od  svátých 
aštolů  po  celém  světě  vyhlášená  jest,  pod  lámáním  chleba  a  přijímání 
lehu,  se  přivtělil,  ouřadu  vrchnostenskému  se  ohlašuji.  Dáno  v  Horním 
idměstí  d.  8  Febr.  782.  Franc  Žitko. 

Zálší:  Es  haben  sich  folgende  bey  vorgehabter  k.  k.  Militair-Kon- 
iption  untern  20.  Martio  a.  1782  in  dem  Dorf  Zalsche  zu  der  Lampel- 
iderschaft  bekennet  ais:  aus  dem  N.  16.  Anna  Dostalin  Wittib,  ihr 
m  Johann  und  Anton,  ihre  Tochter  Anna;  aus  dem  N.  9.  Mathes 
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Štěpánek,  Weib  Dorothea,  Tochter  Anna;  Stiefsohn:  Adalbert  Kavka 
Georg  Kavka. 

*)  Toto  dosvědčení,  od  ředitele  panství  vlastnoručně  podepsané,  jest  na  všecl 
následujících  cedulkách  stejné;  proto  je  více  zvlášť  neuvádím. 

2)  V  závorkách  jsou  položeny  vlastnoruční  poznámky  ředitele  panství. 


56. 

1782  d.  6  února.  —  Helvetské  obce  na  panství  Litomyšlském,  Poličském 
Rychmburském  žádají  císaře  za  povolení  zříditi  si  modlitebny,  fary  a  školy,  a 
osvobození  od  posavádních  platů  katolickým  duchovním.  (Opis  současný.) 

Sacratissima  caesareo-regia  et  apostolica  Majestas!  Domine  Doxnine  clj 
mentissime!  Christianae  Majestatis  Vestrae  sacratissimae  aequanimitati 
omni  laude  nostra  majoři  prout  in  alios  ita  in  nos  quoque  miseros,  íidelj 
tamen  Protestantes  subditos  suos  Bohemos,  benigne  testatae  indulgentií 
post  Dei  benignita  tem  debemus,  quod  nos,  quibus  plus  quam  per  integruj 
saeculum  ne  vel  obscurissima  quidem  religionis  nostrae,  cui  revera  addicf 
fuimus,  indicia  praebere  citra  periculum  durissimorum  verberum,  foedis] 
morům  carceris  squallorum  ac  proscriptionis  quoque  ex  regno  tuti 
erat,  nunc  non  tantum  publice  declarare,  quam  profiteamur,  religione] 
sed  eius  causa  ad  augustum  etiam  thronum  usque  penetrare  benignissir 
permittamur. 

Augustissime  Caesar!  Principům,  de  quibus  vel  fama  nobis  audl 
licuit,  optime,  indulgentissime!  Magnitudo  hujus  erga  nos  gratiae  Mai 
statis  Vestrae  sacratissimae  tanta  est,  ut  eam  ne  verbis  quidem  consec 
possimus,  multo  minus  condignis  laudibus  celebrare  valeamus!  Deum  taml 
optimum,  maximum,  throni  Majestatis  Vestrae  sacratissimae  statore] 
pro  chara  Majestatis  Vestrae  vita  felicique  et  longo  regimine  indesine 
tibus  precibus  nostris  venerari  nunquam  cessabimus,  ut  nobis  tam  vita 
Majestatis  Vestrae  sacratissimae  pretiosam,  quam  auspicacissimum  eHa 
regimen  quam  diutissime  conservare  propitius  velit. 

Cujus  in  nos  gratiae  et  benignitatis  Majestatis  Vestrae  sacratissir 
caesareo-rcgiae  ut  fructus  tanto  gratiores  capiamus,  Majestátem  Vestrá 
sacratissimam  simul  etiam  pro  eo  supplices  instamus  et  obtestamur, 
l.“°  nobis  quidem  possessionum  Teletzki1)  et  Camenetz  in  domiil 
Politska,  circulo  Chrudimensi  ingremiato,  sitarum  incolis  147  familj 
apud  nos  numcrantibus, 

2d0  nobis  quoque  in  Pustá  Rybná,  partim  ad  dominium  Politz 
partim  ad  Richumburg  pertinente,  necnon  Brzeziny  et  Milovy,  ad  idj 
dominium  Richumburg  spec tan tibus  possessionibus  degentibus  inccf 
ad  familias  184  exsurgentibus, 

3.“°  nobis  etiam  in  possessione  Svratauch,  itidem  ad  domini] 
Richumburg  pertinente,  habitantibus  incolis  90  familias  numerantit 
cum  familiis  in  vicinis  nobis  possessionibus  Svratka,  Kahlstein2) 
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Cikánka  degentibus,  necnon  vicinis  Moravis  ad  nos  confluxuris,  íamilias  plus 
juam  100  coníecturis, 

4.t0  nobis  denique  in  dominio  Leutomischl  possessione  Augesd  exi- 
itentibus,  íamilias  197  constituentibus  incolis,  omnibus  helveticae  con- 
iessioni  addictis,  exercitii  religionis  nostrae  erectionem  cum  introductione 
ninistri  ludimagistrique  et  aedificatione  oratorii  numero  nostro  commen- 
>urandi,  domorum  item  parochialium  et  scholarium  clementer  admitere, 
locque  íine  locum  etiam  ubique  commodum  et  sufficientem  assignari 
lemandare,  ac  ut  ad  ministři  ludimagistrique  religioni  nostrae  addicto- 
um  intertentionem  eo  magis  sufficiamus,  nos  tam  a  stolaribus  quam  a 
ecticalibus  solutionibus,  hucdum  per  nos  parochis  romano-catholicis 
praestitis,  clementissime  dispensare  dignetur. 

Pro  qua  gratia  et  clementia  caesareo-regia  homagiali  cum  devotione 
ít  obsequio  emorimur  Majestatis  Vestrae  sacratissimae  humillimi  per- 
petuoque  fideles  subditi  1.  possessionum  Teletzki1)  et  Camenetz,  2.  Pustá 
Rybná,  Brzeziny  et  Milovy,  3.  Svratauch,  Cikánka,  Svratka  et  Kahlstein2) 
lec  non  4.  Ogiest,  omnium  circulo  Bohemiae  Chrudimensi  ingremiatarum, 
mcolae  helveticae  confessioni  addicti.  D.  5  Febr.  1782. 

Ad  sacratissimam  caesaream  et  regio-apostolicam  Majestátem,  do¬ 
minům  dominům  clementissimum,  humillima  instantia  introscriptorum 
Bolremorum  helveticae  confessioni  addictorum,  in  circulo  Chrudimensi 
degentium,  pro  benigně  admittenda  exercitii  religionis  suae  helveticae  con¬ 
fessioni  addictae  nec  non  ministrorum  et  ludimagistrorum  ad  illud  in- 
:hoandum  et  continuandum  introductione,  oratoriorum  item  et  parochia- 
rum  domorumque  scholarium  erectione  et  locorum  hoc  fine  exscinden- 
dorum  assignatione,  per  Samuelem  Nagy,  agentem  helveticae  confessioni 
rddictorum,  ad  ex.  cancellariam  Hungariae  aulicam. 

Dem  koniglichen  bóheimischen  Gubernio  mit  der  Verordnung  ein- 
oischliessen,  selbes  hábe  in  Ansehung  der  anverlangenden  Betháusern, 
Pastoren  und  Schulmeistern  das  Erforderliche  nach  denen  diessfalls  be- 
vtehenden  Generalien  einzuleiten,  dahingegen  die  supplicirenden  Ge- 
meinden  mit  ihren  anderweiten  Gesuch  um  Befreyung  von  denen  den 
katholischen  Seelsorgern  zuentnchtenden  Gebíihren  abweislich  zu  ver- 
pescheiden.  —  Per  sacram  caesareo-regiam  Majestátem.  —  Wienn  den 
B  Hornung  782.  —  Joseph  Edler  von  Rosenthal.  —  Ohne  Tax. 
Praes.  Schloss  Imitomischl  den  11  Márz  1782. 

q  Správně:  Telecí.  —  a)  Správně:  Karlstein. 

57. 

1782  d.  6  února  v  Litomyšli.  —  Výslech  Jana  Sedláčka  z  Benátek  obviněného 
z  potulování  se  a  rozšiřování  náboženství  beránkového.  (Koncept.) 

Léta  1782  dne  6  Februarii  na  kanceláíd  vrchnostenské  panství  Lito- 
nyšlského  konstituirovaný  Jan  Sedláček  ze  vsi  Benátek  z  příčiny,  že  proti 
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zápovědi  vrchnostenské  jen  přece  se  protuloval  a  to  tak  nazvané  berán-J 
kovské  náboženství  roztrušovati  nepřestává. 

Ad  generalia:  1.  Jan  Sedláček  jinak  Eliáš,  42  let.  —  2.  Ze  vsi  Be¬ 
nátek,  k  témuž  panství  Litomyšlskému  patřící.  —  3.  Neženatý.  —  4J 
U  bratra  France  Sedláčka  mám  ročně  6  měřic  obilí  a  ostatně  prádlem  se 
živím.  —  5.  U  něho  se  zdržuju.  —  6.  Helvetského  náboženství  neb  kalvin-| 
ského  pod  spůsobem  a  lámání  chleba  a  pití  vína  z  kalichu. 

Ad  specialia:  1.  Že  jsem  nebyl  doma.  —  2.  Byl  jsem  v  Bučině 
asi  2  neděle  u  Václava  Valenty  a  u  Jakuba  Fikejza.  —  3.  VLažanech  jser 
byl  taky.  —  4.  Tejden  jsem  tam  byl;  u  Vacka  asi  3  dni  a  u  jeho  švakra 
dni.  —  5.  V  Bohňovicích  jsem  byl  4  dni.  —  6.  V  Sloupnici  jsem  byl  před  Vá-| 
noci.  —  7.  Já  jsem  tam  byl  u  několika;  nevím  je  jmenovat.  —  8.  Čtyrj 
neděle  jsem  tam  byl.  —  9.  Ve  Střítef i  též  před  Vánoci.  —  10.  Jenom  2  dnj 
u  jednoho  chalupníka  ;  nevím  ho  jmenovat.  —  1 1.  V  Širokým  Dole  taky  jser 
byl  na  Poličské  straně  u  nějakého  Květenskýho.  —  12.  Asi  tejden  jsei 
tam  byl;  však  ten  tejden  vynáší  i  s  tím,  co  mezi  tím  byl  [jsem]  takéujehc 
švakra  v  Kamenici.  —  13.  Když  jsem  šel  spátkem,  byl  jsem  v  Poříčí. 

14.  Tam  jsem  [byl]  jenom  3  dni  u  šenkýře.  —  15.  Potom  jsem  šel  zrovna 
domu  ■ —  16.  Dílem  četl  jsem  jim  písmo  a  dílem  předl.  —  17.  Já  jsem  j( 
nenabádal  k  tomu;  oni  již  byli  v  tom.  —  18.  Věděl  jsem,  že  jsou  vtomná-| 
boženství.  —  19.  Pravda,  že  jsem  chybil,  že  proti  vší  mně  učiněné  zápo¬ 
vědi  jsem  se  toho  dopustil.  —  20.  Znám  se  k  tomu,  že  Václava  Pakera 
z  Vysokého  Mejta  jsem  převáděl.  —  21.  Kde  a  u  koho  to  bylo?  V  Bučint 
u  Valenty.  —  22.  Také  to  jsem  mluvil,  že  po  ty  křesťanské  katolické  víře 
nic  nej  ní,  když  on  se  mně  pořáde  vyptával.  —  23.  Že  nás  kněži  jenom  za-| 
vádějí,  že  sami  vinou  (sic)  pijou  a  nám  že  dávají  plevy.  Znám  se  k  tomul 
že  jsem  to  mluvil,  o  víně  však  ne.  —  24.  K  tomu  se  také  znám,  že  to  poj 
slední  jsem  mluvil.  —  25.  To  slovo  kurvy  srozumívám  o  řezbě  Pannj 
Marie.  —  26.  To  obsahuje  helvetská  víra,  co  Pán  Ježíš  při  poslední  vej 
čeři  ustanovil  pod  lámáním  chleba  a  pití  vína  z  kalichu. 
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1782  d.  12  února  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  předkládá  krajskému  úřadii 
v  Chrudimi  seznam  rodin,  které  se  na  vrchnostenském  úřadě  písemně  za  nekatolická 
■.  prohlásily;  s  doplňky  až  do  d.  26  března.  (Koncept.) 

Verzeichnus  deren  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  befindlichen  un| 
katholischen  Familien,  welche  sich  beym  Amte  in  beyverwahrten  Zetteln1! 
schriftlich  angemeldet  haben,  und  zwar  in  den  Ortschaften: 

Benátek  4:  Johann  Kabrhel,  Adalbert  Kabrhel,  Georg  Javůrek| 
Jakob  Kheral. 

Stříteř  8;  Johann  Votřel,  Wenzl  Jílek,  Niklas  Jelínek,  Josepl] 
Křivka,  Johann  Jílek,  Niklas  Jelínek,  Johann  Stříterský,  Jakob  Střítersl 
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Breitenthal  8:  Jakob  Anderle,  Niklas  Břen,  Thomas  Břen,  Johann 
Hanuš,  Johann  Anderle,  Paul  Havelka,  Thomas  Hrnčíř,  Jakob  Břen. 

Set.  Katharein  2:  Johann  Jílek,  Johann  Jílek  (starší,  otec).2) 

Lubna  15:  Johann  Zavoral,  Johann  Kopecký,  Georg  Kovář,  Karel 
Patočka,  Johann  Flieder  (hat  der  Aydam  geantwortet),  Paul  Břen,  Jakob 
Jílek,  Mathes  Víšek,  Mathes  Krejčí,  Georg  Zavoral,  Niklas  Kopecký, 
Johann  Jana,  Karel  Kovář,  Wenzl  Anderle,  Martin  Krejčí. 

Poříč  16:  Wenzl  Karský,  Franz  Flieder,  Franz  Kulhavý,  Joseph 
Kladivo  (den  23  Febr.  782  zuruckgangen),  Jakob  Soukup  (podruh,  einaugig), 
Johann  Kulhavý,  Jakob  Kladivo,  Wenzl  Flieder,  Johann  Nepraš,  Joseph 
Zindulka,  Franz  Hájek,  Franz  Nepraš,  Adalbert  Jiskra  (šenkýř),  Jakob 
Nepraš,  Franz  Nováček,  Franz  Horák. 

Stein-Sedlischt  7:  Mathes  Rej  man  (starší),  Paul  Pakosta, 
Mathes  Rej  man,  Franz  Kučera,  Daniel  Krejčí,  Johann  Kysilko,  Johann 

Rej  man. 

Ober-Augezd  10:  Adalbert  Fulík,  Johann  Dvořák  (kovářskýho 
řemesla),  Wenzl  Král,  Wenzl  Motyčka,  Georg  Pulkrábek,  Franz  Bulva 
(nej ní  při  domě),  Johann  Hurych,  Franz  Prokop,  Ignác  Motyčka,  Jakob 
Stříteřský. 

Unter- Augezd  16:  Franz  Bulva,  Franz  Zitko,  Franz  Vomočil, 
Jakob  Vodehnal,  Karel  Gabriel,  Rafael  Gabriel,  Wenzl  Zitko,  Johann 
Jiskra,  Franz  Pitr,  Katharina  Dvořákin  Wittwe,  Jakob  Šváb,  Paul  Vomočil, 
Daniel  Vomočil,  Johann  Kulhánek,  Jakob  Jareš,  Johann  Anderle. 

Osik  1:  Joseph  Sedláček. 

Seč  8:  Wenzl  Štursa,  Wenzl  Štursa  (otec,  vejměník),  Johann  Stra¬ 
ník,  Thomas  Jetmar,  Daniel  Štursa,  Georg  Abraham,  Wenzl  Drábek, 
Wenzl  Brychta. 

Wenzlsdorf  2:  Joseph  Ivinzl,  Jakob  Pečenka. 

Řikovic  3:  Franz  Gabriel,  Ludmila  Bisin  Wittib,  Joseph  Štursa. 

Lažan  8:  Johann  Stříteřský,  Johann  Dryml,  Joseph  Kuba,  Mates 
Barták,  Franz  Klančík,  Joseph  Fikejs,  Wenzl  Macek,  Wenzl  Šváb. 

Morašic  43:  Wenzl  Kroulík,  Wenzl  Fikejs,  Wenzl  Beneš,  Jos  ph 
Anderle  (in  Hoffnung,  will katholisch  werden),  Joseph  Jílek,  Jakob  Soukup, 
Johann  Drahoš,  Martin  Beneš,  Georg  Vániš,  Jakob  Pečenka,  Mariana  Pe- 
'enkin  Wittib,  Paul  Sedláček,  Johann  Kozák,  Johann  Záleský,  Matěj 
Bureš,  Georg  Beneš,  Johann  Soukup,  Jakob  Říha,  Anna  Novotnin  Wittib, 
Jakob  Anderle,  Wenzl  Soukup,  Jakob  Soukup,  Joseph  Hala,  Martin  Šváb, 
Venzl  Beneš,  Joseph  Dvořák,  Joseph  Soukup,  Johann  Fikejs,  Wenzl 
Pachta  (ware  das  Weib),  Wenzl  Abraham,  Anna  Jílkin  Wittib  (syn),  Jo- 
íann  Soukup,  Wenzl  Hala,  Jakob  Jílek,  Franz  Jílek  (aus  der  Schánke), 
manz  Fikejs,  Johann  Barták,  Wenzl  Famfulík,  Johann  Říha,  Katharina 
Srokešin  Wittib,  Jakob  Pachta,  Jakob  Beneš,  Georg  Čížek. 
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Cerekvic  3:  Adalbert  Demel,  Wenzl  Šípek,  Johann  Jetmar. 

Oujezdec  13:  Johann  Anderle  (hodináři,  Dorothea  Janderin  VVittib 
(nemocná;  nebyla  zde),  Jakob  Skranka,  Jakob  Soukup,  Wenzl  Anderle, 
Johann  Říha,  Wenzl  Pachta,  Franz  Zachař,  Joseph  Nováček,  Jakob  Za- 
chař,  Mariana  Drimlin  Wittib  (miserná),  Jakob  Driml,  Jakob  Čermák. 

Bučina  50:  Wenzl  Briedl  (Schmidt),  Ivatharina  Cimflin  Wittib, 
Franz  Padour,  Mathes  Fíolec,  Martin  Ivažda,  Wenzl  Bureš,  Thomas  Pa- 
dour,  Katharina  Padourin  Wittib,  Mariana  Kubičkin  (Sohn  Soldát), 
Niklas  Huryta,  Franz  Mtiller,  Wenzl  Bureš,  Franz  Otto,  Mathes  Řiha 
(Scháncker),  Jakob  Fikejs,  Niklas  Bureš,  Franz  Hájek,  Jakob  Padour, 
Martin  Myška,  Jakob  Bureš,  Johann  Valenta,  Johann  Ivažda,  Wenz 
Beneš  (Ausgedinger) ,  Johann  Feneš,  Mathes  Nešpor,  Wenzl  Huryta,  Jo¬ 
hann  Myška,  Johann  Ivlančík,  Wenzl  Valenta  (sedlák),  Elisabeťh  Hurytin 
Wittib,  Franz  Každa,  Johann  Beneš,  Niklas  Anderle,  Johann  Beneš, 
Joseph  Beneš,  Wenzl  Huryta  (podruh),  Wenzl  Dryml,  Mathes  Nešpor, 
Franz  Bureš,  Mathes  Valenta,  Jakob  Dobrava,  Johann  Dobrava,  Jakot 
Valenta  (kranck),  Mathes  Ivažda,  Dorothea  Ivlančíkin  Wittib,  Josepl: 
Bureš,  Jakob  Beneš,  Wenzl  Vopozdil,  Wenzl  Hájek,  Mariana  Valentu 
Wittib  (liegt  kranck). 

Javorník  46:  Wenzl  Jelínek,  Anton  Juva,  Martin  Némeček,  Wenz 
Trynkl,  Georg  Štěpán,  Mathes  Petraň,  Wenzl  Ivozel  (horní,  zahradník) 
Wittib  Hurytin,  Anton  Pathan,  Johann  Ivažda,  Jakob  Trynkl,  Mathe: 
Kozel,  Jakob  Kozel,  Mariana  Benešin  Wittib,  Wenzl  Kozel  (dolní,  za 
hradník),  Jakob  Petraň,  Franz  Beneš,  Johann  Beneš,  Joseph  Sedláček 
Johann  Franěk,  Wenzl  Beneš,  Adalbert  Němeček,  Joseph  Strnad,  Wittil 
Myškin,  Mariana  Kazdin  Wittib,  Wittib  Peřstejnin,  Joseph  Abraham,  Jo 
hann  Trynkl,  Joseph  Novotný,  Franz  Trynkl,  Jakob  Pathan,  Johani 
Novotný,  Mathes  Jindra,  Joseph  Beneš,  Joseph  Pathan,  Johann  Valenta 
Wenzl  Huryta,  Georg  Anderle,  Thomas  Pathan,  Johann  Mikulecký,  Fran: 
Jeništa,  Wenzl  Každa  (sedlák),  Wenzl  Každa  (chalupník),  Jakob  Kvapil 
Johann  Němeček,  Jakob  Nešpor. 

Pušice  (Pietschitz)  2:  Franz  Petraň,  Johann  Klančík. 

Vysoká  5:  Wenzl  Matějka,  Joseph  Beneš,  Wenzl  Anderle,  Josepl 
Hledík  (Schmidt-Prof.),  Wenzl  Šplíclial. 

Hrušová  9:  Johann  Šotnar,  Johann  Kroulík,  Wenzl  Huryta,  Josepl 
Ivroulík,  Dorothea  Benešin  Wittib,  Wenzl  Beneš,  Joseph  Fendrych,  Wenz 
Mikulecký  (Teicli-Heeger),  Dorothea  Vopálkin  Wittib. 

Tisauer  Schafstal  4:  Martin  Pathan,  Franz  Zavřel,  Georg  Zavřel 
Johann  Myška.  i 

Tis  au  4:  Johann  Ivolda  (na  místě  jeho  manželka),  Niklas  Kopecký 
Adalbert  Fikejs,  Andres  Váně. 

Her  mánie  32:  Anna  Bačin  Wittib,  Sophia  Jandíkin  Wittil 
Mathes  Syrový,  Joseph  Černý,  Johann  Strnad,  Dorothea  Bečičk-in  Wittil 
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Niklas  Nemec  Jakob  Anderle,  Georg  Čapek,  Johan n  Janásek,  Dorothea 
Jandikm  Wittib,  Georg  Kroulík,  Georg  Štusák,  Jakob  Voleský  Takob 
Lichtenberg  (Wittiber),  Joseph  Jasan,  Augustin  Černý  (matka  Dorota) 
Georg  Anderle,  Jakob  Hylvát,  Jakob  Šváb,  Johann  Dostal,  Mathes  Ji- 

rk’i  Jakob  NesPěchal>  Johann  Štusák,  Georg  Beneš,  Johann  Janoušek, 
Wenzl  Matějka,  Niklas  Vopálka,  Wenzl  Janásek,  Jakob  Vokas,  Georg 
Dostal,  Josef  Bnedel,  (Hermanská  Veronika,  Jana  Plcha  manželka). 

Borová  3:  Mathes  Nespěchal,  Jakob  Šípek,  Wenzl  Doležal. 

Vračovic  3:  Franz  Proksa,  Jakob  Novák,  Wenzl  Novák. 

Netreby  6:  Joseph  Chomola,  Joseph  Špaček,  Mathes  Jireček  Jo- 
iann  Jireček,  Johann  Klatovský  (Wittiber),  Johann  Šplíchal. 

Horek  14:  Georg  Bečička  (stála  manželka),  Niklas  Horák,  Wenzl 
Krejčí,  Jakob  Brokeš,  Johann  Bečička,  Johann  Kolda,  Wenzl  ’  Remeš 
Jakob  Jvubát,  Wenzl  Pánek,  Johann  Horák,  Joseph  Kopecký,  Joseph 
v' oříšek,  Georg  Remeš  (šenkýř),  Adalbert  Anderle  (mladý  synek). 

Bohnovic  7:  Niklas  Mlynář,  Johann  Zavřel,  Johann  Brychta,  Jo- 
íann  Matouš,  Franz  Hnát,  Wenzl  Dvořák,  Niklas  Brychta  (nemůže  pro 
íemoc  a  kšaftování).  ť 

Sedlišt  3.  Jakob  Mikulecký,  Niklas  Strnad,  Wenzl  Dvořák. 

Clupek  2:  Wenzl  Vavřín,  Niklas  Mirel  (zas  se  navrátil). 

Summa  357  Familien.  —  Sig.  Schloss  Leitomischl  den  12  Februari 
782.  -  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

Zugewachsen3)  den.  19  Febr.: 


Unter-Augezd:  Karel  Jiskra,  Václav  Jiskra,  Jakub  Zachař,  Jakub 
ískra  (syn,  ze  Zahradí),  Jan  Franta. 

Z  Horního  Předměstí:  Franz  Žitko. 

Javorník  d.  23  dito:  Jan  Kozel. 

.  z  Benátek:  Jan  Sedláček,  který  skrze  falešnou  víru  v  Sedmihradský 
emi  v  arrestu  byl.  J 

Z  Poříče  d.  18  Martii:  Václav  Jiskra,  pacholek. 

Pudilka:  Kateřina,  manželka  France  Čásky. 

,  Horni  Oujezd  d.  19  Martii:  Václav  Stříterský  s  máteří,  Dorota 
jnemcková,  vdova  s  sedmi  dětma. 

Ze  Zalse  d.  20  dito:  sub  No.  9.  Mathes  Štěpánek,  manželka  Dorota; 
o.  16.  Anna  Dostalka,  vdova  s  třema  dětmi. 


Z  Horek  d.  21  dito:  Maryana,  manželka  France  Ludvíčka ;  item  Anna 
oráková  (einlitzig). 

Dolní  Oujezd  d.  26  Martii:  šafář  Josef  Macek  s  manželkou  Žofií 
artm  švec,  Josef  Kerhart  knihař  (navrátil  se),  Václav  Kerhart,  Jan  Hájek’ 
in  Jiskra,  Anna  Žitková  a  Martin  syn. 


2  Cedulky  W  jsou  ze  d.  4—11  února  t.  r.,  s  pozdějšími  doplňky.  Viz  zde  č.  55 
)  závorkách  jsou  vlastnoruční  poznámky  ředitele  panství. 

*)  Následující  přírůstky  zapsal  ředitel  panství  vlastnoručně. 
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59. 

1782  d.  14  února  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  dává  hospodářským  úřadům  na  pan-| 
stvích  poučení,  jak  si  mají  počínati  při  provádění  tolerančního  patentu.  (Překlad.) 

Praes.  dne  20  Febrrarii  1782.  —  Circulare  na  oné  hospodářskél 
úřady,  pod  kterými  na  ten  čas  lidé  nekatoličtí  skutečně  se  vynacházejí.1)! 

1.  Kterak  tak  z  mnohých  na  král.  ouřad  krajský  odeslaných  správ  na 
jevo  vychází,  že  veliký  díl  onich,  jenž  k  nekatolickému  náboženství  již  se 
prohlásili  aneb  oumyslu  jsou  se  prohlásiti,  budto  žádné  aneb  takové  svéhc 
náboženství  poznání  mají,  které  by  je  od  vší  mravopočestnosti  odvracoj 
válo.  Poněvadž  pak  žádné  takové  u  víře  vyučování  zde  v  zemi  se  trpět| 
nemůže,  které  takovou  mravopočestnost  v  sobě  neobsahuje  a  za  záklaef 
nemá,  pročež  JMCská  a  Kská  nařiditi  ráčila,  že  od  nich  nekatolíkův  j inl 
žádné  prohlášení  jedině  k  jednomu  z  těch  třech  náboženství,  které  dle  prol 
šlého  patentu  se  tolerirují  neb  připouštějí,  se  přijímá  ti  nemá,  nóbrž  těr 
a  takovým  lidem  toto  nařízení  vejslovně  a  pochopitedlně  vyjádřeno  býtí 
jakož  i  také  podle  téhož  k  přijímání  jejich  přihlášení  zřízení  ouřadové 
magistrátové,  neméně  kteří  vysláni  budou  duchovní  kommissařové,  sl 
řiditi  a  všechny  jurisdictionis  ouřadové  to  samé  nařízení  k  jich  podle  ťohl 
se  zachování  a  lidu  toho  náboženství  vyučování  přijmouti  a  tak  oného  oj 
30  Octobris  strany  téhož  náboženství  prošlého  toleranz-patentu  ouplr 
se  držeti ;  nic  však  méně  toto  pona vrhnutí  ne  všem  obcím  publicirovati 
tak  řkouc  sprostýmu  lidu  k  podobnému  prohlášení  podnět  dávati,  nóbr 
mají  tíž  ouřadové  toliko  tenkráte  a  těm,  kteří  k  tomu  nekatolickém! 
náboženství  privatim  neb  pro  sebe  samy  se  přihlásejí,  to  nařízení  oné! 
toleranz-patentu  zouplna  vyrozumitedlné  učiniti. 

2.  Pokudž  by  mezi  nimi  někteří  byli,  kteří  k  mnohým,  dílem  dokonc 
nepovědomým,  pošetilým  víry  náboženstvím  by  se  přihlašovali,  někte| 
nepohnutelně  bez  vší  s  tou  jich  vírou  mající  společnosti  a  toliko  dle  jic 
hloupýho  smyslu  a  zdání  při  svého  náboženství  přiznání  jen  přece  setrvá 
by  chtěli,  těm  a  takovým  se  má  oznámiti,  že  žádné  takové  náboženští 
neobstojí  aniž  se  trpěti  nebude,  tak  jakož  jim  přitom  se  vyjádřiti  ml 
že  oni  na  ten  spůsob  ten  toleranz-patent  sobě  přivlastniti  nemohou,  nóbl 
(vyjímaje  svátosti  církve  katolické,  kterých  nucené  kdyby  užívali,  svatj 
krádežníci  by  byli)  k  zachovávání  přikázání  církve  katolické  zcela  a  zoupl 
přidržáni  budou  a  sice  tak,  že  k  spovědi  a  přijímání  velebné  svátosti  n| 
ceni  nebudou,  ostatně  ale  jak  k  službám  božím  tak  ku  křesťanskému 
čení  a  svých  dětí  do  školy  posílání  dle  katolického  spůsobu  přidržáni  b} 
mají  a  že  jim  pod  trestem,  který  na  rušitele  veřejného  pokoje  vyměřed 
jest,  ani  jich  služba  boží  ani  veřejné  aniž  také  soukromé  shromáždě 
aniž  také  jich  kázání  se  nepřipustí. 

3.  Když  100  familií  aneb  toliko  500  osob  k  jednomu  z  těch  třech 
lerirovaných  náboženství  přihlášeno  bude,  tak  jim  má  býti  povoleno  k  jij 
privátní  službě  boží  modlitebnici  a  dle  svého  náboženství  pastora  sobě 
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opatnti  vsak  s  tim  doložením,  že  které  místo  neb  stavení  by  k  tomu  se 
obra  o,  drive  na  vrchnost,  pak  od  ní  prostředkem  král.  ouřadu  krajském  o 

YS°?  Sk—e  kraL  §ubernium  se  zanésti  a  poukázáno  býti  má,  by  tak 
všechno  to  veřej  ne  se  dálo  a  konalo  a  představeným  vrchnostem  (které  o  vše¬ 
obecné  dobré  a  pokoj  v  zem!  péči  míti  a  se  starati  musejí)  před  oči  se  kladlo. 
Dále  aby  jim  akatolikum  v  zaopatření  sobě  svého  duchovního  pastýře 
zadna  piekazka  v  ceste  nebyla,  že  nejní  zapotřebí  jich  mohovitost,  jak  by 
ty  svy  pastýře  a  skolm  mistry  zaopatřit!  chtěli,  skoumati  a  vyhledávat! 
lobrz  ze  jedině  na  jich  starosti  pozůstává  takový  svý  pastýře  a  školní 
mStTZl  kde  patn>  praesentirovati  a  je  vychovávat!.  Ti  však  dle  prošlého 
lejvyssího  nařízeni  z  královských  dědičných  zemí  býti  mají,  jichž  posta- 
bitedlny  počet  z  království  uherského  a  z  vejvodství  tešenského  k  dostání 
>yti  ma.  Jestli  tehdy  jedna  obec  neb  jich  více  takovýho  pastora  neb  škol- 
íího  mistra  ustanoviti  chtějí,  tak  mají  to  své  vrchnosti  předně  poukázat! 
\ona  Prostředkem  král.  ouřadu  krajskýho  na  vysoce  slavné  král.  guber¬ 
nům  s  poznamenáním  zejmena  takových  náboženství  mistrův,  by  oni  se 
xaminiroyati  nechali  a  za  takový  potvrzeni  býti  mohli,  odeslati.  Usta- 
.ovem  neb  zalozem  takové  nekatolické  školy  však  se  zanechává  direc- 
íom  neb  představeným  normální  školy  řiditelům,  a  mají  všichni  ouřadové 
a  to  bedlivý  zřetel  míti,  by  bez  takové  legitimace  neb  důvodu  žádný  ne- 
atohcky  pastor  aniž  školní  mistr  se  netrpěl.  Kdyby  pak 

4.  za  jedno,  takové  ustanovení  nekatolických  pastorův  a  škol- 
nstruv  pri  některých  obcích  se  prodloužiti  mělo,  aneb  za  druhé,  na  tom 
y  zaiezelo  ten  hloupý  lid  dohromady  spojili,  který  na  mnohém  místě 
od  fochem  náboženství  přihlášení  od  všech  zevnitřních  k  zachování  ale 
rayopocestnosti  nevyhnutedlných  závazkův  by  se  zbaviti  smejšlel,  tak 
:’pripousteti  nemá,  by  ti  vnově  se  přihlašující  ani  k  tomu  ani  ku  kato- 

:kemu  náboženství  připuštěni  nebyli,  nóbrž  mají  přidržáni  býti  své  děti 
všech  n  v  i™ i  '  -v  ..  _  . 


v  ,  v,  J  jk1 aclui  uy ii  sve  aeti 

všechny  ty,  kteří  prv  katolické  cvičení  navštěvovali,  dokud  by  svého 
fóra  a  dostatečný  počet  školních  mistrův  sami  neměli,  do  kato¬ 
dě  normal-skoly,  by  tam  čisti  a  psáti  se  učili,  obzvláště  pak  v  mravo- 
'cestnosti  se  cvičili,  vysílati. 


,  5.  Ze  skrze  tu  od  JMCské  z  obvzláštní  milosti  jim  propůjčenou  to- 

,  ustanovené  fundace  nikoliv  se  nerušejí,  tím  méně  pak  že 
ff  i  }  ,  Cské  ^estj  Pm  nekatolickým  poddaným  skrze  zmenšení  počtu 
tohckych  duchovních  správcův  cestu  a  prostředky  ku  katolickému 
bozenstvi  navracení  těžké  činiti,  a  protož  také  že  katolickým  fará- 
m,  tak  jako  až  dosaváde  se  dálo,  všechne  činže,  desátky  a  jiné  užitky  se 
nechávají,  odkudž  že  akatoličtí  (dle  nej  vyššího  toleranz-ustanovení 
lak  na  všech  místách  v  říši  obyčej  jest)  farářům  jura  stolae  podle  staro- 
losh  odvaděti  povinni  jsou,  křty,  kopulace  a  pohřby,  též  jich  řádné  za- 
imenani,  ze  pn  jedné  každé  faře  se  pozůstavují  a  dle  katolického  řádu 
nane  bytí  mají  tak  dlouho,  dokud  oni  akatolíci  svého  vlastního  pastora, 
)U  m°dhtebmci  a  školního  mistra  nepodosáhnou  a  míti  nebudou.  Strany 
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pak  nějakého  in  his  spiritualis  jurisdictionis  actibus  pozastavení  né 
pochybnosti,  že  další  potřebný  předpisy  následovati  budou. 

6.  Důvěřuje  se  král.  ouřad  krajský,  že  oni  akatoličtí  zemští  poddai 
tu  z  nej  vyšší  milosti  podosálilou  svého  svědomí  neboližto  náboženstv 
svobodu  k  ničemu  zlému  neb  nedovolenému  neužívajíc  ku  katolíkům 
jich  církevním  obyčejům  nic  na  překoř  činiti  nebudou.  Poněvadž  a 
vzláště  při  začátku  bedlivější  pozornosti  zapotřebí  jest,  ihned  všeliké  rost( 
páčnosti  a  svévolnosti  udusiti  a  pod  fochem  náboženské  horlivosti  se  v; 
skytnouti  mohoucím  vejstupkům  vstříc  kročiti,  pročež 

a.  mají  prošlá  nejvyšší  nařízení,  v  kterých  všechna  roztopáčnos 
svévolnost,  křiky,  povyky  a  rvanice,  poslův  vysílání,  soukromé  schůzk 
všechna  hádání  neb  nedorozumění  tejlcajíce  se  náboženství  aneb  k  těmi 
nabádání  se  zapovídají,  na  nejvejš  se  pozorovati. 

b.  Když  jich  prohlášení  k  nekatolickému  náboženství,  kde  pati 
složena  budou  a  více  obcí  za  příčinou  vychovávání  jednoho  společný! 
pastora  a  školního  mistra,  míníce  v  tom  se  uraditi,  vespolek  se  sjíti  cht 
budou,  mají  povinni  býti  svém  vrchnostem  to  oznámiti  a  takové  jich  mi 
sebou  umluvení  u  přítomnosti  jednoho  moudrého  a  rozšafného,  od  vichno 
zřízeného  ouředníka  aneb  rychtáře  se  držeti  a  konati ;  ku  kterémužto  1 
kovému  umluvení  však  nepřipouští  se,  by  mnoho  celých  obci  se  scház 
mělo,  z  příčiny,  že  by  nepředhlídnouti  mohoucím  nějakým  ouskokúm  p 
ležitost  a  podnět  dáti  se  mohly. 

c.  Ti  a  takoví  všichni,  kteří  jedině  toho  hledějí  a  se  vynasnažují  ji 
od  katolické  panující  víry  a  náboženství  odvraceti  a  je  k  odpadlnc 
víry  nabízeti  a  namlouvati,  když  by  na  ně  se  to  dokázalo,  mají  za  rušit 
veřejného  pokoje  držáni  a  trestáni  býti,  kterýžto  trest  však  v  jedu 
každým  partikulárním  příběhu  od  vysoce  slavného  král.  gubermo  j 
uložený  bude.  Kdyby  pak  v  tom  odvracováni  od  viry  katolické  cizozei 
postiženi  byli,  o  kterých  by  se  domejšleti  mohlo,  že  ještě  jiný  podezř 
oumysl  mají,  s  těmi  se  má  tak  jako  s  falešnými  verbýři  a  s  takovými,  k' 
lidi  ze  země  vvvádějí  neb  emigraci  fedrují,  pokračovati,  a  takoví  emissa 
jak  by  nějaká  okolostojičnost  je  podezřelé  činila,  ku  král.  ouřadu  ki 
skému  se  dodati. 

d.  Kdyby  nějaká  rozepře,  nedorozumění  neb  hovoření  v  mat 
náboženství  povstalo,  nemá  ani  jedna  ani  druhá  strana  se  opovážit  n 
a  kvaltu  užívati,  pod  tím  fochem  neb  jmenem  kvalt  s  kvaltem  zahn 
nóbrž  raděj  moci  protivné  ustoupiti  a  věc,  kam  patří,  k  rozeznání  zané 
Lidé  katoličtí  (kterým  ve  všech  příležitostech  od  duchovních  i  světsk 
vrchností  duch  pokoje  a  lásky  k  bližnímu  i  také  k  protivníkům  nábození 
vštípiti  se  má)  že  mají  býti  za  rušitele  veřejnýho  pokoje  držáni,  kd 
akatolíky  strany  jich  náboženství  haněli,  jich  od  zemské  vrchnosti  po 
zené  pastory  tupili,  aneb  v  jejich  dle  předpisu  tolerirovaných  služb 
božích  překážku  činiti  chtěli.  Tím  více  ale  že  ostrosti  toho  císařského  u 
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novení  se  užívati  má  proti  těm  akatolíkům,  kteří  by  nadoznámenému 
katolickému  náboženství  co  nescestného  činili,  jich  duchovní  aneb  proti 
jich  nábožnému  uctění  svátých  jednati  by  se  opovážili.  Pro  zachování 
veřejného  pokoje  při  jednom  každým  podobným  jednoduchým  příběhu 
má  se  se  vší  možnou  pozorností  v  tom  pokračovati,  a  kde  by  důkazy  před 
rukami  byly,  to  ihned  dokonale  vyšetřiti,  a  když  by  okolostojičně  se 
to  vyšetřilo,  od  vyššího  zemského  místa  na  to  rozsudek  žádati  a 
xekávati. 

e.  Poněvadž  by  se  státi  mohlo,  že  jeden  neb  druhý  nemocný  akato- 
lík  s  svém  svědomím  hnutý,  ještě  před  svou  smrtí  ku  katolické  víře 
;e  navrátiti  by  chtěl  a  sobě  vinšoval,  v  tom  příběhu  však  k  obávání 
)y  bylo,  že  příbuzní  neb  domácí  lidi  nemocnýmu  s  katolickým  duchov- 
lím  mocti  rozmluviti  a  se  uraditi  překážku  by  učiniti  mohli,  tak  JMCská 
lle  toleranz-patentu  vej slovně  nařizovati  ráčí,  že  katolický  duchovní 
akové  nekatolické  nemocné  sám  od  sebe  bez  požádání  jednou  navštiviti 
meb  jim  svou  duchovní  službu  obětovati  mohou.  Kdyby  ale  toho,  že  ku 
catolické  víře  se  navrátiti  chtějí,  žádostiví  byli,  tak  mají  se  všemi  svátými 
>rostředkami  zaopatieni  byti;  však  ale  na  jich  duchovní  vrchnost  se  vy- 
cazují,  aby  v  takové  pří  pádnosti  s  největší  pozorností,  tichostí  a  křesťan¬ 
kou  láskou  ten  oučmek  píed  sebe  vzali  j  a  kdyby  nemocný  jim  v  tom  se 
lati  potíebovati  nechtěl,  od  něho  bez  dalšího  o  tom  jednání  odejiti  mají. 
3okudž  by  odněkud  stížnost  dokročila,  buďto  že  první  duchovní  nemocnýho 
ía  jeho  žádost  by  nezaopatřil,  aneb  v  té  své  duchovní  službě  rošaíně  se 
lezachoval,  takové  piíběhy  ze  mají  na  král.  ouřad  krajský  zanešené  a 
toukázané  býti;  tak  jakož  i  sami  jurisdictionis  ouřadové  v  tom  k  odpo¬ 
jí  potaženi  býti  mají,  kdyby  znamenali,  že  katoličtí  duchovní  skrz 
vé  váhavé  neb  nedbalé  duchovního  ouřadu  zastávání  aneb  dokonce  skrze 
ohoršlivý  život  k  potupování  katolického  náboženství  by  příčinu  a  pn- 
"žitost  dali  a  to,  kde  patří,  nezanesli. 

f.  Konečně,  poněvadž  by  se  státi  mohlo,  že  některé'  mez  nekato- 
ky  nepokojné  hlavy  svého  ouřadu  hodnosti  by  užívati  chtěli,  by  svého 
íbozenství  straně  více  nadržovati  mohli,  skrze  což  roztržitost  a  proti 
Kboženství  hněv  a  zlost  by  pojiti  mohla,  tak  ráčí  JCMt  vzláště  při  uvá- 
ění  té  náboženství  tolerance  za  potřebné  uznati,  mezitím  však  ale  toliko 
ia  dispensationis  i  také  akatolíky  k  vrchnostenským  ouřadům  připu- 
iti,  jakož  i  také  sobě  zanechávati  ráčí  takové  akatolické  své  poddané 
dmě  z  ohledu  jich  schopnosti  a  zásluh  do  služeb  svých  královských  usa- 
iti.  Takové  tehdy  dispensace  že  dle  nej  vyššího  předpisu  od  patřících  míst 
iělované  a  i  také  dle  okolostojičnosti  od  vysoce  slavného  král.  gubernio 

^dosahované  budou.  V  Chrudimi  dne  14  Februarii  782.  _  Jan  sv.  pán 

ašín,  královský  hejtman. 

*)  Okružník  byl  ovšem  vydán  německy,  jak  jest  otištěn  v  HA.  36,  č.  220. 
ítomný  český  překlad  pořídil  si  hospodářský  úřad  panství  L.  pro  svou  potřebu.  . 

V.  SchuU:  Listář  Litomyšlský;  ^ 
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60. 

1782  d.  16  února  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  řediteli  panstvi  L 
které  duchovni  ustanovila  pražská  arcibiskupská  konsistoř  za  komisaře  k  vyšetřei 
přihlášek  poddaného  lidu  stranu  náboženství.1)  (Viz  HA.  36,  č.  225.) 

l)  Praes.  Schloss  L.  den  25  Febr.  782.  —  Dne  13  března  došel  ještě  „Pian,  ai 
was  Art  und  durch  welche  geistliche  HH.  Kommissarien  bey  nachbenannten  Dominie 
die  Religions-Erklárungen  zur  Untersuchung  eingeleitet  werden: 

Leitomischler  Herrschaft  —  357  Familien  —  wird  noch  íerners  durc 
den  Wildenschwerder  H.  Dechánt  Bartl  untersuchet;  zuř diesfálliger  Besclileinigui 
wird  adjungiret  H.  Franciscus  Appl,  Píarrer  zu  Rudelsdorf,  Landskróner  Herrschal 
Stadt  Leitomischler  Dórfer  —  105  Familien  —  durch  S.  Hochwurde 
H.  Canonicum  Kvis.  1 

Neuschloss  —  wird  durch  den  Poličker  H.  Dechánt  untersuchet;  zur  die 
íálliger  Beschleinigung  wird  adjungiret  H.  Píarrer  von  Sloupnic  Joh.  Hradecký. 

Richenburg  —  wird  durch  den  H.  Píarrer  Jos.  Schútz  von  Hrachow-Teini 
untersuchet. 

61. 

1782  d.  16  února  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  zasílá  řediteli  panství  L.  instrul 
pro  duchovního  komisaře,  ustanoveného  k  vyšetření  náboženských  přihlášek  pc 
daného  lidu,  P.  Tomáše  Arazima,  faráře  v  Dolním  Újezdě.  (Opis  současný.) 

Instruktion  íůr  die  geistliche  Herren  Kommissari 
zur  Untersuchung  der  unter  thánigen  Religions-Erkláru 
gen.  —  Fúr  den  Augezder  H.  Píarrer  P.  Thomas  Arazim.1) 

Es  ist  bereits  verordnet  worden,  dass  alle  diejenigen  Acatholi 
die  sich  kůnftighin  auch  nicht  mehr  áusserlich  zur  katholischen  Religi 
bekennen  wollen,  sich  dieserwegen  ordenthch  bey  ilirem  Jurisdiktioi 
amte  melden  sollen,  wornach  dasselbe  die  Anzeige  bey  dem  kónigl.  Krť 
amte  zu  machen  hat ;  dieses  bleibet  also  auch  unabánderlich  beschloss 
Dass  sich  aber  verschiedene  Fálle  ergeben  haben,  in  welchen  das  un 
dachtsame  Volek  sich  nicht  aus  innerer  Uberzeigung,  sondern  blos  dui 
Uberredung,  durch  Drohungen  und  selbst  auch  durch  Vorspieglung  z< 
licher  Vortheile  oder  einer  gánzlicher  Unabhángigkeit  von  Auíwuckl 
oder  Schwermern  zu  diesem  ersten  tumultuarischen  Schritt  hat  verleii 
lassen,  so  haben  Ihro  Majestát  ausdrucklich  befohlen,  dass  weder 
das  Vergangene  noch  ííir  das  Kunftige  diese  erste  Anmeldung  beym  Ar 
fiir  jene  feuerliche  Erklárung  gelten  solíc,  nach  welcher  die  erklár 
Akatholiken  in  die  Vergiinstigung  der  Tolleranz-Gesátzen  eintret 
konnten,  sondern  \vo  immer  nach  denen  eingelofíenen  Amtsberich 
sich  mehrere  Acatliolici  erkláret  haben,  da  sollen  alle  derley  in  den  1 
vaterklárungen  genandte  oder  noch  íerner  sich  anmeldende  Leuthe  z 
Amte  oder  Magistrát  neuerdings  einberufen,  allda  einzelweiss  sow 
Mánner  ais  Weiber  in  Beyseyn  des  hiezu  von  Ordinario  eigends  au 
stellten  Geistlichen  pensonhlich  vernohmen  werden,  ob  sie  sich  wúrk 
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wohlbedáchtlich  und  ohne  Zwang  zu  einer  der  drey  tolerirten  Religionen 
bekennen.  Der  gegenwártige  Geistliche  wiid  sich  sodann  durch  einige 
kurze  Fragen  versichern,  dass  nicht  etwann  blos  Míissverstand  zu  dieser 
Bekandtnuss  Anlass  gegeben  hábe.  Und  in  dieser  Absicht  hať  der  geist¬ 
liche  Commissarius  vermog  seiner  ohnehin  aufhabenden  vorzúglichen 
Pflicht  jene,  die  ganz  unwissend,  oder  in  ihren  Grundsátzen  schwankend, 
oder  gar  nicht  unterrichtet  sind,  was  die  Religion,  so  sie  auswáhlen,  ist, 
mit  guten,  mulden  und  uberzeigenden  Worthen  und  einleichtenden  Be- 
weisen  zu  belehren  und  sich  bcstens  zu  befleissen  diese  Irrglaubigen  zur 
katholischen  Kirche  zuruckzufiihren.  Beyde  aber,  sowohl  der  Magistrát 
oder  das  Amt  ais  auch  der  bischofliche  Commissarius  auf  das  Sorgfáltigste 
werden  sich  von  aller  Zudringlichkeit,  direkten  oder  indirekten  Zwang 
mthalten  und  mit  grossten  Bescheidenheit  zu  Werke  gehen,  indeme  man 
lurch  diese  feiierliche  Handlung  weder  Gewalt  noch  Ansehen  gebrauchen, 
;ondern  nur  vielmehr  den  von  schwermerischen  Anverwandten,  Diensther- 
■en  oder  Gemeindgenossen  gegen  die  Katholischen  selbst  ausiibenden 
dewissenszwang  abándern  und  das  einfáldige  Volk  zu  reifen  Uberlegung 
ler  etwa  treífen  wollenden  Wahl  bringen  will. 

i  Sollten  sich  in  einem  Jurisdiktionsamte  so  wenig  Individua  melden, 
lass  es  nicht  der  Muhe  lohnen  wůrde  den  geistlichen  Commissarium 
lahin  abzuschicken,  so  konnen  solche  Leute  zu  Ablegung  ihrer  feuerlichen 
Hrklárung  unter  einem  mit  zu  dem  náchst  gelegenen  Amte  oder  Magistrát, 
ro  ohnehin  derley  Erklárungen  aufgenohmen  werden,  einberuíen  werden. 

Alle  derley  Erklárungen  sind  mit  wenigen  Worten  zu  Protokoll  zu 
'ringen,  dem  Unterthan  vorzulesen  und  von  selben  mittels  Beyrukung 
einer  Nahmensunterschrift  oder  seines  Handzeichens  unterfertigen  zu 
issen. 

Nota.  Die  ubrige  Gebahrung  enthált  die  bey  denen  Wiirtschafts- 
mtern  einzusehende  weithere  Instruktion.2)  Sig.  konigl.  Kreisamt  Chrudim 
.  16  Februarii  782.  —  Johann  Freyherr  Rašín,  konigl.  Hauptmann. 

1)  Byl  jmenován  komisařem  pro  panství  Rychmbursk  ’ . 

2)  Viz  HA.  36,  č.  224. 

62. 

f82  d.  17  února  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  sděluje  farářům  došlá  nařízení  a  na¬ 
pomíná  je,  aby  se  přesně  řídili  štolovým  patentem  z  r.  1750.  (Orig.) 

An  eine  lóbl.  Geistlichkeit  der  Herrschaft  Leitomischl. 
egenwártige  Beylagen  sub  N°  1  und  2  zeigen  breiteren  Inhalts  die  aller- 
ochst  ergangene  Verordnungen  in  Angelegenheit  des  verbothenen  Wachs- 
td  Kerzen-Handels  in  denen  Kirchen,1)  ferner  sub  N°  3,  4,  5  und  6  be- 
effen  das  Religionswesen  und  sub  N°  7  den  Abstoríer  Einsiedler.  Nicht 
inder  wird  zugleich  einer  lobl.  Geistlichkeit  das  seit  dem  Jahre  1750 
!Stehende  und  ofters  zur  genauesten  Beobachtung  nachdrucksamst  wie- 

6* 
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derholte  Taxa-Stolae  Patent-)  in  deutscher  und  bohmischer  Sprache  ii 
3  Štuek  bestehend  zuř  gehorigen  Einsicht  beygeleget. 

Es  kommen  diesfalls  immer  mehr  und  mehrere  Aníragen,  Zweife 
und  Beirrungen  hervor,  und  diese  werden  respectu  deren  Unterthanei 
vermog  des  Nachtrags  zur  Entscheidung  an  die  Wurtschaftsámter  ange 
wiesen ;  dahero  ist  unumgánglich  noťhwendig,  dass  eine  lobl.  Geistlich 
keit  die  liber  die  Stolae-Tax-Ausmessung  mit  vermeintlichen  Recht  at 
nehmende  Gebúhr  dem  Fingerzeig  des  Patents  und  denen  allda  ausdrůci 
lich  enthaltenen  Ausnahmen  nach  hierorts  grundlich  erweise  oder  abe 
in  dessen  Ermanglung  púnktlich  nach  der  Stolae-Tax  furgehe.  Wo  ma 
mit  keinen  unumstosslichen  Beweisen  aufkommen  kann,  gefolgsam  be 
der  Taxa  Stolae  bleiben  muss,  konnte  ein  Anstand  wegen  deren  Baueři 
Ivlassen  sich  ereignen,  zu  dessen  Behebung  kein  anderer  Giund  genohme 
werden  kann  ais  die  zahlende  Kontribuzion,  und  zwar,  derjenige  Bau< 
ist  ais  ein  ganzer  anzusehen,  der  jáhrlich  60  fl.  r.  oder  monatlich  5  fl. 
steuret,  ein  halber  30  íl.  r.  und  2  fl.  r.  30  kr.,  ein  viertl  jáhrlich  W5  fl.  i 
monatlich  1  fl.  r.  15  kr.  Der  hingegen  mehr  oder  weniger  zahlet,  gehor 
zu  derjenigen  Klass,  zu  welcher  derselbe  am  náčhsten  kommet.  Ubrigei 
bittet  man  sich  die  Vormerkung  aus,  an  welehem  Tag  sothanes  Circula 
jeden  Orts  seye  eingehándiget  worden.  Schloss  Leitomischl  den  17  Februai 


782.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

Lauf  zet  tel:  Nacher  Absdorf:  Praesent.  den  17  Februarii  Abend 
um  5  Uhr.  Joseph  Wenzl  Priol,  Pfarrer  alda,  m.  p.  —  Ivarlsbrun 
Praesent.  den  18  Feb.  fruh  umb  10  Uhr.  Joseph  Vorel,  Pfaricr  alda,  m. 
—  Lauterbach:  Praes.  die  18  Februarii  ad  vesperam.  P.  Joseph  Hei 
m.  p.  _  Sebranic:  Praes.  den  19  Februarii  fruh  um  11  Uhr.  Anton  A 
zim,  Pfarrer,  m.  p.  —  Augezd:  Praes.  d.  19  Februarii  Nachmittag 
5  Uhr.  Thomas  Arazim,  Pfarrer,  m.  p.  —  Morašic:  Praes.  19  Feb. 
vesperam.  Venceslaus  Mentzl,  Pfarrer,  m.  p.  —  Hermanic:  Praesent.  19  Fe 
Mathias  Střelský,  parochus  loci,  m.  p.  —  Cerekvic;  und  sodann  anhe; 

1)  Jaksch  III,  346—7. 

2)  Jaksch  V.  552. 

63. 

1782  d.  4  března  v  Morašicích,  —  Farář  P.  V.  Mentzl  oznamuje  řediteli  panství  L.J 
rychtář  Václav  Kroulík  jest  hlavní  příčinou,  že  ve  vsi  jest  tolik  nekatolíku.  (Or1 

Urozený  a  mně  mnoho  vzáctně  vážený  pane  direktor!  Zaslechl  jse 
že  zejtřejšího  dne  Morašičtí  kacíři  na  kancalář  k  slauné  kommissi  pos 
viti  se  mají,  aby  zodpovídali,  jak  dlouho  v  svém  bludu  trvají.  D<j.vi 
tehdy  povědomost,  že  všichni  vespolek  se  umluvili,  aby  odpověděli,  že 
jejich  předkové  v  tom  náboženství  se  obírali  a  živi  byli.  Však  to  prai 
nej  ní;  neb  Jakub  Kroulík  a  manželka  jeho  dobrý  katolíci  byli,  poněvj 
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každodenně  na  mši  svátou  jsou  šli.  Václav  Abraham,  Jan  Říha,  Václav  Hala 
a  mnozí  jinší  čertovi  apoštolově  z  katolických  rodičův  jsou  pošli,  nyní 
však  k  vůli  Václava  Kroulíka  rychtáře  (který  jim  mnoho  dobrého  připo- 
vídá,  jestli  v  tom  náboženství  setrvají)  od  samospasitedlný  víry  katolické 
Sstoupili.  Zavírám  já  tehdy  z  toho,  že,  kdyby  Václav  Kroulík  kacířem 
íebyl,  ani  desátej  díl  v  Morašicích  kacířův  by  nebylo.  S  tím  do  milosti 
"O  nej  poníženej  se  poroučím  a  zůstávám  urozeného  a  mně  mnoho  vzáctně 
váženého  pána  ponížený  služebník  Václav  Mentzl,  farář  Morašický.  —  Dáno 
r  Morašicích  4  Martii  a.  1782. 

Adressa  jako  při  č.  52. 


i  64. 

782  d.  11  března  v  Litomyšli.  —  Protokol  o  výslechu  s  Janem  Herynkem,  výměn¬ 
kářem  z  Jarošova,  který  pokřtil  5  dětí.  (Opis  současný.) 

Anno  1782  die  11  Martii  byvše  právně  konstituirován  Jan  Hering 
Jarošova,  k  městu  Litomyšli  poddaný,  takto  vymluvil: 

1.  Jak  se  jmenujete,  jak  jste  starej  a  odkud?  —  Jan  Hering,  přes 
0  let,  z  Jarošova. 

2.  Jste  ženatý  a  jakou  vedete  živnost?  —  Ženatý,  mám  4  syny,  jsem 
ejměník  a  nádeník. 

3.  Jakého  jste  náboženství?  —  Helvetského. 

4.  Jak  dávno?  —  Co  byly  publicirovány  patenty. 

5.  Vy  jste  obviněn,  že  jste  již  několik  dětí  pokřtil;  vyznejte  tehdy 
ravdu.  —  To  je  pravda;  pokřtil  jsem  pět  dětí. 

6.  Kterýho  dne  a  čí  byly  děti?  —  Anna,  pozůstalá  dcera  po  nebošt. 
livoj  z  Jarošova,  padlá  osoba,  porodila  syna  a  toho  jsem  křtil  dne  26 
Mna  téhož  roku;  dostal  jméno  Karel.  Dne  10  února  jsem  křtil  dceru 
[enrycha  Peřiny;  nechali  ji  jmenovat  Žoíije.  Též  ten  den  pokřtěna  ode 
mě  byla  dcera  Jana  Peřiny,  jmenem  Dorota.  Dne  25  února  jsem  pokřtil 

Jiříka  Olivy ,  dostala  jméno  Kateřina.  Dne  26  téhož  měsíce  jsem 
-‘křtil  dceru  Matěje  Lipavskýho;  dostala  jméno  Maryana.  Více  jsem  ne- 
:  til  žádnýho. 

7.  Na  jakej  spůsob  jste  je  křtil?  —  Ve  jménu  Boha  Otce,  Boha  Syna 
Boha  Ducha  svátého,  tak  jak  je  v  Agendě. 

8.  Kde  máte  tu  Agendu?  —  Je  tam  u  nás,  u  Jana  Peřiny. 

9.  Komu  patří  ta  Agenda?  —  Obecní  je;  oni  ji  tak  ti,  co  jsou  v  tom, 

oupili. 

10.  Kterak  to  na  vás  přišlo,  že  jste  vy  křtil?  - — -  Když  jsme  byli  při 
hromáždění  u  sedláka  Krejsy  a  spívali  jsme,  tu  tam  přišli  kmotři  večír 
ri  svíčce  a  žádali,  bych  to  dítě  tej  padlej  osoby  pokřtil,  že  je  tuze  mdlý; 

nechtěl;  utíkal  jsem  jim.  Oni  to  ale  všichni  na  mně  skládali,  abych  to 
dělal,  že  se  mně  skrze  to  krk  nevezme;  že  chtěj  odpovídání  na  sebe  vzít, 
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kdyby  k  čemu  přišlo.  Tak  jsem  já  si  techdy  dal  říct.  Šli  jsme  k  Matějo^ 
Lipavskýmu  a  tam  jsem  dítě  pokřtil. 

11.  Jak  jste  k  tomu  přišel  stranu  křtění  těch  ostatních  4  dětí?  —  Or 
mně  přáli,  když  jsem  již  jedno  dítě  pokřtil,  abych  jim  to  také  udál 

12.  Proč  jste  ty  lidi  se  křtem  nepoukázal  na  pana  faráře?  —  Já  jsei 
jich  tam  poukázal;  ale  oni  nechtěli  k  němu  jít. 

13.  Proč  nechtěli  k  němu  jít?  —  Oni  povídali,  že  pan  farář  nechc 
tak  křtít,  jak  oni  chtějí,  po  evangelicku. 

14.  Zdaliž  ti  lidé  žádali  pana  faráře  o  evangelickej  křest?  —  li  tai 
u  něj  nebyli;  ale  povídali,  když  nechce  jinejm  křtít,  taky  nám  to  neuděl 

15.  Kterej  jest  to  pan  farář?  —  Morašickej. 

16.  Zdaliž  jste  slyšel  hlásit  cis.  patent  bud  zde  na  rathouse  nc 
aspoň  u  vašeho  rychtáře,  mocí  kterého  se  zapovídá,  že  žádný  poddaní 
křtíti  nemá,  nýbrž  že  se  má  pana  faráře  o  křest  žádati?  —  Neslyšel  jsei 
já  nebývám  při  každý  hromadě;  a  když  mně  k  tomu  všechni  měli,  ts 
jsem  jim  to  udělal.  Já  si  myslel,  že  tomu  musej  lepší  rozumět,  může-li  to  beji 

Perlecta  confirmavit  et  domům  ire  jussus  est.1)  Actum  hujus  co| 
stituti  in  curia  civitatis  Litomisslii  anno  et  die  ut  supra.  —  Joan.  Nej 
Kúttenbrugg,  commissarius.  —  Johann  Porteš,  commissarius.  —  Fr. 
Žebro,  syndicus. 

i)  Jan  Herynk  byl  potom  obeslán  k  sondu  do  Chrudimi,  ale  nedostavil  se 
a  ani  na  radnici  Litomyšlskou,  jsa  obeslán,  nepřišel,  nýbrž,  jak  purkmistrovský  úřl 
krajskému  úřadu  d.  10  dubna  psal,  vzkázal:  „leh  gehe  nicht  in  die  Stadt,  ich  haj 
andere  Sachen  zu  thun.  Hieraus  ist  nun  zu  ersehen  [píše  purkmistrovský  úřad  dálí 
dass  wir  oline  Militair-Assistenz  die  Gestellung  des  ungehorsamen  Unterthans  Herij 
weder  anher,  vielweniger  nach  Chrudim  zu  bewurken  im  Stande  sind.  Die  Ausc 
achtsetzung  der  obrigkeitlichen  Auítráge  hat  in  Jaroschau  schon  so  tiefe  Wurze 
gefasst,  dass,  wenn  nicht  bey  Zeiten  eine  ausgebige  Remedur  liirinfalls  geschier 
und  die  Jaroschauer  mit  Zwangsmitteln  zur  Parition  nicht  angehalten  und  empíin 
lich  nicht  bestraffet  werden,  das  grósste  Unheil  hieraus  entstelien  und  das  tlbel  aul 
in  andere  Dorfschaften  sich  ausbreiten  wird.“ 


65. 

1782  d.  16  března  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  oznamuje  hr.  Jiřimu 
Valdšteinovi,  jaká  došla  nová  úřední  nařízení  v  příčině  náboženství,  že  komisaři 
k  vyšetření  náboženství  na  panství  byl  ustanoven  děkan  z  Ústí  n.  O.,  že  vf 
poddaní  přes  všechen  nátlak  přiznávají  se  většinou  k  víře  beránkové  a  jen  výjimť 

k  helvetské.  (Orig.) 

Euer  hochgráíl.  Gnaden  .  .  .  ermanglen  nicht  unterthánigst  zu 
richten,  wasmassen  veimittelst  eincs  konigl.  Kreisamts  hir  Kreises  f| 
gende  hohe  Verordnungen  publicirt  worden  sind ;  und  zwar  pro  1 
praes.  d.  6  Feb.1)  hátten  die  gesamte  Migistraten  und  Orts-Vorsl 
here  in  Angelegenheit  der  Religions-Toleranz  zu  ihrem  Nachverhalt 
gendes  zu  nehmen:  Erstlichen,  dass  injenen  Gegenden,  wo  sich  die 
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erthanen  zu  einer  oder  der  anderen  deren  in  dem  Toleranz-Gesaze  be- 
;iiffenen  Religionen  bekennen,  sie  insolang,  bis  sie  ihren  eigenen  Pastor, 
ichulmeister  und  Betthaus  erhalten  werden,  ihre  Kinder  noch  fortan  in 
lie  kathobsche  Schulen  zum  Lesen  und  Schreiben  zuzuschicken,  sowie  auch 
n  Ansehung  der  Taufen,  Trauungen  und  Begrábniissen  sich  so  wie  bishero 
m  den  kaťholischen  Seelsorger  zu  verwenden  hátten,  und  die  aufneh- 
nende  Schulmeistere  musseten  in  der  Normalschule  wobl  unterrichtet 
ind  Landeskinder  seyn.  Zweytens,  wurde  ein  Pastor  oder  Schulmeister 
mrklich  praesentirt,  oder  die  Erbauung  eines  Betthauses  angesucht, 
o  wáre  sich  nach  der  diessfálligen  Vorschrift  zu  achten  und  die  Unter- 
uchung  der  Vermogensumstánde  deren  betreffenden  akatholischen  Un- 
erthanen,  ob,  dann  mit  wie  viel  selbe  den  aufnelimenden  Pastor  oder 
ichulmeister  zu  dotiren  im  Stancle  wáren,  oder  zur  Errichtung  des  Bett- 
auses  zu  konkurriren  vermogeten,  keinerdings  einzugehen,  sondern  es 
Miglich  der  Sorge  deren  Akatholischen  seyn  zu  lassen,  ihren  aufgenoh- 
renen  Pastor  und  Schulmeister  nach  selbsteigenen  Wohlgefallen  zu  do- 
iren  und  zu  unterhalten.  Ubrigens  wáre  eben  nicht  nothig,  dass  immer 
eue  und  eigene  Betthaiiser  hergestellt  wurden,  und  konnte  vielmehr  denen 
Jmstánden  nach  gestattet  werden,  dass  die  Akatholiquen  auch  schon 
estehende  Háuser  entweder  ganz  oder  nur  zum  Theil  hierzu  verwenden 
íógen,  wobey  jedoch  zu  bemerken  wáre,  dass  in  Ermanglung  eines  neu 
rrichtenden  Betthauses  das  zur  Ausiibung  der  geistlichen  Handlungen 
a  bestimmende  Haus  jedesmahl  stabil  seyn  und  dem  Magistráte  oder  der 
•rtsobrigkeit  angezeíigt  werden  solte,  von  wannen  die  Anzeíige  an  das  konigl. 
xeisamt  und  von  selbten  an  eine  hohe  Landesstelle  geschehen  mussete. 

Pro  2do  de  praes.  den  7  Februarii,  die  Beerdigung  der  Unkatholischen 
etreffend,2)  dass  íur  dieselben,  in  wie  lang  von  allerhochsten  Orthen  eine 
gentliche  Vorschrift  nicht  einlangen  wurde,  'zur  Beerdigung  ein  sepa- 
rter  Ort  zu  bestimmen  seye,  wie  denn  auch  im  Dorfe  Bučina,  dann  zu 
ermanic,  ihi  en  hierzu  die  Orter  ausgewiesen  sind. 

Pro  3tl0  de  eodem  praes. ,  die Eremiten  und  fiir  sie  gemachte  Stiftungen. . . 

Pro  4t0  de  eodem  praes.,  vonwegen  deren  Akatholischen  sind  von  hohen 
rten  geistliche  Herren  Kommissarien3)  und  Orther  bestimmt,  wo  dieser  oder 
ner  dererselben  nebst  dem  Gapo-Beamten  bey  einem  jeden  Individuo 
e  Religionsbekantnus  untersuchen  sollen.  Hir  auf  der  Herrschaft  Lei- 
'mischl  sothane  Religionsbekantnus- Untersuchung  zu  veranlassen  ist 
bst  dem  Capo-Beamten  der  Wildenschwerter  Herr  Dechant  Johann 
irtl  benennt,  und  diese  Untersuchungs-Kommission  gehet  allschon  fiir 
h,  so  zwar,  dass  man  von  fruhe  Morgens  bis  um  10  Uhr  in  die  Nacht 
ir  mit  einer  Gemeinde  in  der  Kanzley  hat  die  Zeit  zubringen  miissen, 
odurch  jedoch  ein  sclilechter  Effekt  zur  katholischen  Religion  zuruck- 
itretten  zu  spiihren  ist.  Man  bemuhet  sich  zwar  allmoglich,  sie  davon 
nvendig  zu  machen  mit  Vorstellung,  dass  Iliro  Mt.  der  Kaiser  vermog 
íS  allergnádigst  erlassenen  Keligions-Toleranz-Patents  nebst  der  katlio- 
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lischen  Religion  íibrigens  kein  andere  ais  pur  allein  entweder  augspui 
gische  oder  helvetische  oder  aber  nicht  unirte  griechisch  altglaubische  gi 
nannt  dulden  wollen,  ja  es  wird  auf  einen  besonderen  hohen  Befehl  soga 
von  dem  Militari  bey  der  just  anjezo  zu  gleicher  Zeit  veranlassenden  Ivor 
skription  ihnen  das  nemliche  begreiílich  gemacht  und  eingeprágt,  allei 
allsolche  von  beeden  Seiten  ihnen  machende  Vorstellungen  wollen  be 
denenselben  dennoch  nichts  veríangen,  sondern  die  meisten  beharren  be 
ihrer  Lambl-Bruderschafts-Religion  sub  fractione  panis  et  calicis  sumption 
wollen  auch  hievon  auf  keine  Weiss  abweichen,  etwelche  wenige  ausg< 
nohmen,  die  sich  geaiisert  haben,  wenn  die  helvetische  Religion  mit  d( 
ihrigen  so  beschaffenen  Lambl-Bruderschafts-Religion  sub  utraque,  w: 
schon  hir  oben  gedacht,  ubereinstimmen  solíte,  so  wollten  sie  zu  solch< 
helvetischen  Religion  beytretten. 

Pro  5t0  de  eodem  praes.,  Circulare  ais  ein  Instructivum  an  die  Magij 
traten  und  Ortsvorstehere,4)  wie  sie  nicht  nur  in  allen  Toleranz-Vera: 
lassungen,  sondern  auch,  nachdeme  sie  sich  selbes  wohl  begreiílich  werd' 
gemacht  haben,  hiernach  furgehen,  sich  aber  keinerdings  beygehen  lass' 
sollen,  selbes  weiter  auszudehnen  oder  gar  zu  uberschreiten. 

.  .  .  Endtlichen  wird  gehorsamst  berichtet,  wasmassen  sub  praes.  d< 
14  dieses  vom  konigl.  Kreisamte  ein  Circulare5)  hir  sey  angelangt,  dass 
Untersuchung  deren  Religions-Erklárungen  bey  denen  betreffenden  Do 
nien  eine  schleinige  Gleichformigkeit  einzuleůten  mit  Einverstandnus 
hochlobl.  Landes- Gubernii  fur  den  hiesigen  Kreis  aus  dem  Prager  allz< 
getreuen  Dohmkapitl  pro  commissario  der  hochwtirdige  Herr  Canonic 
Nahmens  Kvis  (welcher  hir  in  Leitomischl  um  dieses  Religionswerk  v 
Seite  der  stádtischen  Unterthanen  fur  sich  zu  nehmen  erkiisen  wordi 
táglich  erwartet  werde.6)  —  Schloss  Leitomischl  den  16  Martii  782 
Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

1)  Dvorní  dekret  ze  d.  14  a  gub.  nařízení  ze  d.  23  ledna  (Jaksch  V.  81)  a  naříz^ 
krajského  úřadu  ze  dne  4  února  1782  (HA.  30,  č.  214). 

2)  Gub.  nařízení  ze  d.  31  srpna  1781  (Jaksch  I.  234). 

3)  Gub.  nařízení  ze  d.  14  února  1782  (Jaksch  V.  169). 

4)  Ze  d.  14  února;  zde  č.  59. 

5)  Ze  d.  10  března  (HA.  36,  č.  232). 

«)  Přípisem  ze  d.  26  března  nařídil  hrabě  hospodářskému  úřadu,  ,,dass  s| 

dasselbe  an  die  neu  im  Lande  ergangene  hohen  Verordnungen  auf  das  Genauel 

halten  wolle,  um  seiner  Zeit  nicht  im  Mindesten  einer  Verantsvortung  ausges| 
zu  seyn  “ 


66. 

1782  d.  19  března  v  českých  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  stěžuj^ 
řediteli  panství  L.,  že  nekatolíci  konali  opět  veřejný  pohřeb  se  zpěvem,  a  žádá 
příkladné  jich  potrestání.  (Orig.) 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  director!  Dor 
fautor  venerandissime!  Praemisso  antiquae  meae  debitae  .veneratic 
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íomagio  iterum  venio  ad  incommodandum.  Podivná  věc,  že  po  tak 
nnohých  přísných,  důtklivých  prostředkách  za  příčinou  nekatolických 
)ohřbův  dosaváde  vinšovaného  pořádku  a  pokoje  užiti  nemůžeme.  Dnes 
19  Martii  Jiří  Dostal  šenkéř  dítěti  svému  pohřeb  vypravoval,  jemuž  dne 
včerejšího  v  přítomnosti  p.  P.  kaplana,  kterak  od  veřejného  spěvu  po  ves¬ 
lici  dle  nejvyššího  poručení  by  se  pozdržeti  mněli,  jemu  zřetedlně  jsem  opa¬ 
koval,  a  on  slíbil  všecko.  Zatím  dnes,  když  dítě  z  domu  jeho  se  vynášelo 
i  mužský  sice  uprostřed  vesnice  tiše  se  zachovali,  řeznice  Hermanská  (bý¬ 
valá  Hynková)  Kateřina,  manželka  Jana  Dostala,  řezníka  Hermanskýho, 
eště  z  jednou,  Žofií  Jandíkovou  vdovou,  vejmenic  u  vdovy  Lichtenber- 
kový  v  Hermanicích,  schválně  a  na  zdory,  co  hrdla  mněla,  spívati  začala 
i  nepřestala,  až  konec  vesnice  všichni  jednohlasitě  potom  spívati  začali, 
dehož  svědkové  jsou  Jakub  Janásek  kostelník  a  Václav  Janásek  pořadník 
i  jiní  dva  k  tomu. 

Nejní  pochybnosti,  že  to  nekatolíků  oskočný  nálezek  býti  musí, 
kteří,  když  nesmněli  sami,  tuto  opovážlivou  ženu  nastrčili,  aby  in  fraudem 
legis  jak  vrchnostenskému  nařízení  tak  konsistořské  zápovědi  a  posledně 
mně  a  všechněm  katolíkům  bezbožně  trucovati  mohli.  Tu  je  vidět,  kterak 
ti  tvrdošíní  lidé  i  samých  císařsko-královských,  occasione  regiae  con- 
scriptionis,  včera  teprv  skrze  tit.  p.  hejtmana  Šultze  tak  dutklivě  jim  před¬ 
stavených  nařízení  a  zápovědi  málo  nebo  nic  sobě  váží. 

Cum  autem  advertam,  quod  ex  parte  acatholicorum  nihil  sit  nisi 
tentatio,  zdali  skrze  ženu  něco  takovýho  by  jim  tím  spíš  projiti  snad  mohlo 
i  oni  budoucně  vždycky  co  takového  pokoušet  se  chtěli,  igitur  praenobili 
Don.inationi  humillime  supplico,  dignarentur  mulierem  hanc  praesump- 
Luosam  (quae  praenobili  Dominationi  totique  inclyto  dominicali  officio 
nolaestias  non  parvas  jam  causavit)  ita  providis  dominicalis  disciplinae 
■emediis  coércere,  ut  nihil  tale  auderet  in  futurum,  aliique  in  cautelam 
sancto  timore  compescantur ;  alias  pax  nulla.  Omneš  saně,  quotquot  salu- 
tari  poena  correpti  fuere,  emendati  šunt  et  vivunt  pacifice.  Immo  Nico- 
.aus  Bednář  ex  Horek  (famosus  s.  Joannis  Nepomuceni  blasphaemator 
lle)  totus  contritus  et  conversus  professionem  catholicae  íidei  publicam 
(lie  11  currentis  in  templo  deposuit,  et  id  quidem  sponte,  in  satisfactionem 
pro  dato  publico  scandalo,  ut  dicebat  ille.  Quae  dum  pro  solatio  communico 
tt  me  et  supplicata  mea  gratiis  commendo,  qui  cum  debitissimo  veteris 
testimationis  cultu  sum  praenobilis,  generosae,  aestimatissimae  Domina- 
tionis  humillimus  veteranus  servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Her- 
tnanicii  die  19  Martii  1782. 

P.  S.  Na  urozenou  p.  t.  nejmilejší  paní  můj  ponížený  komplement 
ú  vyžádám. 

Simul  humillime  rogo:  Audio  continuo,  quod  quidam  reverendissi- 
nus  d.  canonicus  Pragensis  Litomisslium  ad  commissionem  sit  adventurus. 
5i  itaque  praenobilis  Dominatio  certam  hujus  dignatur  habere  notitiam, 
pro  gratia  aestimabo  singulari,  dum  mihi  communicabitur. 
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67. 

1782  d.  23  března  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství,  zasílaje  krajskému  úřad! 
v  Chrudimi  protokol  komise  o  výslechu  nekatolíků,  sděluje  mu,  že  se  přes  všeckl 
napomínání,  až  na  malé  výjimky,  vesměs  přihlásili  k  víře  beránkové.  (Koncept! 

An  das  kónigliche  Kreysamt.  Wohlloblich  konigliches  Kreys 
amt!  Zu  gehorsamster  Folge  der  de  praes.  den  24  Febr.  d.  J.  hir  Kreyse 
publicirten  hohen  Verordnung,  dass  alle  diesskreysige  akaťholische 
sassen  und  Inwohner  liber  ihre  irrsame  Glaubens-Bekantnuss  commissic 
naliter  ein  jeder  in  individuo  konstituirt  und  vernohmen,  gefolglich  naci 
geendigter  Sache  das  Kommissions-Protocollum  an  ein  wohllobl.  konigl 
Kreysamt  eingebracht  werden  solte,  wird  sothanes  liber  die  Fragstůcke 
dann  Beantwortungen  deren  Herrschaft  Leitomischler  akatholischen  Ur 
terthanen  auf  der  Amtskanzley  in  unserm,  birzu  benannten  Kommissc 
rien  Beyseyn,  nahmentlich  Johann  Barthl,  Wildenschwerder  Dechanta 
dann  Wenzl  Joseph  Svoboda,  der  Herrschaft  Leitomischl  Directoris,  ihrej 
einzlen  Aliserungen  nach  verfasste  Kommissions-Protocollum,  jedoch  nur  prl 
parte,  weil  man  mit  dessen  per  70  Bogen  Abschreibung  in  so  kurzer  Ze{ 
nicht  hat  fertig  werden  kánnen,  die  diessfállige  Kommission  auch  erst  den  21 
dieses  sich  geendigt,  hir  gehorsamst  uberreicht  und  hirnebst  berichteí 
wasmassen  man  zu  sothaner  Kommission  darauf  den  5ten  dieses  Monat 
Martii  sey  geschritten  und  die  hirinfals  betreffende  akatholische  UnteJ 
thanen  von  Tag  zu  Tag  hirzu  berufen  lassen,  wobey  man  vorderist  eine 
jeden  vorgestandenen  akatholischen  Gemeinde,  oder  auch  aus  etwelchel 
Dorísgemeinden  nur  einzlen  Individuis,  vor-  und  beygebracht,  sam  ner 
lichen  Ihro  Majestát  des  Kaisers  allerhochst  ernstlicher  Befehl  sey,  dass  sil 
pro  lmo,  gegen  der  katholischen  Geistlichkeit  allen  Respekt  habe| 
und  selbter  keine  Unehr  anzuthun  sich  unterstehen  sollen ;  dann 

pro  2d0,  wenn  jemand  aus  ihnen  gefáhrlich  kranck  darnieder  liegel 
tháte,  so  wáre  der  Herr  Pfarrer  befugt  und  berechtigt  den  Krancken  en{ 
weder  selbsten  persohnlich  heimzusuchen  und  mit  demselben  in  Sachel 
seines  Seelenheils  zu  sprechen,  oder  auch  seinen  Herrn  Kaplan  zu  ihr 
abzuschicken,  welchem  sie  den  freyen  Zutritt  zum  Krancken  auch  gestap 
ten  und  íreundschaftlich  aufnehmen  solten;  fals  aber  sein  geistliches  Zi 
reden  bey  dem  Krancken  kein  Statt  finden  wolte,  so  wurde  der  Geistlichj 
ohne  ihir  zum  katholischen  Glauben  zu  zwingen,  sich  wiederum  zuruc] 
nacher  Haus  begeben ;  um  so  mehr  aber 

pro  3tK>,  wenn  ein  solcher  ihrer  akatholischen  Religion  Krancke  einej 
Geistlichen  verlangete,  wáren  sie  schuldig  unter  schwáhrer  Bestrafunl 
alsogleich,  es  sey  bey  Tag  oder  bey  der  Nacht,  um  solchen  geistlichej 
Seelsorger  zu  schicken ; 

pro  4t0,  wáren  sie  schuldig,  denen  katholischen  Herrn  Pfarrern,  s| 
wie  vorhin,  alle  Píarrzinsungen,  Decimationen  und  andere  hergebracht 
Nuzungen,  dann  jura  stolae  dem  behorigen  Herkommen  nach  -forthin  z| 


Listář  Litcmyšlský  1782,  23  března. 


91 


entrichten;  es  bleibeten  auch  die  Taufen,  Copulationes,  Begrábnusen  und 
ihre  ordentliche  Verzeichung  bey  denen  katholischen  Herren  Piarrern  in 
so  lang,  biss  sie  akatholische  Unterthanen  ihren  eigenen  Pastor,  Bethaus 
and  Schulmeister  wurden  erhalten  haben;  wie  denn  auch 

pro  5to,  ihre  Kinder,  in  wie  lang  sie  ihren  eigenen  Schulmeister  nicht 
haben  wurden,  in  die  náchste  katholische  Schul  zu  schicken  und  dort  im 
Lesen,  Schreiben,  hauptsáchlich  aber  in  der  allgemeinen  Sittenlehre  unter- 
weisen  zu  lassen ;  nicht  minder 

pro  6to,  ist  ihnen  Akatholiechen  beygebracht  worden,  dass  nebst  dem 
:hristlich-katholischen  Glauben  ubrigens  nur  diese  drey,  benanntlich  die 
nugspurgische,  helvetische  und  griechische  oder  altglaubige  Religionen 
and  sonst  keine  Díro  Majestát  der  Ivaiser  dulden  wolten;  und  dahero  die- 
enige,  welche  einer  aus  diesen  dreyen  Religionen  nicht  wáren,  gánzlich 
in  Beobachtung  der  katholischen  Kirche-Disciplin  angehalten  werden 
ivurden  dergestalten,  dass  zwar  solche  weder  zum  Beichten,  noch  zur 
íeyligen  Kommunion  gezwungen,  íibrigens  aber  zur  ordentlichen  Ab- 
vvartung  des  Gottesdienstes,  der  Christenlehre  und  der  Schule  nach  Art  und 
\Veise  deren  katholischen  wurden  angehalten  und  ihnen  unter  Strate  der 
Móhrung  offentlicher  Ruhe  kein  eigener  Gottesdienst,  weder  offentliche 
íoch  heimliche  Zusammenkunfte  und  Predigten  zugelassen  werden ;  wie 
lennauch  in  Folge  dessen  von  Seite  der  diessortigen  Kommission  ihnen  ins- 
;esammt  derley  Zusammenkunfte  nachdrucksam  sind  verbotten  und  auf- 
íetragen  worden  bey  Hause  in  Geheim  ihre  Religion  abzuwarten. 
i  Soňách  gabe  man  ihnen  zum  Austritt  und  wurde  einer  nach  dem 
mdern  mit  seinem  Eheweibe  vorgerufen,  derer  jedoch  die  wenigsten  mit 
Weibern  sich  gestellt,  sondern  entweder  Alters-  oder  Kranckheit-  oder 
ideiner  Kinder-halber  sie  nicht  stellen  zu  konnen  sich  entschuldigt  haben. 
Dan  íragte  sie  also,  was  Religion  sie  wáren?  Und  da  sie,  einer  um  den  an- 
lern  (einige  wenige  ausgenohmen,  welche  helvetischer  Religion  zu  seyn, 
>hne  zu  wissen,  in  wem  diese  Religion  bestehe,  sich  geaiisert)  einhellig, 
vie  das  Kommissions-Protocollum  es  zeuget,  zur  Antwort  gegeben,  dass 
ňe  der  Lambl-Bruderschafts-Religion  sub  fractione  panis  et  calicis  sump- 
|ione  wáren,  so  hat  man  es  aut  allmogliche  Weis  ihnen  wiederlegt  und 
'esagt,  dass  das  keine  Religion,  wohl  aber  ein  von  ihnen  ausgedichtetes 
Weesen  wáre,  und  dabey  wiederholet,  dass  Ihro  Majt.  der  Ivaiser  nebst 
ler  allein  seelig  machenden  katholischen  Religion  ubrigens  keine  ais  pur 
illein  obgedachte  dreye,  nemlichen  augspurgische,  helvetische  und 
iltglaubige,  dulden  wollten,  sie  aber  iegleichwohlen  anderst  sich  nicht 
nennen  und  eingeschriebener  seyn  wollen ;  ja  sogar  ein  und  andere  sich 
rerlauten  haben,  wenn  es  ihr  Leben  auch  kosten  solíte,  so  wollten  sie  von 
lieser  ihrer  Lambl-Bruderschafts-Religion  nicht  abfallen. 

Und  eben  diese  ihre  Halsstarrigkeit  in  ihrem  Irrthum  und  dargegen 
ron  Seite  der  Kommission  dessen  Wiederlegung  haben  verursacht,  dass 
mann  manchmal  die  Zeit  biss  10  Uhr  Nachts  mit  ihnen  hat  zubringen 


92 


Václav  Schulz: 


mússen,  ohne  bey  ihnen  was  heilsames  wúrcken  und  sie  auí  den  rechte 
Weeg  der  kúnftigen  Seeligkeit  bringen  zu  mogen.  —  Actum  Schloss  Leit< 
mischl  den  23  Martii  1782. 


68. 

1782  d.  28  března  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise,  která  ve  dnec 
5 — 20  března  vyslýchala  nekatolické  poddané  panství  Litomyšlského.  (Orig.) 

Protocollum  commissionis  za  příčinou  troj  í  ho,  toti 
augustánského ,  helvetského  a  starov  irského  náboženstA 
tolerance.  Protocollum  commissionis,  která  dle  prošlého  nejvyššího  ní 
řízení  za  příčinou  trojího,  totiž  augustánského,  helvetského  a  starovh 
ského  náboženství  tolerance  na  vrchnostenské  kanceláři  panství  Lite 
myšlského  u  přítomnosti  od  vrchních  míst  k  tomu  deputirovaných  pánů 
kommissařúv,  jmenovitě  od  strany  velebného  duchovenstva  tit.  pana  Jan 
Bartla,  děkana  Ousteckého,  a  od  strany  politické  pana  Václava  Jozel 
Svobody,  téhož  panství  direktora,  byv  zaražená  dne  5ho  Martii  1782  rok 
svůj  začátek  vzala,  jaké  tak  otázky  při  té  kommissí  pro  re  nata  na  poddán 
vejš  dotčeného  panství  Litomyšlského,  jenž  od  víry  katolické  odpadl 
se  dály  a  co  jeden  každý  z  nich  na  to  odpověděl. 

Byvše  takoví  z  obce  Morašické  povoláni  jest  jim  oznámené 
z  jaké  příčiny  tato  kommissí  ustanovená  jest,  že  totižto  jeden  každý  ol 
zvláště  tázaný  býti  má  na  jeho  náboženství.  Podle  toho  ze  vsi  Morašic 
tázáni  rychtář  Václav  Kroulík  a  manželka  Maryana: 

1.  Jakého  jste  náboženství?  —  Odpovídá:  Já  věřím,  jak  písebně  o 
sebe  jsem  dal,1)  beránkové,  kterou  Krystus  Pán  ustanovil  a  svati  apoštc 
lové  kázali;  a  v  té  víře  již  prv  jsem  byl,  i  rodičové  moji  byli. 

2.  Byvše  tázaný,  odkud  to  jméno  beránková  víra  pochází,  odpc 
vídá:  —  Já  se  držím  kšaftu  Ivrysta  Pána,  že  jako  beránek  na  smrt  kříže  šel 
já  věřím  pod  Lámáním  chleba  a  pod  obojím,  a  nevěřím,  že  je  v  chlebě  těl 
živé,  nóbrž  jen  posvátný  chléb,  a  s  pouhou  důvěrností  k  Bohu  jej  přijímán 

3.  Podle  toho  se  vyznáváte,  že  jste  kalvinské  víry?  —  To  já  nepo 
vídám;  jenom,  že  věřím  pod  lámáním  chleba  a  pod  obojím. 

4.  Poněvadž  pán  země  toliko  již  oznámená  troje  náboženství  trpě 
clíce,  tak  dejte  odpověd,  pod  kterou  vy  s  svou  beránkovou  vírou  patříte? 
—  Já  se  držím  beránkové,  jak  jsem  povídal.  Jestli  bych  ale  měl  řícti,  k 
které  z  těch  třech,  tak  by  byla  helvetská  neb  kalvinská. 

5.  Byvše  jeho  manželka  nápodobně  tázaná  odpovídá,  že  nápodobn 
tak  věří,  jako  manžel  její.  —  Václav  Kroulík  i  na  místě  manželky,  m.  { 

Václav  Fikej  z  a  manželka  Maryana,  z  též  vsi:  1.  Tázán  pc 
dobně,  jakého  jste  náboženství?  —  Jak  jsme  dali  cedulky.1) 

2.  Jak  se  to  náboženství  jmenuje  podle  vaší  cedulky?  —  Pod  lámánír 
chleba  a  z  kalichu  přijímání  vína,  jak  svati  apoštolově  rozhlašovali. 
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3.  Povězte  tehdy,  jak  se  mezi  sebou  nazýváte?  —  Jestli  to  lámání 
:hleba  a  přijímání  z  kalichu  kalvinská  víra  v  sobě  obsahuje,  tak  se  držím 
ndvinské.3) 

4.  Kterak  jste  živi  v  vašem  náboženství?  kde  se  scházíte?  — ■  Mo- 
llíme  se,  spíváme,  kde  se  sejdeme. 

5.  Tázaná  manželka,  jakého  ona  náboženství  jest,  odpovídá:  Já  jsem 
éž  toho  jako  můj  muž. 

Václav  Beneš  a  manželka  Alžběta,  také  z  té  vsi:  1.  Jakého 
ste  náboženství?  —  Víry  beránkové  Krysta  Ježíše. 

2.  Jaká  je  to  víra?  —  Jak  Pán  Ježíš  jako  beránek  za  nás  umřel. 

3.  Ku  kterému  z  těch  třech  náboženství,  které  pán  země  trpěti  míní, 
,e  přiznáváte?  —  V  kterém  ty  věci  se  nacházejí,  totiž  lámání  chleba  a 
>ití  z  kalichu  vína. 

4.  Co  srozumíváte  skrze  lámání  chleba  a  pití  vína  z  kalichu?  —  To 
rěřím,  že  jak  chléb  přijímati  se  má,  že  musím  sobě  v  srdci  mysliti,  že  ihned 
ivé  tělo  Krysta  Pána  přijímám.4) 

5.  Manželka  vaše  jaké  víry  jest?  - —  Manželka  nápodobně  podle  mně, 
vého  manžela,  té  víry  jest.  —  Václav  Beneš  i  na  místě  manželky,  m.  p. 

Jozef  Andrle,  z  té  vesnice:  1.  Jakého  jste  náboženství?  — 
Beránkové. 

2.  Jaké  jest  to  beránkové  náboženství?  —  Které  Pán  Krystus  v  ráji 
i  zahradě  vštípil. 

3.  Jaká  je  ta  víra?  —  Já  nevím. 

4.  Císař  pán  jenom  troje  náboženství  trpěti  míní:  augustánskou, 
íelvetskou  a  starovírskou ;  o  beránkové  víře  neví ;  ku  které  tehdy  se  hlá- 
íte?  —  Já  věřím,  jak  jsem  dosaváde  věřil  a  od  rodičův  vyučen  byl, 
i  věřím  všechno  a  chci  se  navrátiti ;  já  to  troje  náboženství  neznám ;  já  zů- 
távám  při  katolické;  toliko  žádám,  abych  vyznání  víry  veřejně  dělati 
temusel. 

5.  Kdo  pak  vás  k  tomu  přivedl,  že  jste  odpadl?  — -  Jeden  voják  mně 
:  tomu  přivedl. 

Jozef  Jílek,  Maryana  manželka,  z  též  vesnice:  1.  Jakého  jste 
íáboženství?  —  Beránkového. 

2.  Jaké  je  to  náboženství?  —  Pod  lámáním  chleba  a  pitím  vína 

:  kalichu. 

3.  Na  tom  nejní  dost;  musí  se  křtíti  jmenem.  - — ■  Jinač  nevím  ji  jme- 

Lovat. 

4.  Do  kterého  z  těch  třech,  které  pán  země  trpěti  míní,  ta  víra  patří? 
-  To  já  nevím,  do  kterého  z  těch  náboženství  patří. 

5.  Co  pak  věříte  mimo  lámání  chleba  a  pití  vína  z  kalichu?  —  To 
/šechno  věřím,  co  články  apoštolský  v  sobě  obsahují. 

6.  Poněvadž  císař  pán  jinou  mimo  těch  třech  náboženství  trpěti  ne- 
oíní,  ku  kterému  z  těch  jednomu  se  přihlašujete?  —  Jestli  by  jináče  ne- 
>ylo,  tak  se  přihlašuji  ku  kalvinské  jinak  helvetské. 
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7.  Manželka  vaše  (poněvadž,  jak  pravíte,  v  šestinedělích  jest)  jakéh< 
jest  náboženství?  —  Také  je  toho  náboženství  beránkového.  —  Józe 
Jílek  i  na  místě  manželky  Maryany,  m.  p. 

Jakub  Beneš,  manželka  Kateřina,  též  z  té  vsi:  1.  Jakéhi 
jste  náboženství?  —  Beránkového  náboženství. 

2.  V  čem  pozůstává  to  vaše  náboženství?  —  V  požívání  pod  obojín 
dle  večeře  Páně,  v  lámání  chleba  a  kalichu  pití. 

3.  Kdy  pak  věříte,  že  je  tělo  Páně?  když  ta  slova:  Toto  je  tělo  m< 
atd.  se  vyřknou,  aneb  kdy?  —  Ne  při  vyřknutí  těch  slov:  Toto  jest  těl< 
mé  atd.,  nóbrž  teprv  v  přijímání.  —  Jakub  Beneš,  Kateřina  man 
želka,  m.  p. 

Jakub  Soukup,  manželka  Rozalia:  1  Jakého  jste  náboženství 

—  Beránkového  náboženství. 

2.  V  čem  pozůstává  to  vaše  náboženství?  —  V  lámání  chleba  ; 
kalichu  pití. 

3.  S  kterou  pak  vírou  z  těch  třech  ta  vaše  se  srovnává?  • —  Tomu  j: 
nerozumím. 

4.  Podle  čeho  pak  to  věříte?  —  Podle  Krysta  Pána  poslední  večeře 
kde  ustanovil  pod  obojím. 

5.  Věříte-li,  že  je  hned  chléb  tělo  Páně,  když  ho  duchovní  posvět 
a  vyřkne:  Toto  jest  tělo  mé?  —  Když  ta  slova:  Toto  jest  tělo  mé,  se  vyřknou 
nejní  tělo  Krysta  Pána,  až  teprv  v  požívání.  Na  ten  spůsob  je  to  nábo 
ženství  luteránské  neb  augustanské. 

6.  Jakého  vy,  ženo  jeho,  jste  náboženství?  —  Jako  můj  muž.  —  Jakul 
Sokup  i  na  místě  manželky,  m.  p. 

Jan  Drahoš,  manželka  Kateřina,  z  té  vsi  Morašice:  1.  Jakéhc 
jste  náboženství?  —  Beránkového. 

2.  V  čem  pozůstává?  —  Pán  Ježíš  je  beránek  náš. 

3.  Na  tom  nejní  dost;  nóbrž  otázka  jest,  v  čem  ta  vaše  beránkoví 
víra  pozůstává?  —  V  lámání  chleba  a  kalichu  pití,  kterou  Pán  Bůh  v  ráj 
vštípil,  Krystus  na  svět  přinesl,  potvrdil,  a  apoštolově  Páně  hlásali. 

4.  Do  které  pak  myslíte,  že  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti  chce 
patříte?  — Do  jaké  bych  patřil,  já  nevím ;  myslím,  že  dohelvetské.  —  Johai 
Drahoš  i  na  místě  manželky,  m.  p. 

Martin  Beneš,  také  z  té  vsi;  manželka  Maryana  stůně:  1.  Jakéhc 
jste  náboženství?  —  Beránkové  víry. 

2.  V  čem  pozůstává?  —  V  spasiteli  Krystu  Ježíši. 

3.  S  kterou  pak  vírou  z  těch  třech,  které  pán  země  trpěti  míní,  ta 
vaše  se  srovnává?  —  K  žádné  z  těch;  já  tomu  nerozumím;  já  jen  věřili 
a  doufám  v  Pána  Boha  podle  otce  mého ;  a  z  těch  třech  náboženství  k  žád¬ 
nému  se  nepřizná  vám ;  katolíkem  nejsem  a  nikdy  nebudu  na  věky 

—  Martin  Beneš  i  na  místě  manželky,  m.  p. 

Jiří  Vániš,  též  z  Morašice,  manželka  Kateřina  nepřítomná:  1.  Ja¬ 
kého  jste  náboženství?  —  Beránkového. 
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2.  V  čem  to  pozůstává?  —  Věřím  v  Krysta  Ježíše.  (Ostatně  nic  dále 
íemluvil.) 

!  3.  Co  tehdy  myslíte,  do  které  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti  míní, 

ta  vaše  beránková  víra  by  patřila?  - — -  Já  nevím,  do  které  z  těch  třech  ta 
má  víra  patří.  —  Jiřík  Vániš  s  manželkou,  z  tedima,  m.  p. 

Jakub  Pečenka,  též  odtud,  Dorota  manželka  nepřítomná:  1.  Ja- 
cého  jste  náboženství?  - — -  Beránkové  víry. 

2.  V  čem  pozůstává  ta  beránková  víra?  —  Já  nevím,  jaká  je  ta  víra. 

3.  Také-li  pak  by  jste  k  jedné  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti 
níní,  jak  již  vám  oznámeno  bylo,  přistoupiti  chtěl?  —  Já  nerozumím, 
cteré  by  to  víry  byly.  Já  nevím,  ku  které  bych  se  měl  přihlásit.  Já  od  mé 
íeustoupím.  (Posledně  povídá,  že  k  helvetské.) 

4.  Manželka  vaše  jaké  víry  jest?  —  Manželka  také  je  té  víry. 

Maryana  vdova  Pečenková,  podruhyně,  též  z;  Morašic:  1.  Jaké 

ste  víry?  —  Beránkové  víry. 

2.  Jaká  je  to  víra?  —  Kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil, 
j  3.  V  čem  pozůstává?  —  V  lámání  chleba  a  kalicha  pití. 

’  4.  Ku  které  pak  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti  míní,  ta  vaše 

>atří?  - —  Nevím,  ku  které  by  patřila. 

Pavel  Sedláček,  vdovec,  tam  odtud:  1.  Jakého  jste  náboženství? 
—  Věřím  v  beránka  Krysta  Ježíše,  který  v  ráji  svou  víru  vštípil. 

2.  Jaká  je  ta  víra  a  v  čem  pozůstává?  —  Já  jinak  ji  neumím 
menovat. 

3.  Chcete-li  pak  od  toho  vašeho  náboženství  k  víře  katolické  při- 
boupiti?  —  Já  zůstávám  při  tom  beránkovém  náboženství  a  jináče  neuči- 
úm.  (Posledně  se  přihlásil  k  helvetskému  náboženství.)  —  Pauel  Se¬ 
dáček,  m.  p. 

Jan  Kozák,  podobně  z  Morašic,  manželka  Rozyna  nemocná: 
..  Jakého  jste  náboženství?  —  Beránkovského. 

2.  Co  je  to  za  víru;  odkud  ji  máte?  —  Já  jsem  mezi  lidma,  když  jsem 
loužil,  se  jí  naučil. 

(Co  dále  se  mu  pona vrhlo,  jakož,  že  císař  pán  žádnou  jinou  víru  mimo 
(atolické  v  zemi  trpěti  neráčí ,  aby  k  jedné  z  těch  třech,  budto  k  augu- 
tánské  neb  helvetské  aneb  starovírské  se  přihlásil,  stál  nepohnutedlný, 
techtíce  k  žádné  z  těch  třech  se  přihlásiti.) 

Jan  Záleský  a  manželka  Anna,  též  z  Morašic:  1.  Jakého  jste 
láboženství  neb  víry?  —  Evangelického. 

2.  Jaké  je  to  náboženství?  —  Podle  svátého  evangelium,  jak  jsem 
>d  otce  mého  vyučen. 

3.  Evangelická  víra  je  luteránská;  tak  jste  luterán.  • —  Luteránské 
óry  nejsem,  ale  beránkovské,  kterou  Bůh  v  ráji  vštípil  a  Krystus  Pán 

dotvrdil. 

4.  Luteránskou  víru  císař  pán  trpěti  neráčí.  —  Tak  do  helvetské 
e  přihlašuji. 
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5.  Jaké  pak  víry  vaše  manželka  jest?  —  Manželka  má  podobně  k  t 
se  přihlašuje.  —  Jan  Záleskej,  Anna  manželka,  m.  p. 

Matěj  Bureš,  manželka  Anna,  také  z  Morašic:  1  Jakého  jst 
náboženství  neb  víry?  —  Beránkové  víry,  jinak  se  jmenuje  helvetská. 

2.  V  čem  pozůstává  ta  vaše  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalichi 

pitím. 

3.  Dávno-li  jste  při  té  víře?  - —  Mám  tu  víru  hned  od  otce  mého 

4.  Jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Manželka  je  také  té  víry. 

Jiří  Beneš,  též  z  Morašic,  manželka  Dorota  že  stůně:  1.  Jakéh 
jste  náboženství  neb  víry?  —  Beránkové  víry. 

2.  V  čem  pozůstává  ta  vaše  víra?  —  Kterou  Pán  Ježíš  ustanov: 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pití,  a  která  skrze  apoštoly  Páně  po  svět 
hlásaná  byla. 

3.  Ku  které  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti  chce,  by  jste  mysl: 
se  prohlásiti?  —  K  helvetské  se  prohlašuji. 

4.  A  kterého  manželka  vaše  náboženství  je  a  zůstati  míní?  —  Mar 
želka  podobně  je  téhož  helvetského  náboženství.  —  Jiří  Beneš  i  na  míst 
svý  manželky,  m.  p. 

Jan  Soukup,  Žofie  manželka,  podobně  z  Morašic:  1.  Jakéh 
jste  náboženství?  —  Beránkovského. 

2.  V  čom  záleží  to  vaše  náboženství?  —  Krystus  Pán,  beránek  bož 
který  pro  nás  z  Marye  Panny  se  naroditi  a  za  nás  umříti  ráčil,  ten 
ustanovil. 

3.  Co  myslíte,  ku  které  z  těch  třech,  které  císař  pán  trpěti  chce,  t 
vaše  náboženství  beránkovské  by  patřilo?  —  Já  nevím  a  nerozumín 
kam  by  to  patřilo.  Já  zůstávám  při  tom  náboženství  podle  lámání  chleb 
a  z  kalichu  pití. 

4  Při  jakém  náboženství  je  a  zůstává  vaše  manželka?  —  Manželk 
má  také  zůstává  při  tom  —  Jan  Soukup  i  na  místě  manželky,  m.  p. 

Jakub  Říha,  Kateřina  manželka,  z  Morašic:  1.  Jakého  jst 
náboženství?  —  Beránkovského. 

2.  Jaké  je  to  náboženství?  —  Co  pán  Ježíš  učil  apoštole  a  oni  po  svět 
hlásali,  pod  přijímáním  pod  lámáním  chleba  a  užívání  kalicha. 

3.  Císař  pán  mimo  katolické  víry  jiné  náboženství  trpěti  nechc 
než  z  těch  třech,  augustánského,  helvetského  a  starovírského,  jedno;  kter 
tehdy  by  jste  sobě  vyvolil?  —  Nebude-li  zbytí,  tak  ke  kalvinskému  při 
stupuju. 

4.  Při  kterém  náboženství  manželka  vaše  míní  zůstávat?  —  Manželk 
má  je  nápodobně  toho  mínění  jako  já. 

Vdova  Novotná:  Abest. 

Jakub  Andrle,  Dorota  manželka:  1.  Jakého  jste  náboženstv 
neb  víry?  —  Víry  beránkové.  ■ 

2.  V  čem  pozůstává  ta  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalich: 
pitím.  H 
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3.  Císař  pán  trpěti  nechce  leč  augspurgskou,  helvetskou  a  starovírskou. 
K  jaké  tehdy  víře  přistoupiti  by  jste  mínil?  —  K  helvetské  víře. 

4.  Jaké  pak  víry  je  vaše  manželka?  —  Manželka  je  též  víry  jako  já. 
Václav  Soukup,  Kateřina  manželka:  1.  Jakého  jste  nábo- 

enství  neb  víry?  —  Víry  beránkové. 

2.  Co  pak  v  tom  vašem  náboženství  věříte?  —  V  Krysta  Ježíše  pod 
ímáním  chleba  a  pitím  kalicha. 

3.  O  té  beránkovské  žádný  neví,  leč  o  těch  třech:  augustánské,  hel- 
etské  a  starovírské.  Ku  které  myslíte,  že  patříte?  —  Já  nevím,  jaké  jsou 


tři  víry. 


4.  Jaké  pak  vaše  manželka  je  víry?  — Manželka  je  také  té  víry  berán- 
í.  —  Václav  Soukup  i  na  místě  manželky,  m.  p.5) 

Jakub  Soukup,  Alžběta  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  V  lá- 
i  chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  Ku  kalvinské  jinak  helvetské.  —  4.  Man¬ 


a  také  tak. 


Jozef  Hala:  1.  Beránkovského.  — .  2.  Že  byla  v  ráji  vštípená,  od 
a  Ježíše  potvrzená,  pod  lámáním  chleba  a  pití  vína  z  kalichu.  —  3. 
á  nevím,  do  které  z  těch  třech  patří.  —  4.  Manželka  má  je  také  téhož 


DŽenství. 


Martin  Šváb,  manželka  Anna:  1.  Beránkové.  —  2.  (Respondet  uti 
r.)  —  3.  Jestli  musí  míti  to  jméno,  tak  já  se  přihlašuji  ku  kalvinské  neb 
etské.  —  4.  Manželka  též. 

Václav  Beneš,  Alžběta  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  (Respondet 
ante  praecedens  a  přikládá:)  vedle  zákona  Páně.  —  3.  Já  nevím,  ku 
é  bych  se  přihlásil.  —  4.  Manželka  je  také  té  víry  beránkové. 

Jozef  Dvořák,  Anna  manželka:  1.  Beránkovské  víry.  —  2.  (Respondet 
priores.)  —  3.  K  helvetské.  —  4.  Manželka  podobně  jako  já. 

Jozef  Soukup,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  — 
'od  lámáním  chleba  a  kalichu  pití.  • —  3.  Já  jiné  víře  nerozumím.  —  4. 

také  je  té  víry  beránkové. 

Jan  Fikejz,  Žofie  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  (Respondet,  jako 
h  odpověděli.)  —  3.  To  já  nerozumím  tomu.  Já  zůstávám  při  mé  víře.  — 
lanželka  taky  jako  já  té  víry  jest. 

Václav  Pachta,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  (Secundum 
res  respondet.)  —  3.  Ku  kalvinské.  —  4.  Též  manželka  má. 

Václav  Abraham,  Helena  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Kterou 

Ježíš  v  ráji  vštípil,  při  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
ti  potvrdil.  —  3.  Jestli  víra  helvetská  to  s  sebou  nese  pod  lámáním 
ba  a  pitím  vína  z  kalichu,  tak  k  té  přistupuju.  — 4.  Manželka  taky  tak 


)  já. 


Franc  Jílek,  na  místě  své  matky  nemocné,  Anny  Jílkové:  1.  Berán- 
é.  —  2.  (Odpovídá,  uti  priores.)  —  3.  K  helvetské  jménem  své  matky 
rohlašuje.  —  Jakož  i  také  týž  Franc  Jílek  na  místě  sebe  a  své  manželky 
yany  k  té  helvetské  víře  se  přihlašuje. 

.  SchuJz:  Listář  Litomyšiský.  7 
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Jan  Soukup,  Anna  manželka:  1.  Beránkovské.  —  2.  Pod  lámánír 
chleba  a  z  kalicha  pitím.  —  3.  Které  náboženství  pod  lámáním  chleba 
vína  pitím  se  srozumívá,  k  tomu  přistupuj  u.  —  4.  Manželka  má  tak 
jako  já. 

Václav  Hala,  manželka  Juliana:  1.  Beránkového.  —  2.  (Responde 
ut  alter:)  Pod  lámáním  atd.  —  3.  Já  myslím  při  kalvinské.  —  4.  Má  mar 
želka  také  tak. 

Jakob  Jílek,  svobodný  ještě:  1.  Beránkové.  —  2.  (Respondet,  jak 
tuto  napřed  odpověděli:)  Pod  lámáním  chleba  atd.  —  3.  Já  tomu  nerozumín 
k  čemu  bych  se  měl  prohlásit. 

Franc  Fikejz,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáníi 
chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  Jestli  se  to  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha  s  kt< 
rou  z  těch  třech  srovnává,  tak  já  k  ní  přistupuj u.  —  4.  Má  manželka  j 
katolička. 

Jan  ’  árta,  Dorota  maželka:  1.  Víry  beránkové  Krysta  Ježíše.  - 
2.  (Respondet,  jak  předešlí  odpovídali:)  Pod  lámáním  chleta  a  kalich 
pitím.  —  3.  Poněvadž  z  těch  třech  vír  žádnou  v  zákoně  nenalézám,  ta 
k  žádné  přistoupiti  nemůžu.  —  4.  Manželka  má  podobně  té  víry  je. 

Václav  Fanfulík,  Žoíie  manželka:  1.  Beránkového  —  2.  (Responde 
jako  předešlí  odpověděli:)  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  D 
kalvinského  se  přivtěluj'  .  —  4.  Má  manželka  je  katolička. 

Jan  Říha,  Anna  manželka:  1.  Beránkové  jsme  oba.  —  2.  (Ut  pra< 
cedens  respondent )  —  3.  (Žádnou  na  to  odpověd  dáti  nechtěli.)  —  4.  J 
manželka  taky  při  té  víře  zůstávám. 

Kateřina  vdova  Prokšová  a  místo  ní  její  syn  Václav  Prokeš:  1.  B 
ránkové  víry  i  má  matka.  —  2.  (Respondet  ut  priores:)  V  lámání  chlet 
a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  i  matka  má  přistupujeme  ku  kalvinské. 

Jakub  Pachta,  Žoíie  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  —  2.  (R 
spondet  jako  první:)  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  K  he 
vetské  se  přiznávám.  —  4.  Ja  manželka  je  též  mého  náboženství. 

Jiří  Čížek,  Dorota  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Pod  spůsobei 
a  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  K  helvetskému.  —  4.  Co  jeden,  ' 
druhý. 

Dne  6  Martii:  Ves  Bučina: 

Václav  Brydl,  Anna  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Na  Krys 
Pánu  založená  pod  spůsobem  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  Bera: 
kovská  se  srovnává  s  hclvetskou  neb  kalvinskou.  —  4.  Podle  čeho  poznávát 
že  je  taková?  Podle  zákona,  a  že  je  tak  tvrdá  jako  beránková.  —  5.  IV 
manželka  je  též  té  víry. 

Vdova  Kateřina  Kynclová:  1.  Beránkové.  —  2.  V  lámání  chleba 
v  pití  z  kalichu  vína.  —  3.  Já  zůstávám  při  té;  ty  tři  já  neznám. 

Franc  Padour,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Pod  1 
máním  chleba  atd.  —  3.  Já  k  žádný  z  těch;  já  zůstávám  při  beránka 
víře.  —  4.  Má  manželka  taky  toho  náboženství. 
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Matěj  Holec,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Já  věřím 
v  Krysta  Pána  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalichu  vína.  —  3.  Já  při 
té  beránkovské  zůstávám.  —  4.  Má  manželka  taky  a  při  té  víře  zůstává. 

Martin  Kazda,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  — -  2.  Pod  lámáním 
chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  jináče  nechci,  nežli  podle  Ježíše  Krysta 
a  beránkové  víry  zůstati.  —  4.  Má  manželka  také  tak. 

Venci  Bureš,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Co  Pán  Kry- 
stus  učil  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  posvátnýho  pitím.  —  3.  Já  jinému 
náboženství  nerozumím;  já  zůstávám  při  tom.  —  4.  Má  manželka  taky. 

Tomáš  Padour,  Anna  manželka:  1.  Beránkové  víry,  kterou  Pán 
Ježíš  v  ráji  vštípil.  —  2.  Já  se  držím  Krysta  Pána  a  od  něho  neustupuju. 

—  3.  (Interrogati  s  v.ltra,  aliter  noluit  loqui.)  —  4.  Má  žena  taky  tak. 

Vdova  Maryana  Kubíčková ;  na  místě  ní,  byvše  nemocná,  stál  syn 
Václav  Kubíček,  voják:  1.  Beránkového.  —  2.  Co  Krystus  Pán  kázal  a  zákon 
učí,  pod  lámáním  chleba  a  pití  vína  z  kalichu.  —  3.  Já  žádné  jméno  víry 
nepozoruje  ;  jenom  to  věřím,  co  zákon  učí.  —  4.  Má  máteř  taky  tak. 

Mikuláš  Huryta,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Kterou 
Krystus  Pán  v  ráji  vštípil  podle  zákona  božího  pod  lámáním  chleba  a  pití 
kalicha.6)  —  3.  Já  tomu  nerozumím ;  já  zůstávám  při  tom  beránkovském. 

—  4.  Co  jeden,  to  druhý. 

Franc  Můller,  Magdalena  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Co 
Pán  Krystus  hned  v  ráji  vštípil,  a  pod  lámáním  chleba  a  z  kalichu  pitím. 

—  3.  Co  povídá  zákon  boží,  to  věřím  a  zůstávám  při  tom  mém  náboženství. 

—  4.  Manželka  taky  při  tom. 

Václav  Bureš,  byvše  starý  a  nevidomý  a  žena  též  stará,  stál  místo 
nich  syn  Franc  Bureš:  1.  Beránkového.  - — -  2.  Dle  zákona  Páně  jak  Krystus 
Pán  ustanovil,  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  My  tomu  ne¬ 
rozumíme  ;  my  zůstáváme  jenom  při  tom  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  ka¬ 
licha.  —  4.  Já  [Franc  Bureš]  jsem  taky  toho  náboženství. 

Franc  Otto,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Která 
byla  v  ráji  vštípená,  když  Krystus  Pán  hadu  zlořečil;7)  dále  podle  zákona 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  žádnou  nechci,  než  tu  be¬ 
ránkovou.  —  4.  Manželka  také,  a  při  tom  náboženství  zůstává. 

Matěj  Říha,  Anna  manželka:  1.  Víry  beránkové.  —  2.  Ta,  která  v  ráji 
byla  od  Krysta  Pána  vštípená  a  jeho  kšaftem  stvrzená,  od  apoštolův  Páně 
pod  lámáním  chleba  a  kalichu  pití  hlásaná.  —  3.  Iv  té  já  přistupuj u,  která 
to  sebou  nese,  pod  lámáním  chleba  a  požíváním  posvátnýho  kalicha.  — 
4.  Má  manželka  také  tak  jako  já. 

Jakub  Fikej  z,  Žoťie  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Kterou  Pán 
Ježíš  na  svátým  kříži  ustáno  viti  ráčil  a  při  večeři  Páně  pod  lámáním 
chleba  a  kalicha  pitím  ustanovil.  —  3.  Tak  do  té  chci  přistoupit,  která 
ie  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  4.  Manželka  také  tak. 

Mikuláš  Bureš,  Anna  manželka:  1.  Beránkového.  — -  2.  Pod  lámáním 
chleba  a  pití  kalicha,  která  byla  v  ráji  vštípená  od  Krysta  Pána  a  dle  jeho 
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zákona.  —  3.  Já  jsem  sprostý,  já  tomu  nerozumím;  já  jen  tak  věřím  podle 
obojího  a  zákona  Páně.  —  4.  Manželka  také  té  víry. 

Franc  Hájek,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  V  lámání 
chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  Já  nic  jiného  nevím  než  pod  lámáním  chleba 
a  pitím  kalicha.  —  4.  Manželka  taky  té. 

Jakub  Padour,  Anna  manželka:  1.  Víry  beránkové.  —  2.  Kterou 
Ivrystus  Pán  sám  v  ráji  vštípil  pod  spůsobem  lámání  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  3.  Do  helvetský  neb  kalvinský.  —  4.  Manželka  také. 

Martin  Myška,  Dorota  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Samého  ži¬ 
vého  Krysta  pod  lámáním  chleba  a  kalichu  Páně  poživa  ti.  —  3.  Při  berán¬ 
kové  chci  zůstat,  chléb  Páně  požívat  a  z  kalichu  pít.  —  4.  Manželka 
také  tak. 

Jozef  Bureš,  byvše  nemocný,  manželka  jeho  stála,  Anna  Burešová: 
1.  Beránkovského.  —  2.  Která  v  ráji  byla  štípená,  od  Pána  Krysta  stvrzená 
a  od  apoštolů  prohlášená  pod  spůsobem  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha. 
- — •  3.  Já  jenom  v  beránkové.  —  4.  Můj  muž  také  té  víry. 

Podobně  Jakub  Bureš  byvše  nemocný,  jeho  manželka  Anna  stála: 
1.  Víry  beránkové.  —  2.  Která  byla  v  ráji  od  Krysta  Pána  vštípená  a  od 
apoštolův  Páně  v  světě  hlásaná  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 
—  3.  Pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha;  jinou  nechci.  — ■  4.  Manžel 
taky  tak. 

Jan  Valenta,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Kterou 
Krystus  Pán  založil  a  podle  zákona  jeho  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  3.  Já  zůstávám  podle  jiných  při  té  beránkovské.  —  4.  Dávno-li 
jste  při  té  vaší  víře?  —  Když  ty  patenty  přišly,  jsem  odpadl;  prv  ale  jsem 
byl  katolický  křesťan.  —  5.  A  jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Má  žena 
také  je  a  při  té  beránkové  zůstává. 

Jan  Kazda,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Pod  lámáním 
chleba  a  pitím  z  kalicha  podle  zákona  Páně. —  3.  Když  nebude  jiná,  tak, 
která  bude  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím,  té  se  přidržím.  —  4.  Proč 
jste  odpadl  od  katolické  víry?  —  Proto  jsem  odpadl,  že  chci  živ  býti  podle 
zákona.  —  5.  Manželka  vaše  je  také  té  víry  a  tohooumyslu? — Též  man¬ 
želka  má. 

Václav  Beneš  vdovec:  1.  Samého  Ježíše  Krysta  beránka.  —  2.  Co 
zákon  Páně  poroučí,  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  3.  Dávno-li 
jste  při  té  víře?  Nebyl  jste  před  tím  katolickým  křesťanem?  —  Arci  žeť 
jsem  byl  katolickým  křesťanem;  a  od  té  doby,  co  ten  patent  prošel,  tak 
jsem  odpadl  a  zůstávám  přitom  a  o  jiném  náboženství  nechci  vědět. 

Jan  Beneš,  manželka  Kateřina:  1.  Víry  beránkové  samého  Krysta 
Ježíše,  od  Krysta  Pána  v  ráji  vštípené,  pod  lámáním  chleba  a  požíváním 
večeře  Páně.  —  2.  K  žádné  z  těch  třech  nepřistupuju,  ale  toliko  k  té  české 
beránkové  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Má  manželka 
také  té  víry  je. 
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Matěj  Nešpor,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  — -  2.  Pod  spůsobem 
lámáním  chleba  a  z  kalicha  pití.  —  3.  Ne,  jen  při  té  beránkové, 
pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha;  ostatně  při  žádné.  —  4.  Má 
žena  též. 

Václav  Huryta,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  V  lámání 
chleba  a  v  pití  z  kalicha  při  večeři  Páně.  - —  3.  Já  zůstávám  při  tom  nábo¬ 
ženství  a  takovém,  které  v  sobě  obsahuje  to  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha 
Páně.  Já  jsem  od  maličkosti  byl  té  víry.  —  4.  Z  těch  třech  já  nežádám 
žádnou.  —  5.  Takové  víry  i  má  manželka  je  i  děti. 

Jan  Myška  vdovec:  1.  Podle  kšaftu  Krystového  pod  lámání  chleba 
a  pití  z  kalichu,  jinak  beránkové  víry.  —  2.  Pozůstává  v  zákoně  Páně.  — 

3.  Podle  našeho  rozumu  k  té  helvetské;  nej  radši  ale  podle  beránkové.  — 

4.  Dávno-li  pak  jste  při  té  beránkové  víře?  —  Od  té  doby,  co  ty  patenty 
přišly;  a  od  rodičův  jsem  slyšel,  že  takové  přijde  dovolení. 

Jan  Klančík,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkového,  podle  lámání 
chleba  a  pití  kalicha,  jsem  již  od  mladosti.  — -2.  Já  zůstávám  při  berán¬ 
kové  víře.  ■ —  3.  Má  žena  také  té  víry. 

Václav  Valenta,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Krysta 
Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  k  žádné  z  těch  vír, 
jenom  k  beránkové  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  přistupuj u.  — - 
4.  Dávno-li  jste  při  té  vaší  víře?  —  Od  té  doby,  co  přišly  ty  patenty  ;  a  slej- 
chával  jsem  to  od  mého  otce,  že  přijdou  takové  časy,  bych  se  toho  při¬ 
držel.  —  5.  Také-li  by  jste  chtěl  ku  katolické  víře  se  navrátit?  —  Já  již 
nemám  chuti  se  navrátiti.  - — -  6.  Manželka  také  toho  náboženství  i  děti. 

Alžběta  Hurytová  vdova:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  V  Krysta  Ježíše 
věřím  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha  Páně.  —  3.  Já  jinší  nerozumím, 
jinší  nechci,  jenom  tu  beránkovou;  já  od  ní  neodstoupím. 

Franc  Kazda,  Juliana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
:hleba  a  z  kalicha  pitím.  —  3.  To  já  nevím;  já  zůstávám  při  té  pod  lámá- 
ům  chleba  a  pitím  kalicha.  — -  4.  Já  i  mí  předkové  byli  toho  náboženství 
iž  prv.  —  5.  Je  tak  jako  já. 

Jan  Beneš,  Žofie  manželka:  1.  Víry  beránkové.  — •  2.  Co  Krystus  Pán 
f  posledním  svým  kšaftu  stvrdil,  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha. 
—  3.  Já  zůstávám  při  té  samotné  víře  beránkové.  - — -  4.  Manželka  také 
e  té  víry. 

Mikuláš  Andrle,  Marya  manželka:  1.  Feránkové.  —  2.  Od  Krysta 
5ána  stvrzená,  od  apoštolův  Páně  hlásaná,  pod  lámáním  chleba  a  pitím 
:  kalicha.  —  3.  Jestli  to  v  té  víře  helvetské  tak  pozůstává  pod  lámáním 
hleba  a  pitím  z  kalicha,  tak  k  ní  přistupuju.  —  4.  Má  manželka  také  té 
>eránkové. 

Jan  Beneš,  Žofie  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Kterou  Krystus 
Ján  založil  v  ráji  podle  svého  zákona  a  podle  lámání  chleba  a  pití  z  ka- 
icha.  —  3.  Těm  vírám  nerozumím ;  a  když  již  do  té  beránkové  jsem  vstoupil, 
ak  při  ní  zůstávám.  —  4.  Má  manželka  také  té  víry  beránkové. 
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Jozef  Beneš,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  je  pod 
lámáním  chleba  a  pitím  kalicha  Páně.  —  3.  Té  se  přidržuju,  která  je  pod 
lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  4.  Má  manželka  také  té  beránkové. 

Václav  Huryta,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového  náboženství. 

—  2.  Co  je  v  zákoně  božím  psáno,  co  Krystus  Pán  při  poslední  večeři  usta¬ 
novil,  pod  lámáním  chleba  a  pití  z  kalicha.  —  3.  Žádnou  jinou  víru  nevím 
než  beránkovou,  již  od  maličkosti.  —  4.  Je  také  té  víry  beránkové. 

Václav  Dryml,  Dorota  manželka:  1.  Beránkového  oba  dva.  —  2. 
Pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  My  myslíme,  když  se  držíme 
lámání  chleba  a  pití  z  kalicha,  že  nezbloudíme;  a  žádného  jiného  nábo¬ 
ženství  nežli  toho  se  držíme.  —  4.  Já  jeho  manželka  jsem  také  toho  ná¬ 
boženství. 

Matěj  Nešpor,  Mářa  manželka:  1.  Beránkové  víry  oba.  —  2.  Pod 
lámáním  chleba,  (z  kalicha  pití  a  večeře  Páně.  —  3.  My  jiný  víře  nerozu¬ 
míme  ;  zůstáx  áme  při  té  beránkové  a  nechceme  se  od  ní  odvrátiti. 

Franc  Beneš,  Žofie  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  V  lámání  chleba 
a  pití  z  kalicha.  —  3.  Když  já  tomu  nerozumím;  já  zůstávám  při  berán¬ 
kové.  —  4.  Manželka  také  té  beránkové. 

Matěj  Valenta,  Anna  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Která  v  ráji 
začatá  jest,  podle  zákona  ustanovená  a  podle  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha. 

—  3.  Do  žádné  jiné  víry,  jen  která  je  pod  obojím,  v  lámání  chleba  a  v  pití 
z  kalicha,  přistupuju.  —  4.  Má  manželka  také  je  té  víry  beránkové. 

Jakub  Doubrava,  Dorota  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Pod  lá¬ 
máním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Těm  třem  nerozumím;  já  jenom 
věřím,  co  Krystus  Pán  při  poslední  večeři  ustanovil.  —  4.  Nejenom  má 
manželka  i  také  můj  otec  Jan  Doubrava  jsou  toho  náboženství  jako  já. 

Matěj  Kazda,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  je  poc 
lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha,  která  byla  při  večeři  Páně  ustanovená 

—  3.  K  jiné  víře  se  nehlásím,  jen  k  té  beránkové,  pod  lámáním  chleba 
a  kalicha  pitím.  —  4.  Má  manželka  je  také  toho  náboženství  jako  já. 

Dorota  Klančíková,  na  místě  které  jakožto  nemocné  stál  tu  její  syr 
Pavel  Klančík  i  na  místě  sebe:  1 .  Beránkové.  - —  2.  Kterou  ustanovil  Krystu: 
Pán  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  chci  býti  v  té  víře,  která 
za  sebou  táhne  lámání  chleba  a  z  kalicha  pití.  —  4.  Má  máteř  i  můj  brati 
Jozef  jsou  také  téhož  náboženství  jako  já. 

Jakub  Beneš,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  V  večeř 
Páně  a  v  lámání  chleba,  též  kalicha  pití. —  3.  Já  jiným  vírám  nerozumím 
já  zůstávám  při  mé.  —  4.  Má  manželka  také  té  víry. 

Václav  Vopozdil,  Anna  matka  jeho:  1.  Beránkové.  —  2.  Kteroi 
Krystus  Pán  v  ráji  vštípil,  při  večeři  poslední  pod  lámáním  chleba  a  z  ka 
lichu  pitím  ustanovil.  —  3.  Dávno-li  jste  při  té  víře?  —  Od  publikován 
patentu  jsem  v  té  víře.  —  4  (3).  Já  jsem  o  těch  nikdy  neslyšel,  an 
jim  nerozumím.  Jenom  při  té  beránkovské  zůstávám.  —  5  (4).  Mí 
máteř  také. 
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Václav  Hájek,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  přece  zůstávám  při  beránkové.  Jinou 
neznám.  —  4.  Má  manželka  také  té  víry. 

Dne  7  Martii.  Ves  Javorník: 

Václav  Jelínek,  manželka  Eva:  1.  Víry  beránkový  Krysta  Ježíše, 
kterou  v  ráji  vštípil  v  zahradě  pod  lámáním  chleba  a  vína  z  kalicha  pití. 
—  2.  Já  jsem  podle  toho,  jak  jsem  do  cedulky  dal  psát,  já  jináče  ne;  a 
i  také  nevím,  do  kterej  by  patřila.  Já  zůstávám  při  beránkové  víře.  — 
3.  Já  hned  při  rodičích  tu  víru  jsem  poznal  od  24  let,  od  otce.  — -  4.  Man¬ 
želka  také  hned  od  matky  je  té  víry. 

Antonín  Juva,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkovského.  —  2.  Které 
vštípil  Krystus  Pán  v  ráji  a  při  poslední  večeři  potvrdil,  pod  lámáním 
chleba  a  vína  pití.  —  3.  K  helvetské  neb  kalvinské  se  prohlašuj  u.  —  4. 
31  let  jsem  přitom  skrze  zákon  Páně.  —  5.  Manželka  taky;  ona  je  hned 
od  mámy. 

Martin  Němeček,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lá¬ 
máním  chleba  a  kalicha  pitím. —  3.  Já  zůstávám  při  beránkové  již 
od  čtvrtého  kolena  a  nyní  se  držím  podle  patentu.  —  4.  Manželka 
také  ty  víry  jako  já. 

Václav  Trynkl,  Anna  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Co  Krystus 
Pán  při  večeři  poslední  ustanovil  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím,  to 
věřím.  —  3.  Já  jsem  v  ní  zrozený;  hned  mí  rodiče  v  ní  byli.  —4.  Já  zů¬ 
stávám  při  beránkové.  —  5.  Má  manželka  taky. 

Jiří  Štěpán,  Maryana  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Věřím  v  Je¬ 
žíše  Krysta,  který  tu  víru  v  ráji  vštípil,  při  poslední  své  večeři  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  pitím  kalichu  potvrdil.  —  3.  Dávno-li  jste  při  ní?  —  Já 
jsem  hned  po  svých  rodičích.  —  4.  Já  jinou  nechci  než  tuto  beránkovou. 
5.  Má  manželka  také. 

Matěj  Pertrein  (Petrein),  Kateřina  manželka:  1.  Eeránkové.  —  2. 
Kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil  a  při  poslední  své  večeři  pod  lámáním 
chleba  a  kalichu  pitím  ustanovil.  —  3.  Hned  od  mých  rodičův  jsem 
v  tom  i  také  můj  dědek  byl.  —  4.  Já  od  té  beránkové  neustupuju. 

I —  5.  Má  manželka  je  také  té  víry. 

Václav  Kozel,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Krysta  Je¬ 
žíše  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  3.  Náš  kmen  se  tak  tluče 
již  kolikeré  koleno.  —  4.  K  helvetské  neb  kalvinské  se  přihlašuju.  — 
5.  Manželka  také  té  víry. 

Vdova  Hurytová,  byvše  nemocná,  namístě  ní  stál  syn  Václav  Huryta: 
1.  Beránkové  víry.  —  2.  Kterou  Krystus  Pán  v  ráji  ráčil  vštípiti,  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  3.  Já  jsem  katolické  víry  nikdy 
nebyl;  od  maličkosti.  —  4.  Já  jen  při  beránkové  zůstávám.  —  5.  Máma 
taky  té  víry. 

Antonín  Pa than,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Krystus 
Pán  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha  ustanovil.  —  3.  Již  od  děda  a 


104 


Václav  Schulz: 


prahděda  mezi  námi  to  je.  —  4.  Při  té  beránkové  já  zůstávám.  —  5 
Má  manželka  také  při  ní  je  a  zůstává. 

Jan  Kazda,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Pár 
Krystus  vštípil  v  ráji  a  při  své  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  pitín 
z  kalicha  ustanovil.  —  3.  Hned  mí  rodičové  té  víry  byli  a  by 
jsem  katolíkem  jen  na  oko.  —  4.  Já  zůstávám  při  té  mé  víře  be 
ránkové.  —  5.  Má  manželka  taky  té  víry  je. 

Jakub  Trynkl,  Alžběta  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámánín 
chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Od  mladosti,  i  mí  rodiče  byli  té  víry.  —  4 
Já  zůstávám  při  té  mé.  —  5.  Má  manželka  také  je  té  víry. 

Matěj  Kozel  ještě  na  svobodě  i  na  místě  otce  a  matky  mé:  1.  Berán 
kové.  —  2.  Kterou  Krystus  Pán  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalich, 
ustanovil.  —  3.  Já  to  mám  hned  od  rodičův.  Katolickou  jsem  držel,  ž( 
jsem  musel.  —  4.  Iv  helvetské  se  přihlašuj u. 

Maryana  Benešová  vdova:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Krystus  Pái 
v  ráji  vštípil  a  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  při  poslední  večeři  ústa 
novil.  —  3.  Od  mých  rodičův  hned,  ale  tajně.  —  4.  Jen  k  beránkové  jí 
přistupuj u,  k  jiné  žádné. 

Václav  Kozel  dolní,  vdovec:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Kterou  Krystu: 
Pán  v  ráji  vštípil  a  při  večeři  své  poslední  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  ka 
lichá  ustanovil.  - —  3.  Já  jsem  byl  při  té  víře  hned  od  otce,  soukromě.  —  4 
Já  zůstávám  jen  při  té  beránkové. 

Jakub  Petrein,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámánírr 
chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  hned  od  své  máteře,  soukromě.  —  4.  Jí 
myslím,  že  snad  patřím  k  helvetské.  —  5.  Má  manželka  je  také  té  víry 

Franc  Beneš  ještě  na  svobodě:  1.  Beránkové.  —  2.  V  lámání  chleba 
a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  jsem  slyšel  od  otce,  že  taková  víra  přijde.  Or 
byl  té  víry.  —  4.  Já  zůstávám  jen  při  té  beránkové. 

Jan  Beneš,  Anna  manželka:  1.  Beránkovské.  —  2.  Pod  lámáním 
chleba  a  z  kalicha  pitím.  —  3.  Hned  od  narození.  Katolíkem  jsem 
byl  pokrytsky.  —  4.  Jen  při  beránkovské  zůstávám.  —  5.  Manželka 
také  té  jako  já. 

Alžběta,  manželka  Jozeía  Sedláčka,  stála  na  místě  svého  muže, 
který  nemocný  jest:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním  chleba  a  pitím  ka¬ 
licha.  —  3.  Já  jserp  jak  živa  té  víry  od  Krysta  Ježíše,  beránkové.  —  4. 
Já  tu  znám  a  při  ní  chci  zůstat ;  jinou  neznám.  —  5.  Můj  manžel  taky  té  víry. 

Jan  Frank,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Pán 
Krystus  v  ráji  vštípil  a  při  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  pitím 
z  kalicha  ustanovil.  —  3.  Já  jsem  vždycky  tak;  neb  můj  dědeček  byl 
taky  tak.  —  4.  Já  jiný  víře  nerozumím.  —  5.  Má  manželka  je  taky  té  víry. 

Václav  Beneš,  Kateřina  manželka.  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  — 
—  2.  Pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  3.  Již  od  narození  jsem  ta¬ 
kový.  —  4.  Já  jináče  nedám;  já  jen  té  se  držím.  —  5.  Manželka  je  také 
takové. 
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Vojtěch  Němeček,  Anna  manželka:  1.  Eeránkové.  —  2.  Kterou  Pán 
vrystus  v  ráji  vštípil  a  při  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
ňtím  ustanovil. —  3.  Já  jsem  od  mladosti  té  víry  i  mí  předkové. 
—  4.  Já  mám  za  to,  že  helvetská  se  srovnává  s  beránkovou.  —  5.  Má  man- 
,elka  je  také  té  víry. 

Jozef  Strnad  ještě  na  svobodě:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
hleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Pár  let  jsem  přitom.  —  4.  Já  zůstávám  při 
é  beránkové  a  k  žádné  jiný  nechci. 

Anna  vdova  Myšková:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním  chleba  a  ka- 
ichu  pitím.  ■ —  3.  Já  jsem  od  narození  tak.  — 4.  Já  zůstávám  jen  při  té  víře. 

Maryana  Kazdová  vdova:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  —  2.  Pod 
hnáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  jsem  tak  od  mladosti.  Mí  rodičové 
aké  takoví  byli.  —  4.  Já  nechci,  než  při  beránkovské  zůstat. 

Jozef  Abrham,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové  Pána  Krysta.  — 

.  Pod  lámáním  chleba  a  kalichu  pitím.  —  3.  Od  maličkosti  podle  otce.  — - 
.  Já  při  té  jenom  zůstávám.  —  5.  Manželka  má  taky. 

Jan  Trynkl,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Pán  Ježíš 
stanovil  při  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalichu  pitím.  — 
.  Při  té  zůstávám  a  při  žádné  jiné.  —  4.  Manželka  má  je  také  té  víry. 

Jozef  Novotný,  Maryana  manželka:  1.  Beránka  Pána  Ježíše  pod  lá¬ 
táním  chleba  a  kalichu  pitím.  —  2.  Já  jináče  se  neprohlašuju.  Při  té 
em  byl  pořád  i  mí  rodiče.  —  3.  Má  manželka  taky  té  víry. 

Franc  Trynkl,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  V  lámání  chleba 
kalicha  pitím.  —  3.  Píšou  mně  páni  tu  víru,  nechť  přijde,  jak  chce;  já 
budu  odpovídat.  ■ —  4.  Má  manželka  také  té  víry. 

Jakub  Pathan,  Magdalena  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  '2.  Pod 
máním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  jmou  nechci;  já  vyznávám  tu 
■ránkovskou.  —  4.  Má  manželka  je  taky  té  víry. 

Jan  Novotný,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  je  pod 
máním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  jináč  neudělám,  kdybych 
ned  krk  měl  stratit.  —  4.  Má  manželka  je  taky  té  víry. 

Matěj  Jindra  vdovec:  1.  Beránkové  Krystové.  —  2.  Pod  lámáním 
íeba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  k  jiný  se  nehlásím  a  jináč  neučiním;  jen 
i  té  zůstávám. 

Jozef  Beneš,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  ■ — -  2.  Pod  lámáním 
.eba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  od  té  neustupuju  a  zůstávám  jen  při  té 
mnkové,  neb  jsem  od  mladosti  mé  při  ní.  —  4.  Má  manželka  také  té  víry. 

Jozef  Pathan  vdovec:  1.  Víry  Krystové.  —  2.  Pod  lámáním  chleba 
ňtím  kalicha.  —  3.  Od  toho  času,  co  mám  rozum.  A  mí  předkové  mně 
uvili,  že  to  přijde.  —  4.  Když  jsem  to  tak  před  sebe  vzal,  při  tom  také 
stávám,  při  té  víře. 

Jan  Valenta,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
eba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Nechť  se  mluví,  jak  chce,  já  od  ní  neustupuju. 
4.  Má  manželka  je  taky  té  víry. 
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Václav  Huryta,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  c 
Krysta  Pána  v  Betlemě  Judae  je  na  svět  přinesená  a  potvrzená  pod  1; 
máním  chlet a  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já,  kterou  jsem  vyzná 
při  té  zůstávám  hned  od  báby  mé.  —  4.  Má  manželka  je  tal 
té  víry. 

Jiří  Andrle  ještě  na  svobodě:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním  chlel 
a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  podle  zákona  jen  té  beránkové  víry;  nechť  cis 
pán  se  mnou  dělá,  co  chce. 

Tomáš  Pathan,  Zofie  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Krysta  Ježí 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  podle  zákona.  —  3.  Já  jinou  necř 
než  tu  zachovávat,  poněvadž  jsem  si  ji  oblíbil  a  věřím,  že  je  k  mé  du 
spasení.  —  4.  Má  manželka  taky  i  dítky  jsou  té  víry. 

Jan  Mikulecký,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Krysta  J 
žíše  pod  lámáním  chleba  a  kalichu  Páně  podle  zakona.  —  3.  Já  jin 
nechci  než  tu  beránkovskou,  poněvadž  jsem  si  ji  oblíbil  a  věřím,  že  je  k  i 
duši  spasení.  —  4.  Má  manželka  je  taky  té  víry  i  děti. 

Franc  Jeništa,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  - — 
Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  k  jiný  nepřistupuju.  — 
I  manželka  má  zůstává  při  té  beránkové. 

Václav  Kazda,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  bj 
vštípená  v  ráji  od  Krysta  Pána,  na  světě  pod  lámáním  chleba  a  kalič 
pitím  potvrzená.  —  3.  Kam  se  dějem!  Já  zůstávám  při  té  mé  víře  berá 
kové.  —  4.  Má  manželka  je  taky  té  víry. 

Václav  Kazda  chalupník,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové. 

2.  V  lámání  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  K  jiný  já  nechci  p 
stoupit;  já  zůstávám  jen  při  té.  —  4.  I  manželka  má  je  té  víry 
zůstává  při  ní. 

Jakub  Kvapil,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  P 
Ježíš  v  ráji  ráčil  vštípit  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3. 
žádnou  jinou,  než  tu  beránkovou  držím.  — •  4.  Ma  manželka  taky  té  ví 

Jan  Němeček,  Anna  manželka:  1.  Víry  evangelické  beránkové.  — 
Pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  - —  3.  Já  nechci  od  té  odstoupit 
zůstávám  přitom.  —  4.  Má  manželka  taky  té  víry. 

Jakub  Nešpor,  Anna  manželka:  1.  Beránkového.  —  2.  Pod  lámán 
chleba  n  kalicha  pitím.  -  3.  Já  nemůžu  nic  říct;  až  přijde  učitel,  ne( 

tomu  dá  jméno.  —  4.  Má  manželka  je  také  té  vny. 

Jan  Kozel,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Která  b 
vštípená  v  ráji,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Jestli  se 
kšaftu  Krysta  Pána  šikuje,  tak  já  přistupuj u  k  helvetské.  —  4.  Má  manžel 
je  také  té  víry  beránkové. 

Kateřina  Peršteinka  vdova:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Pán  Krys 
ráčil  vští piti  v  ráji  a  při  poslední  své  večeři  pod  lámáním  chleba  a 
licím  Páně  pití  ustanovil.  —  3.  Já  při  beránkové  víře  zůstávám. 
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|  Dne  8  Martii  782.  Ves  Hermanice: 

Anna  Bačová  vdova:  1.  Beránkové  křestninské  víry.  —  2.  Pod  lá- 
náním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  3.  Já  spíše  smrt  podstoupím,  než  bych 
d  té  beránkovské  odstoupila. 

i  Žofie  vdova  Jandíková:  1.  Beránkové  —  2  Pod  lámáním  chleba 
pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  mám  za  to,  že  ta  víra  se  srovnává  s  hel- 
etskou. 

Jozef  Černý,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
hleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Já  se  budu  držet  beránkové  víry.  —  4.  Má 
íanželka  taky  beránkové;  ona  jináč  nedá.  —  5.  Dávno-li  jste  té  víry? 
-  Od  toho  času  jsem,  co  ty  patenty  jsou  publicirovaný. 

Jan  Strnad,  Krvstyna  manželka:  1.  Beránkové  jsme  oba.  - —  2.  Podle 
imání  chleba  a  pitím  z  kalicha.  —  3.  Jestli  se  srovnává  helvetská  s  tou. 
ik  k  helvetské  přistupujeme  jeden  i  druhý.8) 

Dorota  Bečičková  vdova:  1.  Beránkového  náboženství.  —  2.  Pod 
imáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — -  3.  Já  při  té  beránkové  zůstávám,  jak 
i  předkův  jsem  slyšela,  že  to  přijde. 

Mikuláš  Němec  vdovec:  1.  Beránkové.  —  2.  Téla  Páné  požívání  a 
ilicha  pití.  —  3.  Já  beránkové  víry  zůstávám  Pána  Ježíše,  v  které  od 
)dičův  jsem  vyučený. 

Jakub  Andrle,  Dorota  manželka:  1.  Beránkového  náboženství.  —  2 
od  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — -  3.  My  myslíme,  že  ta  naše  víra 
xl  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  se  srovnává  s  helvetskou. 

Jiří  Čapek,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Pod  lámá- 
im  chleba  a  kalicha  pitím.  - —  3.  My  nevíme,  jestli  ta  naše  víra  se  srovnává 
helvetskou  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  tak  bvchme  při  ty  zůstali. 

Jan  Janásek,  Terezie  manželka  katolička:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod 
máním  chleba  a  kalicha  pitím  —  3.  Já  zůstávám  při  té  beránkové  dle 
koná  Páně,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  4.  Má  manželka  je 
itolické  víry  i  dcery;  synové  ale  mé  víry. 

Dorota  Jandíková  vdova:  1.  Beránkové.  —  2.  Kterou  Pán  Ježíš 
i  večeři  své  poslední  ustanovil  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — 

I  Já  zůstávám  při  té  beránkové. 

Jiří  Kroulík,  Anna  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
ileba  a  kalicha  pitím.  —  3.  My  máme  za  to,  že  se  srovnává  s  kalvinskou 
>d  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

Kateřina  Stusáková  vdova:  1.  i  eránkové  —  2.  Pod  lámáním  chleba 
z  kalicha  pitím.  —  3.  Já  při  zákoně  a  té  beránkové  víře  zůstávám. 

Jakub  Voleský,  Dorota  manželka:  1.  eránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
leba  a  kalicha  pitím.  —  3.  My  máme  za  to,  že  ta  naše  beránková  se  srov¬ 
ná  s  helvetskou.  Prv  jsme  byli  pokrytci. 

Jakub  Lichtenberg  vdovec:  1.  Beránkové.  —  2.  Co  Pán  Ježíš  při 
é  poslední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  ustanovil.  —  3. 
zůstávám  jen  při  beránkové. 
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Jozef  Jasan,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáni 
chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  V  beránkové  chceme  zůstat  a  od  té  neust 
pujeme  jeden  i  druhý. 

Augvstin  Černý  nestál,  nýbrž  jeho  matka  Dorota:  1.  Beránkové,  j 
já  i  také  syn  můj.  —  2.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  J 
dávno  ste  při  té  víře?  —  Od  té  doby,  co  ty  patenty  přišly.  —  4.  Já  jiná 
neudělám;  já  při  té  beránkové  zůstávám  a  můj  syn  také. 

Jiří  Andrle,  Magdalena  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Která  j 
večeři  Páně  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha  byla  ustanovená.  — 
Jak  dávno  jste  při  té  víře?  —  Od  té  doby,  co  ty  patenty  prošly;  prv  js< 
byl  katolické  víry.  —  4.  Chci  v  beránkové  víře  zůstat  i  umřít.  —  5.  1 
manželka  taky;  ona  je  z  toho  rodu. 

Jakub  Hylvát,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  V  lánu 
chleba  a  kalicha  Páně  pitím.  Od  maličkosti  jsme  oba  dva  té  víry.  — 
My  při  té  zůstáváme  a  k  jiné  nepřistupujeme. 

Jakub  Šváb,  Anna  manželka:  1.  Beránkové. —  2.  Podle  lámání  chle 
a  kalicha  pití.  - —  3.  Já  manželka  od  maličkosti;  já  manžel  ale  od  publik; 
patentů.  —  4.  Nechť  je  helvetská  neb  beránková. 

Jan  Dostal,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámán 
chleba  a  kalicha  pitím.  - —  3.  Do  smrti  katolickým  křesťanem  nebuč 
nóbrž  mám  za  to,  že  beránková  víra  se  srovnává  s  helvetskou,  a  při  té  p 
lámáním  chleba  a  kalicha  pití  zůstávám.  —  4.  Manželka  má  i  také  mat 
má  Rozyna  jsou  též  té  víry. 

Matěj  Jireček,  Helena  manželka:  1.  Jsme  beránkové  víry  oba.  — 
Podle  Pána  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  My  zůstává: 
při  beránkové  víře. 

Jakub  Nespěchal,  syn  otce  Jakuba  Nespěchala:  1.  Beránkové. 

2.  Otec  můj  již  od  maličkosti  jest  té  víry;  já  ale,  co  patenty  dokroči 
—  3.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  4.  Podle  zákona  Páně  p 
lámáním  chleba  a  kalichu  pitím,  jak  můj  otec  povídá,  zůstáváme. 

Jan  Štusák,  Anna  manželka:  1.  Beránkové  oba  dva.  —  2.  Pod 
máním  chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  My  zůstáváme  podle  zákona  božíl 
podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  při  té  beránkové. 

Matěj  Syrový,  Kateřina  manželka:  1.  Bďánkové  víry  jsme.  — 
Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím ;  a  hned  od  maličkosti  v  té  víře  p 
bývámě.  —  3.  V  beránkové  chceme  zůstat,  které  rozumíme. 

Jiří  Beneš,  Dorota  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Podle  lámi 
chleba  a  kalicha  pití.  —  3.  Já  jináč  neudělám,  nóbrž  zůstávám  jen 
té  beránkové,  neb  to  mám  hned  od  děda.  —  4.  Manželka  má  také 
té  víry. 

Jan  Janoušek,  Žoíie  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Podle  kšaftu  Pá 
Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  3.  My  zůstáváme  při 
beránkovské  víře  a  k  žádné  jiné  nepřistupujeme,  leč  by  se  s  helv 
skou  srovnávala.  Však  přece  zůstáváme  při  beránkovské. 
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Václav  Matějka,  Žofie  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
ileta  a  přijímáním  kalichu  Páně,  která  byla  v  ráji  vštípená  a  od  Krysta 
ána  na  svět  přinesená.  —  3.  Mám  to  od  starodávna  po  svých  rodičích.  — 
Nám  se  zdá,  že  nej  ní  přes  beránkovou ;  jestli  ale  se  šikuje  k  helvetské,  tak 
/chrne  k  té  přistoupili ;  k  luteránské  ne.  Zůstáváme  ale  přece  při  be- 
nkové. 

Mikuláš  Vopálka,  Sibyla  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Podle 
aftu  Krysta  Pána  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím;  já  muž  již  od 
ladosti  jsem  té  víry;  a  já  žena  od  toho,  co  přišly  ty  patenty.  —  3.  My 
■chceme  než  při  beránkovské  zůstati;  jestli  se  ale  srovnává  ta  helvetská 
:ou  naší  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  kalichu,  tak  bychme  k  ní  přistou- 
li.  Luteránská  ale  kdyby  i  se  srovnávala,  tak  k  ní  nepřistupujeme. 

Václav  Janásek,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lá- 
íním  chleba  a  kalicha  pitím.  Já  jsem  hned  od  maličkosti  při  tom  a  držím 
té  víry,  která  od  beránka  při  večeři  Páně  svůj  začátek  vzala.  —  3. 
stli  se  srovnává  s  helvetskou  beránková,  tak  k  ní  přistupuj  u;  k  lute- 
íské  ale  ne,  byť  by  se  srovnávala  s  beránkovskou.  —  4.  .  á  manželka 
té  tak  věří. 

Jakub  Vokas,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Pod  lámáním 
ieba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Já  muž  jsem  od  té  doby,  co  ten  patent  prošel; 
/  jsem  byl  katolické  víry;  já  žena  ale  od  maličkosti.  —  4.  Zůstáváme 
té  beránkovské  víře. 

Jiří  Dostal,  Krystyna  manželka:  1.  Eeránkové  víry.  —  2.  Která 
:hází  z  kšaftu  Krysta  Pána,  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  Jsem 
om  jak  živ  i  předkové  moji;  já  jeho  žena  ale  od  prohlášení  toho  pa¬ 
tu.  —  3.  Jestli  helvetská  se  srovnává  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
im  s  naší  beránkovskou,  tak  k  ní  přistupujeme.  K  luteránské  ale  ne, 
by  se  srovnávala  s  naší. 

Jozef  Brydl  i  na  místě  matky  Maryany:  1.  Beránkové.  — -  2.  Pod  lá- 
ním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Od  té  doby,  co  patenty  prošly.  — -  4.  Já 
latka  zůstáváme  při  té  beránkové  víře  jedině. 

í  Veronyka  Plchová,  Jana  Plcha  manželka,  který  je  katolický  křesťan: 
beránkové.  —  2.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  3.  Kdyby  se 
beránková  srovnávala  s  helvetskou,  tak  bych  chtěla  k  ní  přistoupit, 
uteránské  ale  ne,  byť  by  se  s  beránkovskou  srovnávala.  —  4.  Můj  muž 
tatolický  křesťan. 

Ze  vsi  Borový: 

Matěj  Nespěchal,  Dorota  manželka:  1.  I  eránkové  oba.  - —  2.  Podle 
íní  chleba  a  kalichu  pití.  —  3.  Já  muž  jsem  při  té  víře  od  maličkosti; 
eho  žena  ale  od  prošlých  patentu.  — -  4.  My  nechceme  ani  při  luterán- 
neb  augspurské  ani  helvetské,  nóbrž  při  beránkovské  zůstati. 

Jakub  šípek,  Maryana  manželka:  1.  Beránkové  o  a.  —  2.  Pod  lá- 
ím  chle'  a  a  kalicha  pitím.  —  3.  My  jen  při  beránkovské  zůstáváme  ; 
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leč  by  se  helvetská  srovnávala  s  tou  naší,  tak  bychme  k  ní  přistoupil 
k  luteránské  ale  ne,  byť  by  se  s  naší  srovnávala. 

Václav  Doležal,  Kateřina  manželka:  1.  Beránkové  jsme  víry.  — 
Podle  kšaftu  Krysta  Pána,  pod  lámáním  chleba  a  pití  z  kalicha.  — 
My  zůstáváme  při  té  naší  beránkové.  Jestli  ale  helvetská  se  srovnáA 
s  naší,  tak  k  ní  přistupujeme ;  k  luteránské  však  ne,  byť  by  i  s  naší  se  sro 
návala. 

Dne  13  Martii  kontinuirovaná  commissio  dle  tepi 
prošlého  dalšího  poručení  a  vynaučení,  jaké  otázky  v  té  pi 
pádnosti  jich  náboženství  na  ně  se  dáti  mají.9) 

Ves  I  enátka: 

Jan  Gabrhel:  1.  Jak  se  jmenujete?  —  Jan  Gabrhel. 

2.  Odkud  jste?  —  Z  Benátek. 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Křesťanské  víry,  však  nev 
jevili  se;  byli  pokry[t]ci  katolíci. 

4.  Jaké  víry  jste  vy?  —  Já  beránkové  víry. 

5.  Také-li  dosaváde  tu  víru  vyznáváte?  —  Dosaváde  ji  vyznává 

6.  Proč  od  víry  křesťanské  katolické  se  odlučujete?  —  Protc 
se  chci  přidržet  pravého  Boha  a  beránka  božího,  který  za  nás  trpěl  a  r 
vykoupil. 

7.  Kdo  vás  navedl,  aby  jste  od  víry  katolické  odstoupil?  —  Žád 
mně  nenaváděl;  já  jsem  sám  k  tomu  přistoupil;  mí  rodičové  mně  t 
vy  naučili. 

8.  Jakým  spůsobem  neb  jakými  slovy  vás  tomu  vynaučili? 
Můj  táta  neboštík  vždycky  po  ví  dá  val,  že  ta  beránková  víra  je  nej  lei 

9.  Máte-li  a  v  čem  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  V  tom  m 
pochybnost,  že  má  pominout  katolická  víra.  To  mám  od  neboštíka  ot 

10.  Jakou  víru  budoucně  vyzná  váti  chcete?  —  Když  pravěji, 
beránková  neobstojí,  tak  se  přidržím  helvetské. 

11.  Proč  neb  z  jaké  příčiny?  —  Protože  se  odděluje  od  katolk 
v  lámání  posvátnýho  chleba  a  kalicha  pitím. 

12.  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaše  víry?  —  Jiný  články 
víry  nevím  krom  Věřím  Boha,  Otče  naš  a  Desatero  boží. 

13.  Kdyby  jste  tu  vaši  víru  chybnou  býti  poznal,  chtěl-li  by  j 
ku  katolické  přistoupiti?  —  Nechci  k  víře  katolické  přistoupit. 

Kateřina  vdova,  matka  téhož  Jana  Gabrhele,  a  Anna  její  dc 
nápodobně  se  hlásej í,  že  jsou  té  víry  a  při  ní  zůstávají. 

Vojtěch  Gabrhel,  Helena  manželka:  1.  Vojtech  Gabrhel.  —  2.  Z  . 
nátek  —  3.  1  eránkové  byli  rodičové  naše.  —  4.  Také  v  té  víře.  —  5. 
posaváde  ji  vyznáváme.  —  6.  Protože  nejsme  připuštěni  k  večeři  P< 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Žádný.  Od  Ducha  svatýho 
máme.  —  8:0. — 9.  Vedle  toho  máme  pochybnost,  že  se  praví,  že  po  sn 
je  očistec;  my  ale  věříme,  že  ne  po  smrti,  nóbrž  na  světě  jest.  —  10.  . 
ránkovou.  —  11.  Protože  orodování  svátých  nic  nejní  platné  a  rytin 
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;e  klaněti  nechceme.  —  12.  Máme,  a  to  v  Očenáši,  v  Věřím  Boha  a  v  Desa¬ 
teru  božím.  —  13.  Nechceme. 

N.  B.  Neumíce  psáti  ani  tři  křížky  dělati  nechtěli  a  dali  přičinu, 
iby  Krysta  Pána  znovu  nekřižovali.  Na  místě  3  křížkův  udělal  toto 
mámení  y. 

Jiří  Javůrek,  Dorota  manželka:  1.  Jiří  Javůrek.  —  2.  Z  Benátek.  — 
1.  Mám  za  to,  že  otec  můj  byl  beránkové  víry,  protože  povídal,  že  přijde 
aeránková  víra.  —  4.  V  beránkové  víře  jsem  byl  vychovaný.  Mé  ale  man¬ 
želky  Doroty  rodičové  byli  katolické  víry;  a  já,  co  jsem  s  mým 
nanželem,  jsem  té  víry  podle  zákona  Páně.  —  5.  Vyznáváme  tu  víru  be- 
ánkovou  Krysta  Ježíše.  —  6.  Protože  to  nenalézáme  v  zákoně  Páně,  co 
e  koná  v  katolické  víře.  A  já  manželka  proto,  že  v  katolické  víře  jen 
)od  jedním  spúsobem,  v  naší  víře  ale  v  dvojím  spůsobu  večeře  Páně 
e  přijímá  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Manžel  odpověděl: 
3ředně  Duch  svátý  a  zákon  boží.  Manželka  odpověděla:  Žádný  mně  ne- 
lavedl;  ale  můj  muž  četl  a  vykládal  zákon,  a  podle  toho  jsem  já  té  víry. 

-  8.  Snad  s  nějakýma  pohrůžkama  vás  ženo  váš  muž  k  tomu  přivedl?  — 

■  žádnýma  pohrůžkama;  ale  já  sama  od  sebe  z  dobré  vůle  jsem  k  tomu 
řistoupila.  —  9.  Že  se  nepodává  pod  obojím.  (Vanželka  také  tu  příčinu 
ává.)  —  10.  Podle  Ježíše  Krysta  beránkovou  my  oba  manželé.  —  11. 
'oněvadž  Pán  Ježíš  to  sám  povídá  v  zákoně,  aby  každý  živ  byl  tichý  jako 
eránek.  (Oba  stejně  odpovídají.)  —  12.  Máme;  ale  abych  je  měl  vykládat, 
ejsem  v  stavu.  —  13.  b^chceme. 

Jakub  Kheral,  Kateč ng.  manželka:  1.  Jakub  Kheral.  - — •  2.  Z  Benátek. 

-  3.  Víry  beránkové  zákoůža  Páně.  —  4.  Také  v  té  víře  Krysta  Ježíše.  — 
Tu  víru  vyznávám.  - — -  6.  Protože  se  praví,  že  se  nekoná,  jak  ustanoveno 

ylo  při  večeři  Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Žádný 
mě  nenavedl;  než  ze  slova  a  vnuknutí  božího,  již  jsem  vtom  vychovaný. 

-  8:0. — 9.  V  tom  mám  pochybnost,  že  se  nekoná,  jak  my  žádáme,  tak 
ik  bylo  při  večeři  Páně.  —  10.  Beránkovu  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože 

■  to  nekoná,  chceme-li  býti  oučastni  jeho  večeře,  jak  nám  zanechal.  — 
l.  To  já  ještě  nevím  a  věděti  nemohu.  —  13.  To  ne,  nechci.  Manželka 
já  taky  ne. 

Jan  Sedláček:  1.  Jan  Sedláček.  —  2.  Z  enátek.  —  3.  Katolické 
íry.  —  4.  Já  taky  v  katolické  víře  byl  jsem  vychovaný.  —  5.  Nyní  já 
nevyznávám;  již  je  5  roků,  co  jsem  od  ní  odstoupil.  —  6. 
odle  kázání,  které  bylo  o  jubilaeum  zde  v  farním  kostele 
a  den  svátých  Petra  a  Pavla,  kde  vykládal  písmo.  To  vy- 
ládání  písma  byla  příčina  mého  odloučení.  —  7:  .  —  8>».  — 
Poněvadž  jsem  od  ní  odstoupil,  toť  pochybnost  mám.  —  10.  Helvetskou 
áb  kalvinskou  pod  spúsobem  lámání  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Ta  je 
)dle  zákona  Páně.  —  12.  Já  držím  se  12  článků  u  Věřím  Pána  Boha, 
>tatně  nevím.  —  13.  To  nemůže  bejt. 

Nechtíce  3  křížky  udělat  a  neumíc  psáti  tyto  3  kolečka  připsal  o  o  o. 
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Od  Sv.  Kateřiny: 

Jan  Jílek  mladší,  Anna  manželka:  1.  Jan  Jílek.  —  2.  Od  Sv.  Kate 
řiny.  — 3.  Beránkové  víry  jsme  oba  dva  a  matky  naše  byly  také  té  víry.  - 
4.  Já  muž  jsem  byl  vychovaný  v  katolické,  já  jeho  žena  ale  v  beránkovské 
—  5.  Já  nyní  nevyznávám  jen  helvetskou  podle  lámání  chleba  a  kalich 
pití;  a  já  manželka  taky.  —  6.  Pro  nic  jiného,  než  podle  povolení  císař 
ského,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pití.  —  7.  Žádný  nás  ani  jednoh 
ani  druhého,  nóbrž  ze  zákona  Páně  jsme  to  vzali.  —  8:  0.  —  9.  Žádnoi 
pochybnost;  my  sobě  myslíme,  když  pokračujeme  podle  zákona  božíhc 
že  nechybíme.  —  10.  Podle  koníessí  helvetské;  my  sobě  myslíme,  že  j 
jedna  s  tou  beránkovou.  —  11.  Že  jsme  ji  sobě  oblíbili.  —  12.  Máme  poví 
domost,  ale  tolik  paměti  nemáme,  abychme  mohli  to  povědít;  my  myslím* 
že  se  toho  v  zákoně  dočteme.  ■ — -13.  My  chceme  podle  konfessí  helvetsk 
živi  býti  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

Jan  Jílek  starší,  vejměník,  Anna  manželka:  1.  Jan  Jílek.  —  2.  Od  S'\ 
Kateřiny.  —  3.  Mí  rodiče  byli  katolické  víry.  Manželka  odpověděla:  Mí  pa 
rodičové  byli  hned  od  kořena  beránkové  víry.  —  4.  Napřed  jsem  byl  katí 
lické;  potom  ale  se  to  promíchalo.  Já  manželka  ale  jsem  již  byla  vychí 
váná  v  té  beránko vské  víře.  —  5.  My  vyznáváme  jenom  tu  beránkovo 
víru,  která  je  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  6.  Pro  lámání  chlet 
a  kalichu  Páně  pití,  protože  se  to  podle  zákona  Páně  šikuje.  —  7.  Záko 
boží,  jinší  žádný.  —  8:0.  —  9.  To  my  nevíme.  My  tomu  nerozumíme.  - 
10.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  beranovou.  —  11.  Dále  to  n< 
můžu  vyvédst.  - —  12.  Já  nevím;  já  nemůžu  p  ■  řícti.  —  13.  Když  jsn 
z  ní  vystoupili,  již  nemíníme.  "8P 

Ves  Široký  Důl: 

Jakub  Andrle,  Anna  manželka:  1.  Jakub  Andrle.  —  2.  Ze  Široké!: 
Dolu.  —  3.  Bez  pochyby  katolíci.  —  4.  Taky  v  katolický.  Já  ale,  žer 
jeho,  jsem  byla  vychovaná  v  beránkovské  víře.  —  5.  Neboštík  můj  bra 
měl  takovou  knihu  a  od  něho  já  to  mám;  a  vyznávám  beránkovou,  jal 
i  také  já  manželka.  —  G.  Že  chceme  zůstat  při  lámání  chleba  a  kalicí 
pití.  —  7.  Žádný  nás  nenavedl,  jen  že  já  jsem  od  bratra  slyšel  vseli! 
písničky.  —  8:0.  —  9.  Nemáme  pochybnost ;  ale  že  my  máme  jen  dvě  sv: 
tosti,  křest  a  večeři  Páně.  —  10.  Při  beránkové  zůstáváme.  —  11.  (Ol 
dva  oněměli  a  nic  neodpovídali.)  —  12.  Nemám  žádnou  dokonalou  dos: 
vádě.  — > -  13.  Žena  povídá:  Já  se  nenavrátím.  A  muž  praví:  Byla  by  me 
námi  velká  roztržitost. 

Mikuláš  Mřen,  Judyta  manželka:  1.  Mikuláš  Mřen.  —  2.  Z  Širokél 
Dolu.  —  3.  Takové  jako  jsem  já.  Mí  ale  rodičové  byli  katolické,  pra 
manželka.  —  4.  V  beránkové  od  maličkosti.  Já  manželka  pak  jako  ma 
byvše  dána  do  služby  do  Rybnýho  jsem  nic  jiného  neslyšela  než  o  té  b 
ránkové.  —  5.  Vyznáváme  oba  dva  dosaváde.  —  6.  Protože  ta  naše  je  pc 
lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemáme  žádnc 
pochybnost,  jen  že  od  maličkosti  jsme  v  té  naší  vychováni.  — .10.  Kterc 


Listář  Litomyšlský  1782,  28  března. 


113 


’ám  Krystus  Pán  potvrditi  ráčil  a  svati  apoštolově  kázali,  pod  lámáním 
hleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Že  Krystus  Pán  se  nazývá  beránek  boží. 

-  12.  Máme.  —  13.  Nechceme. 

.  Tomáš  Mřen,  Kateřina  manželka  nestála:  1.  Tomáš  Mřen.  —  2. 
7j  Širokého  Dolu.  —  3.  Beránkové.  —  4.  Taky  beránkové.  —  5.  Posaváde. 

-  6.  Že  se  mně  to  tak  líbí  a  moji  rodičové  také  té  víry  byli.  —  7.  Když  tak 
odičové  byli,  tak  já  taky.  —  8:0.  —  9.  Pochybnost  o  víře  katolické  nemám ; 
en  že  se  mně  ta  líbí.  —  10.  Při  beránkové  zůstávám.  —  11.  Že  se  mně 
íbí.  —  12.  To  já  nemůžu  vědět;  až  se  vyučím.  —  13.  Jináče  nechci  než 
ak.  Manželka  má  je  také  toho  náboženství  a  zůstává  při  něm. 

Jan  Hanuš,  Anna  manželka:  1.  Jan  Hanuš.  —  2.  Z  Širokého  Dolu. 

-  3.  Beránkové.  —  4.  Také  v  té  beránkové.  —  5.  Posaváde  vyznáváme. 

-  6.  Že  ta  se  nám  líbí.  —  7.  Rodiče  nás  k  tomu  vedli,  že  jest  to  od  samýho 
írysta  Pána.  —  8.  Jak  povídáme,  že  je  to  od  samého  Ivrysta  Pána  a  svati 
poštolové  kázali.  —  9.  My  nehaníme  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
'rotože  moji  rodičové  takové  víry  byli.  —  12.  V  tom  máme  povědomost, 
s  máme  dvě  svátosti,  totiž  křest  a  večeři  Páně  pod  spúsobem  chleba  lá- 
lání  a  kalicha  pití.  —  13.  Ne.  My  zůstáváme  při  naši  a  jináče  nechceme. 

Jan  Andrle,  Anna  manželka:  1.  Jan  Andrle.  —  2.  Z  Širokého  Dolu. 

-  3.  Beránkové.  —  4.  Také  beránkové.  —  5.  My  zůstáváme  při  té  víře.  — 
Že  nej  ní  katolická  víra  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Duch 
Tatý.  • —  8.  Naše  rodiče  to  měli  a  my  také  chceme  v  tom  setrvat.  — -  9.  Máme 
i  pochybnost,  že  nejní  pod  obojím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  to  máme 

našem  srdci  a  rodičův  se  držíme.  —  12.  Pobrali  nám  knihy 
o  rodičích;  teď  se  teprv  budeme  učit.  —  13.  Nechceme;  my  zůstaneme, 
ko  jsme,  v  beránkovské. 

Pavel  Havelka  starý  nestál,  nóbrž  jeho  manželka  Anna:  1.  Anna 
avelková.  —  2.  Z  Širokého  Dolu.  —  3.  Staročeské,  bratrské,  helvetské, 
ránkové.  —  4.  V  té  hned  od  maličkosti  pod  lámáním  chleba  a  pitím  z  ka- 
ha  Páně.  —  5.  Dosaváde.  - — 6.  Že  ji  Krystus  Pán  založil  v  srdci  mém 
>vem  božím.  —  7.  Já  jsem  to  slyšela  od  maličkosti.  —  8:0.  —  9.  Na  to 
nic  neříkám.  To  Krystus  Pán  sám  ví.  —  10.  Při  beránkové  zůstávám, 
i  11.  Protože  Krystus  Pán  to  chce  tak  mít.  —  12.  Články  apoštolský 
dm;  v  Pána  Boha  mně  vyučují.  —  13.  Nepřistoupím;  a  jinač  neudělám. 

Tomáš  Hrnčíř,  Kateřina  manželka:  1.  Tomáš  Hrnčíř.  —  2.  Z  Ši¬ 
tého  Dolu.  —  3.  Beránkové.  —  4.  Také  beránkové.  —  5.  Tu  beránkovou 
zná  vám.  —  6.  Skrze  svátost  večeře  Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
ím.  —  7.  Žádný;  já  jsem  to  slyšel  hned  od  mého  dědečka.  - — 
A  co  povídal  o  té  víře  váš  dědeček?  —  Že  je  od  samého  Krysta  Ježíše 
víra.  —  9.  Nemám.  —  10.  Krysta  Ježíše  beránkovou.  —  11.  Protože 
lám  Duch  svátý  do  srdce  vlil.  —  12.  Víme ;  že  jen  to  neumíme  vyslovit. 
13.  Nechceme.  Rač  bych  smrt  podstoupil,  než  bych  se  navrátil. 

Jakub  Mřen  vdovec:  1.  Jakub  Mřen.  —  2.  Z  Širokého  Dolu.  —  3. 
ánkové.  —  4.  Taky  v  té  víře.  —  5.  I  arciže  vyznávám.  —  6.  I  když 
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jsem  já  v  té  víře  zrozený,  jak  jinač  mám  dělat.  —  7.  Žádný  mně  nenaved 
když  jsem  od  začátku  v  tom.  —  8:0.  —  9.  Mám  pochybnost;  dále  ale  n< 
rozumím.  —  10.  Starobratrskou,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  - 
11.  Že  mně  je  jak  živa  milá.  —  12.  Já  neumím  to  tak  vyslovit,  jako  byc 
chtěl.  —  13.  To  nechci,  to  ne. 

Ves  Setš: 

Václav  Štursa,  Anna  manželka:  1.  Václav  Štursa.  —  2.  Ze  Setš< 

—  3.  Beránkové.  —  4.  Beránkové  taky.  —  5.  Až  posavad.  —  6.  Protož 
se  nesrovnává  s  vírou  beránkovou,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitín 

—  7.  Žádný  mně  nenaváděl.  To  je  z  milosti  boží.  —  8:0.  —  9.  Mám  pochyl 
nost,  že  se  nesrovnává  s  mou  pod  obojím.  —  10.  Jinou  ne,  než  beránkovo 
až  do  smrti.  —  11.  Protože  Pán  Ježíš  se  ráčil  jedenkrát  za  nás  obětoví 
a  pod  obojím  památku  nám  zanechal.  —  12.  V  zákoně  Páně  pokládái 
mou  víru.  —  13.  Nikoliv  ne.  Manželka  taky  je  té  víry. 

Václav  Štursa  starší,  Maryana  manželka:  1.  Václav  Štursa.  —  ! 
Ze  Setše.  —  3.  Beránkové  víry.  —  4.  V  beránkové.  —  5.  Až  posavad.  - 

—  6.  Protože  se  mně  nelíbila.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Mám;  že  se  je 
pod  jedním  spůsobem  užívá.  —  10.  Až  do  smrti  beránkovou.  —  11.  2 
beránková  pod  dvojím  a  katolická  jen  pod  jedním  se  koná.  —  12.  Kdj 
prv  nebylo  zákon  Páně  čisti  dovoleno,  tak  nemohu  mnoho  vědět.  —  1 
To  je  u  Boha.  Má  manželka  taky  toho  náboženství. 

Daniel  Štursa,  Anna  manželka:  1.  Daniel  Štursa.  —  2.  Ze  Setše.  - 
3.  Beránkové  víry.  —  4.  Taky  v  té  jako  otec.  • —  5.  Až  posaváde.  —  i 
Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný;  než  z  zákona  Páně  jsem  se  tomu  v^ 
učil.  —  8:0.  • —  9.  Mám  pochybnost,  že  je  jen  pod  jedním  spůsobem,  a  j 
chci  pod  obojím.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitír 

—  11.  Protože  zákon  Páně  tak  poroučí.  —  12.  Já  ještě,  jak  náleží,  věd< 
nemůžu,  poněvadž  celý  zákon  jsem  nepřečetl.  —  13.  Zůstávám  při  to 
mém  náboženství.  Manželka  má  taky  je  tak. 

Jan  Straník,  Maryana  manželka:  1.  Jan  Straník.  —  2.  Ze  Setše.  - 
3.  Beránkové.  —  4.  V  beránkové,  ale  skrytě.  —  5.  Až  posaváde.  —  6.  Pr 
tože  Krystus  Pán  ji  ustanovil  při  své  poslední  večeři.  —  7.  Žádný.  —  8: 

—  9.  Já  o  tom  nic  neříkám;  já  přitom,  co  jsem  si  ji  zalíbil,  chci  setrví 
až  do  konce.  —  10.  Já  tu  beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitíi 

—  11.  Protože  se  mně  zalíbila  a  jsem  v  ní  zrozený.  —  12.  Já  podle  zákor 
božího  áe  budu  dále  cvičit.  • —  13.  Zůstávám  při  té  víře.  Manželka  je  tal 
té  víry. 

Tomáš  Jettmar,  Kateřina  manželka:  1.  Tomáš  Jettmar.  —  2.  / 
Seče.  —  3_  Katolíci  byli.  —  4.  Také  v  katolický  víře.  —  5.  Nevyznáváx 

—  6.  Protože  se  mně  nelíbí,  že  se  podává  jenom  pod  jedním  spůsobei 

—  7.  Žádný ;  mám  to  z  milosti  boží ;  měl  jsem  bábu  z  Jarošova  té  víry.  - 
8.  Žádný,  žádný.  —  9.  Mám,  protože  při  ní  nej  ní  chleba  lámání  a  kalicí 
pití.  —  10.  beránka  Ježíše  Krysta,  která  byla  v  ráji  štípená.  —  11.  Pr 
tože  je  samospasitedlná.  —  12.  Já  jinou  nechci.  Nejsem  sice  ještě  vyučen 
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ale  s  vůlí  boží  se  ještě  vyučím.  — •  13.  Nechci,  nechci.  Má  manželka  také 
je  té  víry. 

Jiří  Abrham,  Krystyna  manželka:  1.  Jiří  Abrham.  —  2.  Ze  Setše. 

—  3.  Katolíci.  —  4.  Také  v  katolické  víře.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  něco 
v  ní  přidáno  a  něco  odňato  jest  a  nej  ní  podle  kšaftu  Krysta  Ježíše  při  po¬ 
slední  večeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Žádný  mně  nena- 
vedl,  nóbrž  z  milosti  boží  z  písma  to  mám.  — -8:0.  —  9.  Mám  strany  prvního 
božího  přikázání:  Neučiníš  sobě  rytiny  atd.  —  10.  Podle  mého  přiznání 
při  beránkové  víře  zůstávám.  —  11.  Podstata  mé  víry  jest  v  Věřím  Pána 
Boha  a  v  Desateru  božím.  —  12.  Ne;  já  zůstávám  při  té  víře  beránkové. 

—  13.  Manželka  má  také. 

Václav  Drábek,  Maryana  manželka:  1.  Václav  Drábek.  —  2.  Ze 
Setše.  —  3.  Byli  katolické  víry.  —  4.  Vychovali  mně  v  té  víře  katolické. 

—  5.  Ne.  —  6.  Protože  při  katolících  nej  ní  přijímání  chleba  a  kalicha  pití. 

—  7.  Žádný  mně  nenavedl;  já  to  mám  z  milosti  boží.  —  8:0.  —  9.  Proto 
mám  pochybnost  o  katolické  víře,  že  nemá  pod  lámáním  atd.  —  10. 
Při  té  chci  zůstati,  která  v  ráji  byla  vštípená.  —  11.  Podle  desatera  bo¬ 
žího  a  zákona  Páně.  —  12.  Nevím  ještě  všechny,  ale  z  milosti  boží  se  na¬ 
učím.  —  13.  Nemíním  od  ní  ustoupit.  Má  manželka  je  také  té  víry. 

Václav  Brychta,  Helena  manželka:  1.  Václav  Brychta.  —  2.  Ze 
Setše.  —  3.  Já  nevím,  jaké  byli;  byli  již  skrze  víru  v  inquisici.  —  4.  V  té 
isem  byl  vychovaný,  jako  oni  byli.  —  5.  Katolickou  nevyznávám.  —  6. 
Protože  nej  ní  podle  kšaftu  Krysta  Pána  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  7.  Žádný;  to  já  mám  z  milosti  boží,  a  mám  to  od  rodičův.  — ■  8. 
dni  povídali,  že  to  přijde,  a  nyní  to  přišlo.  —  9.  Ze  nej  ní  večeře  Páně  podle 
ivojího  spůsobu.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ráčil  za  nás  Pán  Ježíš, 
beránek  boží,  umřít.  - —  12.  Mám,  zákon  boží.  —  13.  Nemíním.  Manželka 
aky  je  té  víry. 

Dne  14  Martii.  Ves  Oujezdec: 

Johann  Anderle,  Kateřina  manželka:  1.  Jakého  jste  nábo- 
enství?  —  Beránka  Krysta  Ježíše,  pod  lámáním  posvátného  chleba  a  při¬ 
hnání  kalichu  Páně. 

2.  Jak  dávno  jste  vtom  náboženství?  —  Byl  jsem  prvé  katolík 
šak  pokrytec,  a  jak  od  císaře  pána  povolení  přišlo,  sem  do  té  víry  se  při¬ 
dělil,  neb  moje  rodiče  ty  víry  byli. 

3.  Odkud  to  jméno  beránkové  máte?  - —  Svatý  Jan  to  jméno  jest 
lal,  když  pravil:  Ejhle,  beránek  Páně. 

4.  Poněvadž  pán  země  jen  troje  náboženství  trpěti  chce,  tak  dejte 
dpověd,  pod  kterou  víru  z  těch  vám  oznámenejch  se  svojí  beránkovskou 
írou  patříte?  —  Já  se  držím  beránkovské  Krysta  Ježíše,  jak  sem  po- 
ídal.  Jestli  bych  ale  měl  řícti,  ku  které  z  těch  třech,  tak  by  byla  helvetská 
eb  kalvinská. 

5.  Je-li  vaše  manželka  taky  v  tom  náboženství?  —  Je  taky  v  tom 
áboženství,  neb  její  matka  taky  taková  byla. 
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6.  Také-li  byste  vy  ke  katolické  samospasitedlné  víře  se  přivtěliti I 
chtěl?  —  Já  již  ne,  nežli  v  tom  náboženství,  v  kterém  nyní  stojím. 

7.  Proč  jste  odstoupil  od  katolické  víry?  —  Podle  zákona  Páně.l 
poněvadž  v  něm  o  víře  katolické  nic  se  dočisti  nemohu,  než  o  be-| 
ránkovi. 

Jakub  Škranka,  Rozára  manželka:  1.  Jakého  jste  náboženství? 

—  Beránka  Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  přijímání  kalichu  Páně,| 
kterou  v  ráji  ráčil  vštípiti  a  při  poslední  večeři  ustanoviti. 

2.  Odkud  to  jméno  beránkovské  víry  máte?  —  Poněvadž  svátý  Janl 
v  první  kapitole  sám  v  zákoně  Páně  Krysta  Ježíše  beránka  nazval,  kdyžl 
pravil:  Ejhle,  beránek  Páně. 

3.  Jak  dávno  jste  v  tom  náboženství?  —  Já  sem  hned  v  tom  nábo-| 
ženství  po  mých  předcích  a  mých  rodičích. 

4.  Neomylně  vám  povědomo  bude,  že  císař  pán  mimo  katolickél 
žádnou  jinou  víru  trpěti  nechce  než  kalvinskou,  lutryánskou  a  staro vír-l 
covou.  Ku  kterýmu  tehdy  náboženství  se  míníte  přivtěliti?  —  Já  zůstávám| 
při  té  víře  beránka  Krysta  Ježíše. 

5.  Proč  od  víry  katolické  se  odlučujete?  —  Proto,  že  jsem  se  přidržel| 
zákona  božího,  jak  zákon  boží  mně  vyučuje. 

6.  Jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Má  manželka  taky  je  té  víry. I 

7.  Chcete-li  k  víře  katolické  se  navrátit?  —  Toho  oumyslu  dokoncel 
nejsem,  abych  se  navrátil  ku  katolické  víře;  pravým  křesťanem  chci| 
zůstat. 

Jakub  Soukup,  Anna  manželka:  1.  Kterak  se  jmenujete? 
Jakub  Soukup. 

2.  Odkud  jste?  —  Z  Oujezdce. 

3.  Jaké  jste  víry?  —  Beránkové  Krysta  Ježíše. 

4.  Jaká  je  ta  víra?  —  Kterou  Pán  Ježíš  ustanovil  pod  lámánír 
chleba  a  kalicha  pitím. 

5.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Také  té  víry;  já  jsem  od  nich] 
vyučený. 

6.  Jak  dávno  jste  při  té  víře?  —  Od  maličkosti;  byl  jsem  pokryj 
tec  v  katolické  víře. 

7.  Císař  pán  ale  mimo  katolické  žádnou  jinou  víru  trpěti  nechce 
než  helvetskou,  augspurgskou  a  starovírskou.  Chcete-li  k  jedné  z  těch  anet 
raděj  ku^katolické  se  navrátit?  —  Nenavrátím  se;  nechci. 

8.  Jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Manželka  je  také  té  víry.10) 

Václav  Andrle,  Dorota  manželka:  1.  Václav  Andrle. 

2.  Z  Oujezdce.  —  3.  Beránkové  víry.  —  4.  V  lámání  chleba  a  v  pití] 
kalicha  pozůstává.  —  5.  Také  byli  té  víry.  —  6.  Od  maličkosti.  —  7.  Já  jinač| 
nechci,  jinač  neudělám.  —  8.  Manželka  je  také  tak. 

Jan  Říha,  Maryana  manželka:  1.  Jan  Říha.  —  2.  Z  Oujezdce] 

—  3.  Beránkové.  —  4.  Kterou  Pán  Ježíš  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím  ustanovil.  —  5.  Rodičové  moji  jsou  katolíci.  —  6.  Na  8  let  jser 
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tak,  protože  mám  v  té  víře  zalíbení.  —  7.  Nemíním  se  navrátit.  —  8.  Tak 
jako  já,  je  také  má  manželka. 

Václav  Pachta,  Kateřina  manželka:  1.  Václav  Pachta.  —  2. 
Z  Oujezdce.  —  3.  Beránkové.  —  4.  Podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  — 

5.  Rodičové  byli  katolíci.  —  6.  Prv  jsem  byl  katolík.  Teprv  od  neděle 
adventní  jsem  té  víry.  Duch  svátý  mně  odvedl  od  katolické.  —  7. 
Nechci  ku  katolické  víře  se  navrátit.  —  8.  Manželka  taky  té  víry. 

Franc  Zachař,  Anna  manželka:  1.  Kterak  se  jmenujete?  — 
Franc  Zachař. 

2.  Odkud  jste?  —  Z  Oujezdce. 

3.  Jaké  jste  víry?  —  Beránkové. 

4.  Jaká  je  ta  víra?  —  Kterou  Pán  Ježíš  v  ráji  vštípil  a  ustanovil, 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

5.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Rodičové  byli  a  otec,  kterýž  do- 
saváde  živ  jest,  katolíci. 

6.  Dávno-li  jste  při  té  beránkové  víře  a  od  koho  v  ní  jste  vyučen?  — - 
5  neb  6  let  je  tomu;  nejvíce  od  vojákův  jsem  vynaučený  a  ted  (ostatek) 
jsem  se  dovtípil  ze  zákona  Páně. 

7.  Chcete-li  k  víře  katolické  přistoupiti?  —  Nemíním. 

8.  Jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Má  manželka  je  taky  té  víry.11) 

Jozeí  Nováček,  Terezye  manželka:  1 — 4.  Jozeř  Nováček  z  Oujezdce; 

beránkové;  pod  lámáním  chleba  kalicha  pitím.  —  5.  Rodičové  naše, 
totiž  moji  katolíci  a  manželky  mé  pokrytci  byli.  —  6.  Od 
maličkosti  ze  zákonu  Páně.  —  7.  Ani  jeden  ani  druhý  nechceme  od  ni 
ustoupiti. 

Jakub  Zachař,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jakub  Zachař  z  Oujezdce; 
beránkové;  v  lámání  chleba  a  kalicha  pitím.  - —  5.  Rodiče  nepamatuju,  ale 
od  báby  jsem  to  slejchal.  - — -  6.  Byl  jsem  před  5  lety  katolickým  křesťa¬ 
nem.  —  7.  Nechci  více  katolíkem  býti.  —  8.  Má  manželka  je  taky  té  víry 
jako  její  táta,  Jakub  Franík  na  Vysoký. 

Jakub  Drymml,  Anna  manželka  (pak  katolické  víry):  i — 4.  Jakub 
Drymml  z  Oujezdce;  beránkové  Krysta  Ježíše;  podle  lámání  chleba  a  ka¬ 
licha  pití.  - —  5.  Rodičové  byli  katolíci,  a  sice  otec  pravý  katolík,  matka 
ale  pokrytsky.  —  6.  Já  jsem  nastoupil  ted  teprv.  když  patent  přišel  strany 
náboženství.  —  7.  Já  nepřistoupím.  —  8.  Manželka  má  Anna  nejní  té  víry; 
ona  je  katolička. 

Jakub  Čermák,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jakub  Čermák  z  Oujezdce; 
beránkové;  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — -  5.  Rodičové  moji 
jsou  katolické  víry.  —  6.  Je  to  asi  rok,  co  jsem  se  toho  přidržel  podle  zá¬ 
kona.  - —  7.  Já  do  smrti  nebudu  katolíkem.  —  8.  Manželka  má  je  také 
té  víry. 

Ves  Lažany: 

Jan  Střítecký,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Jan  Střítecký  z  Lažan; 
beránkové;  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  5.  Rodičové  moji, 
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totiž  muže,  byli  také  té  víry;  já  žena  ale  mé  rodiče  nepamatuju.  —  6.  Od 
maličkosti  jsme  při  tom.  —  7.  Ne ;  ani  jeden  ani  druhý. 

Jan  Dryml,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Drymml  z  Lažan;  berán¬ 
kové;  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  5.  Rodičové  naši,  odpovídá 
muž,  z  mé  strany  byli  katolické,  od  strany  ženy  ale  evangelické  víry.  — ■ 
6.  Od  maličkosti,  skrze  děda  to  mám.  A  to  se  mně  líbí  při  beránkovské 
víře,  že  je  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  7.  Nepřistoupíme  ku 
katolické  víře. 

Jozef  Kuba,  Helena  manželka:  1- — 4.  Jozef  Kuba  z  Lažan;  beránkové; 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  5.  Taky  toho  náboženství  nás 
obouch.  —  6.  My  od  maličkosti.  —  7.  Při  beránkové  víře  zůstáváme. 

Matěj  Barták,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Matěj  Barták  z  Lažan; 
beránkové;  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — -  5.  Katolické  víry. 

—  6.  Od  té  doby,  co  je  císařská  vůle.  —  7.  Nechci  ku  katolické  přistoupit. 

—  8.  Manželka  také  je  té  víry. 

Franc  Klančík,  Žofie  manželka:  1 — 4.  Franc  Klančík  z  Lažan;  be¬ 
ránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Také  jako  já;  otec  ještě  je  živ.  —  6.  Já  již 
17  let;  byl  jsem  sice  katolík,  však  falešně.  —  7.  Já  se  držírr 
té  mé  víry.  —  8.  Manželka  taky  je  té  víry. 

Jozef  Fikejz,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jozef  Fikejz  z  Lažan ;  beránkové 
v  lámání  atd.  —  5.  Taky  té  víry  byli  rodičové.  —  6.  Od  maličkosti  i  rodi 
čové.  —  7.  Když  jsme  sobě  to  vyvolili  a  rodičové  naši  nás  k  tomu  vedli 
zůstáváme  při  té  víře. 

Václav  Macek,  Anna  manželka:  1 — 4.  Václav  Macek  z  Lažan;  be 
ránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Nás  obouch  rodiče  jsou  také  toh( 
náboženství.  — 6.  Od  mladosti  jsme  oba  v  té  víře;  v  katolick* 
jsme  byli  pokrytci.  —  7.  Kdybychme  poznali,  že  katolická  víra  j< 
lepší,  tak  bychme  od  naší  odstoupili;  nyní  ale  jináče  ne. 

Václav  Šváb,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Václav  Šváb  z  Lažan;  be 
ránkovské ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Rodičové  také  toho  náboženství  byli 

—  6.  Hned  od  maličkosti  jsme  při  tom.  —  7.  Zůstáváme  při  tom  beránkov 
ském  náboženství. 

Ves  Řikovice: 

Franc  Gabrhel,  Kateřina  manželka:  1 — 4:.  Franc  Gabrhel  z  Rikovic 
beránkové  Krysta  Ježíše ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Naši  rodičové  taky  byl 
té  víry.  —  6.  Od  mladosti  v  té  víře  jsme  byli  vychovaní,  a  mezitím  jsm 
byli  pokrytci.  —  7.  Když  bychme  od  Boha  poznali,  že  víra  katolická  j 
spravedlivá,  tak  bychme  chtěli  k  ní  přistoupiti ;  dosaváde  ale  pozůstá 
váme  při  beránkovské. 

Lidmila  Bysová  vdova:  1 — 4.  Lidmila  Bysová,  jsem  vdova,  z  Rikovic 
beránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Rodičové  také  té  víry.  —  6.  Jak  jser 
sobě  neboštíka  mého  manžela  vzala  a  on  mně  naučení  dal.  —  7.  Kdybyc 
se  domakala,  že  katolická  je  pravá  víra,  tak  bych  sé  navrátila  ku  kate 
lické;  nyní  ale  zůstávám  při  beránkové. 
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Václav -ves  (Václavky):  Jozef  Kyncel,  Žoíie  manželka:  1 — 4. 
Jozef  Kyncel  z  Václav- vsi;  beránkové;  zákona  božího  podle  lámání  atd. 

—  5.  Rodičové  jsou  živi  a  víry  katolické.  —  6.  Dvě  léta  jsem  při  té  víře. 

—  7.  Kdyby  se  mně  dokázalo,  že  má  víra  je  bludná,  tak  já  přistoupím  ku 
catolické;  ostatně  zůstávám  při  beránkové  víře.  —  8.  Manželka  má  taky 
e  té  víry  beránkové. 

Ves  Cerekvice:  Václav  Šípek,  Žoíie  manželka:  1 — 4.  Václav  Šípek 
:  Cerekvice ;  beránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  mladosti ;  a  toliko  po- 
krytsky  jsem  byl  katolické  víry.  —  6.  Rodičové  taky.  —  7.  Já  jsem  při 
beránkové  a  od  ní  neustupuju.  —  8.  Manželka  má  taky  je  té  víry. 

Jan  Jetmar,  neženatý:  1 — 4.  Jan  Jetmar  z  Cerekvice;  beránkové; 
x>d  lámáním  atd.  —  5.  Od  poznání  mého  rozumu;  byl  jsem  sice 
catolík,  ale  nucené.  —  6.  Rodičové  jsou  katolíci.  —  7.  Kdybych 
viděl,  že  víra  katolická  j  e  sama  spasitedlná,  chtěl  bych  se  k  ní  obrátiti ; 
iokud  ale  to  nej  ní,  zůstávám  při  mé. 

Dne  16  Martii.  Ves  Stříteř: 

Jan  Votřel,  Helena  manželka  (katolické  víry):  1 — 4.  Jan  Votřel 
:e  Stříteře;  beránkové;  v  lámání  atd.  —  5.  Já  od  maličkosti,  když  jsem 
ioužil,  jsem  se  toho  chytil;  moji  rodičové  ale  byli  katolické  víry.  —  6. 
Již  je  přes  20  let  tomu.  —  7.  Kdybych  to  poznal,  tak  bych  chtěl  se  navrátit. 

—  8.  Manželka  má  je  katolické  víry. 

Václav  Jílek,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Václav  Jílek  ze  Stříteře; 
beránkového ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Hned  od  mladosti,  když  jsem  sloužil 
i  pásal  krávy.  —  6.  Rodičové  byli  katolíci.  —  7.  Inu,  kdyby  byla  vůle 
boží;  ale  já  nyní  jen  přece  zůstávám  při  mém  náboženství.  — -  8.  Já  jeho 
nanželka  také  podle  něho  mého  muže. 

Mikuláš  Jelínek,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Mikuláš  Jelínek  ze  Stří- 
eře ;  beránkového  Krysta  Ježíše ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  jsem  hned 
)d  maličkosti;  mí  rodičové  taky  takoví  byli.  Já  žena  ale  teprv  nyní;  děti 
de  mé  z  prvního  manželstva  zůstávájí  při  víře  katolické.  - —  6.  Já  muž 
mstávám  při  beránkové  a  raděj  bych  život  stratil,  než  od  ní  odstoupil. 
V  žena  také  tak  se  prohlašuje. 

Jozef  Křivka,  Jozefa  manželka:  1 — 4.  Jozef  Křivka  ze  Stříteře; 
beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Asi  6  let  je  tomu,  co  jsme  při  tom.  — 
5.  Moji,  totiž  muže,  rodiče  byli  katolíci;  mé  pak,  ženy,  rodiče  té  víry 
ako  já  jsem.  —  7.  My  přece  chceme  zůstat  při  beránkové. 

Jan  Jílek,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jan  Jílek  ze  Stříteře;  beránkové; 
bodle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  již  od  maličkosti.  Já 
:ena  ale  jsem  mezi  takovými  sloužila  jako  katolička  a  jsem  při  tom  teprv 
bd  té  doby,  co  to  povolení  prošlo.  —  6.  Moje,  muže,  rodičové  byli  také 
:é  víry.  Mé  pak,  jeho  ženy,  rodičové  byli  katolíci.  —  7.  Kdy  by  chrne  to 
boznali,  bodejť  bychme  se  navrátili. 

Jaň  Stříteřský,  Maryana  manželka:  1—4.  Jan  Stříteřský  ze  Stří¬ 
bře;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  narození.  —  6.  Rodičové 
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také  byli  té  víry.  —  7.  Ne;  já  zůstávám  při  beránkové.  —  8.  Manželk 
taky  je  té  víry. 

Jakub  Stříteřský,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jakub  Stříteřský  ze  Stř 
teře ;  beránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  od  mladosti,  i  mí  rodk 
byli  té  víry.  Já  pak  žena  jsem  mezi  takovýma  lidma  sloužila  a  slyšela  jsei 
zákon  Páně  čisti;  mí  rodičové  jsou  katolické  víry.  —  6.  My  oba  dva  zí 
stáváme  při  beránkové. 

Ves  Lubná: 

Jan  Zavoral,  Veruna  manželka:  1 — 4  Jan  Zavoral  z  Lubný;  ob 
jsme  beránkové  víry;  v  lámání  atd.  —  5.  Oba  jsme  tak  od  maličkost' 
i  naše  rodiče  tak  byli.  —  6.  Při  beránkové  víře  zůstati  chceme;  já  žen: 
kdybych  i  smrt  podstoupiti  měla. 

Jan  Kopecký,  Veruna  manželka:  1 — -4.  Jan  Kopecký  z  Lubný;  b 
ránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Hned  od  našich  předkův.  —  6.  Můj  ote 
Jan  Kopecký,  je  také  té  víry.  Moji  ale  rodičové,  totiž  Veruny  manželk] 
jsou  katolické  víry.  —  7.  Nechceme  odstoupit  od  naše  víry. 

Jiří  Kovář,  Maryna  manželka:  1 — 4.  Jiří  Kovář  z  Lubný;  beránkové 
pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  od  maličkosti;  já  žena  13  let,  a  má  máte 
je  katolička.  —  6.  My  oba  zůstáváme  při  beránkové. 

Karel  Patočka,  Veronyka  manželka:  1- — 4.  Karel  Patočka  z  Lubný 
beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  již  od  30  let  a  já  manželka  o 
mladosti  i  mí  rodiče  byli  tak.  Moje  pak,  Karla  Patočky,  rodičové  byli  kat( 
líci.  —  6.  Nechceme  od  ní  odstoupiti. 

Jan  Flýdr,  Veruna  manželka:  1 — 4.  Jan  Flýdr  z  Lubný;  beránkovi 
v  lámání  atd.  —  5.  Jak  živi,  hned  od  svých  rodičův.  —  6.  Nechceme  oc 
stoupit. 

Matěj  Víšek,  Veruna  manželka:  1 — 4.  Matěj  Víšek  z  Lubný ;  beránkové 
v  lámání  atd.  —  5.  Já  muž  od  mladosti;  sloužil  jsem  u  takových  lidí 
a  rodičové  byli  katolíci.  Já  žena  ale  jsem  z  toho  kmene.  —  6.  Nechcem 
od  ní  odstoupit. 

Pavel  Mřen,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Pavel  Mřen  z  Lubný;  ob 
beránkového  náboženství ;  při  lámání  atd.  —  5.  Hned  od  našich  předkrn 
—  6.  Rodičové  také  byli  tak.  —  7.  My  od  beránkového  neustoupím* 

Jakub  Jílek,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jakub  Jílek  z  Lubný;  b( 
ránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  mých  předkův  hned.  —  6.  Byli  tak 
té  víry.  —  7.  Raděj  smrt  podstoupit,  než  bych  od  té  mé  víry  odstoupí 

Matěj  Krejčí,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Matěj  Krejčí  z  Lubný 
beránkového ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  od  maličkosti,  i  mí  rodičov 
té  víry  byli.  Já  pak  žena  jsem  sloužila  v  Telecí  a  tam  jsem  slyšela  záko 
čisti ;  a  odtud  se  mně  to  zalíbilo.  —  6.  Jináče  neuděláme,  než  že  při  té  zť  ( 
stáváme 

Jiří  Zavoral,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jiří  Zavoral  z  Lubný;  beránkové 
pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  maličkosti.  —  6.  Byli  i  naše  rodiče  té  víry. 

7.  My  jináče  neuděláme. 
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Mikuláš  Kopecký,  Helena  manželka  a  matka  jeho  Kateřina:  1 — 4. 
Mikuláš  Kopecký  z  Lubný ;  beránkové ;  v  lámání  atd.  —  5.  Já  Mikuláš 
Kopecký  a  já  matka  jeho  jsme  od  maličkosti,  a  taky  naši  rodičové  byli 
:aké  té  víry.  Já  ale  jeho  manželka  od  12  let  sloužila  jsem  u  mých  bratrův 
ía  Novohradském  panství ;  rodičové  ale  mí  byli  katolíci.  —  6.  Neustou¬ 
píme  ;  raděj  smrt  podstoupíme. 

Jan  Jana,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Jana  z  Lubný;  beránkové; 
pod  lámáním  atd.  —  5.  Hned  od  maličkosti.  —  6.  Naši  rodičové  taky  bvli 
:é  víry,  a  byli  jsme  všichni  pokrytci.  —  7.  Neodstoupíme  od  naší. 

Karel  Kovář,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Karel  Kovář  z  Lubný; 
jeránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Hned  rodičové  naši  té  víry  byli  a  my 
)d  maličkosti.  —  6.  Nechceme  od  ní  odstoupit,  nechť  se  s  námi  děje, 
ak  chce. 

Václav  Andrle,  Mařena  manželka:  1 — 4.  Václav  Andrle  z  Lubný; 
leránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Již  od  maličkosti.  —  6.  Rodičové  byli 
aké  té  víry.  —  7.  Neustoupíme  od  naší  víry. 

Martin  Krejčí,  Lenora  manželka:  1 — 4.  Martin  Krejčí  z  Lubný; 
eránkové;  pod  lámáním  atd.  — -  5.  Od  maličkosti  já  muž  i  mí  rodiče, 
á  žena  jeho  ale  od  prošlého  patentu ;  prv  jsem  byla  katolička,  i  moji  rodi- 
ové.  —  6.  Byť  bychom  i  my  poznali,  že  je  naše  víra  chybná,  my  přece 
ustáváme  při  naší  víře. 

Dne  18  Martii.  Ves  Poříč: 

Václav  Karský,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Václav  Karský  z  Poříče ; 
eránkové;  jak  Pán  Ježíš  ustanovil,  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  maličkosti, 
ik  jsem  to  poznal  ze  zákona.  —  6.  Mí  předkové  také  té  víry  byli.  —  7. 
ánželka  také  té  víry  od  té  doby,  co  jsme  se  za  sebe  dostali,  když  mně 
yšela  zákon  číst.  —  8.  Ani  já  ani  má  manželka  nemíníme  odstoupit. 

Franc  Flydr,  Lidmila  manželka:  1- — 4.  Franc  Flydr  z  Poříče;  beran¬ 
ové;  podle  helvetského  vyznání.  - —  5.  Od  maličkosti  jsem  při  tom.  Já 
■na  jsem  beránkové  víry,  kterou  od  maličkosti  od  Pána  Boha  jsem  se 
pučila.  —  6.  Mí  rodičové  jsou  katolické  víry.  Já  žena  nemám  žádné  již 
|diče.  —  7.  Při  beránkové  chceme  zůstat. 

Franc  Kulhavý,  ještě  na  svobodě,  syn  po  neboštíku  Jozefovi  Kul- 
ivým:  1 — 4.  Franc  Kulhavý  z  Poříče;  beránkové;  podle  lámání  atd.  — 5. 
d  narození.  —  6.  Mí  rodičové  sice  nebyli  takoví,  ale  věděli,  že  já  jsem  tak. 

7.  Jináče  neudělám;  já  zůstávám  při  beránkové. 

Nota.  Jozef  Kladivo  hlásil  se  sice  písebně  také  k  beránkové  víře, 
ak  nicméně,  poznavše  se,  prohlásil  se  a  dal  od  sebe  písebně,  že  zůstává 
i  katolické  víře. 

Jakub  Soukup,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jakub  Soukup  z  Poříče;  be- 
nkové  oba;  podle  kšaftu  Krysta  Pána  pod  lámáním  atd.  —  5.  Asi  od  14 
i  já  muž;  já  žena  ale  od  maličkosti,  nebo  mí  rodičové  takoví  byli.  —  6. 
ů  jeden  ani  druhý  neodstupujeme  od  naší  beránkovské  víry. 
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Václav  Schulz: 


Jan  Kulhavý,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Jan  Kulhavý  zPoříče;  be 
ránkového;  v  lámání  atd.  —  5.  Od  12  let.  —  6.  Mí  i  mé  manželky  rodí 
čové  byli  katolické  víry.  —  7.  Má  manželka  je  také  toho  beránkovéh 
náboženství  jako  já.  —  8.  Já  i  manželka  zůstáváme  při  tom  našem. 

Jakub  Kladivo,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jakub  Kladivo  z  Poříče 
beránkového;  které  Krystus  Pán  ustanovil,  svati  apoštolově  kázali,  po 
lámáním  chleba  a  kalicha  pitím,  jak  naši  staří  Čechové  vyznávali.  —  5 
Já  hned  od  maličkosti;  mí  předkové  a  přátelé  také  tak  byli.  Já  žena  o 
30  let,  co  jsme  spolu ;  před  tím  jsem  byla  katolické  víry.  —  6.  My  nechcem 
jinač,  než  při  tom  beránkovském  náboženství  zůstati. 

Václav  Flydr,  Anna  manželka  (katolické  víry):  1 — 4.  Václav  Flyd 
z  Poříče;  beránkového;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  té  doby,  co  jsem  ro 
z  umu  nabyl.  Rodičové  byli  katolíci.  —  6.  Anna,  má  manželka,  ona  j 
také  katolické  víry.  —  7.  O  ne!  To  chraň  Pán  Bůh. 

Jan  Nepraš,  Veronyka  manželka:  1 — 4.  Jan  Nepraš  z  Poříče;  be 
ránkového;  v  lámání  atd.  —  5.  Od  maličkosti  hned;  od  otce  jsem  se  t 
naučil  a  předkové  moji  také  takoví  byli;  i  mé  manželky  předkové  tako 
byli.  —  6.  Manželka  má  je  také  téhož  náboženství.  —  7.  Nechceme  a 
jeden  ani  druhý  od  něho  odstoupiti. 

Jakub  Nepraš,  Magdalena  manželka:  1—4.  Jakub  Nepraš  z  Poříče 
beránkového;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Oba  dva  jsme  té  víry  hned  od  n 
rození.  —  6.  Nechceme  přistoupit  k  víře  katolické. 

Jozeí  Zindulka,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jozef  Zindulka  z  Poříče 
oba  beránkového;  podle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5.  Hned  o 
maličkosti ;  naši  rodičové  také  téhož  náboženství  byli.  —  6.  My  zůstá 
váme  oba  při  tom  beránkovském. 

Franc  Hájek,  Alžběta  manželka:  1—4.  Franc  Hájek  z  Poříče;  b 
ránkového;  pod  obojím  v  lámání  atd.  —  5.  Manželka  má  je  také  té  ví: 

—  6.  Od  maličkosti  jak  já  tak  má  manželka,  a  nás  obouch  i  rodičové  by 

—  7.  Neustupujeme  od  něho. 

Franc  Nepraš,  Anna  manželka:  1—4.  Franc  Nepraš  z  Poříče;  b 
ránkové  víry  i  má  manželka ;  pod  lámáním  atd. • — 5.  Hned  od  maličkost 
poněvadž  i  mí  rodičové  a  předkové  tak  byli.  Téz  má  manželk 
která  je  z  Morašic,  a  i  její  rodičové  byli  té  víry.  —  6.  Na  žádný  spůso 
ani  já  ani  manželka. 

Vojtěch  Jiskra,  Rozalie  manželka:  1—4.  Vojtěch  Jiskra  z  Poříč 
beránkové  víry  a  má  manželka  taky ;  podle  zákona  Páně  pod  lámá 
atd.  —  5.  Jsem  asi  12  let  a  má  manželka  hned  se  mnou.  —  6.  Moje  i  m 
želky  mé  rodičové  byli  katolíci.  —  7.  Ani  já  ani  manželka  má  neodsto 
píme. 

Franc  Nováček,  ještě  na  svobodě,  Anna  matka,  Lidmila  sestr 
] — 4.  Franc  Nováček  z  Poříče;  beránkové;  matka  taky  i  sestra  té  vír} 
tak  jak  Krystus  Pán  ustanovil,  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  té  doby,  co  jsei 
nabyl  rozumu;  moji  předkové  byli  také  takoví.  —  6.  Když  v  té  víře  b 
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inkové  jsem  jak  živ  byl,  tak  nemíním  se  navrátiti.  —  7.  Ani  matka  ani 

:stra. 

Franc  Horák,  Maryana  manželka  a  její  matka  též  Maryana:  1 — 4. 
ranč  Horák  z  Poříče;  beránkové;  kterou  Krystus  Pán  při  poslední  své 
3Čeři  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím  ustanovil.  —  5.  Mí,  totiž  muže, 
)diče  byli  katolíci,  já  ale  jsem  asi  9  let  té;  můj,  totiž  manželky,  ale  otec 
přítomná  matka  té  beránkové  víry.  —  6.  Nenavrátíme  se;  my  zůstá- 
íme  při  beránkové. 

Ves  Kameno-Sedlišť:  • 

Matěj  Rej  man,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Matěj  Rej  man  z  Kameno- 
idlišť ;  beránkové  neb  Krystové;  v  lámání  atd.  —  5.  Jak  živ;  rodičové 
í  také  té  víry  byli.  —  6.  Já  manželka  12  let,  co  jsme  spolu,  jsem  při  tom. 
í  rodičové  byli  katolické  víry.  —  7.  Při  beránkové  chci  zůstat.  Já  man¬ 
íka  taky  chci  při  ní  zůstat,  protože  mně  se  líbí. 

Pavel  Pakosta,  Lidmila  manželka,  Barbora  vdova  Pakostová,  matka : 
—4.  Pavel  Pakosta  z  Kameno-Sedlišť;  beránkové  víry  já  i  manželka 
natka ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  od  maličkosti,  a  má  žena  je  z  toho 
du;  a  já  matka  od  30  let.  —  6.  My  doufáme,  že  nás  Bůh  neopustí;  my 
stáváme  při  té  beránkové,  a  jináče  ne. 

Matěj  Rej  man,  Anna  manželka:  1 — 4.  Matěj  Rej  man  z  Kameno- 
dlišť;  beránkové  oba  dva;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Oba  dva  od  narození, 
aké  naše  rodiče  tak  byli.  —  6.  Ivdybychme  i  věděli,  že  by  byla  katolická 
brá,  tak  předci  zůstaneme  při  beránlcovské  víře. 

Franc  Kučera,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Franc  Kučera  z  Kameno- 
dlišť;  beránkové,  podle  kšaftu  Pána  Ježíše  pod  lámáním  atd.  —  5.  Asi 
et  jsem  při  tom,  a  naučil  jsem  se  to  ze  zákona  Páně.  —  6.  Moji  rodičové 
tolíci.  —  7.  Má  manželka  je  také  té  víry;  a  její  rodičové  ti  byli  sice 
tolíci,  však  pokrytci.  —  8.  Ani  já  ani  manželka  nechceme  ustoupit; 
jsem  poznal,  při  tom  zůstávám. 

Daniel  Krejčí,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Daniel  Krejčí  z  Kameno- 
dlišť;  beránkové;  podle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5.  Prv  jsem 
1  skrz  33  léta  pravým  katolíkem  a  chodil  jsem  jako  musicus  na  kůr; 
Iteprv  od  publikování  patentů  jsem  k  tomu  přistoupil.  —  6.  Rodičové 
)ji  jaké  víry  byli,  to  nevím;  katolíci  ale  nebyli.  —  7.  Má  manželka  také 
té  víry  beránkové.  —  8.  Jaké  její  rodičové  víry  byli,  nevím.  —  9. 
lybych  to  z  milosti  boží  poznal,  tak  bych  nikoliv  se  protiviti  nechtěl, 
brž  se  navrátil  ku  katolické  víře. 

Jan  Kysilka,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Kysilka  z  Kameno- 
ilišť ;  oba  dva  beránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  muž  5  let  a  já  jeho 
ia  od  narození.  —  6.  Moji,  totiž  muže,  rodiče  byli  katolíci;  moji  ale, 
iž  ženy,  byli  evangeličtí.  —  7.  Proto  jsem  já  muž  odstoupil  od  kato¬ 
vé  víry,  že  ta  víra  mně  se  líbí.  —  8.  Neodstoupíme  ani  jeden  ani 
íhý  od  ní. 

Jan  Rej  man  nej  ní  při  zdravým  rozumu. 
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Václav  Schulz: 


Ves  Velkých  Sedlišť: 

Jakub  Mikulecký,  Kateřina  manželka,  item  Jiří  Mikulecký  v* 
měník,  Anna  manželka  jeho:  1 — 4.  Jakub  a  Jiří  Mikulecký  z  Velkých  Sedli; 
beránkové ;  pod  spůsobem  lámání  atd.  —  5.  Od  té  doby,  co  patent  pros 
jsme  jeden  i  druhý  při  tom.  —  6.  Z  naší  oboje  strany  rodičové  byli  kat 
líci.  —  7.  My  zůstáváme  při  našem  náboženství. 

Mikuláš  Strnad,  Žoíie  manželka:  1 — 4.  Mikuláš  Strnad  z  Velký 
Sedlišť;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  té  doby,  co  to  povok 
přišlo,  oba  dva.  —  6.  Rodičové  nás  oboueh  byli  katolíci,  i  my  až  do  té  dol 
- — -  7.  To  jediné  nás  odvedlo  od  víry  katolické,  přijímání  pod  lámán 
chleba  a  kalicha  pitím.  —  8.  Neustoupíme  od  té  víry  beránkovské. 

Václav  Dvořák,  Anna  manželka,  otec  Mikuláš  Dvořák:  1 — 4.  Václ 
Dvořák  i  s  otcem  z  Velkých  Sedlišť;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  — 
Od  nového  léta.  —  6.  Prv  jsem  byl  katolickým  křesťanem.  —  7.  Mí 
želka  též  té  víry  a  také  od  nového  léta.  —  8.  Já  od  mého  otce  a  ona  od  s 
matky  to  máme.  —  9.  Ani  já  ani  manželka  neustoupíme  od  té  naší  ví 

Ves  Slupek:  Václav  Vavřín,  Rozalie  manželka  (katolička):  1— 
Václav  Vavřín  ze  Člupku ;  beránkové;  v  svátým  křtu,  ve  večeři  Pá 
pod  lámáním  atd.  —  5.  Nejsem  tak  dávno,  ale  jsem  zrozený  v  ní ;  slejchá' 
jsem  o  ní  od  otce.  - —  6.  Rodičové  byli  také  té  víry.  —  7.  Má  manželka 
katolička  a  zůstává.  —  8.  Neodstoupím;  já  se  držím  slova  božího. 

Mikuláš  Můller  přistoupil  a  se  navrátil  zase  k  víře  katolické  i  s  m; 
želkou. 

Ves  Pudilka:  Franc  Částek  katolík,  Kateřina  manželka:  1- 
Kateřina  Částková  z  Pudilky;  beránkové;  dle  večeře  Páně  pod  lámán 
atd.  —  5.  Co  ten  patent  přišel;  ostatek  ale  od  mých  rodičův  jsem  tak  b 
vyučená.  —  6.  Mí  rodičové  také  té  víry  byli.  —  7.  Nechci ;  ale  chci  zůs 
při  beránkové. 

Ves  Dolní  Oujezd: 

Franc  Bulva,  Veruna  manželka:  1 — 4.  Franc  Bulva  z  Dolního  Oujez( 
podle  zákona  Páně  beránkové ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  mladosti  n; 
Já  manželka  to  mám  hned  od  rodičův.  —  6.  Mí,  totiž  muže,  rodičové 
byli  té  víry.  Mí,  totiž  ženy,  ale  byli  také  té  víry.  —  7.  My  míníme  při  til 
zůstat;  a  manželka  doložila:  V  čem  jsem  se  zrodila,  v  tom  také  c 
zůstat. 

Franc  Žitko,  Kateřina  manželka:  1—4.  Franc  Žitko  z  Dolního  Oujez< 
beránkové  oba  ;  podle  lámání  atd.  — -  5.  Co  ten  patent  přišel ;  prv  jsme  1 
katolíci.  —  6.  Ze  zákona  Páně ;  ostatek  od  žádného.  —  7*.  Naše  rodiči 
také  toho  náboženství  byli.  —  8.  Nechceme  od  něho  odstoupit. 

Franc  Vomočil,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Franc  Vomočil  z  Doln 
Oujczda;  beránkové  oba;  podle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5. 
jsem  již  za  mých  rodičův  tak  byl.  Já,  jeho  manželka,  7  let,  co  jsem  za  n 
vdaná.  —  6.  Mí,  totiž  muže,  rodičové  byli  také  té  víry.  Mí,  totiž  že 
rodičové  byli  katolíci.  —  7.  Nechceme  se  více  od  té  víry  odvrátit. 
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Jakub  Vodehnal,  Lidmila  manželka:  1—4.  Jakub  Vodehnal  z  Dolního 
ujezda;  víry  Krystové  a  náboženství  beránkového;  podle  lámání  atd. 
-  5.  Hned  od  předkův  našich.  —  6.  Oni  měli  písmo;  od  nich  to  máme.  — 
Jak  zákon  Páně  učí,  při  tom  my  zůstáváme. 

Karel  Gabrhel,  Helena  manželka:  1—4.  Karel  Gabrhel  z  Dolního 
ajezda;  beránkové;  podle  kříže,  že  neděláme  kříž,  a  pod  lámáním  a  d. 
5.  Již  dávno  podle  zákona  Páně.  —  6.  Rodičové  mí  byli  katolíci.  — 
Manželky  taky.  ■ —  8.  Já  bych  více  nerad  odstoupil  od  mého  náboženství 
manželka  také  ne. 

Rafael  Gabrhel,  Anna  manželka:  1 — 4  Rafael  Gabrhel  z  Dolního 
íjezda ;  beránkové  (mám  za  to,  že  se  srovnává  s  helvetskou) ;  pod  lá- 
iním  atd.  —  5.  Já  muž  od  mladosti ;  já  žena  od  10  let ;  před  tím  jsem  byla 
tolička.  —  6.  Mí,  totiž  muže,  rodičové  byli  také  té  víry.  Mí,  totiž 
iy,  rodičové  ale  byli  katolíci.  —  7.  My,  co  nás  Bůh  naučil  osvícením 
icha  svatýho  podle  zákona,  tak  podle  toho  chceme  živi  býti. 

Václav  Žitko,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Václav  Žitko  z  Dolního 
íjezda ;  beránkové;  podle  lámání  atd.  —  5.  Od  mladosti  mé.  —  6.  Rodi¬ 
lé  také  té  víry.  —  7.  Manželka  taky;  již  jsme  spolu  od  30  let.  —  8.  Její 
ličové  byli  katolíci.  - —  9.  Ani  já  ani  má  manželka  nechceme  se  odvrátit. 

Jan  Jiskra,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jan  Jiskra  z  Dolního  Oujezda; 
'ánkové  oba;  podle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  vánoc  le- 
ního  roku;  prvé  jsme  byli  katolíci.  —  6.  Boží  zákon  nás  v  tom  vyučil. 
7.  Rodičové  nás  obouch  byli  katolíci.  —  8.  Nechceme  se  navrátit. 

Franc  Pitr,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Franc  Pitr  z  Dolního  Oujezda; 
ánkové ;  podle  zákona  Páně,  aby  se  pamatovalo,  kdykoliv  chléb  a  víno 
požívá.  —  5.  Mí  předkové  již  byli  té  víry  a  já  od  mladosti.  - — -  6.  Má 
nželka  je  také  té  víry.  —  7.  Neodstoupíme  ani  já  ani  manželka  má. 

Kateřina  Dvořáková  vdova:  1 — 4.  Kateřina  Dvořáková  z  Dolního 
ezda;  beránkové;  kterou  Pán  Ježíš  při  své  poslední  večeři  podle  lá¬ 
ni  chleba  a  kalicha  pití  založil.  —  5.  Od  toho  času,  co  prošel  ten  patent ; 

jsem  byla  katolička.  —  6.  Ze  zákona  Páně  jsem  se  to  naučila.  —  7. 
ličové  moji  byli  katolíci.  — -  8.  Ta  beránková  mně  se  líbí;  neodvrátím 
pd  ní;  já  chci  býti  podle  zákona  živa, 

Jakub  Šváb,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Jakub  Šváb  z  Dolního  Oujezda  ; 
Inkové ;  pod  lámáním  atd.  - —  5.  Asi  6  neděl  jsme  při  tom ;  prv  jsme  byli 
Míci.  —  6.  Rodičové  byli  taky  katolíci.  —  7.  Takový  člověk  jinač 
á;  my  neodstupujeme. 

Pavel  Vomočil,  Helena  manželka:  1 — 4.  Pavel  Vomočil  z  Dolního 
ezda;  beránkové;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  muž  od  maličkosti,  i  mí 
ičové  tak  byli.  Já  manželka  ale  teprv,  co  jsme  spolu  8  let,  prv  jsem  nebyla 
mí  rodičové  té  beránkové  víry.  —  6.  Já  jsem  dostal  kyselost  proti 
olické  víře,  že  mně  pan  farář  Zákon  odňal. —  7.  Byť  by  mně 
i  navrátil,  já  přece  se  nenavrátím  ku  katolické  víře,  ani  já 
iželka. 
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Daniel  Vomočil,  Rozalie  manželka:  1 — 4.  Daniel  Vomočil  z  Dolníh 
Oujezda;  beránkové  podle  konfessí  helvetské;  podle  lámání  atd.  —  5.  P 
otci  to  mám,  i  já  manželka  od  mého  otce,  který  ještě  je  živ.  —  6.  A  kdy 
bychme  poznali,  že  v  ní  spaseni  býti  nemůžeme,  předce  bychme  od  ní  ní 
odstoupili. 

Jan  Kulhánek,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jan  Kulhánek  z  Dolníh 
Oujezda;  beránkové;  podle  lámání  atd.  - — -  5.  Již  to  máme  po  předcíc 
našich  ;  i  naše  máma,  která  ještě  je  živa,  je  té  víry.  - —  6.  Podle  zákona  Páni 
který  nemůže  bloudit,  uznáváme,  že  nechybíme,  když  při  ty  naší  zůstí 
neme. 

Jakub  Jareš,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jakub  Jareš  z  Dolního  Oujezda 
beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Již  to  máme  po  našich  rodičích  pod 
zákona  božího.  —  6.  Nechceme  odstoupit. 

Jan  Andrle,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jan  Andrle  z  Dolního  Oujezdř 
beránkové;  já  se  držím  druhého  přikázání  božího:  Neučiníš  sobě  rytin; 
a  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  i  já  manželka.  —  5.  Já  muž  od  m: 
ličkosti;  já  manželka  ale,  co  jsem  se  za  něho  dostala;  je  tomu  8  let.  — 
Nechceme  ani  jeden  ani  druhý  odstoupit. 

Jakub  Jiskra,  ještě  na  svobodě:  1 — 4.  Jakub  Jiskra  z  Dolního  Oujezd; 
beránkové ;  kterou  Krystus  Pán  ustanovil  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  Váno< 
co  jsem  slovo  boží  poznal  ze  zákona.  —  6.  Otec  a  má  macecha  jsou  kat 
lické  víry.  —  7.  Když  Franc  Vomočil  z  Dolního  Oujezda  četl  zákon,  já  jse 
ho  poslouchal.  —  8.  Nechci  se  navrátit. 

Karel  Jiskra,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Karel  Jiskra  z  Dolního  0 
jezda ;  helvetské  konfessí ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Když  ty  cedulky  se  dával 
tak  jsem  já  taky  dal.1)  —  6.  Otec  byl  katolický  křesťan.  —  7.  Manželi 
je  tak  jako  já.  —  8.  Já  i  má  manželka  zůstaneme  při  té  víře. 

Václav  Jiskra,  Lidmila  manželka:  1 — 4.  Václav  Jiskra  z  Dolníl 
Oujezda;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  maličkosti,  co  jse 
zákon  od  mého  otce  poznal.  —  6.  Byl  také  té  víry.  —  7.  Manželka  je 
víry  jako  já.  —  8.  Při  beránkové  já  i  manželka  zůstáváme. 

Jakub  Zachař,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jakub  Zachař  z  Dolní 
Oujezda;  víry  beránkové;  podle  lámání  atd.  —  5.  Již  nějakých  15  let 
muž;  já  manželka  nedávno,  jak  jsem  se  za  mého  muže  dostala.  —  6.  £ 
jsem  sem  tam  po  práci  a  čítával  jsem  u  těch  lidí  zákon.  Mí  pak,  totiž  je] 
ženy,  rodičové  byli  katolíci;  i  také  já  dříve  jsem  byla  katolička. 

7.  Nemíníme  se  od  toho  našeho  náboženství  odvrátit. 

Jan  Franta,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jan  Franta  z  Dolního  Oujezd 
beránkové;  podle  večeře  Páně  pod  lámáním  atd.  —  5.  Již  jsme  dáví 
v  tom.  —  6.  Rodičové  byli  také  toho  náboženství.  —  7.  Nechceme  se 
té  víry  odvrátiti. 

Ves  Horního  Oujezda: 

Vojtěch  kulík,  Anna  manželka:  1 — 4.  Vojtěch  Fulík  z  Horní] 
Oujezda;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Rok  je  tomu,  co  jsem  v  toi 
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i  protože  jsem  žádostiv  svátost  užívati  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

—  6.  Manželka  jako  já.  —  7.  Katolické  víry  naše  rodiče  byli.  —  8.  Ani 
á  ani  manželka  nechceme  od  té  naší  víry  odstoupit. 

Jan  Dvořák,  Alžběta  manželka:  1—4.  Jan  Dvořák  z  Horního  Oujezda  , 
rodle  helvetské  koníessí;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  sem  jen  prostě 
/yučenej  a  nevím,  v  čem  pozůstává.  —  6.  Jak  živ  sem  to  slyšel 
i  již  rodiče  měli  kousek  písma, podle  čehož  sme  byli  žádostiví  toho  při¬ 
hnání  podle  lámání  chleba  a  kalichu.  —  7.  Nechci  se  více  navrátit  ani 
nanželka. 

Václav  Král,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Václav  Král  z  Horního 
Dujezda;  helvetský,  co  staří  Bratří  český  vyznávali;  podle  večeře  Páně 
)od  lámáním  atd.  —  5.  Hned  rodičové  byli  v  tom  a  od  nich  to  máme.  — 
i.  Ke  katolický  nechceme;  ale  setrváme  v  ty  helvetský  i  s  manželkou. 

Václav  Motyčka,  Anna  manželka:  1 — -4.  Václav  Motyčka  z  Horního 
)ujezda;  podle  koníessí  helvetský;  já  sem  sprostý  a  doufám,  když  bude 
ičitel,  že  se  vyučím.  —  5.  Podle  koníessí  helvetské  víra  kalvinská  se  nazývá ; 
ak  tehdy  jste  kalvin?  —  Na  žádný  spůsob  nechci  kalvinskou  víru,  ale 
oliko  víru  Krystovou  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  6.  Naše  rodičové 
iyli  křesťani  a  od  nich  to  máme,  že  katolický  víry  bejt  nechceme. 

Jiřík  Pulkrábek,  Veruna  manželka:  1 — 4.  Jiřík  Pulkrábek  z  Horního 
íujezda ;  podle  koníessí  helvetský ;  podle  lámání  atd.  - —  5.  Od  maličkosti ; 
roji  rodičové  sice  byli  katolíci,  ale  ledasčemu  nevěřili. 

-  6.  Ku  katolický  bych  se  víc  nenavrátil  ani  manželka. 

Jan  Hurych,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Hurych  z  Horního  Ou- 
;zda ;  já  nevím ,  jaký  sem  víry,  až  dostáném  učitele ;  jenom  vím, 
r  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  jsem  v  ní  již  10  let.  —  6.  Moje  rodiče  jsou 
osavad  katolíci.  - —  7.  Ty  víře  sem  se  vyučil  ze  zákona  Páně.  —  8.  Poněvač 
:m  jedenkrát  od  ní  odstoupil,  již  se  k  ní  více  navrátit  nemíním  ani  man- 
dka. 

Franc  Prokop,  Lidmila  manželka:  1 — 2.  Franc  Prokop  z  Horního 
ujezda.  —  3.  Jaké  pak  jste  víry? — Nešť  ona  se  j  menuj  e,  j  ak  chce, 
:n  když  bude  vedle  lámání  chleba  a  kalichu  pití;  snad  hel- 
jrtský;  já  nechci  patent  císařskej  přestupovat,  třebas  ona  byla  kalvinská. 
i-  4.  Již  jsem  v  ní  18  let.  —  5.  Rodiče  byli  katolický  křesťani.  —  6.  Odkud 
te  nabyl  pravidlo  té  víry?  —  Ze  zákona  Páně,  jak  sem  poznal  písmo 
raté.  —  7.  Navrátit,  to  ne;  a  moje  manželka  tak  jako  já. 

Ignác  Motyčka,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Ignác  Motyčka  z  Horního 
ujezda;  beránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  jsem  v  tom  hned  vod 
aličkosti  a  moje  rodiče  taky  byli.  —  6.  Nechci  se  navrátit  ku  katolický, 
manželka  taky  jako  já. 

Jakub  Stříterský,  Anna  manželka:  1 — 2  Jakub  Stříterský  z  Horního 
ujezda.  —  3.  Abych  měl  říct,  jaký  sem  víry,  já  nejsem  učený 
ověk,  ale  ty,  v  který  je  lámání  chleba  a  kalichu  pití  podle 
ikona.  —  4.  Vod  maličkosti;  jen  že  to  prv  nebyla  vůle.  —  5.  Rodiče 
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k  tomu  byli  náchylní  a  znali  to,  jen  že  nesměli.  —  6.  Když  již  jedenkrá 
sem  odstoupil,  nemíním  se  navrátit,  a  manželka  taky. 

Václav  Stříterský,  Anna  Stříterská  máteř:  1 — 4.  Václav  Střítersk; 
z  Horního  Oujezda;  beránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Po  prohlášen 
patentu,  nedávno.  —  6.  Rodičové  byli  katolíci  křesťanský. —  7.  Nena 
vrátín;;  již  jsem  jako  jinýho  ducha,  a  máteř  taky. 

Dorota,  vdova  po  Matějovi  Lněničkovi:  1 — -4.  Dorota  Lněničkov 
z  Horního  Oujezda;  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Hned  maličk 
sem  sama  od  sebe  měla  to  vnuknutí.  —  6.  Rodičové  byli  katolíci.  —  ' 
Již  ne;  ta  se  mně  líbí. 

Dne  20  Martii  782.  Ves  Pekla  neb  Tisovský  ovčín: 

Martin  Pathan,  Anna  manželka:  1 — 4.  Martin  Pathan  z  Pekel 
beránkové;  co  Pán  Krystus  ustanovil  při  poslední  večeři  pod  lámánír 
atd.  —  5.  Od  maličkosti ;  mí  rodičové  byli  taky  v  tom.  —  6.  Že  jsem  pozná 
že  ta  věc  je  dobrá,  tak  já  míním  se  podle  zákona  řidit  a  při  víře  beránkov 
setrvat.  —  7.  Manželka  je  taky  toho  oumyslu. 

Jiřík  Zavřel,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jiřík  Zavřel  z  Pekel;  beránkový 
pod  lámáním  atd.  - —  5.  Od  toho  času,  co  sem  se  naučil  číst;  mí  rodič 
byli  taky  toho  náboženství.  —  6.  Když  jsem  již  tu  víru  beránkovou  pozná 
tak  já  chci  v  ní  setrvat.  —  7.  Manželka  je  taky  toho  mínění  jako  já  i  ote 
můj  Franc  Zavřel,  který  pro  nemoc  přijít  nemohl. 

Jan  Myška,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jan  Myška  z  Pekel;  beránkový 
pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  toho  času,  co  sem  byl  od  Boha  rozumem  obd. 
řen.  —  6.  Doki  d  živ  budu,  k  katolický  se  nenavrátím,  ani  má  manželkí 

V  e  s  P  ě  š  i  c  e : 

Jan  Klančík,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Klančík  z  Pěšic;  b< 
ránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom,  co  sem  poznal  svět,  a  n 
manželka,  co  je  se  mnou.  — -  6.  Mí  rodiče  taky  byli  takoví.  —  7.  Ke  kat< 
lický  víře  se  nenavrátím,  ani  má  manželka. 

Franc  Petran,  Kateřina  manželka:  1- — 4.  Franc  Petran  z  Pěšic;  b 
ránkový ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  to  mám  od  maličkosti  od  svých  r< 
dičův  a  žena  taky  je  v  tom  zrozená.  —  6.  My  přeci  neodstoupíme. 

Ves  Vysoká: 

Václav  Matějka,  Anna  manželka:  1 — 4.  Václav  Matějka  z  Vysokj 
beránkový  Krysta  Ježíše ;  pod  spůsobem  lámání  atd.  —  5.  Od  maličkos 
i  má  manželka  ;  jakož  i  rodičové  naše  z  obouch  stran  byli  toho  náboženstv 
—  6.  Nechci  odstoupit  více. 

Jozef  Beneš,  Kateřina  manželka:  1—4.  Jozef  Beneš  z  Vysoký;  b( 
ránkový;  pod  spůsobem  lámání  atd.  —  5.  Od  maličkosti  hned;  mí  i  m< 
manželky  rodičové  byli  v  tom.  —  6.  Chci  zůstat  i  moje  manželka ;  jinač  n< 

Václav  Andrle,  Ji  liana  manželka:  1 — 4.  Václav  Andrle  z  Vysoký 
beránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  jsem  se  zrodil  v  tom  a  moje  mar 
želka  taky.  —  6.  Mí  rodičové  a  rodičové  mej  manželky  byli  též  toho  nábc 
ženství.  —  7.  Nechci  se  navrátit  ani  má  manželka.  .  j 
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Jozef  Hledík,  Juliana  manželka:  1 — 4.  Jozef  Hledík  z  Vysoký;  be- 
ánkový;  pod  spůsobem  lámání  atd.  —  5.  Já  jsem  to  poznal  v  Uhřích  na 
andru  před  14  lety  a  manželka  hned,  jak  sem  si  ji  vzal.  —  6.  Rodičové 
laši  byli  katolický  víry  a  jsou  až  posaváde.  —  7.  Nechci;  ke  katolické 
íře  nepřistoupím  a  manželka  též  podobně. 

Václav  Šplíchal,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Václav  Šplíchal  z  Vysoký; 
eránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  narození,  jakož  i  rodičové  naše 
boje  byli  takoví.  —  6.  Při  ty  beránkový  chceme  zůstat. 

Ves  Vračovice: 

Franc  Proxa,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Franc  Proxa  z  Vračovic;  be- 
inkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  maličkosti,  co  sem  poznal  písmo, 
manželka,  co  je  se  mnou.  —  6.  Můj  otec  byl  v  tom  náboženství;  ale  rodiče 
lej  manželky  jsou  katolíci.  - —  7.  Neodstoupil  bych  od  beránkové  ani 
Lanželka  má. 

Jakub  Novák,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jakub  Novák  z  Vračovic; 
eránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  asi  15  let  a  já  manželka  od  malič- 
)sti.  —  6.  Můj  otec  byl  katolík,  ale  máteř  byla  beránkový  víry;  žena, 
jsem  měla  rodiče  tej  beránkový.  —  7.  To  ne;  ale  chceme  oba  zůstat 
i  beránkový. 

Václav  Novák,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Václav  Novák  z  Vračovic; 
:ránkový ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Hned  po  rodičích.  —  6.  Otec  byl  katolík, 
e  matka  má  i  mej  manželky  matka  měla  víru  beránkovou.  —  7.  Ne- 
ceme ;  ale  zůstaneme  v  beránkové. 

Ves  Osik:  Jozef  Sedláček,  Anna  manželka:  1 — 4.  Jozef  Sedláček 
Osika;  beránkový;  pod  obojím  spůsobem  chleba  lámání  a  kalicha  pití. 

5.  Dvanáct  let,  když  sem  dostal  zákon  Páně  do  rukouch,  a  man¬ 
íka  6  let.  —  6.  Mí  rodiče  byli  katolíci;  ale  matka  mej  manželky  je 
angelička.  —  7.  Nechci  já,  ani  má  manželka;  ale  zůstaneme  při 
ránkový. 

Ves  Tisová: 

Jan  Kolda,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Ivolda  z  Tisový;  berán- 
vé;  pod  lámáním  atd.  —  5.  My  sme  oba  hned  po  rodičích,  kteří  taky  byli 
|  víry  beránkový.  —  6.  Nechceme ;  ale  beránkové  se  přidržíme. 

Mikuláš  Kopecký,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Mikuláš  Kopecký  z  Ti- 
rý ;  beránkové ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Oba  sme  hned  od  maličkosti 
svých  rodičích  v  tom.  - —  6.  Nechceme;  ale  zůstaneme  při  beránkové. 

Vojtěch  Fikejs,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Vojtěch  Fikejs  z  Tisový; 
'ánkové ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom  od  maličkosti  a  manželka, 
je  se  mnou,  asi  8  let.  —  6.  Můj  otec  byl  katolík  i  mej  manželky  oba 
ličové;  jenom  má  matka  byla  tej  víry  jako  já.  —  7.  Chci  v  beránkové 
e  zůstat  a  manželka  taky. 

Ondřej  Váně,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Ondřej  Váně  z  Tisový; 
ánkový  Krysta  Ježíše;  podle  lámání  atd.  —  5.  Od  toho  času,  jak  přišly 
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ty  patenty  císařský,  sme  oba  v  tom.  —  6.  Rodičové  naši  byli  z  obojí  stran' 
katolický  křesťani.  - —  7.  V  beránkový  chceme  zůstat. 

Horní  Předměstí: 

Franc  Žitko,  Alžběta  manželka:  1 — 3.  Franc  Zitko  z  Horního  Před 
městí ;  já  víry  beránkový,  manželka  ale  je  až  posaváde  katolička.  —  4 
V  čem  se  rozeznáváte  od  katolíkův?  —  Víra  ta  se  rozeznává  v  tom,  h 
se  neděle  Páně  světití  mají  v  poslouchání  slova  božího  a  v  dvouch  svá 
tostech,  totiž  křtu  a  pokání,  jak  v  zákoně  Páně  stojí.  —  5.  Nepochybní 
že  ste  se  dočetl  v  zákoně  taky  o  večeři  Páně?  —  Je  pravda,  já  sem  se  omejlil 
místo  pokání  sem  chtěl  říct  v  večeři  Páně.  —  6.  V  čem  pozůstává  večeři 
Páně?  —  Pod  lámáním  chleba  a  nic  víc.  —  7.  Od  maličkosti,  jak< 
i  rodičové  mí  v  tom  náboženství  byli.  —  8.  Ne,  ale  chci  setrvá 
v  ty  beránkový  víře. 

Ves  Bohňovice: 

Mikuláš  Mynář,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Mikuláš  Mynář  z  Bohňovic 
beránkový ;  pod  lámáním  atd.  - —  5.  My  to  máme  oba  po  rodičích  našich 
nebo  rodiče  naše  obojí  strany  byli  v  tom  náboženství.  —  6.  Vostávám  v  be  l 
ránkový  a  manželka  též. 

Jan  Zavřel,  Veruna  manželka:  1 — 4.  Jan  Zavřel  z  Bohňovic;  be¬ 
ránkový  Krysta  Ježíše;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  to  mám  po  svejcl 
rodičích;  a  manželka,  já  po  svým  strejci  přes  35  let.  —  6 
Moje  rodiče  byli  taky  takoví;  a  manželka,  já  mý  rodiče  nepamatuju.  —  7 
Ke  katolický  se  nenavrátíme;  ale  chceme  zůstat  při  beránkový. 

Jan  Brychta,  Terezie  manželka:  1 — 4.  Jan  Brychta  z  Bohňovic 
beránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  to  mám  po  otci;  a  manželka,  já 
z  Ducha  svatýho  od  toho  času,  co  patenty  vyšly.  —  6.  Mí  rodiče  byli  v  tom 
a  manželky  rodiče  jsou  živi  a  sou  katolický  křesťani.  —  7.  Při  beránkový 
chceme  zůstat. 

Jan  Matouš,  Maryana  manželka:  1 — 4.  .Jan  Matouš  z  Bohňovic 
beránkový  sme  oba;  podle  lámání  atd.  — -  5.  Hned  od  maličkosti,  a  naše 
rodiče  byli  též  takoví.  —  6.  V  čem  sme  se  zrodili,  v  tom  chceme  zůstat, 
totiž  v  víře  beránkové. 

Franc  Hnát,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Franc  Hnát  z  Bohňovic 
beránka  Krysta  Ježíše ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Od  maličkosti,  co  snu 
poznali  slovo  boží.  —  6.  Naše  rodičové  sou  a  byli  též  takoví.  —  7.  Ty  be¬ 
ránkový  bych  se  nerad  spustil,  poněvač  sem  ji  poznal  od  maličkosti,  a  já 
manželka  taky. 

Václav  Dvořák,  Zofie  manželka:  1 — 4.  Václav  Evořák  z  Bohňovic 
beránkový;  podle  chleba  a  vína  z  kalicha  posvátnýlio.  —  5.  Od  toho  času 
co  se  začala ;  hned  naše  rodiče  nám  předpověděli,  že  ta  víra  nastane,  abysme 
se  jí  přidrželi.  —  6.  Rodičové  byli  katolický  křesťani.  —  7.  Do  čeho  sme 
se  vložili,  v  tom  chceme  setrvat. 

Mikuláš  Brychta  je  na  smrt  nemocný  a  skázal,  že  ve  víře  beránkové 
chce  setrvat. 
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Dne  21  Martii  782.  Ves  Rikovice: 

Jozef  Štursa:  1—4.  Jozef  Štursa  z  Řikovic ;  beránka  Krysta  a  spa¬ 
sitele;  pod  spůsobem  lámání  atd.  —  5.  Hned  od  maličkosti;  můj 
dědek  mně  v  tom  vyučil.  —  6.  Mí  rodiče  jsou  katolický  křesťani, 
|  jakož  i  manželka  moje  až  posaváde  při  katolický  víře  zůstává.  —  7. 
Když  se  mně  to  již  tak  líbí  a  přečetl  jsem  to  všecko,  tak  já  jinač  neudělám. 

Jakub  Pečenka,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jakub  Pečenka  z  Ri- 
|  kovic ;  beránkový ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  od  maličkosti ;  a  manželka 
od  toho  času,  jak  se  to  začalo  po  prohlášení  patentův.  - — -  6.  Mí  rodičové 
byli  takoví,  ale  rodičové  manželky  jsou  posavad  katolický  křesťani.  — 
7.  Já  v  tom  stojím  přece  i  s  manželkou. 

Ves  Cerekvice: 

Vojtěch  Deml,  Anna  manželka:  1 — 4.  Vojtěch  Deml  z  Cerekvice; 
beránkový ;  s  lámáním  atd.  —  5.  Před  devíti  lety  bratr  mej  manželky  mně 
|  v  tom  vyučil ;  manželka  ale  hned  od  svých  rodičův  se  v  tom  cvičila.  —  6. 
Jinač  já  nemyslím  a  chci  i  s  manželkou  zůstat  při  víře  beránkový. 

Ves  Hrušová: 

Jan  Šotnar,  Anrta  manželka:  1 — 4.  Jan  Šotnar  z  Hrušový;  berán- 
I kový ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  narození ;  již  rodičové  naši  z  obojí  strany 
v  tom  náboženství  byli.  —  6.  Já,  co  sem  poznal,  v  tom  chci  zůstat,  a  man¬ 
želka  tak  jako  já. 

Jan  Kroulík,  Dorota  manželka:  1—4.  Jan  Kroulík  z  Hrušový;  be- 
I ránkový  Krysta  Ježíše;  podle  lámání  atd.  —  5.  Již  od  toho  času,  co  sem 
k  rozumu  přišel;  a  manželka  je  z  toho  rodu.  —  6.  Mí  rodiče  byli  katolický 
křesťani;  ale  matka  mej  manželky  je  toho  náboženství.  —  7.  Já  myslím, 

| že  bych  nechybil,  a  manželka  taky  že  jinač  neudělá. 

Václav  Huryta,  Alžběta  manželka:  1 — 4.  Václav  Huryta  z  Hrušový; 
[beránkový;  v  lámání  atd.  —  5.  Od  maličkosti;  již  naši  rodičové  byli  ta¬ 
ftoví-  —  6.  Poněvač  sme  tom  zrození,  tak  nemyslíme  na  to. 

Jozef  Kroulík,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jozef  Kroulík  z  Hrušový; 
| beránkový  Krysta  Ježíše ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Od  narození  hned ;  naši 
Ijrodičové  byli  v  ty  víře.  —  6.  Já  při  ty  zůstávám;  a  manželka  tím  spú- 
p  sobem. 

Dorota  Beneška,  Jakub  syn:  1 — -4.  Jakub  Beneš  a  máteř  Dorota 
[Beneška  z  Hrušový;  beránkový;  při  lámání  atd.  —  5.  Hned  naši  předci 
[byli  v  tom.  —  6.  To  ne ;  ale  chceme  zůstat  při  beránkový  víře. 

Václav  Beneš,  Kateřina  manželka:  1—4.  Václav  Beneš  z  Hrušový; 
beránkový;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  sem  hned  od  maličkosti  po  rodičích 
|v  tom,  a  manželka  co  je  se  mnou.  —  6.  Mí  rodičové  sou  a  byli  ty  víry; 
lale  rodičové  mej  manželky  jsou  katolický  křesťani.  —  7.  To  nenavrátím; 
la  manželka  též. 

Jozef  Fendrych,  Dorota  manželka:  1—4.  Jozef  Fendrych  z  Hrušový; 
Iberánkový;  podle  lámání  atd.  —  5.  Před  20  lety,  když  jsem  byl  ve  Slízku 
p  makacínem  }  )  a  manželka  je  z  toho  rodu.  —  6.  Mí  rodičové  byli  kato- 
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lický  víry.  —  7.  Nechci ;  ale  chci  zůstat  v  víře  beránkové,  a  maij 
želka  taky. 

Václav  Mikulecký,  Dorota  manželka:  1 — 2.  Václav  Mikulecký  z  Hni 
šový.  —  3.  Beránkový,  kterou  já  myslím  bejt  podle  helvetský.  —  4.  Po) 
obojí  sptisobou  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  5.  Já  sem  již  od  maličkos 
a  manželka  taky,  poněvač  naši  rodičové  byli  takoví.  —  6.  Víra  dobij 
musí  mít  pravou  oběť.  —  My  máme  tu  oběť  podle  sv.  Pavla,  abychml 
sami  sebe  vydali  Bohu  za  oběť  Bohu  milou  a  líbeznou.  —  7.  Nechci 
a  manželka  taky  tak. 

Dorota  Vopálková:  1 — 4.  Dorota  Vopálková  z  Hrušový;  beránkový] 
podle  lámání  atd.  —  5.  Já  od  narození  po  svejch  rodičích;  oni  byli  tak 
toho  náboženství.  —  6.  Já  jinač  neudělám. 

Ves  Horek: 

Jiřík  Bečička,  Anna  manželka:  1- — 4.  Jiřík  Bečička  z  Horek;  bq 
ránkový;  podle  lámání  atd.  —  5.  Hned  naši  rodičové  byli  v  tom.  —  d 
Proto,  že  nebylo  tak  jako  při  poslední  večeři.  —  7.  Třebas  to  poznal] 
předce  bychme  se  nenavrátili,  poněvač  naši  rodičové  byli  takoví  a  ta  vír] 
se  nám  velice  líbí. 

Mikuláš  Horák:  1 — 4.  Mikuláš  Horák  z  Horek;  beránkový;  v  láj 
maní  atd.  —  5.  Hned  můj  neboštík  otec  byl  takový;  ale  já  ser] 
od  katolický  víry  odstoupil  teprv,  když  ty  patenty  přišly.  —  6.  Já  raq 
smrt  podstoupím,  než  bych  odstoupil  od  beránkové  víry. 

Václav  Krejčí,  Anna  manželka:  1 — 4.  Václav  Krejčí  z  Horek;  bel 
ránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  maličkosti;  hned  mí  rodičové  byM 
v  tom.  A  manželka  teprv  od  toho  času,  co  ty  patenty  byly  prohlášený] 
k  tomu  přistoupila,  abychme  nebyli  odloučení.  —  6.  Já  myslím,  že  si  oJ 
ty  helvetský  mnoho  neodevzdá.  —  7.  Já  o  tom  nic  nepochybuj u,  že  by  td 
bylo  zlé,  a  nechci  katolíkem  bejt;  a  manželka  taky  jako  já. 

Jakub  Brokeš,  Helena  manželka:  1 — 4.  Jakub  Brokeš  z  Horek 
beránkový;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom  16  let,  co  sem  moi 
manželku  dostal  a  od  ní  písmo,  který  ona  měla.  —  6.  Mí  rodičové  byL 
katolický  křesťani;  ale  rodičové  mej  manželky  byli  v  tom.  —  7| 
My  račí  hned  na  tom  místě  smrt  podstoupíme,  nežli  bysme  k  víře  kato 
lický  přistoupili. 


Jan  Bečička,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Jan  Bečička  z  Horek;  berán 
kovýho ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom  od  maličkosti  a  manželka  taky 
—  6.  Rodičové  naši  z  obojí  strany  byli  toho  náboženství.  —  7.  Já  ji  ne 
haním;  ale  já  při  ty  beránkový  chci  zůstat;  a  manželka  já  též. 

Jan  Kolda,  Kateřina  manželka:  1- — 4.  Jan  Kolda  z  Horek;  berán 
kový ;  při  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití,  jak  v  zákoně  stojí.  — 5.  Hnec 
od  maličkosti  sme  v  tom  i  naši  rodičové  z  obojí  strany.  —  6 
Však  ona  se,  myslím,  bude  šikovat  podle  helvetský  konfessí.  —  7.  To  mne 
mí  rodičové  povídali,  že  od  mistra  Husa  pochází.  —  8.  Já  jinač 
předci  nebudu  nežli  beránkovýho  náboženství;  manželka  též  tak  jako  já 
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Václav  Remeš;  Jakub  syn  na  místě  otce  nemocného:  1 — 4.  Jakub 
Remeš  z  Horek;  jak  v  zákoně  stojí,  podle  víry  beránkový;  podle  lámání 
Hni  atd.  • —  5.  To  otec  nám  řekl,  že  tu  víru  jako  učil  mistr  Hus. 
Po  —  6.  Povězte  techdy,  jakým  spůsobem  otec  váš  k  tomu  náboženství  vás 
íosl  přivedl?  —  On  řekl,  že,  poněvač  císařský  patenty  nyní  to  povoluj ou,  tak 
obr  jestli  chcete  se  mnou  k  víře  beránkové  nebo  husický  při¬ 
hni  stoupit,  máte  na  vůli.  Tak  my  sme  řekli,  že  budem  držet  s  ním.  - — -  7. 
hci  Do  smrti  ne  ;  já  v  tom  chci  svůj  život  skonat  a  můj  otec  a  mí  bratři  taky ; 
já  za  ně  stojím. 

'vj  Jakub  Kubát,  Helena  manželka:  1 — 4.  Jakub  Kubát  z  Horek;  be- 

ak]  ránkový ;  podle  lámání  atd.  - —  5.  Hned  od  maličkosti;  a  já  manželka, 
co  sem  s  ním.  —  6.  Mí  rodiče  byli  taky  toho  náboženství;  ale 
rodičové  manželky  byli  a  sou  katolický  křesťani.  —  7.  Jak  pak  ještě 
be  jinač  víra  ta  se  nazývá?  —  Bude  to  ta,  která  pochází  od  mistra 
-6  Husa.  —  8.  K  helvetský  aneb  augšpurský  ne,  ani  ke  katolický;  ale 
láli  zůstaneme  při  beránkový. 

®  Václav  Pánek,  Anna  manželka:  1 — 4.  Václav  Pánek  z  Horek;  be¬ 

ránkový;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  to  mám  hned  od  mýho  dě¬ 
lá'  dečka;  on  mně  to  předpověděl,  že  ta  víra  někdy  přijde, 
em  kterou  Kalvin  a  Jan  Hus  učil,  že  je  to  jedno  — -  6.  Já  prosím 
Pána  Boha,  aby  mně  pochybnosti  nedal  o  ty  víře  beránkový ;  a  manželka 
zůstane  se  mnou. 

Jan  Horák,  Žofie  manželka:  1 — 4.  Jan  Horák  z  Horek;  beránkový; 
podle  lámání  atd.  - —  5.  Hned  mí  rodičové  byli  v  tom,  a  manželka,  co  je 
se  mnou.  —  6.  Rodičové  manželky  byli  katolický  křesťani.  —  7.  Nikoliv; 
račí  smrt  podstoupíme,  nežli  bysme  přistoupili  ku  kato¬ 
lický  víře. 

Jozef  Kopecký,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jozef  Kopecký  z  Horek; 
beránkové;  podle  lámání  atd.,  jak  zákon  Páně  ukazuje.  —  5.  To  se  mně 
nelíbilo  při  katolický  víře,  že  se  kalich  nedává.  • —  6.  Již  rodičové  mí 
a  moji  manželky  byli  taky  v  tom  náboženství.  —  7.  Zůstáváme  oba  při 
beránkové. 

Maryana  Ludvíčková:  1 — 4.  Maryana,  manželka  France  Ludvíčka, 
z  Horek ;  beránkové  ;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Od  matky  jsem  to  slejchala  ; 
však  teprv  po  prohlášení  patentův  jsem  se  k  tomu  připojila.  —  6.  Manžel 
je  a  zůstává  katolíkem.  —  7.  Že  neodstoupí.  (Vše  odpovídá  máteř  za 
dceru  její  nemocnou.) 

Anna  Horáková:  1 — 4.  Anna  Horáková  z  Horek  ;  beránkový;  pod  lá¬ 
máním  atd.  - —  5.  Hned  můj  neboštík  otec  mně  to  říkával,  že  jestli  se  toho 
dočkám,  abych  se  toho  přidržela;  tak  já  hned  po  prohlášení  těch  patentův 
sem  k  tomu  přistoupila.  —  6.  Rodiče  byli  katolický  křesťani.  —  7.  Předce 
v  tej,  jak  sem  řekla,  pozůstávám. 

Jozeí  Voříšek,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jozef  Voříšek  z  Horek; 
beránkové ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Slejchalsem  to  již  dávno,  že  to  má  přijít ; 
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tak  sem  to  očekával,  a  hned  jak  přišlo  povolení,  tak  sem  se  k  tomu  přidal. 
—  6.  Moje  matka  nebyla  toho  náboženství,  ale  od  mýho  otce  a  tchána 
jsem  já  se  to  naučil  i  moje  manželka.  — -  7.  Ani  já  ani  manželka  neod¬ 
stoupíme,  ale  zůstaneme  při  beránkové  aneb  husické. 

Vojtěch  Andrle:  1 — 4.  Vojtěch  Andrle  z  Horek;  beránkový,  kterou 
Jan  Hus  vyučoval;  podle  lámání  atd.  —  5.  Od  toho  času,  jak  se  to 
začalo,  po  prohlášení  patentu.  —  6.  Rodiče  jsou  katolický  křesťani.  — 
7.  Já  ne,  ale  zůstanu  husitou. 

Ves  Netřeba: 

Helena  Chomolová,  manželka  Václava  Chomoly,  a  Jozef  Chomola 
syn  (otec  Václav  Chomola  zůstává  katolíkem):  1 — 4.  Helena  Chomolová 
a  syn  Jozef  Chomola  z  Netřeby;  beránkové;  podle  lámání  chleba  a 
kalicha  pití  podle  zákona  Páně.  —  5.  Od  maličkosti;  máme  to  hned  po 
našich  předcích.  —  6.  Já  sem  se  helvetský  a  kalvinský  nedočetla  nikde 
v  zákoně.  —  7.  Předce  chceme  zůstat  při  beránkový. 

Jozef  Špaček:  1 — 4.  Jozef  Špaček  z  Netřeby;  beránkový;  podle  lá¬ 
mání  atd.,  jak  v  zákonu  stojí.  —  5.  Asi  15  let;  již  rodičové  moji  byli  ta¬ 
koví.  —  6.  Vostávám  při  beránkový. 

Matěj  Jireček,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Matěj  Jireček  z  Netřeby; 
beránkový ;  podle  lámání  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom  od  maličkosti  a  manželka 
taky,  nebo  naši  rodičové  byli  toho  náboženství.  —  6.  Když  jsem  při  tom 
již  od  maličkosti,  tak  chci  zůstat  i  s  manželkou. 

Jan  Jireček,  Kateřina  manželka:  1 — 4.  Jan  Jireček  z  Netřeby;  be¬ 
ránkový;  podle  lámání  atd.  - —  5.  My  to  máme  od  našich  rodičův  a  sme 
v  tom  již  od  maličkosti.  —  6.  Já  se  toho  předce  držím ;  a  manželka,  já  taky 
jinač  neudělám. 

Jan  Klatovský:  1 — 4.  Jan  Klatovský  z  Netřeby;  beránkový;  podle 
lámání  atd.  —  5.  Jak  živ;  a  mí  rodičové  byli  jako  já.  —  6.  Ne;  ale  chci 
zůstat  v  beránkový  víře. 

Jan  Šplíchal,  Maryana  manželka:  1 — 4.  Jan  Šplíchal  z  Netřeby; 
beránkový;  pod  lámáním  atd.  —  5.  Proč  se  odlučujete  od  církve  kato¬ 
lické?  —  Proč  se  zrušil  kšaft  Pána  Krystal  - —  6.  Od  maličkosti;  prv  sme 
to  užívali  skrytě  a  ted  zjevně;  naši  rodičové  již  byli  v  tom.  —  7.  My  ne¬ 
odstoupíme. 

Ves  Záleš: 

Matěj  Štěpánek,  Dorota  manželka:  1 — 4.  Matěj  Štěpánek  ze  Zálše; 
beránkový ;  podle  kšaftu  Pána  Ježíše,  při  lámání  atd.  —  5.  Já  sem  v  tom 
asi  4  neděle  a  manželka  taky  tak  dlouho.  —  6.  Ke  katolický  se  více  nechci 
navrátit  ani  manželka. 

Anna  Dostálová  vdova,  na  místě  ní  Jan  syn:  1—4.  Jan  Dostal  za 
Zálše;  pravý  víry  beránkové;  pod  lámáním  atd.  —  5.  My  sme  v  tom  jak 
živi,  co  sme  poznali  číst.  —  6.  My  jinač  nedáme. 

Sig.  Schloss  Leithomischl  den  21  Martii  1782.  —  Jan  Antonín  Barthl, 
děkan  Oustecký  nad  Orlicí,  m.  p.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor,  m.  p. 
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Dne  26  Martii  vyslyšáni  následující,  kteří  po  zavřené  dne 
21  dito  již  kommissí  dne  23  téhož  teprv  beránkové  víry  býti 
se  hlásili: 

Ves  Dolní  Oujezd: 

Jozef  Macek,  šafář  ve  dvoře  panským  Oujezským,  Žofie  manželka: 

1.  Jaké  jste  víry?  —  Beránkové  víry. 

2.  Jaká  je  ta  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Rodičové  i  my  jsme  byli  po¬ 
krytci. 

4.  Jak  dávno  jste  vy  té  víry?  —  Já  muž  přes  30  let,  já  žena  pak  přes  20. 

5.  Proč  se  oddělujete  od  víry  katolické?  —  Podle  toho  jsme  se  oddělili 
skrz  lámání  chleba  a  kalicha  pití. 

6.  Kdo  vás  k  tomu  přivedl?  —  Žádný  nás  nenavedl ;  my  to  máme 
ze  zákona  Páně. 

7:0. 

8.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Nemáme  žádnou 
pochybnost,  jenom  v  tom:  Nebudeš  míti  bohův  jiných  mimo  mně  a  Víra 
bez  dobrých  skutkuv  mrtvá  jest. 

9.  Chcete-li  k  víře  katolické  se  navrátit?  —  Beránkovou  chceme 
následovat  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

10.  Tu  ale  císař  pán  nechce  trpět!  —  Když  nemá  býti  trpěná,  děj 
se  vůle  boží. 

11.  Tak  nechcete  od  té  beránkové  odstoupit?  —  Neodstupujeme 
od  naší  beránkové. 

12.  Proč  jste  se  dříve  nehlásili?  —  Proto,  že  náš  velebný  pán  nás 
zdržoval,  abychme  od  katolické  víry  neustupovali. 

Martin  Švec,  Lidmila  manželka:  1.  Jaké  jste  víry  neb  nábo¬ 
ženství?  —  Beránkového  my  oba. 

2.  Jakého  náboženství  jsou  aneb  byli  vaše  rodiče?  —  Muž  odpovídá: 
Mí  rodičové  jsou  katolíci,  předkové  ale  byli  také  té  víry.  Žena  odpovídá: 
Moji  rodičové  jsou  katolické  víry. 

3.  V  jaké  víře  jste  byli  vychovaní?  —  V  katolické  víře  jsme  vychovaní. 

4.  Dávno-li  tehdy  jste  té  beránkové  víry?  —  Já  muž  jsem  již  7  let 
soukromě  té  víry;  já  žena,  co  jsme  spolu,  5  let  a  zákon  Páně  jsem  čtla. 

5.  Jaká  je  ta  vaše  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

6.  A  jste  až  dosaváde  té  víry?  —  Až  dosaváde  vyznáváme  berán¬ 
kovou  víru. 

7.  Proč  pak  od  katolické  se  oddělujete?  —  Proto  se  oddělujeme  od 
katolické  víry,  pro  lámání  chleba  a  kalicha  pití  a  skrz  první  přikázání 
boží:  Neučiníš  sobě  rytiny  atd. 

8.  Kdo  pak  vás  odvrátil  od  katolické  víry?  —  Zákon  Páně  nás  odvrátil. 

9:0. 

10.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Nemáme  pochyb¬ 
nost  žádnou. 
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11.  Chcete-li  k  víře  katolické  přistoupit?  —  Při  beránkové  zůstá¬ 
váme. 

12.  Proč?  Z  jaké  příčiny?  —  Proto,  že  se  nám  líbí,  a  proto  také  na  srdci 
ji  máme. 

13.  Kdyby  jste  poznali,  že  víra  katolická  je  pravá  víra,  chtěli-li 
by  jste  k  ní  přistoupit?  —  Nechtěli  bychme  přece  přistoupit. 

14.  Proč  jste  dřív  se  nehlásili?  —  Proto,  že  rodiče  nám  bránili. 

Jozeí  Gerhard,  Kateřina  manželka:  Na  rozmlouvání  a  pouká¬ 
zání,  že  nejenom  víra  beránková  bludná  jest,  nóbrž  že  ani  víra  nej  ní,  pro¬ 
hlásil  se  i  na  místě  své  manželky,  že  se  navracují  a  zůstati  chtějí 
při  katolické  víře. 

Jozeí  Gerhard,  prohlásíce  se  před  polednem  před  kommissí  s  rukou 
dáním  i  na  místě  své  manželky  Kateřiny,  že  se  navracují  a  zůstati  chtějí 
při  katolické  víře,  odpoledne  zase  přijda  spátkem  se  hlásí  a  se  prohla¬ 
šuje,  že  zase  od  toho  ustupuje;  a  protož  zase  na  novo  tázaný: 

1.  Jaké  tehdy  jste  víry?  —  Beránkové. 

2.  Jaká  je  ta  vaše  víra?  —  V  lámání  chleba  a  kalicha  pitím. 

3.  Jaké  víry  jsou  aneb  byli  vaše  rodiče?  —  Naše  rodiče  jsou  kato¬ 
lické  víry. 

4.  V  jaké  víře  jste  vychovaní?  —  V  katolické  víře. 

5.  A  ted  ji  nevyznáváte?  —  Ted  nevyznávám,  ale  beránkovou. 

6.  Dá vno-li  tu  beránkovou  vyznáváte? —  Asi  rok  je  tomu,  co  ji  vy¬ 
znáváme. 

7.  Podle  čeho  vyznáváte  tu  vaši  víru?  —  Podle  přikázání  božího 
prvního:  Neučiníš  sobě  rytiny. 

8.  V  čem  pak  ta  víra  více  pozůstává?  —  A  přitom  taky  strany  večeře 
Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

9.  Ráno  jste  přistoupil  ku  katolické  víře;  kdo  vás  navedl,  aby  jste 
zase  odstoupil,  a  z  jaké  přičiny?  —  Žádnej  mne  nenavedl. 

10.  Žádný  vás  nenutil,  ano  ještě  vám  dáno  bylo  na  rozmyšlenou  na 
dvakráte  24 -hodin  i  také  délej  ;  proč  tehdy  jste  nezůstal  při  té  vaší  víře? 
—  Já  jsem  sobě  spěšnost  udělal,  že  jsem  sobě  to  nerozmyslil. 
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12.  Proč  tehdy  jste  zase  od  toho  odstoupil?  —  Na  to  mou  cestou 
teprv  jsem  sobě  to  rozvážil. 

13.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  V  tom  mám, 
že  v  zákoně  Páně  se  nemohu  dočisti  o  mši  svaté,  že  je  večeře  Páně. 

14.  Jakou  víru  budoucně  chcete  vyznávat?  —  Víru  budoucně  vyzná- 
vati  chci,  děj  se  vůle  boží,  beránkovou. 

15.  Proč  beránkovou?  —  Pro  večeři  Páně. 

16.  Máte-li  pak  dokonalou  povědomost  té  vaší  víry?  —  Té  já  se  teprv 
budu  muset  učit;  kdybych  ale  měl  náhle  umřít,  přece  jen  beránkové. 

17.  Po  učiněném  dostatečným  vej kladu,  chcete-li  ku  katolické  víře 
přistoupit?  —  Chci  zůstat  při  beránkové. 
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18.  Jaké  víry  je  vaše  manželka?  —  Manželka  má  také  je  té  víry. 

19.  Proč  pak  jste  se  dříve  strany  té  víry  vaší  nehlásil?  —  Mé  ženy 
rodičové,  Matěj  Kosina  a  Kateřina  jeho  manželka  z  Gerekvice,  nám  to 
zbraňovali. 

Václav  Gerhard,  Alžběta  manželka:  1.  Jaké  jste  víry?  —  Be¬ 
ránkové  Krystové. 

2.  Jaká  je  ta  vaše  víra?  — -  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

3.  Jaké  víry  jsou  neb  byli  vaše  rodiče?  —  Muž  odpovídá:  Mí  jsou 
katolíci.  Žena  ale  odpovídá:  Moje  byli  snad  té  jako  já. 

4.  V  jaké  víře  jste  vychovaní?  —  My  oba  jsme  v  katolické  víře 
vychovaní,  jenom  že  mé  manželky  rodičové  byli  podezřelí. 

5.  Proč  se  odlučujete  od  víry  katolické?  —  Proto  se  odlučujeme, 
protože  v  katolické  víře  nej  ní  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

6.  Kdo  vás  k  tomu  navedl?  —  Žádný  nás  k  tomu  nenavedl ;  máme 
to  ze  zákona  Páně. 

7.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Nemáme  žádnou 
pochybnost. 

8.  Jakou  tehdy  víru  budoucně  chcete  vyznávat?  —  Budoucně  be¬ 
ránkovou;  my  jinou  neznáme. 

9.  Jakou  pak  máte  povědomost  víry  beránkové?  — •  Povědomost  be¬ 
ránkové  máme  podle  zákona  Páně. 

10.  Chcete-li  k  víře  katolické  se  navrátit?  —  Nechceme  ku  katolické 
se  navrátit. 

Jan  Hájek,  Anna  manželka:  1.  Jaké  jste  víry?  —  Beránkové  oba. 

2.  Jaká  je  to  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pitím. 

3.  Jaké  víry  jsou  aneb  byli  vaše  rodiče? —  Rodičové  byli  katolíci. 

4.  V  té  tehdy  víře  jste  také  byli  vychovaní?  —  My  oba  v  katolické 
víře  jsme  byli  vychovaní. 

5.  A  nyní  beránkovou  vyznáváte?  —  Beránkovou  vyznáváme. 

6.  Proč  se  odlučujete  od  katolické  víry?  —  Proto  se  odlučujeme, 
že  jsme  se  podívali  do  zákona  Páně  a  že  se  nesrovnává  víra  katolická 
'3  zákonem  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

7.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Nepochybujeme 
o  katolické ;  ale  že  se  nám  ta  beránková  líbí. 

8.  Jakou  víru  chcete  budoucně  vyznávat?  —  Budoucně  víru 
Krystovou  beránkovou. 

9.  Beránková  ale  nejní  žádná  víra?  —  Až  přijde  pastor, 
nechť  si  ji  jmenuje,  jak  chce;  my  zůstáváme  při  beránkové. 

10.  Chcete-li  od  ní  odstoupit  a  ku  katolické  přistoupit?  —  Neod¬ 
stoupíme  od  ní. 

11.  Proč  pak  jste  se  dříve  nehlásil?  —  Že  jsem  ještě  do  zákona 
Páně  mnoho  nenahlídl,  proto  jsem  se  dříve  nehlásil. 

Jan  Jiskra,  Kateřina  manželka:  1.  Jaké  jste  víry?  —  Be¬ 
ránkové,  já  i  má  žena. 
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2.  Jaká  je  ta  víra?  —  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím. 

3.  Jaké  víry  jsou  aneb  byli  vaše  rodiče?  —  Rodičové  mé  manželky 
byli  trochu  tak,  ale  písmo  nám  zůstalo  po  nich. 

4.  V  jaké  víře  jste  vychovaný?  —  V  katolický  jsem  vychovaný.; 


5.  Chcete-li  té  víry  katolické  se  přidržet?  —  Již  já  víru  katolickou 


opouštím. 

6.  Proč  víru  katolickou  opouštíte?  —  Proto,  že  beránková  mně| 
se  líbí. 

7.  Kdo  vás  od  ní  odvrátil?  —  Svaté  písmo  mně  odvrátilo. 

8:0. 

9.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Proti  pochybnosti! 
nemám  nic  (sic),  jen  že  ta  se  mně  zalíbila. 

10.  Máte-li  dokonalou  povědomost  o  té  vaše  beránkové  víře?  —  Mám| 
dokonalou  povědomost  o  beránkové. 

11.  Chcete-li  se  od  ní  odvrátit  a  k  víře  katolické  přistoupit?  - —  Již| 
jsem  na  tom  zůstal,  že  se  od  ní  neodvrátím. 

12.  Ani  vaše  manželka?  —  Ani  má  manželka. 

13.  Dávno-li  pak  jste  té  beránkové  víry?  —  Od  Vánoc  jsem  pořác 
myslil,  až  manželka  písmo  četla,  tak  mně  to  do  srdce  přišlo. 

Anna  Žitková,  vdova:  1 — 4.  Beránkové;  pod  lámáním  atd.  ;| 
rodiče  mý  nepamatuj u,  mého  muže  rodičové  byli  beránkové;  já  jsem  byla 
vychovaná  v  katolické. 

5.  Dávno-li  jste  té  beránkové  víry?  —  Přes  20  let,  co  jsem  se  za  mého| 
muže  dostala. 

6.  Tak  od  něho  jste  se  to  naučila?  —  Od  něho  a  jeho  otce  jsem  se  tc 
naučila. 

7.  A  až  posaváde  ji  vyznáváte?  —  Až  posaváde  víru  beránkovoi 
vyznávám. 

8.  Proč?  Z  jaké  příčiny?  —  Protože  beránková  se  mně  líbí,  proto  seli 
odlučuj  u. 

9  Snad  vás  muž  k  ní  nutil?  —  Ne,  dobrýma  slovama  mně  muž  k  tomu 
nabádal 

10.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  • —  Nemám  pochyb¬ 
nost,  jen  že  ta  mně  se  líbí. 

11.  Jakou  pak  budoucně  chcete  vyznávat?  —  Budoucně  jen  be¬ 


ránkovou1. 

12.  Proč  pak?  —  Proto,  že  je  spasitedlná. 

13.  Také-li  pak  máte  povědomost  té  víry?  —  Mám  povědomost  té  víry. 

14.  Chcete-li  přistoupit  k  víře  katolické?  —  Nechci  býti  katolickí 
víry ;  zůstávám  při  mé. 

15.  Proč  pak  jste  se  dřív  nehlásila?  —  Myslila  jsem,  že  k  dobrému 
jest  dost  času. 

Sig.  Schloss  Leitomischl  den  28  Martii  782.  —  L.  S.  Jan  Antonír 
Barthl,  děkan  Oustecký  nad  Orlicí.  —  L.  S.  Wenzl  Jos.  Syoboda,  Direktor 
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Nota  auf  die  mundirte,  ins  konigl.  Kreyssamt  in  duplo  abge- 
schiickte  mit  folgender  Klausi  verificirt  worden:  Že  tento  vejpis  s  svým  na 
kanceláři  vrchnostenské  panství  Litomyšlského  se  nacházejícím  originá¬ 
lem  nejenom  slovo  od  slova,  ale  i  také  dílem  vlastnoručně  podepsaný  a 
dílem  od  stran  v  té  důležitosti  řádně  vyslyšaných  s  těmi  pod  jich  na  uči¬ 
něné  otázky  daných  a  zaznamenaných  odpovědích  (neumíce  samy  psáti) 
jich  vlastní  rukou  připsanými  znamení[mi]13)  ve  všem  se  srovnává,  my 
tuto  níže  podepsaní  pod  naším  vlastních  rukouch  podpisem  a  přitisknu¬ 
tím  užívajících  pečetí  tuto  doličujeme.  —  Actum  v  zámku  Litomyšlským 
dne  30  Aprilis  782. — L.  S.  Jan  Antonín  Barthl,  děkan  Oustecký  nad  Orlicí. 
—  L.  S.  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

l)  Viz  osvědčení  víry  poddaných  ze  d.  4 — 1 1  února ;  zde  č.  55. 

ž)  Na  místě  přeškrtnutého:  Poněvadž  dle  nej  vyššího  nařízení  toliko  ty  tři  vám 
již  oznámené  víry  se  trpěti  mají,  při  které  tehdy  míníte  zůstati? 

3)  Na  místě  přeškrtnutého:  Já  sobě  myslím,  jestli  to  tak  se  srozumívá,  pod 
lámáním  chleba  a  přijímání  vína  z  kalichu,  že  by  to  byla  víra  kalvinská  aneb  helvet- 
ská.  —  Jestli  v  kalvinském  vyznání  se  nachází  pod  lámáním  chleba  a  přijímání  z  ka¬ 
lichu,  tak  se  držím  té  kalvinské  víry. 

4)  Na  místě  přeškrtnutého:  To  věřím,  že,  jak  je  chléb  svěcený,  ihned  že  je  živé 
tělo  Krysta  Pána  a  tak  dlouho  tak  pozůstává,  dokud  se  nestráví. 

5)  Poněvadž  čtyry  ty  otázky  s  malými  jen  změnami  stále  se  opakují,  podávám 
dále  jen  odpovědi  na  ně. 

•)  Přeškrtnuto:  Ostatek  my  nevíme;  my  nejsme  vyučení. 

’)  Na  místě  přeškrtnutého:  Kterou  Krystus  Pán  v  ráji  štípil,  když  hadovi 
dořečil. 

8)  Na  místě  přeškrtnutého:  Muž  mluví,  že  zůstává  při  beránkové;  jeho 
nanželka. 

9)  Míní  se  tu  instrukce  a  plán  vydané  pro  náboženské  komisaře  od  krajského 
i  řadu  v  Chrudimi  d.  10  března  1782.  Viz  HA.  36,  č.  232.  Ve  dnech  9 — 12  března 
<omise  nezasedala. 

10)  Následující  tři  výslechy  mají  tytéž  otázky;  proto  jich  neuvádím. 

“)  Následující  výslechy  mají  tytéž  otázky,  jen  někdy  nepatrně  pozměněné; 
)roto  jich  více  neuvádím. 

12)  Za  Pruské  války  se  zásobovacími  povozy. 

13)  Znamení  jsou  vesměs  stejná,  t  t  t.  jen  Vojtěch  Kabrhel  z  Benátek  má  y, 
ignác  Motyčka  z  Horního  Újezda  /\/\/\  a  Jan  Zavřel  z  Bohuňovic  zhruba  po¬ 
dobné  číslu  119. 

69. 

1782  d.  13  dubna  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  zasílá  krajskému  úřadu  v  Chru¬ 
dimi  protokol  komise  s  výslechy  nekatolických  poddaných.  (Orig.) 

Wohllobl.  kais.  konigl.  Kreisamt.  Zufolge  des  dd.  konigl.  Kreisamt 
dtrudim  den  16  Februarii  d.  J.  an  alle  diesskreisige  herrschaftliche  Ámter 
ind  Stadt-Magistraten  ergangenen  Circularis  (allwo  verordnet  ist  worden, 
lie  hier  Kreyses  da  und  dort  befindliche,  von  dem  katholischen  Glauben 
btrinnig  gewordene  so  genannte  Lamblbrúder  ihrer  Religion  halber  in 
^eyseyn  eines  jeden  Orts  hierzu  benennenden  geistlichen  Commissarii  zu 
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konstituiren  und  dieselbe  denen  vorgeschriebenen  Fragstucken  nach 
commissionaliter  zu  verhoren,  soíort  nach  geendigter  diessfálligen  Kom- 
mission  das  Protocollum  commissionis  in  duplo  von  denen  Kommissarien 
unterfertigter  dahin  an  ein  konigl.  Kreisamt  einzuschicken)  wird  sothanej 
gnádige  Verordnung  gehorsamst  befolgt  und  ein  solches  Protocollum  mit 
Einbegrief  des  den  24ten  Martii  bereits  eingeschickten  Theils  in  duplo 
hiemit  von  Seite  der  Herrschaít  Leitomischl  durch  diesen  geflissenen  Bothen 
eingebracht.1)  Schloss  Leitomischl  den  13  April  782.  —  Eines  wohllobl. 
kais.  konigl.  Kreisamts  gehorsamster  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 


l)  Vraceje  protokol  i  s  tímto  přípisem  poznamenal  krajský  úřad  na  zadní  jeho 
straně:  „Da  in  dem  zuruckgehenden  Protokoll  der  Religionserklárungen  zum  TheiL 
Unterschriften  ohne  Handzeichen,  zum  Theil  aber  Handzeichen  hervorkommen,  die 
man  fúr  Original-Bestáttigung  nicht  ansehen  kan,  und  solches  doch  nothwendig  ist, 
so  hat  der  H.  Direktor  entweder  die  Handzeichen  nachtragen  zu  lassen,  oder  in  dem 
Berichte  zu  versichern,  dass  die  Handzeichen  in  dem  Originali  richtig  vorhanden  sind,' 
mithin  dass  das  Protokoll  eine  dem  Originali  gleichlautende  Abschrieft  sey,  wozu  nochj 
eine  summarische  Konsignation  mit  specifiquer  Benennung  der  Religion,  wozu  sich 
die  Individua  erkláret  haben,  beyzulegen  ist.  — Vom  Kreisamte  Chrudim  d.  16  Aprilis 
782.  —  Joseph  Duchet. 

Rozkazu  tomuto  bylo  vyhověno  závěrečnou  ,, notou"  ze  d.  30  dubna  při 
předcházejícím  protokolu,  zde  čísle  68. 


L-. 


70. 


1782  d.  17 — 20  dubna.  —  Prohlášení  jednotlivých  obcí  na  panství  L.,  které  domyl 
za  modlitebny  a  která  místa  za  hřbitovy  nekatolíkům  vykázaly.  (Orig.) 


Z  Doiního  Oujezda.  Poníženou  žádost  urozenýmu  panu  derek- 
torovi.  Urozený  vašnost  pane  derektor!  Z  velkou  ponížeností  urozeného 
pána  žádáme,  aby  Jejich  Milosti  jakožto  řiditel  a  pán  našeho  Li  torny  - 
ského  panství  stranu  našeho  modlitebního  domu,  abysme  přáný  měli 
16.  numero,  Karel  Kabrhel ;  neb  jest  nám  ten  dum  nej  šikovnější,  zdálí 
od  kostela  za  dobrý  troje  hony.  U  přítomnosti  všech  nás  Jan  Andrle,  soused 
Dolní  Oujezda.  —  Praes.  v  Litomyšli  d.  17  Aprile  782. 

Dolní  Oujezd.  Správu  dávám  urozenýmu  pánu  děreltoroj  stranu 
ty  písebnosti,  co  náš  pořadník  urozenýmu  pánu  podal.  K  nám  ji  přinesl 
z  Horního  Oujezda  Jozeí  Lněnička,  obecní  chalupník.  Dáno  v  Dolním 
Oujezdč  dne  18  Aprilis  1782.  —  Jan  Kabrhel,  rychtář. 

Od  Svatý  Kateřiny.  Pochválen  bud  P.  Ježíš  Krystus.  Pozname¬ 
nání  dáváme  k  naší  milostivý  vrchnosti  stranu  nekatolického  krchova, 
že  u  nás  k  němu  žádná  příležitost  nej  ní.  Jesli  tomu  milostivá  vrchnost 
povolí,  teda  uznáváme  na  toho  Jana  Jílka  dědičný  půdě,  však  ale  stranou 
pod  vesnicí  při  lovce.  —  Franc  Kučera,  rychtář. 

Z  Oujesce  poznamenání  dáváme  urozenému  panu  derekrtovi  (sic) I 
stranu  těch  lidí  tej  nový  víry,  tak  že  sme  jim  u  nás  ten  krchov  vyměřili 
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na  vopci,  též  ten  dům  pro  to  modlení,  totiž  u  France  Zachaře  29.  numeru. 
—  Václav  Dostal,  rychtář  Oujeský. 

Z  obce  Sečské  poznamenání  se  dává  k  naší  milostivé  vrchnosti 
strany  našich  evandělíku  v  spůsobu  tomto:  Co  se  krchova  dotýče,  že  ho 
budou  mít  na  Morašický  půdě  s  Morašickejma ;  strany  domu  k  modlení 
u  Jiříka  Abrhama,  1.  dum;  dyby  ale  u  něho  někoho  Pán  Bůh  nemocí 
navštívil,  tedy  u  Danyhele  Štursy,  2.  dům.  —  Jozef  Dočkal,  rychtář. 

Tisová.  Poznamenání  milostivé  vrchnosti  strany  pethavzu  neka¬ 
tolíků,  u  koho  maj  vykázanej,  u  Vojtěcha  Fikejzna.  V  Tisový  dne  19Aprilis 
1782.  —  Matěj  Jettmar,  rychtář. 

Ze  Sedlišt.  Dle  učivého  pozdravení  u.  p.  derektor  my  nížejíc  pozna¬ 
menaní  žádáme  poníženě  za  milostivé  dovolení  strany  toho  nynějšího 
příběhu,  to  jest  strany  krchova,  poněvadž  nám  obec  vykazuje  místo  ta¬ 
kové,  které  jest  blísko  mršníka,  kde  se  padlý  dobytek  vyváží,  a  protož 
žádáme  poníženě,  aby  nám  ještě  jinde,  kdežto  máme  dve  místa  obraný 
beze  škody  obce ;  pakli  by  to  býti  nemohlo,  tedy  takové  místo  Václav 
Dvořák  na  svý  pude  dáti  chce.  Co  se  ale  dotýče  našeho  shromáždění,  však 
sice  nikdy  jindy  jenom  v  nedeli  nějakou  chvíli  se  sejdeme;  avšak  na  mále 
máme  písma,  toliko  některou  pobožnou  písničku  zaspíváme  a  jinšího  nic; 
a  to  v  dome  Václava  Dvořáka.  Actum  Sedlišt  dne  19  Aprilis  a.  1782.  — 
Mikoláš  Sedláček,  rychtář.  —  Václav  Dvořák  n.  1.  —  Jakub  Mikolecký 
n.  32.  —  Mikoláš  Strnad  n.  28. 

Z  obce  Lubenské  povědomost  dáváme  k  naší  milostivý  vrchnosti, 
co  se  dotýče  našich  nekatolíku  a  jejich  sházení  k  jejich  náboženství,  tak 
maj  vykázáno  na  horním  konci  u  lesa,  kdežš  je  to  z  lidí  u  Jiříka  Zavorala 
n.  76.  Přitom  se  povědomost  dává  strany  zase  jejich  krchova,  kdežš  sme 
uznali  za  vsi  na  jistým  přílohu  Martina  Krejčího  na  hampese  vedle  aneb 
blísko  obecního  lesa.  Dáno  z  obce  Lubenské  dne  19  Aprilis  1782.  —  Pavel 
Jiruše,  rychtář.  —  Jiřík  Macháč,  končel. 

Lažany.  Poznamenání  se  dává  milostivý  vrchnosti  stranu  těch 
nekatolíků,  že  ti  nekatolíci  z  těch  6  numer  v  naší  obci  Lažanský  se  spolu 
v  hromadě  s  Morašickejma  umluvili,  že  chtějí  býti  pochováni  v  Morašicích, 
což  jim  taky  Morašický  nekatolíci  dovoluj ou.  Pročež  nevím,  zdaliž  jim 
to  taky  dovolí  urozený  pan  direktor,  aby  se  tam  pochová  váti  směli ;  nebo 
ani  takový  místo  se  v  Lažanech  nevynachází,  kde  by  se  pochovávati  mohli. 
Totiž  stranu  toho  domu  k  jejich  modlení,  že  oni  si  vybrali  k  modlení  dům 
u  Matěje  Bartáka,  totiž  v  numeru  19.  Dáno  dne  20  Aprilis.  —  Matěj  Tobek, 
rychtář  Lažanský. 

Mor  a  šice.  Poznamenání  dáváme  svému  představenému  a  urozenému 
panu  derektorovi  strany  místa  a  domu  k  našemu  zcházení  se  k  modlitbě 
boží  a  k  spí  vání  ku  pochvale  jeho  svátého  jména,  první  u  vdovy  Jílkový, 
druhý  u  Jana  Fikejzna,  třetí  u  Václava  Beneše.  Za  druhý:  Strany  posled¬ 
ních  věcí  člověka,  to  jest  smrti  naší,  která  žádného  nemine,  aneb  co  se  lcoli 
rodí,  k  smrti  se  rodí  a  pohřbu  potřebuje,  a  my  taky  ubozí  potřebuj em 
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a  posavád  ještě  takového  kouska  ty  země  nemáme,  pročež,  o  náš  milý  jak 
otče  a  opatrný  správce,  budte  k  nám  laskavý,  nebo  jsme  taky  oudot 
v  Krystu  Pánu  a  praví  křesťané  boží,  račte  nám  ten  kousek  země  popři ij 
a  to  pro  lásku  boží,  abychom  se  mohli  kde  pohřbíti ;  [k]  kterémužto  cíl 
a  konci,  aby  proti  tomu  žádný  neměl  co  mluviti,  abychom  obci  náko] 
nesnáz  činili,  dává  nám  Kroulík  na  svým  gruntě  místo,  za  vsí  u  svý  pazderně 
Dne  20  Aprilis  1782.  —  Katolíci:  Jiřík  Pchta,  končel;  Mikuláš  BurjánekJ 
končel;  Jan  Soukp,  soused.  —  Evangelíci:  Václav  Kroulík,  rychtář;  Jai 
Fikej  z,  soused. 


I 


71. 


1782  d.  21  dubna  v  Praze.  —  Okružník  král.  gubernia  do  všech  krajů,  jímž  sel 
přesné  zachovávání  tolerančního  patentu  nařizuje  a  veškerý  nátlak  na  podřízeml 
apd.,  aby  od  katolické  víry  odstoupili,  přísně  se  zakazuje.  (Tisk;  viz  HA.  36,  č.  270  I 
dv.  dekret  ze  d.  17  dubna,  viz  Jaksch  V.  90 — 91.) 


72. 
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1782  d.  24  dubna  v  Litomyšli.  —  Seznam  nekatolických  poddaných,  kteří  pro  nemo«| 
neb  z  jiných  příčin  před  vyšetřující  náboženskou  komisi  dostaviti  se  nemohli.  (Orig. 


Per  supplementum.  Verzeichnus  derjenigen  zur  Herrschaft  Leito-j 
mischl  angehorigen  unkatholischen  Unterthanen,  welche  bey  der  au 
allerhochste  Anordnung  vorgenohmenen  Religions-Untersuchungs-Kom- 
mission  wegen  Kranckheit  und  anderen  Umstánden  nicht  haben  erscheinen  |jía 
konnen  und  zwar: 

Dorí  Morašic  (d.  27  April.  782)1):  des  Wenzl  Beneš  Eheweib  Elisa- 
bet  (no.  33),  d.  Joseph  Jílek  Ehew.  Mariana  (5),  d.  Jakob  Pečenka  Eh 


Dorothea  (40),  d.  Johann  Kozák  Eh.  Rosina  (zuruckgegangen  zum  Katho- 
lischen),  d.  Johann  Záleský  Eh.  Anna  (54),  d.  Georg  Beneš  Eh.  Dorothea 
(zum  kiinftigen  Montag),  Wittib  Novotnin  Anna  (5),  Anna  Jílkin  Wittib 
(zum  Montag),  des  Franz  Jílek  Eheweib  Mariana  (41),  Katharina  Prokšin 
Wittib. 


« 


few 


Dorf  Bučina:  Mariana  Kubíčkin  Wittib  (24),  Wenzl  Beneš  (16; 
jest  9  let  nevidomý;  manželka  stará  přistoupila),  Joseph  Bureš  (20),  Jakob 
Bureš,  Johann  Doubrava,  des  Jakob  Doubrava  Eheweib  Dorothea  (26), 
Dorothea  Klančíkin  Wittib. 

Dorf  Javorník:  Wittib  Hurytin,  Jakob  Kozel,  Joseph  Sedláček, 
des  Johann  Frank  Eheweib  Dorothea. 

Dorf  Herraanic:  Augustin  Černý,  des  Georg  Anderle  Eheweib 
Magdalena  (abest),  d.  Johann  Dostal  Eheweib  Katharina,  Jakob  Ne¬ 
spěchal  der  Alte,  des  Georg  Beneš  Ehew.  Dorothea,  d.  Wenzl  Matějka 
Ehew.  Sophia,  d.  Wenzl  Janásek  Ehew.  Katharina,  Mariana  Briedlin. 

Dorf  Benátek:  des  Jakob  Kheral  Eheweib  Katharina. 


M 


Listář  Litomyšlský  1782,  21 — 24  dubna. 


143 


Dorf  Breutenthal:  des  Jakob  Anderle  Ehew.  Anna,  d.  Niklas 
Mřen  Ehew.  Judita,  d.  Thomas  Mřen  Ehew.  Katharina,  Paul  Havelka 
der  Alte. 

Dorf  S  eč:  des  Wenzl  Štursa  (mladší)  Eheweib  Anna,  d.  Wenzl 
Štursa  (starší)  Ehew.  Mariana,  d.  Daniel  Štursa  Ehew.  Anna,  d.  Thomas 
Jetmar  Ehew.  Katharina,  d.  Georg  Abraham  Ehew.  Christina,  d.  Wenzl 
Drábek  Ehew.  Mariana. 

Dorf  Oujezdec:  des  Johann  Anderle  Ehew.  Katharina,  d.  Jakob 
Skranka  Ehew.  Rosalia,  d.  Jakob  Soukup  Ehew.  Anna,  d.  Wenzl  Anderle 
Ehew.  Dorothea,  d.  Johann  Říha  Ehew.  Mariana,  d.  Wenzl  Pachta  Ehew. 
Katharina,  d.  Franz  Zachař  Ehew.  Anna,  d.  Jakob  Zachař  Ehew.  Dorothea, 
d.  Jakob  Čermák  Ehew.  Anna. 

Dorf  Poříč:  des  Wenzl  Kárský  Ehew.  Ludmila,  d.  Johann  Kulhavý 
Ehew.  Ludmila  (jest  chromá  a  již  dvě  neděle  nevidomá,  s  vázanýma  otči), 
d.  Franz  Hájek  Ehew.  Elisabet,  d.  Franz  Nepraš  Ehew.  Anna,  d.  Adalbert 
Jiskra  Ehéw.  Rosalia. 

Dorf  Unter-Ouj  ezd:  des  Franz  Pitr  Ehew.  Katharina  (má  bejti 
na  každou  chvíli),  d.  Karl  Jiskra  Ehew.  Mariana,  d.  Wenzl  Jiskra  Ehew. 
Ludmila,  d.  Johann  Jiskra  Ehew.  Katharina,  d.  Joseph  Kerhart  Ehew. 
Katharina. 

Dorf  Ober-Oujezd:  des  Adalbert  Fulík  Ehew.  Anna,  d.  Johann 
Hurych  Ehew.  Katharina,  Anna  Stříterskin  (vdova). 

Dorf  Pekla:  des  Martin  Pathan  Ehew.  Anna,  Franz  Zavřel,  d. 
Johann  Myška  Ehew.  Dorothea. 

Dorf  Vysoká:  des  Wenzl  Matějka  Ehw.  Anna,  d.  Joseph  Beneš 
Ehew.  Katharina,  d.  Wenzl.  Anderle  Ehew.  Juliana,  d.  Wenzl  Šplíchal 
Ehew.  Mariana,  d.  Joseph  Hledík  Ehew.  Juliana. 

Dorf  Osik:  des  Joseph  Sedláček  Ehew.  Anna. 

Dorf  Tisau:  des  Niklas  Kopecký  Ehew.  Dorothea,  d.  Adalbert 
Fikejs  Ehew.  Katharina,  d.  Andres  Váně  Ehew.  Katharina,  Johann 
Kolda. 

Dorf  Cerekvic:  des  Adalbert  Deml  Ehew.  Anna 

Dorf  Hrušau:  Dorothea  Benešin  Wittib,  des  Joseph  Kroulík  Ehew. 
Dorothea. 

Dorf  Horek:  Wenzl  Remeš. 

Dorf  Z  á  1  e  š  :  Anna  Dostalin  Wittib. 

Summa  12  Mánner,  67  Weiber.  — •  Schloss  Leitomischl  den 
24  April  782. 

Z  Dolního  Oujezda  den  29  April:  Jan  Bys  a  Anna  manželka. 

Z  Oujezdce:  Anna,  France  Dostala  manželka. 

Stříteř:  Maryana,  Jana  Stříterského  manželka. 


b  Slova  do  závorek  položená  připsal  vlastnoručně  ředitel  panství. 
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73. 


1782  d.  26  dubna  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  ■ 
Valdšteinovi,  že  se  víra  beránková  již  i  mezi  služebnictvem  šířiti  počíná.  (Orig.) 


.  .  .  Pro  sexto  sollen  auch  gehorsamst  nicht  verhalten,  wasmassen  | 
der  dermahlige  Schafer  im  Augezder  herrschaítlichen  Mayerhof  Nahmens 
Joseph  Macek  sanit  seinem  Eheweibe  von  dem  katholischen  Glauben  ab 
und  dem  hir  im  Lande  da  und  dort  sich  hervorgethanen  ausgedichteten 
Lambl-Bruderschafts-Irrthum  beygefallen,  mithin  zu  befahren  ist ,  dassl 
das  gesamte  katholische  Mayerhofs-Gesind  mit  diesem  so  starek  sich  aus- 
breitenden  dem  katholischen  Glauben  wiedrigen  Religions-Irrthum  be- 
fleckt  werden  duříte;  so  ist  des  Amts  Meynung,  womit,  jedoch  mit  gná- 
diger  E.  hgráfl.  Gn.  Genehmhaltung,  dieser  Schaíer  Joseph  Macek  von  dem 
Mayerhofe  abgeschaft  und  ein  anderer  hirzu  tiichtiger  und  zwar  der  Ro- 
sensteiner  Bartholomáus  Antl  in  den  Augezder  Hof  versetzt  werden 
móchte.') 

.  .  Zum  Beschluss  E.  hgráfl.  Gn.  unterthánigst  nicht  verhalten  sollen, 
wie  dass  am  23ten  dieses,  ais  am  Fest  des  heiligen  Landespatrons  Adah 
berti  der  hochwiirdige  Herr  Joseph  Kvis,  der  heiligen  Metropolitankirche 
bey  s.  Veit  zu  Prag  Canonicus  und  erzbischoflichen  Consistorii  Rath,  um 
das  hir  im  Lande  unter  das  Bauernvolck  eingeschlichene  unkatholische 
Lambl-Bruderschafts-Weesen  zu  untersuchen,  allliier  sey  angelangt,  das 
Quartir  auf  der  Dechantey  genolimen-.)  —  Schloss  Leitomischl  den  2  6 
April  782. 


Ira 


x)  Purkrabí  Jan  Svoboda  píše  o  tem  ve  své  zprávě  ze  d.  21  dubna  následo  vně 
,,Nacli  dem  kundgemachten  Religions-Toleranz-Patent  hábe  ich,  ais  ich  die  Hófe  visi- 
tirte,  auch  die  Schaf fersleuthe  und  Magdě  befraget,  wessen  Religion  sie  wáren.um  die  ver- 
ordnungsmássigen  Anstalten  mit  ihnen  treífenzu  kennen,  und  es  ergabe  sich,  dass  nu 
eine  Magd  im  Tissauer  und  eine  im  Horker  Hof  unkatholisch  zu  seyn  befunden  worden, 
von  denen  Schaffersleuthen  aber  niemand.  Mitlerweile  entstunde  die  Rede,  dass  der 
Augezder  Schaf fer  samt  seinem  Weibe  unkathclisch  seyn,  jedech  es  von  darům  ge- 
heim  halten  sollen,  um  nicht  des  Dienstes  verlustiget  zu  werden.  Ich  begabe  mích 
abermahlen  hien  und  erófnete  beeden,  was  von  ihnen  gesprochen  und  gedacht  wúrde ; 
dieses  wáre  also  sehr  schlecht,  dass  sie  anders  redeten  und  anders  d  áchten,  besonders 
da  sie  wegen  zeitlichen  Gůtern  ihre  in  Herzen  gefasste  Religion  verlaůgnen  wollten; 
wenn  es  also  an  deme  wáre,  dass  sie  einer  anderen  Religion  sind,  so  sollten  sie  es  ohne 
Scheu  gestehen,  indeme  ich  sie  versichern  kente,  dass  sie  dessentwegen,  wenn  sie 
sonsten  ehrliche  und  getreue  Leuthe  blieben,  nicht  um  ihr  Brod  kommen  wurden. 
Allein  sie  laugneten  alles  und  bestárkten  es  ncchmahlen,  dass  sie  katholisch  sind.“ 
,,In  einigen  Wochen  darauf  meldeten  sie  sich  schcn  der  vorgeschriebenen  Ordnung; 
nach  mit  einem  Zettl  beym  H.  Direktor,  dass  sie  auch  von  der  Lamblbruderschaft 
wáren.  Bey  meiner  Dahienkunft  nacher  Augezd  machte  ich  also  die  Anstalten,  wie 
sich  die  Magdě,  die  noch  alle  katholisch  waren,  verhalten  sollen.  Kurz  darauf  fienge 
die  Schafferin  schon  an  denen  Hofmágden  zu  arbeithen  und  ihnen  den  katholischen 
Glauben  zu  schánden  und  liesse  nicht  nach,  bies  sie  eine  an  ihre  Seite  bekommen, 
der  sie  sogleich  aufgetragen  den  Rosenkranz  und  Skapulier  wegzuwerfen.  Diese  ist 
zwar  mit  vieler  Miilie  wieder  zuruckgebracht  worden,  jedoch  weiss  man  sicher,  dass 
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lie  Schafferin  noch  immer  wieder  die  katholische  Religion  losbricht  und  selbe  fůr 
inen  Gótzendienst  haltet.  Da  denn  im  Hofe  viele  Gelegenheit  ist,  die  Leuthe  wo 
licht  zu  verfůhren,  doch  wenigstens  zu  árgern,  weilen  dahien  des  Jahrs  hindurch 
•iele  Menschen  zu  diesen  oder  jenen  Verrichtungen  beordert  werden,  so  wáre  mein 
mvorgreifliches  Gutachten,  womit  der  Schafer  samt  ihr,  besonders  da  sich  der  erstere 
eit  des  ergangenen  Toleranz-Patents  dem  Sufe  ungemein  ergeben,  abgeschaít  und 
nstat  seiner  der  Georg  Faltys  von  Osik  anzustellen  káme.“ 

2)  Hrabě  ve  své  odpovědi  ze  d.  7  května  nařídil:  „Der  Augezder  Schafer,  weil 
r  dem  Trunk  stark  ergeben,  folglich  seinen  Verrichtungen  obzuliegen  unfáhig,  wird 
u  entlassen  seyn.  .  .  .  Mir  aber  ist  von  dem  Erfolg  der  Untersuchungs-Kommission 
lles  umstándlich  einzuberichten." 


74. 


782  d.  27  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  výslechů  s  Matějem  Bártou,  Janem 
íovákem  a  Janem  Herynkem,  městskými  poddanými  z  Jarošova,  kteří  sami  malé 


dítky  křtili  a  pohřbívali.  (Koncept.) 


Anno  1782  dne  27  Apiilis  na  kanceláii  vrchnostenské  panství  Lito- 
ryšlského  konstituirováni  podle  král.  ouřadu  krajskýho  nařízení  násle- 
ující  města  Litomyšle  poddaní  v  příčině  křtu  několik  dítek  nekatoli- 
kým  spusobem  skrze  odpadlce  od  víry  katolické  ve  vsi  Jarošově 
onaného : 

Matěj  Bárta,1)  35  let,  z  Jarošova,  poddaný  zde  k  městu  Litomyšli, 
natý,  chalupník  a  přitom  krejčí,  helvetského  nařízení ;  jak  živ  jsem  toho 
iboženství ;  i  muj  otec  byl  takového. 

Ad  specialia: 

1.  Jste  obviněný,  že  jste  křtil.  —  Křtil  jsem  dvě  děti. 

2.  Koho  byly  ty  děti?  —  První  Jana  Nováka  z  č.  30  tam 
Jarošově. 

3.  Jaké  se  mu  dalo  jméno?  - —  Já  se  nepamatuju,  jaké  jméno 
mu  dalo. 

4.  Kteří  byli  kmotři?  —  Kmotři:  Václav  Blažek  z  č.  2,  Matěj  Liphav- 


ký  z  č.  9  a  Matěj  Souček  z  č.  33. 


J  5.  Byl  syn  nebo  dcera?  —  Byl  syn. 

6.  Dávno-li  je  tomu?  —  Čtyry  neděle  budou  tomu. 

7.  Kdo  pak  vás  k  tomu  přivedl,  aby  jste  křtil?  —  Otec  toho  dítěte 
čišel  ke  mně,  abych  to  udělal. 

8.  Kdyť  to  nej  ní  dovoleno.  —  Může  kdokoliv  z  nás  křtít. 

9.  Odkud  máte  to  povolení?  — -  Protože  se  dovoluje  v  čas  potřeby, 
e  kdokoliv  může  pokřtít. 

10.  Co  pak  bylo  tak  mdlý?  —  Bylo  ovšem  mdlý. 

11.  Koho  bylo  to  druhé  dítě?  —  Druhé  dítě  bylo  Jozefa  Bárty,  mého 
tce  bratra. 

12.  Co  bylo;  byl  syn  neb  dcera?  —  Byla  dcera. 

13.  Jaké  jméno  dostala  na  křtu?  —  Jméno  dostala  Kateřina. 
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14.  Kteří  byli  kmotři?  —  Kmotři  byli:  Kateřina  Herynková  z  č.  6, 
Václav  Blažek  z  č.  2  a  Maryana  Součková  z  č.  33. 

15.  Také-li  jste  mimo  těch  ještě  více  dětí  křtil?  —  Více  jsem  nekřtil. 

16.  Kterak  pak  jste  je  křtil?  —  Jak  zákon  poroučí:  Já  tebe  křtím 
ve  jménu  Boha  Otce,  Boha  Syna  a  Boha  Ducha  svatýho,  amen;  a  po  každý 
jsem  na  hlavu  vlil  trochu  vody. 

17.  Také-li  pak  jste  přitom  kříž  dělal?  —  Kříž  jsem  nedělal. 

18.  Co  pak  jste  u  pana  faráře  nebyli?  —  Nebyli  u  pana  faráře;  co 
bychme  tam  dělali,  poněvadž  nechce  podle  našeho  spůsobu  děti  křtíti. 
S  prvníma  třema  dětma  jsme  byli;  když  ale  tak  je  křtít  nechtěl,  tak  jsme 
s  těma  dvouma  tam  nešli  a  více  nepůjdeme. 

Jan  Novák,1)  42  let,  z  Jarošova,  poddaný  k  městu  Litomyšli,  ženatý, 
chalupník,  náboženství  helvetského,  hned  od  mých  rodičův  a  předkův. 

Ad  specialia: 

1.  Pravda-li  je,  že  vám  dítě  umřelo?  —  Umřelo  mně  dítě. 

Kterak  se  jmenovalo?  —  Matěj  se  jmenovalo. 

Jak  staré  bylo?  —  Čtyři  dni  bylo  staré. 

Bylo-li  pokřtěné,  a  kdo  ho  křtil?  —  I  ylo  pokřtěné  od  Matěje  Bár  ty 
Co  pak  jste  nebyl  u  pana  faráře  o  křest?  —  Nebyl  jsem  u  pana 


2. 

3. 

4. 


faráře. 


jsem 


krt 


6.  Z  jaké  příčiny?  —  Protože  nám  nechce  sloužit,  jak  my  chceme 

7.  Kdo  vás  na  to  navedl?  —  Nenavedl  mně  žádný;  sám  od  sebe 
to  udělal. 

8.  Kdo  ho  pochovával?  —  My  bratři  mezi  sebou  jsme  ho  pochovali 

9.  Ani  o  funus  u  pana  faráře  jste  nebyli?  —  Nebyli  jsme  u  p.  faráře 

10.  V  kterém  místě  jste  ho  pochovali?  —  U  Henrycha  Peřiny  na^  f 
zahradě. 

11.  Co  pak  nemáte  vykázané  místo  pro  pohřeb?  —  Nemáme  vyká¬ 
zané  místo. 

12.  A  nehlásili  jste  se  u  rychtáře?  —  Nehlásili  jsme  se  u  rychtáře 

13.  Je-li  pravda,  že  jste  Matěje  ártu  žádal,  by  vám  to  dítě  pokřtili 
—  Je  pravda,  že  jsem  jeho  Bártu  za  to  žádal,  by  to  dítě  pokřtil,  poněvadž 
dítě  bylo  mdlý. 

14.  Také-li  jich  více  křtil?  —  Já  nevím,  křtil-li  jich  více. 

15.  Kdo  pak  kopal  hrob  a  mnoho-li  lidí  bylo  na  tom  funuse?  —  Z( 
třech  vesnic  se  na  funus  sešli,  přes  100  jich  mohlo  bejt;  při  tom  jsme  jer 
spívali.  Hrob  skrz  hrobaře  jsme  dali  vykopat. 

Jan  Hering,2)  přes  50  let,  z  Jarošova,  poddaný  zde  k  městu,  ženatý 
vej  moník  a  nádeník,  náboženství  Krysta  Ježíše  podle  zákona  konfess; 
helvetské ;  prv  vždycky  jsem  byl  toho  náboženství,  však  ale  tajně;  nyn. 
od  té  doby,  co  ten  patent  strany  víry  přišel,  jsem  toho  náboženství. 

Ad  specialia: 

1.  Vy  jste  měl  několik  dětí  křtít;  je-li  tomu  tak?  —  Je  pravda;  5dět 
jsem  pokřtil. 
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2.  Co  pak  nevíte  král.  patent,  že  děti  od  duchovních  křtěné  býti 
nají?  —  Já  jsem  ten  patent  neslyšel;3)  když  ale  ty  děti  dílem  mdlý  byly 
i  já  o  patentu  jsem  nevěděl,  tak  jsem  je  křtil. 

3.  Komu  tehdy  jste  křtil  těch  5  dětí?  —  První  bylo  jisté  padlé  osoby 
\nny  Olivové;  poněvadž  bylo  mdlý,  křtil  jsem  ho  v  noci  při  svíčce. 

4.  Co  bylo;  byl  chlapec  neb  děvče?  —  Byl  chlapec. 

5.  Jaké  jméno  dostal  na  křtu?  —  Jméno  dostal  Karel. 

6.  Kteří  byli  kmotři?  —  Kmotři  byli  4:  Matěje  Liphavskýho  syn, 
cterý  ho  držel  na  rukouch,  Daniel  Chleboun,  Helena  Vackova  a  Veruna 
Olivka.  Druhý  Henrycha  Peřiny,  děvčátko  bylo,  také  mdlý  a  umřelo. 
Třetí  Jana  Peřiny,  taky  děvčátko;  to  je  živé.  Čtvrté  Jiříka  Olivy,  též 
lěvčátko,  také  ještě  živé.  Páté  Matěje  Liphavskýho,  podobně  děv- 
átko. 

7.  Kterak  pak  jste  ty  děti  křtil?  —  Ve  jménu  Otec  i  Syna  i  Ducha 
vatýho  a  po  třikráte  vodu  lil  na  hlavu.  Po  křtu  jsem  se  modlil  Otče  náš 
i  evangelium  sv.  Marka  v  10.  kapitole. 

8.  To  evangelium  sv.  Marka  jste  naspaměť  říkal  aneb  z  nějaké  knihy 
etl?  —  Ne  naspaměť,  ale  z  Agendy. 

9.  Koho  je  ta  Agenda?  —  Je  obecní,  od  obce  koupená. 

10.  Kterak  pak  jste  vy  k  tomu  přišel,  aby  jste  ty  děti  křtil?  —  Když 
sme  byli  v  shromáždění,  tak  mně  k  tomu  přinutili,  abych  křtil  to  dítě  té 
)li vový ,  poněvadž  bylo  mdlý;  a  k  ostatním  také  mně  přivedli  abych 
e  křtil. 

11.  Proč  pak  nešli  k  panu  faráři?  —  Nechtěli  k  panu  faráři  jiti. 

12.  Z  jaké  příčiny  nechtěli  k  němu  jiti?  —  Protože  dříve  jim  děti 
:řtít  nechtěl  po  evangelicku,  jak  oni  chtějí. 

13.  Také-li  jste  mimo  těch  pěti  ještě  více  dětí  křtil?  —  Ostatně  jsem 
ádné  nekřtil. 

Actum  na  kanceláři  vrchnostenské  panství  Litomyšlského  dne  a 
éta  ut  supra.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

l)  Matěj  Bárta  a  Jan  Novák  byli  dříve  již  obesláni  na  městský  úřad,  aby  se 
odpovídali  z  těchto  svých  přečinů,  ale  nedostavili  se.  Městská  rada  dávajíc  o  tom 
ne  11  dubna  zprávu  krajskému  úřadu,  podotýká:  ,,Aber  diese  Citation  war  ohne 
He  Wurkung ;  es  erschien  keiner  aus  beyden,  massen  der  Ungehcrsam  in  Jaroschau 
urchaus  gleichsam  schon  zur  Gewchnheit  wird,  welcher  nicht  anders  ais  durch 
ilitair-Assistenz  ausgerottet  werden  kann,  sonst  haben  wir  was  árgeres  zu  befurchten. 
enn  die  Bossheit  der  Jaroschauer  akatholisclien  Unterthanen  greift  táglich  vveiter 
m  sich,  so  dass  selbe  weder  des  Gatters,  mit  welchem  das  Kreutz  in  der  Gemeinde 
mgeringt  war,  verschonet,  sondern  solches  náchtlicher  Weile,  ohne  die  Tháter  zu 
issen,  auseinander  gerissen  und  entwendet  haben.  “ 

Přípisem  ze  d.  13  dubna  nařídil  krajský  úřad  řediteli  panství,  aby  sám  vinníky 
yslechl,  neprodleně  o  tem  zprávu  podal  a  „endlich  wird  der  H.  Direktor  diese  beyde 
nterthanen  ihres  Ungehcrsams  vegen  mit  einem  dreystundigen  Arrest  zu  belegen, 
íd  wenn  sie  die  Gestellung  ncch  ferners  verweigern  sollten,  selbe  durch  das  Gericht 
iben  lassen,  und  wenn  sie  auch  diesen  wiederspánstig  sich  zeigen  sollten,  hieher  die 
nzeige  schleunigst  zu  machen  haben." 
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Zasílaje  d.  27  dubna  protokol  výslechů  krajskému  úřadu  dodává  ředitel  panství 
„dass,  nachdeme  sie  Constituti  den  diessfálligen  Tauf-Fůrgang  frey  zugestanden  unq 
in  keine  Abrede  gestellt,  man  erachtet  hábe,  nicht  nothwendig  zu  seyn,  nach  dener 
Zeugen  zu  fragen  und  selbe  zu  verhóren ;  mit  einem  dreystúndigen  Arrest  jedocl 
sind  dieselben  belegt  worden.“ 

Přípisem  ze  d.  24  května  oznamuje  krajský  úřad  řediteli  panství,  že  „vermog' 
hoher  Gubernial-Verordnung  dd.  15  et  praes.  21  Maji  782  sind  die  Akatholiken  Bárto 


und  Hering  wegen  eingestandenen  Kindertaufen,  ersterer  mit  einem  24stúndiger  fc v 


und  letzterer  mit  zweymahl  24stůndigen  Opere  dominica’li  zu  bestrafen  und  isi 
ferners  die  Einleitung  zu  treffen,  damit  diese  Kinder  nothigen  Falls  wiederum  zui 
Taufe  gebracht  werden." 

D.  27  května  sděluje  ředitel  panství  toto  rozhodnutí  P.  Tomáši  Arazimovi 
faráři  v  Dolním  Újezdě,  a  „ersuche  also  Euer  Hochwůrden  hiemit  dienstschuldigst 
selbten  beliebeten  auszuforschen,  ob  diese  Kinder  rechtmássig  getauft  worden  sind 
vviedrigen  Falls  dieselben  conditionate  zu  taufen  oder  taufen  zu  lassen  und  mú 
hievon  Parte  zu  geben,  um  an  einwohllóbl.  kónigl.  Kreysamt  hiruber  meinen  Berichi 
erstatten  zu  kánnen.“ 

2)  Jan  Herynk  byl  v  příčině  křtu  uvedených  zde  pěti  dětí  vyslýchán  jii 
na  radnici  města  Litomyšle  dne  11  března  t.  r.  Viz  zde  č.  64. 

3)  Kásledkem  této  výpovědi  nařídil  krajský  úřad  dne  4  května  vrchnosten 
skému  úřadu,  jak  následuje:  ,,Da  der  wegen  Unternehmung  der  Taufe  konstituirti 


Unterthan  Johann  Hering  aus  dem  Dorfe  Jarošov  ausgesagt  hat,  dass  er  vor  ticvo 


De 


ť 


m 


L- 


falich 


dem  hóchsten  Gesetze,  wienach  die  Kinder  der  Akatholischen  bey  dem  katho 
lischen  Pfarrer  getaufet  werden  sollen,  nichts  wisse  und  daher  dann  die  Tauft 
unternommen  hábe,  dem  Magistráte  aber  wohl  bekannt  seyn  muss,  dass  die 
Akatholischen  so  lang,  bis  sie  ihre  Pastores  erhalten  werden,  in  Ministeria! 
actibus  an  die  katholische  Pfarrer  angewiesen  sind,  so  hat  sich  der  Magistrál  G  pí 
hieher  zu  verantworten,  warum  solches  den  Unterthanen  nicht  bedeutet  worder 
ist.  Und  damit  dieser  Unfug  fůrs  Kůnftige  aufhore,  so  ist  selben  die  Taufe  dei 
Kinder  mit  dem  Zusatz  auf  das  Ernstlichste  zu  verbieten,  dass,  weil  die  katho 
lische  Geistliche  die  Taufe  nach  Art  der  Evangelischen  zu  administrieren  befugt 
sind,  hierwegen  auch  Matríken  fůhren  můssen,  sie  nicht  nir  ihre  Kinder  zui 
Taufe  dahin  bringen,  sondern  auch  beym  Wirtschaftsamte  in  Ansehung  des  Zu 
wachses  solche  um  so  sicherer  melden  sollen,  ais  man  sie  im  Widrigen  und  be 
der  durch  ihr  Verschulden  findende  Unrichtigkeit  der  Matrik  und  des  Popula-JI 
tionsbuchs  mit  den  in  dem  Werbbezirkssystem  ausgesetzten  Strafen  ohnnach- 
sichtlich  ansehen  wůrde.  Welches  auch  generaliter  allen  Akatholischen  zu  be-j 
deuten  ist,“ 


lanžel ; 
fota 
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1782  d.  29  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  pod¬ 
daných  zvláště  ženského  pohlaví  náboženství  beránkového,  konaném  ve  dnech  27  až 

29  dubna.  (Orig.) 


Supplementum  constituti  na  vrchnostenské  kanceláři  hra- 
běcího  Valdšteinského  panství  Litomyšlského  s  těmi  k  témuž  panství  patří 
čími  poddanými,  kteří  za  příčinou  náboženství  bcránkovského  tak  nazva¬ 
ného  dosaváde  vzláště  ženského  pohlaví  vyslyšáni  nebyli,  sub  praesidio 
vysoce  důstojného  JMi  pána  pana  Jana  Jozefa  Kvis,  na  Hradě  Pražském 
u  sv.  Víta  kanovníka  a  praeláta  v  království  Českém  (pl.  tit.),  držaného. 
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Dne  27  Aprilis  1782.  Ze  vsi  Morašice:  N.  33.  Alžběta  Bene- 
1  íová:  1.  Odkud  jste?  —  Z  Morašic. 

2.  Kterak  se  jmenujete?  —  Alžběta;  jsem  manželka  Václava  Beneše. 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Katolické  víry;  však  ale  tajně 
,  íeránkové. 

irt)  4.  V  jaké  víře  jste  vy  byla  vychovaná.  —  Já  taky  tak;  doma  u  ro¬ 

sí  ličů  v  beránkové  cvičená. 

5.  Také-li  tu  víru  katolickou  ještě  vyznáváte?  —  Nevyznávám. 

6.  Proč  se  od  ní  odlučujete?  —  Proto,  že  mně  se  nelíbí. 

)vj  7.  Kdo  vás  k  tomu  přivedl?  — Mého  muže  otec  a  taky  sám  můj  muž. 

;sí  8.  S  jakými  slovy  neb  pohrůžkami?  —  Pohrůžkami  ne. 

9.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Nemám  po¬ 


hybnost. 

10.  Jakou  víru  budoucně  vyznávati  chcete?  —  Víru  Krystovou, 
cterou  apoštolově  po  světě  hlásili. 

11.  Z  jaké  příčiny?  —  Že  se  mně  zdá  spasitedlná. 

12.  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaše  víry?  —  Ještě  nemám. 

13.  Chcete-li  pak  k  víře  katolické  přistoupit?  —  Já  jen  přece  tu  be- 
ánkovou  chci  vyznávat. 

N.  5.  Maryana  Jílková:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Maryana,  žena  Jozefa 
Jílka.  —  3.  Rodiče  byli  katolické  víry.  —  4.  Já  taky  katolické  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Že  jsem  ji  zapoměla.  —  7.  Žádný  mně  nenavedl;  ale 
•cdyž  přišlo  královské  dovoleni,  tak  jsem  ji  sobě  vyvolila.  —  8:0.  - —  9. 
0  katolické  nepochybuji:.  —  10.  Víru  beránkovou  pod  lámáním  chleba 
i  kalicha  pitím.  —  11.  Že  se  nesrovnává  s  katolickou  a  že  je  lepší.  —  12. 
Nemám,  až  učitele  dostaneme.  - — 13.  Zůstávám  při  beránkové. 

N.  40.  Dorota  Pečenková:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Dorota,  Jakuba  Pe¬ 
čenky  manželka.  —  3.  Neznala  jsem  mé  rodiče.  —  4.  Z  mládí  katolicky 
/ychovaná.  —  5.  Nevyznávám  katolickou  víru.  —  6.  Protože  chci  podle 
ákona  živa  býti.  —  7.  R  ůj  strejc  mně  v  tom  vyučil  hned  z  mladosti,  a  můj 
nanžel  je  také  toho  náboženství.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10. 
/Iru  beránkovou.  —  11.  Protože  je  podle  zákona  Páně.  —  12.  Dosaváde 
íeumím  z  ní  co  po  vědí  t ;  až  dostaneme  učitele,  se  naučím.  —  13.  Zůstá- 
ám  při  beránkové. 

Ze  vsi  Morašice  Rozyna,  Jana  Kozáka  manželka,  se  prohlásila,  že 
rna  odstupuje  od  té  beránkové  víry. 

Anna,  Jana  Záleskýho  manželka:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Anna  Záleská. 
3.  Víry  evangelické.  — -  4.  Veřejně  katolické  a  soukromě  evangelické. 
5.  Dosaváde.  —  6.  Protože  jsem  z  mládí  byla  v  tom  učena.  —  7.  Ro- 
liče  mně  k  tomu  přivedli.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
e  již  rodičové  mně  vyučili.  —  12.  Nemám;  ale  naučím  se  až  přijde  učitel. 
13.  Zůstávám  při  beránkové. 

N.  5.  Anna,  vdova  po  Janovi  Novotným:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Anna 
Novotná.  —  3.  Katolíci  byli.  —  4.  Katolicky  sem  byla  cvičena.  - — 
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5.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  - —  6.  Příčinu  nevím.  —  7.  Nenavedl  mne 
žádný ;  poněvadž  ale  jiní  k  tomu  přistupují,  já  také.  — -8:0.  —  9.  Nepochy-I 
buju  nic.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Já  nevím  proč.  —  12.  Já  neumím  z  ni 
nic;  já  se  teprv  budu  učit.  — -  13.  Při  beránkové  zůstávám. 

N.  41.  Maryana  Jílková:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Maryana  ,  manželka 
France  Jílka.  —  3.  Otec  beránkové  a  matka  katolické.  —  4.  Podle  otce 
v  beránkové.  —  5.  Nevyznávám  katolickou.  — -  6.  Pro  nic.  —  7.  Žádnýj 
rrme  nenavedl.  — -8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  — 10.  Beránkovou.  —  11 
Protože  je  od  Krysta  Ježíše.  —  12.  Neumím  nic;  až  přijde  učitel,  já  se  na¬ 
učím.  —  13.  Při  beránkové  zůstávám. 

N.  30.  Kateřina  Prokšová  vdova:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Kateřina,  po 
Jozefovi  Prokšovi  vdova.  —  3.  Nevím,  jaké  měli  náboženství.  —  4.  V  kato¬ 
lické  jsem  byla  vyučena.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Když  jsem  to  od  man¬ 
žela  se  naučila,  tak  jsem.  —  7:0.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  - — -  10. 
Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  svati  apoštolově  v  ráji  štípili.  —  12.  Já  z  ni 
neumím.  —  13.  Neodstoupím  od  ní;  já  při  ní  zůstávám. 

N.  41.  Anna  Jílková  vdova:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Anna  Jílková.  —  3. 
Katolické  víry.  —  4.  V  katolické  víře.  —  5.  Nevyznávám,  nóbrž  be¬ 
ránkovou  Krysta  Ježíše.  —  6.  Zdá  mně  se  to  býti  dobré,  a  že  se  mně  líbí. 
—  7.  Zachovej  Pán  Bůh,  žádný;  jen  když  můj  muž  v  zákoně  čítával. — 
8:0.  —  9.  Nemám;  já  tomu  nerozumím;  leč  že  nejní  pod  lámáním  chleba 
a  kalicha  pitím.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  je  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  12.  Nemám  povědomost,  protože  čisti 
neumím.  —  13.  Juž  nepřistoupím. 

Dorota,  Jiříka  Beneše  manželka:  1.  Z  Morašic.  —  2.  Dorota  Bene¬ 
šová.  —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  V  katolické  víře.  —  5.  Nevyznávám.  — 

6.  Když  je  celý  dům  beránkové  víry,  tak  já  taky.  —  7.  Můj  muž  mně  na 
to  navedl.  —  8.  Zákonem  Páně  mně  nabízí,  když  ho  čítá.  —  9.  Mám;  že 
jí  nechci  věřit  a  nebudu.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože 
se  mně  líbí,  že  je  Krysta  Ježíše.  —  12.  Nemám  žádnou  povědomost;  jen 
co  ze  zákona  Páně  slyším.  —  13.  I  ne;  rač  kleknu  hned,  aby  mně 
stali. 
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Ves  Bučina:  N.  26.  Dorota  Doubravová:  1.  Z  Bučiny.  —  2.  Do¬ 
rota,  Jakuba  Doubravy  manželka.  —  3.  Byli  katolíci.  — ■  4.  Byla  vycho¬ 
vaná  v  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  to  přišlo  od  pana  cí¬ 
saře.  —  7.  Žádný  mně  nenavedl;  než  že  přišlo  to  dovolení.  —  8:0.  — ■  9. 
Nepochybuju  o  ní.  —  10.  Která  v  ráji  vštípená,  od  Krysta  Pána  stvrzená, 
od  svátých  apoštolův  hlásaná  byla,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím, 
bez  přidánku  a  ujmy.  —  11.  Proto,  jak  Pán  Ježíš  při  poslední  své  večeři 
poručil.  —  12.  Nemám  povědomost;  budu  se  teprv  učit.  —  13.  Nechci 
k  víře  katolické  přistoupit. 

N.  24.  Maryana  Kubíčková  vdova:  1.  Z  Bučiny.  — 2.  Maryana,  vdova 
po  Bartoloměji  Kubíčkovi.  —  3.  Katolického  náboženství.  —  4.  Byla 
jsem  také  katolického  náboženství.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Já  nevím. 
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—  7.  Nenavedl  žádný.  —  8:0.  — 9.  (Nechtěla na  to  ani  odpověd dáti.)  —  10. 
Beránkovou,  to  jest  KrystusPán.  —  11.  (Nevěděla  na  to  nic  co  odpovědít.) 

12.  Neumím  z  ní  nic.  —  13.  Katolickou  nechci,  jen  beránkovou. 

N.  16.  Anna  Burešová:  1.  Z  Bučiny.  —  2.  Anna,  Václava  Bureše 
manželka.  —  3.  Byli  katolíci  jen  na  oko.  —  4.  Já  také  jsem  tak  byla  vy¬ 
chovaná.  —  5.  Nevyznávám  katolickou,  ale  beránkovou.  —  6.  Protože 
nechci.  —  7.  Žádný;  ja  sama.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10. 
Eeránkovou,  pod  lámáním  posvátnýho  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11. 
Protože  jsem  sobě  ji  zalíbila.  - —  12.  To  jenom  pod  lámáním  chleba  a  ka¬ 
licha  pitím.  —  13.  I  nepřistoupím,  a  jinač  neudělám. 

N.  20.  Jozef  Bureš:  1.  Z  Bučiny.  —  2.  Jozef  Bureš.  — -  3.  Katolického 
náboženství  před  časem.  —  4.  Já  také  jsem  byl.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Já  nemůžu  jinač  říct,  jen  že  jsem  odstoupil.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  — •  9. 
Mám  pochybnost  tu,  že  nám  brali  písmo.  —  10.  Víru  beránkovou,  pravo- 
křesťanskou.  —  11.  Protože  jí  zákon  boží  vyučuje.  —  12.  Já  neznám  články ; 
až  přijde  učitel,  on  nás  vynaučí.  —  13.  Nechci  katolickou,  já  chci  berán¬ 
kovou. 

N.  20.  Jakub  Eureš:  1.  Z  Bučiny.  —  2.  Jakub  Bureš.  — -  3.  Rodičové 
byli  katolické  víry. —  4.  Také  v  té  katolické  víře  já  jsem  byl  vychovaný. 

—  5.  Vyznávám  katolickou  a  do  beránkové  přistupuj u.  —  6.  Protože 
má  manželka  ji  vyznává.  —  7:0.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10. 
Jenom  beránkovou,  kterou  Pán  Ježíš  při  poslední  večeři  zanechal.  —  11. 
Protože  budu  z  kalicha  pít.  —  12.  Já  z  ní  nic  neumím.  —  13.  Zůstávám 
při  beránkové. 

N.  _3.  Dorota  Klančíková  vdova:  1.  Z  Bučiny.  —  2.  Dorota,  po 
Václavovi  Klančíkovi  vdova.  —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  Také  jsem  byla 
katolické  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  nechci  Boha  všemohou¬ 
cího  spustit.  —  7.  Můj  neboštík  manžel  to  ke  mně  mluvil,  abych  té  víry 
se  nespouštěla.  —  8:0.  —  9.  Já  nepochybuji  o  katolické  víře.  —  10.  Be¬ 
ránkovou,  kterou  ustanovil  Krystus  Pán  v  ráji.  —  11.  Protože  mně  to 
Bůh  všemohoucí  dal.  —  12.  Já  neumím;  teprv  se  učím,  když  slyším  číst. 
i—  13.  Neustoupím  od  ní. 

Dne  29  Aprilis.1)  Ves  Seč:  N.  21.  Anna,  manželka  Václava  Štursy 
mladšího:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Anna  Štursová.  —  3.  Byli  víry  katolické.  —  4. 
Vychovaná  v  katolické  víře.  Rodičové  ale  soukromně  byli  té  víry  a  já 
potom  také  přistoupila  k  tomu.  —  5.  Ještě  vyznávám  tu  víru  Krysta  Ježíše 
beránka.  —  6.  Protože  v  katolické  víře  je  sedm  svátostí  a  v  naší  jen  dvě.  — 
7.  Žádný;  než  z  milosti  boží;  a  když  rodičové  té  víry  byli,  tak  jsem  také 
k  ní  přistoupila.  —  8:0.  —  9.  Já  nevěřím  jen  dvě  svátosti:  křest  a  večeři 
Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  10.  Nechci,  ne.  —  11.  Tak 
já  jsem  k  té  beránkové  jedenkrát  přistoupila,  já  od  ní  neustoupím.  —  12. 
Já  se  teprv  budu  učit.  —  13.  Nechci,  ne. 

N.  19.  Maryana,  Václava  Štursy  staršího  manželka:  1.  Ze  Seče.  —  2. 
Maryana  Štursová.  —  3.  Katolíci  byli  rodičové.  —  4.  A  já  také  katolicky 
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vychovaná.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  nám  to  Pán  Bůh  dal  k  po 
znání.  —  7  4-8.  Muž  mně  k  tomu  měl,  abych  se  poznala;  nenutil  mně,  Pár 
Buh  mne.  —  9.  Já  nemám  žádnou  pochybnost.  —  10.  Víru  beránkovor 
Krysta  Pána.  —  11.  Protože  chci  při  ní  zůstat  až  do  smrti.  — •  12.  Já 
nejsem  v  tom  učená;  ale  chci  se  učit,  jestli  mně  Pán  Buh  ponechá.  —  13 
Nechci  přistoupit;  já  zůstávám  při  beránkové. 

N.  19.  Anna,  Daniele  Štursy  manželka:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Anna  Štur- 
sová.  —  3.  Beránkové,  ale  tajně.  —  4.  Byla  jsem  v  katolické  víře  vycho¬ 
vaná,  neb  rodičové  moji  brzo  umřeli.2)  —  5.  Zůstávám  při  beránkové  |i 
dosaváde.  —  6.  Protože  v  katolické  víře  nej  ní  pod  lámáním  chleba.  —  7 
Žádný;  z  milosti  boží  jsem  se  toho  uchytila.  —  8:0. —  9.  Žádnou  pochyb 
nost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Já  nevím ;  já  nejsem  v  tom  vyučená.  - —  12 
Nemám;  já  se  teprv  budu  učit.  —  13.  Nechci;  k  čemu  jsem  přistoupila 
při  tom  zůstávám. 

N.  27.  Kateřina  Tomáše  Jettmara:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Kateřina  Jettma 
rová.  —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  Rodičové  mně  brzo  umřeli;  já  jsem  slou-  |Ma 
žila  a  byla  jsem  katolicky  vychovaná.  —  5.  Nevyznávám.  - —  6.  Že  je  v  ní 
něco  přidáno  a  něco  odňato;  a  to  je  to,  že  u  katolíků  je  sedm  svátost 
a  u  nás  jen  dvě.  —  7.  Já  to  mám  z  milosti  boží;  žádný  mně  nenavedl.  — 

8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost;  jen  že  ta  beránková  Krysta  Ježíše 
mně  se  líbí.  —  10.  Tu  beránkovou,  která  hned  v  ráji  vštípená,  od  Krysta 
Pána  potvrzená  a  od  apoštolův  kázaná,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  • —  11.  Z  té  příčiny.  —  12.  Nemám,  až  se  vyučím.  —  13.  Nechci 
ku  katolické  přistoupit. 

N.  21.  Krystyna,  Jiřího  Abrahama  manželka:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Krystyna 
Abrahamová.  • —  3.  Táta  byl  katolické  víry,  máma  ale  beránkové.  — 

4.  Podle  mámy  v  beránkové.  —  5.  Dosaváde  beránkovou.  —  6.  Že  je  v  ní 
něco  přidáno  a  něco  ujato.  —  7.  Ted  já  sama  od  sebe  toho  se  držím,  jak  můj 
rozum  mně  dává.  —  8:0.  —  9.  Že  je  v  ní  zrušený  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  10. 
Beránkovou,  kterou  Pán  Krystus  hned  v  ráji  vštípil  a  na  svět  přinesl.  —  11. 

Pro  naše  spasení.  —  12.  Dokonalou  povědomost  ještě  nemám;  budu  se  j;: 
z  milosti  boží  ještě  učit.  —  13.  Nechci  přistoupit. 
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N.  28.  Maryana,  Václava  Drábka  manželka:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Ma-  fez 


' 
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ryana  Drábková.  —  3.  Já  otce  málo  pamatuju,  to  ale  vím,  že  pro  vhu  byl 
stižený.  Matka  však  má,  která  ještě  je  živa,  je  katolické  víry. —  4.  V  kato-|Laf 
lické  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  jsem  ted  poznala  pravdu  boží. 

—  7.  Žádný  mně  nenavedl;  já  to  mám  z  milosti  boží.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
pochybnost.  —  10.  Beránka  Krysta  Ježíše,  která  byla  v  ráji  štípená.  —  11. 

Že  se  mně  líbí,  že  jsou  v  ní  dvě  svátosti:  křest  a  večeře  Páně  pod  lámáním 
chleba  atd.  —  12.  Nemám.  —  13.  Nechci  přistoupit. 

Z  Tisový:  N.  27.  Kateřina  Váňová:  1.  Z  Tisový.  —  2.  Kateřina,  4. 
Ondřeje  Váné  manželka.  —  3.  Otec  byl  katolík,  matka  ale  byla  víry  be¬ 
ránkové.  —  4.  Matka  mně  vychovala  v  té  víře.  —  5.  Vyznávám  dosaváde. 

—  6.  Protože  v  katolické  jsou  přidánky.  —  7.  Žádný ;  já  to’  mám  od  matky. 
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—  8.  Matka  mně  povídala,  že  přijde  čas  o  té  víře,  abych  se  jí  držela.  - — -  9. 
Nemám  žádnou  pochybnost,  jen  strany  přidánků.  —  10.  Krysta  Ježíše 
beránka  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Když  mně  máma  tak 
učila,  tak  já  tak  pokračuj u.  —  12.  Všecky  články  nevím,  chci  ale  se  vy¬ 
učit.  —  13.  Ne,  ne,  já  chci  při  té  zůstat. 

N.  6.  Kateřina,  Vojtěcha  Fikejza  manželka:  1.  Z  Tisový.  —  2.  Ka¬ 
teřina  Fikej zová.  —  3.  Oni  byli  katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  - —  6.  Protože  mně  se  nelíbí  a  to  proto,  že  je  něco  přidáno  a  něco 
ujmuto.  —  7.  Mého  manžela  matka  mně  vyučila,  která  byla  víry  beránkové. 

—  8.  Ona  mně  říkávala,  že  to  má  od  své  matky,  a  mně  to  se  zalíbilo.  — 
3.  V  tom  mám  pochybnost,  že  je  v  ní  zrušený  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  10. 
Beránkovou,  kterou  Pán  Ježíš  v  ráji  vštípil.  —  11.  Protože  se  těším,  že 
v  ní  nezbloudím.  —  12.  Nemám;  těším  se  ale,  že  se  vyučím.  —  13.  Coj  sem 
před  sebe  vzala,  v  tom  zůstáyám  až  do  smrti. 

N.  31.  Dorota,  Mikuláše  Kopeckýho  manželka:  1.  Z  Tisový  —  2. 
Dorota  Kopecká.  —  3.  Otec  byl  katolík,  matka  ale  beránkové.  —  4. 
/  katolické  víře.  —  5.  Ne,  nóbrž  beránkovou.  —  6.  Že  se  mně  ta  líbí, 
xměvadž  se  dělí  od  katolické,  v  které  je  přidáno.  —  7.  Žádný  mně  ne- 
íavedl;  že  matka  povídala,  že  to  přijde,  a  když  to  přijde,  bych  se  toho 
Iržela.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  než  že  ta  se  mně  líbí.  — •  10.  Tu  beránkovou, 
derou  Pán  Krystus  v  ráji  štípil.  —  11.  Protože  katolická  nemá  pod  lá- 
náním  chleba.  —  12.  Nejsem  dokonale  vyučená;  ale  poslouchám  muže, 
cdyž  čte.  —  13.  Nechci. 

N.  51.  Jan  Kolda:  1.  Z  Tisový.  - —  2.  Jan  Kolda.  —  3.  Otce  nepama- 
:uju;  matka  ale  byla  beránkové  víry.  —  4.  Z  maličkosti  mně  tak  vycho¬ 
vala.  - —  5.  Dosaváde.  • —  6.  Protože  je  v  katolické  víře  kšaft  Krysta  Pána 
;rušený.  —  7.  Matka  mně  k  tomu  přivedla.  —  8.  Že  nejní  učení  katolické 
)d  Krysta  Pána,  nóbrž  teprv  začaté.  —  9.  Že  je  v  ní  něco  přidáno  a  něco 
íjato,  že  nejní  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  10.  Víru  berán- 
:ovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  - —  11.  Proto  se  mně  líbí,  že  je 
>d  Krysta  Pána  ustanovená  a  od  apoštolův  rozhlášená.  —  12.  Nevím 
[šechno  naspamět;  chci  se  naučit.  —  13.  Nechci;  k  čemu  jsem  se  dal  a 
éměř  zrodil,  v  tom  zůstanu. 

Z  Pekla:  N.  9.  Anna,  Martina  Pathana  manželka:  1.  Z  Pekla.  —  2. 
\nna  Pathanová.  —  3.  Beránkové.  —  4.  Vychovaná  jsem  také  v  té  víře.  — 
».  Posaváde.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí,  protože  v  ní  je  něco  přidáno  a  něco  ujato. 

—  7.  Mí  rodičové.  —  8.  Zlýma  slovy  ne,  ani  vyhrožováním.  —  9.  Tu  mám 
)ochybnost,  že  je  v  ní  zrušený  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  10.  Beránkovou, 
derou  Pán  Ježíš  v  ráji  štípil  při  poslední  večeři.  —  11.  Protože  se  mně 
íbí  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.- —  12.  Nejsem  dostatečně;  ale 
:dyž  něco  nevím,  nahlídnu  do  písma.  —  13.  Nechci.  Neodstoupím  od  té. 

N.  8.  Anna,  Jiřího  Zavřela  manželka:  1.  Z  Pekla.  —  2.  Anna  Za- 
Ťelová.  —  3.  Víry  katolické.  —  4.  Taky  jsem  byla  vychovaná.  —  5.  Nejsem  ; 
á  jsem  beránkové  již  6  let.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí,  protože  v  ní  zrušený 
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kšaft  Krysta  Pána  je.  —  7.  Můj  muž.  —  8.  Čtením  ze  zákona  Páně.  —  9. 
Tu  mám  pochybnost,  že  je  v  ní  více  svátostí  a  že  večeře  Páně  nej  ní  pod 
dvojím  spůsobem.  —  10.  Která  je  v  ráji  štípená  od  Krysta  Pána.  —  11. 
Protože  je  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nemám  dokonalou 
povědomost;  ale  chci  se  naučit.  —  13.  Nechci  juž  přistoupit;  já  té  mé 
budu  se  držet,  dokud  duše  v  těle  bude. 

N.  18.  Dorota,  Jana  Myšky  manželka:  1.  Z  Pekla.  —  2.  Dorota 
Myšková.  —  3.  Otec  byl  katolík,  matka  ale  beránkové  víry.  —  4.  Já  jsem 
byla  vychovaná  v  katolické  víře,  jen  že  matka  mně  říkávala,  že  přijde 
ta  beránková,  abych  se  jí  držela.  —  5.  Nevyznávám;  nóbrž  beránkovou. 

—  6.  Protože  nyní  může  bejt,  kdo  chce,  jak  chce,  když  to  tak  přišlo.  —  7. 
Když  jsem  to  od  mámy  slyšela  prv  a  potom  muž  mně  to  předkládal,  tak 
jsem  k  tomu  přistoupila.  —  8.  Pravil  ke  mně:  Ženo,  nyní  je  tu  ten  čas;  bud 
beránkové  víry.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost ;  věřím,  že  v  ní  může 
člověk  také  býti  spasený.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  • —  11.  Z  příčiny  té,  že  je  v  ní  večeře  Páně  pod  dvojím  spůsobem.  — 
12.  Nemám;  ale  chci  se  učit.  —  13.  Nepřistoupím,  ne 

Z  Dolního  Oujezda:  Magdalena,  Karla  Jiskry  manželka:  1. 
Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Magdalena  Jiskrová.  —  3.  Víry  katolické.  —  4. 
Katolicky  vychovaná.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně  líbí.  —  7.  Můj  muž 
mně  to  schválil  a  pravil:  Vidíš,  ted  máš  vůli;  můžeš  sobě  vyvolit  víru.  — 
8.  Jenom  těmi  slovy.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost.  —  10  Beránkovou. 

—  11.  Že  se  ta  mně  jen  přece  líbí.  —  12.  Nemám  dokonalou  povědomost, 
jen  něco;  já  všechno  hned  zapomenu.  —  13.  Ne,  ne,  nechci. 

Lidmila,  Václava  Jiskry  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2. 
Lidmila  Jiskrová.  —  3.  Rodičové  byli  katolíci.  —  4.  V  katolický  víře.  — 
5.  Nevyznávám,  nóbrž  beránkovou.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí ;  že  je  v  ní  něco 
přidáno  a  něco  odňato.  —  7.  Nenavedl  mně  žádný;  já  to  mám  ze  zákona 
božího,  který  můj  muž  čítává.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10. 
Beránkovou,  kterou  Pán  Ivrystus  ustanovil  a  svati  apoštolově  hlásili, 
pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  — -11.  Protože  to  zákon  Páně  poroučí. 

—  12.  Nemám  ještě  povědomost,  ale  chci  se  vyučit.  —  13.  Nechci  od  té 
mé  odstoupit. 

Kateřina,  Jana  Jiskry  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Ka¬ 
teřina  Jiskrová.  —  3.  Táta  byl  katolík,  máma  ne;  ona  říkávala,  když 
přijde  proměna  víry,  tak  se  držte  té,  která  přijde.  —  4.  Katolicky  vycho¬ 
vaná. —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  je  v  ní  něco  přidáno  a  něco  ujato.  —  7. 
Žádný ;  já  to  mám  ze  zákona  Páně,  v  kterým  čtu,  a  to  se  mně  líbí.  —  8:0 

—  9.  Podle  svátostí;  že  v  ní  více  je  svátostí,  než  v  tej  naší.  —  10.  Berán¬ 
kovou,  podle  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pitím.  —  11.  Z  té  příčiny,  jak 
jsem  již  povídala.  —  12.  Nemám  dokonalou  povědomost.  —  13.  Nechci 
přistoupiti;  já  zůstávám  při  té  beránkové. 

Kateřina,  Jozěfa  Gerharda  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2 
Kateřina  Gerhardová.  —  3.  Katolíci  byli  dobrý.  —  4'.  Taky  katolicky. 
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—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  je  v  ní  něco  ujatýho  a  něco  přidaného.  —  7. 
Žádný  mně  nenutil;  jen  muž  zákon  četl,  a  mně  se  to  zalíbilo.  —  8:0.  —  9. 
hernám  žádnou  pochybnost ;  než  myslím  sobě,  že  i  v  tej  můžeme  bý  ti  spa¬ 
seni.  —  10.  Beránkovou,  kterou  Pán  Ježíš  ustanovil  pod  lámáním  chleba 
a  kalicha  pitím..  —  11.  Protože  v  ní  nic  nejní  ujato  a  nic  přidáno.  —  12. 
Já  vím  již  všecko,  chvála  Pánu  Bohu.  —  13.  Ne;  co  jsem  již  před  sebe 
vzala,  v  tom  setrvám. 

N.  195.  Jan  Bys:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Jan  Bys.  —  3.  Kato- 
ické  víry.  —  4.  Taky  v  katolické.  —  5.  Nevyznávám;  nóbrž  beránkovou. 

—  6.  Že  v  katolické  víře  nejní  večeře  Páně  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  7.  Žádný;  já  to  mám  ze  zákona  Páně.  - — -  8:0.  —  9.  Podle  večeře 
Páně,  že  se  nepožívá  pod  obojím.  —  10.  Beránkovou,  v  ráji  štípenou,  kterou 
Pán  Ježíš  ustanovil,  atd.  —  11.  Protože  mně  se  líbí.  —  12.  Nemám  ještě. 

—  13.  Nepřistoupím;  zůstávám  při  beránkové. 

Anna,  Jana  Bysa  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Anna  By- 
sová.  —  3.  Katolíci  byli.  —  4.  Já  také  byla  katolička.  —  5.  Nezůstávám  ; 
já  jsem  sobě  zalíbila  beránkovou.  —  6.  Protože  se  mně  líbí.  —  7.  Žádný  mně 
nenutil;  ale  když  jsem  slyšela  mý  přátele  o  tom  rozmlouvat,  tak  se  mně 
to  zalíbilo.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost,  kromě  že  nejní  podle 
kalicha  Páně  pití.  • — TO.  Beránkovou,  kterou  Krystus  Pán  svým  kšaftem 
potvrdil  pod  lámáním  chleba.  —  11.  Protože  mně  se  to  líbí.  —  12.  Dokona¬ 
lou  povědomost  nemám,  ale  budu  se  učit.  —  13.  Nenavrátím  se;  zůstanu 
při  tom,  co  jsem  sobě  vyvolila. 

Dne  29  Aprilis  782.  Z  Cerekvice:  Anna  Demlová,  manželka 
Vojtěcha  Demla:  1.  Anna  Demlová.  —  2.  Ž  Cerekvice.  —  3.  Byli  katolický 
víry.  —  4.  Taky  v  katolický  víře  jsem  byla  vychovaná.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Inu,  když  mí  rodiče  mně  řekli,  co  Krystus  Pán  dvanácti  apoštolům 
přikázal,  tak  já  chci  v  tom  setrvat.  —  7.  Můj  bratr  starší  Jan,  který  mně 
povídal,  že  až  ta  víra  beránková  přijde,  abych  do  ni  vstoupila;  neboť  to 
rodiče  jemu  povídali.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  v  čem  jsem,  v  tom  také 
stojím.  —  10.  Beránkový  víry  Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  to  povolení  přišlo, 
tak  se  mně  to  líbí.  —  12.  Nejsem  vyučená;  ale  když  učitel  přijde,  budu  se 
[učit.  —  13.  Ne;  ale  zůstat  chci  při  beránkové. 

Hrušová:  Dorota  Beneška  vdova:  1.  Dorota  Beneška  vdova.  —  2. 
Z  Hrušový.  —  3.  Beránkový  víry.  —  4.  Také  beránkové  víry  jsem  byla 
vychovaná.  —  5.  Katolickou  víru  nevyznávám.  —  6.  Když  mí  rodiče 
byli  při  beránkové,  tak  já  taky  jsem  při  té.  —  7:0.  — •  8:0.  —  9.  Nic; 
já  jí  nejsem  povědomá,  neb  jsem  beránkové  víry  od  maličkosti.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  jsem  se  v  ní  zrodila,  tak  já  chci  v  ní  setrvat.  — 
12.  I  mám!  Jak  Pán  Krystus  svátý  apoštoly  jest  učil,  podle  lámání  chleba 
a  pití  kalicha  Páně.  —  13.  Ne ;  já  již  v  ty  beránkové  setrvám. 

Dorota,  Jozefa  Kroulíka  manželka:  1.  Z  Hrušový.  —  2.  Dorota  Krou- 
líková.  —  3.  Katolický  víry.  —  4.  Taky  v  katolické  víře;  něco  jsem  od 
rodičův  doslechla,  však  ale  skrytě,  poněvadž  nebylo  dovoleno.  — -  5.  Ne- 
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vyznávám  již.  - —  6.  Že  se  mně  to  líbí.  —  7.  Žádný  dokonce.  —  8:0.  —  9.| 

To  já  dokonce  o  ní  žádnou  pochybnost  nemám,  ani  ji  nehaním.  —  10.  Be 
ránka  Krysta  Ježíše,  kterou  svati  apoštolově  po  světě  hlásali.  —  11.  Inu 
že  se  mně  ta  zdá  lepší.  —  12.  Inu,  jinšího  ne,  než  z  zákona  Páně;  a  i  tak 
nevím  mnoho  vykládat,  jen  když  si  to  čtu.  —  13.  To  já  nepřistoupím;  al 
při  beránkové  zůstanu. 

Horky:  N.  3.  Václav  Remeš  vdovec:  1.  Z  Horek.  —  2.  Václav  Remeš 
- —  3.  Myslím,  že  byli  beránkové  víry.  - —  4.  Víry  katolické ;  a  již  ted  nejsem 
—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  mně  mí  rodiče  řekli,  jestli  bude  vůle,  i 
tak  abych  k  ní  přistoupil.  —  7.  Mí  rodiče  a  matka,  neb  jsem  již  3C 
let;  a  i  také  jsem  byl  skrze  tu  víru  půl  roku  v  arrestu.  — 8 
Rodiče  povídali,  že  přijde  ta  vůle;  já  ale  jsem  myslil,  že  to  nedočkám ;  aj^-il 
poněvadž  to  dovolení  přišlo  od  císaře  pána,  tak  při  ní  zůstávám.  —  9. 


- 


Mám  tu  pochybnost,  to,  co  jsem  vyřekl.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  to  b 


Pán  Ježíš  ráčil  vy  říct  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pití;  neb  jsem  člověk 
sprostý,  já  tomu  nerozumím.  —  12.  Ještě  nemám;  ale  myslím,  když  bu 
deme  mít  učitele,  že  se  to  naučím.  —  13.  To  poroučím  Pánu  Bohu  a  nechám, 
jak  jsem  řekl,  a  chci  při  beránkové  zůstat. 

Záleš:  Anna  Dostálová  vdova:  1.  Ze  Zálše.  — 2.  Anna  Dostálová. 

3.  Byli  pokrytci  katolický,  však  ale  beránkové  víry.  —  4.  Inu,  byla  jsem  od 
rodičův  vyučená  beránkové  víry,  poněvadž  ale  byla  zapovězená;  tak  jsem 
byla  tajná.  —  5.  Ne.  —  6  +  7.  Protože  mně  rodiče  povídali,  že  takové  po 
volení  přijde,  abych  neodstoupila  od  víry  beránkové.  —  8:0. —  9.  Mám  po¬ 
chybnost,  protože  ruší  zákon  Páně  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití. 

10.  Beránkovou.  - —  11.  Že  ji  mám  za  spasitedlnou,  poněvadž  dovoleno  jest 
od  císaře  Pána.  - —  12.  Mám.  —  13.  Ne;  a  chci  při  beránkové  zůstat. 

Osik:  Anna,  Jozefa  Sedláčka  manželka:  1.  Z  Osika.  —  2.  Anna  Sed¬ 
láčková.  —  3.  Katolický  víry.  —  4.  Taky  katolické  víry  jsem  byla  vy¬ 
chovaná.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  ta  nelíbí.  —  7.  Žádný ;  jak 
v  zákoně  Páně  zní,  toho  se  držím,  a  i  také  jsem  od  matky  něco  slejchávala. 

—  8.  Že  ta  víra  katolická  nej  ní  dobrá.  —  9.  Nemám  pochybnost,  ale  zdá 
se  mně  předci  lepší  ta  víra  beránková.  —  10.  Víru  Ivrystovou  beránkovou, 
kterou  svati  apoštolově  po  světě  kázali  a  od  Krysta  Pána  je  ustanovená. 

—  11.  Že  se  mně  ta  lepší  líbí.  —  12.  Mám ;  neb  zákon  Páně  máme  a  v  něm 
všechno  je;  však  ale  kdybych  něco  mluviti  měla,  to  stavu  nejsem.  —  13. 
Nechci ;  nýbrž  při  beránkové  chci  zůstat. 

Poříč:  Ludmila,  Václava  Karskýho  manželka:  1.  Z  Poříče.  —  2. 
Ludmila  Karská.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolické  taky  rodiče  mně 
vychovali.  —  5.  Nevyznávám,  jenom  beránkovou.  —  6.  Protože  se  mně 
nelíbí.  —  7.  Žádný.  Když  jsem  ze  zákona  slyšela  číst  od  muže,  tak  jsem  já 
taky  při  ní  zůstala.  —  8:0.  —  9.  Já  pochybnost  žádnou  nemám.  —  10. 
Podle  kšaftu  večeře  Páně,  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  beránkové. 

—  11.  Nemám  žádnou  příčinu;  ale  že  se  mně  beránková  víra  líbí,  tak 
chci  v  ní  zůstat.  —  12.  Mám  dokonalou  povědomost.  —  13.  Nechci. 
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Alžběta,  manželka  France  Hájka:  1.  Z  Poříče.  —  2.  Alžběta  Hájková. 

—  3.  Víry  beránkové  byli.  —  4.  Já  jsem  byla  prvé  katolický  víry  vyučená, 
i  když  se  mně  nelíbí,  tak  jsem  k  ní  beránkové  přistoupila.  —  5.  Již  ne- 
/yznávám.  —  6.  Inu,  že  mi  nepřistoupí  na  srdce,  a  mně  se  katolická  víra 
íelíbí.  —  7.  Žádný.  Pán  Buh,  slovo  boží ;  neb  nám  to  Pán  Buh  nebeský  dal ; 
i  mám  to  po  svých  rodičích.  —  8:0.  —  9.  Já  ji  v  ničem  nehaním  a  pochyb¬ 
nost  žádnou  nemám.  —  10.  Inu,  beránkovou.  —  11.  Mám  to  z  Boha  ne¬ 
beského.  —  12.  Mám  povědomost  a  chci  zůstat  podle  večeře  Páně,  lámání 
;hleba  a  kalicha  pití.  —  13.  Já  nepřistoupím  a  jinač  neudělám. 

Anna,  France  Nepráše  manželka:  1.  Z  Poříče.  — -  2.  Anna  Nepra- 
;ová.  —  3.  Katolický  víry  jsou,  a  nyní  jsou  beránkový;  však  ale  moje 
náteř  je  živa.  —  4.  V  katolický  víře  jsem  byla  vychovaná.  —  5.  Nevyzná- 
/ám.  —  6.  Protože  jsem  ze  zákona  Páně  poznala  pravdu  a  podle  zákona 
3áně  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  a  i  také  že  se  mně  líbí.  —  7.  Žádný  mně 
lepřivedl.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost;  ale  ta  víra  beránková 
•e  mně  líbí.  —  10.  Beránkovou  víru  Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  ji  mám  za 
•pasitedlnou. —  12.  Pravda  je,  že  mám  povědomost;  však  ale  doufáme, 
x  učitele  dostaneme  a  se  vyučíme,  co  by  nám  scházelo.  —  13.  Nechci;  a 
;ůstanu  při  beránkové. 

Rozarye,  Vojtěcha  Jiskry  manželka:  1.  Z  Poříče.  —  2.  Rozára  Jiskrová. 

—  3.  Nevím,  jaké  víry  byli  rodiče;  ale  slyšela  jsem,  že  byli  beránkový, 
neb  sem  byla  malinká.  —  4.  V  katolické  víře  sem  byla  vychovaná.  —  5. 
3a,  již  jsem  na  ni  zapomněla  a  katolickou  víru  nevyznávám.  —  6.  Protože 
e  mně  nelíbí  a  zdá  se  mně,  když  jsem  poznala  pravdu  ze  zákona  božího,  že 
nechybím.  —  7.  Slovo  boží,  a  jiný  žádný  mně  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
iádnou  pochybnost  a  hanět  ji  nebudu;  jen  že  se  mně  nelíbí.  —  10.  Be- 
ánkovou.  —  11.  Podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití,  že  se  nesrovnává,  a 
;e  je  spasitedlná.  —  12.  Nemám  dokonalou  povědomost  té  víry.  —  13. 
'o  nechci,  nechci. 

Horní  Oujezd:  Anna,  Vojtěcha  Fulíka  manželka:  1.  Z  Horního 
lujezda.  —  2.  Anna  Fulíková.  —  3.  Mám  ještě  matku  živou,  která  ale 

■;  beránkové  víry.  —  4.  Taky  mně  má  matka  učila  beránkovou  víru ;  v  lcato- 
cký  víře  ale  byli  jsme  pokrytci.  —  5.  Nevyznávám  katolickou  víru.  —  6. 
Toto  se  odlučuj u  od  víry  katolické,  že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Máteř  mně  vyučila. 
-  8.  Nebyla  sem  žádnými  pohrůžkami  ani  slovmi  k  ty  víře  donucená, 
nýbrž  jsem  sama  přistoupila.  —  9.  Nemám  pochybnost,  jen  že  se  mně 
íbí  ta  víra  beránková  podle  večeře  Páně,  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  — 
0.  Beránkovou.  —  11.  Protože  beránková  víra  je  spasitedlná.  — -12.  Mám. 
-  13.  Nechci  přistoupit  ke  katolické  víře,  ale  při  beránkové  zůstanu. 

Kateřina,  Jana  Hurycha  manželka:  1.  Z  Horního  Oujezda.  - —  2. 
Kateřina  Hurychová.  —  3.  Katolické  viry.  —  4.  Také  v  katolické  víře 
sem  byla  vychovaná.  —  5.  Nevyznávám  katolickou  víru.  —  6.  Protože 
e  mně  nelíbí.  — -  7.  Zákon  boží  a  můj  muž.  —  8.  Že  mně  můj  muž  povídal, 
;e  ta  víra  beránková  je  dobrá;  však  žádnýma  pohrůžkami  mně  nenutil. 
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—  9.  Nemám  pochybnost,  jen  že  se  mně  nelíbí  katolická  víra,  a  také  ji  nechci. 

—  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pití. 

—  11.  Já  nevím;  já  to  nemůžu  vykládat;  ale  jak  zákon  Páně  poroučí.  — 
12.  Nemám  dokonalou  povědomost;  ale  těším  se,  že  dostaneme  učitele, 
který  nás  bude  učit.  —  13.  Nechci  ke  katolické  víře  přistoupit  a  zůstanu 
při  beránkové. 


Anna  Stříterská  vdova:  1.  Z  Horního  Oujezda.  —  2.  Anna  Stří- 
terská.  —  3.  Katolický  víry.  —  4.  Byla  jsem  prvé  v  katolické  víře  vy¬ 
chovaná.  - —  5.  Nevyznávám  katolickou  víru;  ale  nyní  beránkovou  víru 
vyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný;  ale  že  jsem  slovo 
boží  ze  zákona  Páně  od  syna  mého  Jakuba  Stříterského  slyšela  číst,  tak 
jsem  se  přidržela  té  víry  beránkové.  —  8:0.  —  9.  Mám,  protože  se  nesrovnává 
katolická  víra  s  beránkovou  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  - —  10. 
Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  je  lepší  a  spasitedlná.  —  12. 
Ba  to  já  nevím  a  dokonalou  povědomost  ještě  nemám  a  ještě  vyučená 
nejsem.  —  13.  To  nechci  přistoupit  ke  katolické  víře,  ale  chci  zůstat  při 
beránkové. 

Ves  Vysoká:  N.  6.  Anna,  Václava  Matějky  manželka:  1.  Z  Vysoký. 

—  2.  Anna  Matějková.  —  3.  J\'ůj  otec  ještě  je  živ  a  je  víry  beránkové  i  ne- 
boška  matka  byla  té  víry.  —  4.  Taky  jsem  v  té  víře  beránkové  vychovaná. 

—  5.  Ještě  vyznávám  tu  beránkovou.  —  6.  Protože  mně  písmo  a  duch  svátý 
k  tomu  vede.  —  7.  Rodičové,  kteří  mně  v  té  víře  vyučovali  a  k  tomu  vedli. 

—  8.  Nenutili  mně;  jen  povídali,  abych  se  písma  držela.  —  9.  Nemám 
žádnou  pochybnost,  jenom  že  se  mně  nelíbí.  —  10.  Víru  beránkovou 
Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Já  jen  proto, 
že  v  ní  nej  ní  žádná  ujma  a  žádný  přidánek.  —  12.  Nejsem  dostatečně  vy¬ 
učená,  ale  chci  se  učit.  —  13.  Nechci  od  té  beránkové  odstoupit. 


li 


N.  10.  Kateřina,  Jozefa  Beneše  manželka:  1.  Z  Vysoký.  —  2.  Ka¬ 
teřina  Benešová.  —  3.  Byli  beránkové  víry,  jen  že  nesměli  veřejně  ji  vyzná¬ 
vat.  —  4.  V  beránkové.  —  5.  Posaváde.  —  G.  Že  se  mně  líbí,  že  vede 
k  Bohu  všemohoucímu.  —  7.  Duch  svátý  mně  osvítil  a  rodiče  mý.  —  8. 
Schvalovali  mně  ji,  že  je  podle  kšaítu  Krysta  Pána.  —  9.  Já  nemám  žádnou 
pochybnost.  —  10  Beránkovou  Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  11.  Protože  se  mně  líbí,  že  je  pod  obojím  spůsobem.  —  12.  Řídím 
se  podle  ^zákona  Páně,  který  máme.  —  13.  Nechci. 


N.  13.  Juliana,  Václava  Andrle  manželka:  1.  Z  Vysoký.  —  2.  Juliana 
Andrlová.  —  3.  Byli  sice  zevnitř  katolíci,  vnitř  ale  beránkové,  poněvadž 
měli  písmo.  —  4.  Vyučovali  mně  v  katolické  víře,  poněvadž  jináče  ne¬ 
směli.  —  5.  Nevyznávám.  —  G.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý 
mně  osvítil.  —  8.  (Neodpověděla  dále  na  to.)  —  9.  Nemám,  jenom  že  se  mně 
nelíbí.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  • 
pitím.  —  11.  Proto  se  mně  líbí,  že  je  pod  obojím.  —  12.  Mám  nějakou 
povědomost;  až  přijde  učitel,  já  se  naučím.  —  13.  Ne,  nechci  nikdy. 
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N.  2.  Maryana,  Václava  Splíchala  manželka:  1.  Z  Vysoký.  —  2.  Maryana 
Šplíchalová.  —  3.  Katolické  víry  byli.  —  4.  V  katolické  jsem  byla  cho¬ 
vaná.  —  5.  Ne,  já  vyznávám  beránkovou.  —  6.  Protože  se  mně  líbí,  že  je  jen 
)  Pánu  Pohu.  —  7.  Žádný  mně  nenavedl  ani  neschválil;  když  ale  ty  pa¬ 
tenty  přišly,  tak  jsem  se  do  toho  dala.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochyb¬ 
nost.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Pro¬ 
lže  se  mně  líbí.  —  12.  Jak  má  člověk  dokonale  to  vědět;  až  přijde  učitel, 
á  se  naučím.  —  13.  Ne;  to  povídám,  že  juž  ne. 

N.  4.  Juliana,  Jozefa  Hledíka  manželka:  1.  Z  Vysoký.  —  2.  Juliana 
dledíková.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolické  víře.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  mně  katolická  nelíbí,  protože  v  ní  nej  ní  večeře  Páně 
x>d  obojím.  —  7.  Protože  mně  duch  svátý  skrze  modlitbu  osvítil;  ostatně 
ladný  mně  k  tomu  nepřivedl.  —  8:0.  —  9.  Mám  tu  pochybnost,  že  v  ní 
e  nepodává  pod  obojím.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  ka- 
icha  pitím.  —  11.  Protože  se  mně  líbí ;  já  také  jinou  nechci.  —  12.  Nemám 
losaváde  ;  ale  doufám,  že  dostaneme  učitele,  který  mně  vyučí.  —  1 3.  Nechci, 
lechci. 

Hermanice:  Kateřina  Dostálová:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Kateřina, 
nanželka  Jana  Dostala.  —  3.  Na  oko  byli  katolíci.  —  4.  V  katolický  mně 
ychovali  proto,  že  jinač  dovoleno  nebylo.  —  5.  Nehlásím  se  více  ku  kato- 
ický.  —  6.  Protože  se  to  nesrovnává  podle  našeho  písma.  —  7.  Múj  duch.  — 
5:0.  —  9.  Fám,  stranu  kalicha  Páně  pití.  —  10.  Tu,  kterou  vštípil  Krystus 
3án,  beránkovou.  —  11.  Já  ani  nevím,  jak  bych  vám  řekla.  — ■  12.  Až  nám 
lá  Pán  Buh  učitele.  — 13.  Nechci  býti  katoličkou. 

Augustyn  Černý,  svobodný:  1.  Z  Hermanic.  — •  2.  Augustyn  Černý. 

-  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
e  mně  líbí  jiná.  —  7.  Sám  Pán  Buh  mně  snad  to  dal.  - —  8:0.  —  9.  Nemám 
ádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Na  to  nevím,  jak  bych  odpověděl.  — 
2.  Nejsem  ještě  vyučený.  —  13.  Nebudu  již  katolíkem. 

Jakub  Nespěchal:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Jakub  Nespěchal  vdovec.  — 

.  Katolíci  byli,  ale  jen  na  oko.  —  4.  V  katolický  na  oko.  — -  5.  Nevyzná - 
)ám.  —  6.  Proto,  že  mí  rodičové  mně  to  mluvili,  že  když  ten  čas  přijde, 
[bych  odstoupil  od  katolické  víry.  —  7.  Rodiče  mně  k  tomu  vedli  hned 
d  maličkosti.  —  8.  Že  je  to  dobrý,  říkával,  abysme  se  toho  drželi.  — -  9. 
lám;  o  večeři  Páně,  že  se  nedává  z  kalicha  pít. —  10.  Beránkovou  pod  lá- 
íáním  chleba  a  pití  kalicha.  —  11.  Protože  v  písmě  všudy  nacházím  o  be- 
ánkový.  —  12.  Já  mám  hlavu  nepamětlivou ;  dokavad  čtu  v  zákoně, 
ak  něco  vím.  —  13.  Nechci. 

Dorota  Benešová:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Dorota,  manželka  Jiříka 
Seneše.  —  3.  Před  lidma  byli  katolíci,  ale  v  srdci  byli  beránkový  víry. 

-  4.  Taky  tak.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  chci  bejt  víry  beránkový.  —  7. 
ídyž  tak  rodiče  byli,  já  taky  chci.  —  8:0.  —  9.  Inu,  že  v  ní  nechci  zůstat. 

-  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  tak  Bůh  všemohoucí  chce.  —  12.  Až  od 
Alka  za  rok  vám  povím.  —  13.  Nechci  a  nebudu 
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Václav  Schulz: 


Žofie  Matějková:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Žofie,  Václava  Matějky  man 
želka.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
jí  nevěřím.  —  7.  Žádnej.  Pán  Buh  mně  to  dal.  —  8:0.  —  9.  Že  v  ní  nej  ní 
pod  lámání  chleba  a  pití  kalicha.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Proto,  že  za  nás 
beránek  umřel. —  12.  Co  neumím,  musím  se  doučit.  —  13.  Nechci  do  smrti 

Kateřina  Janásková:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Kateřina,  manželka  Václava 
Janáska.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  — •  5.  Nevyznávám.  —  6 
Protože  se  mně  ta  lepší  líbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  ale  já  j 
nechci.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  jsem  si  ji  oblíbila.  —  12.  Nejsem 
budu  se  teprv  učit.  —  13.  Nechci. 

Maryana  Brydlová  vdova:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Maryana  Brydlová.  — 

3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně  to  líbí.  - — -  7.  M} 
sme  tak  byli  kamarádi  s  Mackovejma  a  četli  sme  spolu  písmo.  —  8.  Chválil 
to.  —  9.  Nevím.  —  10.  Beránkovou. —  11.  Protože  beránek  Krystus  za  náí 
umřel.  —  12.  Nemám.  —  13.  Když  jsem  si  to  již  umínila,  tak  již  nechci* 

Ves  Oujezdec:  Kateřina  Andrlová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Kateřina 
manželka  Jana  Anderle.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5 
Ne.  —  6.  Že  se  mně  líbí  ta.  —  7.  Zákon  Páně.  —  8:0.  —  9.  Že  nejní  kalich  ® 
večeře  Páně.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  pití  kalicha.  —  11  ' 
Protože  se  mně  to  líbí  a  zákon  Páně  mně  tomu  učí.  —  12.  Musím  se  teprv 
učit.  —  13.  Nechci. 

Kateřina  Pachtová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Kateřina,  manželka  Václava 

Pachty.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický. - 5.  Nevyznávám.  —  6.  Pro 

tože  to  moje  máma  říkala,  že  to  přijde,  abych  se  toho  držela  a  nespouštěla 
— 7.  Matka  moje.  —  8.  Chválila  to,  že  je  to  dobrý.  —  9.  Já  o  ní  nic  nedržírr 
pro  sebe.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  mně  to  Pán  Bůh  dal.  —  12.  Neumím 
ještě  mnoho.  —  13.  Nechci. 

Rozalie  Škranková:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Rozalie,  manželka  Jakub 
Škranka.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  mu 
muž  nechce.  —  7.  Můj  muž,  hned  jak  si  mně  vzal.  —  8.  Četl  písmo  a  já  sen 
poznala,  že  nic  zlýho  v  tom  nejní.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou. 

11.  Protože  se  mně  zalíbila  a  ráda  ji  chci.  —  12.  Čekáme  ještě  učitele 
—  13.  Ne,  já  již  jinač  neučiním. 

Anna  Soukupová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Anna,  Jakuba  Soukupa  man 


želka.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí  • 


—  7.  Přišly  takový  patenty,  jak  kdo  chce.  —  8:0.  —  9.  Já  tomu  neroz 
umím.  —  10.  Víru  beránkovou  Krysta  Ježíše  pod  spůsobou  lámání  chleb; 
a  pití  kalicha.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nemám,  protože  očeká 
váme  učitele.  —  13.  Nechci. 

Dorota  Andrlová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Václava  Andrle  žena  Dorota 


tiia. 


—  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  — •  6.  Když  muž  je  v  tom 


tak  já  se  taky  nechci  odloučit.  —  7.  Žádný.  —  8:  0.  —  9.  Nemám.  - 
10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  nechci  spustit  mýho  muže.  —  12.  Ješt( 
neumím.  —  13.  Nechci. 
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Maryana  Říhová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Maryana,  manželka  Jana 
Říhy.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně 
nelíbí.  —  7.  Zákon  Páně.  —  8:0.  —  9.  Nevěřím  jí  nic.  —  10.  Krysta  Ježíše 
beránkovou.  —  11.  Protože  chci  jít  za  beránkem  tou  cestou.  - —  12.  Nemám ; 
já  se  chci  učit,  až  dostáném  učitele.  —  13.  Nechci. 

Anna  Zachařová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Anna,  France  Zachaře  manželka. 

—  3.  Na  oko  byli  katolíci.  —  4.  Taky  tak  jen  na  oko.  —  5.  Nevyznávám.  — 
5.  Protože  je  takový  povolení  skrze  patenty.  —  7.  Zákon  Páně.  —  8:0. 

—  9.  Nemám ;  jenom  že  jí  nevěřím.  - —  10.  Beránkovou.  — -11.  Proto,  abych 
;e  za  ním  dostala  do  království  božího.  — -12.  Já  teprv  se  budu  vyučovat. 

—  13.  Ne. 

Dorota  Zachařová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Dorota,  manželka  Jakuba 
íachaře.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne,  já  o  ní  nic  nedržím. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Zákon  boží.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nepochybuju 
ůc.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Teprv  myslím, 
ibych  se  v  tom  vyučila.  —  13.  Nechci. 

Anna  Čermáková:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Anna,  manželka  Jakuba 
lermáka.  —  3.  Katolický  byli  na  oko.  —  4.  Taky  jen  tak  na  oko.  —  5. 
íe.  — -  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej,  jen  zákon  Páně.  —  8:0.  —  9. 
inou  nemám,  jen  že  ji  nechci.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  nás  Krystus 
5án  vykoupil.  —  12.  Nejsem,  já  teprv  se  chci  učit.  —  13.  Nechci. 

Ves  Stříteř:  Maryana  Stříterská:  1.  Ze  Stříteře.  —  2.  Maryana, 
ana  Stříterského  manželka.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolickv.  —  5. 
íe.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Písmo  boží.  —  8:0.  —  9.  Já  nepochy¬ 
bu  nic,  jen  že  se  mně  nelíbí.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  večeře 
?áně  pod  obojím  spůsobem.  - —  12.  Teprv  se  míním  učit.  —  13.  Nechci. 

Ves  Široký  Důl:  Anna  Andrlová:  1.  Ze  Širokýho  Dolu.  —  2. 
mna,  manželka  Jakuba  Andrle.  —  3.  Beránkový.  —  4.  Dycky  sem  to 
lěla  v  paměti.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  nejní  večeře  Páně.  —  7. 
ádný  jiný,  než  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám ;  jen  že  ji  nechci.  —  10. 
>eránka  Krysta  Ježíše  podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  11.  Protože 
m  dvě  svátosti  držím.  —  12.  Budu  se  učit.  —  13.  Nechci. 

|  Judyta  Mřeňová:  1.  Ze  Širokýho  Dolu.  —  2.  Judyta,  žena  Mikuláše 
Iřeně.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  - — -  6.  Já 
evím,  jak  bych  řekla.  —  7.  Žádnej  jinej,  jen  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9. 
íemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  beránek  za  nás  trpěl.  —  12. 
>udu  se  teprv  vyučovat.  —  13.  Nechci. 

Pavel  Havelka:  1.  Ze  Širokýho  Dolu.  —  2.  Pavel  Havelka.  —  3. 
vangelický.  —  4.  V  katolický.  — •  5.  Ne.  —  6.  Že  sem  si  jinou  oblíbil. 

—  7.  Bůh  všemohoucí  mně  to  vnuknutí  dal.  —  8:0.  — -  9.  Já  nehaním 
ic,  ani  ji  soudit  nebudu.  —  10.  Beránkovou,  kterou  založil  Krystus  Ježíš 
ráji,  starých  Bratrův  českých.  —  11.  Protože  sem  si  ji  oblíbil,  jak  mně 
uch  boží  k  tomu  ved.  —  12.  Něco  já  vím,  a  ostatek  se  vyučím,  přijde-li 
čitel.  —  13.  Nechci. 
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Václav  Schulz: 


Kateřina  Mřeňová:  1.  Ze  Širokýho  Dolu.  —  2.  Kateřina,  žena  Tomáše 
Mřeně.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že 
se  mně  líbí  ta  beránková.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Že  ji  Pán  Ježíš  ráčil  v  ráji  vštípit.  —  12.  Nevím  ještě 
všechno.  —  13.  Nechci,  a  bych  měla  umřít. 

Ves  Benátky:  Kateřina  Kheralová:  1.  Z  Benátek.  —  2  Kateřina, 
žena  Jakuba  Kherala.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6 
Protože  můj  muž  taky  odstoupil.  —  7.  Zákon  Páně.  —  8:0.  —  9.  Nemáir 
žádnou,  ale  ]á  v  ní  nezůstanu.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Nevím.  —  12 
Ještě  nejsem  toho  povědomá.  —  13.  Nechci. 

Ves  Javorník:  Jozeí  Sedláček:  1.  Z  Javorník.  —  2.  Jozef  Sedláček 

—  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně 
to  písmo  líbí.  —  7.  Žena.  —  8.  Ona  řekla,  že  by  se  mnou  nebyla 
kdybych  zůstal  katolíkem.  —  9.  Že  maj  katolíci  7  svátostí.  —  10 
Beránkovou.  —  11.  Protože  je  lámání  chleba  a  pití  kalicha.  —  12.  Nejserr 
ještě  vyučen.  —  13.  Nechci,  když  jsem  se  již  do  toho  dal. 

Ves  Ouj  ezdec:  Anna  Dostálová:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Anna,  manželko 
France  Dostala.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Ž< 
se  v  ní  nevypodobňuj  e  večeře  Páně  podle  lámání  chleba  a  pití  kalicha 

—  7.  Žádnej,  jen  písmo  boží. —  8:0. —  9.  Jinou  nemám,  jenže  v  n 
nejní  pod  obojím  spůsobem.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  — 
11.  Pro  večeři  Páně.  —  12.  Jáť  nejsem  ještě  vyučená.  —  13.  Nechci  an. 
slyšet  o  ní. 
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Že  tento  vejpis  suppletorii  constituti  na  vrchnostenské  kan 
celáři  hraběcího  Valdšteinského  panství  Litomyšlského  s  těmi  k  témuš 
panství  patřícími  poddanými  (kteří  za  příčinou  náboženství  beránkovskéhc 
tak  nazvaného  dosaváde  vzláště  ženského  pohlaví  vyslyšáni  nebyli)  před¬ 
sevzatého  tu  na  vrchnostenské  kanceláři  se  nacházejícím  originálem  ne 
jenom  slovo  od  slova,  ale  i  také  dílem  vlastnoručně  podepsaný  a  dílen 
od  stran  vzláště  ženského  pohlaví  v  té  důležitosti  řádně  vyslyšaných  (ne- 
umíce  samy  psáti)  s  těmi  pod  jich  na  učiněné  otázky  daných  a  zazname 


naných  odpovědích  jich  vlastní  rukou  připsanými  jedině  znamení  [mi]1 2 3 
ve  všem  se  srovnává,  my  tuto  níže  podepsaní  pod  naším  vlastníci 
rukouch  podpisem  a  přitisknutím  užívajících  pečetí  tuto  doličujeme 
Actum  v  zámku  Litomyšlským  dne  6  měsíce  Máje  1782.  — S.  L.  Jan  Ne 
pomuk  Hradecký,  farář  Sloupnický,  commissarius,  m.  p.  —  L.  S.  Wenz 
Jos.  Svoboda,  Direktor,  m.  p. 

[Vlastnoruční  poznámka  ředitele  panství  V.  J.  Svobody:]  Bevorste 
hende  Bestáttigungs-Klausul  ist  nach  Verlangen  des  konigl.  Kreysamt: 
auf  die  in  dupplo  mundirten  aufgeschrieben  worden. 


Kč  t 


ifc 
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1)  Správně:  dne  28  Apr.,  v  neděli. 

2)  Na  místě  přeškrtnutého:  Také  beránka  Krysta  Ježíše. 

3)  Znamení  se  opakují  a  jsou  trojího  druhu:  |  )  |,  +  +  +  aneb  OOO’ 


Listář  Litomyšlský  1782,  30  dubna. 


163 


76. 

1782  d.  30  dubna  v  Litomyšli. - Ředitel  panství  žádá  děkana  v  Ústí  n.  O.  co 

náboženského  spolukomisaře,  aby  podepsal  pověřující  klausuli  k  protokolu,  a  sděluje 
mu,  že  komisi  s  ženami  dokončil  kanovník  J.  J.  Kvis.  (Koncept.) 

An  den  Wildenschwerder  Herm  Dechant.  Hochwiirdiger  und  hoch- 
gelehrter!  Hochzuehrender  Herr  Dechant!  Nachdeme  Inhalts  einer  konigl. 
kreisamtlichen  Verfugung  erforderlich  seyn  will,  die  hir  in  Abschriít  an- 
schlússige  vom  konigl.  Kreisamte  einfach  zuruckgekommene  Verhór  deren 
sogenannten  Lambel-Religions-Briider,  sam  selbe  mit  ihrem  Originali  in 
All  und  Jedem  ubere instimmig  seye,  pro  authentico  zu  unterfertigen,  ais 
hábe  Euer  Hochwurden  hiemit  dienstschuldigst  ersuchen  wollen,  selbten 
beliebeten  qua  ad  hune  actum  deputirter  Concommissarius  dieses  hir  an- 
liegenden  Protocolli  commissionis  clausulam  verificantem1)  auch  mit  zu 
unterfertigen,  um  sothanes  Protocollum  commissionis  so  verordnungs- 
massig  an  das  konigl.  Kreysamt  einbringen  zu  kánnen. 

Wornebst  Euer  Hochwurden  nicht  verhalte,  wie  dass  am  23ten  dieses 
allschon  sich  endigenden  Monaths  Aprilis  Ihro  Hochwiirden  und  Gnaden 
Herr  Johann  Joseph  Kvis,  der  Metropolitankirche  bey  set.  Veit  ob  dem 
konigl.  Prager  Schloss  Canonicus  (pl.  tit.),  hir  in  Leitomischl  sey  angelangt 
und  erstlichen  mit  denen  stádtischen,  sonach  jenen  herrschaftlichen  Unter- 
thanen  besonders  Weibern,  die  vorhin  Alters-,  Leibesgebrechlichkeit- 
halber  und  ais  Sechswocherinen  nicht  haben  erscheinen  konnen,2)  die 
diessfállige  Komission  in  Betref  dieser  Lambel-Bruderschafts-Religion 
veranlasset,  anheunte  aber,  das  ist  den  30  April,  von  hir  wiederum  ver- 
reiset,  die  Unterfertigung  dieses  Supplementi  hujus  commissionis  jedoch 
dem  Sloupnicer  H.  Pfarrer  ankommittirt  hábe.3)  Womit  nebst  hoflichster 
Empfehlung  hochverehrungsvoll  erharre  W.  J.  Svoboda,  Direktor.  — 
Schloss  Leitomischl  den  30  April  1782. 

1)  Že  tento  vejpis  s  svým  na  kanceláři  vrchnostenské  panství  Litomyšlského 
?e  nacházejícím  originálem  nejenom  slovo  od  slova,  ale  i  také  dílem  vlastnoručně 
^odepsaný  a  dílem  od  stran  v  té  důležitosti  řádně  vyslyšaných  s  těmi  pod  jich  na 
íčiněné  otázky  daných  a  zaznamenaných  odpovědích  (neumíce  sami  psáti)  jich 
/lastní  rukou  připsanými  znamení  [mi]  ve  všem  se  srovnává,  my  tuto  níže  podepsaní 
jod  naším  vlastních  rukouch  podpisem  a  přitisknutím  užívajících  pečetí  tuto  do- 
ičujeme.  Actum  v  zámku  Litomyšlským  dne  30  Aprilis  1782. 

2)  Seznam  jich  ze  dne  24  dubna  viz  pod  čJ  72. 

3)  Ad  supplementum  constituti  pertinens:  Že  tento  vejpis  suppletorii  constituti 
la  vrchnostenské  kanceláři  hraběcího  Valdšteinského  panství  Litomyšlského  s  těmi 
:  témuž  panství  patřícími  poddanými  (kteří  za  příčinou  náboženství  beránkovského 
ak  nazvaného  dosaváde  vzláště  ženského  pohlaví  vyslyšáni  nebyli)  před  se  vzatého 
u  na  vrchnostenské  kanceláři  se  nacházejícím  originálem  nejenom  slovo  od  slova, 
de  i  také  dílem  vlastnoručně  podepsaný  a  dílem  od  stran  vzláště  ženského  pohlaví 
'  té  důležitosti  řádně  vyslyšaných  (neumíce  samy  psáti)  s  těmi  pod  jich  na  učiněné 
tázky  daných  a  zaznamenaných  odpovědích  jich  vlastní  rukou  připsanými  jedině 
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znamení  [mi]  ve  všem  se  srovnává,  my  tuto  níže  podepsaní  pod  naším  vlastních 
rukouch  podpisem  a  přitisknutím  užívajících  pečetí  tuto  doličujeme.  Actum  v  zámkr 
Litcmyšlským  dne  6  měsíce  Máje  1782.  —  Jan  Nep.  Hradecký,  farář  Sloupnický 
commissarius. 


77. 


. 


1782  d.  30  dubna  v  Litomyšli.  —  Seznam  poddaných,  kteří  se  před  náboženskou 
komisí  ve  dnech  5  března  až  29  dubna  přihlásili  k  víře  beránkové  a  kteří  k  vyznání 

helvetskému.  (Koncept.) 


Beránkové  víry  jsou  následující:  Z  Morašic:  Václav  Beneš 
Alžběta  manželka,  Jozef  Jílek  a  Maryana  manželka,  Jakub  Beneš  a  Kate¬ 
řina  m.,  Martin  Beneš  a  Maryana  m.,  Jiří  Vániš  a  Kateřina  m.,  Jakub  Pe¬ 
čenka  a  Dorota  m.,  Maryana  Pečenková  vdova,  Jan  Kozák  (Rozyna  man¬ 
želka  odstoupila  od  té  víry  beránkové),  Jan  Záleský  a  Anna  manželka, 
Jan  Soukup  a  Žoíie  m.,  Anna  Novotná  vdova,  Václav  Soukup  a  Kateřina 
manželka,  Jozef  Hala,  Jozef  Soukup  a  Kateřina  manželka,  Jan  Fikej  z 
Žofie  m.,  Maryana  Jílková,  Maryana  manželka  France  Jílka,  Jan  Soukup 
Anna  manželka,  Jakub  Jílek  neženatý,  Jan  Bárta,  Dorota  manželka 
Jan  Říha,  Anna  manželka,  Kateřina  Prokšová  vdova,  Anna  Jílková  vdova 
Dorota  Jiříka  Beneše  manželka.  —  V  summě  38  osob  obojího  pohlaví 
Z  Bučiny:  Kateřina  Kynclová  vdova,  Matěj  Holec  a  Dorota  man¬ 
želka,  Martin  Kazda,  Maryana  manželka,  Václav  Bureš,  Maryana  m. 
Maryana  Kubíčková  vdova,  Mikuláš  Huryta,  Maryana  m.,  Franc  Muller, 
Magdalena  m.,  Franc  Bureš  i  na  místě  otce  a  matky,  Franc  Otto,  Kate¬ 
řina  m.,  Mikuláš  Bureš,  Anna  m.,  Franc  Hájek,  Maryana  m.,  Martin 
Myška,  Dorota  m.,  Jozef  Bureš,  Anna  m.,  Jakub  Bureš,  Anna  m.,  Jan 
Valenta,  Maryana  m.,  Jan  Kazda,  Maryana  m.,  Václav  Beneš  vdovec, 
Jan  Beneš,  Kateřina  m.,  Matěj  Nešpor,  Anna  m.,  Václav  Huryta,  Kate¬ 
řina  m.,  Jan  Myška  vdovec,  Jan  Klančík,  Kateřina  m.,  Václav  Valenta 
Maryana  m.,  Alžběta  Hurytová  vdova,  Franc  Kazda,  Juliana  m.,  Jan 
Beneš,  Žofie  m.,  Jozef  Beneš,  Kateřina  m.,  Václav  Huryta,  Maryana  m 
Václav  Dryml,  Dorota  m.,  Matěj  Nešpor,  Maryana  m.,  Franc  Bureš,  Žofie  m 
Matěj  Valenta,  Anna  m.,  Jakub  Doubrava,  Dorota  m.,  Matěj  Kazda 


u 


Maryana  m.,  Dorota  Klančíková  vdova,  Jakub  Beneš,  Maryana m.,  Václa\ 
Vopozdil  a  matka  jeho  Anna,  Václav  Hájek,  Dorota  manželka.  — V  sumnf 
71  osob  obojího  pohlaví. 

Z  Javorník:  Václav  Jelínek,  Eva  manželka,  Martin  Němeček 
Maryana  m.,  Václav  Trynkl,  Anna  m.,  Jiří  Štěpán,  Maryana  m.,  Mátě; 
Petraň,  Kateřina  m.,  Václav  Huryta  a  jeho  matka,  Antonín  Pathan,  Anna 
m.,  Jan  Kazda,  Maryana  m.,  Jakub  Trynkl,  Alžběta  m.,  Maryana  Bene¬ 
šová  vdova,  Václav  Kozel  (dolní)  vdovec,  Franc  Beneš  ještě  na  svobodě 
Jan  Beneš,  Anna  m.,  Jozef  Sedláček,  Alžběta  m.,  Jan  Frank,  Dorota  m. 
Václav  Beneš,  Kateřina  m.,  Vojtěch  Němeček,  Anna  m.,  Jozef  Strnad  n: 
svobodě,  Anna  Myšková  vdova,  Maryana  Kazdová  vdova,  Jozef  Abraham 


. 

b 
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Kateřina  m.,  Jan  Trynkl,  Anna  m.,  Jozef  Novotný,  Maryana  m.,  Franc 
Trynkl,  Anna  m.,  Jakub  Pathan,  Magdalena  m.,  Jan  Novotný,  Anna  m., 
Matěj  Jindra  vdovec,  Jozef  Beneš,  Kateřina  m.,  Jozef  Pathan  vdovec, 
Jan  Valenta,  Dorota  m.,  Václav  Huryta,  Kateřina  m.,  Jiří  Andrle  na  svo¬ 
bodě,  Tomáš  Pathan,  Žofie  m.,  Jan  Mikulecký,  Kateřina  m.,  Franc  Jeništa, 
Dorota  m.,  Václav  Kazda,  Anna  m.,  Václav  Kazda  chalupník,  Kateřina 
m.,  Jakub  Kvapil,  Anna  m.,  Jan  Němeček,  Anna  m.,  Jakub  Nešpor,  Anna 
m.  Kateřina  Peřštejnka  vdova.  —  V  summě  72  osoby. 

Z  Hermanic:  Anna  Bačová  vdova,  Žofie  Jandíková  vdova, 
Jozef  Černý,  Kateřina  manželka,  Dorota  Bečičková  vdova,  Mikuláš  Němec 
vdovec,  Jakub  Andrle,  Dorota  manželka,  Jan  Janásek,  Dorota  Jandíková 
vdova,  Jiří  Ivroulík,  Anna  manželka,  Kateřina  Štusáková  vdova,  Jakub 
Voleský,  Dorota  manželka,  Jakub  Lichtenberg  vdovec,  Jozef  Jasan, 
Maryana  manželka,  Dorota  Černá  a  její  syn  Augustýn,  Jiří  Andrle,  Magda¬ 
lena  manželka,  Jakub  Flylvát,  Maryana  m.,  Jakub  Šváb,  Anna  m.,  Matěj 
Jireček,  Helena  m.,  Jakub  Nespěchal  i  jeho  otec,  Jan  Štusák,  Anna  m., 
Matěj  Syrový,  Kateřina  m.,  Jiří  Beneš,  Dorota  m.,  Jan  Janoušek,  Žofie 

m. ,  Václav  Matějka,  Žofie  m.,  Jakub  Vokas,  Kateřina  m.,  Jozef  Brýdl  a 
jeho  matka  Maryana.  —  V  summě  44  osoby. 

Z  Borový:  Matěj  Nespěchal,  Dorota  manželka.  —  2  osoby. 

Z  Benátek:  Vojtěch  Kabrhel,  Helena  manželka,  Jiří  Javůrek,  Do¬ 
rota  m.,  Jakub  Kheral,  Kateřina  m.  —  6  osob. 

OdSv.  Kateřiny:  Jan  Jílek  ve j mění k,  manželka  Anna. 

Ze  Širokýho  Dolu:  Jakub  Andrle,  Anna  manželka,  Mikuláš  Mřeň, 
Judy  ta  m.,  Tomáš  Mřeň,  Kateřina  m.,  Jan  Hanuš,  Anna  m.,  Jan  Andrle, 
\nna  nr.,  Pavel  Havelka,  Anna  m.,  Tomáš  Hrnčíř,  Kateřina  m.,  Jakub 
Mřeň  vdovec.  —  V  summě  15  osob. 

Ze  Setše:  Václav  Štursa,  Anna  m.,  Václav  Štursa  starší,  Maryana 

n. ,  Daniel  Štursa,  Anna  m.,  Jan  Straník,  Maryana  m.,  Tomáš  Jettmar, 
Kateřina  m.,  Jiří  Abraham,  Krystyna  m.,  Václav  Drábek,  Maryana  m., 
Víclav  Brychta,  Helena  m.  —  V  summě  16  osob. 

Z  Ou jezdce:  Jan  Andrle,  Kateřinám.,  Jakub  Škranka,  Rozáram., 
Jakub  Soukup,  Anna  m.,  Václav  Andrle,  Dorota  m.,  Jan  Říha,  Maryana  m., 
Václav  Pachta,  Kateřina  m.,  Franc  Zachař,  Anna  m.,  Jozef  Nováček, 
Terezie  m.,  Jakub  Zachař,  Dorota  m.,  Jakub  Drymml,  Jakub  Čermák, 
\nna  m.,  Anna  Dostálová.  —  V  summě  22  osoby. 

Z  Lažan:  Jan  Střítecký,  Lidmila  m.,  Jan  Drymml,  Kateřina  m., 
Jozef  Kuba,  Helena  m.,  Matěj  Barták,  Kateřina  m.,  Franc  Klančík,  Žofie 
n.,  Jozef  Fikejz,  Anna  m.,  Václav  Macek,  Anna  m.,  Václav  Šváb,  Kateřina 
n.  —  V  summě  16  osob. 

Z  Řikovic:  Franc  Kabrhel,  Kateřina  m.,  Lidmila  Bysová  vdova.  — 
/  summě  3  osoby. 

Z  Václav  vsi:  Jozef  Kyncel,  Žofie  m.  —  2  osoby. 
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Z  Cerekvice:  Václav  Šípek,  Žofie  m.,  Jan  Jettmar  neženatý.  — 
3  osoby. 

Z  Stfíteře:  Jan  Votřel,  Václav  Jílek,  Maryana  m.,  Mikuláš  Jelínek, 
Maryana  m.,  Jozef  Křivka,  Jozefa  m.,  Jan  Jílek,  Dorota  m.,  Jan  Stříteřský, 
Maryana  m.,  Jakub  Stříteřský,  Anna  m.  —  V  summě  13  osob. 

Z  Lubnýho:  Jan  Zavoral,  Veruna  m.,  Jan  Kopecký,  Veruna  m., 
Jiří  Kovář,  Maryana  m.,  Karel  Patočka,  Veronyka  m.,  Jan  Flýdr,  Vero- 
nyka  m.,  Matěj  Víšek,  Veronyka  m.,  Pavel  Mřen,  Kateřina  m.,  Jakub  Jílek, 
Maryana  m.,  Matěj  Krejčí,  Maryana  m.,  Jiří  Zavoral,  Anna  m.,  Mikuláš 
Kopecký,  Helena  manželka  a  Kateřina  jeho  matka,  Jan  Jana,  Kateřina 
m.,  Karel  Kovář,  Maryana  m.,  Václav  Andrle,  Mařena  m.,  Martin  Krejčí, 
Leonora  m.  —  V  summě  31  osob. 


Z  Poříče:  Václav  Karský,  Lidmila  m.,  Franc  Flýdr,-  Lidmila  m., 
Franc  Kulhavý  ještě  na  svobodě,  Jakub  Soukup,  Anna  m.,  Jan  Kulhavý, 
Lidmila  m.,  Jakub  Kladivo,  Kateřina  m.,  Václav  Flýdr,  Jan  Nepraš, 
Veronyka  m.,  Jakub  Nepraš,  Magdalena  m.,  Jozef  Zindulka,  Anna  m., 
Franc  Hájek,  Alžběta  m.,  Franc  Nepraš,  Anna  m.,  Vojtěch  Jiskra,  Rozalie 
m.,  Franc  Nováček  neženatý,  Anna  matka  a  Lidmila  sestra,  Franc  Horák, 
Maryana  manželka  a  její  matka  též  Maryana.  —  V  summě  30  osob. 

Z  Kameno-Sedliště:  Matěj  Rejman,  Maryana  m.,  Pavel  Pakosta, 
Lidmila  manželka  a  Barbora  Pakostová  matka,  Matěj  Rejman,  Anna  m., 
Franc  Kučera,  Dorota  m.,  Daniel  Krejčí,  Kateřina  m.,  Jan  Kysilko,  Ka¬ 
teřina  m.  —  V  summě  13  osob. 


;■ 


Z  V ellcých  Sedlišť:  Jakub  Mikulecký,  Kateřina  m.,  Jiří  Mikulecký 
vejměník  a  Anna  manželka  jeho,  Mikuláš  Strnad,  Žofie  m.,  Václav  Dvořák, 
Anna  manželka  a  otec  Mikuláš  Dvořák.  —  V  summě  9  osob. 

Ze  Člupku:  Václav  Vavřín,  jediný. 

Z  Pudilky:  Kateřina  Částková,  jedinká. 

Z  Dolního  Oujezda:  Franc  Bulva,  Veruna  manželka,  Franc  Žitko, 
Kateřina  m.,  Franc  Vomočil,  Lidmila  m.,  Jakub  Vodehnal,  Lidmila  m.,  I 
Karel  Gabriel,  Helena  m.,  Rafael  Gabriel,  Anna  m.,  Václav  Žitko,  Maryana  j 
m.,  Jan  Jiskra,  Anna  m.,  Franc  Pitr,  Kateřina  m.,  Kateřina  Dvořáková  | 
vdova,  Jakub  Šváb,  Lidmila  m.,  Pavel  Vomočil,  Helena  m.,  Daniel  Vomočil, 
Rozalie  m.,  Jan  Kulhánek,  Maryana  m.,  Jakub  Jareš,  Dorota  m.,  Jan 
Andrlb,  Maryana  m.,  Jakub  Jiskra  neženatý,  Václav  Jiskra,  Lidmila  m., 
Jakub  Zachař,  Kateřina  m.,  Jan  Franta,  Dorota  m.,  Jozef  Macek,  Žofie 
m.,  Martin  Švec,  Lidmila  m.,  Jozef  Gerhard,  Kateřina  m.,  Václav  Gerhard, 
Alžběta  m.,  Jan  Hájek,  Alžběta  m.,  Jan  Jiskra,  Kateřina  m.,  Anna  Žitková 
vdova,  Jan  Bys,  Anna  m.  —  V  summě  53  osoby. 

Z  Horního  Oujezda:  Vojtěch  Fulík,  Anna  m.,  Jan  Hurych,  Ka¬ 
teřina  m.,  Ignác  Motyčka,  Maryana  m.,  Jakub  Stříteřský,  Anna  m.,  Václav 
Stříteřský  a  Anna  máteř  jeho,  Dorota  Lněničková  vdova,  Anna  Stříterskái 
vdova.  —  V  summě  1 1  osob. 
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Z  Pekla  neb  Tisovského  ovčína:  Martin  Pathan,  Anna  m., 
Jiří  Zavřel,  Anna  m.,  Jan  Myška,  Dorota  m.  —  V  summě  6  osob. 

Z  Pěšic:  Jan  Klančík,  Kateřina  m.,  Franc  Petraň,  Kateřina  m.  — 
i  osoby. 

Z  Vysoký:  Václav  Matějka,  Anna  m.,  Jozef  Beneš,  Kateřina  m., 
Václav  Andrle,  Juliana  m.,  Jozef  Hledík,  Juliana  m.,  Václav  Šplíchal, 
Maryana  m.  —  10  osob. 

Z  Vračovic:  Franc  Proksa,  Dorota  m.,  Jakub  Novák,  Anna  m., 
Václav  Novák,  Dorota  m.  —  6  osob. 

Z  Osika:  Jozef  Sedláček,  Anna  m.  ■ — -2  osoby. 

Z  Tisový:  Jan  Kolda,  Kateřina  m.,  Mikuláš  Kopecký,  Dorota  m., 
Vojtěch  Fikej  z,  Kateřina  m.,  Ondřej  Váně,  Kateřina  m.  —  8  osob. 

Z  Horního  Předměstí:  Franc  Žitko.  - — -  1  osoba. 

Z  Bohňovic:  Mikuláš  Vinař,  Maryana  m.,  Jan  Zavřel,  Veruna  nr., 
Jan  Brychta,  Terezie  m.,  Jan  Matouš,  Maryana  m.,  Franc  Hnát,  Kateřina 
n.,  Václav  Dvořák,  Žofie  m.,  Mikuláš  Brychta.  — -  V  summě  13  osob. 

Z  Řikovic:  Jozef  Štursa,  Jakub  Pečenka,  Maryana  m.  • — -3  osoby. 

Z  Cerekvice:  Vojtěch  Deml,  Anna  m.  —  2  osoby. 

Z  Hrušový:  Jan  Šotnar,  Anna  m.,  Jan  Kroulík,  Dorota  m.,  Václav 
iuryta,  Alžběta  m.,  Jozef  Kroulík,  Dorota  m.,  Dorota  Beneška  vdova 
i  její  syn  Jakub,  Václav  Beneš,  Kateřina  m.,  Jozef  Fendrych,  Dorota  m., 
Zádav  Mikulecký,  Dorota  m.,  Dorota  Vopálková  vdova.  —  V  summě 
7  osob. 

Z  Horek:  Jiří  Bečička,  Anna  m.,  Mikuláš  Horák,  Václav  Krejčí, 
Inna  m.,  Jakub  Brokeš,  Helena  m.,  Jan  Bečička,  Dorota  m.,  Jan  Kolda, 
{.ateřina  m.,  Václav  Remeš  a  jeho  syn  Jakub,  Jakub  Kubát,  Helena  m., 
/áclav  Pánek,  Anna  m.,  Jan  Horák,  Žofie  m.,  Jozef  Kopecký,  Maryana  m., 
Maryana  Ludvíčková,  Anna  Horáková,  Jozef  Voříšek,  Maryana  m.,  Vojtěch 
Andrle  na  svobodě.  —  V  summě  26  osob. 

Z  Netřeby:  Helena  Chomolová  a  její  syn  Jozef,  Jozef  Špaček  ne- 
ienatý,  Matěj  Jireček,  Maryana  m.,  Jan  Jireček,  Kateřina  m.,  Jan  Kla¬ 
tovský,  Jan  Šplíchal,  Maryana  m.  — V  summě  10  osob. 

Ze  Zálše:  Matěj  Štěpánek,  Dorota  m.,  Anna  Dostálová  vdova  a 
ejí  syn  Jan  Dostal.  —  4  osoby. 

In  summa  584  osoby. 

Helvetského  náboženství:  Z  Morašic:  Verbis  directis:  Pavel 
íedláček  vdovec,  Jan  Záleský,  Matěj  Bureš,  Anna  m.,  Jiří  Beneš,  Jakuo 
tndrle,  Dorota  m.,  Jakub  Soukup,  Alžběta  m.,  Jozef  Dvořák,  Anna  m., 
Táclav  Pachta,  Kateřina  m.,  Franc  Jílek,  Václav  Famfulík,  Žofie  m.,  Václav 
hokeš  a  jeho  matka  Kateřina,  Jakub  Pachta,  Žofie  m.,  Jiří  Čížek,  Dorota  m. 
-  22  osoby.  — Verbis  indirectis  aut  conditionatis:  Václav  Kroulík,  Maryana 
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m.,  Václav  Fikejz,  Maryana  m.,  Jozef  Jílek,  Maryana  m.,  Jan  Drahoš 
Kateřina  m.,  Jakub  Říha,  Kateřina  m.,  Martin  Šváb,  Anna  m.,  Václa' 
Abraham,  Helena  m.,  Václav  Hala,  Juliana  m.,  Franc  Fikejz,  Maryana  m 
—  18  osob. 


Z  B  účiny:  Verbis  directis:  Václav  Brýdl,  Anna  m.,  Jakub  Padour 
Anna  m.  —  4  osoby.  —  Verbis  inclirectis  aut  conditionatis:  Matěj  Říha 
Anna  m.,  Jakub  Fikejz,  Zoíie  m.,  Mikuláš  Andrle,  Maryana  m.  — 
6  osob. 

Z  Javorník:  Verbis  directis:  Antonín  Jůva,  Kateřina  m.,  Václa-' 
Kozel,  Kateřina  m.,  Matěj  Kozel  mládenec.  —  5  osob.  —  Verbis  indirectk 
aut  conditionatis:  Jakub  Petraň,  Dorota  m.,  Jan  Kozel,  Maryana  m 
—  4  osoby.. 


. 

r. 

®: 


Z  Her  mánie:  Verbis  directis:  0.  —  Verbis  indirectis  aut  conditio 
natis:  Jan  Strnad,  Krystyna  m.,  Jiří  Čapek,  Maryana  m.,  Václav  Janásek 
Kateřina  m.,  Jan  Dostal,  Kateřina  m.,  Mikuláš  Vopálka,  Sibyla  m.,  Václa\  ^ 
Janásek,  Kateřina  m.,  Jiří  Dostal,  Krystyna  m.,  Veronyka  Plchová  & 
—  15  osob. 


Z  Borový:  Verbis  directis:  0.  —  Verbis  indirectis  aut  conditionatis 
Jakub  Šípek,  Maryana  m.,  Václav  Doležal,  Kateřina  m.  —  4  osoby. 

Z  Benátek:  Verbis  directis:  Jan  Sedláček.  —  1  osoba.  —  Verbis  in¬ 
directis  aut  conditionatis:  Jan  Kabrhel,  Kateřina  matka  a  Anna  sestra  jeho 

—  3  osoby. 

Od  Svaté  Kateřiny:  Jan  Jílek  mladší,  Anna  manželka.  — 2  osoby 
Z  Dolního  Oujezda:  Verbis  directis:  Karel  Jiskra,  Maryana  m 

—  Verbis  indirectis  etc.:  0. 


■ 

i 


Z  Horního  Ou j ezda:  Verbis  directis:  Jan  Dvořák,  Alžběta  m. 
Václav  Král,  Maryana  m.,  Václav  Motyčka,  Anna  m.,  Jiří  Pulkrábek. 
Veruna  m.  —  8  osob.  —  Verbis  indirectis  aut  conditionatis:  Franc  Prokop: 
Lidmila  m.  —  2  osoby. 

In  sumrna  42  +  54  =  90  osob. 


fal 
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li. 
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1782  d.  1  května  v  Ústí  n.  O.  —  Děkan  P.  J.  A.  Barthl  zasílaje  řediteli  panství  I  u 
L.  podepsanou  klausuli  k  protokolu  děkuje  Bohu,  že  té  namahavé  a  marné  práce  jest  j  - 

sproštěn.  (Orig.) 

fcbť 

Hochedlgebohrner,  hochzuehrendster  Herr  Oberamtmann!  Euei !  [g 
Hochedlgebohren  auf  die  hohe  eines  konigl.  Kreysamts  Verordnung  hábe 
die  Ehre  die  von  mir  unterfertigte  clausulam  verificantem  concordantiae 
protocolli  cum  suo  originali  deren  Akatholischen  in  allem  Respekt  zuzu- 
schicken.  Danken  wir  Gott,  der  uns  beede  schon  einmahl  von  dieser 
muhsamben  und  unfruchtbahrer  Arbcit  erlediget  hat.  ’  I  ^ 
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Das  beliebsamst  an  mich  erlassenes  Aviso  des  Daseyens  Ihro  IToch- 
vňirden  und  Gnaden  des  Prager  Metropolitan-Domherrn  Johann  Joseph 
Kvis  ware  mir  sehr  angenehm  zu  vernehmen;  vor  welches  einen  gehor- 
iambsten  Dank  abstatte.  Schade,  dass  ich  dessen  zu  spatt  und  nur  allein 
lurch  die  Hochselben  gewahr  worden  bin.  Er  wird  heunt  eben  seyn  von 
Leitomischl  fruchtlos  abgegangen.  Von  welchen  ein  Mehreres  spráchen 
m  diirfen  mir  auf  den  zukiinítigen  Sonntag  die  Gnade  aufbehalte,  der 
nebst  meiner  dienstschuldigster  Empfehlung  Ihro  Hochedlgebohrn  der 
Frauen  Ehekonsortin  mit  allersiinnlichster  Hochachtung  mich  riihme  zu 
;eyn  Euer  Hochedlgebohrn  unterthánigst  gehorsambster  Diener  Johann 
.\nton  Barthl,  Dechant.  —  'Wildenschwerd  cl.  1  Maji  1782. 

79. 

1782  d.  4  května  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  řediteli  panství  L.,  aby  všem 
íekatolickým  poddaným  oznámil,  že,  dokud  nemají  vlastního  pastora,  mu  ejí  děti 
své  dáti  křtíti  a  do  matriky  zapsati  u  katolického  faráře.  (Orig.) 

An  das  Leitomischler  Wirtschaftsamt.  Da  der  wegen  Unternehmung 
ler  Taufe  konstituirte  Unterthan  Johann  Hering  aus  dem  Dorfe  Jarošov 
lusgesagt  hat,  dass  er  von  dem  hochsten  Gesátze,  wienach  die  Kinder  der 
\katholischen  bey  dem  katholischen  Pfarrer  getauft  werden  sollen,  nichts 
visse  und  daher  dann  die  Taufe  unternommen  hábe,1)  dem  Magistráte  aber 
vohl  bekannt  seyn  muss,  dass  die  Akatholischen  solang,  bis  sie  ihre  Pa- 
■tores  erhalten  werden,  in  Ministerial-actibus  an  die  katholische  Pfarrer 
mgewiesen  sind: 

So  hat  sich  der  Magistrát  hieher  zu  verantworten,  warum  solches 
J  len  Unterthanen  nicht  bedeutet  worden  ist,  und  damit  dieser  Unfug  fiirs 
)|  Ciinftige  aufhóre,  so  ist  selben  die  Taufe  der  Kinder  mit  dem  Zusatz  aufs 
irnstlichste  zu  verbitten,  dass,  weil  die  katholische  Geistliche  die  Taufe 
íach  Art  der  Evangelischen  zu  administriren  befugt  sind,  hierwegen  auch 
Watriken  fíihren  mussen,  sie  nicht  nur  ihre  Kinder  zur  Taufe  dahin  bringen, 
(.ondern  auch  beym  Wirtschaftsamte  in  Ansehung  des  Zuwachses  solche 
tm  so  sicherer  melden  sollen,  ais  man  sie  im  Wiedrigen  und  bey  der  durch 
hr  Verschulden  findender  Unric.htigkeit  der  Matrik  und  des  Populatioris- 
3uchs  mit  der  in  dem  Werbbezirks-System  ausgesetzten  Strafen  ohnnach- 
1  áchtlich  ansehen  wiirde.  Welches  auch  generaliter  allen  Akatholischen 
tu  bedeuten  und  hieriiber  der  Bericht  in  8  Tágen  hieher  zu  erstatten  ist.2) 
K.  Kreisamt  Chrudim  d.  4  Maji  782.  —  Joseph  Duchet. 

1)  Viz  zde  č.  74. 

2)  D.  14  května  oznamuje  ředitel  panství,  že  „ist  denen  sammentlichen  zur 
lerrschaft  Leitomischl  angehórigen  akatholischen  Unterthanen  alle  dergleichen  blos 
hren  katholischen  Pfarrern  eigentlich  zustándige  Ministerial-acta,  besonders  aber  die 
Taufe,  aufs  Ernstlichste  verbothen  worden". 
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80. 


1782  d.  7  května  v  Chrudimi.  —  Okružník  krajského  úřadu  o  zřizování  modliteben 
a  ustanovování  pastorů  a  učitelů  od  nekatolíků.  (Překlad.) 


w 


:: 

r: 


Vejtah  z  prošlého  král.  krajského  cirkuláře  dd.  7  Máje  roku  782, 
totiž  :l) 

Když  poddaní  trpěnýho  náboženství  nějakého  pastora  neb  mod¬ 
litebnici,  školu  neb  učitele  představěj,  techdy  přijde  na  uznání  vrchního 
řiditele,  zdaliž  ten  jejich  představ  podle  nejvyšších  nařízení  spořádaný 
a  příjemný  jest  neb  ne.  V  nálezu  prvnějším  okolostojičnosti  téhož  představu 
se  vší  opatrností  náležitě  sepsané  býti  mají,  však  nicméně  do  obvzláštního 
slcoumání  k  tomu  shromáždu jících  dávek  neb  konkurrencí  se  nevpouštěti, 
nýbrž  toliko  o  mohovitosti  a  síle  poddaných  z  ohledu  kontribuce  obvzláštní  ! 
správu  dáti.  Naproti  tomu  ale  příjemní  zápis,  který  dostatečně  vyjádřen 
a  ponaučen  býti  musí,  od  těch  nekatolických  mužův  podepsati  dáti  a  od 
strany  ouřadu  hospodářskýho  potvrditi  a  sem,  totiž  ku  krajskému  ouřadu, 
odeslati,  aby'  poddaní  nikdy  příležitost  nenalezli  od  předepsaného  pořádku  ifc 
odstoupiti  a  krajský  ouřad  daremně  nabíhati,  nýbrž  aby  ta  věc  hned 
u  první  instance  dobře  spořádána  byla. 

Kdyby  ale  takový  představ  z  důležitých,  nej  vyšším  nařízením  na 
odpor  stojících,  příčin  k  zavržení  přišel,  techdy  nekatolíci  s  takovým,  však 
vždy  písebně  a  s  doložením  příčin,  odmrštěni  a  k  vzdělání  lepšího  představ 
poodkázáni  býti  mají.  Dáno  v  Chrudimi  d.  7  Máje  782.  —  Joseplr  Duchet. 


Bít! 

ia 


1)  Jest  to  český  překlad  druhé  části  prvního  odstavce  krajského  okružníku, 
který  si  hospodářský  úřad  L.  pořídil  pro  svou  potřebu.  Celý  ten  okružník  německý 
viz  HA.  36,  č.  282. 


81. 

1782  d.  16  května  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  zasílá  krajskému  úřadu  v  Chrudimi 
protokol  druhého  výslechu  nekatolíků  a  seznamy  jich  dle  náboženství,  ku  kte¬ 
rému  se  přihlásili.  (Koncept.) 


An  das  kónigl.  Kreysamt.  Wohllóbl.  konigl.  Kreysamt!  Eines  wohllobl. 
kdnigl.  Kreysamt?  ergangener  Verfiigung1)  gemáss,  dass  die  mit  der  so  ge- 
nanntcn  Lambl-Bruderschafts-Religion  mitumfangene  Weiber  deren  dies- 
ortiger  Herrschaft  Leitomischl  Unterthanen,  welche  bey  der  diessfals  fůrgc- 
wehrten  Konrmission,  so  theils  wegen  ihrcr  Leibsschwachheit  und  Gebrech- 
lichkeit,  theils  anderer  Ursachen  halber  nicht  haben  erschcinen  kánnen,  in 
eigenér  Persohn  verhórt  unci  das  verfasste  Protocollum  constituti  sup- 
pletorii,  wic  aucli  eine  Konsignation,  zu  welchcr  tolerirten  Religion  sie  ein 
so  andere  diessortig  herrschaítliche  Unterthanen  sich  geaúsert  haben, 
an  ein  wohllobl.  konigl.  Kreysamt  eingebracht  werden  solte,  sothanes 
Protocollum  constituti  suppletorii2)  in  duplo  in  copia  authentica,  sowohj  | 
ais  auch  die  Konsignation  und  zwar  auch  zweyfach,  die  erstere,  welche| 
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he  und  bevor  das  Formuláře  hir  ist  angelangt,  allschon  fertig  war  und  in 
ier  Kolomnen,  nemlichem  mit  Benennung  der  Dorfern,  dann  welche 
erbis  directis  und  welche  verbis  indirectis  aut  conditionatis  zu  der  hel- 
etischen  Religion  sich  anerkláhrt,  und  welche  dahingegen  bey  der  Lambl- 
iruderschafts-Religion  beharren  wollen,  bestehet3),  die  zweyte  aber  nach 
em  hirkreyses  cirkulirten  Formuláři  (nach  welchem  fiirohin  von  14  zu 
4  Tágen  man  sich  verhalten  wird)4)  verfasset,  himit  gehorsamlich  ein- 
ebracht  w:rd.  —  Actum  Schloss  Leitomischl  den  15  Maji  1782. 

x)  Z  krajského  úřadu  odepsali  mu  d.  22  května:  „In  dem  Berichtevom  15  Maji, 
a  der  H.  Direktor  die  einzelne  Erklárungen  hierorts  eingebracht,  beruft  sich  der 
.err  auf  eine  kreisamtliche  Verfůgung.  Nachdeme  aber  solche  hierorts  nicht  aus- 
ndig  werden  kann,  so  wird  der  Herr  solche  in  Abschrieft  hieher  alsogleich  einzu- 
mden  haben.“ 

Dne  24  května  vymlouval  se  ředitel,  „dass  man  gemutmasset  hat,  sam  ein- 
)lche,  gleichwie  allandere,  auch  in  dieser  Angelegenheit  erlassene  hohe  Befehle  von 
nem  hochlobl.  kais.  kónigl.  Landes-Gubernio  vermittelst  eines  kónigl.  Kreysamts 
i  den  damahls  zu  der  Sache  anbestellt  gewesten  kais.  Commissarium,  Prager  Dolim- 
srrn  H.  Johann  Joseph  Kvis,  ergangen  worden  wáre,  wie  denn  auch  in  Hochselbtens 
eyseyn  diese  Weiber  verhort  worden  sind.“ 

Na  to  dostal  ředitel  d.  29  května  z  krajského  úřadu  důtku,  že  nesprávným 
váděním  výnosu  „hierorts  nicht  wenig  Beirrung  verursacht;  und  daher  wird  dem- 
:lben  solcher  unerweisliche  Auítritt  fůr  dermahlen  nur  verhoben,  furs  kúnftige  aber 
ibefohlen,  dass  derselbe  die  allenfalls  in  den  Berichten  anfůhrende  hierortige  Befehle 
lema!  de  dato  et  de  praesentato  ausdrůcklich  bemerken  solle.“ 

2)  Ze  dne  27—29  dubna;  zde  č.  75. 

3)  Ze  dne  30  dubna;  zde  č.  77. 

4)  Jest  to  pouhý  součet  osob  v  jednotlivých  vsích,  bez  jmen,  jak  jest  uve- 
en  v  poznámce  k  č.  92. 

82. 

782  d.  17  května  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdštei- 
3vi,  že  d.  18  t.  m.  zavítá  do  L.  co  c.  k.  komisař  ve  věcech  náboženských  biskup 

Jan  L.  z  Haye.  (Orig.) 

Euer  hochgráfl.  Gn.  gehorsamst  nicht  verhalten  solle,  wassmassen 
m  14ten  dieses  an  den  hiesigen  H.  Dechant  aus  Chrast  vom  Koniggrazer 
ischoflichen  H.  Secretario  und  zugleich  consistorii  assessore  einSchreiben 
;y  angelangt,  wiedass  Ihro  hochbischoíliche  Gnaden  ais  kaiserkonig- 
cher  Commissarius  in  Jýeligionssachen  am  kiinítigen  Sonnabend,  das 
t  Morgen  den  18ten,  anhero  nach  Leitomischl  kommen  wurden.  Hoch- 
lbtens  Visitation  wurde  vorziiglich  auf  die  Herstellung  der  Ruhe  und 
es  Friedens  mit  denen  akatholischen  Unterthanen  sich  beziehen,  zugleich 
ber  auch  den  Zustand  der  Pfarr-,  Filial-  und  Kommendant-Kirchen,  dann 
er  Lokal-Ivaplaneyen  und  der  Schulen  zu  untersuchen,  nichtminder  die 
.apláne,  Cooperatores  und  Lokalisten  zu  priiíen.  Hiernechst  wurden  auch 
hro  hochbischófl.  Gn.  Klagenund  Bitten,  die  auf  dero  Auftrag  einen  Bezug 


172 


Václav  Schulz: 


haben  mochten,  anhoren  und  selben  abzuhelfen  suchen,  wie  auch  bey  diesei 
Gelegenheit  der  hochheyligen  Pfingstíeyertágen,  da  hochselbten  diese  || 
heylige  Zeit  allhier  zuzubringen  gedenketen,  am  Sonn-  und  Mondtage 
Nachmittags  das  heylige  Sakrament  der  Firmung  ertheilen,  welche  Fir-I 
mung  auch  am  gestrigen  set.  Joannis  von  Nepomuk  Festtag  in  der  Kirchen 
von  der  Ivanzel  denen  Leuten  verkiindigt  worden  ist. 

Was  aber  das  Unterkommen  anbetrift,  nachdeme  hochgedachten 
Ihro  hochbischofl.  Gn.  Willensmeynung  ist  weder  bey  dem  H.  Dechant 
weder  auch  im  Collegio  P.  P.  piarum  scholarum  die  Einkehr  zu  nehmen 


und  in  der  Stadt  keine  fur  einsolchen  Herrn  fiigliche  Gelegenheit  ausfindig  • 


gemacht  werden  lcann,  so  hat  man  ohnausweichlich  anderst  nicht  thun 
lcánnen,  ais  hochselbten  mit  dero  Souite  im  Nahmen  Euer  hochgráfl.  Gn 
das  Quartir  hir  im  Schlosse  aufzutragen,  was  auch  also  geschehen  ist  und 
es  auch  vertrostlich  Euer  hochgráfl.  Gn.  gnádig  zu  begnehmigen  geruhen 


werden,  wie  ich  denn  auch  sonach  den  diessfálligen  Kommissions-Fiirgang 
Euer  hochgráfl.  Gn.  unterthánigst  einzuberichten  nicht  ermanglen  werde.1] 
—  Schloss  Leitomischl  den  17  Maji  782.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor 


i  a 


. 


l)  Hrabě  odpověděl  z  Vídně  d.  25  května:  ,  Dass  .  .  .  die  Einkehr  .  .  .  im  Schloss- 
angetrageu  worden  seye,  ware  fur  mich  aus  doppelter  Anbetracht  eine  angenehnn 
Nachricht,  und  zwar  1.,  weil  ich  mir  von  des  H.  Bischofs  allgemein  bekannten  beson- 
dern  Einsicht  und  Gelehrsamkeit  nicht  nur  die  Herstellung  der  Ruhe  und  des  Friedens 
mit  den  Akatholischen,  sondern  auch  die  Befestigung  der  wahren  Religion  bey  den 
Katholischen  auf  meiner  Herrschaft  Leitomischl  sicher  verspreche ;  2.  dass  ich  bey 
der  Gelegenheit  so  glůcklich  bin  dieselben  in  mcinem  Schlosse  zu  bewirthen.  Mein  Éí. 
Oberamtmann  wird  demnach  fiir  die  anstándigste  Bewirthung  zu  sorgen  haben,  seiner 
Hochwůrden  aber  n.bst  meiner  ergebensten  Empfehlung  in  meinem  Nahmen  den 
Antrag  rnachen  sich  wehrend  daselbstigen  Aufenthalts  alles  dessen,  was  nur  immer 
zu  ihrer  Bequemlichkeit  beytragen  kann,  so,  ais  wenn  sie  bey  sich  selbst  zu  Hause 
wáren,  zu  bedienen.  tlbrigens  ist  mir  von  dem  ganzen  Kommissions-Fih-gang  der  aus- 
fuhrlichste  Bericht  zu  erstatten." 
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83. 


1782  d.  24  května  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panství  dává  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi 
zprávu  o  příchodu  a  pobytu  biskupa  J.  L.  z  Haye  a  sděluj  -  mu  obsah  řeči,  kterou 
týž  měl  společně  k  poddaným  katolickým  i  nekatolickým.  (Orig.) 


*•0 

1 


Gleichwic  Euer  hochgráfl.  Gn.  unterm  dd.  Schloss  Leitomischl  den  17te“ 
dieses  gehorsamst  einberichtet  hábe,  wiedass  Inhalt  eines  von  Chrast  an  hie- 
sigen  H.  Dechánt  angelangten  Schreibens  Ihro  Roniggratzer  hochbischof- 
liche  Gnaden  ais  kaiserlicher  Commissarius  in  Religions-Sachen  am  heyligen 
Pfingst-Sonnabend  hir  zu  Leitomischl  cintreffcn  und  was  Hochselbten  bey 
sothaner  Visitation  fur  sich  zu  nehmen  und  zu  veranlassen  geruhen  wurden, 
von  welchem  dieser  Kommission  Fiirgang  ich  denn  auch  Euer  hochgráfl. 
Gn.  untcrthánigsten  Bericht  zu  erstatten  nicht  ermanglen  wurde,  also  auch 
unterthánigst  nicht  verhalte,  wasmassen  an  diesem  némlichen  Pfingst- 
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Sonnabend  gegen  5  Uhr  Nachmittags  hochgedaclit  Ihro  hochbischofliche 
Gn.  mit  dero  Souitte  in  zweyen  vierspánnigen  Wágen  hir  sind  angelangt, 
illwo  unter  dem  Geleiith  aller  Gloken  hir  in  der  Stadt  jenseits  des  collegii 
patrům  piarum  scholarum  von  der  Kirche  an  bis  zum  Schlosse  die  Stu- 
ienten  in  Beyseyn  ihren  patrům  professorum  eine  Spalier  machten  und  im 
Schlosse  an  der  Haubtstiege  hochselbte  der  H.  Dechant  mit  seinen  H.  Kap- 
ánen,  dann  H.  P.  Joseph  Schlosskaplan  und  wir  sammentliche  Wiirt- 
ichaftsbeamte  beneventirten,  worauf  Ihro  hochbischofl.  Gn.  sieh  hinauf 
n  die  herwárts  auf  den  Schlossplatz  fúr  dero  hohe  Persohn  gewidmete 
iimmer  verfiigten.  Dero  eigene  8  Štuek  Postilion-Pferde  und  ein  Reitross 
mrden  hingegen  in  die  herrschaftliche  Stallung  verlegt. 

Am  heyligen  Píingsttag  wohnten  hochselbte  in  der  Dechanteykirche 
md  am  Píingst-Mondtag  bey  denen  P.  P.  piarum  scholarum  dem  hohen 
^mte  bey;  Xachmittag  an  diesen  beyden  heyligen  Tágen  aber  wurde  die 
urmung  bis  7  Uhr  Abends,  wie  auch  am  Dienstag  begangen,  am  Alitt- 
roch  Vormittag  wurde  die  Geistlichkeit  verhórt  und  Xachmittag  aber- 
nahlen  die  Firmung  vorgenohmen,  in  welchen  vier  Tágen  liber  zehn 
'ausendt  Seelen  auf  der  Altáne  gefirmt  worden  sind. 

Am  Donnerstag  stunden  vor  die  katholische  und  unkatholische  herr- 
chaftliche  und  stádtische  Unterthanen,  welchen  Ihro  hochbischofl.  Gn. 
nter  anderen  haubtsáchlich  einbunden,  dass  sie  untereinander  ruhig, 
riedsam  und  in  christlicher  Liebe  sich  vertragen  sollten,  ais  ansonsten 
er  oder  diejenigen,  es  seye  von  der  katholischen  oder  unkatholischen 
eite,  welche  zu  einer  Miessverstándnus,  Wiedenvillen  oder  gar  Schláge- 
ey  einen  Anlass  geben  solten,  ais  offentliche  Ruhestóhrer  angesehen  und 
mpfindlich  gestraft  werden  wurden,  dahero  auch  von  allerley  verkleine- 
índen  Gespráchen  und  Glatschereyen,  wodurch  gemeiniglich  Verdruss  und 
Iheiereyen  zu  entstehen  pílegen,  sich  enthalten  solten,  besonders  aber 
i  denen  Wurthsháusern,  da  durch  den  iibermássigen  Trunk  die  Ge- 
íiihter  erhitzt  werden,  wie  auch  in  sonstigen  Zusammenkuníten  von  der 
leligion  gar  nichts  reden,  um  sogestalten  allen  Zwiespalt  und  Uneinig- 
eit  vorzubúgen. 

Anheiinte,  das  ist  den  24ten,  ist  berufen  worden  der  Stadtmagistrat 
vveifelsohne  aus  eben  der  Ursach,  um  darob  zu  seyn,  womit  auch  unter 
enen  stádtischen  katholischen  und  unkatholischen  Unterthanen  Ruhe 
nd  Friede  gestieftet  werden  mochte. 

Gestem  haben  Ihro  hochbischofl.  Gn.  sich  verlauten  lassen,  dass 
ochselbte  annoch  acht  Táge  lang  allhier  zu  verbleiben  gesiinnt  wáren 
nd  erst  am  kúnftigen  Freytag  wiederum  abreisen  wurden,  wenn  etwa 
imand  was  klagbahr  einbringen  wolte,  was  jedoch  nicht  miindlich  sondern 
:hrieftlich  beschehen  mussete.1)  .  .  .  Schloss  Leitomischl  den  24  Maji 
82.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Direktor. 

l)  Ka  to  odpověděl  hrabě  z  Vídně  d.  5  června:  „Den  Oberamtsbericht  von  24 
es  erst  abgevichenen  Monats  May,  die  durch  den  Kóniggratzer  Herm  Bischof  zu 
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Leitomischel  haltende  Untersuchung  in  Religionssachen  betrefend,  dienet  miř  zu 
einstweiligen  Nachricht,  und  ist  miř  von  den  weiteren  Unternehmungen  de  s  Herr 
Bischofes  bis  zu  seiner  Abreise  kůnftig  auch  das  Weitere  einzuberichten." 


84. 


1782  d.  26  května  v  Litomyšli.  —  Ředitel  panstvi  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteino\| 
dalši  podrobnosti  z  pobytu  biskupa  J.  L.  z  Haye  na  zámku.  (Orig.) 


.  .  .  Seit  des  Daseyns  des  Koniggratzer  Herrn  Bischofs  Gnaden  hab 
ich  die  Gnade  gehabt  dreyrnal  bey  hochdenenselben  zu  speisen,  wobey  jede=PB 
mal  von  Euer  hochgráíl.  Gn.  die  riihrendesten  Erinnerungen  geschehen  un 
hochdero  Gesundheit  getrunken  worden,  mit  dem  sehnlichsten  Wunsche,  das| 
es  den  Herrn  Bischof  unendlich  gefreuet  haťte,  hochdieselben  in  Leutomiscb 
anzutreffen.  Die  Verrichtungen,  welche  hochdieselben  bis  nun  zu  unteil 
nohmen  haben,  bestehen  in  deme,  dass  den  22ten  dieses  der  H.  Dechán 
mit  denen  Pfarrern  von  Oujezd,  Sebranic,  Cerekvic,  Hermanic,  Moraši 
und  Lauterbach  (der  Abtsdorfer  und  Ivarlsbrunner  sollen  nacher  Lands| 
kron  erscheinen,  weilen  sie  dahien  naher  haben)  vorgerufen  und  ihne 
eine  Hirtenpredig,  wie  sie  sich  bey  itziger  Veríassung  verhalten  soller 
gelialten  und  wieder  alle  unangenehme  Handlungen  gewahrniget,  un 
dann  ihnen  einige  Punkte  oder  Fragen  uber  die  Ordnung  in  der  Seelsorge 
liber  die  Geláhrigkeit  und  Sitten  der  Kaplane  (diese  Frage  in  Betref  de 
Píarrer  muss  der  H.  Dechánt  beantworten),  dann  wie  hoch  sich  di 
Seelen  ihrer  Pfarrey  belaufen,  und  wo  Orthen  es  nothig  seye  einen  Pfarre 
oder  Lokalkaplan  anzustellen,  wie  die  Schullehrer  und  auch  die  Schule: 
selbst  bestellt  sind,  zur  Beantwortung  hienausgegeben  worden. 

Den  zweyten  Tag  wurden  die  Unterthanen  vorgerufen  und  zw 
aus  jeder  Gemeinde  einige  aus  denen  katholischen  und  unkatholischen 
denen  eben  die  allerliochste  Meynung  des  Toleranz-Patents  wolil  begreií 
lich  bekant  gemaclrt,  der  Friede  und  Einigkeit  ihnen  auf  das  Beste  an 
empfohlen  und  selbe  im  widrigen  Falle  vor  der  Strafe  gewahrniget.  Naci  |W 
diesen  gaben  des  Herrn  Bischofs  Gnaden  einem  jeden  die  Erlaubniis  zi 
ihm  zu  kommen,  welche  etwa  wichtige  Beschwerden  in  Religionssachej 
wider  ihre  Seelsorger,  Schullehrer  und  andere,  die  um  die  Kirche  sind,  aucl 
allenfals  wider  ihre  Mitgenossenen,  vorzutragen  hátten.  Von  welcher  E: 
laubniis  die  Unterthanen  des  Cerekvicer  und  Hermanicer  Kirchspiehls  schoi 
einen  Gebrauch  gemacht  haben,  indeme  die  ersteren  wider  des  Pfarrer 
árgerličhen  Lebenswandel,  die  lezteren  aber  wider  die  ungebíihiiiche  Ab 
nahrne  der  Taxe  stolae  geklagt  haben.  Auch  hat  sich  der  hiesige  Stadtratl 
wider  den  Oujezder  Pfarrer  beschweret,  dass  er  die  von  ihm  Stadtrath  vo 
nothig  befundene  Errichtung  einer  Pfarrey  in  seiner  Filialkirche  zu  Mladočot 
verhindert  haťte.  Soviel  ais  ich  vom  Herrn  Bischof  vernohmen,  so  sind  selb 
gánzlich  dafiir,  dieselbe  zu  errichten.  Wie  denn  auch  hochdieselben  jen< 
stádtischen  Sloupnicer  Unterthanen,  die  zuř  Hermanicep  Pfarrey  gehoret 
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haben,  auf  ihr  Verlangen  zuř  Sloupnicer  Kirche  einpfarren  wollen,  doch 
30,  dass  der  Hermanicer  Pfarrer  grossten  Theils  entschádiget  wurde. 

Den  Cerekvicer  Pfarrer  haben  des  Herrn  Bischofs  Gnaden  vom 
Prager  Erzbisthum  so  úbel  beschrieben  bekommen,  dass  sich  hochdie- 
selben  gezwungen  sehen  denselben  abzuschafen  und  an  seine  Stelle  einen 
vvohlverhaltenen  und  verdienten  Kaplan  ais  Administrátor  anzustellen 
mit  dem  Verbindníisse,  dass  er  dem  Pfarrer  ad  dies  vitae  200  fl.  r.  jáhrlich 
ibzureichen  schuldig  seyn  solte.  Fůr  diese  Administration  gedenken  der 
Herr  Bischof  Euer  hochgráfl.  Gn.  den  Sebranicer  Kaplan  Sbitek  ais  den 
iltesten  in  der  Herrschaft  vorzuschlagen,  wessentwegen  der  Herr  Bischof 
Hochdenenselben  des  Nachsten  schreiben  wollen. 

Es  haben  miř  auch  Hochdieselben  erofnet,  dass  der  Aufenthalt  in 
Leitomischl  bies  auf  kiinftigen  Samstag  festgesezt  seye,  wehrend  welcher 
Zeit  nochmahlens  alle  Pfarrer  und  Kaplane  werden  einberufen  und  einem 
jeden  uber  seine  Unanstándigkeiten,  welche  durch  das  Vikariat  erofnet 
verden  miissen,  eine  geschárfte  Erinnerung  gegeben  werden  mit  dem 
Bedeuten,  dass  alle  diejenigen,  wo  keine  Besserung  folgen  solíte,  ihres 
Brodts  ganz  gewiess  verlustiget  werden  sollen.  Sodann  werden  auch  wir 
/orgerufen  werden  und  die  Weissungen  erhalten,  wie  wir  uns  in  diesem 
?ache  zu  benehmen  haben.  Dieses  ist  denn  alles,  was  mir  von  dem  Thun 
md  Lassen  des  Herrn  Bischofs  Gnaden  bekannt  ist.  —  Schloss  Leutomischl 
fen  26  Maji  782.  —  Wenzel  Jos.  Svoboda,  Direktor. 


85. 

782  d.  27  května.  —  Někteří  osadníci  farnosti  Č.  Heřmanické  předkládají  bisku¬ 
povi  J.  L.  z  Haye  stížnosti  své  na  faráře  P.  M.  Střelského.  (Orig.) 

Vysoce  důstojný  a  vysoce  učený,  milostivý  pane,  pane!  Tak  jakož 
íám  nejmilostivějc  povoleno  jest  naše  stížnosti  proti  našemu  panu  fa- 
ářoj  Hermanskému  védsti,  v  čemkoliv  bychrne  praegravirováni  byli, 
pročež  v  nej  hlubší  pokoře  tajit  i  nemáme: 

1.  Kterak  roku  1780  on  pan  farář  na  místě  kázání  aneb  exhortací 
.  hlásání  slova  božího  nám  řízení  kancalářské  ohlašoval  a  pod  smrtedlným 
tříchem  nás  zavazoval,  jestli  nebudeme  robotovat  tak,  jak  nám  milostivá 
rchnost  nařizuje. 

2.  Předstírá,  že  normální  Jejich  císaře  Milosti  nařízení  jest,  školy 
tavět;  on  p.  farář  ale  ve  vsi  v  Hermanicích  na  ten  spůsob  ne  školu  ale 
rad  vystavět  a  spůsob iti  chce,  abychme  my  kollaturníci  na  náš  náklad 
akovou  školu  stavili;  ano  všechno,  co  při  farním  domě,  kostele  a  škole 
apotřeba  jest,  na  nás  kollaturníci  uvrhnout  chce.  Co  vybejvati  my  v  stavu 
Lejsme,  poněvadž  mnozí  od  naše  víře  jsou  odpadli,  kteří  nám  k  pomoci 
ebudou,  a  tím  samým  nás  malá  hrska  jest ;  za  druhé,  poněvadž  ve  Vra- 
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čovicích  filiální  kostel  jest,  i  tamnější  kollaturníci  v  tom  příběhu  nám  ná¬ 
pomocni  býti  nechtějí. 

3.  Kdyby  některá  osoba  malý  dítě  sebou  do  kostela  vzala  a  ono  tam 
plakalo,  co  kolikráte  (aby  taková  osoba  služby  boží  neopominula)  se  státi 
musí,  on  p.  farář  takovou  z  kazatedlnice  anebo  od  oltáře  ven  z  kostela  vy 
poví,  a  když  ona  hned  vyjiti  nemůže,  veřejně  ji  vypeskuje.  Item,  kdyby  na 
jednoho  třebas  od  veliké  práci  upacht ováného  aneb  z  lidské  křechkosti 
(obzvláštně  když  velice  parno  jest)  dřímota  přišla,  veřejně  skrze  bližšího 
vzbudit  dává  a  tudy  veliký  pohoršení  spůsobí,  poněvadž  každý  na  takovou 
osobu  se  ohlíží  a  ve  svý  pobožnosti  vytržen  bývá. 

4.  Co  více,  tak  taky  on  p.  farář  všelijaký  prvejc  nikda  nebejvalý 
povinnosti  od  nás  žádá  a  proti  právám  taxae  a  královským  ustanoveními 
nás  všelijakým  spůsobem  přetahuje,  co  dúkazlivě  se  takto  k  vidění  jest 

a.  Při  vánoční  koledy  dávali  jsme  z  lásky  vobědy,  nynčkom  ale  ji: 
dávati  mušíme,  a  kdyby  nevobědovali,  tak  mušíme  je  platit ;  jako  v  Tisový 
za  něj  1  fl.  30  kr.  dáti  jsme  mušeli.  O  postním  cvičení  pro  velikonočn 
spověd  též  tolik. 

b.  Strany  křtu  svátého  nás  tuze  přetahuje  a  každému  vyžší  klassy  před 
stavuje ;  přitom  taky  (kdyby  kdo  slepici  nedal)  10,  i  také  12  kr.  dáti  mušíme 

c.  Strany  pohřbu  dle  taxy  nepokračuje,  ale  jenom  mohovitost  před 
stírati  chce ;  jakož  v  roku  1781  čtvrt  sedláka  jsouce  dal  od  pohřbu  p.  fa 
rářoj  5  zl.,  p.  kaplanoj  1  zl.,  kantoroj  2  zl.,  zvoníkům  1  zl.  30  kr.,  zakry- 
styanoj  21  kr.,  k  záduší  24  kr.,  hrobařoj  1  zl.  15  kr.,  ministrantoj  7  kr. 
a  tak  v  summě  11  zl.  37  kr.  Též  v  roku  782  jeden  chalupník  trnový  (sic) 
zemřel;  z  funusu  takto  se  platilo:  panu  farářoj  1  zl.  30  kr.,  ministranto; 

6  kr.,  od  místa  16  kr.,  kantoroj  54  kr.,  zalcrystyanoj  G  kr.,  zvoníkům  1  zl 

3  kr.,  hrobařoj  34  kr.,  na  velký  zvon  12  kr.,  na  příkrov  6  kr.,  v  summé 

4  zl.  44  kr. 

d.  Dálejc,  strany  k  nemocnýmu  pana  patera  stalo  se  v  roku  1780 
Jednoho  podruha  v  sobotu  večer  tak  těšký  kámen  popad,  že  juž  pana 
patera  potřeboval,  aby  časně  ráno  v  neděli  svátostma  zaopatřen  byl.  Kdy; 
ale  při  ranní  mši  svaté  exhortací  byla,  skrze  to  se  vymluviti  chtěl,  že  oi 
pana  patera  nemá  ledas  pro  jakého  podruha,  aby  v  neděli  jezdil  k  nemoc- 
nýmu.  Ten  podruh  sice  vostal  živ,  však  ale  skrze  to  od  katolický  víry  od 
stoupil. 

e.  'Item,  ze  vsi  Vorlový,  kde  samý  panský  chalupy  jsou,  aneb  n; 
panský  půdě  stojejí,  ti  musejí  ode  křtu  svatýho  platit  jeden  každý  1  zl 
1  kr.  a  k  tomu  ještě  jednu  slepici;  jestli  ji  nemá,  tak  za  ni  10  anebo  12  kr 


dáti  musí. 

5.  Strany  kopulací.  Když  jde  ženich  anebo  nevěsta  na  učení,  od  toh<^ 
musí  platit  15  kr.  Od  prohlášek  a  vodavek  podle  taxu  nepokračuje,  než  dl '  ty 
své  libosti,  jak  na  kom  vymocti  může. 

6.  Co  se  tejče  pohřeb  při  filiálním  VraČovickým  kostele,  takto  proi 
taxe  pokračuje: 
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/.  Panu  páteroj  cestu  musíme  platit  následujícím  spůsobem:  kdo 
ho  potřebuje,  musí  si  formana  zjednat,  a  kdo  formana  nemá,  za  tu  cestu 
(že  tam  šel)  musí  dát  15  kr.  a  mimo  toho  všeho  panu  P.  farářoj  extra  15  kr. 

g.  Při  tomto  kostele  filiálním  Vračovským  mají  tamnější  chalupníci 
role  zádušní  pronajatou.  Nynější  p.  farář  ale  začal,  aby  jedenkaždý  ta- 
íový  chalupník  z  toho  jednoho  každého  kouska  role  jemu  zdarma  jeden 
len  robotoval,  ačkoliv  nájem  bez  toho  již  dost  vysoko  vytažený  jest. 

7.  Při  tomto  filiálním  kostele  ve  Vračovicích  sub  titulo  sv.  Jana 
Křtitele  jinší  všelijaký  věci  se  začaly: 

h.  Iv  velikonoční  svaté  spovědi  cvičení  za  voběd  panu  farářoj  45  kr. 
hrosební  anebo  křížový  dni  za  mši  svátou  30  kr.,  ministrantoj  3  kr.  Na  sva- 
ýho  Jana  Křtitele  za  mši  svátou  30  kr.,  ministrantoj  3  kr.  Na  voběd  vo  pouti 

fl.  Vo  posvícení  za  spívané  requiem  30  kr.  Památka  dušiček  druhý  den 
e  drží,  za  to  30  kr.  Vánoční  svátky,  když  uděluje  domovní  požehnání, 
:teré  se  drželo  před  Časy  před  službama  božíma,  nynější  p.  farář  ale  zase 
,ž  po  službách  božích  začínal,  a  při  tom  ten  voběd  1  fl.  13  kr.  koštuje. 

i.  A  poněvadž  na  tej  kollatuře  mnohých  odpadlých  se  vynacházejí, 
áš  počet  ale  tudy  velmi  stenčený  jest,  tím  samým  (poněvadž  oni  nám 
ápomocní  býti  nechtějí)  my  to  vybejvati  v  stavu  nejsme,  poněvadž  to 
rvé  nebylo  a  nám  to  velice  těžce  přichází,  kdybychme  my  sami  takový 
řemeno  snésti  mušeli. 

Pro  gratiosa  nota.  Co  se  ostatně  dotejče  služby  boží  a  kate- 
lysmusu  anebo  našeho  p.  faráře  příkladné  živobytí,  my  proti  jemu  nic 
emáme. 

Který  punkta  k  milostivému  povážení  nejponíženějc  beze  všeho 
ašeho  nejmenšího  předepisování  ponavrhujeme  a  ve  vší  vysoce  uctivosti 
míráme,  Jejich  vysoce  důstojné  Milosti  nej  poníženější  a  upřímně  věrný 
atolický  ovčičky  z  kollatury  Hermanské,  panství  Litomyského,  kraje 
hrudimského,  v  království  Českém:  Matěj  Kvapil,  Jozef  Jandík,  Václav 
ichtnbergr,  Matěj  Jettmar,  Mikuláš  Lichtenberk,  Jozef  Buryjánek,  Jan 
mej,  Jan  Jandera,  Mikuláš  Knipl,  Franc  Rozlílek,  Jozef  Kvapil,  Jan 
ndrle,  Václav  Macek,  m.  p.  —  Signatum  dne  27  Maji  782. 

|  Vysoce  důstojnému  a  vysoce  učenému  pánu  panu  Leopoldoj  de 
ay,  z  milosti  boží  et  sedis  apostolicae  vysoce  ustanovenému  biskupoj 
rálohradeckýmu  (tit.  pleniss.),  Jejich  vysoce  důstojné  Milosti,  nejpo- 
ženější  punkta  proti  panu  farářoj  Hermanskému  od  nás,  jak  vnitř,  panství 
.tomyského.  —  Praes.  Oberamt  Leitomischl  den  1  Junii  782. 

86. 

82d.27  květ  na  v  Litomyšli.  — Ředitel  panství  sděluje  krajskému  úřadu  vChrudimi, 

které  knihy  si  nekatolíci  z  Morašic  a  Hrušové  míti  přejí.  (Koncept.) 

Wohllobl.  kais.  konigl.  Kreisamt!  Im  beyliegenden  Verzeichnúss  itr 
3  Anzahl  der  zerschiedenen  protestantischen  Búchern  in  bohmiseshe 
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Sprach  entworfen,  welche  die  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  befindliche 
akatholische  Unterthanen  aus  der  Prager  Buchhandlung  zu  uberkom- 
men  wiinschen,  so  zur  weiteren  diesfalls  nothigen  konigl.  kreisamtlichen 
Veríiigung  nach  dem  in  Chrudim  erhaltenen  Antrag1)  hiemit  gehorsamst 
eingesendet  wird.  —  Schloss  Leitomischl  den  27  Maji  782. 

Poznamenání  rozličných  českých  protestantských  kněch, 
které  na  panství  Litomyském  se  vynacházející  akatolický  poddaní  za  mírný 
peníz  z  Prahy  žádaj  obdržeti,  a  sice  pro  obec  Morašickou2) :  Pomachije  1, 
Bible  Oteky  2,  Bible  Cuclavská  1,  Bible  Hallský  2,  Aritmetika  1,  Kozmo- 
krafie  1,  Alkorany  2,  Palmachije  1,  Modliteb  Danielek,  celý  Staropraský,  10, 
Kancionály  Lipský  16,  Kancionál  Mhu,  6000  písní  je  v  něm,  1,  Zákonů 
Staropraských  6,  Špalíčky  celý  2,  Padesatero  přemyšlování  duchovní  3, 
Praksysy  2,  Dvanáctero  duchovní  přemyšlování  1,  Sedmero  duchovní 
přemyšlování  1,  Kancionál  Závoru  1. 

Pro  obec  Hrušovskou3):  Svatou  bibli  bratrskou  1,  Kancionál 
podle  textu  Lipský,  l.4) 

Summa  56.  —  Dáno  v  zámku  Litomyšlským  27  Maji  782. 


*)  Příslušný  krajský  okružník  ze  d.  27  května,  německý,  viz  HA.  36,  č.  290 

2)  Morašice.  Jestliže  jsme,  urozený  pantatíčku  a  pane  derektor,  tu  lásku  n; 
pantatíčkovi  zasloužili,  že  nám  ráčili  poradit  a  na  ruku  dát,  že  můžeme  skrze  Jejic] 
Opatrnost,  kdo  by  koliv  a  jaký  písmo  žádal,  za  naše  peníze  dosáhnouti,  tehdy  m 
za  to  srdečně  děkujem  a  slibujem,  kdykoliv  z  toho  pisma  budem  chválit  Pána  Boha 
že  taky  za  urozenýho  pána  laskavý  Memento  učiníme.  A  jaký  písmo  bychom  žádal 
tuto  níže  následuje,  totiž:  1  Pomachyje,  2  bible  Oteky,  1  bibli  Cuclavskou,  2  bibl 
Halslcý,  1  Arekmetyku,  1  Kozmudrafiji,  2  Alkaram,  1  Palmachyji,  10  modlíte 
Danielek,  celý  Staro-Pražský,  16  kancionálů  Lipských,  1  kancionál  Mhu,  6000  píši 
je  v  něm,  6  Zákonů  Staro-Pražskejch,  2  Špalíčky  celý,  3  Padesatero  přemyšlová: 
duchovní,  2  Praksysy,  1  Dvanáctero  duchovní  přemyšlování,  1  Sedmero  duchovi 
přemyšlování,  1  kancionál  Závoru.  Jestliže  ty  kusy,  který  tu  jmenovaný  jsou,  se  tai 
vynacházejí  a  k  dostání  jsou,  a  aby  byly  Staro-Pražský  a  celý,  že  by  nebyly  vytrhí 
ných  listů  anebo  požraný  od  molů,  za  to  poníženě  prosíme,  a  že  urozený  pantatíče 
a  náš  otec  laskavý  k  nám  svou  osobností  přispěje,  tomu  se  těšíme,  a  tak  že  se  stan 

—  Václav  Krovlík,  íychtář.  —  Martin  Šváb. 

3)  Poníženou  povědomost  dáváme  naší  milostivé  vrchnosti  strany  nám  pře< 
neseného  v  sobotu  minulou  z  milostivého  kancaláře  oznámení,  kdo  by  nějaký  písn 
svaté  potřeboval,  to  jest  budto  bible  svátý  aneb  nějaký  jiné  drobné  písmo,  že  od  n 
poníženě^  kdyby  za  možné  bylo  nám  té  milosti  obdržet,  abyclnne  to  podosáhnou 
mohli,  totiž  jednu  svátou  bibli  bratrskou  a  jeden  kancionál,  podle  textu  Lipsk 
V  Hrušový  d.  17  Maji  1782.  —  Jozef  Kroulík.  — Václav  Beneš. 

4)  Knihy  zde  uvedené  jsou,  pokud  bylo  možno  je  zjistiti,  následující:  a)  ,,P 
macliije"  jest  patrně  knížka,  která  se  jedině  v  Koniášově  Klíči  na  str.  123  uvá 
slovy  Pammachia  Tragoedia.  Předml.  Item  R  4. — b)  Bible  ,,Oteka“?  —  c)  Bit 
,, Cuclavská"  =  Sudslavská?  —  c)  Bible  ..Hallská"  jest  Biblí  svátá  t.  j.  všecl 
písma  svátá  starého  i  nového  zákona.  Dle  bratrské  z  r.  1613  v  Halle  171 

—  d)  ,, Arekmetyka,  Aritmetika"  jest  Arithmetika.  .  .  Knížka  počtů,  přeložei| 
do  řeči  moravské  od  Pavla  Šrama.  V  Olomouci  1613.  — e)  ,,Kozmografie,  Koz: 
drafie"  jest  Šebestiána  Múnstera  Kosmografie  česká,  přeložená  od  Jaij 
z  Puchová.  Praha  1554. — f)  ,, Alkaram,  Alkoran"  jest  Václava  Budovce  z  B 
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Jova  Antialkora  n  t.  j.  mocní  a  nepřemožení  důvodové  toho,  že  Alkoran 
urecký  z  ďábla  pošel  a  to  původem  Ariánů.  Praha  1614.  — g)  „Palma- 
hyje“  jest  patrně  některý  spis  Sixta  Palmy  Močidlanského  snad  O  přijímání 
ěla  a  krve  Páně.  Praha  1598.  —  h)  „Modlitby  Danielky  Staropraský“  jsou 
Daniela  Adama  z  Veleslavína  Křesťanské  a  náboženské  modlitby. 
Praha  1600.  — -  ch)  Kancionál  „Lipský"  jest  Evangelický  kancionál  Václava 
Eíleycha.  Vydání  čtvrté.  Lipsko  1737.  —  i)  Kancionál  „Mha"  jest  téhož  Václava 
ileycha  týž  Evangelický  kancionál,  obsahující  v  sobě  písně  duchovní, 
taré  i  nové,  od  bl.  paměti  Dr.  M.  Luthera  a  J.  Třanovského,  který 
ydal  M.  Ha(rtmann)  v  Žitavě  ve  formátu  špalíčkovém  ve  třech  vydáních,  r.  1717, 
L722  a  1727. — j)  Zákon  „Staropražský"  jest  Biblí  česká,  to  jest  všecka  svátá 
jísma  obojího  starého  i  nového  Zákona,  opět  vnově  vydaná  a  vytiš- 
ěná  v  Starém  městě  Pražském,  prací  a  nákladem  Samuela  Adama  z  Vele- 
lavína  1613.  —  k)  „Špalíčky"  jsou  některé  modlitby  neb  písně  v  oblíbeném  u  exu- 
antů  formátu  špalíčkovém  vydané.  —  1)  „Padesatero  přemyšlování  duchovní"  jest 
3adesatero  duchovní  přemyšlování  k  pravé  pobožnosti  povzbuzující, 
d  Jana  Gerharda  v  latinském  jazyku  vydané,  do  českého  přeložené  od  Pavla  Lykaona 
íosteleckého.  Praha  1615,  1619  a  1714.  —  m)  „Praksys"  jest  Joannis  Comenii 
raxis  pietatis,  to  jest  cvičení  se  v  pobožnosti  pravé.  Berlín  1754.  — 
i)  „Dvanáctero  duchovní  přemyšlování"  jest  Dvanáctero  přemyšlování  du- 
hovních,  v  nichžto  se  obsahují  velmi  pěkné  modlitby,  od  Filipa  Kegelia. 
’  němčiny  přeložil  Adam  Plinovic  z  Skocova.  V  Žitavě  1715,  1745.  —  o)  „Sedmero 
uchovní  přemyšlování"  jest  snad  Přemyšlování  o  sedmi  posledních  slovích 
křižovaného  Ježíše.  1738.  —  p)  Kancionál  „Závora"  jsou  Písně  chval  božích, 
o  jest  zpěvové  svati  církevní  staří  i  noví,  shromáždění,  spravení 
.  složení  od  kněze  Tobiáše  Závorky  Lipenského,  děkana  Doubrav- 
lického.  Praha  1602.  — q)  Svatá  bible  bratrská  jest  Bible  česká  bratrská,  Králická, 
6  dílech  v  letech  1579 — 1593  vydaná.  —  r)  Kancionál  „Lipský"  viz  pod  ch). 


87. 

182  d.  31  května  v  Litomyšli.  —  Biskup  J.  L.  z  Haye  sděluje  úřednictvu  instrukci, 
^erou  dal  du.hovenstvu  ni  panství,  a  žádá  je,  aby  jej  v  jeho  snahách  podporovalo. 

(Orlg.) 

Wohledlgebohrner  Herr  Ober-Amtmann  und  ein  gesamtes  hoch- 
Iráfl.  Waldsteinisches  Wirtschafts-Amt !  Viel  geehrte  Herren!  Sie  waren, 
lieine  Herren,  wáhrend  meinem  Aufenthalte  bey  ihnen  aufmerksame 
[leugen  meiner  Handlungen,  sie  horten  bey  mehreren  Gelegenheiten 
|ie  Grundsetze,  nach  welchen  ich  der  Geistlichkeit  dieses  Bezirkes 
DWohl,  ais  dem  katholischen  und  irrgláubigen  Volcke,  auch  ihnen 
lie  in  Toleranz-Sachen  ergangene  allerhochste  Verordnungen  vorgetragen, 
argliedert  und  begreiflich  gemacht  hábe.  Sie  sind  also  in  dem  Geiste 
ar  Gesezgebung  so  eingeleitet,  dass  sie  sich  gerne  uberzeiigen,  wie 
[ichtig,  wie  nothwendig  es  seye,  damit  wir  alle,  denen  die  Mitaus- 
lihrung  der  allerhochsten  Absichten  aufgetragen  ist,  mit  vereinigten 
|ráften  zu  dem  námlichen  Endzwecke  zusammenarbeiten,  zu  dem 
íawiinschten  Endzwecke  des  vaterlándischen  Friedcns,  der  Gewissens- 
J.uhe,  der  briiderlichen  Einigkeit,  welche  Kristen  und  Burger  auch  bey 
am  Unterschiede  des  Gottesdienstes  halten  und  befordern  mússen. 
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Priester  und  Beamte  haben  hieriiber  gleiche  Pílichten.  Jene  miissen 
durch  Religions-Unterricht,  durch  Úberzeiigung,  Erziehung  und  Auf-' 
klárung,  durch  Worte  und  Beyspiele,  und  diese  durch  Aufrechthaltung 
einer  gesunden  Polizey  hier  mit  Gelindigkeit,  dort  mit  nachdriicklicheirj 
Ernste  das  ihrer  Auf šicht  anvertraute  Volek  zurechte  weisen.  Es  is 
zwischen  uns  und  Ihnen  eine  Kette  von  Verbindlichkeit,  bey  welcher  wii  c 
uns  immer  dahin  zusammenverstehen  mussen,  damit  wir  uns  zur  Be- 
forderung  der  guten  Sache  wechselseitig  die  Hánde  bieten. 

Dieses  nun  vorausgesezt  find  ich  es  nothwendig  Ihnen,  meine  Herren 
einen  Theil  jener  Instruktionen  mitzutheilen,  welche  ich  der  hierlándi- 
gen  Geistlichkeit  hinterlassen  hábe  und  welche  mit  ihrem  weltlicherl 
Vorsteher-Amte  irn  Zusammenhange  stehen,  damit  sie  auf  deren  Beobach 
tung  mitsehen  und  dort,  wo  ihre  Mitwurkung  nothig  ist,  auch  das  Ihrig<] 
beytragen. 

1.  Muss  bey  einer  festgesezten  Toleranz  alles  aus  dem  Weege  geráu 
met  werden,  welches  einen  oder  den  anderen  Theil  nur  im  Geringsten  be 
leidigen  kónnte.  Ich  befehle  dahero  den  Priestern,  dass  sie  sich  auf  ihre 
Kanzeln  sowohl  ais  in  ihrem  Umgange  von  aller  bittern  Kontrovers-Sprach 
von  allen  Schmáhungen,  Verkázerungen  und  dergleichen  mehreren  unte 
grdsster  Verantwortung  durchaus  enthalten  sollen.  Die  Namen  Káze: 
Hartnáckige  u.  s.  w.  mussen  nie  in  einem  Staate  gehort  werden,  in  welche 
der  Landesfiirst  seinen  Unterthanen  Religions-Duldung  und  gleiches  Bii 
gerrecht  ertheilet.  Die  heilige  katholische  Glaubenslehre  muss  immer  a- 
moralische  Pílichten  der  kristlichen  Gerechtigkeit,  der  wechselseitigei] 
Geselligkeit,  der  Vertráglichkeit  und  Liebe  gerichtet  seyn.  Das  heilig- 
Evangelium,  die  Beyspiele  unseres  gottlichen  Gesezgebers  und  unser 
Vater  im  Glauben  enthalten  von  dieser  Wahrheit  unerschopf liché  Quellen 
Philosophie  oder  Vernunfts-Schhisse  uberzeugep.  uns  mathematisch  davou 

Die  katechetischen  Unterrichte  sollen  die  Glaubenssáze  mit  alle 
ihren  Geheimnissen  gelassen,  klar  und  gríindlich  erweissen,  ohne  dass  ma 
sie  mit  Anziiglichkeiten  oder  Anspielungen  auf  unsere  Glaubensgegne 
ausdehne. 

Ein  Jeder  muss  seinem  Gott  nach  seiner  Art  in  Ruhe  dienen  dorffer 
und  alles  das,  was  auf  die  Stohrung  dieser  Ruhe,  auf  Gewissenszwang 
auf  Verfolgung  hinausláuft,  ist  gesezwidrig,  folglich  weder  kristlich,  noc 
menschlich.  Belehren  und  nicht  erbittern,  gelind  iiberzeugen  und  kein 
Vorwúrfe  machen,  muss  die  Sprache  der  Hirten,  der  Diener  des  Evar 
geliums  seyn;  diese  Mittel  allein  sind  vom  Geiste  Gottes  vorgeschriebei  1 
um  die  Irrendcn  in  das  Geleis  der  Wahrheit  zuruckzufiihren. 

Wenn  wir,  die  wir  zuř  herrschenden  Religion  gehoren,  unseren  g( 
duldeten  protestantischen  Mitburgern  alle  Liebe,  Vertráglichkeit  un  ífion 
Nachsicht  schuldig  sind,  so  verstehet  sich  auch  von  sich  selbst,  dass  s: 
gleichermassen  den  katholischen  mit  eben  gleicher  Verehrung,  Ruhe  un  ffigen 
Gelassenhcit  begegnen  sollen.  Man  kann  also  bey  ihnen  keine  Schwá 
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nereyen,  Spdtteleyen  gegen  die  katholischen  Gebrauche,  Proselytenma- 
herey  und  was  dergleichen  mehr  mit  Gleichgultigkeit  iibersehen. 


Der  Priester  kann  nur  váterlich  ermahnen ;  korperliche  Strafen  ent- 
/urdigen  sein  Amt  der  Sanftmuth.  Dieser  Gegenstand  gehort  in  ihren 
rach,  meine  Herren,  zum  Fache  der  weltlichen  Polizey.  Sie  mussen  ein 
ufmerksames  Auge  haben,  damit  alle  dergleichen  Unordnungen  sorg- 
iltig  vermieden  werden;  alle  unerlaubte  Schmáhungen,  Bedriickungen 
nd  s.  w.  mussen  bey  einer  Parthey  sowohl  wie  bey  der  anderen  auf  das 
chárfeste  geahndet,  und  wenn  sie  erprobet  sind  (denn  allem  Geschwáze 
it  nicht  zu  glauben),  auf  der  Stelle  gestrafet  werden. 

2.  Weil  der  Kirche  an  der  Giiltigkeit  der  Sakramenten,  dem  Lan- 
esfúrsten  aber  an  der  offentlichen  und  hausslichen  Ruhe  aller  seiner  Un- 
irthanen  gelegen  ist,  darům  hábe  ich  allen  Seelsorgern  die  Weissung  ge- 
eben,  die  Kinder  der  hierlándigen  helvetischen  Religionsverwandten  mit 
.uslassung  aller  allein  katholischen  Gebraiichen  zu  taufen  und  auch  so  zu 
opuliren.  Ich  glaube  damit  viel  Aergerniss  gehoben  und  besonders  jenen 
nerlaubten,  zu  Tausend  Unordnungen  abzielenden  Missbrauch  abgestellet 
i  haben,  der  sich  hier  und  da,  besonders  aber  zu  Jarošov  erreignet  hat, 
o  ein  baurischer  Lehrer  liber  die  eylf  Kinder  selbst  getaufet  hat.  Damit 
ieses  ja  nie  mehr  geschehe,  hat  das  Wirtschaftsamt  hierauf  vorzuglich 
i  wachen.  Die  Wichtigkeit  der  heil.  Handlung  ist  hier  mit  der  Staats- 
rdnung  und  mit  dem  allerhochsten  Konskriptionspatente  verknúpfet.1) 

3.  Die  wiederholten  Wahlfarten  nach  den  benachbarten  Gottes- 


liissern,  Gnadenortern,  auch  dem  entfernten  Maria-Zell,  hab  ich  mit 
len  hiebey  iiblichen  Gauckeleyen,  ais  da  sind  dumm  gezierten,  mit  Pe- 
icken  ausgeschmiickten  Frauen-Statuen,  verkappten  Bruderschafts-Mán- 
irn,  dergleichen  geheimnissvollen  Stáben,  und  was  dergleichen  Zeug 
ehr  ist,  hab  ich  darům  verbothen,  weil  erstens  die  heilige  Religion  mit 
;rgleichen  Monchs-Erfindungen  keinen  Zusammenhang  hat,  und  weil 
an  alles  Lácherliche  auch  von  frommen  Gebráuchen  entfernen  muss ; 
;/eitens,  weil  dergleichen  Laufereyen  nicht  in  dem  Geiste  der  wahren 
ndacht  gegriindet  sind;  drittens,  weil  sie  das  Volek  um  den  ordentlichen 
nterricht,  den  es  vorzuglich  aus  dem  Munde  seines  Hirten  zu  empfangen 
it,  bringen;  viertens,  weil  sie  dem  arbeitsammen  Landmanne  Zeit  und 
ráften  rauben ;  und  endlich  funftens,  weil  sie  nur  allzuoft  Gelegenheit  zu 
asschweifungen,  zur  Verfiihrung  der  Unschuld,  zum  Verfall  der  guten 
tten,  zum  Missbrauche  der  heyl.  Sakramenten  und  zum  Verlust  der 
esundheit  Gelegenheit  geben.  Ebenso  hab  ich 


4.  die  libert riebenen  Lobreden  der  Heiligen,  die  in  dem  Geiste  der 
íligion  nicht  gegriindete,  fast  uberall  missbrauchte  Erzáhlungen  der 
cht  geschehenen  Mirakeln  verschiedenen  Gnadenbilder,  bey  welchen 
an  gemeiniglich  von  dem  wahren  Sinne  des  Tridentinischen  Kirchenrathes 
'gegangen  ist,  eingestellet,  und  dafiir  eine  kernichte,  instruktive  Andacht 
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vorgeschrieben,  auch  befohlen,  damit  der  gewohnliche  Gottesdienst  immer 
eine  halbe  Stunde  vor  Mittag  geendiget  werde. 

5.  Hab  ich  angeordnet,  dass  die  gebohrnen  Lehrer  des  Volkes,  in 
deren  Hánde  das  kostbahre  Kleinod  der  kristlichen  und  burgerlichen  Er- 
ziehung  gelegt  ist,  die  Priester  selbst  die  ersten  Schulmánner  werden, 
Pfarrer  oder  Kaplane,  wenn  sie  nicht  von  wichtigeren  Verrichtungen  ge 
hindert  sind,  selbst  alle  Tag  in  die  Schule  gehen,  Katecheten  werden  imd: 
mit  dem  Schulmanne  gemeinschaftlich  dieses  so  wiclitige  Gescháft  ver- 
richten. 

Nach  diesen  allgemeinen  Verbesserungs-Punkten,2)  uber  deren  Be- 
íolgung  auch  das  Wirtschaftsamt  zu  sehen  hat,  komm  ich  nun  auf  jene 
einzelne  Fálle,  bey  welchen  ich  seine  Mitwirkung  brauche.3) 

A.  Viele  von  den  hierlándigen  Seelsorgern  sind  von  ihren  Pfarrkindern 
bey  rnir  angegeben  worden,  dass  sie  in  Einforderung  ihrer  Stolagebiihrei] 
sich  gegen  sie  allzu  hart  und  willkiirlich  betragen,  die  ihnen  in  dem  aller- 
hochsten  Stola-Patente  von  a.  1750  ausgemessenq  Granzen  iiberschreiten 
Ein  hochgráfl.  Wirtschaftsamt  wird  dafiir  sorgen,  damit  eine  jede  Ge 
meinde  eine  Abschrift  dieses  allerhochsten  Normalis  bekomme,  um  sici 
darnach  richten  zu  lconnen.  Dasselbe  wird  aber  auch  die  rechtmássigť 
Forderungen  der  Pfarrer  unterstiitzen,  damit  auf  einer  Seite  der  Untertha 
nicht  bedruckt  und  der  Seelsorger  auf  der  anderen  seinen  ihm  gebiihrender| 
Liedlohn  erhalte. 

B.  Ich  hab  aus  wichtigen  Ursachen  den  untern  Theil  des  Dorfe 
Sloupnic  zu  der  Sloupnicer  Pfarrey  einzupfarren  fur  nothig  gefunden 
weil  dergleichen  Einpfarrungen  oder  Auspfarrungen  immer  mit  dem  Konsen 
der  Plerrn  Patronen  geschehen  muss,  darům  ersuch  ich  ein  gesammte 
Wirtschaftsamt  diese  Einwilligung  von  ihrer  gráfl.  Obrigkeit  in  meinenj 
Nahmen  zu  bewiircken. 

C.  Bey  der  Lauterbacher  Pfarrey  hab  ich  einen  unduldbaren  Mis: 
brauch  entdecket,  der,  weil  er  zu  zweydeiitigen  Auslegungen  Gelegenhei] 
geben  kann,  abgeándert  werden  muss.  Ein  jeder  Kranker  aus  dem  Dorfj 
Jansdorf  bezahlt  dem  Pfarrer  15  kr.  fur  die  Gelegenheit,  die  ihn  zu  de 
Ende  dahin  fiihrt,  wenn  er  mit  den  heil.  Sakramenten  versehen  zu  werde 


verlangt.  Die  traurige  Folge  von  diesem  Gebrauche  kann  seyn,  dass  de 
díirftigďMann,  fiif  den  5  Groschen  immer  eine  Šumme  sind,  die  heilige  Seeler 
Stárckung  bis  zur  ausserstcn  Noth  verschiebet  und  leicht  ohne  Saku 
menten  dahin  sterben  kann.  Nach  der  allgemeinen  Berechnung  werde 
das  Jahr  hindurch  beyláufig  40  bis  50  Krancke  versehen.  Es  wird  niň  ps 
licher,  schicksammer  und  selbst  fiir  die  Gemeinde  gemáchlicher  seyi 
wenn  das  Dorf  Jansdorf  fiir  den  Pfarrer  zu  diesem  Ende  eine  ganzjahrig 
Abgabe  von  10  fl.  r.  zusammentrágt  und  er  dafiir  allemahl,  so  oft  ei 
Krancker  auskommt,  den  Priester  mit  seinen  eigenen  Pferden  dahi 
abzuschicken  schuldig  seyn  wird.  Der  Lauterbacher  Pfarrer  ist  uber  d; 
bey  mir  angegeben  worden,  dass  er  den  Jansdorfer  Kirchenwald  meh 
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ais  er  solíte,  aushaue.  Das  Wirtschaftsamt  beliebe  hirauf  zu  sehen,  dass 
dieses  Kirchenkapital  in  Zukunft  in  gutem  Stande  erhalten  werde. 

D.  Aus  beyliegender  Klagschrieft,  welche  mir  gegen  den  Hermanicer 
Pfarrer  eingegeben  worden  [zde  č.  85  a  88],  werden  sie  ersehen,  dass 
auch  diese  Pfarrkinder  gegen  ihren  Seelsorger  wegen  allerley  ungereimten 
Forderungen  und  Neuerungen  Beschwerde  fúhren.  Ich  hábe  sie  ihrn  in 
meiner  Instruktion  eingestellet ;  ein  hochgráfl.  Wirtschaftsamt  wird  darauf 
zu  sehen  die  Giite  haben,  ob  diese  meine  Verordnung  befolget  werde. 

Dieses  ist,  was  ich  Ihnen,  meine  Herren,  mitzutheilen  hatte.  Ich 
yersehe  mich  zu  ihrer  Gerechtigkeitsliebe,  dass  sie  meine  getroffene  An- 
jtalten,  so  viel  sie  in  ihr  Fach  einschlagen,  unterstuzen,  alle  Ubertrettun- 
*en  der  hiesigen  Landgeistlichkeit  dem  konigl.  Kreisamte  anzeigen,  und 
>o  zur  allgemeinen  Ruhe,  zur  Erhaltung  der  guten  Ordnung  und  zur  Aus- 
iihrung  der  allerhochsten  Absichten  ihre  bescheidene  Mitwurckung 
reytragen  werden.  —  Leíitomischl  den  31  May  782.  —  Ich  gebleibe  des 
L  Oberamtmanns  und  eines  gesammten  hochgráflichen  Wirtschaftsamtes 
íereitwilliger  Johann  Leopold,  Bischof  von  Koniggratz,  m.  p. 

p  S  tímto  druhým  odstavcem  instrukce  nebyl  však  srozuměn  arcibiskup  Pražský, 
ož  oznámil  biskupovi  listem  ze  d.  1  června.  Ten  odpověděl  z  Lanškrouna  d.  5  června 
aez  jiným  takto:  Ponderatis  tamen  rerum  circumstanciis  pro  bono  pacis  publicae 
d,  quod  statui,  statuendum  esse  duxi.  Omneš  helveticae  proíessionis  asseclae  adver- 
antur  unanimiter  ceremoniis  in  baptismo  catholico  adhiberi  :olitis,  potius  bapti-mum 
ugere  aut  proles  suas  ipsi  baptisare  decernentes,  quam  exorcismos  et  cum  sacris  oleis 
nctionesadmittere  volentes.  Sic  Jarošovii  sub  parochiaMorašicensi  rusticus  quidam  11 
rolibus  baptismum  administravit  eo,  quod  parochus  tergiversaretur  ceremonias  dictas 
iosque  ab  ecclesia  catholica  receptos  usus  omittere.  Et  reperi  ego  complures  pacis 
tudiosos  parcchcs,  qui,  ne  turbis  et  ingratis  dissensionibus  ansam  praeberent,  adhuc 
nte  meum  adventům  acatholicorum  suorum  voluntati  cedere  coacti  fuerunt;  erat 
aec  de  přimis  ad  me  directis  petitionibus  protestantium  istorum,  ut,  si  málo,  baptis- 
íata  a  paroclris  persolvi  faciant,  horum  administrationem  a  superfluis  ceremoniářům 
ddimentis,  quae  conscientia  illorum  non  admitteret,  purgarem  (verba  illorum  refero), 
3cus  illis  impcssibile  esset  eiusmodi  actus  ministeriales  a  parochis  catholicis  perfici 
prare.  Nihil  efficere  potui  remonstrationibus  meis;  hanc  esse  Augustissimi  volun- 
(item,  hanc  esse  in  Silesia  consuetudinem,  oggesserunt  illi,  Augustissimi  voluntatem 
(i  eo  cumprimis  consistere,  ne  laquei  conscientiis  imponantur,  in  eo  semper  persistentes, 
digionem  illorum  usibus  his  absolute  esse  contrariam.  Quia  cognitum  abunde  et 
erspectum  liabeo  Augustissimi  imperatoris  nostri  animum  ita  compositum  esse,  ut 
mnem  conscientiarum  coactionem  juste  detestetur,  et  muneris  mei  primam  obliga- 
onem  esse  arbitror,  omne  id  evitare,  quod  contra  caesaris  est  animum,  quod  persecu- 
onis  spiritum  sapit,  quod  confusionibus  vel  minimam  occasionem  preberet,  quod 
:ges  in  materia  conscriptionis  emanatas  eludere,  aut  in  re  aliqua  infirmas  reddere 
osset,  quod,  uno  verbo,  ordiniet  paci  publicae  minaretur  periculum,  ideo  necessarium 
sse  duxi  a  regulis  consuetis  interea  recedere,  validitatem  sacramenti  salvare  et  cere- 
ronias  supradictas  in  baptismatibus  acatholicorum  interea  abrogare,  donec  forte 
liud  a  S.  S.  M.  statueretur. 

Zároveň  dopsal  i  zemskému  guberniu:  Heute  erhaltet  der  unteríertigte  Bischof 
on  Koniggratz  beiliegenden  Brief  von  des  H.  Erzbischofes  furstlichen  Gnaden.  Hoch- 
ieselben  scheinen  mit  dem  zweiten  Punkt  seiner  zu  Skuč  und  auch  zu  Leitomischl 
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hinterlassenen  Instruktion,  welche  die  Taufen  der  Protestanten  betreffen,  nicht  zu- 
frieden  zu  sein.  In  seinem  Antwortschreiben  erkláret  er  Seinen  fůrstl.  Gn.  seine 
Bewegursachen,  die  ihn  zu  dieser  Instruktion  verleitet  haben.  Weil  er  Bischof  bei 
Durchsuchung  des  Chrudimer  Kreises  noch  viele  dergleichen  Fálle  haben  wird,  darům 
erbittet  er  sich  von  einem  hochlóbl.  k.  k.  Landesgubernium  eine  baldige  gnádige 
Weisung,  wie  er  sich  hiebei  zu  verhalten  liabe. 


' 


r. 
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Zemské  gubernium  dopsalo  biskupovi  d.  1 5  června:  Insonders  geliebter  Herr  und 
Freund!  Man  sieht  die  Folgen  ein,  welche  zum  Nachstand  des  Sakraments  der  Tauíe 
sich  ergeben  wůrden,  wenn  die  Píarrer  angehalten  werden  solten  die  Kinder  der  Kalvi- 
nisten  wider  ihren  Willen  mit  denen  in  der  katholischen  Kirche  gebraiichlichen  Cere- 
monien  zu  tauíen.  Es  wird  dahero  E.  bischof lichen  HW.  uber  die  Vorstellung  vom 
5  dieses  die  hierortige  Gesinnung  erófnet,  dass  deroselben  in  der  veranlassten  Taufe 
der  Kalvinisten  [sich]  nicht  irre  machen  zu  lassen,  noch  auch  in  Beziehung  auf  die 
von  hieraus  schon  approbirte  Instruktion  etwas  abzuándern  haben.  —  D.  28  června 
oznamuje  mu,  dass  dero  Bericht  von  22  dieses  uber  die  vollzohene  Untersuchung  des 
Leitomischler  und  Landskroner  Vikariats  an  allerhóclisten  Ort  embegleitet  und  untei 
einem  allhier  die  Ausfolgung  der  den  protestantischen  Unterthanen  abgenommeneij 
Bůcher  veranlasset  werde.  — -Ad.  13  července  píše:  Seine  k.  k.  Majt.  lassen  es  in 
zwischen  bei  jenem,  was  E.  bischófl.  HW.  vermóg  des  unterm  5  praeteriti  anherc 
erstatteten  und  von  hier  an  gedacht  S.  Majt.  befórderten  Berichts  in  Ansehung  dei 
Taufen  der  helvetischen  Glaubensgenossen  angeordnet  haben,  gnádigst  bewenden 

Arcibiskup  Pražský  odpověděl  d.  11  června:  Ulteriorem  reverendissimae  ac  ; 
illustrissimae  Dominationis  Litomisslii  liabitae  commissionis  relationem  rite  obtinui 
magis  magisque  inde  comperio  atque  ideo  etiam  sincero  animo  collaudo  et  in  tractandc 
negotio  sibi  commisso  dexteritatem  et  promovendae  religionis,  ecclesiae  ac  reipublicaf 
utilitatis  studium  et  desiderium. 

2)  Tato  všeobecná  nařízení  vydal  potom  biskup  téměř  doslovně  co  Instructic 
ad  omneš  superiores  oeconomicos  dominiorum  circuli  Chrudimensis 
po  ukončení  visitace  celého  kraje  Chrudimského  dne  9  srpna  1782,  jak  ukazuje  opi: 
její  na  str.  160 — 164  zprávy  jeho  o  visitaci  té. 

3)  Tato  následující  část  nachází  se  na  str.  167 — 168  téže  zprávy  co  Instructic 
particularis  pro  officio  oeconomico  Litomissliensi. 
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1782  d.  1  června.- —  Úřední  podání  nekatolíků  o  tom,  jak  P.  Matěj  Střelský,  fárá 
v  Českých  Heřmanicích,  osadníky  své  při  štole  přetahoval  a  které  knihy  jin 

odňal.  (Orig.) 


fl.,' 


Poznamenání,  co  jsme  panu  farářoj  Hermanskýmu  jme 
nem  stolae  platiti  museli  a  jak  on  nás  přes  taksu  přetáhl 
Vobec  Voděradská:  Jan  Chy tílek,  půlsedlák,  vod  pohřbu  matk; 
1  fl.  30  kr.,  vod  pohřbu  sestry  3  fl.  30  kr.  —  Václav  Dostal,  půlsedlák 
vod  kopulace  6  fl.,  vod  6  křtů  4  fl.  30  kr.,  vod  2  funusů  3  fl.,  za  6  slepí 

1  fl.  —  Matěj  Jeništa,  štvrtscdlák,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr.,  3  slepice  30  kr. 
vod  2  pořbů  8  fl.  —  Jakub  Černý,  štvrtsedlák,  vod  5  křtů  3  fl.  45  kr. 
5  slepic  50  kr.,  vod  pohřbu  5  dítek  5  fl.  —  Matěj  Hudrlík,  půlsedlák,  vo< 

2  křtů  1  fl.  30  kr.,  dvě  slepice  20  kr.  —  František  Dočkal,  půlsedlák,  vo 
1  křtu  45  kr.,  1  slepice  10  kr.,  vod  pořbu  matky  5  fl.;  dáno  z  přinucení  n 
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cříž  na  hrob  matky  3  fl.  27  kr.  a  na  vosk  1  fl.  30  kr.,  dva  kusy  písma:  Zlatá 
perla,  Dvanáctero  přemejšlování.  —  Jakub  Málek,  půlsedlák,  vod  1  křtu 
45  kr.,  za  slepici  10  kr.,  1  pohřeb  1  fl.  30  kr.  —  Vojtěch  Pavlíček,  půlsedlák, 
vod  kopulace  3  fl.  30  kr.,  vod  2  křtů  1  fl.  30  kr.,  2  slepice  20  kr.,  vod  pohřbu 
otce  3  fl.  —  Mikuláš  Dostal,  drnová  chalupa,  jeden  pohřeb  45  kr.  — •  Václav 
Salda,  chalupa  drnová,  vod  kopulace  3  fl.  15  kr.,  vod  1  křtu  40  kr.,  vod 
pohřbu  vejmenice?  —  Jozef  Skalický,  chalupa  drnová,  vod  kopulace  2  fl. 
15  kr.,  vod  křtu  a  vod  pohřbu  1  fl.  48  kr.  —  Jozef  Čermák,  chalupa  drnová, 
vod  2  křtů  1  fl.  30  kr.,  za  2  slepice  20  kr,  vod  funusu  otce  4  fl.,  vod  pohřbu 
dítěte  30  kr.  —  Franc  Pospíšil,  chalupa  drnová,  vod  5  křtů  3  fl.  45  kr., 
jeden  pohřeb  51  kr.  —  Václav  Hudrlík,  chalupa  drnová,  vod  kopulace 
3  fl.  42  lcr.,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr.,  za  3  slepice  30  kr.,  vod  pohřbu  matky 

1  fl.  45  kr.,  vod  pohřbu  dítěte  40  kr.  —  Jan  Hudrlík,  podruh,  vod  kopulace 

2  fl.,  vod  křtu  45  kr.,  vod  druhý  kopulace  1  fl.  39  kr.,  vod  2.  křtu  45  kr., 
vod  3.  křtu  45  kr.,  vod  pohřbu  dítěte  30  kr.,  vod  4.  křtu  45  lcr.,  za  6  slepic 

1  fl.  —  Václav  Vašina,  štvrtsedlák,  vod  6  křtů  4  fl.  30  kr.,  za  6  slepic  1  fl., 
vod  3  pohřbů  dítek  2  fl.  45  kr.  —  Franc  Čermák,  ehalupník,  vod  1  pořbu 
45  kr.,  vod  1  křtu  45  kr.,  dva  páry  holoubat  12  kr.  —  Václav  Dostal,  voják, 
vod  kopulace  3  fl.,  vod  2  křtů  1  fl.  35  kr.,  2  slepice  20  kr.  —  Jakub  Jeništa, 
půl  sedláka,  vod  kopulace  3  fl.,  vod  1  křtu  1  fl.  35  kr.,  za  jednu  slepici 
20  kr.  —  Lukáš  Rozlílek,  vejmeník,  vod  4  křtů  3  fl.,  za  4  slepice  40  kr., 
vod  2  pohřbů  2  fl.  —  Lidmila  Jeništová,  vod  2  křtů  1  fl.  30  kr.,  za  2  slepice 
20  cr.,  vod  1  pohřbu  45  kr.  Bábě  vzato  písma  jeden  kousek,  to  jest  Kan¬ 
cionál  starý.  —  Jan  Morávek,  půl  sedláka,  vod  kopulace  3  fl.  10  kr.,  vod 

2  křtů  1  fl.  45 kr.,  za  jednu  slepici  10  kr.  Vzato  písma:  Manuálník,  Praksys, 
Labyrint,  Harfu,  Zákon  Páně;  ten  mně  spálil.  Item  když  sem  byl  požá- 
ián  za  kmotra,  tak  nám  dítě  kvaltem  vzali  a  křtili  po  katoličku  naproti 
všechny  naši  vůli.  —  Matěj  Málek,  půl  sedláka,  vod  1  křtu  45  kr.,  za  1  sle¬ 
pici  10  kr.,  vod  pořbu  dítěte  1  fl.  10  kr.,  vod  vyzdvižení  vohlášky  dáno 
1  fl.  30  kr.  —  Matěj  Rozlílek,  štvrt  sedláka,  vod  4  křtů  3  fl.,  za  4  slepice 
40  kr.,  vod  2  pořbů  4  fl.  30  kr.  —  Matěj  Janecký,  půl  sedlák,  vod  kopulace 

fl.,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr.,  za  3  slepice  30  kr.  —  Matěj  Janeclcej,  vejmeník, 


ýod  pořbu  manželky  3  fl.,  vod  pořbu  sestry  1  fl.  30  kr.  —  Franc  Dostal, 
půl  sedláka,  vod  kopulace  4  fl.,  vod  1  křtu  45  kr.,  za  jednu  slepici  10  kr. 
—  Jiří  Hudrlík,  ehalupník,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr.  za  3  slepice  30  kr.,  vod 
pořbu  dítěte  30  kr.  —  Jan  Pavlíček,  ehalupník,  vod  5  křtů  3  fl.  45  kr., 
za  4  slepice  40  lcr.,  vod  3  pořbů  3  fl.  —  Jan  Pavlíček,  ehalupník,  vod  pořbu 
matky  1  fl.  —  Matěj  Morávek,  chalupa  drnová,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr., 
za  3  slepice  39  kr.,  vod  pořbu  51  kr.  —  Jiří  Hudrlík,  podruh,  1  křest  45  lcr., 
za  1  slepici  10  kr.,  od  2  pořbů  1  fl.  37  kr.  —  Václav  Mikulecký,  drnová 
chalupa,  vod  kopulace  2  fl.  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr.,  za  3  slepice  30  kr.,  od 
pořbu  dítěte  45  kr.  —  Jakub  Mikulecký,  chalupa  drnová,  vod  pořbu 
matky  2  fl.  6  kr.  —  Matěj  Čermák,  chalupa  drnová,  vod  3  křtů  2  fl.  15  kr., 
za  3  slepice  30  kr.  —  Krystián  Přívracký,  chalupa  drnová,  vod  3  křtů 
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2  fl.  15  kr.,  za  3  slepice  30  kr.,  vod  pořbu  dítěte  30  kr.  —  Václav  Dostal, 
chalupník,  vod  2  křtů  1  fl.  30  kr.,  za  2  slepice  20  kr.,  vod  pořbu  dítěte 
35  kr.  —  Jozef  Oliva,  chalupa  drnová,  vod  kopulace  3  fl.  30  kr.,  vod  3  křtů 
2  fl.  15  kr.,  za  3  slepice  30  kr.,  vod  pořbu  dítěte  45  kr.,  vod  pořbu  matky 
1  fl.  30  kr.  —  Jiřík  Bartoň,  chalupa  drnová,  vod  5  křtů  3  fl.  45  kr.,  vod  1 
pořbu  27  kr.  —  Co  se  dotejče  kopulací,  tak  [k]  každý  kopulaci  se  muselo 
eště  dát  vod  prohlášek,  vod  jedny  každý  30  kr. 

Poznamenání  pocestné  obce  Vračovské:  Václav  Novák,  půl  j 
sedláka,  vod  kopulaci  platiti  musel  6  fl.,  za  šátek  ke  kopulaci  1  fl.,  vod  ženy  1 
manželky  vod  funusu  7  fl.,  podruliý  vod  kopulaci  6  fl.,  za  šátek  též  druhý 
kopulaci  1  fl.,  vod  obojích  prohlášek  1  fl.,  vod  křtu  1  fl.  1  kr.,  vod  toho  1 
dítěte  vod  funusu  3  fl.  30  kr.,  vod  funusu  dítěte  4  fl.,  vod  funusu  vod  dítěte 

4  fl.,vod  dvouch  křtů  2  fl.  2  kr.,  vod  funusu  dítěte  3  fl.  30  kr.,  vodě  křtu 
1  fl.  1  kr.,  vod  funusu  máteře  7  fl.  —  U  Václava  Nováka  zemřela  děvečka; 
musel  sem  dát  pukus  1  fl.  12  kr.;  vod  předešlýho  hospodáře  Jana  Krou- 
líka  i  s  manželkou  13  fl.  Vostatek  netco  museli  sme  s  konma  pracovat.  — 
Franc  Proksa,  má  chalupu  na  zádušní  půdě ;  vod  odavků  musel  platit  3  fl., 
vod  prohlášek  a  spolu  za  šátek  ke  kopulaci  47  kr.,  vod  3  křtů  3  fl.  3  kr., 

1  křest  1  fl.  10  kr.,  dítě  4  léta  půl  léta  umřelo,  vod  funusu  1  fl.  15  kr.,  vod 
funusu  dítěte  půlletního  1  fl.  15  kr.,  vod  funusu  matky  2  fl.  15  kr.,  —  Jakub 
Novák,  tříštvrtní  sedlák,  vod  máteře  vod  funusu  5  fl.,  vod  funusu  otcova 

5  fl.,  vod  5  křtů  5  fl.  5  kr.,  vod  funusu  dítěte  3  fl. 

Poznamenání  počestné  obce  Tisovské:  Vojtěch  Fikejz,  celý 
sedlák,  vod  funusu  babinýho  10  fl.,  vod  funusu  otcova  10  fl.,  vod  funusu 
máteře  8  fl.,  křest  s  ouvodem  51  kr.,  druhý  51  kr.,  třetí  51,  čvtrtý  51,  pátý 

1  fl.  5  kr.  —  Ondřej  Váně,  tříštvrtní  sedlák,  vod  oddavků,  když  sem  se  ženil, 

6  fl.  30  kr.,  vod  prvního  křtu  s  ouvodem  52  kr.,  za  půl  léta  umřelo,  vod 
funusu  3  fl.,  vod  druhýho  křtu  s  ouvodem  52  kr.,  vod  třetího  52  kr.,  vod 
štvrtýho  52  kr.,  a  při  tom  každým  křtu  se  dala  slepice,  vod  pátýho  křtu 
50  kr.,  kaplanoj  6  kr.  —  Jan  Kolda,  chalupník  drnová  (sic),  vodě  křtu 
Václava  s  ouvodem  1  fl.  3  kr.,  v  roce  umřel  a  vod  funusu  1  fl.  30  kr.,  vodě 
křtu  Jozefa  1  fl.  3  kr.,  umřel  v  6  dnech,  od  funusu  1  fl. ;  potom  se  nám  na¬ 
rodilo  dítě  mrtvý,  kdež  nekřtil  a  nepochovával,  a  musel  sem  mu  dát  30  kr. ; 
umřela  mně  švakrová,  která  byla  živa  od  dobrých  lidí,  musel  sem  dát 

2  fl.  30  kr.  —  Mikuláš  Kopecký,  podruch  J  ana  Koldy ,  když  umřela  máteř 
1  fl.  51  kr.,  když  umřel  první  syn  1  fl.  21  kr.,  když  umřel  druhý  syn  1  fl. 

3  kr.,  vodě  křtu  s  ouvodem  a  za  slepici  1  fl.  2  kr.,  druhej  křest  s  ouvodem 

1  fl.  2  kr.,  třetí  křest  s  ouvodem  1  fl.  2  kr.,  čtvrt ej  křest  s  ouvodem  1  fl. 

2  kr.,  pátej  křest  s  ouvodem  1  fl.  2  kr.  —  Nekatolíci:  Vobec  Voděradská: 
Matěj  Jeništa,  Václav  Dostal,  Jan  Vašina,  Jakub  Černý,  Jan  Chytílek,  dle 
vědomosti  všech  bratrů.  —  Z  obce  Tisovské:  Vojtěch  Fikejz,  Vondřej 
Váně,  Jan  Kolda.  —  Obec  Vračovská:  Jakub  Novák,  Václav  Novák. 

Poznamenání  z  počestné  obce  Dolno-Sloupenské:  Matěj 
Mikulecký,  půlsedlák,  od  pořbu  cery  6  fl.  30  kr.,  syn  od  kopulaci  5  fl. 


Listář  Litomyšlský  1782,  1  června. 


187 


51  kr.  —  Vojtěch  Kroulík,  štvrtsedlák,  od  pořbu  manželky  a  od  dítěte 

4  fl. ,  vodě  křtů  ster,  ouvodů  a  slepic  4  fl.  8  kr.  —  Jan  Holásek,  štvrt 
sedláka,  od  pořbu  nebošky  matky  a  od  pořbu  dítěte  3  fl.  —  Jan  Mikulecký, 
štvrt  sedláka,  od  4  pořbů  malých  dítek  4  fl.,  vod  jich  křtu  2  fl.  4  kr.  — 
Václav  Škeřík,  rolní  chalupník,  vod  pořbu  matky  a  5  malých  dítek  8  fl. 
45  kr.,  od  5  křtů  5  fl.  10  kr.  —  Václav  Dostal,  štvrtník,  od  kopulaci  2  fl. 
30  kr.,  vod  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  vod  3  funusů  malých  dítek  4  fl.  22  kr.  — 
Matěj  Mikulecký,  vejmeník,  od  pořbu  manželky  a  6  malých  dítek  též  od 
pořbu  9  fl.,  vod  kopulace  2  fl.,  vod  4  křtin  6  fl.  12  kr.  —  Jan  Zahálka, 

5  křtů  4  fl.  38  kr.,  od  funusu  malého  dítěte  1  fl.  6  kr.  —  Václav  Zahálka, 
štvrt  sedláka,  3  funusy  dítek  3  fl.,  od  kopulace  7  fl.  30  kr.,  vod  5  křtů 
5  fl.  10  kr.,  od  funusu  tchána  a  tchýně  2  fl.  30  kr.  —  Jiří  Soukup,  podruh, 
vod  2  vodavek  3  fl.,  vod  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  vod  2  funusů  dítek  1  fl.  45  kr. 

—  Jan  Holásek,  štvrt  sedláka,  od  kopulace  5  fl.,  vod  3  křtů  3  fl.  6  kr., 
vod  2  funusů  malých  dítek  2  fl.  40  kr.  —  Matěj  Šváb,  chalupa  drnová,  vod 
1  křtin  59  kr.,  vod  funusu  malýho  dítěte  1  fl.  15  kr.  —  Martin  Dočkal, 
chalupa  drnová,  vod  4  křtů  4  fl.  8  kr.  —  Matěj  Králík,  chalupa  drnová, 
vod  kopulace  2  fl.  17  kr.,  vod  2  křtů  2  fl.  4  kr.,  vod  funusu  bratra  1  fl. 
30  kr.  —  Vdova  Brýdlová,  drnová  chalupnice,  vod  2  křtin  2  fl.  4  kr.  — 
Jan  Kroulík,  chalupa  drnová,  vod  2  křtů  1  fl.  54.  —  Mikuláš  Chaloupek, 
drnová  chalupa,  vod  kopulace  2  fl.  17  kr.,  vodě  křtu  1  fl.  2  kr.,  vod  2  fu¬ 
nusů,  vod  matky  a  malého  dítěte,  3  fl.  30  kr.  —  Od  funusu  Tobijáše  Jirečka 
5  fl.  30,  vod cery  jeho  Kateřiny  vod  funusu  5fl.;Tobijáš  Jireček,  syn  jeho,  vod 
kopulace  8  fl.,  též  vcd  pořbu  nebožtíka  5  fl.,  vodě  křtu  1  fl.  2  kr. ,  též  vod  jeho 
funusu,  mladýho  Tobijáše  Jirečka,  7  fl.  —  Jakub  Říha,  vod  kopulace  5  fl.,  vod 

3  křtů  3  fl.  6  kr.,  vod  funusu  2  dítek  malých  3  fl.  Též  sem  musel  dát  pokutu 
a  na  právě,  že  sem  si  vzal  muzikanty  z  Oujezda  a  von  mně  jich  dovolit 
(sic),  1  fl.  10  kr.  —  Jiřík  Sokol,  pul  sedláka,  vod  5  křtů  5  fl.  10  kr.,  vod 
funusu  malého  dítěte  1  fl.  30  kr.  — Václav  Sokol,  vejmeník,  vod  3  funusu 
10  fl.  30  kr.,  vod  dvojího  křtu  1  fl.  50  kr.  ■ — ■  To  jenom  jest  postaveno,  co 
se  dalo  panu  faráři.  To  všem  nám  kolatorníkům  naproti  mysli  a  naproti 
svědomí  jest.  —  Dolní  Sloupnice:  Franc  Kroulík,  Jan  Mikulecký,  Jiří 
Sokol,  Václav  Sokol,  Jiří  Soukup,  Jan  Mikulecký,  Václav  Škeřík,  Václav7 
Dostal,  Matěj  Mikulecký,  Jan  Zahálka,  Václav  Zahálka,  Jan  Holásek, 
Matěj  Šváb,  Martin  Dočkal,  vdova  Brýdlová,  Jan  Kroulík,  Mikuláš  Cha¬ 
loupka,  Jakub  Říha.  —  Item  Mikuláš  Šplíchal  z  Dolní  Sloupnice,  štvrt 
sedláka,  od  odavek  4  fl.,  od  2  křtů  2  fl.  4  kr. 

Poznamenání,  co  sme  panu  farářovi  Her  manské  mu 
jmenem  stolae  platiti  museli  a  jak  on  nás  přes  taxu 
přetáhl. 

Z  Hermanic:  Jiří  Čapek,  půlsedlák,  když  mně  umřela  manželka, 
dal  sem  od  funusu  6  fl.,  když  sem  se  ženil,  od  prohlášek  a  od  oddavkň, 

4  fl.  30  kr.,  a  když  sem  ženil  syna,  od  oddavek  a  od  prohlášek  3  fl.  30  kr. 

—  Jan  Strnad,  půlsedlák,  od  pohřbu  otce  6  fl.,  od  pohřbu  matky  6  fl., 
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ode  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  od  pohřbu  dítěte  1  íl.  15  kr.  —  Jakub  Hylvát,  podruh, 
když  sem  se  po  dvakráte  ženil,  i  s  prohláškama  6  fl.,  od  3  křtů  3  fl.  6  kr., 
od  pohřbu  manželky  2  fl.  30  kr.,  od  pohřbů  dvou  dítek  1  fl.  15  kr.  —  Jiří 
Kroulík,  půlsedlák,  ode  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  od  dvou  pohřbů  dítek  i  s  poku¬ 
tou  4  fl.  50  kr.  —  Jiří  Andrle,  stará  chalupa,  od  2  křtů  1  fl.  54  kr.,  od  pohřbu 

1  dítěte  45  kr.  —  Jakub  Nespěchal,  vejmeník,  od  pohřbu  dcery  4  fl.,  od 
pohřbu  švakrový  3  fl.,  od  pohřbu  manželky  2  fl.  30  kr.  —  Jakub  Lichten- 
berg,  půlsedlák,  od  pohřbu  manželky  svý  5  fl.,  od  oddavků  6  fl.  —  Jakub 
Voleský,  chalupa  drnová,  od  oddavek  5  fl.,  od  křtu  3  dítek  2  fl.  45  kr. 
—  Faltyska,  od  muže  svého  od  funusu  6  fl.,  kaplanovi  1  fl.  —  Vdova  Be- 
čičková,  chalupa  drnová,  od  funusu  svého  manžela  1  fl.  30  kr.,  od  funusu 
matky  1  fl.  30  kr.,  od  1  křtu  56  kr.  —  Jakub  Vokas,  půlsedlák,  od  funusu 
syna  dorostlého  3  fl.  30  kr.,  pokuty  1  fl.  10  kr.,  od  dítěte  Tletého  od  funusu 

2  fl.,  od  druhého  funusu  1  fl.  30  kr.,  od  křtu  56  kr.,  od  bratra  funusu  Mi¬ 
kuláše  3  fl.  —  Jozef  Černý,  chalupa  robotní,  od  oddavek  4  fl.,  ode  3  křtů 

2  fl.  48  kr.  —  Jakub  Andrle,  chalupa  podruská,  od  oddavek  a  prohlášek 

3  fl.  30  kr.,  od  křtu  56  kr.,  od  funusu  dítěte,  již  nekatolická,  které  nakrchov 
nepoložil,  38  kr.,  za  místo  krchovu  15  kr.  —  Matěj  JireČek,  půlsedlák, 
od  funusu  ženy  4  fl.,  když  se  podruhé  ženil,  od  odavek  4  fl.,  od  křtu  dítěte 
55  kr.,  od  funusu  dítěte  6nedělního  1  fl.  —  Jozef  Doležal,  podruh,  od  odavek 

4  fl.,  od  2  křtů  1  fl.  32  kr.  —  Mikuláš  Němec,  drnová  chalupa,  od  pohřbu 
manželky  3  fl.  —  Jan  Němec,  podruh,  od  odavek  4  fl.,  od  prohlášek  30  kr., 
od  3  křtů  2  fl.  18  kr.  —  Maryana  Brýdlová,  půl  sedláka,  od  funusu  man¬ 
žela  4  fl.  30  kr.  —  Jiří  Beneš,  čtvrtsedlák,  od  funusu  otcova  3  fl.,  3  dítky 
zemřely,  od  funusu  4  fl.  30  kr.,  od  máteře  funusu  3  fl.  —  Dorota  Černá, 
chalupa  drnová,  od  funusu  manžela  2  fl.  —  Jiří  Dostal,  panská  chalupa, 
od  3  křti!  dítek  3  fl.  6  kr.,  od  3  dítek  zemřelých  od  funusu  6  fl.  9  kr.,  od 
funusu  vejmeníka  3  fl.  30  kr.  —  Matěj  Syrový,  podruh,  od  odavek  3  fl. 
30  kr.,  od  5  křtů,  ouvodů  a  slepice  5  fl.  10  kr.,  od  4  funusů  malých  dítek 

5  fl.  36  kr.  —  Jiří  Štusák,  podruh,  od  odavek  2  fl.,  od  4  křtů  dítek,  kteří 
již  mrtví  na  svět  přišli  a  křtěni  nebyli,  1  fl.  24  kr.,  od  křtu  1  dítěte  46  kr., 
od  funusu  toho  dítěte  30  kr.  —  Vdova  Jirečková,  čtvrt  sedláka,  od  pohřbu 
manžela  4  fl.,  od  3  křtů,  ouvodů  a  slepice  3  fl.  24  kr.  —  Jan  Dostal,  od 
kopulace  6  fl.,  od  prohlášek  30  kr.,  od  zapsání  12  kr.  - —  Václav  Janásek, 
drnová  chalupa,  od  pohřbu  otce  1  fl.,  od  pohřbu  sestry  1  fl.,  od  malýho 
dítka  1  fř.  4  kr.,  od  kopulaci  svěj  2  fl.  30  kr.,  ode  křtů  2  a  ouvodů  2  fl.  — «' 
Václav  Matějka,  chalupa  drnová,  od  pohřbu  2  malých  dítek  3  fl.,  od  neboškv 
matky  svěj  od  pohřbu,  již  nekatolického  náboženství,  36  kr.,  od  6  křtů 

6  fl.  12  kr.  —  Jozef  Jasan,  panská  chalupa,  od  odavků  3  fl.  30  kr.,  stranu 
neuchování  s  manželkou  svou  mušel  sem  dát  pokuty  8  fl. ;  ty  farář  do 
svých  rukou  přijal;  od  prohlášek  30  kr.,  od  křtů  s  úvody,  kterých  6  bylo, 
dítek,  4  fl.  36  kr.,  6  slepic,  každá  koštovala  10  kr.,  od  funusu  1  dítěte  1  fl. 
37  kr.,  od  funusu  též  1  dítěte  1  fl.  37  kr.,  pokuty  sem  musel  dát  35  kr., 
od  funusu  otce  podruha  3  fl.  8  kr.,  od  Kateřiny  vejmenice  od  funusu  3  fl.  1 
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—  Jan  Janoušek  od  [prohlášek  a  odavek]  musel  dát  3  fl.  50  kr.,  od  funusu 
dítěte  1  fl.,  od  maličkého,  6  dní  mu  bylo,  30  kr. 

Poznamenání  obce  Netřebský;  všecky  jsou  panský  chalupy: 
Matěj  JireČek,  od  funusu  dcery  2  fl. ;  přitom  mně  odňal  Zákon  Páně  i  Harfu 
spolu  vázanou.  —  Kateřina  Špačková  dala  od  pohřbu  manžela  svého 
2  fl.,  od  tchána  funusu  1  fl.  45  kr.  —  Jan  Jireček,  když  se  ženil,  od  odavek 
a  od  prohlášek  i  slepici  2  fl.  30  kr.  — Jan  Klatovský,  od  funusu  máteře  2  fl. 
36  kr.,  od  funusu  manželky  2  fl.  30  kr.  — Jan  Šplíchal,  od  pohřbu  manželky 
2  fl.,  ode  křtu  a  slepice  45  kr.  —  Jozef  Špaček  pokuty  musel  dát  4  fl.  5 kr.; 
item  mu  vzal  zádušní  půdu,  kterou  on  užíval.  —  Janovi  Šplíchalovi  též 
roli  vzal,  kdež  sme  museli  z  ní  dělat  a  vykonávat  robotu,  každej  rok 
jeden  den  a  boroví  kácet. 

Poznamenání  obce  Horecký:  Václav  Remeš,  podruh,  od  pohřbu 
chlapce  1  fl.,  od  pohřbu  manželky  3  fl.  —  Jiří  Bečička,  chalupa  drnová, 
od  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  ode  4  dítek  ode  pohřbu  4  fl.  8  kr.  —  Václav  Krejčí, 
podruh,  od  kopulace  2  fl.  40  kr.,  ode  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  od  pohřbu  2  dítek 
1  fl.  48  kr.,  od  pohřbu  otce  1  fl.  —  Jakub  Kubát,  chalupa  drnová,  od  ko¬ 
pulace,  2  fl.  40  kr.,  od  pohřbu  otce  1  fl.  30  kr.,  od  křtu  3  dítek  3  fl.  6  kr., 
od  pohřbu  1  dítěte  1  fl.,  od  pohřbu  máteře  1  fl.  6  kr.  —  Václav  Pánek, 
podruh,  od  kopulace  a  od  prohlášek  1  fl.  30  kr.,  od  3  křtů  2  fl.  7  kr.,  od  1 
funusu  30  kr.,  od  3  ouvodů  18  kr.  —  Jan  Kolda,  zahradník,  od  4  křtů 
1  fl.  8  kr.  —  Jozef  Voříšek,  obecní  chalupa,  od  odavek  s  prohláškama  4  fl., 
od  1  křtu  1  fl.  2  kr.,  od  druhého  křtu  40  kr.,  od  třetího  1  fl.  2  kr.,  od  dítěte 
hnusu  45  kr.  —  Jan  Horák,  robotní  chalupa,  od  odavek  a  od  prohlášek 
5  fl.  30  kr.,  od  4  křtů  4  fl.  8  kr.,  od  funusu  otce  3  fl.,  od  pohřbu  2  dítek 

I  fl.  30  kr.  - —  Jan  Bečička,  robotní  chalupa,  od  1  křtu  45  kr.,  za  slepici  10  kr., 
cd  pohřbu  tchýně  1  fl.  24  kr. 

Přitom,  jak  ubližoval  nám,  tak  i  chrámu  Páně  záduší  ubližuje  stranu 
iádušního  háje,  což  žádný  farář  tak  nečinil.  Což  jiní  farářové  zachovali, 
cn  toho  sám  chce  užiti.  A  nový  věci  začíná.  Co  se  dotejče  letošního  roku, 

II  kmenů  má;  jinší  léta  míň  nebylo,  jestli  nebylo  vícej ;  ješto  nemá  v  in¬ 
ventáři  jen  4  borovice.  A  on  jestli  bude  ještě  dlouho  farářem,  tak  snad 
íěco  málo  ze  zádušního  háje  zůstane. 

Obec  Hermanská  nekatolického  náboženství:  Jiří  Andrle,  Václav 
Janásek,  Jakub  Vokas,  Jakub  Voleský,  Jozef  Jasan,  Václav  Matějka, 
Matěj  Jireček,  Jiří  Beneš,  Jiří  Dostal,  Jiří  Čapek,  Jakub  Andrle,  Jan 
Dostal,  Mikuláš  Němec,  Jiří  Krovlík,  Maryana  Brýdlová,  Jan  Strnad, 
Jakub  Lichtemberk.  Ostatně  s  vědomostí  všech  bratrů  Hermanských. 

Obec  Horecká:  Jan  Kolda,  Jiří  Bečička,  Jan  Bečička,  Jiří  Remeš, 
Jakub  Kubát,  Jan  Horák,  Václav  Pánek,  Jozef  Voříšek.  Ostatně  s  vědo¬ 
mostí  všech. 

Netřeby:  Matěj  Jireček,  Jan  Jireček,  Jan  Klatovský,  Jozef  Špaček, 
Jan  Šplíchal. 

Praes.  Oberamt  Leitomischl  den  1  Junii  782. 
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89. 

1782  d.  3  června  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  dává  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdštemovi 
zprávu  o  tom,  co  biskup  J.  L.  z  Haye  od  25  května  do  1  června  v  L.  konal.  (Orig.) 

Um  Euer  hochgráfl.  Gn.  von  Ihro  Ivoniggratzer  bischoflichen  Gna- 
den  allhier  Existenz  den  fernerweitigen  Bericht  annoch  voní  25ten  Maji 
zu  erstatten,  so  hábe  die  Gnade  Euer  hochgráfl.  Gnaden  hiemit  gehor- 
samst  anzufuhren,  wasmassen  hierobhochgedachte  Ihro  hochbischofliche 
Gn.  sich  allhier  bis  leztverwichenen  Sonnabend,  das  ist  den  ltea  dieses 
annoch  aufgehalten  haben.  Wehrend  dieser  annoch  achttágigen  Zeitfrist 
haben  hochselbte  nebst  anderen  dero  Gescháften,  die  noch  immer  zur 
Firmung  angekommene  Leute  gefirmt,  am  heyligen  Frohnleichnahmstag 
in  der  Dechanteykirchen  pontificirt  und  nach  dem  hohen  Amt  darauf 
die  gewohnliche  Procession  gehalten  und  die  Zeit  her  vieles  Almosen  unter 
die  armen  Leute  vertheilt. 

Die  Ivlagen  deren  Unterthanen  wieder  ihre  geistliche  Vorstehere 
betreffend,  haben  eine  so  andere  sich  beschwárt,  dass  mandieTaxam  stolae 
iiberschreiten  und  sie  hierinn  iiberziehen  tháte,  ansonsten  wieder  ihre 
Auffiihrung  hátten  sie  nichts  einzuwenden. 

Am  hier  oberwehnten  lten  dieses  haben  Ihro  hochbischofl.  Gn.  nach 
eingenohmenem  Mittagmahl  sich  erhoben  und  um  2  Uhr  Nachmittags 
unter  abermahligem  gesamten  hier  in  der  Stadt  Glokengeláut  dero  Reise 
nacher  Landskron  (allwo  hochselbte  etwa  4  oder  5  Táge  sich  aufzuhalten, 
von  dannen  aber  auf  Polička  liber  Leitomischl  sich  zu  begeben  und  da- 
orts  entweder  zu  Mittag  oder  auf  die  Nacht  einzutreffen  gedenken)  an- 
getretten,  zuvor  aber  ein  Schreiben  an  Euer  hochgráfl.  Gn.,  dann  eine 
zur  Richtschnur  und  Nachachtung  fúr  die  geistliche  Seelsorgere  und  auch 
fiir  uns  Beamte  in  Betref  der  zwischen  denen  Katholischen  dann  denen 
Irrglaubigen  stiftenden  Ruhe  und  Vertrágnus  ausgefertigte  Instruktion,1) 
mit  ergebener  Empfehlung  an  Euer  hochgráfl.  Gn.  wie  auch  gnádige 
Frau  Gráfin  mir  zu  behándigen  geruhet,  welches  Schreiben  verpetschirt 
und  die  Instruktion  abschrieftlich  hier  beygebogen  gehorsamst  zu  iiber- 
senden  ohnermangle.  —  Leutomischl  den  3  Junii  782. 

i)  Ze  dne  31  května;  zde  č.  87. 


90. 

V 

1782  d.  6  června  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje:  Leutomischler  Wirtschafts-  [i 
amt!  Laut  ho  her  Gubernial-Verordnung  dd.  29  Maji  et  praes.  4  Junii  wird  befohlen, 
dass  jene  Weiber,  statt  welchen  ihre  Mánner  die  Religions-Erklárungen  abgelegt  haben 
(insoweit  derer  Au  erungen  in  Supplemento  noch  nicht  nachgetragen  sind),  vernoh- 
men  und  von  diesen  ihre  Erklárungen  des  Ehestens  hierorts  eingebracht  werden  sollen.  ‘ 
Welches  also  des  Ehestens  erwartet  wird.  (Orig.) 
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91. 

1782  d.  6  června.  —  Obecní  úřady  farnosti  Č.  Hehnanické  dosvědčují  faráři  P.  M. 

Střelskému,  že  jsou  s  ním  úplně  spokojeni.  (Opis  současný.) 

My  níže  podepsaní  rychtářové,  konšelové  a  sousedi  osady  Hermanský 
na  naše  dobré  svědomí  vůbec  dosvědčujeme,  že  my  proti  našemu  veleb, 
panu  faráři  Matějovi  Střelskýmu  žádné  stížnosti  nemáme,  aniž  pamat ováti 
se  mužem,  aby  byl  kdo  z  obcí  a  sousedstva  našeho  proti  němu  jakou  prav¬ 
divou  a  znamenitou  stížnost  nebo  žalobu  kdy  složil.  Naproti  tomu  my  s  ním, 
p.  farářem  naším,  tak  dobře  sme  spokojeni,  že  (když  vidíme,  kterak  on 
po  všecky  časy,  co  mezi  námi  jest,  v  práci  duchovní  pilný  a  horlivý, 
každému  k  posloužení  dnem  i  nocí  ochotný,  ke  všem,  také  sprostým 
a  chudým,  přívětivý,  laskavý  a  milosrdný,  obvzláště  ale  k  dítkám  našim 
štědrý,  o  ně  velmi  pečlivý  jest)  s  ním  jednati  a  jeho  poslouchati  naše 
potěšení  a  radost  jest,  a  proto  my  o  něho  pana  faráře  podle  dobrého 
svědomí  našeho  zastat  i  se  povinni  jsme  a  dosvědčujeme: 

1.  že  sme  na  slovu  božím  nikdy  od  něho  neslyšeli,  aby  byl  někoho 
zatracoval  a  peklem  hrozil,  jestli  vrchnosti  nebude  robotovat. 

2.  Strany  nemocných,  když  jednoho  času  po  tři  noci  pořád  po  sobě 
pro  p.  kaplana  k  nemocným  přicházeli,  nic  neřekl,  jenom  všecky  laskavě 
napomínal,  aby  s  nemocnýma  pozdě  do  noci  nečekali,  ale  časně  zaopatřiti 
je  dali;  když  je  zapotřebí,  že  každému  dnem  i  nocí  rádo  se  poslouží;  ale 
když  to  zapotřebí  nej  ní,  že  duchovní  také  svého  odpočinutí  potřebuje 
a  že  duchovní  v  Hermanicích  nej  ní  jen  toliko  pro  jednoho  ale  pro  2400  duší, 
aby  tehdy  těm  všem  sloužiti  schopný  býti  mohl.  Ostatně  jsme  nejednou 
viděli  a  skusili,  že  i  on  sám  v  noci,  v  dešti  a  v  necestě  nemocným  ve  vší 
lásce  a  trpělivosti  vždycky  rád  posluhoval. 

3.  V  chrámu  Páně  jesli  kdy  pro  křik  a  pláč  dětí  aneb  dřímání  někoho 
napomenul,  to  jistě  ne  s  zahanbením  někoho,  anóbrž  dobrým  a  laskavým 
spůsobem  se  stalo. 

4.  Strany  přetahování  takse  štole  prvé  ovšem,  dokud  žádný  o  tu 
nyní  vyměřenou  taksu  dokonale  se  nehlásil,  on  p.  farář  podle  starýho  spů- 
pobu  pokračoval,  a  jak  mohl,  v  dobrým  s  každým  se  porovnal;  nyní  ale,  co 
tak  mnohý  od  víry  odpadli  a  na  vrchnostenským  kancaláři  poručení  vyšlo, 
podle  toho  tak  řádně  se  pokračuje,  a  nevíme,  aby  byl  kdo  bud  u  svěcké 
aneb  duchovní  vrchnosti  sobě  nějakou  důležitou  stížnost  proti  tomu  činil, 
anóbrž  s  tím  každý  spokojen  byl. 

5.  Aby  nám  byl  co  nového  p.  farář  byl  začal  a  nějaké  břímě  nebo 
ouplatek  nový  na  nás  byl  uvrhl,  to  na  své  dobré  svědomí  řícti  nemůžeme. 
Když  ale  nějaké  správy  bud  k  chrámu  Páně  aneb  k  farnímu  [domu]  za- 
potřeba  bylo,  jaký  od  starodávna  vždycky  obyčej  bývával,  za  takovou 
službu  a  pomoc  nás  vždy  uctivě  dožádal.  Oběd  při  pouti,  posvícení  a  při 
Icoledě,  když  jsme  sami  k  tomu  jej  pozvali,  s  vděčností  to  přijal;  tím  spů- 
sobem  při  katezismuse  velkonočním,  který  k  největšímu  našemu  pohodlí, 
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abysme  se  do  Hermanic  v  zlé  cestě  trmácet  nemuseli,  v  naší  obci  skrz  dva 
nebo  tři  dni  nám  odbejvá,  to,  co  dle  starého  obyčeje  od  obce  dobrovolně 
až  posavad  jemu  sme  obětovali,  k  tomu  nás  nenutil,  ale  vděčně  po  každý 
od  nás  přijal.  Ostatně,  co  se  koledy  a  pouti,  posvícení  a  jiných  služeb  božích 
při  Vračovským  kostele,  též  také  těch  obyčejných  obědů  dotejče,  to  na 
žádný  spůsob  on  p.  farář  nynější  nezačal,  ale  jak  i  rychtář  Vračovský  i  jiní 
starý  sousedé  vyznávají,  již  víc  než-li  od  30  let  tam  vždycky  se  zacho¬ 
vávalo. 

A  to  všecko  my  ne  z  nějakého  ohledu  lidského  jen  někomu  k  vůli, 
ale  z  pouhé  pravdy  podle  dobrého  našeho  svědomí  před  Bohem  a  přede 
všemi  dosvěčujeme  a  všude  dosvěčiti  hotovi  sme.  Na  důkaz  toho  sme  i 
tuto  vlastní  rukou  jeden  každý  se  podepsali,  jenž  se  stalo  dne  G  Junii  roku 
1782.  —  Matěj  Jettmar,  rychtář  Tisovský ;  Jan  Brýdl,  končel;  Václav  Abra-  j 
ham,  končel;  Mikuláš  Lichtenberg,  soused  Tisovský;  Jakub  Duchoslav, 
soused;  Jan  Cásek,  soused.  —  Zacharyáš  Lichtenberg,  rychtář  Hermanský;  ,  L 
Jakub  Janásek,  končel ;  Václav  Abraham,  končel ;  Jozef  Jireček  starší,  [soused]  i  je 
Hermanský.  — Vojtěch  Strnad,  rychtář  Netřebský ;  Mikuláš  Novotný,  konšel.  - 
—  Franc  Rozlílek,  rychtář  Vračovský ;  Jozef  Kvapil,  končel.  —  Jakub 
Hubka,  rychtář  Chotěšínský;  Jozef  Kroulík,  končel  Chotěšínský;  Václav 
Mareš,  soused  Chotěšínský.  —  Franc  Jůva,  konšel  z  Horek;  Jozef  Eliáš, 
soused  z  Horek.  —  Franc  Skřivánek,  rychtář  Nořínský;  Václav  Kayzerlík,  E 
soused  Nořínský. 

Concordat  cum  suo  originali.  Ita  testor  fide  saccrdotali.  —  Ignatius 
Řešátko,  capellanus  Boh.  Hermanicensis,  m.  p. 


92. 

1782  d.  9  června  v  Litomyšli.  — Vrchní  panství  žádá  P.  J.  Hradeckého,  faráře  v  Sloup- 
nici,  aby  d.  11  června  přišel  vyslechnouti  prohlášení  poddaných,  kteří  se  ve  dnech 
15 — 29  května  přihlásili  za  nekatolíky.  (Koncept.) 


0 


Velebný  a  vysoce  učený!  Vysoce  vážený  pane  farář!  Dokročilo  sem 
na  vrchní  ouřad  včerejšího  dne  prostředkem  král.  ouřadu  krajskýho  od  I 
vysoce  slavnýho  král.  gubernio  poručení,1)  že  ti  akatoličtí  lidé,  kteří  toh 
zde  v  zemi  vzniklého  náboženství  býti  by  dále  se  hlásili,  jako  předešlí 
vyslyšání  a  jich  víry  svobodná  prohlášení  u  přítomnosti  jednoho  duchovního 
a  jednoho  světskýho  kommissaře  do  protokolu  commissionis  vzata  a  přitom 
také  dle  prošlého  předpisu  od  nich  podepsána  býti  mají ;  pro  commissario 
v  té  důležitosti  však  že  od  strany  velebného  duchovenstva  vrchní  ouřad 
.  světský  požádati  má  takovýho  duchovního  pána,  který  s  těmi  vnově 
slyšánu  býti  majícími  lidmi  žádnou  spojenost  nemá,  neboližto  kteří  pod  jeho 
duchovní  správou  nestojejí. 

Podle  toho  velebnýho  pána  tuto  zdvořile  žádám,  by  k  vyslyšení  devíti 
familiích  zdejšího  panství  Litomyšlského  (které  od  lů!10  až  do  29h0  máje 
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:  témuž  náboženství  zde  při  vrchním  ouřadu  své  prohlášení  vnově  uči- 
ňly)2)  v  příští  outerek,  jenž  bude  llho  tohoto  měsíce  června,  ráno  okolo 
,edmi  hodin  ke  mně  do  zámku  se  pouchejliti  sobě  oblíbil.  —  V  zámku 
itomvšlským  dne  9  Junii  1782. 

Velebnýmu  a  vysoce  učenýmu  pánu.  Janovi  Nep.  Hradeckýmu, 
•ysoce  meritirovanýmu  faráři  Sloupenskýmu.  K  dodání  v  Sloupnici. 

*)  Zde  č.  90. 

2)  Až  do  15  května  1782  přihlásilo  se  na  celém  panství  295  mužů  a  294  žen}' 
náboženství  husitskému  a  beránkovému,  50  mužů  a  46  žen  k  helvetskému,  k  augsburg- 
kému  nikdo;  jeden  muž  a  jedna  žena  z  Morašic  vrátili  se  působením  duchovního  ko- 
íisaře  k  víře  katolické. 

Od  15  do  29  května  přihlásili  se  4  muži  a  5  žen  k  náboženství  beránkovému; 
d  30  května  do  13  června  3  muži  a  8  žen  k  témuž;  od  14  do  26  června  nikdo,  ale 
ídna  žena  z  Horního  Tíjezda  z  vlastního  popudu  vrátila  se  k  víře  katolické.  Dne 
1  prosince  1782  bylo  na  celém  panství  309  mužů  a  313  žen  náboženství  husitského 
beránkového,  jedna  žena  augsburgského,  66  mužů  a  59  žen  helvetského ;  jeden  muž 
jedna  žena  vrátili  se  k  víře  katolické  působením  duchovního  komisaře,  dva  muži 
dvě  ženy  z  vlastního  popudu. 

93. 

782  ku  d.  11  června  v  Litomyšli.  — -  Seznam  nekatolických  poddaných  na  panství, 
í  mužů  a  145  žen,  kteří  se  před  náboženskou  komisi  nedostavili  a  k  svému  nábožen¬ 
ství  se  ústně  teprvé  ve  dnech  11 — 13  června  přihlásili.  (Orig.) 

Verzeichnus  derenjenigen  zur  Herrschaft  Leitomischl  angehorigen 
nkatholischen  Unterthanen,  welche  bey  der  auf  allerhochste  Anordnung 
orgenohmenen  Religions-Untersuchungs-Kommission  dato  persohnlich 
icht  seyn  vorgestanden  und  zu  solcher  ihren  Religion  mít  eigenem  Mund 
ch  nicht  erkláret  haben: 

Dorí  Morašic  (d.  11  Junii  782  verhort  worden):  Kateřina  manželka 
akuba  Beneše  (no.  12),  Kateřina  m.  Jana  Drahoše  (53),  Maryana  m. 
.artina  Beneše  (28),  Kateřina  m.  Jiříka  Vániše  (24,  v  podruží),  Anna  m. 
atěje  Bureše  (50),  Žofie  m.  Jana  Soukupa  (17),  Kateřina  m.  Jakuba 
líhy  (39),  Dorota  m.  Jakuba  Andrle.  (37),  Kateřina  m.  Václava  Soukupa 
>9),  Alžběta  m.  Jakuba  Soukupa  (24),  Rozára  m.  Jozefa  Haly  (29),  Anna 
i.  Martina  Švába  (8),  Alžběta  m.  Václava  Beneše  (13,  dolního  zahradníka), 
nna  m.  Jozefa  Dvořáka  (56),  Kateřina  m.  Jozefa  Soukupa  (18),  Žofie 
t.  Jana  Fikejse  (36),  Kateřina  m.  Václava  Pachty  (15),  Helena  m.  Václava 
brahama  (4),  Anna  m.  Jana  Soukupa  (6),  Juliána  m.  Václava  Haly  (51), 
orota  m.  Jana  Bárty  (50),  Žofie  m.  Jakuba  Pachty  (34),  Dorota  m.  Jiříka 
ížka  (37,  vejměníka).  —  Summa  23  Weiber. 

Dorí  Bučina  (den  12  Junii  782  in  Verhor  gewesen):  Anna  m.  Václava 
rýdla  (6),  Kateřina  m.  France  Padoura  (podruhyně),  Dorota  m.  Matěje 
olce  (22),  Maryana  m.  Martina  Každý  (4),  Maryana  m.  Václava  Burše 
8),  Anna  m.  Tomáše  Padoura  (6),  Maryana  m.  Mikuláše  Huryty  (28), 
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Magdalena  m.  France  Mullera  (8),  Václav  Bureš,  nevidomý,  s  manželkou 
Annou  (1G),  Kateřina  m.  France  Otto  (37),  Anna  m.  Matěje  Říhy  (17), 
Žoíie  m.  Jakuba  Fikejse  (34),  Anna  m.  Mikuláše  Burše  (16),  Maryana  m. 
France  Hájka  (7),  Anna  m.  Jakuba  Padoura  (9),  Dorota  m.  Martin; 
Myšky  (11),  Maryana  m.  Jana  Valenty  (22),  Maryana  m.  Jana  Každý  (13), 
Kateřina  m.  Jana  Beneše  (11),  Anna  m.  Matěje  Nešpora  (23),  Kateřina  m. 
Václava  Huryty  (15),  Kateřina  m.  Jana  KlanČíka  (2),  Maryana  m.  Václava 
Valenty  (35),  Juliána  m.  France  Každý  (19),  Žofije  m.  Jana  Beneše  (30 y 
sedláka),  Maryana  m.  Mikuláše  Anderle  (2),  Žofije  m.  Jana  Beneše  (3, 
podruha),  Kateřina  m.  Jozefa  Beneše  (33),  Maryana  m.  Václava  Huryty 
(28),  Žofije  m.  France  Bureše  (12),  Anna  m.  Matěje  Valenty  (23),  Maryana 
m.  Matěje  Každý  (1),  Maryana  m.  Jakuba  Beneše  (33,  vejměníka) 
Anna  matka  Václava  Vopozdila  (25),  Dorota  manželka  Václava  Hájk 
(27).  —  Summa  1  Mann,  35  Weiber. 

Javorník:  Eva  manželka  Václava  Jelínka  (13),  Kateřinám.  Antonín; 
Jůvy  (23),  Maryana  m.  Martina  Němečka  (47),  Anna  m.  Václava  Trynklž 
(32),  Maryana  m.  Jiříka  Štěpána  (49),  Kateřina  m.  Matěje  Petráně  (39 
nemá  paměť),  Kateřina  m.  Václava  Kozla  (24),  vdova  Maryana  Hurytová 
matka  Václava  Huryty  (nemocná),  Anna  manželka  Antonína  Pathaní 
(34),  Maryana  m.  Jana  Každý  (5),  Alžběta  m.  Jakuba  Trvnkla  (33),  Dorotí 
m.  Jakuba  Petráně  (46),  Anna  m.  Jana  Beneše  (15),  Dorota  m.  Jana  Frank 
(44),  Kateřina  m.  Václava  Beneše  (16),  Anna  m.  Vojtěcha  Němečka  (11) 
Kateřina  m.  Jozefa  Abrahama  (13),  Anna  m.  Jana  Trynkla  (33),  Mary^an 
m.  Jozefa  Novotnýho  (45),  Anna  m.  France  Trynkla  (33),  Magdalena  m 
Jakuba  Pathana  (6),  Anna  m.  Jana  Novotnýho  (45),  Kateřina  m.  Jozef; 
Beneše  (66),  Kateřina  m.  Jozefa  Pathana  (43,  chalupu  drnovou),  Kateřiní 
m.  Václava  Huryty  (28),  Žofije  m.  Tomáše  Pathana  (35),  Kateřina  m 
Jana  Mikuleckýho  (12),  Dorota  m.  France  Jeništy  (56),  Anna  m.  Václav; 
Kazdy  (75),  Kateřina  m.  Václava  Každý  chalupníka  (42),  Anna  m.  Jakub 
Kvapila  (77),  Anna  m.  Jana  Němečka  (10),  Anna  m.  Jakuba  Nešpor; 
(58),  Maryana  m.  Jana  Kozla  (31),  Dorota  m.  Jana  Valenty.  —  Summ; 
35  Weiber  (d.  13  Junii  verhort  worden). 

He  rmanic:  (d.  12  Junii  1782  vorgestanden) :  Kateřina  m.  Jozef 
Černýho  (9),  Anna  m.  Jiříka  Kroulíka  (28),  Magdalena  m.  Jiříka  Anderl 
(6),  Rozjna  matka  Jana  Dostala  (40),  Kateřina  m.  Matěje  Syrovýho  (44) 
—  Summa  5  Weiber. 

Borová  (d.  12  Junii  782  vorgestanden):  Kateřina  m.  Václava  Dc 
ležala  (2). 

Seč  (d.  13  Junii  gehort  worden):  Maryana  m.  Jana  Straníka,  Helen 
m.  Václava  Brychty. 

Lažan  (d.  13  Junii  gehdrt  worden):  Kateřina  m.  Matěje  Barták 
(19),  Žofije  m.  France  Klančíka  (7). 

Václaves  (adfuit  d.  13  Junii):  Žofije  m.  Jozefa  Kyncla. 

Cerekvice  (adfuit  d.  13  Junii):  Žofije  m.  Václava  Šípka  (24). 
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Lubná  (den  13  Junii  vorgestanden) :  Maryana  m.  Jakuba  Jílka. 

PoříČ  (den  13  Junii  vorgestanden):  Ludmila  m.  Jana  Kulhavýho 
6),  Veronika  m.  Jana  Nepráše  (81),  Anna  matka  a  Ludmila  sestra  France 
fováčka. 

Kameno-Sedliště  (den  13  Junii  vorgestanden):  Ludmila  m.  Pavla 
^kosty  (6),  Dorota  m.  France  Kučery,  Kateřina  m.  Daniela  Krejčího  (17). 

SedliŠtě  (den  12  Junii  vorgestanden):  Georg  Mikulecký  (31),  Anna 
íanželka  jeho,  Mikuláš  Dvořák  starý  (1),  Anna  manželka  Václava  D vo¬ 
lka  (1). 

Dolní  Oujezd:  Helena  manželka  Karla  Gabriela  (16),  Kateřina  m. 
rance  Pitra  (269,  přišla  do  kouta  z  mladou  dcerkou). 

Horní  Oujezd:  Alžběta  m.  Jana  Dvořáka  (22),  Anna  m.  Václava 
lotyčky  (21),  Veruna  m.  Jiříka  Pulkrábka,  Ludmila  m.  France  Prokopa 
vtará  70  let  a  tuze  nemocná) ;  Dorota  Lněničková  vdova  odstoupila  od  víry 
eránkové. 

Pěšic:  Kateřina  m.  Jana  Klančíka  (39,  nemocná),  Kateřina  m. 
rance  Petráně  (nemocná;  již  jest  s  manželkou  propuštěn  na  Košumberský 
mství). 

Vračovic  (den  12  Junii  vorgestanden):  Dorota  m.  France  Proksy 
’),  Dorota  m.  Václava  Nováka  (4). 

Řikovic  (d.  13  Junii  vorgestanden):  Maryana  m.  Jakuba  Pečenky. 

Bohňovic  (d.  12  Junii):  Maryana  m.  Mikuláše  Mynáře  (32),  Terezie 
i.  Jana  Brychty  (13),  Maryana  m.  Jana  Matouše  (16),  Žofije  m.  Václava 
vořáka  (7). 

Hrušová:  Anna  m.  Jana  Šotnara  (12),  Dorota  m.  Jana  Kroulíka 
0),  Dorota  m.  Jozefa  Kroulíka,  Kateřina  m.  Václava  Beneše  (20  ;  manželi 
vůli  beránkový,  však  v  srdci  katolička),  Dorota  m.  Jozefa  Hendrycha 
0),  Dorota  m.  Václava  Mikuleckýho  (26).  —  Summa  6. 

Horek  (d.  12  Junii  vorgestanden):  Anna  m.  Václava  Krejčího 
6),  Helena  m.  Jakuba  Brokše  (34),  Kateřinám.  Jana  Koldy  (8),  Annám, 
áclava  Pánka  (1),  Žofije  m.  Jana  Horáka  (9),  Maryana  m.  Jozefa  Kopeckýho 
9),  Maryana  m.  Jozefa  Voříška  (10).  —  Summa  7. 

Netřeba  (den  12  Junii  vorgestanden):  Maryana  m.  Matěje  Ji- 
čka  (1). 

Záleš  (den  12  Junii  vorgestanden):  Dorota  m.  Matěje  Štěpánka  (8). 

Summa  summarum:  Dorf  Morašic  23,  Bučina  1  +  35,  Javorník  35, 
ermanic  5,  Borová  1,  Seč  2,  Lažan  2,  Václaves  1,  Cerekvic  1,  Lubná  1, 
Dříč  4,  Stein-Sedlišt  3,  Sedlišt  2  +  2,  Unter-Oujezd  2,  Ober-Oujezd  5, 
íšic  2,  Vračovic  2,  Řikovic  1,  Bohňovic  4,  Hruschau  6,  Horek  7,  Netřeba 
Záleš  1 ;  in  summa  3  Mánner  und  145  Weiber.1) 

*)  Vlastnoruční  poznámka  ředitele  panství:  Den  13  Junii  in  kónigl.  Kreysamt 
wohl  die  Tabel,  ais  die  Kontin  ation  eines  Protokolls  [zde  č  94]  verabsandet 
>rden.  —  Protokol  o  výslechu  osob  v  tomto  seznamu  uvedených  viz  zde  ku  d. 
června  č.  97. 
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Václav  Schulz: 


94. 


1782  d.  12  června  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  těch  pod 
daných,  kteří  se  dodatečně  ve  dnech  15 — 29  května  za  nekatolíky  přihlásili.  (Orig. 

Continuatio  protocolli  commissionis  v  příčině  dalšího  v 
slyšení  těch  akatolických  panství  Litomyšlského  poddaných,  kteří  pozděj 
totiž  od  15  až  do  29  Máje  1782  roku  takové  býti  při  vrchním  ouřadě  pí 
sebně  se  prohlásili,  na  kanceláři  vrchnostenské  dne  11  Junii  téhož  rola 
u  přítomnosti  velebnýho  pána  Jana  Hradeckýho,  faráře  Sloupenskýho 
držané. 

Z  Horního  Předměstí:  N.  101.  Václav  Jílek:  1.  Jaké  jste  víry?  - 
Beránkové. 

2.  Kterak  se  jmenujete  a  odkud  jste?  —  Václav  Jílek  z  Horníhi 
Předměstí. 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Rodiče  byli  katolíci. 

4.  V  jaké  víře  jste  vy  byli  vychovaní?  —  V  katolický. 

5.  Také-li  tu  víru  katolickou  vyznáváte?  —  Již  nevyznávám. 

6.  Proč  se  od  ní  odlučujete?  —  Protože  se  ruší  kšaft  Páně. 

7.  Kdo  vás  k  tomu  přivedl?  —  Žádný.  S  darem  Ducha  sv.  to  mám 

8.  S  jakými  slovmi  neb  pohrůžkami?  —  0. 

9.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolický?  —  O  čem  v  zákom  ” 
se  nedočítám,  v  tom  mám  pochybnost. 

10.  Jakou  víru  budoucně  vyznávati  chcete?  —  Víru  beránkovou  fe 
pravou  křesťanskou,  apoštolskou. 

11.  Z  jaké  příčiny?  —  Protože  Krystus  Pán  skrze  apoštoly  ji  ústa 

no  vil. 


Ještě  nemám  asi 


az 


12.  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaší  víry? 
dostaneme  učitele. 

13.  Chcete-li  pak  k  víře  katolické  přistoupit?  —  Nechci  býti  ka 
tolikem. 

Nota.  Přednáší,  že  jeho  žena  Magdalena  hned  od  té  zdejší  povodn 
je  nemocná  a  se  dostaviti  nemůže,  že  má  nohy  oteklé  jako  konve;  však  al 
praví,  že  je  též  toho  náboženství,  i  její  rodiče  že  takoví  byli. 

N.  108.  Maryana  Benešová:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana  po  Jano\ 
Benešovi  z  Vysoký,  sloužím  ale  zde  na  Předměstí  u  vdovy  Divišky.  —  c 
Katolické  víry  rodičové.  —  4.  V  katolický  víře.  —  5.  Nevyznáván:  • 

—  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný  mně  k  tomu  nepřivedl.  —  8:f 

—  9.  Nemám  pochybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Podle  večeře  Páni 

—  12.  Ještě  nejsem,  jak  náleží;  až  se  naučím.  —  13.  Nechci. 

Dolní  O  újezd:  N.  233.  Václav  Janoušek:  1.  Beránkové  víry. 
Václav  Janoušek,  ještě  na  svobodě,  32  léta  starý.  —  3.  Otec  byl  katolíl 
matka  ale  toho  náboženství  jako  já.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznáván  • 

—  6.  Podle  písma  svatýho  a  zákona  Páně.  —  7.  Zákon  Páně.  —  8:0. —  í 
Že  je  něco  přidáno.  —  10.  Helvetskou.  —  11.  Protože  je  pod  lámáníi 
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hleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nemám  ještě,  ale  chci  se  učit.  —  13. 
Nechci. 

N.  56.  Dorota  Sklenářová:  1.  Beránkové  podle  kšaftu  Krysta  Ježíše. 

-  2.  Dorota,  Martina  Sklenáře  manželka.  —  3.  Katolíci  byli.  —  4.  V  kato- 
ický.  —  5.  Juž  ne.  —  6.  Protože  v  ní  zrušili  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  7. 
ládný  mně  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10.  Beránko- 
ou.  —  11.  Že  je  samospasitedlná.  —  12.  Teprv  se  začínám  učit ;  teprv  se 
oho  chytám.  —  13.  Nechci  býti  katoličkou. 

N.  56.  Jozef  Sklenář:  1.  Beránkové.  —  2.  Jozef  Sklenář,  syn  Martina 
iklenáře,  ještě  na  svobodě,  stáří  23  let.  —  3.  Katolíci.  . —  4.  Katolicky 
sem  byl  vychovaný.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  je  v  ní  něco  přidáno 
i  něco  ujmuto.  —  7.  Žádný  mně  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Že  nechci  do  ní. 

-  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  při  ní  lámání  chleba  a  kalicha  pití. 

-  12.  Nejsem.  Čekáme  učitele.  —  13.  Nechci. 

i  Z  Javorník:  N.  46.  Dorota,  Matěje  Beneše  manželka:  1.  Beránkové 
íry.  —  2.  Dorota  Benešová.  —  3.  Beránkové  víry.  —  4.  V  té  víře  beran¬ 
ové  pod  lámáním  chleba  atd.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  je  od  ní  ujmuto 
.  zase  přidáno;  já  jen  podle  zákona  Páně.  —  7.  Slovo  boží.  Duch  svátý. 

-  8:0.  —  9.  Já  nevím  žádnou.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše  pod  lá- 
láním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Já  nic  jiného  než  tu.  —  12.  Já  se 
eprv  budu  učit.  —  13.  Nechci. 

Z  Cerekvice:  N.  13.  Veronyka,  Jiřího  Jettmara  manželka:  1.  Be- 
ánkové.  —  2.  Veronyka  Jettmarová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické 
íře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  chci  přidržet  beránka  Krysta  Ježíše. 

-  7.  Žádný  mně  k  tomu  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Že  o  ní  nic  nedržím.  —  10. 
leránka  Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  pitím  kalicha.  —  11.  Abych 
en  svět  opustila  a  jeho  [se]  přidržela.  —  12.  Nejsem  ještě  vyučená.  - — 
3.  Nechci. 

N.  15.  Jozef,  syn  Václava  Jettmara:  1.  Beránkové.  —  2.  Jozef  Jettmar, 
1  let  stáří,  ještě  na  svobodě.  —  3.  Katolické  víry  rodiče.  —  4.  Katolický. 

-  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  v  ní  něco  přidáno  a  něco  odňato.  —  7. 
á.  to  mám  ze  svatýho  písma;  žádný  mně  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Že  nejní 
jod  obojím  a  že  něco  je  přidáno  a  něco  ujato.  —  10.  Beránka  Krysta 
ežíše,  která  v  ráji  byla  štípená.  —  11.  Abych  mohl  přijít  k  spasení  skrz 
ný  dobrý  skutk\\  —  12.  Nejsem,  poněvadž  jsem  teprv  k  tomu  přistoupil. 

-  13.  Nechci. 

Z  Vysoký:  N.  14.  Jakub  Hurain:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše.  —  2. 
akub  Hurain  z  Vysoký.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolické.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Protože  mně  se  nelíbí ;  to  modlení  při  beránkové 
■  samým  Bohu  se  mně  líbí.  —  7.  Mně  žádný  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Já  nic 
leříkám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Ještě  neumím. 

-  13.  Nechci. 

Anna  téhož  Jakuba  Huraina:  1.  Beránkové  víry.  —  2.  Anna  Hu- 
ainová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolicky  vychovaná.  —  5.  Ne.  —  6.  Když 
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Václav  Scbulz: 


se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý  sám.  —  8:0.  — 9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Já  se  chci  tepr\ 
učit.  —  13.  Ne,  nechci. 

Z  Dolního  Oujezda:  N.  93.  Anna,  manželka  Jakuba  Kopeckýho 
1.  Beránkové.  —  2.  Anna  Kopecká.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické 
víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Já  ještě  nevím;  až  mně  dá  Pán  Bůh.  —  7. 
Žádný.  —  8:0.  —  9.  Já  nehaním  ji,  ani  nechválím.  —  10.  Beránkovou, 

—  11.  Já  nevím.  —  12.  Nejsem  vyučená.  —  13.  Ne. 

N.  115.  Kateřina  vdova  Vrabcová:  1.  Beránkové.  —  2.  Kateřina 
Vrabcová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické  víře.  —  5.  Nevyznávám 

—  6.  Protože  je  v  ní  něco  přidáno  a  něco  odňato.  —  7.  Žádný.  Mně  se  tc 
tak  zalíbilo.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Pro¬ 
tože  má  být  spasenější.  —  12.  Já  nejsem  vyučená.  —  13.  Nechci. 

Z  Netřeby:  N.  13.  Anna  vdova  Čapková:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 


Čapková  vdova.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické  víře.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  ta  beránková  líbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Co  bych  pochy¬ 
bovala;  já  nic  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí. 

—  12.  Troufám,  že  se  naučím.  —  13.  Nechci. 

Z  Tisový:  N.  3.  Helena,  manželka  Václava  Šimona:  1.  Beránkové 

—  2.  Helena  Šimonová.  —  3.  Evangelíci  aneb  beránkové.  —  4.  V  berán¬ 
kové.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný  mne 
nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Že  jí  nevěřím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  pod 
lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nejsem;  já  teprv  se  učím.  —  13. 
Ne.  —  Nota.  Její  manžel  však  je  víry  katolické. 

N.  38.  Anna,  manželka  Jana  Kvapila  z  Tisový:  1.  Beránkové.  —  2. 
Anna  Kvapilová  z  Tisový.  —  3.  Taky  beránkové  víry.  —  4.  V  beránkové. 

—  5.  Nehlásím  se.  —  6.  Protože  jsou  rodiče  také  té  víry.  —  7.  Žádný. 
Duch  Páně.  —  8:0.  —  9.  Nemám ;  já  ji  nehaním.  —  10.  V  beránkové  Krysta 
Ježíše.  —  11.  Protože  je  v  ráji  štípená.  —  12.  Nejsem;  budu  se  teprv 
učit.  —  13.  Ne  ;  protože  se  mně  nelíbí.  —  Nota.  Její  manžel  však  nápodobně 
je  víry  katolické. 

Ze  Střenice:  N.  100.  Matěj  Seidl  vulgo  Bryc:  1.  Beránkové  víry. 

—  2.  Matěj  Seidl  ze  Střenice.  —  3.  Já  mý  rodiče  nepamatuju.  —  4. 
Katolicky  vychovaný.  • —  5.  Juž  bych  nerad.  : —  6.  Protože  je  něco  při¬ 
dáno  a  něco  ujmuto.  —  7.  Větším  dílem  z  písma.  —  8:0.  —  9.  Že  se  mně 
v  písmě  nesrovnává.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  pod  obojím  spůsobem. 

—  12.  Jak  jsem  sám  od  sebe  dosaváde  vyučen.  —  13.  Nechci. 

Z  Morašic:  N.  26.  Anna,  manželka  Jiříka  Děďourka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Anna  Dědourková.  —  3.  Beránkové  taky.  —  4.  V  beránkové.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  A  když  se  mně  nelíbí ;  když  je  v  ní  pejcha.  —  7.  Rodiče 
mně  k  tomu  vedli.  —  8.  S  žádnýma  pohrůžkama,  nóbrž  dobrými  slovy 
a  s  chválením.  —  9.  Poněvadž  pod  obojím  se  nepodává.  —  10.  Beránkovou 

—  11.  Protože  je  dobrá.  —  12.  Něco  již  umím;  ostatek  se  naučím.  — 
13.  Nechci. 


i.. 


I 

i. 


i": 

L 

ít 


'F 


lit 


tri 

tu 

b 

fe 

Itlt 

lni 


Listář  Litomyšlský  1782,  12 — .18  června. 


199 


Z  Hrušový:  N.  30.  Tobyáš  Krcmer:  1.  Beránkové.  —  2.  Tobyáš 
Kremer.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  o.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Berán¬ 
kovou  Kry  sta  Ježíše.  —  11.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12. 
Ještě  nejsem  vyučený.  —  13.  Nikoliv  ne. 

N.  30.  Alžběta,  Tobyáše  Kremra  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Alžběta  Kremrová.  —  3.  Evangelický.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Když  nemám  k  ní  oumysl.  —  7.  Žádnej.  Můj  duch.  —  8:0. 

—  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  ji  Krystus  Pán  vštípil  v  ráji. 

—  12.  Ještě  málo.  —  13.  Nebudu. 

Actum  v  zámku  Litomyšlském  d.  12  Junii  782.  —  Jan  Nep.  Hra¬ 
decký,  farář  Sloupnický.  —  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Oberamtmann. 

Nota.  Přítomná  dole  zaznamenaná  klausule  do  přepsaného  téhož 
protokolu  commissionis,  který  na  slavný  král.  krajský  Chrudimský  ouřad 
sub  dato  dne  13  Junii  782  odeslán  byl,  takto  vepsána  byla: 

Že  tento  vejpis  Protocolli  commissionis  v  příčině  dalšího  vyslyšení 
panství  Litomyšlského  akatolických  poddaných,  jenž  ex  post  od  15  až  do 
29  dne  měsíce  Máje  1782  takové  býti  při  vrchním  ouřadě  písebně  se  pro¬ 
hlásili,  s  svým  tu  na  kanceláři  vrchnostenské  se  nacházejícím  originálem 
nejenom  slovo  od  slova  ale  i  také  dílem  vlastnoručně  podepsaný  a  dílem 
od  stran  v  té  důležitosti  řádně  vyslyšaných  s  těmi  pod  jich  na  učiněné 
otázky  daných  a  zaznamenaných  odpovědích  (neumíce  sami  psáti)  jich 
vlastní  rukou  připsanými  znameními]1)  ve  všem  se  srovnává,  my  tuto  níže 
podepsaní  pod  naším  vlastních  rukouch  podpisem  a  přitisknutím  užívají¬ 
cích  pečetí  tuto  doličujeme.  —  Actum  v  zámku  Litomyšlském  d.  12  Junii 
782.  —  L.  S.  —  Jan  Nepomuk  Hradecký,  farář  Sloupnický.  —  L.  S.  — 
Wenzl  Jos.  Svoboda,  Oberamtmann. 

x)  Vlastnoruční  ty  podpisy  jakož  i  znamení  ( 1 1  |,  +  +  +  neb  OOO)  jsou 
v  přepise  krajskému  úřadu  zaslaném  vynechány. 

95. 

1782  d.  18  června  v  Litomyšli.  —  Hospodářský  ředitel  panství  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr. 
Valdšteinovi  další  podrobnosti  z  pobytu  biskupa  J.  L.  z  Haye  v  Litomyšli  a  z  cesty 
jeho  do  Lanškrouna,  Poličky,  Nového  Hradu  a  Vysokého  Mýta.  (Orig.) 

Euer  hochgráfl.  Gn.  geruhen  den  unterthánigen  Nachtrag  in  Betref 
der  annoch  veranlassten  Handlungen  des  Koniggratzer  Herrn  Bischofs 
in  Gnaden  zu  empfangen.  Uber  dieses,  was  hochdieselben  durch  das  Ober- 
amt  in  dieser  Angelegenheit  zu  erfahren  geruhet  haben,  ist  mir  noch  Folgen- 
des  bekannt,  dass  alle  Seelsorger  úberhaupt  ermahnet  worden,  sich  gegen 
die  Unkatholischen  leútseelig  zu  betragen,  einen  reinen,  von  allen  Andách- 
teleyen  befreúten  Gottesdienst  einzufúhren,  von  vielen  Bruderschafts- 
Andachten  und  Lobreden,  dann  Wahlfahrten  sich  zu  enthalten,  die  Pre- 
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digtcn  nach  dem  strengen  Verstand  des  Evangelium  unci  Christus  Geisl 
mit  einer  gesunden  und  gedeilichen  Moral  vereinigt  zu  verfassen,  das  : 
Taxae-Stolae-Patent  nicht  im  Mindesten  zu  úbertretten  und  íibrigens  ti 
mit  Worten  und  Werken  ein  untadlhaftes  und  der  Nachamung  wurdiges  ti 
Leben  zu  fíihren.  Insbesondere  aber  wurde  der  H.  Dechánt,  den  er  wegen  i 
seinen  Alter  iiberaus  verehrte,  nur  wegen  den  bies  uber  die  Mittagsstunde  ti 
hienaus  abhaltenden  sonn-  und  feuertáglichen  Gottesdienst  errinnert  und  r 
ihm  aufgetragen,  denselben  lángstens  bies  halb  12  Uhr  zu  endigen,  seine  r: 
Kaplane  aber  nicht  nur  nicht  so  lang  zu  predigen,  sondern  dieselben  auch  r 
regelmássiger  zu  verfassen  und  auf  die  itzigen  Zeiten  nutzlicher  zu  machen,  i: 
nachdrucksam  gewahrniget. 

Der  Oujezder  Pfarrer,  welcher  zwar  ais  ein  guter  Hirt  gegen  seine  i- 
Schaafe  besonclers  in  der  Bereitfertigkeit  in  Darleihung  einiges  Gelds  oder  r 
Getraidts,  jedoch  in  der  Ruckstellung  eines  oder  des  anderen  etwas  wu- 
cherisch  abgeschildert  worden,  wurde  fiir  das  Erste  aufgemuntert,  fúr  das  ii: 
Lezte  aber  gewahrniget. 

Der  Morašicer  und  Lauterbacher  Pfarrer  wurde  wegen  der  úblen 
Gewohnheit  des  Vollsaufens  auf  das  Schárfeste  vermahnet,  deren  der  : 
leztere  ais  eine  úble  Folge  dessen  in  der  óffentlichen  Erohnleichnams-  kt 
Prozession,  welche  der  Herr  Bischof  selbsten  gefíihret,  ein  árgerliches 
Beyspichl  gegeben,  welches  in  deme  bestunde,  dass,  ais  er  vor  Ablesung  h 
des  heil.  Evangelium  mit  dem  Rauchfasse  zum  Incensiren  gegangen,  i; 
er  vor  Zittern  fast  alle  Kohlen  verschiittet  hátte. 

Leztens  sagten  noch  der  Herr  Bischof,  dass  sie  Euer  hochgrafl.  Gn.  . 
rechtschafen  betauern,  dass  auf  hochdero  Herrschaft  ein  so  feines  Mebl 
(so  ware  sein  Ausdruck)  von  Geistlichkeit  existire;  doch  versprache  er 
auch  alle  zu  bessern,  welche  noch  zu  bessern  sind ;  und  die  es  nicht  sind, 

I 

nach  und  nach  mit  hochdero  Genehmhaltung  abzuschaffen. 

Kurz  vor  der  Abreise  wurde  ich  zur  Richtigkeits-Pflegung  berufen. 
Ich  entsclmldigte  mich  mit  dem  von  Euer  hochgrafl.  Gn.  erhaltenen  und 
dem  Herm  Bischofen  selbst  bekanten  Auftrage,  welchen  zu  úberschreiten  der 
Herr  Bischof  von  uns  darům  nicht  verlangen  wúrden,  weilen  wir  die  grosste 
Ungnade  zu  befahren  hátten.  „Diese  ausnehmenden  Hoflichkeiten  —  war 
die  Antwort  des  Herrn  Bischofs  —  halte  ich  mir  zu  einer  anderen  ange- 
nehmeren  Gelengenheit  bevor ;  diesesmahl  aber  kann  ich  sie  aus  vielen 
Absichteh  nicht  annehmen,  welches  mir  ihr  gnádiger  Herr  Graf  nicht 
veriiblen  wird."  Und  somit  muste  ich  alles  verzeichnen.  Ich  glaube  also 
nicht  gefehlet  zu  haben,  dass  ich  alles  nach  dem  Dominikalpreiss,  wie  es 
beyliegende  Abschrift  unterthanig  darzeiget,  berechnet  hábe.1) 

Den  ersten  dieses  reisste  er  nacher  Landskron  und  verbliebe  alda 
G  Tágc,  den  7ten  nacher  Polička,  woselbst  der  Aufenthalt  vier  Tage  ware.2) 
Da  mir  dann  bekannt  ware,  dass  in  diesem  Orthe  besonders  in  Fasttágen 
wenig  zu  bekommen  seye,  so  hábe  mich  mit  vorausgesezter  gnádigen 
Erlaubnus  Euer  hochgrafl.  Gn.  unterstanden  vier  schone  Forellen  dahien. 
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m  úbersenden,  welche  ihm  in  dieser  Gegend  so  willkommen  waren,  ais  wenn 
ir  die  rahresten  Meerfische  erhalten  haťte;  fíir  welche  er  sich  bey  hoch- 
ienselben  bey  erster  Gelegenheit  recht  schon  bedanken  will.  Von  Polička 
;ienge  der  Zug  nach  Neuschloss  und  von  da  nach  Hohenmauth,  wohin 
ch  die  Gnade  haťte  den  14ten  dieses  auf  Mittag  eingeladen  zu  werden. 
Wehrend  der  Tafl  iiberschickte  der  Sebranicer  Kaplan  Zbitek  seine  Ver- 
)ittung  auf  die  Cerekvicer  Administratur,  mit  den  beygefiigten  Beweg- 
'rtinden,  dass  er  zu  wenig  Vermogen  besitze  den  wirtschaflichen  Fundum 
nstructum  beyzuschafen ;  dasselbe  aber  auszuborgen  wáre  er  schon  zu  alt, 
ndeme  er  ehender  sterben,  ais  solches  bezahlen  kontě.  Uber  dieses  ware 
ler  Herr  Bischof  sehr  aufgebracht,  besonders  weilen  in  Betref  dessen 
las  hochlobl.  Gubernium  die  Einwilligung  schon  ertheilt  hatte.  Endlich 
iesse  er  sich  doch  besánftigen  und  wollte  einen  Anderen  vorgeschlagcn 
vissen.  Er  schluge  sein  Kalkulations-Bucli  auf  und  fandě,  dass  der  álteste 
íaplan  des  Herrn  Dechánts  Franz  Vorel  schon  16  Jahre  in  der  Seelsorge 
,u  Leitomischl  stiinde,  und  beschlosse  sogleich  denselben  Euer  hochgráfl. 
}n.  neuerdings  fíir  einen  Administrátor  in  Cerekvic  vorzuschlagen, 
velches  nebst  seiner  ganz  ergebensten  Empfehlung  Euer  hochgráfl.  Gn. 
interthánig  zu  berichten  ich  den  Auftrag  erhalten.  Auch  befahlen  der  Herr 
Bischof  mir  eine  Abschrift  von  den  Klagen  und  darwieder  gemacliten 
■Vahrnigung  des  Abtsdorfer  H.  Pfarrers  und  seines  Dittersdorfer  Lokal- 
caplans,  welche  ich  unterhánig  beybiegc,  auszufolgenu) 

Ubei  dieses  ist  auch  der  Oujezder,  Hermanicer4)  und  Morašicer 
harrer  in  Betreff  der  Ubertrettung  der  Ta\ae  stolae  geklagt  worden.  Hier- 
nfalls  haben  der  Herr  Bischof  alles  angewendet,  die  Kláger  dahin  zu 
iringen,  dass  sie  auf  das  Geschehene  vergessen  und  versichert  seyn  sollen, 
-ron  nun  an  nichts  dergleichen  mehr  zu  erleben.  Sie  versprachen  es  alle ; 
md  nun  weiss  ich  nicht,  durch  was  fíir  eine  Wendung  es  dahin  gekommen, 
lass  sie  bereits  zu  20  und  mehr  Persohnen  versamlet,  der  Morašičer,  welcher 
ius  Furcht  todt  geschlagen  zu  werden,  ihnen  bies  60  fl.  r.,  der  Oujezder 
)ies  30  fl.  r.  (von  Hermanicer  hábe  ich  bieshero  keinen  Bericht)  zuriick- 
jezahlt  haben.  Diese  Lauferey  tauert  noch  immer  und  der  Herr  Bischof 
st  davon  schon  berichtet ;  was  aber  zu  dessen  Einhaltmachung  fíir  Maass- 
egeln  werden  ergriffen  werden,  ist  bies  diese  Stunde  demjenigen  unbe- 
cannt,  der  da  in  tiefester  Ehrfurcht  die  hohe  Gnade  hat  zu  seyn  Euer 
íoehgráfl.  Gn.  unterthánig  gehorsamster  Johann  Svoboda,  Wirtschafts- 
Direktor.  —  Schloss  Leutomischl  den  18  Junius  1782. 

b  Verzeichniss  deren  bey  hober  Anwesenheit  seiner  bischoflichen  Gnaden  von 
íoniggratz  aus  nachfolgenden  Ámtern  der  Herrschaft  Leitomischl  abgenohmenen 
Ifíekten:  In  die  Kuchl:  Aus  dem  Burggraf enamte:  50  Pfund  Butter  á  8  kr. 
—  6  fl.  40  kr.,  11  Pfund  Salz  á  4*4  kr.  —  49  kr.  2  d.,  6  Schock  Eyer  á  15  kr.  — - 
fl.  30  kr.,  14  Mass  sissen  und  1  Mass  eauern  Schmeten  á  4 Y2  kr.  —  1  fl.  7  kr.  2  d., 
>14  Mass  Millich  á  iy2  kr.  — -  14  kr.  1  d.,  27  Štuek  Hiinrle  á  3  kr.  —  l  fl.  21  kr., 
Kapauner  10  kr.,  1  Lam  24  kr.  Aus  dem  Braiiamte:  2  Eimer  Bier,  das  Fass 
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á  6  fl.  45  kr.  —  3  fl.  22  kr.  2  d.  Aus  dem  Fieschamte:  27 3/4  Pfund  Karpfen  á  4  kr. 

—  1  fl.  51  kr.,  2 3/4  Pfund  Hechten  á  7  kr.  —  19  kr.  1  d.,  8  Pfund  Forellen  á  12  kr. 

—  1  fl.  36  kr.,  2 x/4  Pfund  Weissfiscjie  á  4  kr.  —  9  kr.,  1%  Schok  Krepsen  á  7  kr. 

—  10  kr.  2  d.  Aus  dem  Forstamte:  2  Stuk  Rehebócke  á  1  fl.  —  2  fl.,  4  Stuk 
Haasen  á  15  kr.  —  1  fl.  Aus  dem  Kastenamte:  1  Virtlmetzen  Mundmehl  48  kr., 
1  Virtlmetzen  Pastetenmehl  36  kr.  Aus  dem  Waldamte:  4  Klaftern  hartes  Holz 
á  1  fl.  30  kr.  —  6  fl.,  1  Klafter  weiclies  Holz  1  fl.  In  den  Stali:  12  Centen  40  Pfund 
Heu  á  30  kr.  —  6  fl.  12  kr.,  15  Metzen  Haaber  á  42  kr.  ■ —  10  fl.  30  kr.  —  Šumme 
47  fl.  50  kr.  2  d.  —  Schloss  Leutomischl  den  31  Maji  782.  - —  Johann  Svoboda,  Wirt- 
schaftsdirektor. 

2)  Městské  radě  v  Poličce  zaslal  biskup  Hay  z  Chrasti  d.  17  června  ve  věcech 
tolerančních  připiš,  který  se  nyní  nachází  v  archivu  musea  kr.  Č.  a  takto  zní:  Wohl- 
edler  und  wohlweiser  Stadtrath!  Vielgeehrte  Herren!  Die  sichere  Ausfuhrung  der  in 
Toleranzsachen  erlassenen  allerhóchsten  Verordnungen  in  dem  wahren  Geiste  des 
Gesetzgebers,  die  Verbreitung  der  so  nothwendigen  Vertráglichkeit  der  Unterthanen, 
wenn  sie  auch  in  zerschiedenen  Religionspartheyen  getheilet  sind,  die  Verbesserung 
der  Seelsorgen  und  Unterrichtsanstalten  sind  die  Gegenstánde  meiner  Kommission. 
Priester,  Magistráte,  Beamten  und  Gemeindvorsteher  mussen  aller  Orten  dieses  so 
wichtige  Gescháft  mit  dem  besten  Willen,  mit  unermiideter  Thátigkeit  unterstůtzen ; 
wir  mussen  alle  mit  Ernst  zu  dem  gewiinschten  Endzwecke  arbeiten  um  die  Auf- 
klárung  des  Volkes,  die  allgemeine  Ruhe  und  die  den  Gesátzen  schuldige  Folgsamkeif 
zu  befórdern.  Ein  woliledler  und  wohlweiser  Stadtrath  wird  in  diesem  Geiste  desto 
leichter  eingeleitet  werden,  wenn  er  einen  Theil  der  in  seinen  Fach  schlagenden  Instruk- 
tionen,  die  ich  der  hierlándigen  Geistlichkeit  hinterlasse,  einsehen,  genau  uberlegen 
und  deren  Wahres,  deren  Wichtiges  untersuchen  wird.  Er  wird,  soviel  von  ihm  abhángt, 
uber  die  piinktliche  Ausfuhrung  meiner,  oder  besser  zu  sagen,  der  allerhóchsten  Ver¬ 
ordnungen  wachen  und  keinerdings  zulassen,  dass  davon  auch  nur  ein  Schritt  breit 
abgegangen  werde.  Hier  sind  sie  in  búndiger  Kiirze: 

1.  Bei  den  festgesetzten  allerhóchsten  Toleranzgesátzen  (uber  deren  Heiligkeit. 
Wichtigkeit  und  Nutzen  ich  mit  ihnen  und  in  ihrer  Gegenwart  mit  dem  katholischen 
und  protestantischen  Volke  weitlaufige  persónliche  Konferenzen  gehalten  hábe)  muss 
alles  das  aus  dem  Weege  geraiimet  werden,  was  einen  oder  den  anderen  Theil  nur  im 
Geringsten  beleidigen  kann ;  alle  Thóre,  welche  zum  Unterricht  f ůhren,  mussen  geóffnel 
werden.  Ich  befehle  daliero  der  hierlándigen  Geistlichkeit,  dass  sie  sich  auf  ihren 
Kanzeln  sowohl  ais  in  ihrem  Umgange  von  aller  bittern  Kontroverssprache,  von  allen 
Schmáhungen,  Verketzerungen,  und  wie  der  gleichen  mehr  ist,  durchaus  enthalte, 
Die  Namen  Ketzer,  Hartnáckige,  Berani  u.  s.  w.  mussen  nie  in  einem  Staate  gelióref 
werden,  in  welchem  der  Landesfurst  Religionsduldung  einfůhrt  und  seinen  Unter 
thanen  von  zerschiedenem  Gottesdienste  gleiches  Burgerrecht  ertheilet.  Ein  jedeš 
beleidigendes  Wort  entwiirdigt  den  Mund  des  Priesters,  den  Mund  des  Vorstehers; 
die  heilige  seeligmachende  katholische  Glaubenslehre  muss  immer  Trošt  und  Untei- 
richt  sein,  sie  muss  in  den  gewóhnlichen  Predigten  immer  auf  christliche  Gerechtig- 
keit,  auf  Liebe  und  Eintracht,  auf  die  Zergliederung  des  heiligen  Evangeliums,  aul 
die  darinnen  enthaltene  christliche  Moral  liinauslaufen,  dem  Volke  ans  Herz  gelegl 
werden,  und  nie  unverstándliche  Subtilitáten  oder  theologische  Streitfragen  ent- 
scheiden.  Die  katechetischen  Untcrichte  im  Gegentheil  mussen  allzeit  so  eingerichtei 
werden,  dass  die  katholischen  Glaubenssátze  dogmatisch,  klar,  nervicht,  aus  den 
reinsten  Quellen  erprobet  und  dem  Volke  verstándlich  gemacht  werden;  hiedurcl 
gewinnt  der  Reclitglaubige  feste  genug  seine  heilige  Religion  zu  kennen;  er  brauchl 
keine  Anspielungen  oder  beleidigende  Kontrovers  gegen  unsere  Glaubensgegner  zu 
lióren,  weil  diese  nur  aufbringen,  selten  belehren. 

Ein  jeder  muss  bei  uns,  wo  Toleranz  gebothen  ist,  seinem  Gott  nach  seinei 
Art  in  Ruhe  dienen  dárfen,  und  alles  das,  was  auf  die  Stohrung  dieser  Ruhe,  auf  Ge- 
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wissenszwang  oder  Verfolgung  hinauslauft,  ist  gesátzwidrig.  Belehren  und  nicht  er- 
bittern,  gelind  uberzeugen  und  keine  Vorwuríe  machen,  Wahrheit  im  freundscliaft- 
licben  Tone  muss  die  Sprache  der  Hirten,  der  Diener  des  Evangeliums  sein.  Diese 
Art  allein  Irrende  zurůckzufuhren  ist  von  dem  Gotte  des  Friedens,  von  unserm  liebe- 
vollen  Erloser  vorgescbrieben.  Wenn  wir,  die  wir  zur  waliren,  zur  herrschenden  Reli¬ 
gion  gehóren,  unseren  geduldeten  protestantischen  Mitburgern  alle  Liebe  und  Ver- 
tráglichkeit  schuldig  sind,  so  verstehet  sich  auch  von  sich  selbst,  dass  auch  diese  den 
katholischen  mit  eben  gleicher  Verebrung,  Biegsamkeit  und  Hóflichkeit  begegnen 
mussen.  Man  kann  also  bei  ihnen  keine  Schwármereien,  Spotteleien  gegen  die  katho¬ 
lischen  Gebraiiche,  Proselitenmacherei,  Verfolgung  ihrer  katholischen  Weiber,  Kinder, 
Knechte  und  Magdě,  und  wie  dergleichen  rnehr  ist,  mit  Gleichgiltigkeit  ůbersehen. 
Das  Amt  des  Priesters  ist  nur  váterlich  ermahnen ;  korperliche  Strafen  vertragen  sich 
keinerdings  mit  seinem  Karakter  der  Sanftmuth.  Dieser  Gegenstand  gehoret  zur 
weltlichen  Gerichtsbarkeit,  zum  Fache  der  weltlichen  Poliizei.  Sie,  meine  Herren, 
mussen  ein  immer  aufmerksames  Auge  haben,  damit  alle  dergleichen  Unordnungen 
sorgfáltig  vermieden  werden,  alle  unerlaubte  Schmáhungen,  Bedrůckungen  und  s. 
w.  mussen  bei  einer  Parthei  sowohl  wie  bei  der  andern  auf  das  Schárfeste  geahndet, 
und  wenn  sie  erprobet  sind  (denn  allem  Geschwátze  ist  nicht  zu  glauben),  mit  Ver- 
nunft  und  auf  der  Stelle  bestrafet  werden. 

2.  Weil  der  Kirche  Gottes  an  der  Giltigkeit  der  h.  Sakramenten,  dem  Landes- 
fiirsten  aber  und  dem  Vaterlande  an  der  óffentlichen,  háuslichen  und  Gewissens- 
Ruhe  aller  Unterthanén  gelegen  ist,  darům  hab  ich  den  Seelsorgern  die  Weisung  ge- 
geben,  die  Kinder  der  hierlándigen  helvetischen  Religionsverwandten  mit  Auslassung 
aller  allein  katholischen  Gebraiiche  zu  taufen  und  auch  so  zu  kopuliren.  Ich  glaubte 
dieses  den  Umstánden  schuldig  zu  sein,  weil  alle  Reformirte  nach  ihrem  Katechismuse 
die  menschliche  und  kirchliche  Zugaben  in  ihrem  Gewissen  nicht  annehmen  dárfen. 

■  Ich  glaube  damit  viel  Argernuss  gehcben  und  besonders  jenen  unerlaubten,  zu  Tausend 
Unordnungen  abzielenden  Missbrauch  abgestellet  zu  haben,  der  sich  in  diesem  Chru- 
dimer  Kreise  an  mehreren  Orten  ereignet  liat,  wo  Bauren  ihre  Kinder  selbst  getaufet 
haben.  Damit  dieses  ja  auch  im  Poličker  Gebiete  nicht  mehr  geschehe,  wird  der  Magi¬ 
strát  vcrzůglich  darůber  wachen.  Die  Wichtigkeit  der  heiligen  Handlung  ist  hier  mit 
dem  allerhochsten  Konskriptionspatente  verknupfet. 

3.  Die  hier  gebraůchliche  wiederhohlte  Wallfahrten  nach  den  benachbarten 
Gotteshausern  und  Gnadenórtern,  auch  dem  entfernten  Marienzell  u.  s.  w.,  hab  ich 
mit  allen  hiebei  ublichen  Gaugelleien,  ais  da  sind,  duním  gezierten,  mit  Perúcken 
ausgeschmůckten  Frauenstatuen,  verkappten  Bruderschaftsmánnern,  geheimnisvolle 
Štábe  und  was  dergleichen  Zeugs  mehr  ist,  hab  ich  darům  verbothen,  weil  1.  die 

Ciilige  Religion  mit  dergleichen  Mónchereien  keinen  Zusammenhang  liat  und  weil 
an  alles  Lácherliche  von  frcmmen  Gebraůchen  entfernen  muss ;  2.  weil  dergleichen 
Laufereien  in  dem  Geiste  der  wahren  Andacht  nicht  gegriindet  sind ;  3.  weil  sie  das 
Volk  von  dem  crdentlichen  Unterricht,  den  es  vorzuglich  aus  dem  Munde  seines 
Hirtens  zu  empfangen  hat,  bringen ;  4.  weil  sie  dem  arbeitsamen  Manne  Zeit  und 
Kráfte  rauben,  diesem  und  der  sorgfáltigen  Mutter  Gelegenheit  geben  das  Haus- 
weesen  und  die  Kinderzucht  zu  vernachlássigen,  und  5.  endlich,  weil  sie  nur  allzuoft 
zu  Ausschweifungen,  zur  Verfiihrung  der  Unschuld,  zum  Verfall  der  guten  Sitten, 
zum  Missbrauch  der  heiligen  Sakramente  und  zum  Verlust  der  Gesundheit  Anlass 
geben.  Ebenso  hab  ich 

4.  die  ůbertriebenen  Lobreden  der  Heiligen,  die  fast  úberall  missbrauchte 
Erzáhlung  der  nicht  geschehenen  Mirakeln  verschiedener  Gnadenbilder,  bei  welcher 
man  gemeiniglich  von  dem  wahren  Sinne  des  Tiidentinischen  Kirchenrathes  ab- 
gegangen  ist,  eingestellet  und  dafur  eine  kórnigte,  instruktive  Andacht  vorgeschrie- 
ben,  auch  befchlen,  damit  in  Zukunft  statt  der  trockenen,  elenden,  oft  die  Ohren 


204 


Václav  Scbulz: 


beleidigenden  Figuralmusik  der  allgemeine  Gesang  des  Volkes  mit  der  Orgel  ein- 
gefiihret  und  der  gewohnliche  Gottesdienst  immer  eine  halbe  Stumde  vor  Mittag 
geendiget  werde. 

5.  Hab  ich  angeordnet,  dass  die  gebolirnen  Lelirer  des  Volkes,  in  deren 
Hánde  das  kostbarste  Kleinod  der  cliristlichen  und  biirgerlichen  Erziehung  gelegt 
ist,  die  Priester  selbst  die  ersten  Schulmánner  werden.  Pfarrer  oder  Kaplane,  wenn 
sie  nicht  von  wichtigeren  Verrichtungen  geliindert  sind,  sollen  selbst  alle  Tage  in  die 
Scliulen  gehen,  Katecheten  werden  und  mit  dem  Schulmannegemeinschaftlich  dieses. 
so  wichtige  Gescliáft  verrichten  und  zur  Ausbildung  dieses  so  lieben,  so  tlieueren,  zarten 
Tlieils  der  Heerde  das  Ihrige  aus  Pflicht  und  Neigung  beitragen. 

Diese  sind  die  allgemeinen  Grundregeln,  nach  welchen  sich  die  von  mir 
untersuchten  Seelsorger  richten  sollen.  Sie  haben  mit  ihnen,  meine  Herren,  den 
engsten  Zusammenhang.  Auchsie.als  Vorgesetzte  der  Stadt  Polička,  miissen  darnach 
leben.  Sie  miissen  wachen,  dass  meine  Verordnungen  ausgefuhrt  werden,  und  wenn 
nur  von  einem  Punkte  im  Geringsten  davon  abgegangen  wiirde,  ist  ihre  Pflicht,  die 
Úbertrettung  cder  die  Unterlassung  davon  dem  Plerrn  Kreishauptmanne  auf  der 
Stelle  anzuzeigen,  widrigenfalls  sie  sich  selbst  verantwortlich  machen  wůrden.  Ich 
bin  mit  vieler  Ergebenheit  eines  wohledlen  und  wohlweisen  Stadtraths  bereith- 
williger  Johann  Leopold,  Bischof,  m.  p.  —  Chrast  den  17  Juny  1782. 

3)  Extractus  instructionis  reverendissimo  vicario  Landskronensi 
relictae:  Parochus  in  Abtsdorf  Josephus  Priol  srovnává  se  do  slova  s  In- 
stmictio  ad  parochum  in  Abtsdorf  Josephum  Priol  v  č.  101  ze  d. 
9  srpna  1782. 

4)  Zde  č.  85,  88  a  91. 

' 

96. 

1782  d.  21  června  v  Litomyšli. —  Úřednictvo  panství  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi  ještě  některé  podrobnosti  z  cesty  biskupa  J.  L.  z  Haye,  dále  že  výslechy 
s  nekatolíky  jsou  již  skončeny  a  že  dle  dvorního  dekretu  ze  d.  26  března  ti,  kteří 
za  husity  se  přihlásí,  mezi  luterány  zařazeni  býti  mají.  (Orig.) 

Untern  dato  Scliloss  Leitomischl  den  3ten  dieses  hat  man  vermittelst 
der  Post  Euer  hochgráfl.  Gnaden  unterthanigst  einberichtet,  dass  ihro 
Gn.  Koniggratzer  Herrn  Bischoíens  Meinung  ware  von  Landskron  auf 
Polička  wiederum  liber  Leitomischl  den  Weeg  zu  nehmen,  welcher  Bericht 
sanit  činem  von  ihro  hochbischofl.  Gn.  beygeschlossenen  Schreiben  zweifels- 
oline  rechtens  wird  seyn  eingegangen.  Nun  aber  die  Gnade  haben  unter¬ 
thanigst  zu  berichten,  dass  hochselbte  sich  anderst  entschlossen  und 
am  6ten  dieses  von  dannen  liber  Abtsdorf,  Uberdorfel,  Waldek,  Nikl, 
Kuckl,  Karlsbrunn  (wo  hochselbte  sich  aufgehalten  und  die  Ivirche  in 
Augenschein  genohmen),  bis  dahin  auf  Polička  die  Reise  angetretten, 
alhvo  unterweegs  in  Kuckl  hochselbte  beym  Oberforst  das  Mittagmahl 
eingenohmen  und  nach  dem  Mittagessen  die  Reise  bis  Polička  fortgesezt, 
darauf  von  Polička  auf  Neuschloss,  von  Neuschloss  auf  Hohenmauth  und 
endtlichen  zu  Chrast  dero  Reise  beschlossen.  Dieses  ist,  was  man  Euer 
hochgráfl.  Gn.  von  hochgedacht  ihro  hochbischofl.  Gn.  annoch  unterthá- 
nigst  hat  einberichten  sollen.  Hiernebst  ferners  unterthanigst  zu  berichten 
nicht  ermanglen: 
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Pro  lmo,  wasmassen  nach  der  hier  auf  der  Herrscliaít  in  dem  Re- 
ligions-Toleranz-Gescháíte  mit  denen  Akatholiken  bereits  vollzolienen  Kom- 
missional-Untersuchung  und  von  ihnen  abgenohmenen  Erkláhrung,  sie 
Akatholiken  in  denen  bohmischen  Dorfern  mehrmahlen  zuzunehmen 
begiinnen,  derer  von  15  Maji  bis  13  Junii  beyden  Geschlechts  20  sind  zuge- 
wachsen,  mit  welchen,  dann  mit  denenjenigen  Weibern,  die  bey  der  vorigen 
Kommissional-Abhandlung  theils  mit  ihren  Mánnern  sind  vorgestanden 
und  theils  Kranckheit  halber  oder  anderer  Ursach  wegen  sich  nicht  haben 
gestellen  konnen,  auf  hohen  Gubernial-Befehl  man  die  Verhor  in  Beyseyn 
eines  geistlichen  Concommissarii  mit  einem  Jeden  insbesondere  hat 
veranlassen  und  anmit  neuerdings  viele  Táge  zubringen  mussen ;  welche 
ihre  diessfállige  Religions-Auserungcn  in  duplo  abgeschriebener  an  clas 
konigl.  Kreisamt  einzubringen  kommen.1) 

Pro  2d0  wird  auch  gehorsamst  berichtlich  ohnverhalten,  wie  dass 
am  2ten  Maji  alle  diesskreisige  Capo-Beamte  in  Angelegenheit  deren 
Akatholiken  nacher  Chrudim  zum  konigl.  Kreisamte  adcitirt  sind  ge- 
wesen,  allwo  in  Nahmen  Euer  hochgráfl.  Gn.  dem  neuangestellten  konigl. 
Kreisamts-Administratori  Herrn  Duchet  ich  Oberamtmann  sowohl  Euer 
hochgráfl.  Gn.  ais  deren  sammentlichen  Unterthanen  Wohl  auf  das  Beste 
anrekommendirt  hábe.  Wobey  allen  zugegen  gewesten  Capo-Beamten  nebst 
anderen  minder  wichtigen  Punkten  zu  ihrer  geheim-alleinigen,  ohne  es  zu 
publiciren,  Wissenschaft  und  Nachverhalt  aufgetragen  ist  worden,  dass 
laut  Hof-Dekrets  von  26  Martii2)  denen  Akatholischen,  die  sich  ais  Hus- 
siten  erkláhren,  unter  dem  Nahmen  ais  Lutheranen  der  Bau  der  Ora- 
torien  und  Anstellung  der  Schulmeister,  dann  Gebrauch  des  Kelchs  nach 
dem  ergangenen  Toleranz-Patent  tacite  zu  gestatten  wáre,  und  die  Beamten 
wegen  Errichtung  eines  Oratorii  und  Anstellung  des  Schulmeisters  den 
Vorschlag  dem  konigl.  Kreisamte  einbringen  konnten,  wie  auch  dass  die 
Akatholischen  (worunter  auch  die  Hussiten  verstanden  wáren),  in  wie 
lang  sie  ihre  eigene  Bethaiiser  und  Pastoren  nicht  haben  wurden,  an  Sonn- 
tágen  an  einem  bestimmten  Orthe,  jedoch  beym  Tage  und  zwar  ohne  jedes- 
mahl  einen  Erlaubnuss-Zettl  ansuchen  zu  mussen.  ihre  Andachts-Obung 
verrichten  mogeten.  Búcher  solten  denenselben  nicht  abgenohmen,  sondern 
annoch  die  abgenohmene  zuruckgestellt  werden.  Item  hátten  die  Capo- 
Beamten  auf  die  alcatholische  Unterthanen  fleissig  zu  invigiliren,  ob  sie 
nicht  verborgene  Komplote  anstellen  und  nach  Schlesien  oder  Sachsen 
schrieftliche  Verstándnisse  hegen.  Woriiber  immer  die  casus  specifici  und 
die  Nahmen  der  Tháter  anzuzeigen,  wie  auch,  wo  moglich,  Briefschaften 
einzuhoben  und  einzusenden  wáren.  —  Schloss  Leitomischl  den  21  Junii  732. 

—  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Oberamtmann.  —  Johann  Svoboda,  Wirtschafts- 
direktor.  —  Johann  Jos.  Kossler,  Rentmeister.  —  Mathias  Hloušek,  Kastner. 

—  Ignác  Novák,  Kontribuzionseinnehmer.  —  'Anton  Stehno,  Aktuarius. 

h  Zde  č.  94  a  97. 

2)  Dv.  dekret  ze  d.  26  března,  gub.  nařízení  ze  d.  9  dubna  1782  (Jaksch  V.  155.) 
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97. 

1782  d.  26  června  v  Litomyšli.  ■ —  Vrchní  panství  zasílá  krajskému  úřadu  protokol 
náboženské  komise  o  výslechu  nekatolických  poddaných,  jenž  byl  ve  dnech 
11 — -13  června  konán  na  vrchnostenské  kancaláři.  (Koncept.) 

Lóbl.  kbnigl.  Kreysamt!  An  ein  lobl.  konigl.  Kreysamt  wird  das  hir 
anschlussige  Protocollum  commissionis  liber  die  letztliche  Verhor  deren 
Herrschaít  Leitomischler  sonderheitlich  weiblichen  Geschlechtes  akatho- 
lischen  Unterthanen  (so  vorhin  theils  mit  ihren  Mánnern  sind  vorgestan- 
den  und  einzelweiss  verhbrt  haben  werden  mússen,  theils  derjenigen, 
welche  entweder  Kranckheit-  oder  Leibesgebrechlichkeit-halber  und  ais 
Sechswocherinen  nicht  haben  sich  gestellen  kannen)  hiemit  vorschriftlich 
in  duplo,  dann  die  gewohnliche  Tabelle  deren  bey  der  akatholischen  Re¬ 
ligion  Zugenohmenen  oder  dagegen  wiederum  hievon  Abgefallenen,1)  cum 
restitutione  communicatorum  gehorsamlich  eingebracht.  Schloss  Leitomischl 
den  26  Junii  782. 

Protocollum  commissionis  v  příčině  dalšího  vyslyšení 
těch  panství  Litomyšlského  poddaných  vzláště  ženského 
pohlaví,  akatolického  náboženství  lidí,  Který  ještě  posledně 
slyšáni  byli.  (Orig.) 

Další  in  supplementum  vyslyšení  těch  panství  Litomyšlského  pod¬ 
daných  vzláště  ženského  pohlaví,  akatolického  náboženství  lidí,  jenž  s  ústy 
svými  vlastními  (nestojíce  předešle  před  kommissí  osobně)  k  takovému 
dosaváde  se  nepřihlásili  a  dne  11,  12  a  13  Junii  na  kanceláři  vrchnostenské 
slyšáni  byli. 

Ves  Morašice:  N.  53.  Kateřina,  Jana  Drahoše  manželka:  1.  Jaké 
jste  víry?  —  Beránkové  víry. 

2.  Kterak  se  jmenujete  a  odkud  jste?  —  Kateřina  Drahošová. 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Katolíci. 

4.  V  jaké  víře  jste  vy  byla  vychovaná?  —  V  katolické. 

5.  Také-li  tu  víru  katolickou  vyznáváte?  —  Nevyznávám. 

6.  Proč  se  od  ní  odlučujete?  —  Že  jsem  poznala  zákon  Páně. 

7.  Kdo  vás  k  tomu  přivedl?  —  Žádný;  my  máme  to  po  našich  ro¬ 
dičích. 

8.  S  jakými  slovmi  neb  pohrůžkami?  —  0. 

9.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolické?  —  Já  nic  o  ní  nedržím. 

10.  Jakou  víru  budoucně  vyznávati  chcete?  —  Beránkovou. 

11.  Z  jaké  příčiny?  —  Protože  je  císařské  v  tom  povolení. 

12.  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaše  víry?  —  Musím  se  učit. 

13.  Chcete-li  k  víře  katolické  přistoupit?  —  Nechci. 

N.  28.  Maryana,  Martina  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Maryana  Benešová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nehlásím 
se.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí,  protože  je  v  ní  folk.  —  7.  Žádný;  kdyť  i 
to  slyším  ze  zákona  Páně,  jak  ho  máme  chválit  a  milovat.  —  8:0.  — • 
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9.  Co  bych  měla,  když  v  ní  nejsem.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se 
mně  líbí.  —  12.  Nejsem  dosaváde.  —  13.  I  nechci;  to  nechci  dokonce. 

N.  23.  Kateřina,  Jiříka  Vániše  manželka:  1.  Víry  beránkové  Krysta 
Ježíše.  —  2.  Kateřina  Vánišová.  —  3.  Katolíci  byli.  —  4.  V  katolický. 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí  katolická.  —  7.  Žádný.  Pán 
Bůh  mně  to  dal.  —  8:0.  —  9.  Já  ne  abych  ji  haněla.  —  10.  Víru  beránkovou 
Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  se  tak  jmenuje  a  mně  se  líbí.  —  12.  Já  to  slyším, 
a  brdu  se  vyučovat.  —  13.  Nechci,  ne,  protože  mně  se  nelíbí. 

N.  50.  Anna,  Matěje  Bureše  manželka:  1.  Evangelický  Krysta  Ježíše. 

• —  2.  Anna  Burešová.  —  3.  Evangelické  víry.  —  4.  V  evangelické  víře. 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  mně  se  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  — 9. 
Já  nemůžu  říct.  —  10.  Jak  můj  manžel  vyznává,  evangelickou  pod  lámá¬ 
ním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Protože  ji  má  již  psanou  muž.  —  12. 
Nejsem  ještě  vyučená,  ale  chci  se  vyučit.  —  13.  O,  nechci! 

N.  17.  Žofie,  Matěje  Soukupa  manželka:  1.  Beránkové  víry.  —  2. 
Žoíie  Soukupová.  —  3.  Katolíci  na  oko.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  poznávám  zákon  Páně.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  znám,  že  je  dobrá  podle  zákona 
božího.  —  12.  Ještě  neznám;  až  se  vyučím.  —  13.  Nechci,  protože  jsou  v  ní 
všeliké  pletky. 

N.  39.  Kateřina,  Jakuba  Říhy  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše. 

—  2.  Kateřina  Říhová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  ■ —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný;  já  pokračuju  dle  zákona 
Páně.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic  nedržím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  kato¬ 
lická  mně  se  nelíbí.  —  12.  Já  se  budu  učit.  —  13.  Nechci. 

N.  37.  Dorota,  Jakuba  Andrle  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Ježíše. 

—  2.  Dorota  Andrlová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  V  katolický.  — 
5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  mně  se  nelíbí,  protože  jsou  v  ní  všeliké 
pletky.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nic  nepochybuju.  —  10.  Beránkovou. 

—  11.  Že  se  mně  nejlépej  líbí.  —  12.  Já  teprv  se  budu  učit.  —  13.  Ne, 
nechci. 

N.  39.  Kateřina,  Václava  Soukupa  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
iKateřina  Soukupová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Proto,  v  čem  je  muž,  já  také  zůstávám.  —  7.  Zákon  Páně. 

—  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Co  zákon  Páně  nám  pouka¬ 
zuje,  toho  my  se  držíme.  —  12.  Nejsem;  až  nám  Pán  Bůh  dá  učitele.  — 
13.  Nechci. 

N.  24.  Alžběta,  Jakuba  Soukupa  manželka:  1.  Víry  beránkové  Krysta 
Ježíše.  —  2.  Alžběta  Soukupová.  —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  V  katolický 
víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  mně  se  nelíbí.  —  7.  Žádný  mně 
nenavedl.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  než  že  o  ní  nic  nevěřím.  —  10.  Víru  be¬ 
ránka  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  se  mně  líbí  a  že  jsem  poznala  slovo 
boží.  —  12.  Inu,  neumím  všecko,  ale  chci  se  učit.  —  13.  O,  nechci  do¬ 
konce  ! 


Václav  Schul  z: 


2  OS 

N.  29.  Rozára,  Jozefa  Haly  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  Rozára  I 
Halová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  nejní  I 
dokonalá.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Mám,  že  v  ní  nechci  bejt.  - —  10.  Be-  I 
ránkovou  Krysta  Ježíše,  která  byla  v  ráji  štípená.  —  11.  Že  je  sama  spa-  I 
sitedlná.  —  12.  Nejsem;  teprv  se  budu  s  pomocí  Pána  Boha  vyučovat.  I 

—  13.  To  ne. 

N.  8.  Anna,  Martina  vába  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  Anna  I 
švábová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Proto-  W 
že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný ;  zákon  Páně.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic  nedržím.  I 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  samospasitedlná.  —  12.  Nejsem;  já  l> 
se  teprv  musím  učit.  —  13.  Nechci;  kdybych  chtěla,  tak  bych  k  té  berán-  I 
lcové  nepřistupovala. 

N.  56.  Anna,  Jozefa  Dvořáka  manželka:  1.  Beránkové  Krysta  Je- 
žíše.  —  2.  Anna  Dvořáková.  —  3.  Byli  také  té  víry,  jenže  byli  pokrytci.  I 

—  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  přišlo  povolení  od  císaře  I 
Pána.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  dokonce  nic  nedržím,  že  se  mně  I- 
nelíbí.  —  10.  Beránkovou  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  I 
Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Čekáme  učitele.  —  13.  O,  juž  ne. 

N.  18.  Kateřina,  Jozefa  Soukupa  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ka-  I 
teřina  Soukupová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám.  |: 

—  6.  Když  ta  se  mně  zdá  lepší.  —  7.  Já  sama,  když  jsem  to  čtla;  muž  je  I 
také  té  víry.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  pochybuju  proto,  že  v  ní  všechno  nejní  I 
jako  v  ty  a  že  nejní  dokonalá.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  jsem  I 
se  do  toho  dala.  —  12.  Nejsem  ještě  učená;  teprv  se  budu  učit.  —  13.  I 
Nechci. 

N.  36.  Žofie,  Jana  Fikejza  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie  I 
Fikejzová.  —  3.  Katolické  víry  byli.  —  4.  Katolicky  jsem  byla  vycho-  I 
váná.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  ta  líbí.  —  7.  Žádný.  —  I 
8:0.  —  9.  Co  bych  pochybovala;  já  o  ní  nic  nedržím.  —  10.  Beránkovou  I 
Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  si  myslím,  že  je  dobrá.  —  12.  Já  se  budu  teprv  I' 
učit.  —  13.  I  nechci. 

N.  15.  Kateřina,  Václava  Pachty  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  1 
Kateřina  Pachtová.  —  3.  Evangelický  víry.  — 4.  V  evangelický.  —  5.  Ne-  I 
vyznávám.  —  6.  Protože  o  ní  nic  nedržím,  jen  co  v  zákoně  božím  stojí.  I~ 

—  7.  Žádný.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  ji  nehaním.  — 10.  Víru  I 
beránkovou.  —  11.  Protože  je  vštípená  v  ráji.  —  12.  Já  se  teprv  budu  učit.  I 

—  13.  I  nechci. 

N.  4.  Helena,  Václava  Abrahama  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  I 
Helena  Abrahamová.  —  3.  Takové  jako  já.  —  4.  V  té  víře  mně  vychovali.  I 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Mně  k  tomu  rodiče  vedli;  že  je  to  dobrá  věc.  I~ 

—  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Já  žádnou  nehaním.  —  10.  Já  jen  tu  beránkovou.  I 

—  11.  Když  jsem  v  tom  již  vychovaná,  tak  v  tom  zůstávám.  —  12.  Teprv  I 
se  budu  učit.  —  13.  Nechci. 
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N.  6.  Anna,  Jana  Soukupa  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna  Sou¬ 
kupová.  —  3.  Beránkové.  —  4.  V  beránkové.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  nám  naše  písmo  dobře  ukazuje.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  — 9.  Jinou  nemám; 
že  v  ní  nechci  bejti.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  se 
mně  nejlepší  líbí.  —  12.  Nejsem;  já  se  teprv  budu  učit.  —  13.  Nechci;  po¬ 
něvadž  se  mně  nelíbí. 

N.  51.  Juliana,  Václava  Haly  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Juliana 
Halová.  —  3.  Jako  já  té  víry.  —  4.  V  takový.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Protože  jsem  v  tom  od  maličkosti.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic 
nedržím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  mám  za  lepší.  —  12.  Já  ještě 
nejsem  vyučená.  —  13.  Nechci. 

N.  53.  Dorota,  Jana  Bárty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Bártová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že 
se  ta  mně  líbí.  —  7.  Já  sama  od  sebe.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost; 
než  ta  se  mně  líbí.  —  10.  Víru  beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože 
mám  k  ní  lásku.  —  12.  Nejsem  dosaváde  dokonale  vyučená.  —  13.  Ne,  ne. 

N.  34.  Žofie,  Jakuba  Pachty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Zofie 
Pachtová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Když  se  mně  ta  líbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Že  to  v  zákoně  Páně  stojí.  —  12.  Nejsem  dosaváde  vy¬ 
učená.  —  13.  Nechci. 

N.  37.  Dorota,  Jiřího  Čížka  manželka:  1.  Beránkové.  - —  2.  Dorota 
Čížková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Když  se  mně  katolická  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Co  bych  takto 
o  ní  pochybovala.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12. 
Já  se  budu  vrčit .  —  13.  To  ne. 

N.  12.  Kateřina,  Jakuba  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Benešová.  —  3.  Rodičové  byli  katolíci.  —  4.  V  katolické.  — 
5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  jsem  z  ní  vystoupila.  —  7.  Žádný.  —  8:  0. 

—  9.  Já  o  ní  nic  nepochybuju.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  požívá  pod 
Obojím.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  13.  Alžběta,  Václava  Beneše,  dolního  zahradníka,  manželka:  1. 
Beránkové.  —  2.  Alžběta  Benešová  z  Morašic.  —  3.  Rodiče  také  byli  té  víry. 

—  4.  V  té  víře  vychovaná.  —  5.  Beránkovou  vyznávám.  —  6.  Protože  v  ní 
je  Krysta  Pána  kšaft  zrušený.  —  7.  Žádný;  my  jsme  prv  tak  byli.  — 
8:0.  —  9.  Protože  v  ní  nejní  večeře  Páně.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože 
u  katolíků  se  nepožívá  pod  obojím.  —  12.  Kde  bych  byla  vyučená ;  musíme 
se  pořád  učit,  až  dostaneme  učitele.  —  13.  Když  jsem  již  tak,  již  nechci. 

Ves  Bučina:  N.  6.  Anna,  Václava  Brýdla  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Anna  Brýdlová  z  Bučiny.  —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Protože  jsem  poznala  pravdu  boží.  —  7.  Můj  dobrý 
oumysl.  —  8:0.  —  9.  Já  nic  neříkám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně 
líbí.  —  12.  S  pomocí  boží  se  vyučím.  —  13.  Nechci. 
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Václav  Schulz: 


N.  24.  Kateřina,  France  Padoura  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Padourová.  —  3.  Katolického  náboženství.  —  4.  Katolicky 
vychovaná.  —  5.  Beránkovou  vyznávám.  —  6.  Protože  je  dobrá.  —  7. 
Žádný ;  Duch  svátý  mně  vstoupil  do  srdce.  —  8:0.  —  9.  Že  nic  po  ní  nejní.  i 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  dobrá  k  duše  spasení.  —  12.  Jsem;  bud 
Pán  Bůh  pochválen.  —  13.  Ne;  nikoliv. 

N.  22.  Dorota,  Matěje  Holce  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Holcová.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  V  té  beránkové.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Když  to  mám  po  svých  rodicích.  —  7.  Žádný  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  dici  pít  z  kalicha  Páně.  —  12.  Ne;  čekáme 
učitele.  —  13.  Ne. 

N.  4.  Maryana,  Martina  Kazdy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ma- 
ryana  Kazdová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  po  ní  nic  nejní.  — •  7.  Žádný.  Duch  Páně.  —  8:0.  —  9.  Mám  po¬ 
chybnost,  že  se  mně  nelíbí.  —  10.  V  beránkové.  —  11.  Protože  je  spa- 
sitedlná.  —  12.  Jsem;  ostatek  se  naučím.  —  13.  Nechci. 

N.  18.  Maryana,  Václava  Burse  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Maryana  Burešová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý  mně  to  dal.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní 
nepochybuji.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem; 
budu  se  vyučovat.  —  13.  Nechci  do  smrti. 

N.  6.  Anna,  Tomáše  Padoura  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Padourová.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Hospodin  nebeský.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  bude  k  mé  duše  spasení.  —  12.  Jsem 
chvála  Pánu  Bohu.  —  13.  Ne. 

N.  28.  Maryana,  Mikuláše  Huryty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Maryana  Hurytka.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Beránkovou 
vyznávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí  katolická.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý. 

—  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic  nemohu  pochybovat.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
Že  je  bez  přidánku  a  ujímání.  —  12.  Ještě  málo.  —  13.  Nechci. 


N.  8.  Magdalena,  France  Míillera  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 


Magdalena  Můllerová.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  Katolické  víry.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Mám;  že 
do  ní  nic  nejní.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  doufám,  že  je  v  ní  život| 
věčný.  —  12.  Nejsem;  my  se  učíme  pořád.  —  13.  Ne. 

N.  16.  Václav  Bureš,  nevidomý,  80  let  stáří:  1.  Beránkové.  —  2. 
Václav  Bureš.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 
—  6.  Protože  chci  beránkovou,  —  7.  Žádný.  —  8:  0.  —  9.  Co  bych  měl 
já  sprostý?  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Pro  duše  spasení.  —  12.  Cekáme 
učitele.  —  13.  Nechci. 

N.  37.  Kateřina,  France  Otto  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kate¬ 
řina  Ottová.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  víře.  —  5.  Juž  ne.  —  6 
Že  přišla  nová  od  císaře  Pána.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Že  do  ní[ 
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zbola  nic  nejní.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  mně  bude  k  duši  spasení. 
12.  Vyučená  nejsem;  budeme  se  učit.  —  13.  Ne. 

N.  17.  Anna,  Matěje  Říhy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna  Rí- 

rová.  —  3.  Katolíci.  —  4  Katolický  taky.  —  5.  Nevyznávám.  _ 

6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou. 

10.  Beránkovou.  — 11.  Že  je  samospasitedlná  podle  zákona  Páně.  —  12. 
Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  34.  Žofie,  Jakuba  Fikejza  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie 
Fikejzová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Ted  juž  ne.  —  6.  Protože 
se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Pro  spasení  duše.  —  12.  Nejsem  vyučená.  —  13.  Nechci. 

N.  16.  Anna,  Mikuláše  Burše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Burešová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  je  málo  platná.  —  7.  Duch  svátý  podle  zákona.  —  8:0. 

—  9.  Nemám  pochybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Pro  spasení  duše  mé. 

—  12.  Jsem  dost  vyučená.  —  13.  Ne,  do  smrti. 

N.  7.  Maryana,  France  Hájka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 

Hájková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Juž  ne.  —  6.  Protože 
e  tahle  dobrá.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:  0.  —  9.  Že  nic  po  ní  nejní.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Protože  je  sám  Krystus  Pán.  —  12.  Ještě  nemám.  — 
13.  Ne,  nechci. 

N.  9.  Nota.  Jakuba  Padoura  manželka  dle  vysvědčení  práva  Bu- 
iinskcho  pro  nemoc,  že  se  ani  hnouti  nemůže,  vyslyšená  býti  nemohla; 
ož  tuto  pro  Nota  se  bere. 

N.  11.  Dorota,  Martina  Myšky  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Myšková.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  Taky  vychovaná.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Když  mně  k  tomu  Bůh  všemohoucí  vede.  —  7.  Bůh  všemo- 
ioucí.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic  nedržím.  —  10.  V  beránkové.  — 11.  Protože 
e  samého  Krysta  Pána.  —  12.  Čekám  učitele.  —  13.  Nechci. 

N.  22.  Maryana,  Jana  Valenty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
Valentová.  —  3.  Taky  v  tom  byli.  —  4.  Taky  v  té  víře.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  I  Pán  Bůh,  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
pochybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  od  samého  Krysta.  —  12. 
Teprv  se  v  ní  učím.  —  13.  Nechci,  nechci. 

N.  10.  Maryana,  Jana  Kazdy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
Kazdová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  nejní  dobrá.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý  mně  to  dal.  —  8:0.  —  9.  Ze  nejní 
iobrá.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  dobrá.  —  12.  Vyučená  do- 
ronale  nejsem;  očekáváme  učitele.  —  13.  Nechci. 

N.  21.  Kateřina,  Jana  Beneše  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  Ka- 
erina  Benešová.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6. 
Protože  se  mně  beránková  líbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem;  a  nemůže 
pejt  žádný  dobře  vyučenej.  —  13.  Nechci. 
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N.  23.  Anna,  Matěje  Nešpora  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna; 
Nešporová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  V  katolický  pokrytcky.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí;  a  rodiče  říkávali,  že  to  přijde.  —  7. 
žádný.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nic  nedržím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože 
je  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nejsem  vyučená.  —  13. 
Nechci.  I 

N.  15.  Kateřina,  Václava  Huryty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Hurytová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám, 
—  6.  Že  se  mně  nelíbí;  že  po  ní  nic  nejní.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9, 
Nemám ;  jen  že  o  ní  nic  nedržím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně 
líbí.  —  12.  Budu  se  ještě  vyučovat.  —  13.  Nechci,  dokonce  nechci. 


N.  2.  Kateřina,  Jana  Klančíka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ka¬ 
teřina  Klančíková.  —  3.  Beránkové.  —  4.  Taky  v  té  víře.  —  5.  Nevyzná 
vám.  —  6.  Protože  jí  nevěřím.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Mám;  že  jí  ne¬ 
věřím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Aby  nás  spasila.  —  12.  Nejsem  ještě 
—  13.  Nechci. 

N.  35.  Maryana,  Václava  Valenty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2 
Maryana  Valentová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  mně  líbí  tahle.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  — 
10.  Tuhle  beránkovou.  —  11.  Můj  Bůh  mně  to  dává;  já  se  toho  držím.  — 
12.  Inu,  ne  ještě.  —  13.  Nechci. 


jí 


N.  19.  Juliana,  France  Kazdy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Julian 
Kazdová.  —  3.  Takové  jako  já.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nehlásím  se  ki 
katolické.  —  6.  Protože  ji  nechci  věřit.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9 
Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  v  ráji  štípená.  —  12.  Budí 
se  teprv  učit.  —  13.  Ne. 

N.  30.  Žofie,  Jana  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie  Benešová*  15 

—  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  je  ta  lepší 

—  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Já  ji  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11 
Protože  je  muž,  tak  já  taky.  —  12.  Nejsem  dokonale.  —  13.  Nechci. 


N.  2.  Maryana,  Mikuláše  Andrle  manželka:  1.  Beránkové.  —  2 
Maryana  Andrlová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  Též  v  beránkové.  —  5.  Nevyzná 
vám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Já  ji  nehaním 
sama  ale  ji  nechci.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  To  ne 
můžu  říct.  —  13.  Nebudu,  nebudu. 

N.  3.  Žofie,  Jana  Beneše  podruha  manželka:  1.  Beránkové.  — 2.  Žofii 
Benešová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6 
Když  se  mně  nelíbí.  —  7.  Inu,  duch  boží.  —  8:0.  —  9.  Jinému  ji  nehaním 
pro  sebe  ale  nechválím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  hned  v  ráj 
byla  vštípená.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 


■i 

i  • 

■;š 


N.  33.  Kateřina,  Jozcfa  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ka 
teřina  Benešová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám 
—  6.  Že  jsem  poznala  pravdu  boží  v  tom.  —  7.  Od  strejce,  který  na  vojn< 
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mřel.  —  8:0.  —  9.  Já  nepochybuji,  ale  sama  ji  nechci.  —  10.  Beránkovou. 

-  11.  Protože  je  bratrská  nejprvnější.  —  12.  Nejsem.  —  13.  Ne. 

N.  28.  Maryana,  Václava  Huryty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
laryana  Hurytová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

-  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
beránkovou.  —  11.  Že  v  ní  nás  Duch  svátý  vyučuje  všemu.  —  12.  Nejsem 
okonale  vyučená;  až  přijde  učitel,  teprv  se  doučím.  —  13.  I  nechci. 

N.  12.  Žofie,  France  Burse  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie 
burešová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
'rotože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
beránkovou  pod  obojím,  jako  muž.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem 
jště.  —  13.  Nechci. 

N.  23.  Anna,  Matěje  Valenty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
alentová.  —  3.  Otec  byl  pokrytec,  matka  ale  katolička.  —  4.  V  kato- 
cké.  —  5.  Nev}^znávám.  —  6.  Že  se  mně  líbí.  — 7.  Žádný;  já  sama.  —  8:0. 

-  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Aby  byla  mé  duši  k  spasení.  — 
2.  Nejsem.  —  13.  Nebudu. 

N.  1.  Maryana,  Matěje  Kazdy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
'azdová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  0. 
rotože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Bůh  všemohoucí  sám.  —  8:0.  —  9.  Já  vám 
emůžu  povědít.  —  10.  Beránkovou.  — -  11.  Inu,  protože  se  mně  líbí.  —  12. 
eště  neumím.  —  13.  Nechci. 

N.  33.  Maryana,  Jakuba  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ma- 
/ana  Benešová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

-  6.  Jak  je  muž,  tak  já  taky.  —  7.  Když  nám  to  od  samého  císaře  přišlo. 

-  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  samospa- 
tedlná.  —  12.  Nejsem;  teprv  se  budu  učit.  —  13.  Nechci. 

N.  25.  Anna,  Václava  Vopozdila  matka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
opozdilová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  - —  5.  Nevyznávám.  - — 
Protože  mně  Bůh  vstoupil  do  srdce.  —  7.  Duch  boží.  —  8:0.  —  9. 
emám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  Krystus  Pán  ustanovil.  — 
i.  Ještě  málo.  — -  13.  Ne. 

N.  27.  Dorota,  Václava  Hájka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Ajková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
dyž  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Co  bych  měla  pochyb- 
Dst?  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  spasitedlná.  —  12.  Nejsem  ještě. 

-  13.  Ne. 

Ves  Hrušová:  Nr.  12.  Anna,  Jana  Šotnera  manželka:  1.  Beran¬ 
ové?  —  2.  Anna  Šotnerová.  —  3.  Beránkové  taky.  —  4.  V  katolický. 

-  5.  Nevyznávám  —  6.  Protože  jí  nerozumím.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9. 
emám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  sv.  Jan  vyznával  v  1.  kapi- 
>le.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  30.  Dorota,  Jana  Kroulíka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
roulíková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  — 
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6.  Že  se  mně  ta  lepší  líbí.  —  7.  Žádný;  duch  boží.  —  8:0.  —  9.  Zachovejž 
Pán  Bůh,  nemám.  —  10.  Tu,  jak  jsem  přála,  beránkovou.  —  11.  Protože 
mně  můj  duch  tak  vede.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Ne,  ne. 

N.  20.  Dorota,  Jozefa  Fendrycha  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Dorota  Fendrychová.  —  3.  Otec  byl  tak  jako  já,  máma  ale  byla  katolička. 

—  4.  V  beránkové.  —  5.  Nehlásím  se.  —  6.  Když  se  mně  nelíbí,  tak  já  k  té 
přistupuju.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý.  —  8:0. —  9.  Mám,  že  se  mně  nelíbí. 

—  10.  Tu  beránkovou  až  do  skonání.  —  11.  Protože  v  ní  chci  skonat.  — 
12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Ne,  do  smrti. 

N.  2G.  Dorota,  Václava  Mikuleckýho  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Dorota  Mikulecká.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  se  mně  líbí.  —  7.  Žádný ;  můj  duch  mně  ktomu  vede.  —  8:0. 

—  9.  Nemám;  já  ji  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  pod  lámáním 
chleba  a  kalicha  pitím  přijímá.  —  12.  O,  nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  20.  Kateřina,  Václava  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Benešová.  —  3.  Rodičové  jsou  katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  j 
V  srdci  vyznávám  katolickou.  —  6.  Protože  v  domě  jsou  všichni  jiné 
víry.  —  7.  Muž  mně  k  tomu  vede.  —  8.  Hrozil  mně,  abych 
mu  pod  střechu  nechodila.  —  9.  Nemám  žádnou.  — ■  10.  Ted  be¬ 
ránkovou  jako  muž.  —  11.  Protože  bych  s  mužem  neobstála.  —  12. 
Nejsem  nic.  —  13.  Ráda  bych,  ale  nemůžu. 

Ves  V račovice:  N.  7.  Dorota,  France  Proksy  manželka :  1.  Beránkové. 

—  2.  Dorota  Proksová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  chci  podle  beránkové  řidit.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9. 
Nemám;  jenom  že  se  mně  nelíbí.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  Pán 
Krystus  za  nás  umřel.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  4.  Dorota,  Václava  Nováka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Nováková.  —  3.  Otce  nepamatuju  ;  matka  byla  také  té  víry.  —  4.  V  kato¬ 
lický.  —  5.  Juž  nevyznávám.  —  0.  Že  se  mně  lepší  ta  líbí.  —  7.  Já  to  mám 
od  mé  matičky;  ona  povídala,  že  ty  časy  přijdou.  —  8:0.  —  9.  Nemám; 
co  bych  měla.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  lepší  líbí.  —  12.  Nejsem 
ještě.  —  13.  Nechci. 

Ves  Záleš:  N.  8.  Dorota,  Matěje  Štěpánka  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Dorota  Štěpánková.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  Též  v  té  víře.  —  5. 
Nevyznávám.  —  6.  Inu,  že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  •- —  8:0.  —  9.  ]k\ 
nic  nebudu  pochybovat.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  katolická  se 
mně  nelíbí.  —  12.  Nejsem;  budu  se  učit.  —  13.  Nechci. 

Ves  Netřeby:  N.  1.  Maryana,  Matěje  Jirečka  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Maryana  Jirečková.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  V  beránkové.  —  5. 
Nevyznávám  katolickou.  —  6.  Že  se  mně  katolická  nelíbí.  —  7.  Má 
neboška  máma.  —  8.  Chválila  tu  víru.  —  9.  Nemám ;  já  ji  nehaním.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Ještě  jak  náleží  ne.  —  13.  Ne. 

Ves  Borová:  N.  2.  Kateřina,  Václava  Doležala  manželka:  1.  Be¬ 
ránkové.  —  2.  Kateřina  Doležalová.  —  3.  Katolíci:  —  4.  V  kato- 
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ické.  —  5.  Nevyznávám.  - —  6.  Inu,  že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:  0. 

—  9.  Jen  že  se  ta  mně  líbí;  jincm  nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
Že  chci  v  ní  stoupit.  - —  12.  Nejsem.  —  13.  Juž  nechci. 

Ves  Bohňovice:  N.  32.  Maryana,  Mikuláše  Mlynáře  manželka: 
1.  Beránkové.  —  2.  Maryana  Mlynářová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4. 
Tak  mně  taky  vychovali.  —  5.  Nehlásím  se.  —  6.  Že  se  mně  ta  líbí.  —  7. 
Žádný ;  podle  zákona  Páně.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou 
Krysta  Ježíše  pod  lámáním  chleba.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Musím 
se  ještě  učit.  —  13.  Nechci. 

N.  13.  Terezye,  Jana  Brychty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Terezye 
Brychtová.  —  3.  Jsou  katolíci  podtud.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Co  bych  měla  za 
pochybnost?  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  je  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Ještě  tak  mnoho  nejsem.  —  13. 
Nechci. 

•N.  1G.  Maryana,  Jana  Matouše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
Matoušová.  —  3.  Beránkové  také.  —  4.  V  beránkové.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Ze  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný;  já  jsem  hned  od  maličkosti  tak.  — 
8:0.  —  9.  Já  nic  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  se  mně  líbí. 

—  12.  Nejsem  ještě;  jak  bych  byla?  —  13.  Nechci. 

N.  7.  Žofie,  Václava  Dvořáka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Žofie  Dvořáková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  ta  nám  zalíbila.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  — -  10.  Be¬ 
ránkovou  až  do  smrti.  —  11.  Že  mně  se  zdá,  že  je  dobrá.  —  12.  Ještě  málo 
jsem  vyučená.  —  13.  Nechci. 

Ves  Hermanice:  N.  9.  Kateřina,  Jozeía  Oernýho  manželka:  1. 
Beránkové.  —  2.  Kateřina  Černá.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5. 
Ne.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Berán¬ 
kovou.  —  11.  Inu,  že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  28.  Anna,  Jiřího  Kroulíka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Kroulíková.  —  3.  Tak  jako  já.  —  4.  V  té  víře.  — -  5.  Nehlásím  se  ku  kato¬ 
lické.  —  6.  Že  jsem  v  ní  zrodilá.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nic  nemám  proti 
hí.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Teprv  se  učím.  —  13. 
Nechci. 

N.  6.  Magdalena,  Jiřího  Andrle  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Magda¬ 
lena  Andrlová.  —  3.  Katolíci.  ■ — -  4.  Taky  v  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Inu,  že  se  mně  nelíbí.  —  7.  I  žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  ji 
v  ničem  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Když  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem 
ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  40.  Rozyna,  Jana  Dostala  matka:  1.  Beránkové.  —  2.  Rozyna 
Dostálová.  —  3.  Takové  jako  já.  —  4.  Pokrytsky.  —  5.  Nehlásím  se 
ku  katolické.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám; 
já  nehaním  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  založena  na  Krystu 
Pánu.  —  12.  Nejsem  ještě  vyučená.  —  13.  Ne. 
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Václav  Schulz: 


N.  44.  Kateřina,  Matěje  Syrovýho  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. j 
Kateřina  Syrová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nehlásím  se  ku 
katolické.  —  6.  Že  chci  bejt  té  beránkové.  — 7.  I  žádný;  když  přišly  ta¬ 
kový  patenty.  —  8:0.  —  9.  Co  bych  měla  pochybnost?  — 10.  Beránkovou. I 
—  11.  Že  se  mně  lepší  líbí.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  O  ne! 


Ves  Sedlišť:  N.  31.  Jiří  Mikulecký:  1.  Beránkové.  —  2.  Jiří  Mi- 
kulecký.  —  3.  Pokrytci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  mně  to  přišlo  na  mysl.  —  7.  Má  dobrá  vůle.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Protože  to  tak  vzniklo.  —  12.  Nejsem  ještě.  — 
13.  Ne. 


N.  31.  Anna,  Jiřího  Mikuleckýho  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Anna  Mikulecká.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  se  mně  zdá,  že  je  ta  dobrá.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  V  ty  beránkové.  —  11.  Podle  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  12. 
Já  nic  neumím.  —  13.  Nechci. 


N.  1.  Mikuláš  Dvořák,  86  let  stáří:  1.  Evangelický.  —  2.  Mikuláš 
Dvořák.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Juž  ne.  —  6. 
Pro  dvě  příčiny;  jedna  je  večeře  Páně,  a  druhá,  že  máme  vzývat  samého 
Pána  Ježíše.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  nehaním.  —  10.  Evan¬ 
gelické.  —  11.  Kdyby  duchovní  podávali  jenom  pod  obojím.  —  12.  Já  nic 
neumím.  —  13.  Ne,  nenavrátím. 


N.  1.  Anna,  Václava  Dvořáka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Dvořáková.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně 
líbí  beránková.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou. 

—  11.  Protože  je  pod  obojím.  —  12.  Neumím.  —  13.  Nechci;  do  čeho  jsém 
přistoupila,  v  tom  setrvám. 

Ves  Horka:  N.  16.  Anna,  Václava  Krejčího  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Anna  Krejčová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám ; 
co  bych  měla.  —  10.  Beránkovou.  — 11.  Protože  ji  Ivrystus  Pán  ustanovil. 

—  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci;  co  jsem  před  sebe  vzala,  v  tom  chci 
setrvat. 

N.  34.  Helena,  Jakuba  Brokše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Helena 
Brokšová^  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Když  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý  do  mně  vstoupil  a  vstupuje 
pořád.  —  8:0.  —  9.  Nemám  pochybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože 
je  Krystus  Ježíš.  —  12.  Inu,  nejsem  ještě.  —  13.  I  nechci;  ona,  jak  jsem 
ji  poznala,  mně  se  nelíbí. 

N.  8.  Kateřina,  Jana  Koldy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Kateřina 
Koldová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  Též  v  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Já  jsem  vprv  málo  to  poznala.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  ji  ne¬ 
haním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Když  tak  rodiče  byli  a  muž  taky  je, 
tak  také  já.  —  12.  Nevím  ještě,  až  přijde  učitel.  —  13.  To  ne,  nebudu. 
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N.  1.  Anna,  Václava  Pánka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
5ánková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
'e  se  mně  nelíbí.  —  7.  Zádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám  jenom  tu,  že  se  mně  ne- 
ibí.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  svati  apoštolově  rozhlásili  a  že 
e  mně  líbí.  —  12.  Ještě  nejsem.  —  13.  Nechci. 

N.  9.  Žofie,  Jana  Horáka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žoíie  Ho- 
áková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Ve  víře  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
ídyž  se  mně  nelíbí.  —  7.  Zádnej.  —  8:0.  —  9.  Já  nepochybuju  o  ní  nic. 

-  10.  Beránkovou  až  do  smrti.  —  11.  Pro  lámání  chleba  a  kalicha  pití. 

-  12.  Když  ještě  učitele  nemáme.  —  13.  Juž  nechci. 

N.  29.  Maryana,  Jozeía  Kopeclcýho  manželka:  1.  Beránkové.  — -  2. 
íaryana  Kopecká.  —  3.  Já  jsem  ho  nepoznala.  —  4.  V  katolické.  —  5. 
už  nevyznávám.  —  6.  Ze  se  mně  nelíbí.  —  7.  Zádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám; 
ji  nehaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  nechci  bejt  v  katolický. 

-  12.  Nejsem.  —  13.  Ne. 

N.  10.  Maryana,  Jozeía  Voříška  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ma- 
/ana  Voříšková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

-  6.  Ze  se  mně  nelíbí.  —  7.  Zádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Be- 
ínkovou.  —  11.  Ze  se  mně  líbí  a  zdá  se  nejlepší.  —  12.  Ještě  nejsem.  — 
3.  Nechci. 

Ves  Lubná:  N.  143.  Maryana,  Jakuba  Jílka  manželka:  1.  Hel- 
etské.  —  2.  Maryana  Jílková.  —  3.  Katolický  víry.  —  4.  V  katolický, 
ravý  křesťanský.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Proto,  že  se  mně  nelíbí  a  chci, 
terou  Krystus  Pán  ustanovil  při  poslední  večeři.  —  7.  Zádnej.  —  8:0. 

-  9.  To  se  mně  při  ní  nelíbí,  že  nemáme  pod  obojím.  —  10.  Helvetskou. 

-  11.  Inu  tak.  —  12.  lnu  nejsem;  dyť  zákon  Páně  učí.  —  13.  Nechci. 

Ves  Javorník:  N.  13.  Eva,  Václava  Jelínka  manželka:  1.  Beránkové. 

-  2.  Eva  Jelínková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

-  6.  Když  se  mně  ta  líbí.  —  7.  Můj  muž.  —  8.  Z  písma  božího.  —  9.  Ne- 
ochybuju  o  ní.  —  10.  Evangelickou  beránka.  —  11.  Já  jsem  na  to 
jnostá.  —  12.  Nejsem  ještě  vyučená.  —  13.  Nechci. 

N.  23.  Kateřina,  Antonína  Jůvy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ka¬ 
bina  Jůvová.  —  3.  Tak  jako  já.  —  4.  Jako  mí  rodiče  byli.  —  5.  Nevy- 
návám.  —  6.  Ze  se  mně  to  líbí.  —  7.  Po  mých  rodičích  to  mám.  —  8:0.  —  9. 
á  jen  že  se  mně  nelíbí ;  jinou  pochybnost  nemám.  —  10.  Beránkovou. 

-  11.  Protože  je  Krystus  Pán  beránek.  —  12.  Nejsem  ještě,  budu  se  učit. 

-  13.  Nechci. 

N.  47.  Maryana,  Martina  Němečka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
íaryana  Němečková. —  3.  Taky  jako  já,  jen  že  byli  pokrytci. —  4.  V  po- 
rytcké.  —  5.  Nehlásím  se  ku  katolické.  —  6.  Když  se  mně  nelíbí.  —  7. 
ádný.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  nehaním  nic.  —  10.  V  beran¬ 
ové.  —  11.  Protože  ji  má  manžel.  —  12.  Nejsem  dokonale;  budu  se  učit. 

-  13.  Ne. 
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Václav  Schulz: 


N.  32.  Anna,  Václava  Trynkla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Trynklová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  Ve  víře  té  beránkové.  —  5.  Nehlásím. 

—  6.  Protože  je  v  ní  kšaft  Kry  sta  Pána  zrušený.  —  7.  Já  jsem  v  tom 
od  maličkosti.  —  8:0.  —  9.  Já  nemám  žádnou.  —  10.  V  té  beránkové.  — 
11.  Protože  mí  rodiče  v  tom  byli.  —  12.  Docela  nejsem  ještě.  —  13. 
Ne,  i  ne. 

N.  49.  Maryana,  Jiřího  Štěpána  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Maryana  Štěpánová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Když  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám  po¬ 
chybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
pitím.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13.  Nechci. 

N.  39.  Kateřina,  Matěje  Petráně  manželka,  je  bez  paměti  a  nejm 
při  sobě. 

N.  24.  Kateřina,  Václava  Kozla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Ka¬ 
teřina  Kozlová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Juž  ne.  —  6.  Že 
se  zrušil  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  7.  Muž  a  slovo  boží.  —  8.  Chválil  mně  to, 
a  já  sama  to  tak  soudím.  —  9.  Nemám  a  nehaním.  —  10.  Tu  beránkovou. 

—  11.  Když  je  to  tak  dobře.  —  12.  Budu  se  učit.  —  13.  O  ne! 

Maryana  Hurytová,  Václava  Huryty  matka,  nemocná. 

N.  34.  Anna,  Antonína  Pathana  manželka:  1.  Beránkové. —  2.  Anna 
Pathanová.  —  3.  Jako  já.  —  4.  Jaké  byli  sami.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  mně  duch  boží  nutí  k  jinej.  —  7.  Duch  boží.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  A  když  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem  ještě.  — 
13.  Ne. 

N.  o.  Maryana,  Jana  Kazdy  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
Kazdová.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  Též  v  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádné j.  —  8:0.  —  9.  Já  žádnou  nehaním.  —  10. 
Beránkovou  pod  obojím.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem;  budr 
se  učit.  —  13.  Katolickou  ne. 


N.  33.  Alžběta,  Jakuba  Trynkla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2 
Alžběta  Trynklová.  —  3.  Jako  já.  —  4.  Taky  v  té  víře.  —  5.  Nevyznávám 
—  6.  Že  je  v  ní  Pána  Krysta  zrušený  kšaft.  —  7.  Žádný;  já  jsem  v  toir 
zrozená.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Kdys 
se  mně  ta  líbí.  —  12.  Nejsem  dokonale.  —  13.  Ne. 


N.  46.  Dorota,  Jakuba  Petráně  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.Dorotř 
Petráňová.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  V  tej  víře.  —  5.  Nevyznávám.  — 
Protože  se  ta  mně  líbí.  —  7.  Od  rodičův  to  mám;  a  ted  od  manžela  jserr 
to  poznala,  jak  náleží.  —  8.  S  žádnýma  pohrůžkama.  —  9.  Nemám.  — 
—  10.  V  beránkové  pod  lámáním  atd.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12 
Dostatečně  nejsem;  až  přijde  učitel.  —  13.  Nechci. 

N.  15.  Anna,  Jana  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  AnnaBe 
nešová.  —  3.  Evangelický.  —  4.  V  evangelický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6 
Že  mí  rodičové  již  v  tom  byli.  —  7.  Žádnej  mně  nenáváděl.  —  8:0.  — 
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9.  Nemám  pochybnost.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  — 
12.  Nejsem  dokonale;  až  přijde  učitel.  —  13.  Nechci. 

N.  44.  Dorota,  Jana  Franka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Franková.  —  3.  Jako  já.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  G.  Pro  nic. 

—  7.  Žádný  mně  nenavedl.  —  8:0.  —  9.  To  já  nevím.  —  10.  Beránkovou.  — 
11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Já  se  budu  učit.  —  13.  Ne. 

N.  16.  Kateřina,  Václava  Beneše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Benešová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  je  zrušený  kšaft  Ivrysta  Pána.  —  7.  Z  Ducha  svatýho  a  slova 
Dožího  to  mám.  —  8:0.  —  9.  Já  ji  nehaním ;  sama  ale  ji  nechci.  —  10.  Berán¬ 
kovu  Krysta  Ježíše.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem;  já  se  teprv  budu 
iičit.  —  13.  Nechci. 

N.  11.  Anna,  Vojtěcha  Němečka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
\nna  Němečková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Z  ducha  božího  to  mám.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
íádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  lepší  líbí.  —  12.  Nejsem  dost 
/yučená.  —  13.  Nechci. 

N.  13.  Kateřina,  Jozefa  Abrahama  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Abrahamové.  —  3.  Taky  takový.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  ta  líbí.  —  7.  Nenavedl  žádný.  —  8:0.  —  9. 
[á  ji  nehaním.  —  10.  Beránkovu  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  je  dobrá 
i  Krystus  v  ráji  ji  vštípil.  —  12.  Nejsem ;  budu  se  teprv  učit.  —  13.  Nechci. 

N.  33.  Anna,  Jana  Trynkla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Irynklová.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  Taky  v  tej.  —  5.  Nevyznávám.  — 
5.  Protože  nám  zrušili  kšaft  Krysta  Ježíše.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9. 
Nemám  žádnou.  —  10.  Víru  beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože, 
ak  živa,  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem  ještě;  naučím  se.  —  13.  Ne. 

N.  45.  Maryana,  Jozefa  Novotnýho  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Vlaryana  Novotná.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  V  té  víře.  - — -  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Pro  beránkovou  víru.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Be¬ 
ránkovou.  —  11.  Já  myslím,  že  je  také  dobrá.  —  12.  Nejsem;  teprv  se  budu 
Líčit.  —  13.  Nechci. 

N.  33.  Anna,  France  Trynkla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Trynklová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Protože  se  mně  nelíbí,  proto  jsem  vstoupila  do  beránkové.  —  7. 
íádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám  nic.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše  pod  lá¬ 
máním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem 
leště;  ale  chci  se  vyučit.  —  13.  Nechci. 

N.  6.  Magdalena,  Jakuba  Pathana  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2. 
Magdalena  Pathanová.  —  3.  Tak  jako  já  beránkové.  —  4.  Toť  taky.  —  5. 
NTe.  —  6.  Protože  ta  beránková  se  mne  líbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9. 
Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Takto  já 
nejsem,  abych  byla  vyučená.  —  13.  Ne. 
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Václav  Schul  z: 


N.  45.  Anna,  Jana  Novotnýho  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  Anna 
Novotnýho.  —  3.  Taky  beránkový.  —  4.  Taky  v  beránkové.  —  5.  Ne. 


—  6.  Že  se  mně  katolická  nelíbila.  —  7. 
nic  nedržím.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
ještě.  —  13.  Ne. 

N.  66.  Kateřina,  Jozefa  Beneše 
Kateřina  Benešová.  —  3.  Katolíci.  — 


Žádný.  —  8:0.  —  9.  Mám,  že  o  ní 
Inu,  že  je  dobrá.  —  12.  Nejsem 

manželka:  1.  Beránkovou.  —  2. 
4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6. 


Inu,  že  sem  to  teď  poznala. —  7.  Muž  je  s  toho,  a  ostatek  z  ducha  božího. 

—  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  v  ráji  vštípená.  —  12. 
Nejsem.  —  13.  Ne. 

N.  43.  Kateřina,  Jozefa  Pathana  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2. 
Kateřina  Pathanová.  —  3.  Taky  v  beránkový.  —  4.  V  katolický  pokrytě. 

—  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  jí  nechci  spustit.  —  12.  Nejsem;  až  bude 
učitel.  —  13.  Ne. 

N.  28.  Kateřina,  Václava  Huryty  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2. 
Kateřina  Hurytová.  —  3.  Takový  jako  já.  —  4.  Tak  jako  rodiče.  —  5.  Ne. 

—  6.  Když  se  mně  nelíbí.  —  7.  Inu,  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Jánehaním 
žádnou.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Ze  byla  v  ráji  vštípená. 

—  12.  Až  nám  dá  Pán  Bůh  učitele.  —  13.  Nebudu. 

N.  35.  Žofie,  Tomáše  Pathana  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie 
Pathanová.  —  3.  Taky  takový.  —  4.  V  katolický  pokrytě.  —  5.  Ne.  — 
6.  Protože  v  ní  je  kšaft  Krysta  Pána  zmařenej  a  že  ji  nechci.  —  7.  Slovo 
boží  a  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se 
mně  líbí.  —  12.  Nejsem;  až  přijde  učitel.  —  13.  Nebudu. 

N.  12.  Kateřina,  Jana  Mikuleckýho  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2. 
Kateřina  Mikulecká.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  —  5.  Již  ted  ne 

—  6.  Když  se  mně  ta  líbila.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  — •  10 
Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  se  mně  líbila.  —  12.  Nejsem.  —  13.  Ne. 

N.  56.  Dorota,  France  Jeništy  manželka:  1.  Beránkovou.  — •  2. 
Dorota  Jeništová.  —  3.  Beránkový.  —  4.  Taky  v  beránkový.  —  5.  Ne 

—  6.  Inu,  že  sem  poznala  slovo  boží.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Nemám, 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  je  pod  spůsobem  lámání '  chleba  a 
kalicha  pjtí.  —  12.  Nevím;  až  přijde  učitel.  —  13.  Ne. 

N.  75.  Anna,  Václava  Kazdy  manželka:  1.  Beránkovou.  —  2.  Anna 
Kazdová.  —  3.  Taky  beránkový.  —  4.  V  beránkový.  —  5.  Ne.  —  6.  Proto¬ 
že  se  mně  to  v  ní  nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9.  Jen  že  jí 
nevěřím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem.  — 
13.  Ne. 

N.  42.  Kateřina,  Václava  Kazdy  chalupníka  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Kateřina  Kazdová.  —  3.  Taky  takový.  —  4.  Inu,  byla  jsem  vycho¬ 
vaná  v  katolické  skrytě.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně  ta  lepší 
líbí  beránková.  —  7.  Můj  oumysl,  a  když  mí  rodiče  v  tom  byli.  —  8:0.  — 
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9.  Já  proti  ní  nic  nemluvím. —  10.  Beránkovou.  — 11.  Inu,  že  sem  v  tom 
tak  učená  od  svých  rodičů.  —  12.  Nemám;  až  přijde  učitel.  —  13.  Nechci. 

N.  77.  Anna,  Jakuba  Kvapila  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Kvapilová.  —  3.  Taky  ty  beránkový.  —  4.  V  beránkový.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Že  se  mně  beránková  líbí.  —  7.  Duch  můj.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou,  která  je  v  ráji  vštípená. —  11.  Podle  kšaftu  Ivrysta 
Pána.  —  12.  Nejsem.  —  13.  To  ne. 

N.  10.  Anna,  Jana  Němečka  manželka  :  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Němečková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Když  to  císař  Pán  vydal  a  mně  se  to  líbí.  —  7.  Duch  svátý.  —  8:0.  —  9. 
Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  se  mně  líbí.  —  12.  Teprv  se 
budu  učit.  —  13.  Již  nebudu  přestupovat. 

N.  58.  Anna,  Jakuba  Nešpora  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
Nešporová.  —  3.  Taky  víry  beránkové.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  svátý  mně  to  dal.  —  8:0. 

—  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  katolická 
nelíbí.  —  12.  Nemám;  budu  se  teprv  učit.  —  13.  Nechci  juž. 

N.  31.  Maryana,  Jana  Kozla  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Maryana 
Kozlová.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že 
se  mně  nelíbí.  —  7.  Nenavedl  žádný;  můj  duch  mně  k  tomu  vede.  —  8:0. 

—  9.  Nic  já  nehaním;  jen  že  ta  se  mně  líbí.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
Protože  je  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nejsem  ještě.  —  13. 
Ne;  zůstávám  při  beránkové. 

N.  20.  Dorota,  Jana  Valenty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
talentová.  —  3.  Taky  takové.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Mám  to  po  rodičích.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  já  ji  ne- 
íaním.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem;  teprv  se 
ičím.  —  13.  Nechci. 

Ves  Poříč:  N.  6.  Lidmila,  Jana  Kulhavýho  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Lidmila  J.  Kulhavýho.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Ne¬ 
vyznávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Nenavedl  žádný.  —  8:0.  —  9.  Ne- 
tnám  pochybnost.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježiše.  —  11.  Inu,  že  se 
nně  líbí.  —  12.  Ještě  nejsem.  —  13.  Nechci;  zůstávám  při  beránkové. 

N.  ?  Veronyka,  Jana  Nepráše  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Vero- 
íyka  Neprašová.  —  3.  Taky  té  víry.  —  4.  V  té  beránkové.  —  5.  Ne¬ 
vyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  ta  líbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  To 
íemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Nemohu  povědít;  já  jsem  málo 
íčená.  —  12.  Nejsem.  —  13.  To  nechci. 

N.  41.  Anna,  France  Nováčka  matka:  1.  Beránkové.  —  2.  Anna 
''íováčková.  —  3.  Pokrytci  katolíci.  —  4.  Tak  jsem  také  vychovaná. 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  mně  přichází  ta  býti  lepší.  —  7.  Žádný.  —  8:0. 

—  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  spasitedlná  je.  —  12.  Nejsem 
eště.  —  13.  Nechci. 
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Václav  Schulz: 


N.  41.  Lidmila,  France  Nováčka  sestra:  1.  Beránkové.  —  2.  Lidmila 
Nováčkova.  —  3.  Jako  jsem  já.  —  4.  V  té  víře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Protože  se  držím  mámy.  —  7.  Pán  Bůh  mně  to  dal.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  ' 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Neumím  ještě.  —  13. 
Nechci. 

Ves  Kameno-Sedlišť:  N.  6.  Lidmila,  Pavla  Pakosty  manželka: 

1.  Beránkové.  —  2.  Lidmila  Pakostová.  —  3.  Takové  jako  já.  —  4.  Berán¬ 
kové.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9. 
Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Inu,  že  se  mně  líbí  podle  zákona  Páně. 

—  12.  Nejsem;  teprv  se  budu  učit.  —  13.  Dokonce  ne. 

N.  ?  Dorota,  France  Kučery  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Dorota 
Kučerová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  V  jejich  víře.  —  5.  Ne.  —  6. 
Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Berán¬ 
kovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Čekáme  učitele;  ještě  nejsem  vyučená. 

—  13.  Nechci. 

N.  17.  Kateřina,  Daniele  Krejčího  manželka:  1.  Beránkové.  —  2. 
Kateřina  Krejčího.  —  3.  Evangelíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Ne.  —  6. 

Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Ne.  —  10.  Beránkovou.  —  11. 
Protože  mně  se  líbí.  —  12.  Učím  se  teprv.  —  13.  Nechci. 

Ves  Cerekvice:  N.  24.  Žofie,  Václava  Šípka  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Žofie  Šípková.  —  3.  Také  té  víry.  —  4.  V  té  beránkové.  —  5.  Ne. 

—  6.  Že  je  kšaft  Krystů  zrušený.  —  7.  Duch  můj.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  pevná  skála  Krystus.  —  12.  Vyučená  nejsem; 
budu  se  učit.  —  13.  Nechci. 

Ves  Setš:  N.  ?.  Maryana,  Jana  Straníka  manželka:  1.  Beránkové. 

—  2.  Maryana  Straníková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Ne. 

—  6.  Když  jsem  sobě  tu  oblíbila.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Jak  bych  byla  vyučená!  — 
13.  Ne. 

N.  ?  Helena,  Václava  Brychty  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Helena 
Brychtová.  —  3.  Katolíci  pokrytci.  —  4.  V  jich  víře.  —  5.  Ne.  —  6.  Že 
se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  | 

—  11.  Že  ta  se  mně  líbí.  —  12.  Teprv  se  míním  učit.  —  13.  Nechci. 

Ves  Lažany:  N.  19.  Kateřina,  Matěje  Bartáka  manželka:  1.  Berán-  ’ 
kové.  —  2.  Kateřina  Bartáková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  — 

5.  Ne.  —  G.  Když  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Že  nám  to  Pán  Bůh  dal.  —  12.  Nejsem.  —  13.  Nechci. . 

N.  7.  Žofie,  France  Klančíka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Žofie  ' 
Klančíková.  —  3.  Taky  beránkové.  —  4.  Též  v  té.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně 
nelíbí.  —  7.  Žádný.  Duch  boží.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou. 

—  11.  Inu,  že  se  mně  líbí.  —  12.  Budu  se  učit.  —  13.  Nechci. 

Václav-ves:  N.  ?  Žofie,  Jozefa  Kyncla  manželka:  1.  Beránkové.  & 

—  2.  Žofie  Kynclová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Ne.  — 
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3.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  1Ó.  Beránkovou. 

-  11.  Že  ji  Pán  Bůh  v  ráji  vštípil.  —  12.  Nejsem  vyučená.  —  13. 
Nechci. 

Ves  Řikovice:  N.  ?  Maryana,  Jakuba  Pečenky  manželka:  1.  Berán- 

cové.  —  2.  Maryana  Pečenková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  _  5. 

STe.  —  6.  Protože  o  ní  nic  nedržím.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  Nemám. 

-  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  ji  Krystus  Pán  v  ráji  vštípiti  ráčil.  — 
12.  Nemám  povědomost.  —  13.  Nechci. 

Ves  Pěšice:  Nota.  N.  39.  Kateřina,  Jana  Ivlančíka  manželka,  dle  před- 
íešení  jejího  muže  a  vysvědčení  rychtáře  je  tak  nemocná,  že  nemůže  se 
;>ostavit,  by  slyšána  býti  mohla.  —  N.  7.  Podobně  Kateřina,  France  Petráně 
nanželka,  jsa  každodenně  zimnicí  obtížená,  dostaviti  se  nemohla.  —  Oni 
ich  mužové  ale  oba  vyznávají,  že  jsou  také  víry  beránkové  dle  konfessí 
íelvetské. 

Ves  Dolní  O  újezd:  N.  16.  Helena,  Karla  Gabriele  manželka:  1. 
Beránkové.  —  2.  Helena  Gabrielová.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický. 

-  5.  Ne.  —  6.  Protože  jsem  poznala  zákon  Páně.  —  7.  Žádný.  —  8:0. 

-  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  je  podle  svátého  zákona.  —  12. 
'íejsem  dokonale.  —  13.  Nechci. 

N.  269.  Franc  Pitr  přednáší,  že  jeho  manželka  Kateřina  včerejšího 
lne  do  šestineděl  se  dostala  a  proto  se  dostaviti  a  slyšána  býti  nemůže, 
co  tuto  pro  Nota) ;  vyznává  ale  na  místě  ní,  že  ona  je  víry  podle  konfessí 
íelvetské. 

Ves  Horní  Oujezd:  N.  22.  Alžběta,  Jana  Dvořáka  manželka: 

.  Podle  helvetské  konfessí.  —  2.  Alžběta  Dvořáková.  —  3.  Katolíci.  — 
:.  V  katolické.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9. 
íemám.  —  10.  Podle  konfessí  helvetské.  —  11.  Protože  je  pod  lámáním 
hleba  a  kalicha  pitím.  —  12.  Nejsem.  —  13.  Ne. 

N.  21.  Anna,  Václava  Motyčky  manželka:  1.  Dle  konfessí  hel- 
:etské.  —  2.  Anna  Motyčková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  — 
I-  Ne.  —  6.  Protože  mně  se  nelíbí.  —  7.  Žádný.  —  8:0.  —  9.  To  ne.  — 
0.  Podle  konfessí  helvetské.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nejsem  ještě.  — 
3.  Ne. 

N.  ?  Vernna,  Jiřího  Pulkrábka  manželka:  1.  Beránkové.  —  2.  Veruna 
'ulkrábková.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolické.  —  5.  Ne.  —  6.  Proto- 
e  se  mně  nelíbí.  —  7.  Duch  boží.  —  8:0.  —  9.  Já  o  ní  nepochybuju.  —  10. 
beránkovou.  — 11.  Protože  je  pod  lámáním  chleba.  —  12.  Ted  teprv  se  učím. 

-  13.  Nechci. 

N.  7.  Franc  Prokop  předstoupiv  přednesl,  že  jeho  manželka  Lidmila, 
0  let  stará,  jsa  těžce  nemocná,  ku  kommissí  se  dostaviti  nemůže,  což 
také  rychtář  v  pravdě  býti  dolíčil.  Manžel  její  ale  dokládá,  že  ona  vyznává 
odle  konfessí  helvetské  víru. 
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Actum  v  zámku  Litomyšlském  dne  26  Junii  782. 2)  —  L.  S.  Jan  Nepom 
Hradecký,  farář  Sloupnický.  —  L.  S.  Wenzl  Jos.  Svoboda,  Oberamtmar. 


*)  Viz  poznámku  při  č.  92. 

2)  Datum  toto  jest  dodatečně  připsáno  a  označuje  vlastně  den,  kdy  dva  opis 
tohoto  protokolu,  opatřené  obvyklou  klausulí,  byly  zaslány  krajskému  úřad. 
do  Chrudimi. 

98. 


1782  d.  5  července  v  Tisové.  —  Z  poručení  milostivé  vrchnosti  povědomost  dávái 
stranu  novýho  náboženství,  že  z  sej  jeden  podruh  přibyl  i  z  ženov,  totiž  Jiřík  Marin 
lík  podruh,  Helena  manželka  jeho,  děti  žádný.  V  Tisový  dne  5  Julius  1782.  —  Máti 

Ant.  Jettmar,  rychtář.  (Orig.) 


99. 

1782  d.  23  července  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  uděluje  vládnímu  komisaři  v  Lite 
myšli  pokyny,  jak  má  zařaditi  vesnické  řemeslníky  co  do  štolové  taxy.  (Opis 

Auf  die  Belernung  vom  17  Julii  a.  c.,  wie  die  Handwerksleute  in  de 
Doríern  in  Ansehung  der  Taxae  stolae  zu  behandeln  sind,  wird  denense 
ben  ruckantwortlich  hinausgegeben,  dass  man  alle  dorfschaftliche  Hanč 
werksleute  nach  dem  Antrage  ais  Taglohner  keinerdings  betrachten  korní' 
weil  in  dem  Stolae-Tax-Patent  sub  rubrica  der  Dorfsinsassen  in  Absicl 
auf  ein  mehreres  oder  wenigeres  Vermogen  die  Klassiiikation  eingerichtí 
worden  ist,  und  unter  den  Handwerkern  auch  ansássige  Bauern  und  Cli. 
lupner  sich  befinden  konnen,  mithin  zwischen  jenen  und  den  blosse 
Innleuten  ein  Unterschied  zu  macheň  ist ;  gleichwie  also  die  erstern  fi 
sich  schon  die  gehorige  Klasse  liaben,  also  sind  áuch  die  leztern  billig  a 
Taglohner  anzusehen. 

Doch  muss  mit  der  Verbescheidung  der  sich  liierwegen  allenfal 
Meldenden  behutsam  fiirgegangen  und  sich  eher  mit  dem  Pfarrer  un 
Wurtschaftsamte  einverstanden  werden,  damit  in  der  Folge  nicht  Missve 
stándnisse  entstehen.  Solíte  aber  jegleichwolen  ein  oder  der  andere  See, 
sorger  die  Taxam  stolae  nach  diesem  Principio  iibertretten  und  darin  auc 
iiberwiesen  werden,  so  ist  solcher  sogleich  hieher  anzuzeigen,  um  selbe 
zu  dem  diessfálligen  Ersatz  und  der  ausgemessenen  Strafe  verhalten  2 
mogen.  Krcisamt  Chrudim  den  23  Julii  782.  —  Jos.  Duchet. 

An  den  Herrn  Kreis-Commissarium  Braun  á  Leutomisclil. 


100. 

t 

1782  d.  5  srpna  v  C.  Heřmanicich.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  ředitele  panství  I 
aby  se  u  hr.  Jiřího  Kr.  Valdšteina  za  něho  přimluvil.  (Orig.) 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  director!  Domii 
arnice  et  f autor  venerandissime !  Tanta  est  cordis  mei  erga  praenobile  : 
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lominationem  Vestram  fiducia,  ut  celare  non  valeam,  quale  novum  ful- 
íen  iterum  vibratum  sit  in  caput  meum.  D.  decanus  Litomissliensis  ab 
lustrissimo  d.  d.  comite,  patrono  meo,  litteram  accepit,  quae  ita  sonát: 

Jenen  H.  Pfarrern  und  Kapellanen  aber,  mit  deren  Betragen  des  Ko- 
iggratzer  Herrn  Bischofs  Hochwíirden  bey  der  letzten  Untersuchung 
nzufrieden  und  die  strafwiirdig  befunden  worden  waren,  wollen  sie  be- 
eyten,  dass  sie  sich  von  der  gewohnlichen  Aufwartung  sowohl  bey  meiner 
nkunft  ais  wáhrend  meines  Aufenthalts  enthalten,  indeme  sie  sich  durch 
ire  Auffiihrung  verantwortlich  gemacht. 

Haec  littera  (pro  majoři  afflictione  mea)  mihi  ex  omnibus  primo 
íaud  dubie  tanquam  delictorum  tantorum  šumme  reo)  per  d.  decanum 
emmunicata  fuit.  Jam  in  hoc  tam  dubio  rerum  státu  quid  agam,  nescio, 
isi  dum  ad  christianissimum  et  amicissimum  cor  praenobilis  Dominationis 
estrae  meum  totum  refugium  sumo,  rogans  humillime,  dignarentur  eam 
retiosam  pro  me  habere  gratiam  et  sivé  ad  clarissimum  d.  secretarium 
ve  ad  ipsum  illustrissimum  d.  dominům  data  opportunitate  pro  innata 
exteritate  sua  svaviter  rescire,  an  curatos  inter,  qui  ob  culpam  suam  poena 
igni  šunt  judicati,  etiam  sim  intelligendus  et  accensendus  ego,  qui  de 
otis  punctis  accusatus  quidem,  sed  post  factas  evidentissimas  remonstra- 
ones  meas  adeo  ab  omni  culpa  absolutus  fui,  ut  etiam  per  epištolám  pro- 
ria  tit.  d.  episcopi  manu  exaratam  de  ulteriori  ejusdem  gratia  assecura- 
onem  acceperim.  Et  dum  idem  tit.  d.  episcopus  caeterorum  compertos 
efectus  ad  archiepiscopale  consistorium  perscripsisset,  de  me  (praeter 
nicam  pagi  Sloupnic  separationem)  nec  mentionem  fecit.1) 

Praenobilis  Dominatio  Vestra  indolem  meam  novit,  qua  certo  nulli 
íeorum  injurius  esse,  sed  omneš  potius  omnimode  juvare  satagebam. 
onatus  meos  ipse  etiam  non  raro  spectasse  dignabantur,  quibus  nec  labori 
arcens  nec  expensis  salutem  ovium  mearum  exquirebam,  libris  magno 
retio  coěmptis,  pane  aliisque  subsidiis  easdem  pro  mea  tenuitate  secun- 
iabam.  Pro  quibus  si  nunc  tam  důra  pati  et  insuper  a  gratioso  illustris- 
mi  d.  d.  patroni  mei  conspectu  exulare  debeam  et  prohiberi,  quantus 
plor  mihi?  quantum  gaudium  inimicis?  quantus  coram  ipsis  infidelibus 
ntemptus?  Patientia!  Omnia  haec  Dei  providentiae  committo.  Eam 
ttamen  gratiam  unicam  humillime  expetere  ausim,  dignarentur  omni 
íeliori  modo  id  rescire,  an  ad  deponendum  illustrissimo  d.  d.  patrono 
omagium  (citra  novám  disgratiam)  mihi  liceat  comparere?  Si  non,  tunc 
ibmissime  supplico,  cum  extraditio  illius  ab  illustrissimo  d.  d.  comite 
lilii  donati  crucifixi  non  alteri  quam  praenobili  Dominationi  sit  commissa, 
ignarentur  pro  collata  mihi  praetiosa  adeo  gratia  ex  nomine  meo  infinitas 
um  submississimo  manuum  osculo  praestare  gratiarum  actiones,  cum 
ddito,  quod  istam  beneficentiam  tanquam  gratiae  ac  sollicitudinis  illu- 
rissimi  dominii  nostri  respectu  subditorum  suorum  testimonium  singu- 
tre  nuper  in  patrocinio  ecclesiae  meae  publice  omnibus  promulgarim, 
deoque  ad  fundendas  pro  diuturna  illustrissimae  gratiae  suae  totiusque 
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familiae  conservatione  ad  Deum  preces  (quod  P.  rector  ipse  audiverat 
multum  sim  exhortatus.  Caeterum,  si  quid  boni  de  me,  vita  et  moribu: 
meis  etc.  rectissima  praenobilis  Dominationis  conscientia  noverit,  istucf 
pro  mei  commendatione  illustrissimo  d.  d.  patrono  nec  non  tit.  d.  secre 
tario  svaviter  subinde  innuere  non  dedignentur. 

Cui  specialissimae  charitati  et  gratiae  nonmodo  jugi  ad  aras  De 
menioria,  sed  omnimodis  etiam  gratae  mentis  obsequiis  perpetim  respon- 
dere  non  omittam,  qui  in  solatiosa  petitae  gratiosae  (N.  B.  candidae-syn- 
cerae,  qualiscunque  sit  eventus)  informationis  praestolatione  cum  debi 
tissimo  omnigenae  venerationis  cultu  sum  et  permaneo  praenobilis,  gene- 
rosae  ac  aestimatissimae  Dominationis  humillimus  syncerus  servus  Mathias 
Střelský,  curatus.  —  Dabam  5  Augusti  a.  1782. 

P.  S.  Praenobili  amantissimae  dominae  consorti  parvulaeque  petci 
quam  humaniss  me  commendari! 

N.  B.  Incidit  mihi:  času,  quo  fieret  mentio  apud  illustrissimum, 
qualem  de  me  tulerit  sententiam  d.  episcopus,  quare  eam  in  copia  hici| : 


accludo.2) 


l)  Viz  v  č.  101  ze  d.  9  srpna:  České  Heřmanice. 

*)  Opis  ten  vlastnoručního  listu  biskupova  faráři  se  nezachoval. 


101. 


1782  d.  9  srpna. —  Biskupa  Králohradeckého  Jana  Leop.  z  Haye  zpráva  o  ducho- 
venstu  panství  Litomyšlského  a  instrukce  po  visitaci  jemu  udělené,  z  úředního  Be- 
richt  uber  die  auf  allerhóchsten  Befehl  vollendete  Untersuchung  der 
Pfarreien  des  ganzen  Chrudimer  Kreises.1)  (Opis  současný.) 

Litomyšl:  Der  Dechant  und  Stadtpfarrer  Adalbert  Tichý,  welcher 
zugleich  Landvikar  uber  einen  Bezirk  von  14  Pfarreien  ist,  ist  ein  69jáhriger 
ehrwiirdiger  Greis,  in  dessen  Seele  heitere  Stille  und  im  Herzen  unver- 
fálschte  Menschenfreundlichkeit  herrschet.  Bei  seinem  hohen  Alter  be- 
sitzt  er  noch  die  ganze  Gesundheit  seines  durch  Erfahrenheit  gelaiiterten 
Verstandes  und  alle  Kráften  seiner  Sinne.  Er  gehort  nicht  unter  die 
Klasse  der  Gelehrten,  er  denkt  aber  richtig;  durch  seinen  immer  untadel- 
haften  Wandel  und  seine  leutseelige  Handlungen  hat  er  sich  die  Achtung 
und  Liebe  der  ganzen  Gegend  erworben ;  selbst  die  Protestanten  dieses 
Landes  geben  ihm  alles  Lob  und  gehen  zu  ihm  mit  Vertraulichkeit.  In 
seinem  Hause  ist  Reinlichkeit,  Zuclit  und  Ordnung,  ein  Umstand,  auf  den 
ich  immer  zu  sehen  pflege,  weil  mandavonbeieinemVorsteherauchauf  die 
Verwaltung  seines  Amtes  schliissen  kann.  Und  in  der  That  sind  nach  seinem 
Beispiele  seine  4  Kaplane  stille,  gutgesittete  Geistliche,  welche  bei  Lesung 
guter  Biicher  auch  bessere  Prediger,  der  einzige  Fehler,  den  man  ihnen 
ausstellt,  werden  sollen. 


'  r: 
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Ein  immer  wachsames  Auge  des  Vikarius  uber  die  ihm  untergeord- 
ste  Pfarrer,  Kaplane  und  ihre  hirtliche  Verrichtung  ist  unstreitig  das 
ste  Mittel,  Ordnung  einzufuhren  und  Ordnung  zu  erhalten.  Der  Bezirk 
es  Vikariates  scheint  mir  zu  weitschichtig  und  durchaus  nicht  geome- 
isch  eingetheilt  zu  sein.  Alle  an  Leitomischl,  den  Sitz  des  Vikars,  anlie- 
:nde  Pfarreien,  ais  da  sind,  Sloupnic,  Morašic,  Cerekvic,  Hermanic,  Lau- 
rbach,  sind  dem  entfernten  Landskroner  Vikariate  zugetheilt,  und  jene, 
elche  5,  6  und  mehr  Stunden  von  hier  entlegen  sind,  ais  Polička,  Bystrá, 
lit  den  iibrigen  Seelsorgern,  hat  der  Vikar  in  Leitomischl  zu  visitiren. 
ein  Auge  kann  nicht  bis  dahin  reichen;  ausser  der  laistmássigen  jáhrli- 
áen  kanonischen  Visitation  und  einigen  Ermahnungsbriefen  ist  es  fast  nicht 
loglich,  dass  er  seinen  Bezirk  sehe,  iibersehe  und  in  demselbem  die  vor- 
ommenden  Unordnungen  entdecke,  abstelle.  Ich  dáchte,  dass  die  gute 
ache  merklich  befordert  wurde,  wenn  der  H.  Fursterzbischof  dieses  Lei- 
nnischler  Vikariat  so  zu  zergliedern  geruhete,  damit  ein  anderes  in  Polička 
reirt  und  dem  neuen  Vikar  die  nicht  so  weit  von  ihm  entlegenen  oberen, 
n  Máhren  gránzenden,  Pfarreien  untergeordnet  wůrden,  der  Leitomischler 
ikar  aber  die  Aufsicht  uber  seine  nachbarliche  Briider  hátte.  Oberhaupt 
laub  ich,  dass  so  eine  Einschránkung  in  engere  Bezirke,  bei  welchen 
er  Untergeordnete  von  seinem  Vorgesetzten  alle  Stunde  uberfallen  werden 
ann  vom  vielen  Nutzen  wáre  ....  Wenn  den  zur  Herrschaft  und  Stadt 
eitomischl  unterthánigen  Protestanten  ein  Bethaus  und  Lehrer  bewil- 
get  wurde,  wáre  Bučina  hiezu  der  geschickteste  Ort.  —  -  Nur  liber  die  lánger 
usgedehnten  und  nicht  ganz  ausgearbeiteten  Predigten  haben  einige 
eklagt.  Von  der  Gelehrigkeit  der  guten  Kaplane  versprach  ich  mir  alle 
olgsamkeit ;  sie  werden  die  vorgeschriebenen  Biicher  lesen  und  sich  zur 
eistlichen  Wohlredenheit  auszubilden  suchen.  Meine  hinterlassene  In- 
ruktion  enthált  so  ziemlich  die  fast  iiberall  hierlandes  in  dem  Gottes- 
ienst  eingeschlichene  Missbráuche.  Man  kann  sie  fiir  das  Verflossene  nicht 
:ráflich  finden,  weil  sie  bisher  gleichsam  angenommene  Grundsátze  des 
ottesdienstes  waren.  —  In  der  Leitomischler  Pfarrei  sind  7888  katholi- 
;he  Seelen  und  40  Protestanten. 

Instructio  pro  decano  in  Leitomischl  Adalberto  Tichý, 
on  parva  affectus  sum  voluptate,  cum  ex  parochianis  tuis  omnium  clas- 
um  intelligerem,  te,  rev.  d.  vicarie,  toto,  quo  ecclesiae  tuae  praees,  tem- 
ore  populum  tibi  concreditum  ea  moderatum  fuisse  prudentia,  vigilantia 
t  charitate,  quibus  aestimationem  amoremque  tuorum  tibi  conciliasti  et 
nimos  ovicularum  tam  catholice  quam  heterodoxe  sentientium  tibi  de- 
inxisti.  Nulla  penitus  contra  venerabilem  tuam  personam  mota  est  que- 
da,  verum  complura,  quibus  tua  pastoralis  observantiae  et  omnigenae 
umanitatis  officia  commendantur,  audire  fuit  argumenta.  Continuabis 
t  consumabis  ministerium  tuum  paterna  illa  cum  solicitudine,  quacurn 
ucusque  agere  consuevisti,  et  reduplicabis  zelum  tuum  ac  vigilantiam, 
t  leges  patriae  ab  omnibus  inspectioni  tuae  commissis  sacerdotibus  irre- 
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stricta  semper  cum  obedientia  et  integra  probaque  cum  voluntate  obser- 
ventur,  religionis  bonům  et  reipublicae  salus,  quae  cum  iis  intimo  nexu 
juncta  šunt,  promoveantur  et  christianae  tolerantiae  seu  publicae  pacisi 
et  concordiae,  quod  unum  idemque  est,  spiritus  undique  fundetur,  dila- 
tetur  et  pastorům  populique  cordibus  instilletur.  Committo  curae  tuae 
depositum  instructionum  mearum  seu  potius  instructionum  earum, 
quibus  augustissimus  imperator  noster,  inclytum  eius  regni  gubernium 
ac  celsissimus  praesul  tuus  desiderant,  ut  universus  Bohemiae  clerus  im- 
buatur.  Tu,  an  regulis  his  mos  geratur,  vigili  et  indefesso  circumspicies 
oculo,  illos  pastores,  qui  fors  falsa  in  antiqua  princip iorum  suorum  confi- 
dentia  aut  praesumptione  abrepti  contra  illas  praevaricati  fuerint,  indilate 
ad  reverendissimum  consistorium  tuum  et  simul  ad  dominům  districtus 
capitaneum  deferes  et  illorum  vel  correctionem  vel  amotionem  adcurabis, 
primam  semper  super  culpa  illorum  ortis  confusionibus  aut  pacis  turba- 
tionibus  rationem  rediturus.  In  parochia  tua  haec  solum  corrigenda  esse 
videntur:  Capellani  tui,  quibus  meliorum  librorum,  ex  quibus  pro  concione 
dicendi  fundamenta  hauriant,  selectum  commendabis,  saepius  dictionesj 
ad  5  quadrantes  horae  protrahunt,  saepius  triviales  sine  succo  et  unctione 
in  medium  proferunt,  quo  fit,  ut  auditores  taedio  potius  quam  aedificationi 
verbum  Dei  nonnunquam  audiant  et  officium  divinum  usque  post  meri-j 
diem  protrahatur.  Haec  tu  pro  pietate  tua  et  boni  ordinis  amore  facile 
corriges  et  invigilabis,  ut  diebus  dominicis  et  festis  hora  media  decima 
dictio  fiat  regulariter,  sit  nervosa,  veritatibus  evangelio  dici  accommodis 
puraque  morali  doctrina,  delibuta  potius  quam  cortice  longior,  non  ex- 
cedat  třes  horae  quadrantes,  ita  equidem,  ut  media  undecima  missa  can- 
tata  initii  m  šumat  et  media  ante  meridiem  hora  res  sacra  penitus  peracta 
existat.  Gratam  populo  rem  facies  eiusque  animos  efficacius  ad  cornpun- 
ctionis  et  verae  devotionis  sensum  elevabis,  si  ordinariis  saltem  diebus 
dominicis  cantum  psalmorum  bohemicorum  missae  bohemice  redditae 
aut  illarum  cantilenarum,  quae  a  milite  caesareo  cum  aedificatione  per- 
solvuntur,  praecinente  organo  introduxeris  numerosumque  populum  tuum 
utriusque  sexus  et  omnis  aetatis,  ut,  cum  sacrificium  divinum  fit,  voce 
quasi  una  divinum  numen  invocet,  adoret,  erudiveris  et  exhortatus 
fueris.  Sicca  prorsus  et  sterilis  videtur  esse  pietas  cum  figurali  fidium 
clangore ;  aspera  saepe  et  confusa  puerorum  clamitatione  congregati  fi- 
deles,  tantum  abest,  ut  aedificentur,  ut  potius  in  precibus  suis  confundan- 
tur  et  toedio  afficiantur.  Nolim  ego  tamen  consilio  hoc  meo,  quod  tecum 
communico,  ex  choro  tuo  figuralem  sic  dietám  musicam  penitus  eliminare ; 
šunt  nobis  festa  Sabaoth,  dedicationis  et  alia  B.  V.  Mariae  solemnia,  quibus 
iis,  qui  instrumeníis  musicis  delectantur,  integrum  erit  talentorum  suorum 
fastui  satisfacere.  Senties  ipse  sanctam  illam  animi  voluptatem,  quae  ex 
hoc  unisono  universi  populi  concentu,  ex  instructivo  hoc  adorandi  divinum 
numen  genere,  in  religioso corde  diffunditur,  et  libenter,  ut  Spero,  vernaculum 
hune  cantum  populo  tuo,  qui  illum  tota  anima  desiderat,  commendabis. 
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Opatov  (Abtsdorf):  Der  Pfarrer  Joseph  Priol  hat  sich  bei  seinen 
>utherzigen  frommen  Pfarrkindern  durch  seine  Hárte  in  der  Einforderung 
Jer  Pfarrgebuhren  und  andere  unerlaubte  Plakereien  so  verhasst  gemacht, 
Jass  sie  bei  mir  um  dessen  Abschaífung  eingekommen  sind.  In  der  That 
st  er  ein  roher,  gefuhlloser  Mann,  der  mehr  auf  Fullung  seines  Beutels  ais  auf 
Jie  Verbreitung  des  Reichs  Gottes  sieht.  Fast  uberall  finde  ich  die  Kap¬ 
ané  nach  dem  Muster  ihrer  Pfarrer  gebildet ;  auch  die  hiesigen  sind  nicht 
nenschenfreundliche  Priester.  Meine  Instruktion  zeigt  es  klarer,  uber 
kVelche  Fehler  ich  sie  gewarnet  hábe.  Schon  war  ich  entschlossen,  um  seine 
.\bschaffung  von  der  Pfarrei  einzukommen,  aber  die  missvergnugten  Pfarr- 
dnder  kamen  das  Zweitemal  ausgesohnt  zu  mir,  baten  wieder  um  dessen 
Erhaltung,  und  der  schuldige  Pfarrer  versprach  Besserung.  Eine  dreimo- 
aatliche  Probe  mit  einer  ernstlichen  Zurechteweisung  vereinigt  ist  eine 
n  der  Billigkeit  gegriindete  Nachsicht  und  kann  den  aufrichtig  bussenden 
5iinder  zur  Besserung  fiihren. 

Die  mit  dem  Unterthane  im  Zusammenhang  stehende  Gebrechen 
Jer  hiesigen  Geistlichkeit  sind  auch  dem  bescheidenen  Leitomischler 
vVirtschaftsdirektor  zu  dem  Ende  mitgetheilt  worden,  damit  er  darauf 
;ehe,  dass  der  Pfarrer  in  Einforderung  seiner  Gebíihren  nicht  mehr,  ais 
hrn  nach  den  landesfurstlichen  Patenten  zukommt,  fordere  und  die  Un- 
terthanen  nicht  mehr,  ais  sie  schuldig  sind,  zu  zahlen  haben.  Die  Beschwer- 
Jen  der  Pfarrkinder  waren  uber  allerlei  unerlaubte  Plackereien,  unorden- 
tliche  Haltung  des  Gottesdienstes  und  schlechte  Predigten.  Unter  den 
ňngeschlichenen  Missbráuchen  hab  ich  besonders  die  Geldschneiderei 
mit  Bruderschaften  abgestellt.  —  In  der  Abtsdorfer  Pfarrei  sind  2961 
katholische  Seelen,  keine  Protestantem 

Instructio  ad  parochum  in  Abtsdorf  Josephum  Priol. 
Cum  hoc  pastore  neutiquam  contentus  sum ;  tanta  enim  contra  illum 
ad  me  delata  šunt  gravamina,  ut,  nisi  complures  ejus  in  animarum  cura 
sxantlatos  labores  respicerem,  loco  et  officio  suo  amovendum  censerem: 
1.  Toto  anni  tempore  ad  erudiendum  populum  suum  nihil  plane  de  suo 
contribuit,  nunquam  pro  concione  dicit  nihilque  penitus,  quo  optimae 
^uae  oviculae  pascantur,  de  pěnu  suo  offert.  —  2.  Quia  parochiani  sni  ad 
ilendum  secundum  capellanum  non  tantum,  ac  ille  desiderat,  conferunt, 
missae  sacrificia  in  ecclesia  sua  confusis  horis  et  confuso  ordine  celebrantur, 
řitque  saepius,  ut  multi  de  parochianis  hoc  sancto  fructu  priventur.  —  3. 
In  exigendis  stolae  taxis  plus  aequo  durior,  nulla  dat  misericordiae  pater- 
norumque  viscerum  specimina.  - —  4.  Immoderato  haustui  deditus  domi 
suae  inter  familiares  et  capellanos  jurgia  fovet  et  dissensiones,  decoris  domus 
Dei,  velut  suae,  exiguam  curam  habens.  —  5.  Proprio  mařte  uniím  cruci- 
ferum  a  quovis  parochiano  pro  erigenda  ss.  Trinitatis  confraternitate  petere 
compluribus  annis  non  erubuit,  tametsi  ignorare  non  potuerit,  nulli  pa- 
rochorum  integrum  esse  subditis  quoquomodo  gabellam  quamdam  im- 
ponere.  —  Dicatur  viro  huic,  quod,  si  defectus  hos  gravissimos  omneš  serio 
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non  correxerit  et  pastoris  officia,  quae  patris,  etiam  amici  et  consiliarii  šunt 
oíficia,  melius  non  adimpleverit,  certocertius  beneíicio  suo  privabitur.  In- 
vigilabunt  autem  complures  oculi,  an  monitioni  meae  satisfiat ;  etsi  etiam 
finita  hac  mea  commissione  ego  nullum  in  parochos  vicariatus  hujus 
influxum  habuero,  erunt  alii,  qui,  an  reformationibus  meis  mos  geratur, 
indefesse  perscrutabuntur. —  Capellanus  in  Dittersdorf  Joannes  Prax  etiam 
super  multis,  parocho  suo  Abtsdorfensi  similibus,  defectibus  monendus  est. 
Quietior  sit  mansuetiorque,  oportet,  et  inregulatapietatemeliora,quamhabet, 
principia  combibat.  Devotiuncularum  etenim  monachum  potius  quam 
virům  ecclesiasticum  redolentium  amator  est  egregius;  abusus  neutiquam 
tolerandi. 

Cerekvice:  Der  Pfarrer  Anton  Dlabal  ist,  wie  ich es  schon angezeigt 
hab,  weder  fiir  Cerekvic  noch  fiir  irgen  eine  Seelsorge  zu  gebrauchen.  Was 
kann  man  sich  von  so  einem  Hirten  versprechen,  der  weder  Ivenntnisse  noch 
Sitten  hat?  dessen  Bescháftigung  nur  dahin  zielt,  um  Geld  zusammen- 
zuscharren?  der  keinen  Liedlohn  zahlt,  der  dem  armen  Tagwerker  mit 
Hárte  und  Schlágen  begegnet,  der  ohne  Menschengefuhl,  ohne  Barmher- 
zigkeit  und  ohne  Liebe  ist?  der  wenige  von  seinen  Pflichten  kennt  und  gar 
keine  erfullt?  Der  Herr  Fursterzbischof  hat  es  schon  zu  beschliessen  ge- 
ruhet,  ihm  seine  Pfriinde  abzunehmen,  um  dem  Árgernisse  auf  Einmal 
ein  Ende  zu  machen. 

Ich  brauchte  einen  ganzen  Band,  wenn  ich  alle  Beschwerden  zusam- 
menschreiben  wollte,  welche  mir  Pfarrkinder,  Priester  und  Beamte  gegen 
diesen  Mann  beigebracht  haben.  Er  wird  von  seinem  Standorte  entfernt,  und 
mit  dem  ist  das  Obel  gehoben.  Wo  gar  keine  priesterliche  Tugend  herrscht, 
da  muss  alles  in  Missbrauch  ausarthen.  Der  Sebranicer  Kaplan  P.  Johann 
Zbitek,  den  ich  in  meinem  gehorsamsten  Berichte  de  d.  31  May  an  die  Stelle 
des  Píarrers  Dlabal  vorgeschlagen  und  schon  hiezu  eingeleitet,  auch  ihm 
von  dem  H.  Grafen  von  Waldstein  das  Praesentationsdekret  bewirket 
hábe,  trágt  nun  Bedenken,  den  ihm  angetragenen  Beruf  anzunehmen, 
weil,  wie  er  vorgiebt,  die  Pfarrei  ganz  in  der  Landwirtschaft  bestehe,  der 
er  nicht  kiindig  seie.  Der  altere  Kaplan  des  Vikarius  zu  Leitomischl  P. 
Franz  Vorel  ist  ein  von  seinen  untadelhaften  Sitten  und  sanftem  liebe- 
vollen  Charakter  dem  Volke  bekannter  Mann;  auch  dieser  wird  hier  einen 
neuen  Grund  zu  einer  besseren  Seelsorge  legen.  Ich  nehrne  mir  die  Freiheit, 
ihn  statt,  des  geniigsamen  Zbitek  unter  den  áhnlichen  Bedingnissen,  wie 
den  ersten,  vorzuschlagen ;  auch  hab  ich  schon  die  Vorkehrung  gemacht, 
dass  der  gráf  liché  H.  Patronus  in  diese  meine  Auswahl  willige.  —  In  der 
Cerekvicer  Pfarrei  sind  1357  katholische  Seelen  und  428  Protestanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Cerekvic  Antoniům  Dlabal. 
Vir  hic  de  tot  tantisque  defectibus  accusatur,  ut  neque  unam  in  illo  qua- 
litatem  reperire  sit,  quae  pastore  digna  esset.  Rei  rusticae  totus  deditus, 
congregandae  pecuniae  unice  inhians,  omnia,  quae  administrationem  pa- 
rochiae  suae  faciunt,  negligit,  nunquam  pro  concione  dicit,  scientiarum 
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cclesiasticarum  expers  totam  animarum  curam  capellano,  juveni,  levi, 
xperientia  destituto  sacerdoti  committit;  sordide  avarus  familiaribus 
omesticis  salaria  retinet,  comitatis,  humanitatis,  charitatis  et  misericoridae 
Lullum  sensum  habet,  in  exigendis  decimis  et  stolae  taxa  saxo  durior, 
nimo  rudis,  verbis  incultus,  asperis  scommatibus  imo  baculis  et  verbe- 
ibus  illos  castigat,  quoruxn  animos  lenitate,  piis  paternisque  consiliis  sibi 
.evincire  deberet.  Immoderato  haustui  adeo  deditus,  ut  tempore  post- 
leridiano  raro  sui  compos  sit,  ideo  omnibus  suis  tam  catholicis  quam  acatho- 
icis  parochianis  exosus.  Simili  viro  praetiosum  gregis  dominici  deposi- 
um  neutiquam  confidi  potest.  Ego,  ut  quantocius  amoveatur  et  tot  scan- 
ialis  finis  fiat  huicque  parocliiae  de  digno  administrátore  provideatur, 
pud  inclytum  regni  gubernium,  celsissimum  principem  archiepiscopum 
t  illustrissimum  comitem  a  Valdstein,  qua  patronům,  adcui'abo.  In  locum 
nercenarii  hujus  pastoris  commendo  P.  Zbitek,  capellanum  in  Sebranic, 
acerdotem  33  annis  in  animarum  cura  desudantem,  prudentem,  sanctum, 
eneficum  et  charitate  plenům  presbyterům,  qui  bono  exemplo  diruta 
eaedificet  et  ovile  hoc  super  státu  suo  ingemiscens,  etiam  fide  divisum, 
altem  charitatis  mutuae  vinculis  uniat.  Quia  tamen,  ne  parochus  amotus 
ame  torpeat  et  in  sacerdotii  opprobrium  elemosinam  quaerere  cogatur, 
dcurare  debeamus,  ideo  neoělecto  administrátoři  injunxi,  ut  illi  de  bene- 
icio  Cerekvicensi,  quod  de  pinguioribus  est,  quotannis  200  fl.  pendat,  quibus 
amen  extra  territorium  parochiale  in  sui  sustentationem,  quoad  vixerit, 
ebebit.  —  Capellanus  Josephus  Vach,  juvenis  talent orum  plenus  et  cordis 
íitioris  potius,  ideo  parochianis  catholicis  charus,  a  me  super  defectibus 
uis  omnibus  reprehensus  quidem  et  correptus  est ;  omnem  emendationem 
romittit,  quam  sub  directione  Patris  Zbitek  etiam  sperare  licet.  Invigi- 
uidum  tamen  illi  erit  cumprimis,  ut  ab  immaturo  zelo  sibi  temperet  et 
raescriptis  a  me  regulis  exacte  satisfaciat,  secus  ex  loco  hoc  amovendus 
t  ad  alium,  quem  protestantes  nulli  inhabitant,  transferendus. 

Morašice:  Dieser  bejahrte  Pfarrer  Wenzl  Menzl  ist  die  beste  Seele 
uf  der  Erde,  wolthátig  und  biegsam.  Einen  Fehler  hab  ich  ihm  ernstlich 
erwiesen,  den  ich  wiinsche,  dass  er  bessere.  Nachmittag  wiederfahrt  ihm 
lanchmal  das  Unglíick,  dass  ein  Glas  Wein  mehr,  ais  er  vertragen  kann, 
leister  von  seinem  Kopie  wird.  —  In  der  Morašicer  Pfarrei  sind  638  katho- 
sche  Seelen  und  277  Protestanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Morašic  Venceslaum  Menzel. 
’ir  hic  pacifico  et  miti  animo  donatus  et  ideo  parochianis  suis  tam  catho- 
cis  quam  acatholicis  dilectus,  ut  ab  immoderato  haustu,  in  quo  nunnun- 
uam  excedit,  sibi  temperet,  a  me  monitus  fuit.  Hic  est  unicus  quasi,  quo 
;enotatur,  defectus;  reparabit  caeterum  beneficentia  sua  illam,  quam  non 
abet,  pro  concione  dicendi  facultatem,  si  capellanus  eius  Joannes  Novák, 
ir  scientiis  ecclesiasticis  satis  imbutus,  secundum  illas,  quas  praescribo, 
egulas  parochiam  paucum  populum  habentem  moderatus  fuerit,  super 
uo  cumprimis  invigilandum  erit. 
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Sloupnice:  Unter  allen  Seelsorgern  des  Landskroner  Vikariat 
verdient  dieser  Pfarrer,  Johann  Hradecký,  den  ersten  Platz.  Er  ist  gan; 
nach  dem  Herzen  Gottes,  ein  gelehrter,  lauterer  Kopí,  in  seinem  Herzei 
ist  reine  Menschenliebe.  Er  begegnet  Katholischen  und  Protestanten  mi 
gleicher  Hoflichkeit,  die  keine  Verstellung  ist ;  ein  stattlicher  Prediger; 
Er  kennt  den  Werth  der  Vertráglichkeit  und  lehrt  sie  mit  seinem  Beispiele 
—  In  der  Sloupnicer  Píarrei  sind  909  katholische  Seelen  und  597  Pro 
test  antén. 

Instructio  pro  parocho  in  Sloupnic  Joanne  Hradecký 
Pastor  hic  vere  apostolicus,  mitis,  prudens,  doctus,  regulatae  devotioni: 
studiosus,  a  praejudiciis  liber  et  charitate  vera  erga  omneš  suos  tam  catho 
licos  quam  acatholicos  plenus,  ideo  illis  omnibus  dilectus,  tanta  me  afficř 
animi  consolatione,  ut  merita  illius  propius  intuens  rnihi  ipsi  illud  poeta* 
dixerim:  Saepe  praemente  Deo  fert  Deus  alter  opem.  —  Capellanus  eju 
exempla  magistři  sequitur;  et  promitto  mihi  a  virorum  istorum  solert 
administratione  in  parochia  hac,  non  obstante  cultus  disparitate,  concor 
diam  christianam  virtutesque  morales  omneš  firmatum  iri.  Hoc  unun 
reformandum  esse  statuo:  Pagus  Sloupnic,  numeris  domuum  153  constans 
medius  est  incorporatus  parochiae  Bohemo-Hermanicensi,  tametsi  ecclesu 
Sloupnicensis  in  medio  quasi  pagi  šita  existat  et  omneš  parochiani  infe 
riorem  pagi  partem  inhabitantes  ad  divinum  officium  in  illa  celebratun 
confluant.  Propinguitas  et  commoditas  itineris,  animarum  bonům  ei 
populi  cumprimis  instructio  exigunt,  ut  eius  votis  mihi  porrectis  satis- 
fiat  et  illa  pars  inferior  pagi  Sloupnicensis  parochiae  loci  incorporetur 

České  Hermanice:  Der  Pfarrer  Mathias  Střelský  ist,  wenn  icl 
ihn  nach  seinen  Talenten  beurtheile,  einer  der  fahigsten  dieses  Vikariates 
ein  fruchtbarer  Kanzelredner  und  ein  geschickter  Lehrer  der  Jugend 
Aber  sein  Bekehrungseifer  muss  immer  in  Gránzen  gehalten  werden 
Bei  dem  Abíalle  mehrerer  seiner  Pfarrkinder  liess  er  eine  Rede  drucken 
die  das  Gepráge  eines  Weislingers  trágt.2)  Ich  hab  ihm  hierúber  Alles  gesagt 
was  man  sagen  kann ;  und  wenn  seine  Zusicherungen,  die  er  mir  gab,  die 
Sprache  der  XJberzeugung  waren,  kann  man  sich  von  seinem  Lehramte 
gute  Fruchte  versprechen.  Seine  Sitten  sind  ohne  Tadel;  einen  Fehler  hal 
er,  liber  den  ich  immer  traurig  werde,  wenn  ich  ihn  bei  einem  Hirten  wahr- 
nehrne ;  er  ist  geldgierig,  und  darům  hart.  Nie  vertragt  sich  wahre  Menschen¬ 
liebe,  wahrer  Priestergeist,  mit  dieser  niedrigen  Leidenschaít. 

Weil  hier  Alles,  katholische  und  protestantische  Pfarrkinder,  iibei 
Stolaplackereien  geklagt  und  ihre  Klagen  mit  Verzeichnissen  belegt  hat,3) 
darům  hab  ich  durch  das  Wirtschaftsamt  in  Leitomischl  die  Anstalt  ge 
troffen,  dass  in  Zukunft  eine  jede  Gemeinde  das  allerhochste  k.  k.  in  diesei 
Materie  ergangene  Patent  in  seinem  Mittel  hábe,  um  daraus  das  dem 
Pfarrer  Ausgemessene  zu  ersehen.  Der  Pfarrer  aber  bekám  den  ernsthaften 
Befehl,  dieses  klassenmássige  Quantum  bei  keiner  Gelegenheit  zu  liber 
tretten.  Ausserdem  hab  ich  ihm  verbotcn,  von  dem  protestantischen  Volke 
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fiir  die  Grabstátte  nichts  zu  begehren,  weil  sie  in  ihrem  eigenen  Freithofe 
beerdiget  werden,  weder  fiir  die  bei  Leichenbegángnissen  gewohnliche 
Kerze,  weil  sie  sie  nicht  brauchen.  Die  ubrige  hier  gebraiichliche  will- 
kiirliche  Taxirungen  der  armen  Pfarrkindern,  ais  da  sind  Kost  und  Rei- 
segelder,  wenn  der  Pfarrer  eine  Procession  fiihrt,  zur  Einseegnung  der  Hauser 
um  Weinachten,  zur  Kinderbeicht  um  Ostern  in  die  Dorfer  fahret,  hab  ich 
durchaus  abgestellt.  Fiir  seine  Hirtenpflichten  ist  er  ohnehin  bezahlt  und 
Niemand  soli  vom  Unterthane  unter  was  immer  fiir  Vorwánden  etwas 
fordem,  zu  was  er  nicht  in  Stiftungen,  Vertrágen  oder  unendlichen  Prá- 
skriptionen  klar  gegrúndetes  Recht  hat.  —  In  der  Bohm.  Hermanicer 
Pfarrei  sind  1790  katholische  Seelen  und  836  Protestanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Bohmisch  Hermanic  Mathiam 
Střelský.  Placent  mihi  viri  huius  mores  illibati,  in  combibendis  scien- 
tiis  applicatio,  pro  concione  dicendi  talentům  non  mediocre,  boni  ordinis 
in  re  divina  facienda  studium  et  in  pascendo  grege  suo  vigilantia.  Poterit 
ille  certo  officia  boni  pastoris  adimplere  omnia,  si  sequentes,  quibus  no- 
tatur,  haud  leves  defectus  serio  correxerit:  1.  Ab  inconsulto  et  immaturo 
suo  convertendi  ardore,  quo  sub  initium  publicatae  tolerantiae  legis  usus 
est  et  sibi  acatholicorum  suorum  animos  abalienavit,  penitus  abstinere 
sibique  persuadere  debet,  nobis,  ut  populus  hic  ad  sinům  ecclesiae  redu- 
catur,  non  alia  expedire  media,  quam  praeceptum  ab  apostolo,  pacientiam 
et  doctrinam,  non  doctrinam  amaram,  quae  reluctantes  pertinaciae  arguit 
et  exasperat  potius,  quam  convincat,  sed  illam,  quae  cum  auditoribus  amo- 
rem  non  fictum  pastoris  verba  facientis  et  benevole  agentis  persuadet, 
viam  prius  ad  confidentiam  et  cor  ad  suscipiendum  virtutis  semen  prae- 
parat  et  ad  sedanda  eius  sancta  consilia  suaviter  disponit  et  invitat.  — 
2.  Accusatur  a  parochianis  suis  tam  catholicis  quam  acatholicis,  et  haec 
accusatio  allegatis  speciíieationibus  confirmatur,  quod  in  exigendis  stolae 
taxis  non  tantum  limites  omneš  humanitatis,  imo  etiam  praescriptarum 
rac  in  materia  altissimarum  legum  transgrediatur,  et  plura,  ac  illi  competit, 
immansueta  severitate  sibi  dari  faciat.  Sic  petit  a  protestantibus,  ut  sibi 
sepulturae  locus  30  cruciferis  solvatur,  tametsi  illi  in  proprio  coemeterio 
Isepeliantur;  ut  iidem  pro  funerali  lumine,  quod  non  adhibent,  6  cruciťeros 
pendant.  Item,  cum  ad  faciendam  doctrinam  Vračovium  devehitur,  cum 
processionem  aliquo  ducit,  cum  ad  benedicendas  in  pagis  domus  ceu  colle- 
dam  concedit,  pro  prandio  1  fl.  15  cr.,  alibi  unum  florenum,  alibi  45  cr. 
sibi  tribui  čurat  etc.  Abusus  hi  in  nulla  fundati  legali  conventione,  populo 
infensi,  omnino  tollendi  šunt  et  parocho  injungendum,  ut  patentes  caesa- 
reas  in  stolae  materia  publicatas  semper  prae  oculis  habeat,  classium 
ordinem  accurate  servet,  nihilque  exigat,  quod  eidem  vi  harum  patentium 
exigere  non  est  integrum.  Ut  autem  etiam  parochiani  parocho  suo,  quod 
illi  competit,  dare  non  tergiversentur,  injungo  ego  officio  oeconomico  Li- 
tomischliensi,  ut  desumptum  altissimi  huius  normalis,  quod  sub  fel.  mem. 
augusta  Maria  Theresia  anno  1750  publicatum  est,  cuivis  communitati 
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extradatur  et  sic  parochis  occasio  abutendi  et  parochianis  ratio  querendi 
undique  tollatur 

Litrbachy  (Lauterbach) :  Der  Pfarrer  Josef  Heindl  ist  bei  seinem 
heiteren  und  niichteren  Fríihmorgen  ein  seelenguter  Mann,  nicht  unge- 
lehrt,  nicht  gefuhllos;  er  arbeitet  selbst  an  seinen  Berufsgescháften  und 
giebt  manchmal  seinen  Pfarrkin  ern  iiberzeugende  Beweise  seiner  Hirten- 
liebe.  Aber  die  Nachmittage  pflegen  gemeiniglich  etwas  dunkel  zu  werden, 
wenn  Bier-  oder  Weinnebel  in  die  Region,  wo  Licht  sein  solíte,  hinein- 
dringen.  Es  thut  mir  Weh,  dass  dieser  Mann  dem  Truncke  unmássig  er- 
geben  ist ;  sonst  hátte  er  liebenswiirdige  Eigenschaften. 

In  dem  hieher  eingepfarrten  Dorfe  Johnsdorf  hat  von  jeher  ein 
Missbrauch  geherrscht,  dass  ein  jeder  Kranker,  der  zu  seinem  Sterbbete 
den  Priester  holen  liess,  dem  Pfarrer  15  kr.  fiir  die  Fahrgelegenheit  bezahlen 
musste;  eine  unduldbare  Gewohnheit,  weil  sie  den  armen  Landmann, 
dem  15  kr.  oft  eine  Šumme  sind,  der  sie  oft  nicht  hat,  leicht  des  Seelen- 
trostes  berauben  kann  und  weil  man  ihr  die  ubelklingende  Ausdeutung 
geben  konnte,  ais  wenn  die  Ivrankenadministration  um  Geld  verrichtet 
wíirde.  Ich  hábe  sie  durch  das  Leitomischler  Wirtschaftsamt  abstellen 
lassen,  und  damit  auch  der  Pfarrer  schadlos  gehalten  werde,  die  Sache 
dahin  vorgekehret,  dass  das  volkreiche  Dorf  Johnsdorf  ihm  jáhrlich  10  fl. 
zusammentrage  und  er  dafiir  gehalten  seie,  allemal,  so  oft  der  Priester 
zum  Kranken  berufen  wird,  diesen  hirtlichen  Besuch  mit  seinen  eigenen 
Pferden  verrichten.  Auf  die  nemliche  Art  wie  in  Hermanic  hábe  ich  hier 
die  Klagenden  wegen  iibertriebenen  Stolaforderungen  befriediget.  —  In 
der  Lauterbacher  Pfarrei  sind  4038  katholiche  Seelen  und  keine  Prote¬ 
stantem 

Instructio  ad  parochum  in  Lauterbach  Josephum  Heindl. 
Magnopere  doleo  virům  hune,  cetera  pium,  non  indoctum,  a  moribus  et 
saepe  a  beneficentia  animi  sui  commendatum,  vitio  immoderate  bibendi 
deditum  esse,  quo  fieri  solet,  ut  bonarum  suarum  dotium  oblitus  optimis 
suis  parochianis,  qui  omneš  catholici  šunt,  huic  tristitiae,  illi  contemptui, 
ansam  praebeat.  Corrigere  debet  defectum  hune  viro,  pastore  et  sancto, 
quo  fungitur,  ministerio  tam  indignum.  Reperi  cetera  in  parochia  hac 
vigere  abusům  intolerabilem,  qui  temporis  sine  jactura  emendetur,  oportet. 
Infirmi  pagi  Johnsdorf,  una  circiter  hora  Lauterbachio  distantis,  cum 
morientium  sacramentis  provideri  cupiunt,  sacerdoti  ad  illos  vocato  15  cr. 
pro  vectura  solvere  obligantur,  quo  fit,  ut  pauperes,  quibus  5  gr.  persaepe 
thesauri  praetium  habent,  hanc  sacramentorum  administrationem  ad 
ultimam  usque  necessitatem  differant  et  facile,  ut  mořte  praeoccupentur, 
se  exponant.  Sinistrae  etiam  hic  modus  agendi  interpretationi  obno- 
xius  esse  potest,  quia,  aesi  administratio  rei  sacrae  15  cr.  solveretur,  spe- 
ciem  prae  se  fert.  Intellexi  ego  ex  parochianis,  quod  annis  consuetis  40 
aut  50  circiter  infirmi  ex  pago  Jansdorf  sacramentis  provi  'eri  soleant. 
Injungo  itaque  officio  oeconomico  Litomissliensi,  ut  communitatem  totam 
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íumeroso  populo  consistentem  eo  disponat,  ut  quotannis  parocho  10  fl. 
5ro  devehendo  ad  infirinv  m  sacerdote  pendat  et  ille,  quin  quidquam  aliud 
;xigere  audeat,  semper  teneatur  propriis  equis  pastoralis  huius  curae  de¬ 
htům  toties,  quoties  ad  infirmum  vocatus  fuerit,  vel  per  se  vel  per  capel- 
anum  ipse  praestare.4) 

Oujezd  Dolní:  Der  Pfarrer  Thomas  Arazim  hať  Talente  fiir  die 
Kanzel,  Eifer  fiir  die  Ordnung  und  Kenntnisse  fiir  sein  Amt.  Es  gehort 
Philosophie  der  Religion  dazu,  um  die  Wichtigkeit  der  Toleranz  zu  begrei- 
en  und  zu  fuhlen.  Diese  hat  er  sich  nicht  eigen  gemacht.  Auch  er  hat 
jleich  Anfangs  in  dem  donnernden  Ivontroverstone  alle  seine  irrgegangene 
ichaafe  zur  Wahrheit  zurucktreiben  wollen.  Itzt  scheint  er  Gelassenheit 
md  Duldung  anzunehmen.  Wenn  er  nach  den  ihm  vorgeschriebenen  Web 
mngen  leben,  wenn  er  in  Einforderung  seiner  Gebiihren  mehr  Menschlichkeit 
íaben,  wenn  er  seine  Schaafe  mehr  ais  seine  zeitliche  Vortheile  lieben  wird, 
cann  er  mit  seiner  Geschicklichkeit  Gutes  stiften  und  die  in  etwas  ver- 
ohrene  Liebe  seiner  Pfarrkinder  wieder  gewinnen.  Er  hat  hierúber  von 
nir  lange,  wiederholte,  und  ich  hoffe  es,  uberzeugende  Ermahnungen 
tekommen. 

In  dem  Portráte  des  Pfarrers  sind  auch  die  Beschwerden  enthalten, 
lie  mir  von  vielen  Píarrkindern  seiner  Hárte  wegen  uberreicht  worden. 
Vlán  hat  hier  von  einer  Rosenkranzbruderschaft  mehr  Weesens  gemacht, 
ils  von  den  Pílichten  der  christlichen  Gerechtigkeit.  Auch  diese  úbertrie- 
>ene  Andáchteleiempfehlungen  sind  nun  in  ihre  Gránzen  gewiesen  worden, 
—  In  der  Oujezder  Pfarrei  sind  4016  katholische  Seelen  und  836  Pro- 
estanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Oujezd  Thomam  Arazim.  Vir 
ňc  temperare  debet  ab  immoderato  suo,  quo  in  acatholicos  suos  mox  a 
mblicata  tolerantiae  lege,  vehementius  ac  debuit,  ferebatur  ardore,  et 
11a,  quae  a  me  illi  praescribuntur  principia,  sibi  íamiliaria  reddat.  In  exi- 
íendis  stolae  aliisque  parochianorum  suorum  tributis  limites  neutiquam 
■xcedat,  et  cum  oviculis  suis  necessitate  pressis  mutuo  succurrat  frumento 
Lut  nummo,  beneficentiae  suae  pretium  usurario  censu  non  perdat!  Plus 
íilatandae  gloriae  divinae  et  fundandae  justitiae  christianae  in  dictionibus 
mis  incumbat  quam  commendandae  confraternitati  suae!  Evangelii  sit 
ninister,  non  promotor  devotiuncularum,  lucrum  potius  aeris  quam  ani- 
narum  redolentium.  Adprobo  caeterum  ordinem  et  solertiam,  quo  unacum 
apellanis  suis  rem  divinam  perficit. 

Sebranice:  Der  Pfarrer  Anton  Arazim  ward  von  seinen  katholi- 
>chen  Píarrkindern  besonders  gelobt ;  von  den  akatholischen  in  dem  ver- 
dagt,  dass  er  den  ersteren  Verfiihrung  droht,  wenn  sie  mit  ihnen  ver- 
rauten  Umgang  pflegen.  Meine  Instruktion  weist  ihn  hierúber  zurechte. 
lm  Grunde  ist  er  ein  wiirdiger  Mann,  hált  ungeachtet  seiner  misslichen  Ge- 
mndheitsumstánde  Ordnung  in  der  Kirche  und  in  der  Pfarrgemeinde,  hat 
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gute  Kaplane  und  ist  menschenfreundlich.  —  In  der  Sebranicer  Píarre 
sind  2289  katholische  Seelen  und  305  Protestanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Sebranic  Antoniům  Arazim 
Laudatur  super  ordinato  ivino  officio,  quod  ope  capellanorum  in  páro 
chianorum  suorum  satisfactionem  administrat.  Hoc  unum  illi  serio  prae 
scriptum  esse  velim,  ut  catholicos  suos  ad  fraternam  cum  acatholicis  unio 
nem,  quam  staňte  etiam  cultus  isparitate  nihil  dissolvere,  nihil  impedin 
debet,  admoneat  potius,  quam  dehortetur.  Confirmetur  in  fide  salvificž 
fidelis  populus  solidis  doctrinae  purioris  argumentis!  Hoc  equiden 
fortissimum  est  contra  seductionis  pericula  praeservativum ;  nihil  tamer 
unquam  in  medium  adducatur,  quod  animos  illius  a  mutuae  charit at i; 
nexu,  quem  etiam  acatholicis  debemus,  vel  in  minimo  alienet. 

Karle  (Karlsbrunn) :  Der  Pfarrer  Joseph  Vorel  ist  einer  der  wiir 
digsten  Seelsorger  dieses  Vikariates.  Aufgeklárter  Verstand,  das  beste 
Herz ;  ein  lehrbegieriges  Gemiith,  freundlicher  Umgang  und  unverstellte 
Liebe  fiir  seine  Pfarrkinder  sind  die  Zuge  seines  Charakters.  Er  ist  darům 
von  selben  angebethet.  Seine  unermiidete  Verwendnng,  die  deutsche  Sprache 
griindlich  zu  lernen,  um  sich  seinen  Schafen  ganz  mittheilen  zu  konnen 
hat  mich  besonders  erbaut,  so  wie  auch  die  allgemeine  Zufriedenheit  aller 
Pfarrkinder  geriihret  hat. 

Das  Dorf  Nickl  allein  bat  um  eine  Erleichterung  wegen  der  Kran-j 
kenfuhren,  fiir  welche  es  allemal  18  kr.  zahlen  muss,  und  wegen  8  Mahl- 
zeiten,  die  es  dem  Priester  zu  geben  pflegt,  wenn  er  dort  seine  Verrich- 
tungen  halt.  Meine  Instruktion  enthált  die  Umáncerung  dieser  Miss- 
bráuche.  —  In  der  Karslbrunner  Pfarrei  sind  2580  katholische  Seelen  und 
keine  Protestanten. 

Instructio  ad  parochum  in  Karlsbrunn  Josephum  Vorel. 
Curatus  hic  a  moribus  et  ordinata  sua  vivendi  et  munia  obeundi 
ratione  commendatus  et  ideo  parochianis  suis  non  ingratus  inlefessa  ap- 
plicatione  incumbere  debet,  ut  linguam  germanicam,  quam  mediocriter 
callet,  addiscat  et  ad  populum  suum  pure  germanicum,  cuius  doctor,  con- 
siliarius  et  pater  esse  a  vocatione  sua  debet,  verba  facere  possit.  .  .  .  De- 
siderandum  omnino  esset,  ut  vacante  aliquo  beneficio  bohemico,  in  quo 
čerte  bonos  fructus  facere  potest,  ad  illud  promoveretur  et  parochia  Ca- 
rolofontensis  viro  germanicae  linguae  perfecte  gnaro  obveniat.  Praeterea 
hune  virům  mihi  ob  paternum  suum,  quo  oviculas  suas  prosequitur,  amo- 
rem,  ob  mores  suos  illibatos,  ob  animi  sui  lenitatem  et  mansuetudinem  et 
alias  virtutes  sacerdotales  čerte  sincere  dilectum,  solum  in  hoc  requisitum 
esse  velim,  ut  cum  Niklensibus  suis,  quiex  antiqua  consuetudine  toties,  quo- 
ties  sacerdotem  ad  infirmum  evocant,  ei  ’em  6  grossos  pro  vectura  solvere 
tenentur,  aliam  conventionem  quandam  melius  sonantem  et  infirmis  pau-  ,!ř 
peribus  minus  periculosam  faciat.  .  .  .  Item  gratam  rem  faciet  iisdem  Nik¬ 
lensibus,  si  loco  8  prandiorum,  quae  homines  hi  capellanis  suis  per  annum 
dare  tenentur,  ....  pro  quovis  prandio  moderatam  aliqyam  summam  v. 
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1  fl.  capellano  ibidem  existenti  petierit,  ut  ita  cum  bonis  parochianis 
11  onvenerit,  ut  abusus  et  omnis  sinistra  interpretatio  e  medio  tollantur  et 
aro*  le  dilectioncm,  quam  inter  suos  undique  habet,  semper  magis  magisque 
eddat  stabilem,  firmám,  confidentia  plenám. 

q  Zprávu  svou  o  visitaci  kraje  Chrudimského  zaslal  biskup  do  Prahy  arci- 
iskupovi  z  Chrasti  d.  10  srpna  1782  s  tímto  dopisem:  Devolvo  ad  pedes  Celsitu- 
inis  Vestrae  ultimam  relationem  super  peracta  mea  circuli  Chrudimensis  visitatione 
i  tribus  voluminibus  cum  allegatis  mearum  instructionum.  Fidelis  circuli  huius  est 
aec  virorum  et  rei  ecclesiasticae,  ut  illam  reperi,  imago.  Apertis  utrinque  oculis,  solo 
sritatis  amore  motus,  neque  humanitatis  íratribus  meis  debitae  immemor,  nar- 
itionem  hanc  meam  una  cum  institutionibus  meis  clero  et  viris  ordini  publico  tenendo 
raepositis  relictis  compilavi.  Obliviscar  libenter  ingratorum  conatuum  meorum, 
iboris  asperi,  animi  corporisque,  quae  negotium  hoc  committabantur,  afílictionem, 
iodo  s.  religionis  bono  et  dilatando  pacis  concordiaeque  christianae  regno  quidquam 
rofui  et  reverendissimae  Celsitudinis  Vestrae  votis  et  exspectationibus  satisfeci! 

Den  před  tím,  d.  9  srpna,  zaslal  ji  zemskému  guberniu:  Der  unterfertigte  Bischof 
on  Koniggratz  liat  den  25  veríílcssenen  Monats  Julius  sein  ihm  vom  allerhóchsten 
rte  aufgetragenes  Untersuchungsgescháft  in  diesem  Chrudimer  Kreise  geendet  und 
ie  ubrigen  Tage  mit  der  Verfassung  seiner  Berichten  zugebracht.  Hier  sind  sie.  Er 
at  deren  vollstándige  Abschriíten  mit  allen  Allegaten  zugleicher  ZeitdemH.  Fiirst- 
rzbischof  und  dem  konigl.  Kreisamte  in  Chrudim  eingeschicket.  Jene,  die  ei  schon 
nterm  23  May  und  22  Juny  eingesendet,  machen  mit  diesemein  Ganzes  zusammen, 
elches  die  Beschreibung  des  Religionszustandes  in  diesem  Kretse  und  seine  hiebei 
flichtmássig  geleistete  Verwendung  enthaltet.  So,  wie  er  sie  schildert,  hat  erdie  seiner 
Jntersuchung  aufgetragene  Menschen  und  Gegenstánde  gefunden  Er  kann  sich  hier 
nd  da  geirret  haben,  aber  Parteilichkeit  hat  sich  nirgends  in  seine  Handlungen 
emischt ;  iiberall  haben  ihn  Liebe  zur  Wahrheit  und  innertiche  tlberzeugung  geleitet 
nd  zu  Entscheidungen  bestimmet. 

Dle  zprávy  té  bylo  v  kraji  Chrudimském  celkem  178  065  obyvatelů,  z  nichž 
61.075  katolíků  a  16.990 protestantů,  a  to  ve  vikariátu  Lanškrounském  38.334  kato- 
iků  a  2254  protestantů,  v  Litomyšlském  39.650  +  4015,  v  Skutečském  24.415  +  6299, 
\  Bohdanečském  38.209  +  3287  a  v  Dašickém  20.457  +  1135. 

*)  Tisk  ten  v  dějinách  literatury  české  se  neuvádí;  nelze  proto  nyní  obsah 
|eči  té  zjistiti 

3)  Zde  č  88. 

4)  Obec  na  to  přistoupila,  jak  ukazuje  toto  prohlášení:  Von  den  Gemeind 
ansdorf  wird  einer  hohen  Ambtsobrigkei  gantz  un  erthánigst  berichtet,  dass 
.us  Befel  Ihro  pischoflige  Gnaden  vor  die  Gelegenheit  zu  denen  Kranken  dem 

Pfarrer  bies  Weinachten  vor  das  halbe  Jahr.  nemblich  5  fl  ,  bezahlen  wollen. 
iíg.  Jansdorf  den  16  Augusti  a.  1782.  —  Nikolaus  Forberger,  Richter,  m.  p 


102. 

1782  d.  10  srpna  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního  panství  L. 
ia  vyšetření,  kdo  srazil  hlavu  soše  sv.  Jana  Nep.  ve  Vratišovicích.  (Orig.) 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  snpreme!  Domine 
Ifautor  venerandissime!  Praenobilis  Dominationis  Vestrae  signiticatrm  per 
Id.  Mathiam  ad  datam  secreto  de  Vračovicensi  času  relationem  meam  re- 
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solutum  hodie  intellexi.  Nihil  in  hoc  passu  (contra  quod  protestor)  vel 
minimum  praescribere  ausim,  nec  praesumo.  Verum,  cum  religionis  causa 
hic  agatur,  quantum  possum,  enixissime  ac  humillime  rogo,  dignarentur 
nuper  insinuatam  Annám,  filiam  post  defunctum  Joannem  Holásek  ex 
Bohňovic,  gratiose  adcitare.  lila  čerte,  quid  circa  statuam  hanc  ex  ore 
Mathiae  Novák  tum  ipsa  sóla  tum  Nicolaus,  post  defunctum  Štěpán  ex 
Vorlov,  (qui  cum  ipsa  apud  Jacobum  Novák  servierat)  saepe  audiverint, 
sincere  eloquentur.  Immo  non  dubito,  quin  ulteriora  etiam  dabunt  indicia, 
quid?  cui?  quando?  coram  quibus?  idem  Mathias  Novák  in  materia  eadem 
unquam  blaterarit.  Ipse  Mathias  Novák  die  6  currentis  Augusti  ad  ve- 
sperum  venit  ad  me  (quod  ipsemet  de  se  jam  publice  narrat,  alias  ego  di- 
cere  vix  avderem).  Quid  autem  apud  me  egerit,  quid  loquutus,  si  interro- 
getur,  non  dubito,  quin  ipse  edicet.  Similiter  post  patratum  iconoclastiae 
scelus  illud  die  8  currentis  iterum  ad  me  venit,  coram  P.  capellano  meo 
protestando,  quod  sciat,  quod  omneš  eum  in  suspicione  facti  hujusce  ha- 
bebvnt  habeantque,  ille  autem,  quod  mille  juramentis  se  purgare  possit. 
Haec  omnia  saltem  semiplenam  probationem  aut  čerte  rationabilem  juris 
praesvmptionem  efficunt  et  forte  occasionem  praebebunt,  quo  magis  ad 
ulterioriora  (sic)  et  certiora  deveniri  possit. 

Istud  scio  et  Vračovicenses  interrogati  testabuntur  omneš,  quod  tota 
domus  Jacobi  Novák  vel  maximě  Mathias  Novák  metu  pleni  sint  et  an- 
xietate,  ne  ob  hoc  factum  ad  quaestionem  evocentur.  Uxor  Jacobi  Novák 
die  7  currentis  ploratibus  et  lamentis  propterea  omnia  replebat.  Et  posito, 
quod  nulla  certitudo  authoris  sceleris  resciretur,  tamen  haec  ipsa  (pede 
libero  etc.  in  praescripta  forma)  rigida  inquisitio  malevolis,  quid  tale  me- 
ditantibus,  in  futurum  froenum  injiciet  eritque  in  cautelam.  Contra  vero,  j 
si  nulla  facinoris  adeo  publici,  adeo  scandalosi,  inquisitio  sequéretur, 
pessimi  authores  sceleris  triumphabunt,  et  novit  Deus,  qui  1,  quando,  ubi, 
amplius  tentare  ardebunt. 

Omnia  ista  et  singula  non  aliter  nisi  sub  naturali  sigillo1)  (ob  notas  j 
causas)  praenobilis  Dominationis  Vestrae  cordi  intime  confido ;  unde  neque  , 
per  alium  nisi  per  nepotem  meum  ad  manus  devolvo.  De  caetero  praeno-  i 
bili  Dominationi,  praenobili  amantissimae  dominae  ac  toti  familiae  inte-  i 
gerrimam  sospitatem  et  conservationem  exoptando  antiquam  paternam  i 
manum  ďebusio  et  sum  praenobilis  Dominationis  Vestrae  humillimus  an-  i 
tiquus  servus  M.  S.  —  Die  10  Augusti  1782. 

N.  B.  Anna,  dcera  po  neb.  Janovi  Holáskovi  z  Bohňovic,  (což  i  Mikuláš  í 
Štěpán  z  Vorlov,  pohone,  spolusloužící  její,  slyšeti  mněl)  dne  8  Februarii  I 
1782  povídala,  že  Matěj  Novák,  bratr  jejího  tehdejšího  hospodáře,  mluvil  i 
takto:  Ten  Janek  tam  na  krchově,  k  lyž  já  jdu  z  hospody,  na  mně  kouká. 
Však  jen  počkej!  Dlouho  na  mně  koukati  nebudeš!  Však  je  za  mý  peníze! 
Já  si  s  ním  rrůžu  dělat,  co  chci.  etc. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissmo  domino'  Venceslao  Jo- 
sepho  de  Svoboda,  apud  suam  illustrissimam  gratiam  d.  d.  Georgium 
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Christianům  s.  r.  i.  comitem  de  Waldstein-Wartenberg  etc.  (tit.)  dominii 
Litomissliensis  in  oeconomicis  atque  judicialibus  supremo  dignissimo, 
domino  suo  fautori  venerandissimo,  suae  praenobili  Dominationi,  Lito- 
misslii. 

b  List  íe  zalepen  hladce  červeným  voskem,  v  němž  není  vytlačena  žádná 

značka. 


103. 

1782  d.  18  srpna  v  Litomyšli.  — Vrchní  panství  zasílá  krajskému  úřadu  v  Chru¬ 
dimi  vyjádření  nekatolíků  o  žádaných  příspěvcích  na  pastora,  učitele,  modlitebnu 

a  školu.  (Koncept.) 

Lobl.  kbnigl.  Kreysamt!  Infolge  des  in  Angelegenheit  der  von  Seiten 
der  diessortigen  Herrschaft  Leitomischler  Akatholischen  abzuheischen 
gehabter  Auserung  zu  einem  Fond  fur  ihren  Pastor  und  Schullehrer 
sowohl  ais  auch  zu  Errichtung  eines  Betthauses  und  Schule  anhero  ge- 
langten  gnádigen  Verordnung  werden  ihre  diessfállige  in  15  Stúck  beste- 
hende,  unterm  17tenejusdem  an  das  Oberamt  erlegte  Aúserungen  (worin 
dieselben  theils  ihre  Ohnvermogenheit  vorschuzen,  theils  aber  auf  Ihro 
Majestát  den  Kaiser  sich  zu  verlassen  vermeinen,  allerhochst  ihroselbten 
wurden  es  schon  um  Gottes  Belohnung  selbsten  besorgen)  in  originali  ge- 
horsamst  eingebraeht.  Schloss  Leitomischl  den  18  Augusti  1782. 


104. 

1782  d.  22  září  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby  vy¬ 
šetřil  překročeni  štolové  taxy,  jehož  se  dopustili  faráři  v  Cerekvici,  Č.  Heřmamcích 

a  Litrbaších.  (Orig.) 

Leutomischler  Oberamt!  Bey  Gelegenheit  der  von  dem  Koniggratzer 
Herrn  Bischoffen  ob  dieser  Herrschaft  vorgenommenen  geistlichen  Un- 
tersuchung  haben  sich  ein  und  andere  unterthánige  Kollaturisten  wider  den 
Hermanicer  PfarrerH.  P.  Mathias  Střelský,  dann  den  Lauterbacher  Pfarrer 
Jos.  Heindl,  wie  nicht  minder  wider  den  Cerekvicer  Pfarrer  Anton  Dlabal 
beschwehret,  wienach  selbe  in  verschiedenen  Klassen  mit  einer  patent- 
vvidrigen  hoheren  Abforderung  der  Stolae-Tax  angesehen  worden  sind.  Auf 
welche  allerhochsten  Orts  vorgetragene  Beschwerde  S.  Maj.  vermog  eines 
ingelangten  hochsten  Hofdekrets  von  26  Julius  zu  entschliessen  geruhet 
laben,  dass  die  ubermássige  Abforderung  der  Taxa  stolae  gehorig  erhoben, 
iquidiret  und  den  betreffenden  Individuis  ersetzet  werden  soli 

Was  nun  den  ersten  Pfarrer  P.  Mathias  Střelský  anbetriefft,  so  hat 
las  Oberamt  von  Eingangs  besagten  Herrn  Bischofe  schon  untern  31  Maii 
t.  c.  respectu  seiner  Pfarrkinder  die  Beschwerden  wegen  allerley  ungereim- 
ten  Forderungen  und  Neuerungen  erhalten  und  solche  gehorig  beylegen 
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sollen  p)  um  aber  versichert  zu  seyn,  dass  der  allerhochste  Befehl  befolgt 
worden,  so  wird  das  Wirtschaftsamt  von  den  Pfarrkindern  die  ungebíihr- 
liche  Abforderungen  individualiter  liquidiren  lassen,  solche  mit  dem  Taxa- 
Stolae-Patent  aufs  Genaueste  kombiniren,  das  dem  Pfarrer  billig  zur  Last 
liegende  gehorig  verzeichnen  und  den  Pfarrer  zum  diesfálligen  Ersatz  an-  . 
weisen,  folgsam  hieruber  die  Individualquittungen  hierher  samt  dem  Ver- 
handlungsberichte  so  bald  nur  immer  moglich  einsenden. 

Auf  gleiche  Art  wird  das  Wirtschaftsamt  wider  den  Lauterbacher 
Pfarrer  Joseph  Heindl  und  den  Cerekvicer  Pfarrer  Anton  Dlabal  furgehen; 
und  weil  der  letztere  bekán termassen  seines  Beneficii  bereits  entsetzet 
worden,  so  wird  sich  das  Wirtschaftsamt  in  Ansehung  der  Ersátze  seines  , 
Vermogens  um  so  mehr  versichern,  ais  dasselbe  ohnehin  ganz  allein 
dafiir  zu  haften  haben  wiirde.2)  Kreisamt  Chrudim  d.  22  Septembris  782. 

—  J.  Duchet. 


1)  Zde  č.  85  a  88. 

2)  Nařízením  tímto  byl  vrchní  Jan.  Svoboda  velmi  trapně  dotčen.  Píše  o  tom 


íl 


hr  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi  ve  své  zprávě  ze  d.  19  října  t.  r.  následovně:  „Endliched 
unterlasse  auch  nicht  die  an  mích  ergangene  Verordnung,  wie  ich  mit  denen  in  puncto 
praegravationis  der  Taxa  stolae  verklagten  H.  Pfarrern  fiirzugehen  hátte,  in  Ab 
schrieít  unterthánig  einzusenden.  So  ůbel  ais  es  immer  denen  betreffenden  H.  Pfar¬ 
rern  bey  dieser  Sache  seyn  konnte,  so  ware  mirs  gewiess  nicht  weniger.  Ich  gienge 
also  einige  Táge  darmit  um  und  es  wollte  mír  lange  nichts  beyfallen,  auf  was  Art 
ich  diese  Vollziehung  unternehmen  solíte,  damit  diese  Pfarrherren  doch  nicht  gar  so 
sehr  beschámt  und  beschimpft  werden  móchten,  bis  ich  endlichen  auf  diesen  Schluss 
verfiele,  dass  ich  meine  unterthánige  Vorstellung  machen  wolle,  aus  was  Ursachen 
diese  allerhochste  Absicht  nicht  erreichet  werden  konnte.  [Jest  ze  d.  6  října.  Viz  níže 
č.  107.]  In  wem  aber  diese  bestanden,  geruhen  Euer  hochreichsgráfl.  Gn.  aus  der 
unterthánig  anverwahrter  Abschrift  zu  ersehen.  Und  da  diese  Vorstellung  in  dei 
Walirlieit  gegrundet  ist,  so  hóffe  zu  Gott,  dass  ich  werde  erhóiet  werden." 

Také  Králohradecký  biskup,  jemuž  toto  nařízení  přípisem  zemského  gubernia 
ze  d.  11  září  bylo  sděleno,  nesouhlasil  s  ním  a  dopsal  z  Chrasti  d.  29  září  t.  r.  témuž 
guberniu  mezi  jiným:  Wenn  auch  diese  allerhochste  Verordnung  durchaus  in  der 
Gerechtigkeit  gegrundet  ist,  so  wunscht  doch  er  Bischof,  dass  die  Strenge  dieses 
Ausspruclies  gemildert  wiirde.  Er  hat  zum  Grunde  seines  Wunsches  folgende  Betrach-  81 
tungen. 

1.  Ais  er  noch  wáhrend  seinem  Aufenthalte  im  Leitomischler  Vikariate  einigen 
gegen  ihre,  Pfarrer  klagenden  Gemeinden  den  Bescheid  gegeben,  dass  in  Zukunft  die 
k.  k.  in  Stolasachen  erlassene  Patenten  zu  ihrer  Riclitschnur  dienen  und  sie  ihren  Seel- 
sorgern  nichts  mehr,  ais  was  in  denselben  klassenmássig  ausgesetzet  ist,  abzufiihren 
schuldig  sein  wtirden,  haben  sich  in  den  Píarreien  Morašic,  Oujezd  und  Bóhmiscb 
Hermanic  ganze  Schaaren  von  katholisclien  und  protestantischen  Bauren  zusammen- 
gerottet  und  von  diesen  Pfarrern  eigenmáchtig  mit  Ungestum  den  Ersatz  des  seil 
melireren  Jahren  abgegebenen  ubermássigen  Quanti  zuruckgefordert.  Zum  Gliicke 
war  er  Bischof  noch  gegenwártig  und  hat  durch  seine  griindliche  Vorstellungen  mil 
Zuziehung  des  gescliickten  Leitomischler  Direktors  diese  Unordnung  auf  der  Stelle 
eingestellet.  Sie  hátte  wahrscheinlich  weitergegriffen  und  wenig  Pfarrer  wáren  von 
diesen  eigenmáchtigen  Anfállen  sicher  geblieben.  Dieser  Zufall,  macht  ihn  Bischo; 
furchten,  dass,  wenn  einige  Pfarrer  zuř  Zuruckstellungen  der  ubermássigen  Stolataxe; 
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.ngelialten  wůrden,  die  Klagen  allgemein  werden  und  zu  mehreren  dergleichen  unan- 
enehmen  Gáhrungen  Gelegenheit  geben  konnten. 

2.  Lásst  sich  bei  diesem  Umstand  fúr  das  Verflossene  zur  Entschuldigung  der 
.ngeklagten  Pfarrer  doch  etwas  anfůhren.  Ihre  Gemeinden,  wie  sie  sagen,  haben  sich 
>ei  der  Kundmachung  der  k.  k.  Patenten  die  alte  Stolaordnung  frei  gewáhlet  und 
tach  derselben  das,  was  ihnen  itzt  allzu  lástig  fállt  und  worůber  sie  klagen,  durch 
o  viele  Jahre  ohne  zu  widersprechen  bezahlet. 

3.  Scheint  dem  Bischof,  dass,  wenn  die  allerhochste  Entscheidung  befolget 
rerden  musste,  die  ohnehin  von  dem  protestantischen  Volke  besonders  verhasste 
leistlichkeit  im  Angesichte  ihrer  ganzen  Pfarrgemeinde  noch  ůberdas  den  Vorwurf 
íiden  můsste,  dass  sie  ungerechtes  Gut  genommen,  und  dass  so  ein  Vorwurf  einern 
rossen  Theil  der  Priesterschaft  ihr  nothwendiges  Ansehen  benehmen  und  sie  mit 
,pott  und  Verachtung  bedecken  wiirde. 

Von  diesen  Betrachtungen  bewogen  nimmt  sich  der  Bischof  die  Freiheit  eine 
ohe  Landesstelle  gehorsamst  zu  ersuchen,  damit  sie,  wenn  seine  Furcht  gegrundet 
st,  die  Wiederrufung  der  obigen  allerhóchsten  Verordnung  oder  wenigstens  ihr? 
filderung  bei  S.  Majestát  zu  bewirken  geruhe. 


105. 

782  d.  24  září  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  oznamuje  krajskému  úřadu  v  Chrudimi, 
e  byla  soše  sv.  Jana  Nep.  ve  Vratišovicích  uražena  hlava  a  že  z  činu  toho  jest  pode¬ 
zřelý  Matěj  Novák.  (Koncept.) 

Lobliches  konigl.  Kreysamt!  Es  ist  in  dem  zur  Leitomischler  Herr- 
chaít  gehorigen  Dorf  Vračovic  den  6ten  August  in  der  Nacht  an  der  in 
em  Kirchhof  stehenden  und  uber  die  Mauer  hervorragenden  Statue  des 
eil.  Johann  von  Nepomuk  eine  Frevelthat  und  Misshandlung  durch  Ab- 
chlagung  des  Kopfs  veríibet  worden.  Man  hat  aber  in  Absicht  des  Tháters 
eine  andere  Erkundigung  biesher  einholen  kánnen  auser  einigen  Inn- 
iichten,  welche  wider  den  Mathes  Novák  durch  die  Anna  Holáskin, 
'elche  bey  dem  Jakob  Novák,  einem  Bruder  des  Mathes  Novák,  mit 
izterm  zugleich  in  Diensten  gestanden,  hervorgekommen,  dass  dieser  un- 
latholische  Mathes  Novák  in  ihrer  und  mehr  anderer  Personen  Gegen- 
'art,  deren  sie  sich  aber  nicht  mehr  zu  erinnern  weiss,  sich  in  folgenden 
.usdriicken  babě  verlauten  lassen:  ,,Ten  Janek  tam  na  krchově,  když  já 
lu  z  hospody,  na  mně  kouká.  Však  jen  počkej!  Dlouho  na  mně  koukati 
ebudeš!  Však  je  za  mý  peníze!  Já  si  s  ním  můžu  dělat,  co  chci.“  atd. 

Da  hierúber  derselbe  unterm  21ten  dieses  bey  diesem  Oberamt  libero 
sde  zur  Rede  gestellet  worden,  hat  er  frey  und  ohne  Bedenken  voran- 
důhrte  Formalien  eingestanden  nur  mit  dem  Abstand,  dass  er  anstatt 
můžu  dělat"  eines  veránderten  Ausdrucks  durch  „mohl  bych  dělat"  sich 
i  dem  Constituto  bedienet  hábe. 

Da  nun  bies  nunzu  keine  stárkere  und  auf  die  That  mehr  schlůssende 
nzeigen  wider  diesen  Mathes  Novák  vorhanden  sind,  so  geschiehet  anmit 
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an  ein  lobl.  kónigl.  Kreysamt  die  schuldigste  Anzeige  in  der  Absicht,  ol 
und  auf  was  Art  dieser  Mathes  Novák  wegen  jenen  von  ihme  eingestan 
denen  frevelhaften  Reden  zu  bestrafen  wáre.1)  Leitomischl  den  24  Sept.  782 

l)  Krajský  úřad  odepsal  d.  27  září:  „Der  alleinige  Verdacht  ...  ist  kein  voli 
stándiger  Beweis  des  ihm  zur  Schuld  legen  wollenden  Faktums  .  .  .  Solíte  derselb* 
weder  ůberwiesen  noch  gestándig  seyn,  so  kommt  es  von  der  Anzeige  olinehin  vor 
selbsten  ab,  und  derselbe  kann  lediglich  mít  einer  scharfen  Warnung  angeseher 
\\erden.“ 


106. 

1782  d.  26  září  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  poddaných 
kteří  ve  dnech  5 — 26  září  prohlásili,  že  cd  víry  katolické  odstupují.  (Orig.) 

Continuatio  protocolli,  welches  im  Herrschaft  Leůtomischlei 
Oberamt  den  26  Sept.  1782  in  Gegenwart  des  geistlichen  Herrn  Commis 
sarii  Joseph  Vorel,  Pfarrer  zu  Karlsbrunn,  gemáss  allerhochsten  Instruktior 
liber  vorláufige,  von  nachbenannten  Unterthanen  vom  5  bis  26  Septembe 
eingereichte  Meldung  zur  Religionsánderung  aufgenommen  worden. 

Dorf  Tissau:  N.  6.  Jiřík  Marhulík:  1.  Odkud  jste?  —  Z  Tisový 

2.  Kterak  se  jmenujete ;  ženatej  neb  ne?  —  Jiřík  Marhulík,  vdovec 

3.  Jaké  víry  byli  vaše  rodiče?  —  Byli  dobrý  katolíci. 

4.  V  jaké  víře  jste  byd  vychován?  —  V  katolický. 

5.  Zdaliž  až  dosaváti  tu  víru  vyznáváte?  —  Nevyznávám  ot  te 
doby,  co  sem  se  oženil. 

6.  Proč  se  od  víry  katolický  odlučujete?  —  Protože  se  mně  nelíbí 

7.  Kdo  vás  navedl,  aby  jste  od  víry  katolické  odstoupil?  —  Manželk; 
má,  nyní  již  zemřelá. 

8.  S  jakýma  slovy  neb  pohrůžkami?  —  Že  mně  říkala,  když  sem  s< 
modlil  růženec,  že  desetkrát  se  modlím  Zdrávas  Marya  a  jednou  Otče  náš 
tak  povídala,  že  Bůh  musí  dlouho  čekat. 

9.  Máte-li  jakou  pochybnost  o  víře  katolický?  —  Mám  proto  po; 
chybnost,  že  se  katolíci  vícejc  modlej  k  svátým  než  k  Bohu. 

10.  Jakou  víru  neb  náboženství  budoucně  vyznati  chcete?  —  Be 
ránkovou. 

11.  Proč?  —  Protože  je  od  samého  Pána  Boha. 

12.  Máte-li  dokonalou  povědomost  té  vaše  víry?  —  Mám  povědomosl 
jen  že  je  nepamatuji. 

Dorí  Javorník:  N.  56.  Kateřina  Trnkova:  1.  Z  Javorník.  — 
Kateřina  Trnkova,  svobodná.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolidk 
vychovaná.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádný 
jen  dyž  sem  sloužila  a  slyšela,  tak  se  mně  zalíbila.  —  8:0.  —  9.  Nemán 
—  10.  Evangelickou.  —  11.  Že  je  v  ní  všecko  libý.  —  12.  Nemám.  —  Ať 
vorláufigen  dem  Konstituten  beygebrachten  Unterricht  und  Erklárun 
vom  katholischen  Glauben  wurde  folgende  Schlus9Írage  vorgehalter 
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13.  Poněvadž  jiný  víry  povědomost  nemáš,  co  odpovídáš  a  chceš-li  k  víře 
katolickej  přistoupit?  —  Nechci. 

N.  40.  Anna  Koldova:  1.  Z  Javorníka.  —  2.  Anna  Koldova,  svobodná. 

—  3.  Katolické.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  se  mně 
beránková  líbila.  —  7.  Žádnej  mně  nenavet;  mám  to  z  mého  vnuknutí. 

—  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochybnost.  —  10.  Beránkovou,  pod  lámání 
chleba  a  pití  z  kalicha.  —  11.  Když  se  mně  líbí.  —  12.  Nemám  eště  vyučení ; 
teprva  dostat  mám.  —  Nach  vorherigen  der  Konstitutin  beygebrachten 
Unterricht  und  Erklárung  vom  katholischen  Glauben  wurde  die  13.  Frage 
an  sie  gestellet.  —  Nenavrátím. 

Horní  Předměstí:  Marya  Anna  Jílkova:  1.  Z  Horního  Předměstí. 

—  2.  Marya  Anna  Jílkova,  svobodná.  —  3.  Beránkový  víry.  —  4.  V  kato¬ 
lické] .  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  nemáme  pod  obojím  spůsobem. 

—  7.  Skrze  osvícení  Ducha  svátého,  a  žádného  jinčího.  — 8:0.  —  9.  Nemám. 

—  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  lepší  líbí.  —  12.  Nevím; 
věřím  k  Bohu,  že  se  to  eště  naučím.  —  Hier  wurde  ein 
Unterricht  und  Erklárung  vom  katholischen  Glauben  an  Konstitutin 
gemacht  und  die  13.  Frage  gestellet.  —  Ne. 

Tisová:  N.  39.  Jan  Kvapil:  1.  Z  Tisový.  —  2.  Jan  Kvapil,  ženatý. 

—  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Pro  nic 
jinšího,  než  že  mně  tak  zákon  Páně  vede.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Já 
nemám  pochybnost.  —  10.  Beránkový.  —  11.  Že  myslím  v  tej  víře  také 
k  spasení  přijít.  —  12.  Mám.  —  13:0. 

Bohňovice:  N.  24.  Mikuláš  Beneš:  1.  Z  Bohňovic.  - —  2.  Mikuláš 
Beneš,  svobodný.  —  3.  Katolické.  —  4.  Ve  víře  katolickej.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej  mne  nenavet.  —  8:0.  —  9. 
Mám  pochybnost;  příčinu  nevím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Nevím; 
muším  se  teprv  učit.  —  12.  Nejsem.  —  Nach  vorláufigen  Unter¬ 
richt  und  Erklárung  im  katholischen  Glauben  und  dessen  Bewegursachen 
wurde  die  13.  Frage  vorgehalten.  —  Kdo  ví,  jak  by  dále  bylo. 

Řikovice:  N.  9.  Anna  Chramostova:  1.  Z  Řikovic.  —  2.  Anna 
I  Chramostova,  svobodná. —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  — 5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Pro  všeliké  přidánky;  že  se  chodilo  na  pouť.  —  7.  Žádnej.  — 
8:0.  —  9.  Já  nepochybuju.  —  10.  Víru  beránkovou.  —  11.  Žádnej ;  proto 
věřím,  že  Krystus  pro  nás  umřel.  —  12.  Nemám  povědomost;  až 
se  naučím.  —  13.  Hier  wurde  eine  Erklárung  und  Unterricht  vom 
katholischen  Glauben  und  dessen  Beweggriinden  der  Konstitutin  vorge- 
stellt.  —  Ne. 

N.  9.  Václav  Chramosta:  1.  Z  Řikovic.  —  2.  Václav  Chramosta,  svo- 
bodnej.  —  3.  Katolické.  —  4.  V  katolickej.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
Že  se  mně  to  nelíbí  pro  všelijaký  přídavky,  sem  odstoupil.  —  7.  Žádnej 
mně  nepřemluvil.  —  8:0.  —  9.  Že  se  mně  nelíbí ;  pochybnost  nemám.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Nemám.  —  Nach  vorláu- 
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figen  Unterricht  und  Erklárung  vom  katholischen  Glauben  wurde  die  13. 
Frage  vorgehalten.  —  Ne. 

Sedlišť:  N.  12.  Veronyka  Kroulíková:  1.  Ze  Sedlišť  —  2.  Veronyka 
Ivroulíková,  vdaná.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou.  —  10. 
Beránkovou.  —  11.  Proto,  abych  mohla  lepší  v  tej  víře  Pánu  Bohu  sloužit. 

—  12.  Nemám  ;  až  se  vyučím.  —  Wurde  eine  Erklárung  und  Unter¬ 
richt  vom  katholischen  Glauben  und  dessen  Glaubwiirdigkeit  der  Konstitutin 
gemacht  und  die  13.  Frage  an  sie  gestellet.  —  Ne. 

Nedošín:  N.  19.  Jozef  Abraham:  1.  Z  Nedošína.  —  2.  Jozef  Abraham, 
ženatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  vychovanej.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Když  jsem  dostal  světlo,  tak  se  podle  zákona  Páně  držím.  —  7.  Klát 
Makovskej,  zemřelej,  mně  přemluvil.  —  8.  Že  je  v  katolický  víře  mnoho 
přídavek.  —  9.  Mám,  sice  bych  nebyl  z  ní  vystoupil.  —  10.  Beránkový. 

—  11.  Protože  je  náš  spasitel.  —  12.  Nemám  dosavajt.  —  13.  Praemissis 
praemittendis  ut  supra:  Ne. 

Maryana  Abrahamová,  manželka  jeho:  1.  Z  Nedošína.  —  2.  Maryana 
Abrahamová.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Už  nevyznávám. 

—  6.  Protože  sou  přidánky  v  ní.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám.  —  10. 
Beránkovou,  co  svati  apoštolově  ustanovili.  —  11.  Protože  je  dobrá.  —  12. 
Mám  celou  povědomost.  —  13.  Praemissis  praemittendis  ut  supra:  Ne. 

Václav  syn:  1.  Z  Nedošína.  —  2.  Václav  Abraham.  —  3.  Katolíci. 

—  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Zákon  mně  jinač  učí.  —  7. 
Žádnej ;  sám  od  sebe.  —  8:0.  —  9.  Nevím.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože 
ji  Krystus  Pán  sám  vštípil  a  svati  apoštolově  ji  učili.  —  12.  Nemám  doko¬ 
nalou  vědomost.  —  13.  Praemissis  praemittendis  ut  supra:  Ne. 

Oujezdec:  N.  11.  Jozef  Janásek:  l.ZOujezdce.  —  2.  Jozef  Janásek, 
ženatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Uš  ne.  —  6.  Pro  večeři 
Páně.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  než  že  je  mnoho  přidánek  v  ní. 

—  10.  Beránkovou,  pod  lámání  chleba  a  pití  kalicha.  —  11.  Protože  je  sa¬ 
ma  spasitedlná. —  12.  Nemám. —  13.  Praemissis  praemittendis  ut  supra: 
Nechci  naučení  ani  vejklat  o  ní. 

Anna  manželka:  1.  Z  Oujezdce.  —  2.  Anna  Janásková.  —  3.  Kato¬ 
lický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej. 

—  8:0.  —  9.  Mám,  protože  je  v  ní  mnoho  přidánek.  —  10.  Beránkový,  podle 
lámání  chleba  a  pití  z  kalicha.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  Vím  články 
všeckny.  —  13.  Praemissis  praemitendis  ut  supra:  Ne. 

Dass  auf  obstehende  Fragen  so  und  nichtanderst  geantwortet  worden, 
bestáttiget  niclit  nur  die  von  denen  Aussagenden  theils  eigenhándige, 
theils  mit  einem  Zeichen  bekráftigte  Namensunterschrift,  sondem  auch 
die  von  uns  ais  Kommissarien  eigenhándig  nachgesetzte  Fertigung.  Schloss 
Leutomischl  den  26  September  782.  — JosephVorel,  Pfarrer  in  Karlsbrunn, 
m.  p.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann,  m.  p. 
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107. 

1782  d.  6  října  v  Litomyšli.  — -Vrchní  panství  Jan  Svoboda  prosí  krajský  úřad  v  Chru¬ 
dimi,  aby  nemusel  zakročiti  proti  farářům  v  Č.  Heřmanicích,  Litrbaších  a  Cerekvici 
pro  překročení  štolové  taxy,  a  uvádí  pro  to  závažné  důvody.  (Koncept.) 

Lobliches  kais.  konigl.  Kreisamt!  Ich  hábe  den  allerhochsten 
Befehl  vom  26ten  Julius  dieses  Jahrs,  in  Kraft  welchen  der  in  puncto  prae- 
gravationis  taxae  stolae  angeklagte  Hermanicer  Pfarrer  H.  Mathias  Střelský, 
sowohl  ais  auch  der  Lauterbacher  Pfarrer  H.  Joseph  Heinl  und  Cerekvicer 
H.  Anton  Dlabal,  welcher  bereits  von  der  Seelsorge  entsetzet  ist,  unter- 
suchet,  das  von  ihnen  widerrechtlich  Abgeforderte  liquidiret  und  gegen 
von  einem  jeden  praegravirten  Individuo  zu  erhobender  Ouittung  zum 
Ersatz  angehalten  werden  solle,  den  23  September  dieses  Jahrs  in  aller 
Unterthánigkeit  erhalten.  Niemand  ist  bereitwilliger,  die  allerhochste  Be- 
fehle  allerunterthánigst  zu  befolgen,  ais  ich.  Doch  kann  ich  in  diesem 
Falle  meinen  ángstlichen  und  schweren  Kummer  gehorsamst  zu  erofnen 
nicht  unterlassen,  da  ich  befurchte,  dass  durch  die  auch  genaueste  Be- 
folgung  dieses  allerhochsten  Befehls  die  zum  Entzweke  genohmene  Absicht 
aus  folgenden  Beweggriinden  nicht  erreichet  werden  diirfte,  weilen 

1.  es  nicht  gar  lange  ist,  dass  die  diessfalls  aufgestandenen  Herrschaft 
Leitomischler  Unterthanen,  welche  sich  schaarweis  zusamgerottet  und  nicht 
nur  in  die  obbemelten  sondern  auch  andere  Pfarrhaíiser  begeben  und  die 
auf  solche  Art  ganz  beángstigten  Pfarrer  zur  Ruckstellung  des  iibermássig 
Angenohmenen,  ja  auch  noch  dariiber,  auf  eine  doch  immer  unerlaubte 
Arth  gezwungen  haben,  zur  Ruhe  und  Frieden  gebracht  worden  mit  der 
Vorstellung,  dass 

a.  sich  Niemand  entschuldigen  konne,  von  dem  Taxa-Stolae-Patent 
und  dessen  Kundmachung  nicht  gewusst  zu  haben;  auch  konnte 

b.  keiner  aus  ihnen  darthun,  sich  wegen  dessen  Ubertrettung  jemals 
beym  Amte,  odersonst  wo  gehorig  gemeldet  zu  haben.  Uber  dieses  sind  sie 
aus  eben  diesen  Griinden 

c.  von  des  Koniggratzer  Herrn  Bischofs  Gnaden  genug  freundlich 
ersuchet  worden,  von  dem  bereits  Geschehenen  gegen  der  verlásslichsten 
Versicherung  abzustehen,  dass  sie  in  Hinkunft  dafiir  hinlánglich  geschiitzt 
werden  sollen.  Wor liber  sie  also  zufrieden  waren  und  sind  es  auch 
noch  itzt. 

2.  Hábe  ich  mich  iiberzeigen  lassen,  dass  einige  in  dem  dem  Herm 
Bischofe  Gnaden  íiberreichten  Verzeichniisse  liquidirte  Postěn  ubertrieben 
und  ungerecht  angesezt  worden,  andere  aber 

3.  zwar  uber  die  Ausmaass  der  Taxa  stolae  zu  seyn  scheinen,  in  der 
That  es  aber  von  darům  nicht  sind,  weilen  ein  so  anderer  sich  das  Begráb- 
níiss  oder  Kopulation  oder  andere  geistliche  Verrichtung  mit  allen  nur 
moglichen  Ceremonien,  folglich  auser  seiner  gehorigen  Klasse  der  Taxa 
stolae,  zu  begehen  erbathe. 
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Aus  diesem  ist  also  zu  ersehen,  wie  weitschichtig  diese  Untersuchung 
vorgenohmen  werden  můsste  und  wie  viel  Un-  und  wie  wenig  Zufriedenheit 
hirans  zu  gewártigen  wáre,  besonders  da  es  gewiss  ist,  dass  sich  nach  dieser 
Verhandlung  nicht  nur  noch  mehrere  Kollaturisten  der  hiesigen  sondern 
auch  anderer  Herrschaften  regeln  und  auch  dahinn  andringen  wiirden. 
Und  wenn  mans  auch  ohne  aller  Riicksicht  dahin  kommen  lassen  wollte, 
so  wurde  die  allerhochste  Absicht,  die  allgemeine  Befriedigung  herzustellen, 
von  daním  nicht  gánzlich  erfůllet  werden  konnen,  weilen  doch  bereits  hien 
und  her  einige  Pfarrer  gleich  wie  hier  vor  einigen  Jahren  zween  derenselben 
gestorben  und  folglich  diejenigen,  welche  eben  dergleichen  Forderungen 
an  ihnen  zu  suchen  hátten,  nicht  mehr  entschádiget  und  somit  nur  noch 
mehr  unzufrieden  gemacht  werden  wiirden. 

Ich  bitte  demnach  gehorsamst,  ein  lobl.  kais.  konigl.  Kreisamt  wolle 
meine  gerechte  Vorstellung  geneigt  zu  unterstiitzen  und  an  die  hohe  Ge- 
horde  einzubegleiten  belieben,  mit  der  heiligsten  Versicherung,  dass,  wenn 
dieselbe  das  Ohr  des  allergnádigsten  Landesfiirsten  geneigt  finden  und  der 
allerhochst  geschopíte  Entschluss  eine  allergnádigste  Abánderung  leiden 
wollte,  ich  nicht  nur  fiir  alle  dergleichen  Ubertrettungen  von  nun  an  sorg- 
fáltigst  zu  wachen,  sondern  auch  gutzustehen  mich  allerunterthánigst  ver- 
bánde.  Ich  sehe  mich  zu  dieser  in  der  Wahrheit  gegriindeten  Vorstellung 
um  so  mehr  berechtigt,  ais  ich  unterthánig  andienen  kann,  dass  diese 
Prágravazionsart  nicht  unter  meinem  Vorsteheramte  (dennn  dieses  ver- 
walte  ich  erst  vom  lten  September  laufenden  Jahrs)  ausgeubet  worden  seye. 
Schloss  Leitomischl  den  6  Oktober  1782.  —  Johann  Svoboda,  Ober- 
amtmann. 


108. 

1782  d.  16  října  v  Bučině.  —  Obce  Bučina,  Bohuňovice,  Č.  Heřmanice  a  Morašice 
prohlašují  správě  panství  L.,  že  na  vydržování  pastora  a  učitele  ničím  přispěti  ne¬ 
mohou,  a  žádají,  aby  katolický  kostel  v  Bučině  byl  postoupen  vyznání  helvetskému. 

(Opis  současný.) 

Obec  Bučina.  Tuto  vysvětlení  dáváme  Jeho  Jasnosti  Císařské  a  též 
naší  milostivé  vrchnosti  a  přitom  upřímnou  žádost  skládáme  a  Jeho  Jasnosti 
Císařské  jk>  nohám  se  skloňujeme  a  padáme  a  též  naší  milostivé  vrchnosti, 
tak  že  my  na  naše  učitele  a  ředitele  nejní  nám  možná  nic  přidat,  nebo  my 
vybejváme  všechny  daně  jak  Milosti  Císařské,  též  naší  milostivé  vrchnosti; 
nám  nic  nezbejvá,  nebo  jsme  my  lidé  potřební.  Řiditele  neb  učitele  tuze 
potřebujeme ;  k  Milosti  Císařské  my  se  uctivě  skloňujeme,  Jejich  Milosti 
věříme,  že  v  tom  prostředek  udělá  bez  našich  přídavků,  ten  kterej  se  k  ná¬ 
boženství  helveckému  šikovat  bude;  my  jinšího  nepřijímáme.  A  též  stranu 
domu  modlitebního,  že  máme  místa  pro  dům  modlitební  i  pro  nějakou 
farku  poskrouvnou  anebo  prohodnou.  Též  my  máme  u  nás  kostel  po  naších 
předcích.  My  máme  tu  naději,  že  my  ho  dostaneme,  protože  pro  takové 
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náboženství  stavený  je.  Ty  vesnice  níže  psaný  jsou  ;  s  jejich  povědomostí 
se  to  dělá.  Též  v  Lažanech  je  také  místo  pro  dům  modlitební.  A  ten  kostel 
v  Bučině  se  pětkrát  za  rok  potřeboval.  Ted  je  katolíkův  jen  v  5  numerách ; 
tak  my  nevíme,  kdo  by  ho  potřeboval,  než  my  nynějšího  náboženství, 
kterých  je  tam  mnoho  v  Bučině.  —  Jozef  Bureš  z  Bučiny ;  též  Mikuláš 
Huryta,  konšel.  —  Z  Hermanic:  Jakub  Šváb,  Jiří  Dostal.  — Z  Morašic ; 
Jan  Říha;  Václav  Fikejs,  konšel.  —  ZBohňovic:  Franc  Hnát,  Jan  Matouš. 

S  povědomostí  všech,  kteří  tu  jsou  aneb  nejsou;  Morašice,  Herma- 
nice  a  Horky,  Dolní  Oujezd,  též  Bučina,  Bohňovice,  Poříč,  Kamenný 
Sedliště.  Ostatní  všichni,  kde  kteří  jsou.  —  Toto  patří  panu  vrchnímu. 
—  Praes.  dne  16  Octobris  1782.1) 

*)  Vrchní  J.  Svoboda,  zasílaje  d.  22  října  toto  podání  hraběti,  stěžuje  si,  ,,dasa 
die  akatholischen  Unterthanen  viele  Miihe  und  vergebliche  Gescháfte  machen,  da 
sie  sich  denen  landesfurstlichen  Antrágen  und  Befehlen  weder  zu  Erbauung  eines 
Bethhauses,  Unterhaltung  eines  Pastcrs,  noch  zur  fernern  Abreichung  der  vorhin- 
her  bestehenden  Abgaben  an  die  katholischen  Seelsorger  fúgen  wollen,  welches  ich 
denn  laut  gehorsamst  angeschlossenen  Abschriften  [ze  d.  16  a  20  října,  zde  č.  108 
a  100]  dem  kónigl.  Kreisamt  angezeigt  hábe.  Was  aber  dasselbe  hierauf  entschlůssen 
wird,  werde  ebenfalls  unterthánig  einzuberichten  nicht  ermanglen." 


109. 

1782  d.  20  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  sděluje  krajskému  úřadu  v  Chrudimi, 
že  nekatolíci  nechtějí  ničím  přispívati  na  modlitebny  a  pastory,  a  táže  se,  jakými 
prostředky  má  je  k  tomu  příměti.  (Koncept.) 

Lóbliches  kais.  kónigl.  Kreisamt!  Aus  der  angeschlossenen  Aússerung 
der  Herrschaít  Leitomischler  akatholischen  Unterthanen  aus  denen  Ddrfern 
Bučina,  Morašic,  Hermanic  und  Bohňovic1)  wird  ein  lobl.  kais.  kónigl. 
Kreisamt  zu  ersehen  belieben,  wienach  ich  auser  Stande  gesetzet  werde, 
die  von  hohen  Orthen  vorgeschriebenen  vier  Fragen  in  Betref  der  Bethaú- 
ser,  Schulen,  Pastoren  und  Schullehrer  per  protocollum  aufzunehmen  und 
den  vorschriftmássigen  Bericht  abzustatten,  ohngeachtet  ich  mir  doch  alle 
Miihe  gegeben  selbes  zu  erziehlen.  Denn  ich  hábe  nicht  nur  die  Deputirten 
aus  jeder  Gemeinde  vorgerufen  und  ihnen  durch  einen  ganzen  halben  Tag 
diesen  hohen  Befehl  auf  das  Deútlichste  erkláret  und  vorgestellet,  dass  ja 
alles  dieses  zu  ihrem  eigenen  Besten  und  Gemúthsberuhigung  abzwecket, 
sondern  auch  diese  ganze  Verordnung  ins  Bóhmische  ůbersetzet  und  schrieft- 
lich  hienausgegeben,  damit  sie  zu  dieser  Protokollar-Vormerkung  recht 
wohl  vorbereitet  erscheinen  konnten.  Zu  dessen  Uberlegung  raúmte  ich 
ihnen  einen  Termín  von  8  Tágen  ein.  Mit  diesen  unzufrieden  bathen  sie 
um  4  Wochen.  Ich  aber  gabe  noch  8  Táge  hinzu,  und  sie  waren  endlich  zu- 
frieden.  Uber  diese  16  Táge  liessen  sie  noch  vier  verstreichen  und  brachten 
mir  obbemelte  Aússerung,  auf  welche  sich  auch  die  Ubrigen  berufen.  Ich 
gabe  sie  ihnen  mit  diesem  Auftrage  zurúck,  dass  diese  Sache  nach  der  hohen 
Vorschrieft  mittelst  eines  Protokolls  aufgenohmen  werden  und  folglich  die 
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Deputirten  hiezu  unumgánglich  erscheinen  míissten.  Ich  erhielte  aber 
diese  Aússerung  doch  wieder  zurúck  mit  dem  Zusatze,  dass  sie  sich  in  nichts 
anderes,  ais  was  hier  geschrieben  stiinde,  einlassen  konnten. 

Soviel  ais  mir  bekannt  ist,  gehen  ihre  Gesinnungen  dahien,  dass  sie 
zu  Errichtung  der  ordentlichen  Betlihauser  von  darům  nichts  beytragen 
wollen,  weilen  sie  hiezu  die  Filialkirchen  in  Bučina  und  Mladočov  zu  úber- 
kommen  ansinnen.  Auf  den  Pastor  auch  von  darům  nichts,  weilen  sie  von 
denen  Abgaben,  welche  sie  bis  nun  zu  denen  katholischen  Seelsorgern  zu 
entrichten  schuldig  sind,  befreuet  zu  werden  gedenken,  ja  besser  zu  sagen, 
erzwingen  wollen.  Auch  diese  Hofnung  suchte  ich  ihnen  zu  benehmen, 
da  ich  sagte,  sie  solten  diejenigen  befragen,  welche  in  Sachsen  und  Schlesien 
bekant  sind,  ob  nicht  die  Akatholischen  denen  katholischen  Seelsorgern 
alles  dasjenige,  was  ihre  Ahnen  vor  der  Trenung  zu  zahlen  schuldig  waren, 
noch  bis  heíitigen  Tags  entrichten  miissten.  Diesem  aber  ohngeachtet 
blieben  sie  doch  bey  dem  Ihrigen. 

Ein  welches  ich  also  gehorsamst  einzuberichten  nicht  unterlasse  mit 
der  gehorsamster  Bitte,  mich  zu  belehren,  was  ich  fur  Maassregeln  zu  Er- 
ziehlung  dieser  hochst  nothigen  Aússerungen  ergreifen  solle.2)  Schloss  Lei- 
tomischl  den  20  Oktober  782.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

*)  Ze  d.  16  října;  zde  č.  108.  Viz  i  č.  103. 

2)  Na  to  vyšel  následující  „Dekret  an  die  Gesammtheit  deren  bey  der  Herrschaft 
Leitomischl  befindlichen  Akatholiken.  Denen  Supplikanten  wird  die  gebettene  Beleh- 
rung,  ob  dieselben  nebst  der  Taxa  stolae  andere  nach  dem  behórigen  Herkommen 
bestehende  Abgaben  an  den  katholischen  Pfarrer  fernerhin  zu  entrichten  schuldig 
waren,  dahin  ertheilet,  dass  in  Folge  der  allerhóchsten  Tolleranz-Gesátzen  und  des 
aller  Orten  im  Rómischen  Reich  ůblichen  Gebrauchs,  worauf  sich  mittelst  kreis- 
amtlicher  Verordnung  dd.  Chrudim  den  14  Februarii  zur  allgemeinen  Wissenschaft 
und  Nachachtung  ergangene  Cirkulare  [HA.  36,  č.  220.  V  českém  překladu  zde  č.  59.] 
ausdrucklich  bezieliet,  die  akatholischen  Gemeindgenossene  dem  katholischen  Pfarrer 
die  Zinsungen,  Decimationen  und  andere  hergebrachte  Nutzungen,  dann  die  Jura 
stolae  nach  dem  behórigen  Herkommen  forthin  zu  entrichten  schuldig  seyn  sollen, 
gleichwie  auch  auf  die  an  Seine  Maj  den  Kaiser  von  denen  Akatholiken  eingereichte 
Supplique  [ze  d.  5  února ;  zde  č.  56.],  worinn  sie  von  denen  an  die  katholischen  Seel- 
sorger  zu  leistenden  Schuldigkeiten  losgezáhlet  zu  werden  gebetten,  erfolgte  und 
durch  ein  lóbl.  kónigl.  Kreysamt  de  d.  Chrudim  den  6  Márz  a.  c.  kundgemachte  aller- 
hochste  Hofdekret  [viz  HA.  36,  č.  228.]  die  supplicirenden  Akatholiken  gánzlich 
ab-  und  an  die  fernere  Berichtigung  deren  Kraft  obiger  Tolleranz-Instruktion  be- 
kráftigten  Schuldigkeiten  angewiesen  hat.  Wornach  sich  also  eben  hierortige  Sup¬ 
plikanten  genauest  zu  verhalten  belehret  und  befehliget  werden." 


110. 

1782  d.  22  října  v  Chrudimi,  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby  nově 
přihlášené  nekatolíky  z  Tisové  prostě  do  seznamu  nekatolíků  zařadil.  (Orig.) 

Leutomischler  Oberamt!  Uber  die  anher  zuriickgesendete  Religions- 
Erklárungen  der  neu  zugewachsenen  Herrschaft  Leutomischler  Dort' 
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Tisower  Akatholiken1)  hat  zwar  ein  hochlobl.  Landes-Gul  ernium  dd. 
9  Oktober  nichts  zu  erinnern  gefunden,  nicht  desto  weniger  aber,  da  von 
denselben  keiner  zu  dem  wahren  katholischen  Glauben  zugetretten,  so 
sind  diese  bey  ihrem  gewohlten  akatholischen  Glaul  en  femerhin  zu  1  elassen 
und  lediglich  dem  numero  acatholicorum  einzuschalten.  Wornach  der  H. 
Oberamtmann  [sich]  zu  benehmen  hat.  Kreisamt  Chrudim  den  22  Oktober 
1782.  —  J.  Duchet. 

x)  Zaslaná  již  dříve  ta  vyznání  vrátil  krajský  úřad  d.  17  října  s  přípisem: 
„In  der  Beylage  werden  die  Religions-Erklárungen  der  Dorf  Tisover  Akatholiken 
zur  gewóhnlichen  und  schon  oft  wiederholten  generalienmássigen  Verbescheidung 
cum  restitutione  communicati  zugesandt." 


111. 

1782  d.  2  listopadu  v  Morašicích. — Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 
že  dva  nekatolíci  kříže  na  svých  polích  vykopali  a  zničili.  (Orig.) 

Urozený  a  mně  mnoho  vzátcně  vážený  pane  vrchní!  Přinucen  jsem 
urozeného  pána  obtěžovat  a  v  povědomost  uvíst,  kterak  totižto  Václav 
Kroulík  před  několika  neděli  a  Martin  Šváb  předešlou  sobotu  kříže,  které 
na  polích  svých  nákladem  svých  předkův  vystavené  měli,  vykopali  a  skazili. 
To  zdaliž  dovolené  jest,  k  rozsouzení  urozenému  pánu  zanechávám,  sáni 
však  předce  myslím,  aby,  poněvadž  tak  bezbožně  to  učiniti  se  osmělili, 
donuceni  byli,  aby  zase  nový  vystavěli,  neb  v  čas  křížových  dní  u  těch 
křížův  obyčejný  štace  držané  bývají.  Což,  když  doufám,  že  se  stane,  spolu 
se  do  milosti  poroučím  a  zůstávám  urozeného  a  mně  mnoho  vzáctně  vá¬ 
ženého  pána  ponížený  služebník  Václav  Mentzl,  farář  Morašický.  —  Dáno 
v  Morašicích  2  Xovembris  a.  1782. 

Urozenému  a  mně  mnoho  vzáctně  váženému  pánu  Janoj  Svobodoj, 
panství  Litomyského  panu  vrchnímu,  k  dodání  v  Litomyšli. 


112. 

1782  d.  8  listopadu  V  Litomyšli.  —  Vrchní  žádá  krajský  úřad  v  Chrudimi,  aby  pro 
2000  nekatolíků  na  panství  byl  ustanoven  pastor.  (Koncept.) 

An  das  konigl.  Kreysamt!  Da  bey  der  Herrschaft  Leitomischl  eine 
betráchtliche  Anzahl  von  2900  deren  erklárten  und  beharrenden  Akatho¬ 
liken  vorhanden,  von  welchen,  wenn  sie  fernerhin  ohne  einen  Pastor  und 
bestimmten  Lehrsátzen  ihrem  schwármerischen  Eigendůnckel  úberlassen 
bleiben  sollten,  nichts  ais  Unordnung  und  ůble  Gesittung  zu  erwarthen 
wáre,  so  gelanget  an  ein  k.  Kreysamt  die  gehorsamste  Vorstellung, 
womit  denen  diesseitigen  akatholischen  Unterthanen  durch  die  hohe 
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Landesstelle  mit  einem  Pastor,  zu  wessen  Unterhaltung  sowohl  die  Un- 
terthanen,  obschon  sie  sich  dermalen  zu  nichts  erkláret  haben,  dennoch, 
wenn  sie  ihn  nur  haben  wiirden,  beyzutragen  sich  herbeylassen,  ais  auch 
die  Obrigkeit  mit  einer  Dote  zu  konkurriren  nicht  entstehen  wiirde,  einst- 
weilen  vorgesehen  werden  mochte,  wodurch  die  Unterthanen,  deren  ein 
grosser  Theil  sich  indessen  an  den  Richenburger  Pastor  hált,  des  mit  Ver- 
saumniss  ihrer  Nahrungsarbeiten  verkniipften  und  wegen  weiter  Ent- 
fernung  beschwerten  Dahingehens  entiibriget  werden  wiirden.1)  —  Schloss 
Leitomischl  den  8  Nov.  782. 

l)  Krajský  úřad  odpověděl  d.  23  listopadu:  „Es  hat  ein  hochlóbl.  Landes- 
Gubernium  dd.  13  NOvembris  hieher  mitzugeben  geruhet,  dass  den  Leitomischler 
akatholischen  Unterthanen  frey  stehe,  sich  um  einen  Pastor  bey  den  hungarischen 
Superintendenten  zu  bewerben,  wo  alsdan  die  hohe  Landesstelle,  bey  Einbringung 
der  nóthigen  Attestaten  von  denselben,  nicht  entstehen  will,  ihm  die  Konfirmation 
zu  ertheilen." 

113. 

1782  d.  9  listopadu  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  stěžuje  si  vrchnímu  panství 
L.,  že  osadníci  desátek  mu  neodvádějí  a  že  Jakub  Zachař,  helvet  z  Oujezdce,  od  křtu 

mu  nezaplatil.  (Orig.) 


Urozený  a  mně  mnoho  vzátcně  vážený  pane  vrchní!  Ač  sice  mně 
dobře  povědomo  jest,  že  urozený  pán  kaž  lou  sobotu  poroučí  a  nařizuje,1) 
aby  kolatorníci  svým  farářům  desátky  skládali  a-  odsejpali,  však  z  mý 
kolatury  až  posaváde  nejní  člověka,  který  by  byl  to  nařízení  zachoval 
a  desátek  odsypal.  Pročeš  prosím  poníženě  a  žádám  urozeného  pána,  aby 
se  ráčili  nade  mnou  smilovati  a  jim  naříditi,  aby  aspoň  tento  následující 
týhoden  hleděli  svou  povinnost  odbýti  a  předjmenované  desátky 
odsypati. 

Přitom  také  v  povědomost  uvádím,  že  byl  u  mně  o  sv.  křest  Jakub 
Zachař,  helvet  z  Oujezdce,  kterému  když  jsem  pravil,  aby  i  také  nařízenou 
taxu  od  nejvyšší  instance  totiž  oi  ouvo  u  zaplatil,  on  nechtěl  a  nezaplatil. 
Prosím  tehdy  urozeného  pána  poníženě,  aby  mu  ráčili  naříditi,  by  svou 
povinnost  zapravil  a  mně  vypokojil.  Čemuž  se  těšíce  do  milosti  se  poroučím 
a  zůstávám  urozeného  a  mně  mnoho  vzáctně  váženého  pána  ponížený 
služebník  Václav  Mentzl,  farář  Morašický.  —  Dáno  tam  9  Novembris 
a.  1782. 

Urozenému  a  mně  mnoho  vzátcně  váženému  pánu  Janoj  Svobodoj, 
panství  Litomyského  dobře  zasloužilému  panu  vrchnímu,  k  dodání  v  Li¬ 
tomyšli. 


b  V  sobotu  byl  na  panství  Lit  myšlském  „úřední"  den,  kdy  se  na  vrchno¬ 
stenské  kanceláři  scházeli  všickni  rychtářové  k  úřednímu  jednání  a  vyslyšení 
došlých  vládních  nařízeni. 
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114. 

782  d.  13  listopadu  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  odporučuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
teinovi,  aby  pro  nekatolíky  na  panství  ustanovil  pastora,  jinak  že  propadnou  mravní 

zkáze.  (Orig.) 

.  .  .  Auch  unterthánig  ohnverhalten  solle,  dass,  da  des  (tit.)  Herrn 
rafen  Philipp  Kinský  Gnaden  denen  akalholischen  Unterthanen  auf 
ler  Herrschaft  Richenburg  die  obrigkeitliche  Vorsehung  mit  einem  Pastor 
;ethan  und  durch  dieses  denen  landesfurstlichen  Gesinnungen  entspre- 
hende  Werk  sich  óffentlichen  Beyfall  und  Ehre  gemacht,  ich  einsweilen 
ind  in  der  gehorsamsten  Hofnung,  dass  Euer  hochgráfl.  Gn.  mein  Beginnen 
nit  keiner  Ungnade  und  Mússfallen  anzusehen  geruhen  werden,  dem  konigl. 
Kreisamte  die  Vorstellung  von  der  Nothwendigkeit  eines  Pastors  fiir 
ňesige  akatholische  Unterthanen,  welche  ohne  bestimmten  Religions- 
átzen  ihrem  schwármerischen  Eigendiinkl  uberlassen  zu  volliger  sittli- 
:hen  Verderbniis  und  Unordnung  sich  den  Weg  bereiten,  gemacht  hábe 
nit  dem  Zusatze,  dass  zu  Verhíittung  dieses  íiblen  Beginnens  Euer  hoch- 
jráfl.  Gn.  zu  dessen  Unterhaltung  mit  einer  Dote  zu  konkurriren  sich 
nádig  herbeyzulassen  nicht  abgeneigt  seyn  wúrden.1) 

Gleichwie  nun  der  kbnigl.  Herr  Kreishaubtman  in  seiner  hiruber 
nir  eigenhándig  ertheilten  Antwort  diesem  Antrage  sich  so  willfáhrig 
rezeiget,  dass  er  die  Sache  an  ein  hochlobl.  Landes-Gubernium  sogleich 
ingeleitheť2)  zu  haben  einversichert  hat,  wúrden  sich  Euer  hochgráfl. 
Gn.  nicht  nur  mit  einem  wohlgefálligen  Verdienst  um  die  landesfurstliche 
Toleranz- Gesinnungen  auszeichnen,  sondern  auch  das  Patronatrecht  liber 
iiesen  akatholischen  Pastor  behaubten,  welches  eben  durch  die  Toleranz- 
^erordnungen  nur  in  jenem  Falle  der  Grund-Obrigkeit  zugestanden  wird, 
wenn  hochdieselbe  zu  Unterhaltung  desselben  eine  Dotem  beytruge,  an- 
ionsten  aber  solches  denen  Unterthanen  allein  vorbehalten  bleiben  solle. 

.  Schloss  Leitomischl  den  13  November  1782.  —  Johann  Svoboda, 
Oberamtmann. 

1)  Ve  své  odpovědi  ze  d.  25  listopadu  prohlásil  hrabě:  ,,So  missfállig  es  mír 
st,  durch  die  Einfůhrung  eines  Pastors  den  Irrglauben  auf  meiner  Herschaft  zu 
mterhaiten,  so  billige  ich  dennoch  sein  wegen  jenen  bey  dem  konigl.  Kreisamte 
rereits  gemachtes  Ansuchen  in  der  Hofnung,  dass  die  nun  sich  pur  ihrer  Sinnlich- 
eit  und  Eigendiinkel  ůberlassende  Leute  wenigstens  die  Gelegenheit  uberkommen , 
iurch  einen  ordentlichen  Lehrer  auf  bestimmte  Religionssátzte  geleitet  zu  werden, 
ene  aber  durch  ihren  schwármerischen  Lebenswandel  mehr  ais  durch  Irrlehre  ge- 
áuschte  Seelen  vielleicht  auch  eher  wiederum  zu  der  verlassenen  wahren  Religion 
urůckkehren  diirften.“ 

2)  Ve  své  zprávě  ze  d.  14  prosince  sděluje  vrchní  hraběti,  že  ,,ist  von  einem 
rochlóbl.  Landes-Gubernio  der  Bescheid  erfolget,  man  hátte  sich  um  einen  Pastor 
m  den  Superintendenten  in  Siebenbůrgen  zu  wenden,  welchen  hochersagte  Landes- 
Stelle  zu  bestáttigen  keinen  Anstand  nehmen  wiirde,  wenn  er  ein  Attest  uber  die 
oehórige  Prufung  beybringen  wird“. 
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Na  to  odpověděl  hrabě  z  Vídně  d.  28  prosince:  „Wegendesvom  Gubernio  erhal 
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tenen  Besclieids,  sich  um  einen  Pastor  an  den  Superintendenten  nach  Siebenburgen  zi 
verwenden,  bin  ich  der  Meynung  mit  der  diesfálligen  Verwendung  noch  einzuhalten 
weil  dem  Vernehmen  nach  in  Ansehung  der  Akatholischen  neuere  Verordnungen  naci 
Bóhmen  ergehen  sollen ;  wohin  aber  sich  solche  erstrecken  durften,  man  eigentlicl 
nicht  wissen  kann.  Es  ist  demnach  eine  harte  Sache  einen  Pastor  auf  eigene  Un 
kósten  zu  verschreiben  und  so  viel  darauf  zu  wenden,  ohne  dabey  versichert  zu  seyn 
ob  auch  andurch  das  Gute,  so  man  wůnschet,  wirklich  erreichet  wiirde;  woran  un 
so  mehr  zu  zweifeln,  ais  man  nicht  einmal  recht  weiss,  wessen  Religion  die  meisster 
aus  denen  vom  wahren  Glauben  abgefallenen  Leute  sind.  Verschafet  man  ihnen  nu: 
einen  lutherischen  Pastor,  und  sie  sind  nicht  von  dieser  Religion,  was  fiir  eine  anden 
Folge  kann  wohl  hieraus  entstehen,  ais  dass  sie  mit  jenem,  dieser  mit  ihnen  unzu 
frieden,  wenn  er  ein  rechtschaffener  Mann  ist,  solche  Leute,  die  sich  seiner  ordentlichei 
Lehre  nicht  íiigen  wollen,  verlassen,  und  wiederum  aufUnkósten  dessen,  der  ihn  haj 
kommen  lassen,  nach  Hause  geliefert  zu  werden  verlangen,  man  aber  unerachtel 
alles  Aufwandes  sich  endlich  dennoch  in  der  besten  Hofnung  getáuscht  finden  wůrde.‘ 


115. 


1 782  d.  23  listopadu  v  Dolním  újezdě.  —  Seznam  poddaných,  kteří  nově  k  helvetskému  ; 

vyznání  se  přihlásili.  (Orig.) 


č.l 


Z  Dolního  Oujezda.  Následující  lidi  mí  ně  jí  vystoupiti  z  katolickýhíljíi  p 
náboženství  a  chtějí  večeři  Páně  dle  vyznání  helvetckého,  totiž:  N.  216 
Jiřík  Dryml  38,  i  jeho  manželka  Kateřina  38,  dítě  Adam  3;  Jan  Chaloupka 
42  léta  starý,  děti  jeho:  Jan  15  let,  Václav  5  let,  Franc  3  léta.  —  N.  169 
Jakub  Rvd  37  let  starý,  manželka  37  let  stará,  děti:  Rozarye  13,  Jakub  11 
Anna  9,  Lidmila  6,  Matovš  2.  —  N.  14.  Jan  Uhlíř  41  let  starý,  manželkc 
31  let  stará,  děti:  Helena  20,  Anna  18,  Jan  16,  Kateřina  8,  Lidmila  6.  — 

N.  3.  Jan  Prokop  24  let  starý,  manželka  jeho  19  let  stará,  dítě  Josef  1.  — 

N.  217.  Jozef  Prokop  48  let  starý.  (Pro  velikou  hloupost  a  neumělost  ne¬ 
připuštěný  k  examinu.)  —  N.  43.  Martin  Jiskra  24  let  starý. 

Praes.  dne  23  Novembris  782. 


116. 


1782  d.  25  listopadu  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  pod 
daných,  kteří  v  měsíci  listopadu  prohlásili,  že  od  víry  katolické  odstupují.  (Orig' 
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Continuatio  protocolli  commissionis,  jenž  při  ouřadě  vrch 
nořiditelskťm  panství  Litomyského  dne  25  Novembris  1782  u  přítomnost|j|i( 
duchovního  kommissaře  velebného  pána  Jozefa  Vorla,  faráře  Karli 
ckého,  podle  ncjvyšší  instrukce  držená  byla  v  příčině  vyslyšení  onich  ne¬ 
katolických  k  panství  Litomyskému  patřících  poddaných,  kteří  v  tomto  ^ 
měsíci  o  přístupu  svém  k  jinšímu  náboženství  se  písebně  prohlásili,  totiž 
Ves  Svinná:  N.  29.  Franc  Dostal:1)  1.  Ze  Svinný.  —  2.  Franc 
Dostal,  ženatej.  —  3.  Helvetského  nábožentví. —  4.  Rodiče  mně  vyučoval; 
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helvetskej  víře,  vejřevně  ale  sem  musel  provozovat  víru  katolickou. 

5.  Nechci  katolickou  vyznávat.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej. 
8:  0.  —  9.  Mám,  protože  je  moc  přidáno.  —  10.  Helvetskou.  —  11.  Protože 
mně  líbí.  —  12.  Nemám,  jak  náleží.  —  13.  Nechci. 

Anna  manželka:  1.  Ze  Svinný.  —  2.  Anna  Dostálová.  —  3.  Helvetské 
y.  —  4.  V  helvetský  od  rodičův.  —  5.  Ne ;  na  žádnej  spůsob.  —  6.  Protože 
mně  líbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  protože  stojí  v  desateru 
žím:  Neuděláš  sobě  rytiny.  —  10.  Helvetskou.  —  11.  Protože  se  mně 
í.  —  12.  Mám,  ale  eště  ne  dokonale.  —  13.  Nechci. 

Anna  dcera:  1.  Ze  Svinný.  —  2.  Anna  Dostálová.  —  3.  Helvetskýho 
boženství.  —  4.  Byla  sem  vychovaná  v  katolickej.  —  5.  Nikoliv  ne. 

6.  Protože  se  mně  nelíbí  pro  všelijaký  přidánky,  a  to  sice  obrazy  a 
atrstva.  —  7.  Žádnej.  —  8:  0.  —  9.  Co  bych  měla  za  pochybnost;  já  ji 
chválím,  ani  nehaním.  —  10.  Helvetský  náboženství.  —  11.  Protože 
mně  líbí.  —  12.  Nemám  dosavajcl,  až  budu  od  učitelův  naučená.  —  13. 
eba  přesvěčena  byla,  nechci. 

Ves  Setš:  N.  34.  Jozef  Dočkal:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Jozef  Dočkal, 
íatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
otože  je  z  ní  odňatej  kalich  Pána  Krysta.  —  7.  Žádnej.  —  8:  0.  —  9. 
m  pochybnost,  protože  je  kalich  odňatej.  —  10.  Helvetskou.  —  11. 
otože  je  Ivrystova.  —  12.  Nemám  eště.  —  13.  Ne. 

b  Otázky,  počtem  13,  jsou  tytéž  jako  při  výslechu  dne  26  září  konaném; 

!  č.  106. 


117. 


12  d.  29  listopadu.  —  Nekatoličtí  poddaní  panství  Litomyšlského  žádají  císaře  za 
pastora  a  za  osvobození  od  dávek  katolickým  farářům.  (Opis  současný.) 


Ihro  kais.  konigl.  apost.  Majestát!  Unterfertigte  allerdemůthigste 
treueste  Vasallen  bitten  allerfussfálligst,  womit  uns  zu  unserer  weitheren 
rháltnis  das  gnadenvolle  Resolutum  aus  landesfůrstlieher  Milde  (aller- 
(nmaassgebigst)  verliehen  wúrde,  im  nachstehenden  Betref: 

1.  Allerhochst  dero  erleuchte  Fúgung  hat  das  allermildeste  Toleranz- 
.tent  ergehen  zu  lassen  geruhet,  in  conformitate  wir  auch  demůthigst  uns 
rhalten. 

2.  Nichtsdestoweniger  uns  můssliche  Gegenstánde  erwiedert  werden 
:o  gratiosissima  nota),  da  wir  doch  gerne  wáren,  wenn  wir  bey  dem  gott- 
hen  ais  landesfůrstlichen  Frieden  behalten  wůrden.  Alleine 

3.  unsere  anhaltende  Beángstigung  ist  untertráglich: 

a.  Die  Taxam  stolae  zahlen  wir  nach  allerhochster  Ermessung  un- 
■thánig  willfáhrigst,  alleine  es  will  uns  nicht  willfahrt  werden. 

b.  Da  wir  (zuwider  der  allerhochsten  Verordnung  sub  dato  30  Maji 
50)  sothane  Taxam  stolae  ůbertriebenermassen  bemůssigt  werden, 
ůgerortens  vergúttet  wird,  wir  hingegen  uns  entblósst  sehen. 
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c.  Da  doch  andere  Priestere  die  ubertriebene  Tax  zuruckstellen 
uns  aber  ein  solches  nicht  beíolget  wird. 

d.  Ein  Mehrers  kann  beweyssen  unsere  an  Ihro  bischofliche  Gnader 
H.  Leopold  von  Hay  eingeleithete  Beschwerde. 

e.  Unsere  obiigkeitliche  Vorstehere  můssen  selbsten  gestehen,  dass 
\vir  qua  Unterthaner  in  solchem  Betref  unsere  dienstmogliche  Schuldigkeil 
praestiren. 

/.  Die  so  genannten  Letníken  oder  Buttersammlung  ist  ohnehin 
allerhochst  eingeschránkt ;  wir  doch  hienzu  angestrengt  werden. 

4.  Nun  aber  auf  den  klaren  Pian  zu  kommen,  so  sollen  wir  zwar  zui 
Beíolgung  der  Emanatorum  sub  dato  14  Februarii  et  6  Martii  a.  c.1)  dener 
katholischen  Priestern  alle  Einkunften,  besonderlich  Taxam  stolae,  ent- 
richten. 

g.  Was  anbelanget  Taxam  stolae,  Tauf,  Aufkiindigung,  Kopulationer 
etc.,  wir  fordem  es  willig. 

h.  Die  Letníken  oder  Buttersammlung  (welche  ohnehin  verhoben' 
miissen  wir  demiithigst  bestreiten. 

i.  Was  noch  mehr,  da  in  unserer  Religion  von  dem  katholischer 
Priester  nicht  gedienet  wird,  weder  gedient  werden  kann,  dennoch  alk 
Praestanda  abfuhren  sollen. 

5.  So  ist  auch  nicht  ohne,  dass  wiirklich  unserer  Religions-Lehrer  au 
der  Richenburger  Herrschaft  sich  befindet,  die  Leitomischler,  ais  aucl 
Poličker,  Herrschaft  anstosset,  der  uns  priifen  kann,  auch  wirklich  ir  j 
Sterblichkeitsfall  disponirt. 

In  solchem  Fall  fussfállig  bitten,  womit  wir  (jedoch  ohnmaass-: 
gebigst) : 

1.  einen  Lehrer  oder  Pastor  auf  unsere  Herrschaft  erhalteten; 

2.  wir  solcher  Oneren  ais  Buttersammlung,  Zehend,  Kolleden,  re- 
spective  weithere  Zugaben,  in  Anbetracht  des  katholischen  Pfarrers  (dei 
uns  gar  nicht  dienet)  entledigt  werden  mbchten. 

Euer  kais.  konigl.  apost.  Maj.  fussfálligst  bittende  sammentlichc 
der  Herrschaft  Leitomischl  der  Tolleranz-Religion:  Horní  a  Dolní  Oujezd 
Václav  Král,  soused;  Jan  Anderle,  soused.  —  Obec  Seč:  Daniel  Štursa! 
soused.  —  Obec  Lažany:  Václav  Šváb,  soused;  Václav  Macek,  soused. 
Obec  Mprašice:  Jan  Fikejs,  soused;  Jozef  Jílek,  soused.  —  Obec  Ti- 
sovská:  Vojtěch  Fikejs,  soused;  Ondřej  Váné,  soused.  —  Obec  Bohňovskál 
Franc  Hnát,  soused;  Mikuláš  Mynář,  soused.  —  Obec  Javorníky:  Jakut 
Nešpor,  soused;  Jakub  Petraň,  soused.  —  Obec  Vračovská:  Jakub  Novákl 
soused.  —  Obec  Hermancká:  Jan  Strnad,  soused;  Jiří  Čapek,  soused. 
Obec  Horecká:  Jan  Kolda,  soused;  Jan  Bečička,  soused.  —  Obec  Nej 
třebská:  Matěj  Jireček,  soused;  Jan  Klatovský,  soused.  —  Všichni  za  jed 
noho.  —  Concepit  Josephus  Zanner,  Alto-Mautae. 

An  Ihro  rom.  kais.  konigl.  apoštol.  Majestát  Josephum  2dura  fussfál- 
liges  innenbemeltes  Bitten  von  uns,  ut  intus.  —  Acp.  d.  29  Novembr.  782 
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Dem  koniglichen  boheimischen  Gubernio  um  seinen  standhaften 
gutáchtlichen  Bericht  einzuschliessen.  Per  sacram  caesareo-regiam  Ma¬ 
jestátem.  Wienn  den  30  November  1782.  —  Ehrn.  Fragner.  —  Graf  Kol- 
lovrat. 

b  Viz  HA.  36,  č.  220  (zde  č.  59)  a  228. 


118. 

1782  d.  21  prosince  v  Chrudimi. —  Okružník  krajského  úřadu,  kterým  se  hospodářské 
úřady  na  panstvích  vyzývají,  aby  po  31  prosinci  žádné  náboženské  přihlášky  více 
nepřijímaly  a  závěrečné  seznamy  nekatolíků  nejdéle  do  8  ledna  1783  zaslaly.  Viz 
HA.  36,  č.  331,  kde  však  poslední  odstavec  jest  zkomolen;  má  zníti:  Welches  also 
nur  den  Capo-Beamten  zu  ihren  Benehmen  und  Genehmlialtung  mit  dem  Beysatz 
bedeutet  wird,  dass  sie  ihre  summarische  Konsignationen  aller  in  dem  Dominio  be- 
findlichen  Akathcliken  religicnsweis  mit  8ten  Jánner  1783  hieher  einzusenden  und 
dieses  Cirkulare  wchl  versiegelt  nur  unter  der  franzósischen  Adresse  an  den  náchst- 
folgenden  Capo-Vorsteher  zu  befórdern  haben  werden.  (Opis  současný.) 


119. 

1782  d.  31  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  král.  komisaři,  aby  vyšetřil 
stížnosti  nekatolických  poddaný ch  panství  L.  obsažené  v  žádosti  jejich  d.  29  listopadu 

císaři  podané.  (Opis  současný.) 

Ein  hochlobl.  Landes- Gubernium  liat  zu  verordnen  geruhet  liber 
beyliegende  Hof-praeces  der  Herrschaft  Leitomischler  akatholischen  Ge- 
meinden1)  die  Untersuchung,  wie  weit  die  hierinnen  vorkommenden  An- 
gaaben  gegriindet  und  ob  die  Beschwerdfíihrer  durch  dieselbe  praegraviret 
sind,  vorzunehnen,  sonach  den  Bericht  hieriiber  in  8  Tágen  von  hieraus 
zu  erstatten. 

Der  konigliche  Herr  Kommissár  wird  also  ohne  weiteren  Verschub 
zu  Gewinnung  der  Zeit  bey  ausgesetzter  so  kurzen  Frist  die  betreffenden 
katholischen  Pfarrer  mit  Zuziehung  des  Leitomischler  Oberamtes  liber 
den  Grund  dieser  Gebigkeiten  vernehmen,  ihre  beyzubringende  Ur- 
kirnden  seinem  Protokoll  beylegen,  sodann  insbesondere  die  Akatholiken 
ohne  Beyseyn  der  Geistlichkeit  zur  Vermeidung  aller  unanstandigen  Vor- 
wliríe  und  lediglich  bey  dem  Oberamte  eben  per  protocollum,  wie  und 
warum  sie  sich  durch  derley  Abgaben  praegraviret  zu  sein  glauben,  be- 
fragen,  ihre  Antwort  und  die  hieriiber  Oberamtlicherseits  zuerstattende 
Erklárung  oder  Widerlegung  erhoben,  und  das  so  gestaltig  verfiihrte,  von 
allen  interessirten  und  vernohmenen  Theilen  unterfertigte  Protokoll  cum 
restitutione  communicati  ohne  Zeitverlust  anher  einbegleiten,  iibrigensauch 
auf  den  Vollzug  der  von  hierorts  zuvor  erhaltenen  Auftráge  nicht 
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vergessen.  Vom  konigl.  Kreisamte  Chrudim  den  31  December  782.  — 
J.  Duchet. 

An  den  konigl.  Herrn  Kreiskommissár  Braun  in  Leitomischl.  Čito! 
CitissimeU 

*)  Ze  d.  29  listopadu  1782;  zde  č.  117. 


120. 

1783  d.  3  ledna  ve  Vídni.  —  Hr.  Jiří  Kr.  z  Valdšteina  píše  vrchnímu  panství  L.:  Obři-  ; 
gens  ist  zu  wiinschen,  dass  der  Transport  einiger  von  der  Pardubicer  Herrschaft  i 
nach  Siebenburgen  ubersiedlen  můssenden  Deisten,  welcher  unter  einer  militarischen 
Bedeckung  seinen  Zug  durch  Leitomischl  genommen  hat,  auf  die  Unterthanen  allda 
einen  Eindruck  mache  ;  und  ich  můsste  wissen,  ob  es  deren  keine  zu  Leitomischl  gebe? 
—  Die  lézt  erflossene  Ver  rdnung,  dass  alle  diejenige  Landesinwjhner,  welche  a  prima  1 
Januarii  zu  einer  der  tolerirten  Religion  uberlretten,  ais  Apcstaten  und  Abtrunnige 
nach  den  bestehenden  Verordnungen  behandelt  werden  sollen,1)  ist  sehr  heilsam  und  ! 
duříte  ein  ausgiebiges  Mittel  seyn,  die  blos  aus  Muthwillen  von  einer  in  die  andere 
Religion  ůbertrettende  Leute  in  Zukunft  davon  abzuschrocken.  (Orig.) 

x)  Dv.  dekret  ze  cl.  9  srpna  1782;  viz  Jakscli  V.  175  a  zde  č.  118. 


121. 

1783  d.  5 — 8  ledna.  —  Jednotlivé  obce  na  panství  L.  podávají  vrchnímu  seznamy 
svých  nekatolíků,  kteří  jsou  vyznání  helvetského  a  kteří  víry  beránkové  neb  boží. 

(Orig.) 

Benátky:  Vesnice  Benátky  vědomost  dává  své  milostivé  vrchnosti 
stranu  akatolíků,  jakého  jsou  náboženství,  následovně,  totiž:  N.  domu  60. 
Jiří  Javůrek,  Dorota  manželka,  Anna  dcera,  Jozef  syn,  Kateřina  dcera, 
Matěj  syn;  Jakub  Cheral  podruh,  Kateřina  manželka,  dítě  Václav.  —  N. 
57.  Vojtech  Kabrhel,  Helena  manželka,  dítě  Václav.  —  N.  30.  Vdova  Ka- 
brhelová,  Jan  syn,  Anna  dcera,  Mařena  dcera.  —  N.  22.  Jan  Sedláček.  — 
Summa  17  osob,  všechny  víry  helvetský.  —  Jozef  Praský,  rychtář. 

Bohuňovice:  Bohnovice.  Poznamenání  činíme  svý  milostivý 
vrchnosti'  s  příčiny  náboženství,  že  my  se  všickni  přiznáváme,  že  sme 
oudové  pravé  církve  boží  a  podle  ustanovení  Krysta  Pána  a  učení  svátých 
apoštolů,  pod  lámání  chleba  a  kalichu  Páně  pití,  podle  konfessí  heivetskýho: 
N.  6.  Václav  Dvořák,  Žofie  manželka,  Jan,  Václav,  Jozef,  Franc,  Matěj,  Miku¬ 
láš,  synové;  Anna  Peřtejnová  podruhyně,  Anna,  Kateřina,  dcery.  —  N. 
10.  Franc  Hnát,  Kateřina  manželka,  Václav  syn,  Anna  dcera;  Anna  dě¬ 
večka.  —  N.  13.  Jan  Brychta,  Terezie  manželka;  po  neboštíkovi  Mikulášovi 
Bn  chtovi  Anna,  Maryana,  dcery ;  Jozef  pacholík,  Kateřina  devečka,  Václav 
pohánek.  —  N.  16.  Jan  Matouš,  Maryana  manželka,  Jan  syn,  Jozef  syn, 
Žofie  dcera;  Mikuláš  Beneš  podruh,  Anna  manželka,  Terezie  dcera.  — 
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N.  18.  Jan  Zavřel,  Veronyka  manželka,  Jozef  syn;  Kateřina  devečka.  —  N. 
32.  Mikuláš  Mlynář,  Maryana  manželka;  Jan  Matějka,  Kateřina  devečka, 
Jiří  pohůnek,  Žoíie  pastvice.  —  Dáno  v  obci  Bohnovský  dne  5  Januari  anno 
1783.  —  Mikuláš  Macek,  rychtář. 

B učiň  a:  Obec  Bučna.  Sovsedi:  N.  1.  Matěj  Kazda,  Maryana  man¬ 
želka,  dětí  9.  —  N.  2.  Jan  Klancík,  Kateřina  Ivlancká,  děti  2.  —  N.  3.  Jan 
Beneš,  Žoíie  manželka,  děti  3.  —  N.  4.  Martin  Kazda,  Maryjana  manželka, 
děti  2;  vejmenice,  cera  její.  —  N.  6.  Václav  Brýdl,  Anna  manželka,  děti  3. 

—  N.  8.  Matěj  Nešpor,  Maryana  manželka,  děti  4;  Franc  Myler,  Magda¬ 
lena  manželka,  děti  3;  Franc  Hájek  podruh,  Maryj ana  manželka ;  Cym- 
flová  podruhyně;  Koldová  podruhyně,  děti  1.  —  N.  9.  Jakub  Padour,  Anna 
manželka,  děti  3.  —  N.  11.  Martin  Myška,  Dorota  manželka,  děti  1.  —  N. 

12.  Franc  Bureš,  Žoíie  manželka,  děti  3;  pacholek,  skoták,  děvka.  —  N. 

13.  Jan  Kazda,  Maryana  manželka,  děti  3.  —  N.  14.  Jan  Myška,  dětí  7.  — 
N.  15.  Václav  Huryta,  Kateřina  manželka,  děti  4.  —  N.  16.  Mikuláš  Bureš, 
Anna  manželka,  děti  2;  otec  vejmeník,  manželka,  syn  voják.  —  N.  17. 
Matěj  Říha,  Anna  manželka,  děti  6.  —  N.  18.  Václav  Bureš,  manželka, 
dětí  6;  Jan  pacholek. —  N.  19.  Franc  Kazda,  manželka,  dětí  5.  —  N.  20. 
Jozef  Bureš,  manželka,  děti  1;  Vojtech  pacholek,  devečka;  Jakub  Bureš 
vejmeník,  manželka,  děti  1.  —  N.  21.  Jan  Beneš,  manželka,  děti  3;  otec 
vejmeník,  cera.  —  N.  22.  Matěj  Holec,  manželka,  děti  2;  otec  vejmeník, 
cera.  —  N.  23.  Matěj  Valenta,  manželka,  děti  2;  matka  vejmenice,  cera; 
Matěj  Nešpor,  manželka,  syn ;  vdova  Klančička,  syn.  —  N.  24.  Vdova  Ku¬ 
bíčková,  děti  2;  Václav  voják,  jeho  manželka;  Franc  Padour  podruh, 
manželka,  děti  3.  —  N.  25.  Václav  Vopozdil,  vejmenice,  děti  2 ;  Jan  voják, 
manželka,  děti  1.  —  N.  26.  Jakub  Dovbrava,  manželka,  děti  2,  otec  vej¬ 
meník,  devečka.  —  N.  27.  Václav  Hájek,  manželka,  děti  4.  —  N.  28.  Mi¬ 
kuláš  Huryta,  manželka,  dětí  6;  devečka;  vdova  matka,  Václav  syn,  man¬ 
želka,  děti  3. —  N.  29.  Jozef  Jetmar  z  Cerekvice,  manželka;  vdova  vejme¬ 
nice;  Anna  podruhyně,  děti  1.  —  N.  30.  Jan  Beneš,  manželka,  děti  1; 
Jozef  pacholek;  pohonč;  Jozef  bratr.  — -  N.  31.  Jakub  Valenta,  vejmenice, 
Matěj  pacholek,  děvečka. —  N.  32.  Václav  Drymel,  manželka,  děti  4;  dě¬ 
dečka;  Jan  Valenta  vejmeník,  manželka.  —  N.  33.  Jozef  Beneš,  manželka, 
děti  4;  otec  vejmeník,  manželka,  děti  2.  —  N.  34.  Václav  Fikejz;  Václav 
pohonč ;  otec  vejmeník,  manželka,  dětí  6.  —  N.  35.  Václav  Valenta,  manželka, 
děti  3;  děvečka;  vejmenice,  děti  1.  —  N.  36.  Tomáš  Padour  podruh,  man¬ 
želka,  děti  2,  vejmenice.  —  N.  37.  Franc  Otta,  manželka,  děti  3,  vejmenice. 

—  N.  2.  Mikuláš  Andrle  podruh,  manželka,  děti  4.  —  Dne  5  Jenarii  a. 
1783  roku. 

Cerekvice:  Povědomost  dáváme  milostivé  vrchnosti,  že  my  se 
všichni  přiznáváme  k  náboženství,  které  sme  vyznali  na  slavném  kan- 
caláři,  pravokřesfanskou,  pod  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  přijímání, 
a  od  svátých  apoštolů  kázaná,  jak  sme  vyznali  před  slavnou  komisí,  podle 
konveksí  chelveckýho  (sic):  N.  8.  Vojtech  Deml,  Anna  manželka,  Anna  cera, 
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Václav  Schulz: 


Matyjana  cera.  — N.  13.  Veron)  ka  Jetmarka.  —  N.  24.  Václav  Sípěli 
Žovije  manželka,  Kateřina  cera,  Jakub  syn.  —  Jakub  Aberham,  rychtái 
Člupek  a  Pu  dílka:  Poznamenání  dáváme  milostivý  vrchnost 
stranu  těch  lidů  toho  novýho  náboženství.  —  Ze  Člupku  z  n.  17.  Váda' 
Vavřín,  podle  vyučení  helvetského.  —  Z  Pudilky  z  n.  1.  Kateřina  Čásková 
vyučení  též  helvetskýho.  — Dne  5  Januari  a.  1783.  — Franc  Částek,  rychtář 
Heř maníce  a  Borová:  Poznamenání  všech  akatolíků,  k  jakém' 
náboženství  se  přiznávají,  z  obce  Herman ský,  totiž  podle  konvekcí  helve 
ckýho:  N.  6.  Vdova  Jandíková,  Václav  syn  voják,  Helena  dcera;  Žofie,  jej 
syn  Jozef,  1  rok  starý.  K  náboženství  pod  lámáním  chleba  a  pit 
kalicha  Páně.  —  N.  7.  Jiří  Andrle,  Magdalena  manželka,  Kateřina  dcer: 
l1/,  iok.  Též  toho  náboženství.  —  N.  8.  Václav  Janásek,  Kateřina  man 
želka;  Anna  matka,  Dorota  její  dcera;  děti:  Matěj  syn  1  rok  starý.  Ná 
boženství  podle  kšaftu  p.  Ježíše  pod  lámáním  chleba  a  kalichu  P.  pití 

—  N.  9.  Jakub  Vokas,  Kateřina  manželka,  Jozef  syn,  Václav  syn,  Dorot; 
dcera,  Matěj  syn,  Maryana  dcera,  Žofie  dcera.  Též  k  tomu  náboženství 

—  N.  10.  Jozef  Čeriiý,  Kateřina  manželka,  Ivrystyna  dcera,  Kateřina 
Jozef  syn;  Anna  matka,  Jan  syn.  Též  k  tomu.  —  N.  11.  Dorota  Černá 
Augustýn  syn,  Dorota  dcera.  Též  k  tomu  náboženství.  —  N.  13.  Józe 
Jasan,  Maryana  manželka,  Helena  matka,  děti:  Jan,  Jozef,  Krystyna,  Do 
rota.  Náboženství  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  N.  16 
Jan  Janásek,  Jan  syn  14  let,  Jozef  syn  4.  Náboženství  podle  kšaftu  Krystí 
Pána,  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  N.  19.  Václav  Matějka,  Žofie  man 
želka,  Václav  syn  10  let  starý,  Žofie  dcera,  Veronyka  dcera.  Pod  lámán 
chleba  a  kalicha  pití.  — ■  N.  22.  Vdova  Janoušková,  Jan  syn,  Václav  syn 
Franc  syn,  Dorota  dcera.  Též  tak.  —  N.  23.  Vdova  Bečičková,  Jozef  syn,  Jar 
s)  n  ;  Mikuláš  Vopálka,  Sybilla  manželka;  Anna  Švábová,  Václav  syn;  Jai 
Štusák,  Anna  manželka,  Václav  syn,  Anna  dcera;  Kateřina  Štusáková 
Podle  kšaftu  Krysta  Pána,  lámání  chleba  a  pití  kalicha  Páně.  —  N.  24 
Jakub  Voleský,  Dorota  manželka;  Anna  Faltyska;  Jakub  syn,  Jan  syn 
Václav  syn.  Též  tak.  —  N.  26.  Vdova  Brýdlová,  Jozef  syn,  Dorota  dcera 
Též  k  tomu  náboženství.  —  N.  27.  Jiří  Kroulík,  Anna  manželka,  Žofi< 
dcera,  Tobiáš  syn,  Krystyna  dcera,  Rozára  dcera,  Jiří  syn;  Jan  pacholek: 
Jakub  Nespěchal,  Žofie  sestra,  Maryana  sestra.  Též  tak.  —  N.  28.  Mikulá! 
Němec,  ^Maryana  dcera,  Jan  syn,  Žofie  manželka,  Kateřina  dcera,  Vojtěcl 
syn,  Helena  dcera.  Podle  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  N.  29.  Jiř 
Čapek,  Maryana  manželka,  Tobiáš  syn ;  Jiří  pacholek ;  Jozef  syn,  Franc  syn 
Kateřina  dcera,  Maryana  dcera,  Krystyna  dcera ;  Veronyka  Plchová;  Jakullli: 
Hylvát,  Maryana  manželka,  Jozef  syn,  Maryana  dcera.  K  náboženstvll-’ 
podle  kšaftu  P.  Ježíše,  podle  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  posvátnýliJlit 
pití.  —  N.  32.  Jan  Strnad,  Krystyna  manželka,  Matěj  bratr;  Helena  delp 
večka,  Anna  pastvice ;  Jozef  syn,  Matěj  syn,  Václav  syn ;  Kateřina  sestra.  Talii 
k  tomu  náboženství  se  přiznávají.  —  N.  33.  Jakub  Lichtemberk,  Jozef  synjl: 
Václav  syn,  Kateřina;  Dorota  Andrlová.  Pod  lámáním  chleba  a  kalichli 
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>](  Páně  pití.  —  N.  34.  Jakub  Andrle,  Dorota  manželka,  Jan  Andrle  otec, 
ái  Krystyna  dcera.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  N.  40.  Jan 
st  Dostal,  Kateřina  manželka;  Rozyna  Strnadová.  Podle  kšaftu  P.  Krysta, 
ai  lámání  chleba  a  kalicha  pití.  —  N.  41.  Jiří  Dostal,  Krystyna  manželka, 
Jozef  syn,  Václav  syn,  Franc  syn,  Krystyna  dcera,  Kateřina  dcera.  Ná- 
ír  boženství,  jak  sme  se  přiznali  na  kancaláři,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha 
ni  Páně  pití.  —  N.  44.  Jiří  Beneš,  Dorota  manželka,  Matěj  syn,  Jan  syn; 
.j  Kateřina  děvečka,  Anna  pastvice;  Žofie  Jandíková;  Matěj  Syrový,  Ka¬ 
teřina  manželka,  Kateřina  dcera,  Maryana  dc.era.  Podle  kšaftu  Krysta 
Pána,  podle  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití,  aby  nebylo  nic  ujato  ani 
přidáno.  —  N.  49.  Jakub  Šváb,  Anna  manželka,  Jakub  syn,  Anna  dcera; 
Anna  Bačová,  Anna  dcera.  Podle  kšaftu  P.  Krysta,  podle  lámání  chleba  a  ka¬ 
licha  P.  pití.  —  N.  53.  Matěj  Jireček,  Helena  manželka,  Matěj  syn,  Maryana 
dcera;  Jakub  pacholek,  Jakub  pohone,  Žofie  děvečka.  Podle  kšaftu  P. 
Krysta  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  Summa  duší  155.  — 
Borová:  N.  1.  Matěj  Nespěchal,  Dorota  manželka,  Václav  syn,  Jakub  syn, 
Matěj  syn,  Maryana  dcera.  Pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  —  N.  2. 
Václav  Doležal,  Kateřina  manželka,  Matěj  syn,  Václav  syn,  Jozef  syn. 
Tiž  k  mu.  —  N.  4.  Jakub  Šípek,  Václav  syn,  Jan  syn,  Matěj  syn,  Maryana 
dcera.  Též  tak.  —  Summa  duší  17.  —  Dáno  v  Hermanicích  dne  5  Januarii 
a.  1783.  —  Zacharyjáš  Lichtenberg,  rychtář.  — -Jan  Krovlík,  konšel. 

Horky:  Horka.  Poznamenání  činíme  svý  milostivý  vrchnosti  z  pří¬ 
činy  náboženství,  že  my  se  všickni  přiznáváme,  že  sme  oudové  pravé 
církve  boží  a  podle  ustanovení  Krysta  Pána  a  učení  svátých  apoštolů,  podle 
lámání  chleba  a  kalichu  Páně  přijímání,  podle  konfessí  helvetskýho:  N.  1. 
Václav  Pánek  podruh,  Anna  manželka,  Jan  syn,  Anna  dcera,  Jakub.  — 
N.  2.  Maryana,  manželka  France  Ludvíčka.  —  N.  3.  Jiří  Remeš,  Václav 
otec,  Václav  syn,  Jakub  syn.  —  N.  5.  Franc  Němec,  svobodný;  Mikuláš 
Bednář,  učedlník.  —  N.  7.  Anna  Horáková  podruhyně.  —  N.  8.  Jan  Kolda, 
Kateřina  manželka,  Franc  syn,  Žofie  dcera,  Anna  dcera,  Václav  syn;  Jozef 
bratr;  Anna  děvečka.  —  N.  9.  Jan  Horák,  Žofie  manželka,  Maryana  dcera, 
Jan  syn,  Anna  dcera,  Matěj  syn;  Mikuláš  bratr,  Kateřina  sestra.  —  N.  10. 
Jozef  Voříšek,  Maryana  manželka,  Kateřina,  Maryana,  dcerju  —  N.  11. 
Jakub  Kubát,  Helena  manželka,  Jakub  syn,  Anna,  Maryana,  dcerv.  — N.  12. 
Jiří  3ečička,  Anna  manželka,  Jan  syn,  Jozef  syn,  Anna  dcera.  —  N.  14. 
Vojtěch,  syn  Václava  Andrle.  —  N.  16.  Václav  Krejčí  podruh,  Anna 
manželka,  Jan  syn,  Maryana  dcera.  —  N.  19.  Anna,  sestra  Mikuláše 
Kulhavýho.  —  N.  28.  Jan  Bečička,  Dorota  manželka,  Václav,  Jiřík, 
Jan,  Jozef,  synové.  —  N.  29.  Jozef  Kopecký,  Maryana  manželka,  Jakub 
pastorní  syn,  Václav  syn,  Anna  dcera.  —  N.  34.  Jakub  Brokeš,  Helena 
manželka,  Václav,  Jan,  synové,  Anna,  Maryana,  dcery.  —  N.  35.  Anna 
Bohňovská,  Kateřina  Hermanská,  děvečky  v  panským  dvoře.  —  Dáno 
v  obci  Horecký  dne  5  Januarii  a.  1783.  —  Jakub  Kopecký,  rychtář 
Horecký. 
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Václav  Schulz: 


Horní  Předměstí:  Poznamenání  akatolíků,  jaké  víry  nebo  ná 
boženství  se  kterej  vynachází,  totiž  beránkového:  N.  46.  Franc  Žitkc 

—  N.  102.  Václav  Jílek,  Maryana  manželka,  děti:  Maryana,  Václav,  Anní 
Kateřina,  Jan.  —  N.  108.  Maryana  Benešová,  děvečka  sloužící,  z  Vysoký 

—  Summa  9.  —  Dáno  dne  6  Januarii  783.  —  Franc  Prox,  rychtář. 

Hrušová:  Z  obce  Hrušovské.  My  níže  podepsaní  poníženou  správ 
dáváme  naší  milostivé  vrchnosti  strany  nařízení  nám  našeho  náboženst\ 
již  prohlášeného,  že  my  až  posaváde  stojíme  v  tom,  co  sme  nejprvé  vyzná' 


:: 


při  komisi  dne  8  února  782,  to  jest  podle  konfessí  helvetské,  při  svátosl 
lámání  chleba  a  z  kalicha  Páně  pití;  v  tom  dosaváde  všichni  stojíme:  N 
2.  Václav  Huryta,  Alžběta  manželka,  děti:  Václav,  Helena,  Dorota.  —  N 
20.  Václav  Beneš,  Kateřina  manželka,  dítě  Jan;  Jozef  Fendrych  podruh 
Dorota  manželka,  děti:  Jan,  Žoíie,  Mikuláš,  Anna.  —  N.  26.  Václav  Miku 
lecký,  Dorota  manželka,  děti:  Jozef,  Anna,  Václav.  —  N.  27.  Jozef  Kroulíh 
Dorota  manželka.  —  N.  30.  Jan  Kroulík,  Dorota  manželka,  děti:  Jan,  Ka 
teřina;  Tobyáš  Kremla  podruh,  Alžběta  manželka.  —  S  tímto  techdy  s 
proukazujeme  naší  milostivé  vrchnosti,  aneb  kde  by  potřeba  bylo,  a  po 
slušní  zůstáváme  ve  všem.  —  Sig.  v  Hrušový  d.  6  Januarii  783. — Józe  k 
Roček,  rychtář. 

Javorníky:  Obec  Javorník.  Vědomost  éáváme  naší  milostivý  vrch  a: 
nosti  stranu  vír:  helvecký,  aršpurslcý,  řecký  [Celkem  235  osob  v  39  číslech: 
n.  3.  Franc  Beneš,  n.  4.  vdova  Kazdová,  n.  5.  Jan  Kazda,  n.  6.  Jakul 
Pathan,  n.  10.  Jan  Nemeček,  n.  11.  Vojtech  Nemeček,  n.  12.  Jan  Miku  i 
leckej,  n.  13.  jozef  Abrham,  n.  15.  Jan  Beneš,  n.  16.  Václav  Beneš  , 
n.  19.  Jan  Valenta,  n.  23.  Antonín  Jůva,  n.  26.  Matěj  Kozel,  n.  27  f 
Václav  Kozel,  n.  31.  Jan  Kozel,  n.  32.  Václav  Trynkl,  n.  33.  Jaj  l(f 
Trynkl,  n.  34.  Antonín  Pathan,  n.  35.  Tomáš  Pathan,  n.  36.  Mate  t 
J  indra,  n.  37.  vdova  Myšková,  n.  38.  Václav  Huryta,  n.  39.  Mat 
Petran,  n.  40.  Jozef  Strnad,  n.  42.  Václav  Kazda,  n.  43.  Jozef  Patha: 
n.  44.  Jan  Šrámek,  n.  45.  Jozef  Novotnej,  n.  47.  Martin  Nemeček 
n.  49.  Jiřík  Štěpánek,  n.  55.  Franc  Jeništa,  n.  56.  Jakub  Petran,  n.  58  jj), 
Jakub  Nešpor,  n.  60.  Jiřík  Andrle,  n.  61.  vdova  Hurytka,  n.  62.  Váda1 
Kozel,  n.  65.  Václav  Kazda,  n.  66.  Jozef  Beneš,  n.  67.  Jakub  Kvapi 

- My  ale  vostáváme  podle  našeho  vyznání,  jak  sme  na  slavným  ka: 

caláři  ppi  slavný  komisi  vyznali  víru  beránkovu  podle  zákona  Pán 
podle  kšaftu  Krysta  Ježíše,  roku  1782:  Jan  Mikuleckej,  Jakub  Petra: 
Jakub  Nešpor,  Jiřík  Andrle,  Jakub  Kvapil,  Václav  Kazda,  Václav  Koze 
Jozef  Novotný.  —  Matěj  Šejnoha,  rychtář. 

Sv.  Kateřina:  Od  Svatý  Kateřiny.  Poznamenání  dáváme  k  naš 
milostivý  vrchnosti  stranu  akatolíků,  jakého  konfecí  se  přihlašují,  toti: 
helveckého,  pod  lámání  chleba  a  kalichu  Páně  pití;  jména  jejich:  Jai 
Jílek  mladčí,  Anna  manželka  jeho,  Jan  syn  jeho;  Jan  Jílek  otec  jehc  ^ 
Anna  manželka,  Běta  dcera  má  30  let.  —  Dáno  u  Svatý  Kateřiny  dn 
8  ledna  roku  1783.  —  Franc  Kučera,  rychtář. 
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M  Lažany:  Poznamenání  se  dává  milostivé  vrchnosti  stranu  těch 
ko  ekatolíků,  v  jakým  náboženství  kerej  pozůstává:  N.  7.  Jozef  Fikej  z  ostává 
na  helvetským  náboženství,  [též  také  rodina  jeho  a  s  rodinami  svými  též] 
kf  nna  Bartáková,  Franc  Klančík,  Václav  Macek,  Vojtěch  Novotnej,  Václav 
váb,  Jan  Krásnej,  Jan  Stfíteský,  Jozef  Kuba,  Matěj  Barták,  Jakub  Pe- 

•Vi  :nka. - Jan  Dryml  podruch  ostává  podle  přikázání  božího,  Kateřina 

t'1  lanželka  též  taky  ;  Anna  podruhyně  též  taky.  —  Matěj  Tobek,  rychtář 
ažanský. 

st  Lubná:  Z  obce  Lubenské.  Povědomost  dáváme  k  naší  milostivé 
N  rchnosti  stranu  našich  nekatolíků,  že  voní  vyznávaj  víru  Krystovu, 
X  terá  byla  v  ráji  štípená,  po  celým  světě  od  svátých  apoštolů  kázaná, 
íaftem  Krystovým  stvrzená,  pod  lámáním  chleba,  pití  kalichu  Páně, 
ni  3ze  všeho  ujrnutí  a  přidánku,  podle  konfekcí  helvetckýho  všici,  co  nás  je, 
sou  to  s  rodinami  svými:]  Jan  Zavoral,  Jan  Kopecký,  Karel  Kovář,  Jiřík 
a  ovář,  Jan  Krejčí,  Matěj  Krejčí,  Mikuláš  Kopecký,  Kateřina  Kopecká, 
s  řík  Zavoral,  Jan  Kopecký,  Karel  Patočka,  Matěj  Víšek,  JanFlýdr,  Václav 
»  ndrle,  Pavel  Břen,  Martin  Krejčí,  Jan  Jana,  Jakub  Jílek.  —  Dáno  z  obce 
ubenské  dne  8  Janu  árii  1783.  —  Pavel  Jiruše,  rychtář. 

Morašice:  Na  vědomost  se  dává  urozenému  panu  vrchnímu  stranu 
catolíků,  že  až  posavat  v  tom  náboženství  stojej,  který  vyznali  na  slavným 
mcaláři,  který  sou  tady  písebně  notirovaný ;  a  ti,  který  se  od  nás  odtihry 
ic),  sou  na  jiným  papíru  vypsáni.  Helvecký  náboženství:  [Následují 
:>spodáři  se  svými  rodinami,  celkem  119  osob:]  n.  3.  Franc  Fikejs,  n.  4. 
íclav  Abrham,  n.  7.  Jakub  Soukup,  n.  8.  Martin  Šváb,  n.  10.  Václav 
ikejs,  n.  12.  Jakub  Beneš,  n.  15.  Václav  Pachta,  n.  17.  Jan  Soukup,  n.  18. 
Dzef  Soukup,  n.  19.  Jakub  Jílek,  n.  24.  Jakub  Soukup,  n.  26.  Anna,  man- 
:lka  Jiříka  Dedourka,  n.  28.  Jiřík  Beneš,  n.  29.  Anna,  vdova  Dedourková, 
:jmenice,  n.  33.  Václav  Beneš,  n.  36.  Jan  Fikejs,  n.  39.  Jan  Kozák  podruh, 
40.  Jakub  Pečenka,  n.  41.  Anna  Jílková  vdova,  n.  42.  Václav  Fanfulík, 
44.  Jakub  Pachta,  n.  45.  Václav  Kroulík,  n.  47.  Maryana,  manželka 

ndrlová,  n.  50.  Matěj  Bureš,  n.  57.  Jozef  Dvořák. - Poznamenání  se 

tvá  urozenému  panu  vrchnímu  strany  našeho  náboženství.  My  vyzná- 
one  podle  přikázání  boží  [ho]:  N.  5.  Jozef  Jílek,  Maryana  manželka, 
tkub  syn,  Václav  syn,  Kateřina  dcera.  —  N.  10.  Kateřina  vejmenice, 
ateřina  dcera.  —  N.  13.  Václav  Beneš,  Alžběta  manželka,  Jan  syn,  Václav 
n,  Jozef  syn,  Jozef  bratr.  —  N.  24.  Jakub  Soukup  podruh,  Anna  man¬ 
íka.  — •  N.  29.  Jozef  Hala,  Rozalie  manželka,  Julijana  dcera,  Kateřina 
:era,  Anna  dcera.  —  N.  30.  Václav  Brokeš.  —  37.  Jakub  Andrle,  Dorota 
anželka,  Václav  syn,  Maryjana  dcera.  —  N.  38.  Václav  Soukup,  Kateřina 
anželka,  Jan  syn.  —  N.  39.  Jakub  Říha,  Kateřina  manželka,  Václav  syn, 
ateřina  dcera,  Jan  syn  (umřel).  —  N.  46.  Jan  Říha,  Anna  manželka, 
ateřina  dcera,  Anna  dcera,  Jan  syn;  Antonín  Říha  (bratr).  —  N.  50. 
in  Barták  podruh,  Dorota  manželka,  Václav  syn,  Jan  syn.  —  N.  51. 
iclav  Hala,  Juliana  manželka,  Kateřina  dcera,  Václav  syn,  Franc 
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syn.  —  N.  52.  Pavel  Sedláček,  Václav  syn,  Martin  syn,  Jan  syn 
Anna  dcera,  Dorota  dcera.  —  N.  53.  Jan  Drahoš,  Kateřina  man 
želka,  Kateřina  dcera,  Jan  syn,  Jozef  syn;  Jiřík  Vániš  podruh 
Kateřina  manželka,  Václav  syn.  —  Ti  lidi,  co  sou  tady  napsaní,  takovýhc 
náboženství  sou  jako  na  Parduvsku,  dozajista  víry  boží.  —  Václav  Kroulík 
rychtář  Morašský. 

Netřeby:  Poznamenání  činíme  svý  milostivý  vrchnosti  z  příčin} 
náboženství,  že  my  se  všickni  přiznáváme,  že  sme  oudové  pravé  církv< 1 
boží  a  podle  ustanovení  Krysta  Pána  a  učení  svátých  apoštolů,  pod  lámá 
ním  chleba  a  kalicha  Páně  přijímání,  podle  konfessí  helvetskýho.  [Násle 
dují  hospodáři  se  svými  rodinami,  celkem  34  osoby:]  n.  1.  Matěj  Jireček 
n.  2.  Jan  Jireček,  n.  7.  Jan  Klatovský,  n.  13.  Anna  Čapková,  n.  14.  Jai 
Šplíchal,  n.  18.  Helena,  manželka  Václava  Homoly,  n.  19.  Jozef  Špaček  ' 
—  Dáno  v  obci  Netřebský  dne  5  Januarii  roku  1783.  —  Vojtech  Strnad 
rychtář. 

Poříčí:  Z  obce  Poříčské  poznamenání  se  dává  milostivý  vrchnost 
stranu  náboženství,  v  jakým  kdo  pozůstává.  Helvetské:  [Následují  hospo 
dáři  se  svými  rodinami,  celkem  34  osoby:]  n.  2.  Jakub  Kladivo  pcdruh 
n.  4.  Franc  Flýdr,  n.  6.  Jan  Kulhavý,  n.  8.  Franc  Nepraš,  n.  10.  Váda' 
Karský,  n.  15.  Alžběta  Hájková,  n.  40.  Franc  Nováček.  —  Dáno  dne 
Januarii  roku  1783.  —  Franc  Patha,  rychtář. 

Rikovice:  Povědomost  se  dává  urozenému  panu  vrchnímu  stram 
nekatolíků,  k  jaký  víře  se  přihlásili,  že  zůstávaj  podle  zákona  božího,  podk 
konvelccí  helveckýho;  n.  1.  Jozef  Štursa;  n.  9.  Václav  Chramosta,  Anm 
sestra  jeho;  n.  30.  Ludmila  Byská,  Václav,  Franc,  Jozef,  Vojtěch,  synové 
Franc  Kabrhel,  Kateřina  manželka.  —  Mikuláš  Štursa,  rychtář. 

Seč  vidlatá:  Zobce  Sečské.  Poznamenání  se  dává  na  slavný  kan- 
calář  k  urozenými!  panu  vrchnímu  strany  náboženství;  my  v  naší  obc 
zůstáváme  podle  prvního  vyznání,  co  se  na  slavným  kancaláři  vyznalo 
podle  zákona  božího  víry  beránkové  nebeskýho,  podle  konvekcí  helveckýho 
[Následují  hospodáři  se  svými  rodinami,  celkem  63  osoby:]  n.  19.  Danihe 
Štursa,  n.  21.  Jiří  Abrham,  n.  27.  Tomáš  Jetmar,  n.  28.  Václav  Drábek  ~ 
n.  30.  Václav  Brychta,  Kateřina  Hendrychová,  n.  34.  Jozef  Dočkal,  n 

51.  Franc  Drahoš,  n.  54.  Jan  Straník. - Z  obce  Sečské.  Poznamenání  s< 

dává  k  urozenýmu  panu  vrchnímu  strany  dvouch  sousedů,  kteří  se  pro 
hlašujou  k  náboženství  podle  přikázání  božího,  totiž:  n.  19.  Danihel  Štursž 
s  manželkou  a  se  všema  detma;  Václav  Štursa,  otec,  s  manželkou  svou  í 
z  detma;  n.  21.  Jiří  Abrham  s  manželkou  a  se  všema  detma;  devečka  Iva 
teřina  Vopršalova.  —  Jozef  Dočkal,  rychtář. 

Sedliště  Kamenné:  S  Kamených  Sedlišť  sepsání  stranu  ncka 
tolíků.  Poznamenání  stranu  nekatolíků,  jakou  víru  maj ;  podle  konfekc 
helvetský  se  vyznávaj,  že  sou  všichni  v  jednom  náboženství.  [Následuj 
hospodáři  se  svými  rodinami,  celkem  10  osob:]  n.  2.  Jan  Kysilka,  n.  3.  Jar 
Rejman,  n.  6.  Pavel  Pakosta,  n.  17.  Danihel  Krejčí,  n.  33.  Matěj  Rejman 
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39.  Franc  Kučera,  n.  49.  Matěj  Rejman.  —  Dne  5  Januarius  a.  1783.  — 
áclav  Rovenský,  rychtář. 

Střítež:  My  níže  [psaní]  písemnou  správu  dáváme  milostivý  vrchnosti 
obce  Střítežské  stranu  nekatolíků,  jak  se  vvznávaj  svou  vírou,  že  voni 
ístávaj,  jak  se  na  milostivým  kancaláři  u  milostivý  komisi  přihlásili, 

>  jest,  která  je  od  samého  Krysta  Pána  na  svět  přinesená,  jeho  svátým 
íaftem  v  novým  zákoně  založená,  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  posvát- 
ího  pití,  jak  bylo  za  svátých  apoštolů,  bez  všech  přidánků  a  beze  všeho 
mutí,  a  tu  víru  beránka  Krysta  spasitele  našeho,  to  jest  podle  konfecí 
ílveckýho,  a  jsou  všickni  za  jednoho.  [Následují  hospodáři  se  svými  ro- 
.nami,  celkem  34  osoby:]  n.  2.  Jozeí  Křivka,  n.  3.  Jan  Jílek,  n.  4.  Franc 
třítežský,  svobodný,  n.  12.  Václav  Jílek,  n.  19.  Jan  Střítežský,  n.  26. 
Mikuláš  Jelínek,  n.  30.  Jakub  Střítežský. — Dne  5  ledna  1783. — Mikuláš 
třítežský,  rychtář.  —  Jan  Jílek,  končel.  —  Jiří  Jílek,  končel. 

S vinná:  Poznamenání  se  dává  milostivý  vrchnosti  stranu  těch, 

>  se  dali  do  toho  novýho  náboženství,  totiž  Franc  Dostal  i  s  manželkou 
5  cerou  Annou,  stará  20  let,  a  sou  v  náboženství  helvickým.  —  Dne  5  ledna 
>ku  1783.  —  Jan  Přívracký,  rychtář  Svinouský. 

Tisová:  Z  poručení  milostivé  vrchnosti  povědomost  dávám  stranu 
catolíků,  jaký  kdo  víry  je,  totiž  helvecké:  n.  3.  Helena,  manželka  Václava 
imona,  n.  6.  Vojtěch  Fikejz,  n.  27.  Ondřej  Váně,  n.  39.  Jan  Kvapil,  n. 
t.  Jan  Korda,  [s  rodinami,  celkem  32  osoby].  —  V  Tisový  dne  5  Januarii 

-83.  Matěj  Ant.  Jettmar,  rychtář. - Václav  Fikejz  z  Tisový  přiznává 

:  urozenýmu  panu  vrchnímu  a  vyznává  víru  boží  aneb  izrahelskou.  — 
Tisový  dne  21  Januarii  1783.  —  Matěj  Ant.  Jettmar,  rychtář. 

Újezd  Horní:  Obec  Horno-Oujeská.  Poznamenání  dáváme  uro- 
;nýmu  panu  vrchnímu  stranu  našeho  náboženství,  kteréž  sme  vyznali 
'ed  slavnou  komisí  na  slavným  kancaláři,  vedle  zákona  božího  a  také 
mfessí  helveskej:  n.  2.  Vojtěch  Fulík,  n.  7.  Franc  Prokop,  n.  21.  Václav 
'otyčka,  n.  22.  Jan  Dvořák,  n.  59.  Franc  Bulva,  Jiřík  Pulkrábek,  n.  60. 
m  Hurych,  n.  89.  Václav  Král,  [s  rodinami,  celkem  52  osoby].  —  N.  39. 
ikub  Tříteský  jen  vedle  zákona  božího,  s  celým  domem;  Václav  Stří- 
frský  voják.  —  Jozef  Lenoch,  rychtář. 

Újezdec:  Z  Oujesce.  Poznamenání  dáváme  urozenému  panu  vrch- 
ímu  stranu  těch  lidí  tej  nový  víry  a  jakou  víru  mají  a  jak  se  jich  u  nás 
tnoho  vy  nachází  v  naší  obci:  n.  4.  Jakub  Drymel  (přistupuje  a  s  ním  všickni 
íže  psaní  k  náboženství  helvitskému),  n.  11.  Jozef  Janásek,  n.  15.  Jakub 
achař,  Václav  Pachta,  n.  19.  Jakub  Škranka,  n.  20.  Jan  Hřícha,  n.  24. 
nna  Dostálová,  n.  25.  Jakub  Soukup,  n.  26.  Jan  Andrle,  n.  29.  Franc 
achař,  n.  30.  Anna  Dědorková,  Jozef  Nováček,  n.  32.  Jakub  Čermák, 
.  33.  Václav  Andrle,  [s  rodinami,  celkem  66  osob],  — -Václav  Dostal,  rychtář 

•ujeský. - Z  Oujesce.  Poznamenání  dáváme  urozenému  panu  vrchnímu 

:ranu  těch  našich  lidí  a  nekatolíků,  jakou  oni  sami  vyznávají  víru,  totiž 
íru  boží:  n.  4.  Jakub  Drymel,  n.  19.  Jakub  Škranka,  n.  29.  Jan  Hřícha, 
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n.  26.  Jan  Andrle,  n.  29.  Franc  Zachař,  n.  39.  Jan  Nováček,  n.  35.  Václav 
Pachta.  —  Václav  Dostal,  rychtář  Oujeský. 

Vratišovice:  Z  obce  Vračovské.  Poznamenání  dáváme  své  milo¬ 
stivé  vrchnosti  urozenému  p.  p.  vrchnímu,  jak  ráčili  při  řízení  poroučet, 
aby  se  všecky  akatolíci  sepsali  i  děti  a  čelátka,  kolik  a  jak  starý:  N.  3. 
Jakub  Novák,  n.  4.  Václav  Novák,  n.  7.  Franc  Proksa,  [s  rodinami,  celkem 
23  osoby]  mají  víru  helveckou.  —  Dáno  [v]  Vračovicích  dne  5  Janvari 
roku  1783.  —  Franc  Rozlílek,  rychtář. 

Vysoká:  Obec  Vysoká.  Vědomost  dáváme  naší  milostivý  vrchnosti 
stranu  vír:  helvecký,  aršpurský,  řecký.  My  ale  vostáváme  podle  našeho  vy¬ 
znání,  jak  sme  na  slavným  kancaláři  při  slavný  komisi  vyznali,  víru  berán¬ 
kovou  podle  zákona  Páně  a  podle  kšaftu  Krysta  Ježíše,  roku  1782:  n.  2. 
Václav  Šplíchal,  n.  4.  Jozef  Hledík,  n.  6.  Václav  Matějka,  n.  10.  Jozef 
Beneš,  n.  13.  Václav  Andrle,  n.  14.  Jakub  Huran,  [s  rodinami,  celkem 
28  osob].  —  Václav  Hurych,  rychtář. 

Zálší:  Ze  Zálše.  Poznamenání  dáváme  naší  milostivý  vrchnosti 
urozenýmu  p.  p.  vrchnímu  hospodářskýmu  stranu  novýho  náboženství 
v  naší  obci,  jaký  kdo  s  těch  lidí  víry  je,  tak  maj  jednu,  a  pravěj,  že  maj 
beránkovu  (podle  konvekcí  helveckýho):  n.  9.  Matěj  Štěpánek,  n.  16. 
Anna  Dostálová,  [s  rodinami,  celkem  9  osob].  Ouroky  aneb  co  se  dává  ko¬ 
ledy  panu  faláři,  to  že  budou  dávat.  —  Jan  Ivurka,  rychtář,  1783. 
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1783  d.  7  ledna  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  oznamuje  vrchnímu  panství 

L.,  že  se  k  výslechu  nekatolíků  pro  nemoc  dostaviti  nemůže.  (Orig.) 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  supreme!  Domine 
patrone  venerandissime!  Datam  heri,  id  est  6  curr.,  destinatae  pro  die 
Jovis  in  mea  praesentia  faciendae  inquisitionis  intimationem  hodie,  id  est 
7  currentis,  rite  obtinui.  Lamentabiles  autem  meae  aegerrimae  valetudinis 
circumstantiae  plane  non  admittunt,  ut  vix  ad  ecclesiam,  taceo  ad  unum 
milliare  itincris  et  id  quidem  in  hac  pessima  via  et  acera,  me  committam. 
Ouare,  si  mea  persona  ad  hune  actum  necessaria  est,  inquisitionem  differi 
peto.  Si  autem  justum  et  aequum  videretur,  puncta  gravaminum  et  accu- 
sationum  mecum  gratiose  communicari,  efflagito.  Bone  Deus!  Ad  tam  so- 
lidas  non  ex  mea  solum  sed  etiam  praenobilis  Dominationis  et  ipsius  per- 
illustris  (tit.  p.)  d.  d.  capitanei  districtus,  ut  spero,  parte  factas  remon- 
strationes  nulla,  licet  in  momento  expectata,  advenit  resolutio!  Ad  accu- 
sationes  autem  turbulentorum  hominum  (quamvis  per  gratiam  Dei  eas 
non  timeam)  statim  haec  resoluta  fiunt.  Non  esset  mirum,  si,  dum  hacc 
et  alia  domi  forisque  in  me  cumulantur,  finem  aliunde  miserae  et  imbeciliis 
vitae  meae  ocyus  imponant.  Fiat  voluntas  Domini,  in  quam  et  praenobilis 
Dominationis  Vestrae  justissimam  protectionem  ac  providentiam  me  hu- 
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Lillime  comnicndans,  sum  cum  summa  veneratione  praenobilis  aestima- 
ssimae  Dominationis  servus  humillimus,  Mathias  Střelský,  parochus.  — 
!ermanicii  die  7  Januarii  1783. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  domino  Joanni  Bapt.  de 
voboda,  dominii  Litomissliensis  supremo  etc.  domino,  patrono  veneran- 
.ssimo,  Litomisslii. 


123. 


F83  d.  7  ledna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslecliu  poddaných, 
kteří  v  měsíci  prosinci  1782  prohlásili,  že  od  víry  katolické  odstupují.  (Orig.) 

Continuatio  protocolli  den  7  Januarii  1783  in  Betreff  deren  in 
[onat  Decemb.  782  eingekommenen  Meldungen  deren  Akatholiken  in  Ge- 
mwart  des  geistlichen  Commissarii  W.  E.  Herrn  P.  Joseph  Vorel,  Píarrern 
i  Karlsbrunn. 

Dorf  Bohňovic:  N.  20.  Václav  Ludvíček:1)  1.  Z  Bohňovic.  —  2. 
áclav  Ludvíček,  ženatej.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevy¬ 
dávám.  —  6.  PoněvaČ  tak  sprostej  a  neumělej  jest,  že  ani  na  tu  otázku 
ipovědět  nemohl,  ačkoliv  se  s  ním  dlouho  pracovalo  k  vyjádření  tej 
tázky,  tak  nebyl  připuštěnej,  dokud  lepší  vycvičený  nebude. 

Kateřina  manželka:  1.  Z  Bohňovic.  —  2.  Kateřina  manželka.  —  3. 
katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Též  podobně  manželka  byla  vyká- 
iná  na  víru  katolickou. 

t 

Vesnice  Řítky:  N.  12.  Jozef  Podhejský:  1.  Z  Řítky.  —  2.  Jozef 
odhejský,  ženatej.  —  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolickej  víře.  —  5.  Nevy¬ 
dávám.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí,  že  ji  v  zákoně  Páně  nevynacházím.  —  7. 
ádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám;  jen  že  v  ní  nechci  bejt.  — -  10.  Helvetské. 
-  11.  Pro  užívání  večeře  Páně  pod  lámání  chleba  a  pití  z  kalicha.  —  12. 
!ám.  —  13.  :0. 

Anna  manželka:  1.  Z  Řítky.  —  2.  Anna  manželka.  —  3.  Spravedliví 
stolici.  —  4.  Taky  katolické.  —  5.  Ne.  —  G.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7. 
|ádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  že  nemůžu  k  spasení  přijít.  —  10.  Helvetské.  — 
1.  Abych  k  spasení  přišla.  —  12.  Mám.  —  13:0. 


Z  Her  mánie:  N.  26.  Jozef  Kašpar,  poddanej  k  panství  Landškron- 
cýmu:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Jozef  Kašpar,  svobodný,  18  let  starý.  —  3. 
.atolíci.  —  4.  Katolický.  —  5.  Ne.  - — -  G.  Že  se  nesrovnává  s  zákonem 
áně.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Že  uznávám, 
i  v  ní  pravý  a  čistý  slovo  boží  jest.  —  12.  Až  se  naučím.  —  13:0. 

N.  11.  Václav  Černý:  1.  Z  Hermanic.  —  2.  Václav  Černý,  svobodnej. 
-  3.  Katolíci.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí.  —  7. 
ádnej.  —  8:0.  —  9.  Proč  bych  měl  o  ní  pochybnost?  Nemám.  —  10. 
[elvetské.  —  11.  Protože  mám  bratry  v  tej  víře.  —  12.  Nemám;  já  se 
lyshm  přiučovat.  —  13.  Nechci. 
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Seč:  N.  51.  Franc  Drahoš:  1.  Ze  Seče.  —  2.  Ženatej.  —  3.  Katolické 

k 


víry.  —  4.  V  katolický.  — •  5.  Nevyznávám.  —  6.  Skrz  tu  příčinu,  že 


v  zákoně  stojí  u  sv.  Jana:  Kdo  nebude  těla  jisti  a  kalicha  piti,  nemá  život 
věčný  míti.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  že  je  v  ní  rušenej  kšaft  Krysta 
Pána.  —  10.  Helvetskou.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Docela  nemám  eště. 

—  13.  Ne. 

Manželka  jeho  v  koutě  jest,  která  taky  helvetskýho  nábo¬ 
ženství  jest. 

Z  Dolního  Oujezda:  N.  216.  Jiřík  Drymml:  1.  Z  Dolního  Oujezda. 

—  2.  Jiřík  Drymml,  ženatej.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolický. 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9. 
Mám,  že  se  mně  nelíběj  rytiny.  —  10.  Helvetské  náboženství.  —  11.  Protože 
se  mně  katolická  nelíbí.  —  12.  Eště  nemám;  až  učitelové  přídou.  — 
13.  Ne. 


Kateřina  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Kateřina,  manželka 
Jiříka  Drymmla.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  nešikuje  k  zákonu  Páně  pod  lámání  chleba  a  pití 
z  kalichu.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  protože  nevěřím  svátým.  —  10. 
Helvetské.  —  11.  Protože  se  mně  lepší  líbí.  —  12.  Teprva  se  učím.  — 
13.  Ne. 

N.  217.  Jozef  Prokop:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Jozeí  Prokop, 
ženatý.  —  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Že  se  mně  to  nový  náboženství  líbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám 
pochybnost.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nemám  >  až  se 
naučím  od  učitele.  —  13.  Ne. 

N.  216.  Jan  Chaloupka,  podruh:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Jan 
Chaloupka,  vdovec.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  Zákon  Páně.  —  8:0.  —  9.  Já 
o  ní  nemám  pochybnost,  ale  při  ní  zůstat  nechci.  —  10.  Helvetské.  —  11. 
Protože  se  mně  jinčí  nelíbí.  —  12.  Eště,  jak  náleží,  nemám.  —  13.  Ne. 

Jan,  jeho  syn:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Jan  Chaloupka,  svobodnej. 

—  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  — -  6.  Protože 
je  v  ní  mnoho  přidánek.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  poněvadž  jsou 
u  ní  škapuhře  a  jinší  takový  věci.  —  10.  Helvetský.  —  11.  Že  se  mně  líbí. 

—  12.  Nemám.  —  13.  Ne. 

N.  169.  Jakub  Ruda  (Jakob  Rouda):  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2. 
Jakob  Rouda,  ženatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  večeři  Páně  zrušili.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám, 
že  rušili  večeři  Páně.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Protože  je  připuštěná.  —  12. 
Nemám ;  doufám,  až  učitel  přídě,  že  se  naučím.  —  13.  Ne. 

Kateřina  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Kateřina  Rudová. 

—  3.  Katolické  víry.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Že  se  mně  nelíbí. 

—  7.  K  vůli  manžela.  —  8.  S  dobrýma  slovy  mně  k  tomu  mněl.  —  9.  Já 
tomu  nerozumím.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Nemám; 
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mdu  se  teprv  učit.  —  13.  (Ist  die  nothige  Erklárung  des  katholischen 
Jnterrichts  ausgeleget  worden:)  Ne. 

Dcera  Rozarye  stůně. 

N.  14.  Jan  Uhlíř:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Jan  Uhlíř,  ženatý. 
-  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
,e  mně  nelíbí,  že  je  v  ní  ujmuto  a  přidáno.  —  7.  Nenaved.  —  8:0.  —  9. 
itranu  rytin  a  modlitby  Páně.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Protože  je  pod 
ámání  chleba  a  pití  z  kalichu.  —  12.  Nemám;  ale  že  se  budu  vyučovat. 


' 


13.  Ne. 


1  Anna  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Anna,  manželka  Jana 
9'  Uhlíře.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
'K  le  se  mně  to  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Nemám  žádnou  pochyb- 

-  íost.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Že  je  v  katolický  ujatý,  že  se  nepodává 
:hléb  a  víno.  —  12.  Nemám;  až  učitel  přijde,  naučím  se.  —  13.  Ne. 

to  Helena  dcera:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Helena  Uhlířova.  — 
áj  1.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se 
nně  nelíbí,  že  je  zrušenej  Krysta  Pána  kšaft.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9. 
0  Mám,  že  v  ní  bylo  přidáno  všelijaké  bratrstvo.  —  10.  Helvetské.  - — -  11. 

-  le  je  prvokřesťanská.  —  12.  Nemám;  budu  se  učit.  —  13.  Ne. 

Anna  dcera,  tím  spůsobem.  Jan  syn,  in  simili  wie  die  Eltern. 

P,  N.  3.  Jan  Prokop:  1.  Z  Dolního  Oujezda. —  2.  Jan  Prokop,  ženatej. 

—  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
111  ;e  mně  nelíbí,  protože  je  něco  přidatýho  a  ujatýho.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9. 
se  Mám,  že  je  v  ní  rušenej  kšaft  Krysta  Pána.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Protože 
je  dovolená  a  protože  se  v  ní  užívá  chléb  a  víno.  - —  12.  Mám.  —  13.  Ne. 
111  Anna  manželka:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Anna  Prokopka.  —  3. 

Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně 
|í  nelíbí.  —  7.  Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Já  v  ní  nechci  bejt.  —  10.  Helvetské.  —  11. 
f  Protože  se  mně  nejlepší  líbí.  —  12.  Nemám;  až  učitelové  přijdou,  naučím 
e'  se.  —  13.  Ne. 

N.  43.  Martin  Jiskra:  1.  Z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Martin  Jiskra, 
to  ženatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  0. 
)ií  Nelíbí  se  mně,  protože  nemá  večeři  Páně  pod  obojím  spůsobem.  —  7. 
tíj  žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám  pochybnost,  protože  se  večeře  Páně  nečiní  pod 
obojím  spůsobem.  —  10.  Helvetské.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12. 
21  Nemám;  až  přídě  učitel,  vyučím  se.  —  13.  Ne. 

í  Chotěnov:  Anna  Janouškova:  1.  Z  Chotěnova.  —  2.  Anna  Ja- 

Qi  nouškova,  svobodná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolickým.  —  5.  Ne- 

2  vyznávám.  —  6.  Byla  sem  párkrát  v  shromáždění;  mně  se  to  líbí.  —  7. 
Žádnej.  —  8:0.  —  9.  Mám,  protože  je  moc  v  ní  přidáno.  —  10.  Helvetské. 

íj  —  11.  Že  se  mně  to  líbí.  —  12.  Nemám;  budu  se  učit.  —  13.  Ne. 

>1  Jozef  Vorel,  farář  v  Karli,  m.  p.  —  Jan  Svoboda,  vrchní,  m.  p. 

lá 

J)  Otázky,  počtem  13,  jsou  tytéž  jako  při  výslechu  d.  26  zan  1782  konaném, 
1  zde  č.  106. 
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124. 

1783  d.  8  ledna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  omlouvá  se  lir.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  chtěl  pro  panství  opatřiti  helvetského  pastora,  a  oznamuje,  že  jest  na 
panství  celkem  1612  nekatolíků  a  to  1093  víry  helvetské,  449  víry  beránkové  a  70 
deistů,  tito  ve  vsích  Morašicích  a  Poříčí  (Orig.) 


, 


.  .  .  Auch  hábe  ich  Euer  hochgráfl.  Gn.  hohe  Gesinnung  ereichet, 
dass  ich  mit  der  Verschreibung  eines  Pastors  bis  nun  zu  inne  gehalten 
hábe.  Hiezu  hať  mich  nichts  Anders  bewogen,  ais  dass  ich  sicher  glaube, 
dass  es  Ihro  Majestát  der  Kaiser  nicht  mehr  gestatten  kennen,  dieses  ganz 
und  gar  dumme  und  ausschweifende,  dann  dermal  ihrem  Eigendiinkl  ganz 
iiberlassene,  Volk  ohne  selben  noch  lánger  zu  belassen,  folglich  um  dessen 
baldigste  Anstellung  selbsten  besorgt  zu  seyn  zu  mússen.  Geschiehet  dieses, 
so  ist  auch  nicht  zu  zweifeln,  dass  sie  ihr  angemessenes  Auskommen  von 
diesem  allerhochsten  Orthe  erhalten  werJen,  woim  Gegentheil  jene,  die  da 
von  denen  Obrigkeiten  selbsten  verschrieben  worden,  auch  nur  ihnen  zur 
Last  fallen  kdnnten.  Was  aber  die  Besorgnusse  wegen  denen  Unkosten 
und  des  íiir  ihre  Lehre  sich  etwa  nicht  schicken  mogenden  Pastors  betrieft, 
diese  wurde  ich  ganz  gewies  beseithiget  haben,  indeme  ich  in  Bctref  des 
ersteren  schon  schrieítliche  Versicherungen  in  Hánden  hábe,  dass  sie  Akatho- 
lischen  nicht  nur  solche  Reis-Unk5sten  zu  bezahlen,  sondern  auch  zu 
seinem  Unterhalt  beyzutragen  sich  verbunden  haben ;  doch  wáre  es  auch 
immer  der  allerhochsten  Absicht  angemessen,  wenn  sich  auch  Euer  hoch¬ 
gráfl.  Gn.  zu  einem  genug  geringen  Beytrag  herbeyzulassen  geruheten. 
Belangend  das  Leztere,  da  ich  ihre  Religions-Erklárungen  in  Hánden 
hábe,  die  da  alle  auf  die  helvetische  Lehre  hinausgehen,  so  konnte  ich  nicht 
anders  ais  einen  derselben  zugethanen  fordern,  mit  welchen  sie  hátten  zu- 
frieden  sein  miissen. 


. 
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Nebst  der  Euer  hochgráfl.  Gn.  bereits  gehorsamst  einberichteten 
Verordnung,  dass  vom  lteu  Jenner  von  denen  Unterthanen  keine  Meldung 
zu  einer  der  tolerirten  Religion  mehr  angenohmen  werden  darf,1)  ist  auch 
eine  andere  in  Bctref  der  auf  der  Pardubicer  Herrschaft  befindlichen 
Deisten  den  2te“  dieses  ergangen,  gemáss  welcher  sie  von  ihren  Griinden 
abgestieftet  und  solche  im  kiinftigen  Fruhjahr  feilgeboten,  nach  dessen 
Verausserung  aber  dieselben,  welche  durch  cincn  Verstoss  zwar  schon 
vor  Weynachten  weggefúhret,  jcdoch  wieder,  da  sie  schon  hinter  Brán 
waren,  zuruckberufen  worden,  erst  im  Fruhjahr  bey  ertráglicher  Witterung 
nacher  Siebenburgen  geschoben  werden  sollen.2) 
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Es  wird  Euer  hochgráfl.  Gn.  noch  im  hohen  Andenken  beywohnen, 
dass  ich  unterthánigst  einberichtet  hábe,  wienach  bis  8tea  Jenner  das 
Verzeichnus  der  samtlich  sich  seit  em  Toleranz-Patent  zu  anderen  Reli- 
gionen  begebenen  Unterthanen  zum  konigl.  Kreisamte  eingeschicket  werden 
sollen.  Wie  erstaunte  ich  nicht,  ais  ich  aus  denen  Dorf  Morašicer  und  Po- 
říčer  Eingaben  ersahe,  dass  einige  Familien  Deisten  ze  seyn  sich  erklárten. 
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Oieses  berichtete  icli  auf  der  Stelle  dem  konigl.  Kreisamte  und  erwarte 
tun  stúndlich,  was  mir  zu  thun  aufgetragen  werden  wird;  welches  ich 
Lesgleichen  mit  der  náclisten  Post  gehorsamst  einzuberichten  nicht  unter- 
assen  werde.  Das  ganze  Verzeichnůs3)  bestehet  also  in  559  mánnlichen  und 
34  weiblichen  Geschlechts  der  helvetischen  Lehre  zugethanen  und  in 
28  mánnlichen  und  221  weiblichen  Laniplbriidern,  dann  41  mánnlichen 
ind  29  weiblichen  Deisten,  zusammen  also  in  1612  Seelen.4)  Obrigens  ist 
s  íast  gewiess,  dass  diejenigen,  welche  sich  nicht  anders  ais  Lamplbriider 
lennen  wollen,  eben  nichts  anders  ais  Deisten  sind.  Nun  stehet  zu  ge- 
/arthen,  ob  des  Kaisers  Majestát  bey  dem  in  Betref  derselben  gefassten 
íntschlusse  verbleiben  werden,  wenn  hochstdieselben  erfaliren  werden, 
ass  es  derenselben  nebst  denen  zu  Pardubic  befindlichen  noch  mehrere 
iebt.  —  Schloss  Leitomischl  den  8  Jenner  1783.  — -  Johann  Svoboda, 
)beramtmann. 

J)  Dv.  dekret  ze  d.  9  srpna  1782  (Jaksch  V.  175).  Zde  č.  118. 

3)  Viz  HA.  36,  č.  333;  dv.  dekrety  ze  d.  4  října,  28  listopadu  a  13  prosince, 
ub.  nařízení  ze  d.  16  října,  11  a  15  prosince  1782  (Jaksch  V.  156 — 7). 

3)  Seznam  ten  jest  pořízen. z  oznámení  jednotlivých  obcí  dodaných  vrchno- 
tenskému  úřadu  ve  dnech  5 — 8  ledna;  zde  č.  121. 

4)  Dle  opraveného  seznamu  bylo  všech  nekatolíků  na  panství  1615  a  sice 
elvetů  559  +  534,  beránkové  víry  227+220  a  deistů  44+31  duší.  K  uvedeným  deistům 
Morašicích  a  Poříčí  přibyli  Martin  a  Matěj  Kladivo  a  Ludmila  Neprašova  z  Po- 
ičí,  a  z  Lažan  Jan  Dryml  s  manželkou  Kateřinou,  kteří  se  dříve  hlásili  k  víře 
eránkové. 

125. 

783  d.  8 — 9  ledna  v  Litomyšli.  —  Protokol  komise  v  příčině  pastora  pro  nekatolíky 
a  panství,  neplacení  od  nich  dávek  katolickým  farářům  a  stížností  jejich  na  přetížení 
'  štolovými  poplatky.  (Orig.) 

I 

Actumim  Schloss  Leitomischl  den  8  Januarii  783.  —  Protokoll  uber 
,ie  zu  Folge  hoher  kreisamtlicher  Verordnung  auf  der  Herr- 
chaft  Leitomischl  vorgenommenen  Untersuchung.  Anwesende: 
Jntersuchungs-Commissarius  H.  Braun,  konigl.  Kreisfuhrungs-Commissa- 
ius,  mit  Zuziehung  des  Johann  Svoboda,  Herrschaft  Leitomischler  Ober- 
mtmanns.  Zum  Grund  und  Gegenstand  der  Kommission  wurde  genommen 
,ie  hohe  kreisamtliche  Verordnung  dd.  31  Decembris  1782,  J  gemáss  welcher 
ie  von  denen  akatholischen  Unterthanen  an  Seine  Majestát  iiberreichte 
leschwerdeschrieft,2)  die  an  die  katholische  Geistlichkeit  zu  leistende 
liebigkeiten  betreffend,  mit  Einvernehmung  deren  betreffenden  Pfarrern 
rhoben  und  sonacli  zur  hohen  Einsicht  und  ferneren  Schlussfassung  vor- 
eleget  werden  solle.  Vorderist  wurden  die  beschwerdtfiihrenden  akatho- 
.schen  Unterthanen  vorgenommen,  um  die  Gegenstánde  ihrcr  Beschwerdt- 
chrieft  zu  erkláren  und  zu  bestimmen. 
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Bestáttigen  die  Bittsteller  gemásss  dem  Schluss  ihrer  Bittschriefl 
ihr  sehnliches  Verlangen  um  einen  Pastor  des  helvetischen  Glaubens-Be- 
kenntnisses  mit  dem  Anerbiethen,  die  Reisunkosten  zu  entrichten  unč 
einen  standesmássigen  Unterhalt  demselben  zu  verabreichen.  —  Da< 
herrschaítliche  Wirtschaftsamt,  welches  hierwegen  an  ein  hochlobl.  Landes-  . 
gubernium  die  Vorstellung  bereits  gemachet,  wird  in  Folge  des  hierúbe: 
erfolgten  hohen  Gubernialbescheides,  dass  sich  die  Unterthanen  an  dei 
Superintendenten  in  Siebenbiirgen  zu  verwenden  hatten,3)  sich  dessen  be- 
nehmen  und  einen  Pastor  vondannen  verschreiben. 

Den  2ten  Gegenstand  ihres-  Schlussbegehrens  belangend,  da  ihner 
die  diessfalls  bestehenden  hochsten  Verordnungen  die  fortdaurenden  Ab- 
gaben  betreffend  wiederholt  vorgelesen  und  sattsam  erláutert  und  be- 
greiflich  gemachet  worden,  so  haben  sie  sich  folgendergestalten  erkláret 
Sie  bekennen  ihren  allerunterthánigsten  Gehorsam  fur  die  hochsten  k.  k 
Verordnungen,  doeh  íiigen  sie  allerunterthánigst  bey,  dass  sie  wunschter 
nur  bis  zur  Ankunft  ihres  Pastors  diese  Giebigkeiten  zu  leisten;  be} 
dessen  Uberkommung  aber  von  diesen  Biirden  aus  allerhóchster  Gnad( 
befreyet  zu  werden,  allemnterthánigst  bitten.  —  Wiewohlen  ihnen  da 
gegen  die  Vorstellung  gemachet  worden,  dass  ciese  ihre  Erklárung  den 
hochsten  Willen  nicht  angemessen  seye,  auch  das  Eeyspiel  in  den  Schle 
sischen  Grenzortern,  wo  die  vorigen  Abgaben  an  die  katholischen  Geist- 
lichen  bey  denen  Akatholiken  bisher  in  Obung  sind,  vorgehalten  worden 
so  waren  sie  doch  zu  einer  anderen  Erklárung  nicht  zu  bewegen. 

Joseph  Braun,  kcnigl.  Kreis-Kommissár.  — Johann  Svoboda,  Oberamt- 
mann.  — Jan  Andrle  z  Dolního  Oujezda.  — Daniel  Štursa  z  obce  Sečské. 

— Václav  Šváb,  Václav  Macek,  z  Lažan.  — Jan  Fikejs  z  Morašic.  — Vojtěch 
Fikejs,  Ondřej  Váné,  z  Tisový.  —  Franc  Hnát,  Mikuláš  Mynář,  z  Bohňovic, 

—  Jakob  Nešpor,  Jakub  Petraň,  z  Javorník.  —  Jakub  Novák  z  Vračovic 

—  Jan  Strnad  z  Hermanic.  —  Jiří  Čapek  též.  —  Jan  Kolda,  Jan  Bečicka 
z  Horek.  —  Jan  Klatovský  z  Netřebv. 

Continuata  commissio  d.  9  Januarii  783,  wobey  folgende  Herref 
Pfarrer  erschienen,  ais  von  Oujezd  Thomas  Arazim,  von  Morašic  Wenz 
Mentzl,  von  Hermanic  der  Kapellan  Ignác  Řešátko  anstatt  des  kraifl  j 
liegenden  Pfarrers  Mathias  Střelský,  dann  der  geweste  Cerekvicer  Pfarrei 
Anton  Dlabal. 

Auf  den  Vortrag,  ob  sich  die  Herren  Pfarrer  einiger  Praegravatioi 
in  Ansehung  der  von  den<n  Beschwerdtfíihrenden  gezahlten  Stolae-Taxei  íp 
bewusst  waren,  aiissern  sich  alle  Anwesenden  einhellig,  das  sie  mit  guten 
Gewissen  und  unter  ihrer  priesterlichen  Pilicht  und  Treue  gestehen  můssen 
dass  sie  sich  keiner  Praegravation  schuldig  wissen,  sondem  in  allen  Fállei 
mit  ihnen  so  gehandelt  hatten,  dass  sie  und  ihre  Pfarrkinder  ihre  Zufrie 
denhcit  bezeiget  und  weder  beym  herrschaftlichen  Amt  noch  bey  denei 
kanonischen  Visitationen  jemal  eine  Beschwerde  hienvegen  angebrach 
haben.  Es  seje  zwar  nicht  ohne,  wie  die  von  denen  Beschwerdtfuhrenl|:] 


é 
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len  an  den  H.  Bischof  von  Hay  eingereichte  Konsignation  enthaltet, 
lass  sie  fur  manche  geistliche  Funktionen  die  Zahlung  geleistet,  welche 
ňcht  in  die  ihrem  Stand  angemessene  Klasse  gehoret,  doch  weil  sie  die- 
enigen  Gepránge  dabey  zubegehen  ausdriicklich  verlanget,  welche  liber 
hren  Stand  und  Klasse  gestiegen,  so  haben  sie  auch  mehreres  gezahlet, 
ils  sie  vermog  ihrer  Klasse  hatten  zahlen  sollen,  wenn  sie  die  geistlichen 
'unktionen  nur  stand-  und  klassmássig  hatten  verrichten  lassen.  Und 
.uch  bey  diesen  nur  ihnen  beliebigen  und  willkůhrlichen  geistlichen  Ver- 
ichtungen  haben  sie  doch  allezeit  weniger  entrichtet,  ais  fur  die  ihnen 

Sirrichtete  feyerlichere  Funktion  die  Tax  ausgemessen  hatte.  Weil  nun 
it  cer  Anwesenheit  des  Herrn  Bischof  von  Hay  die  Pfarrkinder  von  der 
nen  in  der  Stolae-Tax  ausgewiesenen  Taxe  nicht  abzugehen  sich  an- 
:wohnet  haben,  so  hat  sich  auch  kein  Fall  ereignet,  wo  sie  etwas  iiber 
lie  Klasse  und  ihren  Stand  gezahlet  hatten.  Und  gleichwie  von  keincn 
vatholiken,  auch  selbst  von  dcnen  klagenden  nicht  eher,  ais  da  sie  sich 
on  der  katholischen  Gemeinde  getrennet  hatten,  eine  Beschwerde,  wie 
bgedacht,  jemal  hcrvorgekommen,  so  lásst  sich  vermuthen,  dass  nur  der 
leligionshass  die  Triebfeder  hievon  seye. 

In  Betreff  dieser  Aussage  bestáttiget  jenes  der  Oberamtmann,  dass 
eit  seines  eilfjahrigen  Daseyns  weder  bey  denen  Amts-Tágen,  noch  bey 
enen  jáhrlichen  Kirchcn-Rechnungen,  wobey  es  ublich  ist  Gie  Richtere 
u  befragen,  ob  die  Pfarrkinder  in  ein  oder  em  andern  von  ihren 
I.  Pfarrern  beschweret  worden,  jemals  eine  Beschwerde  angebracht 
/orden  seye. 

Joseph  Braun,  Kreis-Kommissár.  —  Johann  Svoboda,  Oberamt- 
lann.  —  Thomas  Arazim,  Pfarrer  zu  Oujezd.  —  Anton  Dlabal,  Pfarrer 
ewester  in  Cerekvic.  —  Venceslaus  Mentzl,  Pfarrer  zu  Morašic.  —  Ignác 
iešátko  capellanus,  anstatt  des  krank  liegenden  H.  Mathias  Střelský, 
harrern  in  Hermanic. 


!)  Zde  č.  119. 

2)  D.  29  listopadu  1782;  zde  č.  117. 

3)  Gub.  nařízení  ze  d.  21  ledna  ít  29  března  1782  ( faksch  IV.  310—311). 
íz  i  č.  114. 


126. 

1783  d.  11  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby 
přítomnosti  duchovního  napomenul  poddané  nově  za  deisty  se  přihlásivší  a  o  vý¬ 
sledku  co  nejdříve  zprávu  podal.  (Orig.) 

Leitomischler  Wirthschaftsoberamt!  In  Folge  des  untern  9ten  dieses 
Jjoher  erstatten  Berichts1)  in  Absicht  auf  die  sich  ais  Deisten  neu  erklárten 
jJnterthanen  hat  der  H.  Oberamtmann  diese  Leute  in  Gegenwart  eines 
irer  Sekte  gewachsenen  Geistlichen,  welcher  sie  eines  Besseren  belehren 
loll,  zu  konstituiren  und  ihnen  deutlich  vorzustellen,  dass,  da  sie  sich 
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bereits  zur  Sekte  der  Lámmelbruder  bekcnnet  hatten,  nun  nach  dem  in 
den  allerhochsten  Generalien  ausgemessenen,  bereits  verílossenen  Termín 
keine  weitere  Erklárung  von  ilinen  mehr  angenommen  werden  konnte, 
widrigenfalls,  wenn  sie  dennoch  lialsstárig  bei  der  Deistensekte  beharrcn 
wollten,  welche  durchaus  niclit  geduldet  werden,  sie  ais  Apostaten  ange- 
sehen  und  bestraft,  oder  doch  wenigstens  gleich  den  Herrschaít  Pardubicer 
Deisten  abgestiítet,  sof  ort  in  das  Banat  verwiesen  werden  wiirden.  Der 
H.  Oberamtmann  wird  bei  dieser  Abhandlung  sein  Bestes  verwenden,  de 
peracto  den  Bcricht  baldmoglichst  erstatten  und  ein  solches  Protokoll 
allegiren,  woraus  eines  jeden  Erklárung  bestimmt  zu  entnehmen  sein 
wird.  Kreisamt  Chrudim  den  11  Jánner  783.  —  Ritter  von  Tallatzko, 
Kreisamts-Adjunctus,  m.  p. 


i)  Zde  Č.  124,  str.  269. 
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1783  d.  12  ledna  v  Č.  Heřmanicich.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního  panství  L. 
aby  osadníci  z  Orlova  platili  i  na  dále  za  křest  45  kr.,  poněvadž  tato  taxa  patři  odl 
starodávna  ad  portionem  canonicam.  (Orig.) 


Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  supreme!  Donů™ 
patrone  venerandissime!  Praenobilis  Dominationis  Vestrae  de  habendii 
apv.d  me  die  14  curr.  ecclesiamm  computibus  insinuata  mílii  gratioSí 
intentio  e  morbo  me  rcspirare  fecit  propterea,  quod  concupitam  diu  gratiosan 
praenobilis  Dominationis  nec  non  praenobilis  amantissimae  domiccllat 
praesentiam  domi  meae  tandem  advenerari  milii  favebitur. 

Utínaní,  quidquid  odiosum  est,  illo  die  procul  hinc  ammoliri  possem 
Sed  metuo,  ne  Yorlovienses  inquieti  primům  posuerint  displicentiae  ob 
jectum.  Ego  saně,  quod  instanter  adeo  jam  naper  oraveram,  iterato  hisc*. 
praevenio  humillime  supplex,  ut  dicti  incolae  ad  pendendam  illam  al 
antiquitus  respectu  baptismatum  hic  introductam  stolae  taxam  supremí 
illa  (ad  quam  unice  se  appellare  dicunt)  authoritate  dominicali  adstrin 
gantur,  et  id  quidem  sequenti  justo  ex  motivo,  videlicet  juxta  clausulan 
patentibus  taxae  stolae  de  a.  1750  adnexam:  Ibi,  ubi  taxa  stolae  ad  por 
tionem  canonicam  inter  caetera  parodii  emolumenta  computatur,  pene 
antiquaqn  ibidem  introductam  taxam  permanere  debet.  Taliter  vero  al 
ipsa  primaeva  parodii  introductione  stolae  taxam  respectu  baptismatun 
Hermanicii  determinatam  esse  eamque  ad  portionem  canonicam  imme 
diate  pertinere,  probant  a  40  annis  fassiones  ac  inventaria  (quamquam,  sicu 
in  decanatu  Litomisslii  aut  alibi,  ita  apud  me,  non  mea  sed  antecessorur 
culpa  nullum  fomiale  conventionis  instrumentum  habeatur).  Sed  ipsime  , 
Yorlovienses  incolae,  se  parocho  asingulis  baptismatibus  per  45  kr.  sempe 
quidem  usque  ad  finem  proxime  lapsi  anni  militaris  solvisse,  non  negani 
Quare,  cum  nielior  conditio  sit  possidentis,  in  possessione  antiqui  juri 
liujus  conservari  peto;  id  saltem  eousque,  donec  ulterior  et  cathegoric 
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nagis  ((|iiam  ab  aliiori  instantia  petivimus  cl  praestolamur)  decisio  sil 
id  ven  tura.  Nu  ne  interim,  lite  pendente,  Vorloviensibtis  niliil  liccat  inno- 
arc;  sed  quod  ab  antiquitus  est  usitatum,  pacifiee  praestent,  ul  lioc 
>acto  litibus,  s< andalis  atque  dissensionibus  omeí  ocoasione  praeclusa, 
>ax  Christi  oves  i  uter  a  o  pastorem  sarta  tecta  permaneat. 

Profecto  velus  illa  gratiosa  in  me  propensio,  pacis  amor,  singularis 
lenique  in  rébus  gerendis  perspicaf  itaset  providenlia  šunt  praeclari  praeno- 
>ilis  Dominationis  Vestrae  proprii  <  Jiaracteres,  quibus  plena  mm  sp<;  et 
pxpcctalione  solatiosi  eventus  me  eausamque  mcam  ex  asse  cornmitto, 
lurri  interim  cum  ardenti  omnigenae  regratifieationis  et  cultus  debitissimi 
tudio  sum  praenobilis,  generosae  a<  aestimatissimae  Dominationis  Vestrae 
iiumillirrius  et  obstrictissimus  servus  Mathias  Stíclský,  paro<  bus.  I  lerma- 
bicii  die  12  Januarii  1 78:>. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  d.  d.  Joanni  Bapt.  de  Svo- 
»oda,  suae  illustrissimae  gratiae  d.  d.  s.  r.  i.  comitis  de  Waldstein-War- 
enberg  in  dominio  Litomissliensi  supremo  in  oeconomieis  prací četo,  do- 
nino  patrono  suo  plurimum  venerando,  Litomisslii. 


128. 

783  d.  16  ledna  v  Chrudimi.  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  deistú  ze 
vsi  Spitovic.  (Opis  současný.) 

Protokol!  uber  die  laut  hober  Clu bernialveror dnung  von 
|  Dccembris  782  von  den  Guth  Zdechovicer  Deisten  crho 
ene  Religionserklárung  den  ]<>  Jánner  1783  aufgcnohmen. 
erdersamst  wurde  den  einberufenen  des  Deismus  verdáchtigen  Zdecho- 
icer  Unterthanern  aus  dem  Dorle  Spitovic  zu  Gemiithc  geíijhret,  dass 
.  Majt.  niemahls  die  Arianer  oder  Deisten  zu  gedulden  gewellet  waren, 
nd  sie  liatten  sich  aus  dem  Beyspiele  der  Pardubicer  Deisten  zu  versiehern, 
iss  ihnen  das  nemliche  Schú  ksal  der  Obersetzung  nach  Siebenbiirgen  zum 
heil  werde.  Lnd  weil  einige  aus  der  Verfuhrung  des  Rambousek,  vermdg 
er  Anzeuge  des  Spitovicer  Richters,  des  Deismi  nur  verdáchtig  seyn,  so 
at  man  ihnen  auígetragen,  dass  diejenigen,  so  sich  zum  Deismo  erkláren, 
uf  čine,  diejenigen  aber,  sobeyeiner  der  tollcrirten  Religion  verbleiben, 
id  die  andere  Seithe  tretten  sollen. 

Nun  sind  sie  alle  iiberhaupt  aul  die  deistische  Seithe  getretten,  und 
ire  Nahmen  sind  folgende:  Wenzl  Rambousek,  Petr  Tuček,  Wenzl 
ančura,  Mates  Rambousek,  Johann  Rambousek  und  sein  Weib  Dorothea, 
Venzl  Zelený,  Johann  Vozáb,  Anna,  Weib  des  Mathes  Hnilička.  Endlich 
ey  der  Beschreibung  ihrer  Nahmen  haben  sich  zvvey  Weibspersonen, 
amentlich  Wittib  Magdalena  Svobodin  und  Wittib  Anna  Tichin,  abermahl 
ir  helvetische  Glaubensgenossen  angegeben. 

V.  Schulz:  Liitáf  Lítomyílfký. 
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Weilen  nun  die  Leuthe  ungeachtet  der  scharfen  Vorstellung,  dass  sie 
nicht  werden  geduldet,  sondern  nach  Siebenburgen  ubersezet  werden, 
jedannoch  verst ockt  bey  dem  Deismo  zu  verbleiben  sich  erkláret  haben, 
so  hat  der  anwesende  Sezemicer  H.  Pfarrer,  der  von  seiner  Geschicklich- 
keit  mir  besonders  bekannt  und  in  diesem  Gescháfte  schon  von  dem  H. 
Bischofen  zu  Koniggratz  gebrauchet  worden  ist,  diesen  Deisten  die  Noth-. 
wendigkeit  der  Offenbahrung  und  die  Schonheiten  der  christlichen  Moral 
auí  das  Umviderspráchlichste  vorgestellet  und  mit  ihnen  eine  sehr  lange 
uberzeugende  Unterredung  mit  der  grossten  Liebe  und  Sanftmuth  unter- 
halten. 

Das  Corrollarium  dieser  einige  Stunden  gewehrten  Unterredung, 
aus  welcher  der  Sezemicer  H.  Pfarrer  wirklich  den  Beynahm  eines  Sanft- 
múthigen  verdienet,  hat  sich  so  viel  geoffenbahret,  dass  sie  das  alte  Te¬ 
stament  glauben,  mithin  viel  áhnliches  mit  den  Israeliten  besitzen.  Es 
wurde  nun  also  wieder  die  fernere  Erklárung  gemacht,  dass,  wenn  sie  sich 
zu  dem  alten  Testament,  mithin  zu  den  Israeliten,  bekánnen,  ■von  aller- 
hochsten  Orthen  schon  entschieden  sey,  dass  sie  sich  beschneiden  lassen 
und  ihre  Griinde,  die  sie  ais  Israeliten  nicht  mehr  besitzen  konnten,  an  an- 
dere  tollerirte  Christen  verkauft  werden  sollen.  Um  also  ihre  Erklárung 
von  einem  Jeden  kurtz  und  verlásslich  zu  haben,  ist  einer  nach  dem 
anderen  individualiter  uber  die  unten  angesetzte  Fragen  vernohmen  ! 
worden,  und  zwar: 

1.  Jak  se  jmenujete  a  odkud  ste?  —  Václav  Rambousek  ze  Spitovic. 

2.  Jakého  ste  byl  dříve  náboženství?  — Nejdřív  sem  byl  katolického, 
pak  helveckého. 

3.  Jaké  sobě  nyní  volíte?  —  Israelský. 

4.  V  čem  nyní  vaše  náboženství  pozůstává?  — V  zákoně  Páně  starým. 
Věřím,  že  je  jeden  Bůh  na  nebi,  a  Mesiáše  teprv  očekávám. 

5.  Kdo  vás  k  takovému  náboženství  navedl?  —  Starý  zákon,  který 
mně  žádnej  nevykládal. 

6.  Chcete-li  se  k  vašemu  předešlýmu  náboženství  navrátiti?  —  Ne. 

Já  jinač  nedám,  než  Israel  zůstanu.  —  Že  to  musí  bejt  podepsaný:  Václav 
Rambousek,  m.  p. 

Petr  Tuček  ze  vsi  Spitovic.  —  2.  Katolického,  pak  helveckýho.  — 

3.  Já  nevím,  jakého  je;  já  podle  starého  zákona,  co  císař  pán  vydal;  já  ; 
vyznávám  israelské.  —  4.  V  starým  zákoně ;  že  je  živej  Bůh  věřím  a  Mesiáše  ; 
očekávám.  —  5.  Starej  zákon ;  my  ho  máme  s  Václavem  Rambouskem,  a  my  k 
se  u  něho  scházíme.  —  G.  Nechci.  Nešt  se  se  mnou  děje,  jak  chce,  já  se  držím  1 
starého  zákona;  ostatek  nic  nevěřím. 

Václav  Vančura  ze  vsi  Spitovic.  —  2+3.  Dřív  sem  byl  kalvinského  11 
a  zůstávám  zase  při  kalvinským.  —  4.  Já  slyšel  číst  starý  zákon  u  Ram¬ 
bouska,  kdy  sem  tam  byl  pro  tabák. 

Matěj  Rambousek  ze  vsi  Spitovic.  —  2.  Katolickýhp,  pak  helveckýho 
—  3.  Co  nese  starý  zákon,  israelské.  —  4+5.  Teprv  se  ho  budu  učit ;  musín  ,J 
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i  koupit  knihu,  kterou  sem  slyšel  číst  u  bratra  Václava  Rambouska. — 
.  Nechci. 

Jan  Rambousek.  —  2.  Nejdřív  katolického,  pak  helveckého.  —  3. 
ak  mně  starý  zákon  israelský  ukazuje.  —  4.  Já  věřím  Boha  na  nebi;  víc 
evím,  až  se  naučím.  —  5.  Já  jsem  to  slyšel  číst  u  Václava  Rambouska.  — 
.  Nechci  se  navrátit. 

Václav  Zelený.  —  2.  Katolického,  pak  helveckého.  —  3.  Co  zákon 
'áně  starý  učí,  israelské.  —  4.  Věřím  jednoho  Boha  na  nebi  v  jedny  osobě, 
Mesiáše  očekávám.  —  5.  Podle  písma,  když  jsem  byl  u  Václava  Ram- 
ouska  a  slyšel  ho  tam  číst  a  jsem  si  ho  od  něj  také  vypučil;  a  proto  jsme 
yli  trestáni  od  rychtáře,  že  jsme  se  tam  scházeli.  —  6.  Já  vostávám,  jak 
iem  napsaný. 

Jan  Vozáb.  —  2.  Katolického,  pak  helveckého.  —  3.  Co  starý  zákon 
ese,  israelský.  — -  4.  Věřím  živého  Boha  na  nebi  v  jedny  osobě ;  věřím,  že 
lesiáš  také  přijde.  —  5.  Starý  zákon,  který  máme  doma  dohromady, 
terý  jsme  čtli  u  Rambouska;  my  jsme  se  tam  shromáždili.  —  G.  Nechci. 

Dorota  Rambousková.  —  2.  Nejdřív  katolický,  potom  helvecký. 

-  3.  Israelský;  já  nebudu,  než  jako  muž.  —  4.  Věřím  zákon  starý;  až  se 
yučíme  jeden  od  druhého.  —  5.  Po  le  muže;  jakej  je  muž,  tak  já  budu. 

Anna  Hniličková.  —  2.  Dřív  katolického,  pak  helveckýho.  —  3. 
aky  israelskýho.  —  4.  Co  starej  zákon  vyučuje,  já  eště  nevím;  až  se  vy- 
Čím.  —  5.  Zákon;  máme  ho  dohromady  u  krejčího  Rambouska,  kam 
me  ho  chodili  poslouchat.  Můj  muž  nechodil  se  mnou;  on  je  helveta. 

-  6.  Nechci;  tak  s  nima  budu  držet. 

Finaliter  wurden  alle  neuerlich  vorgerufen  und  annoch  befragt, 
'arům  sie  von  ihrer  vormals  einbekannten  helvetischen  Konfession,  so 
Dlerirt  ist,  abgegangen  und  dagegen  das  israelitische  Irrthum  ergriefen, 
3lches  aus  der  Lehre  des  Wenzl  Rambousek  gesogen  und  sich  andurch 
nglúcklich  gemacht  haben,  weil  sie  Nichts  anderes  zu  erwarten  hatten, 
ls  dass  sie  sich  werden  beschneiden  und  ihre  Griinde  fahren  lassen  mússen. 

Hierauf  haben  selbte  einhellig  geantwortet,  sie  wússten  also  keine 
indere  Ursach  anzugeben,  ais  dass  sie  das  alte  Testament  bey  dem  Wenzl 
,.ambousek  gelesen  haben.  Ihr  mitgewesener  Conductor,  ein  Spitovicer 
Interthan  helvetischer  Konfession,  sagt  aber  aus,  es  wáre  nichts  ais  ihr 
erderbtes  Herz  und  ihre  Verst  očku  ng  schuld  daran. 

Die  Anna  Hniličkin,  die  sich  schon  vor  dem  Eingang  der  Kommission 
ieleicht  aus  einer  Forcht  zur  vormahls  erwáhlten  helvetischen  Konfession 
ekannt,  sonach  aber  bey  der  einzelner  Erklárung,  welche  sie  voli  Sanft- 
íuth  befunden,  aus  Halsstárrigkeit  wieder  zur  israelitischen  Bekántnuss 
ich  erkláret  hat,  bekennte  neuerlich,  dass,  weil  sie  ůble  Folgen  aus  ihrem 
euen  Glauben  besorgeté,  sie  wieder  zur  helvetischen  Konfession  zurúck- 
:etten  wolle.  Es  ist  also  dem  Wirthschaftsamte  aufgetragen  worden,  dass 
s  nicht  nur  allen  diesen  Leuten  alle  diesfállige  untolerirte  Glaubenszu- 
ímmenkůnfte  nachdrucksamst  untersagen  und  darauf  invigiliren,  sondern 
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auch  auf  die  Dorothea  (sic)  Hniličkin,  ob  sie  wirklich  die  helvetische  Kon- 
fession  ausiibe,  ein  wachtsames  Auge  tragen  solle. 

Den  Wenzl  Rambousek  aber,  weil  aus  allen  Aussagen  hervorkaraJ 
dass  er  diesen  Leuthen  die  Vorlesungen  und  zwar  nur  aus  dem  alten  Te¬ 
stamente  abgehalten  hábe,  und  weil  er  von  jeher  ais  ein  Lehrer  der  Em- 
porung,  Stiitzigkeit,  dann  der  Lampelbriidersekte  bekannt  ist,  auch  ge 
genwártig  von  dem  Spitovicer  Richter  und  Gemeinde  ais  ein  Veríuhrer 
dieser  Leuthe  angegeben  worden,  besonders  da  er  ihnen  das  ganze  neue 
Testament  dolose  verhdlet  hat,  wurde  aus  so  gegriindeten  Inzichten  und 
auf  instándiges  Belangen  der  Gemeinde  hierorts  in  gerichtlicher  Verwahrungj 
belassen,  insonderheitlich  da  der  Richter  versichert  hat,  dass  durch  seine 
Entfernung  allein  sich  an  diesem  in  sich  ganz  dummen  Volke  doch  seineri 
Zeit  eine  Bekehrung  hoffen  lassen  dorfte. 

Zugleich  wird  noch  angemerket,  dass  mit  vielem  Grunde  zu  ver- 
muthen  sey,  samt  der  Georg  Provazník,  Lehrer  der  Pardubicer  Deiste: 
aus  dem  Dorfe  Rokiten,1)  ihm  den  Deismum  beygebracht  und  die  Sekte] 
demselben  nicht  genugsam  erláutert  hábe,  weil  neúerdings  wieder  diese: 
Provazník  von  der  Herrschaft  Leitomischl  und  Chroustovic  Beschwerden 
eingelofen,  dass  er  auchdaselbst  seine  Sekte  so  in  Geheim  ausgestreiit  hábe 
dass  man  gegen  ihn  schwer  mit  einem  Beweis  aufkommen  konne.2) 

Endtlich  sind  noch  3  Persohnen,  nemlich  der  Sohn  des  Mathes  Hni 
lička  und  die  Weiber  des  Wenzl  Rambousek  und  Petr  Tuček,  bey  der 
Kommission  nicht  erschienen,  worauf  dem  Zdechovicer  Verwalter  auf- 
getragen  worden,  sie  mit  Zuziehung  des  H.  Sezemicer  Pfarrers  zuZdechovic 
auf  gleiche  Art  zu  vernehmen.  So  geschehen  k.  Kreisamt  Chrudim  den  16 
Jenner  1783.  —  J.  Duchet.  —  Jozef  Koucký,  Pfarrer  in  Sezemic,  Com- 
missarius. 

Recapitulatio  der  laut  dieses  Erklárungs-Protokolls  verbliebenen 
Israeliten:  Wenzl  Rambousek,  Petr  Tuček,  Mathes  Rambousek,  Johann 
Rambousek,  Wenzl  Zelený,  Johann  Vozáb,  Dorothea  Rambouskin.  —  Ir 
summa  7  Persohnen. 


1)  Rokytno,  ves  na  panství  Pardubském  blíž  Holic. 

2)  Předce  však  krajský  úřad  v  Chrudimi  vydal  na  něj  a  na  Ferdinanda  Šou 
lavého  dne  23  ledna  1783  zatýkač  s  popisem  obou:  Beschreibung  nachbcnanter 
zweien  Deisten  von  der  Herrschaft  Pardubic,  so  im  Verdachte  sind,  andere  in  den 
Deismo  zu  unterrichten :  1.  Georg  Provazník,  mittelmássiger  Statur,  32  Jahr  alt 
hat  bleiches  glattes  Gesicht,  lichtkástenfarbe  Haare,  einen  dicken  ausgewachsenei 
Barth  um  das  Maul  ganz  roth  und  weiter  etwas  dunkler ;  tragt  ein  weises  zerrissene: 
Leibl  mit  Ermeln  von  Flanel  mit  verschiedenen  Knópfen,  lederne  Beinldeider  gan 
verschmolzen,  weis  wollene  Strumpfe,  Schuhe  mit  Riemen  zugebunden.  —  2.  Fer 
d  i  nand  Šoulavý,  melir  klein  ais  mittelmássiger  Statur,  50  Jahr  alt,  starker  Konsti 
tution,  kástenfarben  Haaren,  blauen  Augen,  tragt  leinernes  Kůttl,  rothe  Hand 
stútzel,  weis  tůchernes  gepflůcktes  Kammisol,  alte  Schuhe  uber  die  Strumpfe,  schwar 
leinerne  militárische  Stiefleten  mit  weissen  leinernen  Knópfen. 

Wider  welche  der  Verdacht  ist,  dass  sie  eben  die  hie  ,und  da  entstehendi 
Deisten  verfůhret  haben ;  werden  denen  Capo-Beamtcn  andurch  des  Endes  mít 
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;etheilet,  um  durch  kluge  heimliche  Anstalten  auf  diese  so  leicht  kennbare  Fiihrer 
in  sehr  wachsames  Auge  tragen  zu  lassen.  Und  wei!  ihnen  schárfest  verboten  worden, 
icli  aus  ihrem  Wohnorte  irgentwohin  zu  entfernen,  so  haben  die  Capo-Beamten  die 
/orsehung  zu  treííen,  damit  diese  Verfuhrer,  wo  sie  immer  ausser  ihrem  Wohnorte 
)etreten  vverden,  alsogleich  liandfest  gemacht  und  dem  k.  Kreisamte  eingeliefert 
verden.  Chrudim  den  23  Jenner  783.  —  J.  Duchet.  —  Publicatum  den  1  Feb. 
Leitomischler  Patentbuch  aus  d.  J.  1782 — 1783  fol.  152.) 


129. 

783  d.  18  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  zasílá  vrchnímu  panství  L. 

k  výslechu  deistů.  (Orig.) 


vzorek 


Leitomischler  Oberamt!  Demselben  wird  das  zuliegende  Erklárungs- 
nrot  okolí1)  zu  demEnde  gefliessentlich  zugesendet,  um  sich  hirnach  bey  der 
mbefohlenen  Aufnahm  der  Religionserklárungen  von  den  dortigen  des 
3eismus  verdáchtigen  Unterthanen  in  Allem  richten,  ihnen  die  auf  beede 
Fálle,  wenn  sie  sich  fíir  Israeliter  oder  Deisten  bekhánnen,  anpassende 
nochste  Verordnungen  recht  begreiflich  machen  und  uberhaupt  das  Auf- 
nahmsprotokoll  auf  solche  Art  einrichten  zu  konnen.  Es  wird  daher  nothig 
;ein,  das  Protokoll  respectu  der  Formalitáten  sich  abzuschreiben,  das  Origi¬ 
nále  aber  mit  eben  diesem  Bothen  zuruckzusenden  und  zugleich  den  geflies- 
;enen  Bothen,  in  Rucksicht  dass  er  zur  Belehrung  des  Amtes  abgeschicket 
worden,  seines  Gangs  halber  zu  belohnen.  Kreisamt  Chrudim  den  18  Jánner 
1783.  —  Ritter  von  Tallatzko,  Kreisamts-Adjunctus. 


Zde  č.  128.  Dle  něho  jednáno  již  při  komisi  d.  20  ledna  držané;  viz  zde 


130. 


130. 

1783  d.  20  ledna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  deistů  z  pan¬ 
ství  Litomyšlského  a  sice  ze  vsí  Poříčí,  Morašic  a  Lažan.  (Orig.) 

Actum  Schloss  Leitomischl  den  20  Januarii  1783.  —  Protokoll 
ďber  die  laut  kreisamtlicher  Verordnung  d.  d.  11  et  praes. 
I3ten  Januarii  17831)  von  denen  Herrschaft  Leitomischler  Deisten 
irhobene  Religionserklárung. 

Vorderist  wurden  den  einberuíenen  Anhángern  der  Deisten-Sekte 
ief|iie  bestehenden  hochsten  Toleranz-Verordnungen  wiederholt  vorgelesen 
md  der  klare  Innhalt  vor  Augen  geleget,  dass  neben  der  herrschenden 
catholischen  Religion  nur  3  andere,  nemlich  die  augsburgische,  helveti- 
>che,  hann  griechische,  allein  geduldet  werden,  alle  ubrigen  aber  von  der 
andesfiirstlichen  Duldung  ausdriicklich  ausgeschlossen  seyen.  Sodann 
vurde  an  sie  die  Rede  gestellet,  sie  sollten  sich,  wie  sie  etwa  zu  einer  oder 
ler  andern  dieser  3  tolerirten  Religionen  gehoreten,  von  einander  theilen 
nnd  in  abgesonderte  Haufen  tretten.  Da  sie  aber  beysammen  blieben  und 
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einhellig  bekannten,  dass  sie  keiner  dieser  3  ihnen  vorgehaltenen  Religione) 
zugethan  wáren,  sondern  nur  an  Gott,  so  wie  die  Herrschaft  Pardabicei 
Unterthanen,  glaubeten,  so  hábe  ich  [vrchní  panství  Jan  Svoboda]  ihne) 
den  Nachtheil  und  die  Straíen,  welche  ihnen  die  hochsten  landesfúrstli 
chen  Verfíigungen  drohen,  wie  auch  das  Verhángniss,  welches  denen  Par 
dabicer  dieser  Sekte  anhángenden  Unterthanen  unausbleiblich  bevor 
stehet,  vorgetragen  und  ihnen  wohl  zu  Gemiith  gefiihret,  wie  unangenehr 
und  bitter  es  seye  ihr  Vaterland,  wo  sie  geboren  und  erzogen  worder 
dann  ihre  Habschaften  und  Gríinde,  von  welchen  sie  ihre  biesherige  Nah 
rung  gezogen,  zu  verlassen  und  einem  ungewissen  Schicksal  in  einer 
fremden  Lande  ausgesetzet  zu  werden.  Alles  dieses  wáre  wohl  zu  bedenkej 
und  nicht  einer  voreiligen  und  unbedachtsamen  Religions- Wahle  aul 
zuopfern,  worzu  gemeine  Leute  von  ihrer  Gattung  weder  die  Fáhigkei 
besitzen,  um  eine  solche  Wahle  wohlbedachtig  und  mit  genugsamen  Gríinde: 
einzugehen,  folglich  allezeit  rathsamer  seye,  dem  gróssern  und  in  verst ár 
digern  Mánnern  bestehenden  Haufen  zu  folgen. 

Hiriiber  áusserten  sich  alle  ganz  entchlossen,  dass  sie  lieber  sterber 
alsvonihrem  Glauben  abstehen  wollten.  Hirauf  hábe  ich  sie  alle  namentlicl 
wie  íolget,  verzeichnet: 

Von  Poříč:  Wenzl  Flieder;  Martin  Kladivo;  Mathes  Kladivo;  Fran 
Flájek  (dessen  Eheweib  Elisabet  und  Tochter  Ludmila  will  auch  mit  ganze 
Gewalt  der  deistischen  Religion  zugethan  seyn),  dessen  Sohn  Franz 
Adalbert  Jiskra,  desen  Weib  Rosalia,  nebst  einem  unmúndigen  Sohn 
Wenzl  Jiskra;  Franz  Horák,  dessen  Weib  Maria  Anna,  nebst  3  unmůr 
digen  Kindern;  Maria  Anna  Karskin,  Wittib,  krank;  Ludmilla  Neprášil 

Von  Morašic:  Josef  Jílek,  dessen  Eheweib  Maria  Anna,  nebst 
unmiindigen  Kindern;  Wenzl  Beneš,  Elisabeth,  dessen  Eheweib,  nebst 
unmúndigen  Kindern;  Josef  Beneš;  Jakob  Soukup,  dessen  Eheweib  Anna 
Josef  Hala,  dessen  Weib  Rosalia,  nebst  3  unmúndigen  Kindern;  Wen 
Prokeš;  Jakob  Anderle,  dessen  Eheweib  Dorothea,  krank,  nebst  2  unrnúi 
digen  Kindern;  Wenzl  Soukup,  dessen  Eheweib  Katharina,  nebst  einci 
unmúndigen  Sohn;  Jakob  Říha,  dessen  Eheweib  Katharina,  nebst  2  ui 
múndigen  Kindern;  Johann  Říha,  dessen  Eheweib  Anna,  nebst  3  unmúi 
digen  Kindern;  Anton  Říha  (von  seinem  Dienstherrn,  dem  Johann  Fike; 
Freysas,sen,  vor  4  Wochen  entlaufen,  ohnwissend  wohin) ;  Johann  Bartál 
dessen  Eheweib  Dorothea,  nebst  3  unmúndigen  Kindern;  Paul  Sedláčel 
dessen  Tochter  Anna  17  Jalir  alt,  Sohn  Wenzl  15  Jahr  alt,  nebst  annoc 
3  anderen  unmúndigen  Kindern;  Georg  Vániš,  dessen  Eheweib  Katharinj 
nebst  einem  unmúndigen  Sohn  ;  Johann  Drahoš,  dessen  Eheweib  Katharim 
nebst  3  unmúndigen  Kindern;  Václav  Hala,  dessen  Eheweib  Julianž 
nebst  3  unmúndigen  Kindern ;  Kateřina  Straníková,  deto  dcera. 

Von  Lažan:  Johann  Dryml,  dessen  Eheweib  Katharina  im  Kindlbeb 

Bevor  ich  zuř  Aufnahme  ihrer  Individual-Erklarung  geschrittei 
hábe  ich  noch  alle  mogliche  Vorstellung  angewendet,  \velche  sie  in  ihrt; 
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Fassung  zu  erschúttern  vermogend  seyn  kunte.  Weil  sie  aber  fur  das 
Zeitliche  unbeweglich  waren,  so  hábe  ich  durch  den  Ou  jez  der  Pfarrer, 
welcher  in  dieser  und  anderen  Religions-Sekten  wohl  kůn- 
dig  und  erfahren  ist,  an  dieselben  einen  Versuch  machen  lassen, 
ob  sie  durch  Darstellung  eines  richtigen  Begriffs  ihrer  Irrlehre  und  durch 
griindliche  Widerlegung  derselben  von  ihrem  Beginnen  abzufiihren 
waren.  So  wie  sie  aber  gegen  alle  gesunde  Vernunft  verblendet  und  in 
ihrem  Eigendiinckel  verstocket  sind,  so  fruchtete  auch  dieses  nicht.  Worauf 
ich  alsdann  alle,  wie  folget,  einzeln  konstituiret  hábe: 

Ze  vsi  Po  řič:  Václav  Flieder:  1.  Jak  se  menujete  a  odkud  ste? 

—  Václav  Flieder  z  Poříč. 

2.  Jakého  ste  byl  dříve  náboženství?  —  Nejdřív  sem  byl  katolického, 
pak  helvetského. 

3.  Jaké  náboženství  nyní  sobě  volíte?  —  Víru  boží. 

4.  V  čem  pozůstává  vaše  náboženství?  —  V  jednom  Bohu  od  věků 
až  na  věky. 

5.  Kdo  vás  k  takovému  náboženství  navedl?  —  Mně  nenavedlžádnej  : 
já  to  mám  ze  zákona  starého. 

6.  Poněvačč  vy  ze  starého  zákona  máte,  jesli  novému  věříte?  — No¬ 
vému  nevěřím. 

7.  PoněvadČ  techdy  novému  zákonu  nevěříte,  tak  ste  Israelita.  — 
Poněvadč  Israeliti  obřezáni  býti  musejí,  to  já  nechci. 

8.  Chcete-li  se  k  vašemu  předešlému  náboženství  navrátiti?  — 
Nechci. 

Nota:  Dessen  Eheweib  katholisch. 

Martin  Kladivo  ze  vsi  Poříče:  1.  Martin  Kladivo  z  Poříč.  —  2. 
Nejdřívejc  sem  byl  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb 
deistskou.  • —  4.  Ve  víře  jednoho  Boha. od  věků  až  na  věky.  —  5.  Ze  zákona 
starýho  to  mám;  mně  sice  nenavedl  žádnej.  —  6.  Novému  nevěřím.  —  7. 
Já  Židem  nechci  býti,  poněvaČ  obřezán  býti  nechci.  —  8.  Nechci. 

Mathes  Kladivo:  1.  Matěj  Kladivo  z  Poříč.  —  2.  Nejdříve  kato¬ 
lického,  pak  helvetského.  —  3.  Nyní  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu  od 
Ivěkův  až  na  věky.  —  5.  Duch  boží  mně  k  tomu  naved.  — -  6.  Písmo  nevěřím 
ani  starého  ani  nového  zákona.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Franc  Hájek:  1.  Franc  Hájek  z  Poříč.  —  2.  Nejdřív  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu  od 
věků  až  na  věky.  —  5.  Žádnej  mně  nenaved;  já  to  mám  ze  starýho  zákona. 

—  6.  Co  je  v  něm  pravdivého,  to  věřím.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - Manželka 

jeho  helvetského  náboženství,  též  dcera  Lidmila. - Syn  Franc:  1.  Franc 

Hájek  z  Poříč.  —  2.  Nejdříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží 
neb  deistskou,  jako  otec.  —  4.  V  jednom  Bohu  od  věků  až  na  věky,  a  jináče 
ne.  —  5.  Duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Já  neudělám  do  smrti  jinač. 

Vojtěch  Jiskra:  1.  Vojtěch  Jiskra  z  Poříč.  —  2.  Nejdříve  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  boství ; 
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Syna  nevěřím,  ani  Ducha  svátého.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  písma  starého 
zákona.  —  6.  Novému  nevěřím  nic.  —  7.  Israelitem  nechci  bejt,  poněvač 

obřezaní  býti  musej.  —  8.  Nechci. - Manželka  pro  nemocný  dítě  a 

čelátku  odjíti  nemohla,  však  ale  podle  vyřknutí  svýho  manžela  téhož  ná-j 
boženství  jest. 

Venci  Jiskra:  1.  Václav  Jiskra  z  Poříč.  —  2.  Nejdříve  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  od  věků  až  na  věky.) 
—  5.  Žádnej  ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  - — ■  8.  Nechci. 


Franc  Horák:  1.  Franc  Horák  z  Poříč.  —  2.  Nejprvé  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  od  věků  až  na  věky.: 

—  5.  Žádnej ;  mám  to  z  mýho  ducha.  —  6:0.  —  7 :0.  —  8.  Nechci. - 1. 

Marya  Anna,  manželka  France  Horáka.  —  2.  Katolického,  pak  helvet¬ 
ského.  —  3.  Boží  víru.  —  4.  Jednoho  Boha  věřit,  kterej  mně  stvořil  a 
vykoupil.  —  5.  Žádnej ;  já  to  mám  ze  svý  mysle.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Ne¬ 
chci.  - Její  matka  Maryana  Karská,  která  pro  starost  dojiti  nemohla, 

téhož  náboženství  jest. 

Ze  vsi  Morašic:  Josef  Jílek:  1.  Josef  Jílek  ze  vsi  Morašic.  — 
2.  Dřívejc  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou. 

—  4.  Ve  víře  na  Boha  všemohoucího,  který  jest  od  počátku  až  na  věky.  — 
5.  Žádnej ;  mám  to  z  daru  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  —  8:  Nechci.  — 

—  1.  Maryana  manželka.  —  2.  Předně  katolického,  pak  helvetského.  —  3. 
Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu  od  věků  až  na  věky.  — 
5.  Žádnej ;  mám  to  z  písma  božího,  ze  starýho  a  novýho  zákona.  —  6. 
Poněvač  povídáte,  že  to  z  novýho  i  starýho  zákona  máte,  tak  ste  katolička? 

—  Katoličkou  ani  helvetkou  nebudu  ;  ale  pamnět  nemám,  abych  na  to  od¬ 
povídala. 

Václav  Beneš:  1.  Václav  Beneš  z  Morašic. —  2.  Nejdříve  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu, 
ne  v  Trojici.  —  5.  Žádnej ;  já  to  mám  ze  starého  zákona.  —  6.  No- 

výmu  nevěřím.  —  7.  Vyjmaje  obřísku  jsem  Israelita.  —  8.  Nechci. - 

1.  Alžběta  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu,  ne  v  Trojici.  —  5.  Boží 
písmo  starýho  zákona.  —  6.  Novýmu  nevěřím.  —  7.  Bez  obřísky  jsem 
Israelitka.  —  8.  Nechci. 

Josef  Beneš:  1.  Josef  Beneš  z  Morašic.  —  2.  Dříve  katolického, 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu,  ne 
v  Trojici.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  starýho  i  novýho  zákona.  —  6:0.  — 
7:0.  —  8.  Nechci. 


■!. 


•; 

. 

í 


Jakub  Soukup:  1.  Jakub  Soukup  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  kato¬ 
lického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom 
živým  Bohu,  ne  v  Trojici.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  ze  starýho  zákona.  —  6. 

Novej  nedržím.  —  7.  Nepřipouštím  obřísky.  —  8.  Nechci. - 1.  Anna 

manželka.  —  2.  Předně  katolického,  pak  helvetského.'  —  3.  Boží  víru. 
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—  4.  V  jednom  Bohu,  tak  jak  muž  vyznávám.  —  5.  Žádnej.  —  6:  0.  —  7:0. 

—  8.  Nechci. 

Josef  Hala:  1.  Josef  Hala  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  katolického, 
)ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  ne  v  Trojici.  —  5. 
žádnej ;  mám  to  z  písma  starého  zákona.  - —  6.  Novej  nevěřím.  —  7.  Sem 

[sraelita  bez  obřezání.  —  8.  Nechci. - 1.  Rosalie  manželka.  —  2.  Nej- 

lříve  katolického,  pak  helvetského.  • —  3.  Víru  boží,  jako  muž  se  vyznal. 

—  4.  V  jednom  Bohu,  ne  v  Trojici.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  od  Boha,  který 
nně  pravdu  seznati  dal.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Václav  Brokeš:  1.  Václav  Brokeš  z  Morašic.  —  2.  Předně  katolického, 
>ak  helvetského.  —  3.  Deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob. 

—  5.  Žádnej ;  mám  to  sám  ze  sebe  a  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  — 
i.  Nechci. 

Jakub  Andrle:  1.  Jakub  Andrle  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  katolického, 
rak  helvetského.  —  3.  Boží  víru.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob. 

—  5.  Žádnej ;  od  Boha  všemohoucího.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 

eho  manželka  strmě;  podle  jeho  přiznání  jest  téhož  náboženství, 
;terého  jest  manžel. 

Václav  Soukup:  1.  Václav  Soukup  z  Morašic.  —  2.  Prvé  katolického, 
>ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez 

řech  osob.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Boha.  —  6:  A.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 

.  Kateřina  manželka.  —  2.  Nejdříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3. 
dru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob.  —  5.  Žádnej  ; 
3ůh  mně  to  dal,  že  mně  to  šlo  do  srče.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Jakub  Říha:  1.  Jakub  Říha  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  katolického, 
>ak  helvetského.  —  3.  Deistské.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob. 

—  5.  Žádnej ;  od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Ka- 

eřina  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží. 

—  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob.  —  5.  Žádnej  ;  mám  to  z  Boha.  —  6:0. 

—  7:0.  —  8.  Nechci. 

Johann  Říha:  1.  Johann  Říha  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  katolického.. 
j»ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou,  podle  starejch  Israelitů. 
i-  4.  Deset  božích  přikázání;  Boha  živého,  bez  třech  osob.  —  5.  Žádnej ; 
Boha  to  přišlo.  —  6.  Nevěřím  novej  zákon.  —  7.  Bez  obřezání  Israelita. 

—  8.  Nechci. - 1.  Anna  manželka.  —  2.  Nejdříve  katolického,  pak 

lelvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob.  —  5. 
'ádnej ;  mám  to  z  Boha.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Anton  Říha,  Absent:  1.  Anton  Říha  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  kato- 
ického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednom  Bohu, 
>ez  třech  osob.  —  5.  Žádné] ;  z  vnuknutí  božího.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8. 
Nechci. 

Johann  Barták:  1.  Johann  Barták  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  kato- 
ického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech 
>sob.  —  5.  Žádnej ;  z  Ducha  svátého.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci.  —  — 


282 


Václav  Schulz: 


Manželka  Dorota  leží  v  šestinedělích ;  podle  přiznání  manžela  jest  toho  ná 
boženství,  kterého  manžel. 

Pavel  Sedláček:  1.  Pavel  Sedláček  z  Morašic.  —  2.  Dříve  katolického 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob 

—  5.  Zádnej ;  z  Ducha  božího.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - Man 

želka  jeho  helvetského  náboženství  jest. 

Jiřík  Vániš:  1.  Jiřík  Vániš  z  Morašic.  —  2.  Předně  katolického,  pal 
helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  bez  třech  osob.  —  5 

Zádnej ;  mám  to  z  Boha.  —  6:  0.  - —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Kateřina 

manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4 
V  jednom  Bohu;  v  třech  osobách  nejní,  ale  v  trojím  spůsobu,  to  jest  Bůh 
Slovo  a  Duch  svátý.  —  5.  Zádnej ;  mám  to  z  Ducha  božího.  —  6:  0.  —  7:0 

—  8.  Nechci.  1 

Johann  Drahoš:  1.  Johann  Drahoš  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  sem  by 
katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Boží  víru  neb  deistskou.  —  4.  V  jednon 
Bohu  od  věků  až  na  věky,  ne  v  třech  osobách,  ale  ve  třech  spůsobách 
to  jest  Boha,  Slovo  a  Ducha.  —  5.  Zádnej ;  já  to  mám  ze  zákona  novéh 
a  starého.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Kdybych  byl  myslil,  nebyl  bych  examei  [ 

z  toho  podstoupil. - 1.  Kateřina  manželka.  —  2.  Předně  katolického 

pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  - —  4.  V  jednom  Bohu;  ne  v  třech  osobách 
ale  v  trojím  spůsobu,  to  jest,  Bůh  Otec,  Slovo  a  Duch.  —  5.  Zádnej ;  z  Boh 
to  mám.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

Václav  Hala:  1.  Václav  Hala  z  Morašic.  —  2.  Nejdříve  katolického 
pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  v  trojích  spůsobech 
to  jest,  Bůh,  Slovo  a  Duch.  —  5.  Zádnej ;  z  Ducha  svátého.  —  6:  0.  —  7:  f 

—  8.  Nechci. - 1.  Juliana  manželka.  —  2.  Nejdříve  katolického,  pá 

helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  v  třech  spůsobách 
to  jest,  Bůh,  Slovo,  Duch.  —  5.  Zádnej ;  z  Ducha  božího.  —  6:  0.  —  7:f 

—  8.  Nechci. 

Z  Lažan:  Johann  Dryml:  1.  Jan  Dryml  z  Lažan.  —  2.  Nejdříve  ka 
tolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží  neb  deistskou.  —  4.  V  jednor 
Bohu,  ne  v  trojích  osobách,  ale  v  trojích  spůsobech,  to  jest,  Bůh  Otec 
Slovo,  Duch  svátý.  —  5.  Zádnej ;  Duch  boží.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechc: 
- 1.  Kateřina  manželka.  —  2.  Nejdříve  katolického,  pak  helvetského 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  ale  ne  v  trojích  osobách.  —  5.  Zádnej 
z  Ducha  božího  to  mám.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

Kateřina  Straníková  z  Morašic:  1.  Kateřina  Straníková.  —  2.  Nej 
dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohi 
ale  ne  v  třech  osobách.  —  5.  Zádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:1 

—  8.  Nechci.  —  —  1.  Kateřina  Straníková,  matka.  —  2.  Nejdříve  kate 
lického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  od  věk 
až  na  věky.  —  5.  Zádnej ;  mám  ji  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  —  b 
Nechci. 
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Ludmila  Neprašova  z  Poříč:  1.  Ludmila  Neprašova,  svobodná.  —  2. 
Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  ; 
ne  v  trojích  osobách,  ale  v  trojím  spůsobu,  to  jest,  Bůh,  Slovo  a  Duch. 
—  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Nach  geschlossenem  Verhor  machten  sie  die  Anfrage,  ob  sie  in  Absicht 
ihrer  Religionsiibungen  Zusammenkunften  ohngehindert  halten  konnten. 
Welches  ich  ihnen  aber  ais  unerlaubt  nachdrucksamst  verboten,  auch 
denen  betreffenden  Richtern  schárfest  hefohlen,  hierwegen  genaue  Auf- 
sicht  zu  tragen. 

Ů  Zde  č.  126. 

131. 

1783  d.  25  ledna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi,  že 
deisté  na  panství  od  své  víry  upustiti  nechtějí,  a  zasílá  mu  protokoly  s  výslechy 
stran  o  překročení  štolové  taxy.  (Orig.) 

.  .  .  Die  Zuruckruíung  deren  hierdurch  transportirten  und  erst 
bies  im  Fruhjahr  zur  Ubersiedlung  nach  Siebenbůrgen  bestimmten  Deisten 
von  der  Herrschaft  Pardubic  haťte  veranlasset,  dass  vermog  der  gesche- 
henen  Meldung  der  Richter  aus  dem  Dorf  Morašic  33,  von  Poříč  12  und  von 
Lažan  2  Persohnen,  ohne  unmundigen  Kindern,  zu  dieser  Sekte  sich  be- 
kennet  haben.  Auf  die  von  mir  an  das  konigl.  Kreisamt  erstattcte  Anzeige 
erhielte  ich  die  Verordnung,  diese  Sektirer  mit  Zuziehung  eines  dieser  Irrlehre 
wohlkůndigen  Pfarrers  zu  erforschen  und  zu  prufen,1)  ob  sie  eigentlich  in 
diesem  Irrthum  harren,  dann  ihnen  vorzuhalten,  dass  sie  durchaus  nicht 
geduldet  werden,  sondern  ais  Apostaten  gestrafet,  oder  doch  wenigstens 
gleich  den  Herrschaít  Pardubicer  Deisten  abgestiftet  und  in  das  Banat 
verwiesen  werden  wiirden.  Obschon  ich  mir  bey  derenselben  Vorrufung  alle 
Můhe  gegeben,  ihnen  die  allerhochst  ergangenen  Toleranz-Patenten  auf  das 
Begreiflichste  zuerkláren  und  die  Strafen,  wenn  sie  dabey  beharren  wiirden, 
lebhaft  vor  Augen  zu  stehen,  auch  der  Oirezder  Pfarrer,  den  ich  hirzu 
furgeladen  hábe,  nichts  gesparet,  sie  ihrer  dermalen  angenommenen  Irr- 
lehre  sattsam  zu  iiberzeugen  und  eine  heilsame  Lehre  zur  Rukkehr  zu  geben, 
so  ware  doch  alles  unvermogend  sie  davon  abzuwenden,  indeme  sich  alle 
verlauten  liessen,  ja  die  meisten  betheuerten,  ehender  sterben  zu  wollen, 
ais  von  ihrer  dermaligen  Religion  abzustehen.  Dieses  hábe  ich  dann  samt 
dem  aufgenommenen  Protokoll  dem  konigl.  Kreisamt  eingeschicket,  und 
nun  stehet  zu  gewarthen,  was  hieruber  erfolgen  wird. 

Von  der  Kommissions-Verhandlung  in  Betreff  der  von  denen  akatho- 
lischen  Unterthanen  an  Seine  Majestát  eingereichten  Bittschrift,2)  worinnsie 
unter  anderen  wegen  Stolae-Tax-Praegravation  angebrachten  Beschwer- 
den  endlich  zum  Schluss  um  einen  Pastor,  dann  um  Befreyung  von  fer- 
neren  Abgaben  an  die  katholischen  Geistlichen  gebetten,  sende  hiemit 
zur  hohen  F.insicht  das  diessfállige  mit  Vernehmung  der  Supplikanten 
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sowohl  ais  der  betreffenden  Pfarrern  aufgenommene  Protokoll3)  in  Ab- 
schrift  gehorsamst  ein.  —  Schloss  Leitomischl  den  25  Janner  1783.  — • 
Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

1)  Zde  č.  126. 

2)  Ze  d.  29  listopadu  1782;  zde  č.  117. 

3)  Ze  d.  8 — 9  ledna  1783;  zde  č.  125. 


132. 

1783  d.  31  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  hejtman  nařizuje  kraj.  komisaři,  aby  po¬ 
drobně  vyšetřil  stížnosti  nekatolíků  na  překročování  štolové  taxy.  (Orig.) 

An  den  H.  Kreis-Commissarius  Braun!  Auf  dessen  in  Betreff  der 
von  den  Leitomischler  Akatholiken  allerhochsten  Orts  eingebrachten  Be- 
schwerdschrift  von  hieraus  berichtlich  einbegleitete  Untersuchungsproto- 
koll1)  hat  eine  hochlobl.  Landesstelle  untern  22  dieses  Monats  weiters  zu 
befehlen  geruhet,  dass  wegen  der  ubertriebenen  Stolae-Tax  es  an  der  von  den 
Pfarrern  beygebrachten  Rechtfertigung  nicht  genug  sey,  sondern  die  kla- 
genden  Akatholiken  wáren  annoch  liber  die  casus  specificos  zu  befragen 
und  liber  einen  Jeden  von  ihnen  angezeugten  Bedruckungsfall  commissio- 
naliter  zu  vernehmen,  sodann  aber  seye  de  passu  ad  passum  der  Bericht 
zu  erstatten ;  wie  auch,  im  Fall  die  Akatholiken  keine  casus  specificos  er- 
weisen  konnten,  hievon  die  behorige  Anzeuge  zu  machen. 

Zu  dessen  Befolgung  wird  also  dem  H.  Commissarius  hiemit  auf- 
getragen,  die  Untersuchung  der  von  den  Akatholiken  anzuzeugenden  be- 
sonderen  Bedruckungsfálle  wider  die  Stolae-Tax  auf  obbeschriebene  Art 
und  mit  Zuziehung  des  Leitomischler  H.  Oberamtmanns  nachtráglich 
vorzunehmen  und  sodann  sein  diessfálliges  Auf nahmsprot okolí2)  zum  konigl. 
Kreisamte  berichtlich  zu  beforderen.  Kreisamt  Chrudim  den  31  Janner 
1783.  —  J.  Duchet. 

An  den  Herrn  Kreis-Commissarius  Braun,  Leitomischl.  Ex  offo. 

P  Ze  d.  8 — 9  ledna;  zde  č.  125. 

2)  Actum  in  Schloss  Leitomischl  den  18  Febr.  783.  —  Protokoll,  welches 
zufolge  kreisamtlich er  Verordnung  de  dato  31  Jánner  1783  aufge- 
nohmen  worden.  Anwesende:  H.  Braun,  Kreis-  und  Untersuchungs-Kommissár, 
mit  Zuziehung  des  Leitomischler  H.  Oberamtmanns  Johann  Svobcda.  Der  Gegen- 
stand  diessfálliger  Untersuchung  sind  die  angebrachten  Stolae-Tax-Praegravationen 
deren  Akatholiken  wider  die  betreffende  Pfarrer,  welche  samt  diessfálligen  Beweisen 
sonderheitlich  zu  erheben  und  an  das  konigliche  Kreisamt  einzubefórdern  sind. 

Oujezder  Kollaturisten:  Franz  Prokop,  Gemeindechalupner  und  Weeber 
von  Ober-Oujezd;  Jakob  Stříterský,  Bauer  von  Ober-Oujezd ;  Wenzl  Král,  Muller- 
meister  von  Ober-Oujezd ;  Adalbert  Fulík,  Chalupner  und  Schneidermeister  von 
Ober-Oujezd;  Wenzl  Motyčka,  Chalupner  und  Weebermeister  von  Ober-Oujezd; 
Martin  Švec,  Bauer  von  Unter-Oujezd ;  Johann  Franta,  Bauer  von  Unter-Oujezd; 
Johann  Uhlíř,  Robotchalupner  und  Weeber  von  Unter-Oujezd  ;  Franz  Žitko,  Chalupner 
und  Oelschlager  von  Unter-Oujezd ;  Franz  Bitter,  Innmann  und  Weeber  von  Unter- 
Oujezd ;  Wenzl  Janoušek,  Ausgedinger  und  Schneidermeister  von  Unter-Oujezd; 
Jakob  Zachař,  Chalupner  von  Unter-Oujezd  ;  Daniel  Štursa,  Gártner  von  Seč  ;  Johann 
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Straník,  Chalupner  und  Schuster  von  Seč ;  Wenzl  Drábek,  Innmann  von  Seč ;  Wenzl 
Brychta,  Gemeindchalupner  und  Schuster  von  Seč  ;  Franz  Drahoš,  Gemeindchalupner 
von  Seč  ;  Wenzl  Štursa,  Innmann  von  Seč ;  Wenzl  Jettmar,  Chalupner  von  Chotěnov ; 
Jakob  Votřel,  KathoJik,  herrschaftlicher  Chalupner  von  Wenzlsdorf;  Joseph  Kynzl, 
Innmann  von  Wenzlsdorf;  Jakob  Soukup,  Innmann  und  Schneider  von  Morašic; 
Wenzl  Soukup,  Innmann  von  Morašic.  [Udání  jejich  viz  níže  v  č.  151.] 

Cerekvicer  Kollatur:  Joseph  Hledík,  herrschaftlicher  Chalupner  und 
Schmied  von  Vysoká,  fiir  Kopulation  und  Aufbietung  3  fl.  vor  10  Jahren,  fúr  1  Tauf 
vor  9  Jahren  51  kr.,  item  vor  8  Jahren  desgleichen ;  dann  vor  3  Jahren  fiir  Zwillinge 
1  fl.,  fiir  2  Begrábnisse  á  1  fl.  45  kr.,  item  fiir  1  Begrábnis  1  fl.  15  kr. 

Josef  Štursa,  Innmann  und  Weeber  von  Rikovic,  fiir  Kopulaticn  samt  Pro- 
mulgation  3  fl.  vor  10  Jahren. 

Wenzl  Beneš,  Chalupner  und  Weeber  von  Morašic,  fiir  Kopulation  samt 
Aufbietung  4  fl.  vor  9  Jahren,  nacher  Cerelcvic. 

Morašicer  Kollatur:  Jakob  Soukup,  Innmann  und  Schneider  von  Morašic, 
fiir  Aufkúndigung  zur  Kopulation  und  Bescheinigung  derselben  1  fl. 

Jakob  Beneš,  Bauer  von  Morašic,  dem  itzigen  Morašicer  Kapellan  vor  Kopu¬ 
lation  und  Aufkundigung  6  fl.  vcr  2  Jahren. 

Martin  Beneš,  Gártner  und  Schneider,  fůr  Kopulation  samt  Aufkundigung 
5  fl.  17  kr.  vor  2  Jahren. 


1o  O 

OO. 

1783  d.  13  února  v  Litomyšli.  —  Vrchní  táže  se  krajského  úřadu,  je  li  deista  nebo 
israelita  povinen  dáti  dítě  své  pokřtíti.  (Koncept.) 

An  das  kónigliche  Kreisamt!  Es  hat  mich  ein  deistischer  oder  viel- 
mehr  israelitischer  Religions-Anhánger  Johanu  Drimmel,  Innmann  aus 
dem  Dorf  Lažan,  um  Rath  angegangen,  ob  derselbe,  nachdeme  seine  Re- 
ligionsgrundsátze  nichts  vom  Gebrauch  deren  bei  Christen  ublichen  Sakra- 
menten  enthalten,  sein  neugebornes  Kind  taufen  zu  lassen  gehalten  seye. 
Da  ich  denselben  bis  auf  weitern  Bescheid  angewiesen,  so  hábe  hieruber 
die  Belehrung  von  einem  lobl.  konigl.  Kreisamt  hiemit  gehorsamst  ein- 
tiolen  sollen.1)  Lcitomischl  den  13  Feb.  783. 

J)  Přípisem  ze  d.  18  února  sděluje  krajský  úřad,  ,,dass  alle  Deisten  oder  viel- 
;nebr  Israeliten  die  Kinder  um  so  mehr  taufen  lassen  mússen,  weil  diese  Israeliten 
(íicht  tolleriret  werden.  Folglich  ist  dem  obbesagten  Johann  Drimmel  schárfest  zu 
aedcuten  und  derselbe  scharf  zu  verhalten,  damit  er  sein  Kind  gleicb  mit  Christen 
iibliclien  Sakramenten  taufen  lassen  solle,  widrigenfalls  derselbe  der  schwerster 
Ahndung  sicb  unterwerfen  \vird.“ 

134. 

1783  d.  14  února  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  zasílá  lir.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi 
seznam  nekatolíků  na  panství  a  oznamuje  mu,  že  prodej  statků  deistů,  jichž  jest 
nelkem  více  než  1000,  byl  odložen,  a  že  nekatolíci  podali  na  krajský  úřad  novou 
stížnost  pro  překročování  štolové  taxy.  (Orig.) 

.  .  .  Lit.  C.  ist  das  Verzeichniss  aller  auf  hochdero  Herrschaft  befind- 
lichen  Akatholiken,  welches  zugleich  unterthánig  darstellet,  was  fiir  eincr 
Glaubenslehre  ein  so  der  andere  zugethan  ist.1) 
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Es  werden  sich  Euer  hochgráfl.  Gn.  zu  entsinnen  geruhen,  dass  ich 
in  einem  meiner  unterthánigen  Berichte2)  mich  dahin  ausgedriicket  hábe, 


wienach  es  zu  gewarthen  stehe,  ob  nemlich  des  Kaisers  Majestát  bey  der  j 
geschopften  hochsten  Entschlussung,  in  Kraft  welcher  die  sich  zur  Deisten- 


Sekte  Erklárten  nach  vorhergehender  Feilbietung  ihrer  Grúnde  aufgehoben 
und  ins  Banat  iibersiedlet  werden  sollen,  beharren  wúrden,  wenn  hochst- 
dieselben  vernehmen  wiirden,  dass  diese  Sekte  nebst  Pardubic  auch 
sich  in  anderen  Herrschaften  auszubreiten  anfange.  Nun  kann  ich  wirklich 
unterthánig  andienen,  dass  sub  praes.  den  6teQ  Februarii  die  hochste  Ver- 
ordnung  eingeloffen,  dass  mit  der  Feilbietung  und  Verausserung  der  Griinde 
der  Deisten  auf  der  Herrschaft  Pardubic,  welche  schon  auf  den  7ten  dieses 
bestimmt  ware,  bies  auf  weitere  hochste  Entschlussung  eingehalten  werden 
solle.  Woraus  also  schon  zu  entnehmen  ist,  dass  es  davon  zweifelsohne 
abkommen  wird,  weilen  deren  dermalen  schon  sehr  viele  sind ;  denn  meines 
Wissens  sind  Deisten  auf  der  Herrschaft  Zdechovic,  Richenburg,  Neu- 
schloss,  hier  und  zu  Pardubic,  welche  zusamgenommen  mehr  ais  1000 
Menschen  ausmachen.  Doch  da  man  sie  so  nicht  wird  lassen  konnen,  so 
bin  ich  sehr  begierig,  was  man  denn  mit  ihnen  veranlassen  werde,  weilen  sie 
ihrer  Aussage  nach  nichtsweniger  ais  Deisten,  sondern  theils  Israeliten, 
theils  Abrahamiten  sind.3) 

.  .  .  Zu  Abtsdorf  ergabe  sich  wieder  dieser  Anstand,  dass  der  H. 
Pfarrer  aus  Verdruss  der  verlohrenen  ubertriebenen  Taxa  stolae  jene 
Dorfsinsassen,  in  welchen  keine  Bauern,  folglich  auch  keine  Pferde,  sondern 
lauter  herrschaftliche  und  Gemeind-Háusler  existiren,  angehalten  wissen 
wollen,  dass  sie  bey  erkrankenden  Personen  um  den  Geistlichen  die  Gele- 
genheit  abschicken  sollen,  welches  er  doch  vorhin  mit  seinen  eigenen  Pferden  - 
verrichtet,  dermalen  aber  in  Erwogung  der  abgefallenen  Taxa  stolae  diese 
guten  Leute  ihn  ofters  gebethen,  es  noch  mit  seinen  Pferden  zu  verrichten 
und  dafur  eine  billige  Zahlung  zu  verlangen,  die  sie  ihm  herzlich  gerne 
geben  wiirden,  weilen  es  ihnen  nicht  nur  hart,  sondern  auch  ungewiess  wáre 
Pferde  in  anderen  Dorfern  aufzusuchen,  allein  er  ware  hierzu  keinerdings 
zu  bewegen.  Ich  machte  also  diesen  guten  Leuten  den  Antrag,  wie  viel  ein 
jeder  Hausinhaber  fur  die  Seinigen  jáhrlich,  umvon  der  Verschaffung  dieser  Hv 
Gelcgenheit  befreyet  zu  seyn,  uberhaupt  geben  wolle?  Und  ich  bekáme 
zur  AnwoYt,  dass  jedwcder  gerne  10  kr.  zahlen  wolle.  Dieses  rechnete  ich 
zusammen  und  fandě,  dass  es  41  fl.  10  kr.  ausmache.  Hierauf  fragte  ich 
den  H.  Pfarrer,  ob  er  damit  zufrieden  seyn  wolle,  welcher  aber  darwider 
ganz  ohnverschámt  protestirte.  Bevor  ich  nur  ein  Wort  sagte,  erklárten 
sich  die  beeden  Kapláne  óffentlich  zu  seiner  noch  grosseren  Beschámung, 
dass  sie  es  selbsten  fur  dieses  Geld  uber  sich  nehmen  wollen.  Ich  dankte 
ihnen  zwar  fur  die  Liebe,  die  sie  gegen  ihre  zu  versehen  habende  Kirch- 
kinder  hátten,  jedoch  wáre  ich  versichert,  dass  es  der  H.  Pfarrer,  deme  es 
ais  dem  Hirten  nur  allein  zustiinde,  selbst  fiber  sich  nehmen  wurde.  Allein 
er  protestirte  nochmalens.  Hierauf  nahrne  ich  ihn  auf  die  Seite  und  hábe® 
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|im’s  rechtschaffen  zergliedert,  wie  schwer  er  sich  gegen  die  Náchstenliebe 
|s  das  Hauptgesatz  versundiget  hábe;  es  wáre  kein  Wunder,  wenn  ihm 
lese  guten  Leute  ihr  ganzes  Zutrauen  entzieheten,  und  was  noch  zu  be- 
lirchten  stehet,  wider  ihn  so  aufgebracht  wtirden,  dass  sie  von  ihm  alljenes 
liriickforderten,  was  er  seit  seines  Daseyns  liber  die  Taxa  stolae  von  ihnen 
Ijgenommen  hať,  wozu  ihm  gewiesslich  sein  ganzes  Vermogen  nicht  klecken 
liirde.  Ich  riethe  ihm  ais  ein  guter  Freund,  es  gutwillig  anzunehmen,  wenn 
I  anderst  hierzu  nicht  gezwungen  werden  will.  Er  nahm  es  alsdann 
In,  und  die  Sache  wurde  fíir  die  kúnftigen  Zeiten  ausgemachet  und  be- 
Ihlossen. 

I  Da  ich  von  Praegravation  der  Taxa  stolae  eine  gehorsamste  Meldung 
liachte,  so  liegt  mir  ob  gehorsamst.  anzudienen,  dass  dieser  Umstand  noch 
Inmer  in  der  Gáhrung  seye,  indeme  die  Akatholiken  der  Hermanicer, 
llorašicer  und  Oujezder  Kollatur  abermalen  eine  Beschwerdsclirift  an  das 
lonigl.  Kreisamt  eingereichet  und  sich  nicht  anderst  ais  mit  der  Ruck- 
lihlung  des  íibermássig  Angenommenen  befriedigen  lassen  wollen ;  wessent- 
legen  also  wiederum  eine  Untersuchungs-Kommission  dem  Kommissár 
Iraun  mit  Zuziehung  meiner  aufgetragen  worden,  nach  dessen  Verhand- 
Img  ich  den  unterthánigen  Bericht  so  schleinig  ais  moglich  erstatten 
rerde. 

|  Izt  gleich  erfuhre  ich,  dass  die  Bauern  der  Herrschaft  Richenburg 
legen  der  Zinshaber-Schuldigkeit  aufgestanden  sind,  doch  da  es  der  dor- 
tge  Direktor  zeitlich  innegeworden  und  es  sogleich  dem  konigl.  Kreisamte 
ngezeiget  und  um  Militair  gebethen,  welches  auch  gleich  da  ware,  so  wurde 
ie  Sache,  ehe  sie  noch  ins  Grosse  ausgebrochen,  beygeleget.  Die  Unter- 
uchung,  bey  welcher  der  Herr  Ivreishauptmann  selbst  zugegen  ist,  dauert 
och  immer  fořt.  Dem  Vernehmen  nach  sollen  diese  Richenburger  Bauern 
uch  die  hiesigen  und  die  Landskroner  aufreden  sollen.  So  viel  hábe  ich 
[irklich  zur  Nachricht  erhalten,  dass  einige  von  denen  hiesigen  akatho- 
[schen  Bohmen  und  einige  von  Landskron  wirklich  zu  Richenburg  gewesen 
|nd.  Belangend  die  hiesigen,  da  hábe  ich  starke  Hofnung  dieselben  zu 
jtfahren.  Bishero  kann  ich  gar  nichts  sagen,  dass  hier  etwas  dergleichen 
ngesonnen  wiirde,  und  zweifle  hieran  gánzlich.  Zum  Oberfluss  aber  hábe 
ph  doch  durch  einige  Vertrauten  die  Anstalt  getroffen,  um  bei  einer  wahr- 
[.ehmenden  unordentlichen  Bewegung  benachrichtiget  zu  werden.  —  Schloss 
i^eitomischl  den  14  Februarii  783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

1)  K  tomu  podotýká  hrabě  ve  své  odpovědi  z  Vídně  d.  6  března :  „Mit  hóchstem 
jíissvergnugen  ersahe  ich  aus  dem  eingesendeten  Verzeichniss,  dass  sich  mehrere 
dratholiken,  ais  ich  vermuthete,  auf  meiner  Herrschaft  befinden.  Aber  ist  es  sich  wohl 
ioch  darúber  zu  venvundern,  wenn  man  betrachtet,  wie  wenig  die  Stelsorger  diese 
.eute  in  der  katholischen  Glaubenslehre  unterrichtet  und  durch  was  fur  schádliche 
syspiele  selbst  verfůbrt  haben?  Ich  verbinde  ihn  dahero  unter  anderen  den  wichtig- 
sn  Augenmerk  auch  dahin  zu  richten,  dass  jene  Pfarrer,  die  durch  ein  árgerliches 
ítragen  ihre  Wiirde  entehren  und  der  Stein  des  Anstosses  sind,  wenn  sie  durch 
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gute  Ermahnungen  unverbesserlich  verbleiben  sollten,  ohne  aller  Nachsicht  be- 
bórigen  Orts  angezeiget  werden,  um  so  gewisser,  ais  es  alle  Umstánde  zusammen- 
genomen  insbesondere  aber  auch  diese  erheischen,  da  er  bey  denen  abgehaltenen 
Kirchenrechnungen  so  unerlaubte  Ungerechtigkeiten  und  Bedriickungen  der  Armén 
entdecket  hat.“ 

2)  Ze  d.  8  ledna  1783;  zde  č.  124. 

3)  K  tomu  podotýká  hrabě:  „tíbrigens  verstándige  ich  ihn  hiemit  zur  vor- 
láufigen  Nacbricht,  dass  man  hier  behaupten  will,  wienach  Seine  Majt.  darauf  fest 
bebarreten,  dass  niclit  nur  allein  die  Pardubicer  sondern  auch  alle  ůbrige  Untertbanen, 
welcbe  sich  ais  Deisten  erkláren,  unerbittlich  abgeschicket  werden  sollen,  weil  hochst- 
dieselben  sicb  uberzeiget  finden,  dass  nicht  so  viel  Dummheit  ais  Bosheit  und, 
Muthwillen  hiezu  die  Triebfeder  seyen.“ 


135. 


i 


1783  d.  15  února  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Fr.  Vorel  stěžuje  si  vrchnímu  panství  L. 
na  některé  své  osadníky.  (Orig.) 


Praenobilis  ac  generose  domine,  domine  ac  patrone  venerandissime! 
Secundum  gratiosujn  mandatum  puncta  nuper  oretenus  expedita  hisce 
lineolis  communicare  non  intermitto  et  quidem 

1.  ratione  Josephi  Hanuš,  bibliopegae  Ouiezdensis,  qui  absurdos  vere 
et  multum  scandalosos  sennones  in  popina  nostra  contra  fidem  catholicam, 
sacerdotes  et  pontilicem  in  praesentia  multorum  nostrorum  rusticorum 
audacter  effutivit ; 


2.  quod  uxor  Ludvíček,  ni  íallor,  Venceslai  Ludvíček  (dantur  enim 
duo)  Bohňovicio,  quae  a  fide  catholica  ad  helveticam  transire  intendebat, 
repulsam  autem  passa  ob  emanatum  rescriptum  caesareum,  hucusque  eccle- 
siam  nostram  adire  et  officia  catholici  hominis  adimplere  neutiquam  velit; 
taliter  quoque  se  gerit  uxor  Bissiana  ex  eodem  -pago ; 

3.  qualiter  contra  praeceptum  ecclesiae  die  sabbathi  saepius  ante 
copulationem  cum  musica  hospites  invitentur  aliique  strepitus  praesertim 
joculationes  per  pagos  excitentur. 


Haec  dum  in  summa  submissione  et  veneratione  in  memoriam  re- 
vocare  praesumo,  pretiosissimis  gratiis  et  pristinis  favoribus  me  commen- 
dans  emprior  praenobilis  ac  generosi  domini  domini  ac  patroni  veneran- 
dissimi  devinctissimus  servus  Franciscus  Vorel.  —  Cerequicii  die  15  Fe- 
bruarii  1783. 


1 


P.  S.  Nupere  dum  a  praenobili  Dominatione  ad  decanatum  venissem 
nescio  quam  ob  causam,  aut  quis  me  apud  d.  decanum  denigravit,  nec 
uno  oculo  me  aspicere  dignatus  est ;  haec  observans  ego,  immediate  expe- 
ditis  meis  rébus  abinde  discessi.  Vere  ignoro,  unde  haec  ira,  rancor  etc 
Praenobili  ac  generoso  domino  domino  Joanni  de  Svoboda,  dominii 
Litomischliensis  supremo  dignissimo,  domino  ac  patrono  colendissimo 
Litomischlii. 
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136. 

783  d.  17  února  v  Litomyšli.  — -Vrchní  ].  Svoboda  nařizuje,  aby  neoprávněně  v  Něm- 
icích  potrestanému  deistovi,  Janu  Drahošovi  z  Mo rašíc,  byla  vyplacena  náhrada. 

(Koncept.) 

Schloss  Leitomischl  den  17  Febr.  783.  — Constitutum  in  Betreff 
[es  in  dem  Dorfe  Němčíc  mit  zum  Verkauf  herumgetrage- 
ien  lutherischen  Buchern  betrettenen  und  wegen  dieser 
nerlaubten  Krámerey  alda  abgestraften  Johann  Drahoš  aus 
lem  Dorf  Morašic.  Den  12t9n  dieses  kame  der  Johann  Drahoš, 
leistischer  Religion,  nacher  Němčíc  ins  Wirtshaus  Nachmittag,  wo  der 
'íěmčicer  Richter  anwesend  ware,  welchen  der  Richter  griisste.  Weilen 
laselbst  das  Gemeindgeboth  gehalten  werden  solíte,  so  kammen  die  Nach- 
iaren  zusammen.  Und  weilen  er  einen  Sack  mit  sich  trug,  in  welchem 
fiicher  zu  seyn  schienen,  so  ward  er  befragt,  was  er  trage.  Antwortete 
r,  Schuhborsten  zu  haben.  Der  Sack  wurde  ausgeschiittet,  und  es  befanden 
ich  teutsche  Biicher  der  lutherischen  Lehre.  Er  ward  befraget,  wohin  er 
iese  Biicher  zu  tragen  gesinnet  seye?  Antwortete  er,  nacher  Sloupnic. 
lierdurch  machte  er  sich  verdáchtig,  indeme  diese  Biicher  teutsch,  in 
Joupnic  aber  die  Innwohner  Bohmen,  der  teutschen  Sprache  unkiindig 
ind.  Weil  die  Gerichten  diesen  Menschen  fiir  einen  Verfiihrer  in  ihrer 
iemeinde  ansahen,  sonderheitlich,  weil  sie  an  zweyen  aus  ihrer  Gemeinde 
ine  Verfiihrung  durch  t  iesen  Menschen  bemerken,  aus  dieser  Ursache 
laben  sie  ihn  mit  einer  Bestrafung  per  23  Stockstreiche  per  posteriora, 
dewolen  sie  hierdurch  die  ihnen  gebiihrende  Macht  uberschritten,  zu  ziich- 
igen  und  aus  ihrer  Gemeinde  kiinftig  zu  entfernen  sich  bewogen  gefunden. 

Hieriiber  wurde  oberamtlich  beschlossen:  Nachdeme  die  Němčicer 
lerichten  ihre  Gerichtsbarkeit  uberschritten,  so  wurde  erkannt,  dem  Be- 
chádigten  die  Heilungs-  und  Atzungs-Unkosten  zu  ersetzen  und  dem- 
elben  fiir  die  erlittene  Schmerzen  einen  Abtrag  per  ?  fl.  zu  leisten. 

137. 

783  d.  21  února.  —  Obec  Václavky  oznamují  vrchnímu  panství  L.,  které  sousedy 
farář  Dolncújezdský  na  štolové  taxe  přetáhl.  (Orig.) 

Obec  Václav-Veská.  Povědomost  a  poníženou  žádost  a  prozbu  sklá- 
láme  k  urozenýmu  panu  vrchnímu  stranu  Oujezdskýho  pana  faráře,  co 
a  ním  k  postihování  jest,  který  on  přebral  od  nás  mimo  toho,  co  skrze 
ísařské  a  královské  patenty  nařízeno  jest.  Za  to  s  ponížeností  a  velikou 
skorou  žádáme,  jakožto  pána  moudrýho  a  prozřetedlnýho,  aby  jsme 
rounáni  byli.  Václav  Jandera  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  1759 
5  fl.  30  kr.,  item  od  krtin  od  11  dítek  8  fl.  15  kr.,  item  od  pohřbu  7  dítek 
0  fl.  —  Franc  Štursa  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  1777  2  fl.  30  kr.. 


V.  SchuJz  :  Listář  Li.omyšlský. 
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item  od  krtin  2  dítek  1  fl.  30  kr.,  item  od  pohřbu  malého  dítěte  1  fl.  - 
Jakub  Klatovský  dal  od  oddav ek  a  od  prohlášek  roku  1769  5  fl.  30  kr  i  i 
item  od  krtin  6  dítek  4  fl.  39  kr.,  item  od  pohřbu  1  dítěte  1  fl.  30  kr.  —  Józe  jfe 
Klatovský  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  1778  roku  3  fl.  —  Václav  Nová 
dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  178  )  3  fl.,  item  od  křtu  1  dítěte  36  ki  i 
—  Jozef  Kvapil  dal  od  prohlášek  roku  1776  24  kr.,  item  od  křtu  2  dítě 

1  fl.  30  kr.  —  Václav  Voříšek  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  177 

2  fl.  30  kr.,  item  od  křtin  4  dítek  3  fl.,  item  od  pohřbu  1  dítěte  1  fl. 

Jan  Khyncl  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  1769  3  fl.  30  kr.,  item  o 
křtin  od  7  dítek  5  fl.  12  kr.,  item  od  pohřbu  od  6  dítek  4  fl.  21  kr.  —  Ja: 
Andrle  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roku  1776  2  fl.,  item  od  křtin  2  dítě! 

1  fl.  24  kr.  —  Václav  Lněnička  dal  od  dvojích  prohlášek  a  od  oddave! 
roku  1762  a  zase  roku  1767  6  fl.,  item  od  křtin  10  dítek  7  fl.  30  kr.,  iter 
od  pohřbu  5  dítek  5  fl.  —  Jozef  Nedošínský  dal  od  prohlášek  a  od  oddavel 
roku  1770  3  fl.  30  kr.,  item  od  křtin  6  dítek  4  fl.  36  kr.,  item  od  pohřb 

2  dítek  1  fl.  45  kr.  —  Jan  Škoda  dal  od  prohlášek  a  od  oddavek  roki 
1758  4  fl.,  item  od  křtin  4  dítek  3  fl.  18  kr.,  item  od  pohřbu  3  dítek  3  f 
15  kr.  — Václav-Ves  dne  21  Februarii  1783.  —  Jan  Andrle,  starší. 
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1783  d.  28  února  v  Č.  HeřmaniCiCh.  —  Farář  P.  M.  Střelský  dosvědčuje,  že  se  Jii 
Kavka  vrátil  do  církve  katolické.  (Orig.) 
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Ad  majus  salutis  animarum  incrementum!  Infra  scriptus  testoi 
Georgium,  filivm  superstitem  post  defunctum  Venceslaum  Kavka,  acti  [ 
nunc  in  servitiis  apud  fratrem  germaniím  suum  Venceslaum  Kavka,  ru 
sticum  in  pago  Hermanic  n.  21,  subsistentem,  ejurata  secta  confessioni 
helveticae,  praevia  instructione  et  datis  compluribus  verae  conversioni 
testimoniis  tandem  die  23  Februarii  c.  a.  professionem  unice  salvifica 
fidei  catholicae  voluntarie,  libere,  ritu  praescripto  privatim  emisisse,  dai^ 
reque  de  facto  peculiaria  de  se  specimina  ulterioris  suae  perseverantiae  a  p 
profectus.  In  quorrm  fidem  me  manu  propria  subscripsi  usitatumqu 
sigillum  adpressi.  Signatum  in  aede  parochiali  Boh.  Hermanicii  die  2 
Februarii  a.  1783.  —  L.  S.  —  Mathias  Střelský,  parochus  loci,  m.  p. 


139. 


1783  d.  7  března  v  Litomyšli.  —  Krajský  komisař  žádá  vrchního,  aby  vyšetřil,  c 
Pardubičtí  z  Vídně  se  vracející  deisté  v  Poříčí  a  Seči  mluvili.  (Orig.) 


An  das  Herrschaft  Leitomischler  Oberamt!  Nota.  Es  ist  bey  der 
heiintigen  Verhdr  der  Deisten  und  einbekanten  Israeliten  aus  dem  Leito  ... 
mischler  Stadtdorf  Jarošov  und  Mladocov  in  Vorschein  gekommen,  dass  di!  iD„{. 
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•  ríerrschaít  Pardubicer  ihrer  Religions  Genossene  im  Hin-  und  Herweg, 
h  ils  sie  nacher  Wien  gegangen  und  zuruckgekehret,  bey  dem  Dorf  Sečer 
®  \braham  und  Poříčer  Schánker  sich  aufgehalten  hátten  und  selben  Vieles 
i'á  /om  ihren  irrigen  Irrthun  geoffenbahret  haben  sollen.  Und  da  diese  Leute 
h  hre  Nahmen  weder  den  Ort  zu  benennen  wiissen,  dahero  beliebe  das 
te  'ráfliche  Oberamt  den  Sečer  Abraham  und  den  Poříčer  Schánker  berufen 
i'  assen,  umb  aus  ihnen  zu  erforschen,  was  diese  Pardubicer  Verfuhrer  alda 
-  msgeredet  und  was  vor  eine  Post  selbe  von  Wien  mitgebracht  haben.1) 
«  Leitomischl  den  7  Martii  1783.  —  Joseph  Braun,  m.  p. 

|a 

i,  i)  Viz  o  tom  v  č.  143  odstavec  2 


■ 


i 


1783  d.  14  března  v  Litomyšli. —  Vrchní  oznamuje  krajskému  úřadu,  že  nepřijal 
.  Dřiznání  se  Václava  Ludvíčka  z  Bohuňovic  k  vyznání  helvetskému  jen  pro  jeho 
1  melikou  nevědomost  a  hloupost;  krajský  úřad  však  mu  nařizuje,  aby  je  přijal, 
poněvadž  Lud víček  v  čas  se  přihlásil.  (Orig.) 


An  das  konigliche  Kreisamt!  Einem  lobl.  konigl.  Kreisamt  solle 
liber  das  mir  zugestellte  und  hier  wiederum  ruckanschliissige  Anbringen 
les  hiesigen  Unterthans  Wenzl  Ludvíček  aus  dem  Dorf  Bohňovic  den 
ji  *ehorsamsten  Bericht  erstatten,  dass  der  Bittsteller,  welcher  sich  im  Monat 
December  zum  helvetischen  Religionsbekánntniss  gemeldet,  bey  demuntern 
,  J  Janu  árii  mit  ihme  nebst  anderen  vorgenommenen  Verhor  iiber  die  vor- 
I  *eschriebene  Fragstiicke  eine  solche  Unwissenheit  und  Dumheit  an  Tag 
geleget,  dass  er  auf  die  einfachsten  und  gemeinsten  Fragen  nicht  zu  ant- 
nj  worten  gewusst ;  bey  welcher  Bewandtniiss  er  samt  seinem  in  gleicher  Un- 
nj  vissenheit  befundenen  Weib  einsweilen  an  die  katholische  Religionsůbun- 
,a  *en,  mit  Ausnahme  des  Genusses  der  heiligen  Beicht  und  Kommunions 
j2  sakramenten,  zuruckgewiesen  worden,  wie  es  das  untern  7  Januar  auf- 
a  jenommene  und  einem  lobl.  konigl.  Kreisamt  eingesendete  Religions- 
{  Srklárungs-Protokoll  enthaltet  J)  wobey  ich  demselben  annoch  miindlich 
i  Deygefiiget,  dass  er  sich  beruhigen  solle  bis  zur  Ankunft  eines  Pastors, 
Dey  welchem  er  den  nothigen  Unterricht  der  gewáhlten  Religion  zu  erlangen 
m  Stand  seyn  werde. 

Nun  da  ich  ihn  darúber  zur  Rede  gestellet,  dass  er  in  seinem  An- 
Dringen  einem  lobl.  kónigl.  Kreisamt  die  wahre  Bewándtnis  verhalten 
and  der  Sache  eine  andere  Gestalt  gegeben,  und  um  ihn  von  seiner  Un- 
1  wissenheit  neuerdings  zu  iiberzeugen  ihm  derVorschlag  gemacht,  ob  er  sich 
tuch  anjetzo  nach  etwa  uberkommenem  bessern  Unterricht  von  der  ge- 
a  wáhlten  neuen  Religion  iiber  die  vorgeschriebene  Fragen  zu  antworten 
ti  ^etraue,  so  hábe  bey  der  mit  ihme  in  Gegenwart  des  Bohňovicer  Richters 
i  mgestellten  Priifung  ihn  in  der  nemlichen  Unwissenheit  befunden,  wie  er 
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denn  auch  selbst  eingestanden,  dass  er  sich  nichts  merken  konne.2) 
Schloss  Leitomischl  den  14  Márz  783. 


1)  Zde  č  123. 

2)  Krajský  úřad  sdělil  na  to  d.  29  března  vrchnímu:  „Es  hat  ein  hochlobl  k  k. 
Land es- Gubernium  de  d.  22  Márz  783  zu  entschliessen  geruhet,  dass,  obwohlen  der 
vermóg  Berichts  vom  18  dieses  im  November  vorigen  Jahres  zur  helvetischen  Religion 
sich  gemeldete  Leutomischler  Unterthan  Wenzl  Ludvíček  bey  se  ner  V.  rnehmung 
dumm  und  unwissend  befunden  worden,  derselbe  doch  bey  seiner  Erklárung  zu 
belassen  sey,  weil  er  sich  noch  zur  rechten  Zeit  gemeldet  hat  und  nicht  nothwendig 
gewesen,  die  Principia  der  angenommenen  Religion  zu  wissen." 


tor 


141. 

1783  d.  26  března  v  Litomyšli.  — -  Vrchní  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi  co 
očitý  svědek  podrobnosti  exekuce,  jež  byla  v  Pardubicích  d.  22  t  m  nad  deisty 
vykonána,  a  oznamuje,  že  se  mu  na  panství  podařilo  od  víry  té  odvrátiti  jen  jednu 
ženu,  matku  tří  malých  dítek,  od  nichž  se  nechtěla  odloučiti,  a  proto  k  helvet- 
skému  vyznání  přestoupila.  (Orig.) 


.  .  .  Den  21  dieses  wurde  ich  ins  konigl.  Kreisamt  berufen  und  denTag 
darauf  wurde  die  Exekution  an  denen  Pardubicer  Deisten  im  dortigen 
Schlosse  vollzohen,  wohin  ich  mich  auch  begeben  musste.  Diese  wurde 
in  Gegenwart  des  H.  Kreishauptmanns  und  lten  Majors  H.  Zoph  von 
Fabris,  welcher  ein  Kommando  von  60  Kopfen  mithatte,  dann  eines 
Kriegskommissárs  Lieblein  und  Oberamtmanns  Wild  folgendergestalten 
vollzohen: 

Erstlich  wurden  die  Mannsbilder,  deren  in  allen  58  waren,  vorgerufen 
und  befraget,  ob  ihnen  die  allerhochste  Willens-Meinung,  dass  sie  in  dem 
angenohmenen  Irrthume  nicht  geduldet  werden  konnen,  kundgemacht  und 
ofters  wiederholet  worden,  ob  ihnen  die  Geistlichen  genugsame  Begriefe 
von  dieser  Irrlehre  beygebracht  hátten,  und  ob  sie  dennoch  noch  dabey 
beharreten?  Da  sie  denn  alles  dieses  mit  Ja  beantwortteten,  so  wurde  ihnen 
der  kaiserliche  Befehl  vorgelesen,  welcher  darinnen  bestunde,  dass,  nach- 
deme  sie  auf  so  vielfáltige  Ermahnungen  der  geistlichen  und  weltli- 
chen  Vorsteher,  ja  auf  jene  des  Kaisers  Majestát  selbst,  nichts  gegeben, 
sie  denn  alle  von  was  immer  fiir  Alter  bis  inclusive  15.  Jahr  ais  Soldaten 
assentiret  und  unter  die  kroatischen  Regimenter  werden  vertheilet ;  jene 
aber  von  14  Jahren  abwárts  sollen  katholischen  und  wohlverhaltenen 
Menschen  zur  guten  Pflege  und  Auferziehung  úbergeben  werden.  Be- 
langend  ihr  bewegliches  und  unbewegliches  Vermogen,  dieses  miissten  sie 
zuriicklassen,  so  eben  zum  Besten  ihrer  zuruckgelassenen  Kinder  ver- 
wendet  und  aufbewahret  werden  solle.  Von  dieser  Stunde  an  wiirde  ein 
Jeder  in  die  militairische  Versorgung  genohmen  und  einem  Jeden  mánn- 
lichen  Geschlechts  táglich  *5  kr.  und  eine  halbe  Porzion  Brodt,  denen  des 
weiblichen  Geschlechts  aber  3  kr.  und  eben  so  viel  Brod  ausgefolget  werden. 
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4ach  diesem  wurden  sie  vom  H.  Kreishauptmanne  dem  Major  ůbergeben, 
yelcher  sie  aus  ihren  Kleidungen  ausziehen  und  in  folgende  Monturstucke 
inkleiden  lassen,  nemlichen  in  lange  blaue  Beinkleider,  ein  weisstuchenes 
xibl  und  einen  leinenen  Kiittl,  ein  Kasket  mit  einem  Schilde  und  hun- 
;arische  Schuhe.  Die  Bárte  wurden  ihnen  um  den  Kuhn  abgeschoren  und 
mr  die  Schnautzbarte  gelassen.  Bey  Durchsuchung  ihrer  Kleidungen 
mrden  442  fl.  r.  gefunden,  welche  ihnen  ebenfalls  abgenohmen  und  dem 
)beramtmanne  zum  Besten  der  hinterlassenen  Kinder  ůbergeben  worden. 
íierauf  wurden  sie  in  Reihe  und  Glieder  gesetzt  und  in  die  angewiesenen 
)uartire  vertheilt. 

Nun  wurden  die  Weiber,  Wittwen  und  ledige  Weibspersohnen  vorge- 
ufen  und  ihnen  das  Nemliche,  was  denen  Mannsbildern,  vorgetragen. 
iie  wurden  ebenfalls  durch  die  Hebamme  visitiret,  doch  bey  ihnen  nichts 
orgefunden.  Bey  denen  Weibern  ware  das  Empfindlichste,  dass  sechse 
us  ihnen,  welche  etliche  Wochen  alte  Kinder  bey  der  Brust  hatten, 
ieselben  ab-  und  sechs  anderen  katholischen  Weibern  ůbergeben  wurden. 
Iier  gienge  das  Heylen  so  an,  dass  allen  Umstehenden  bange  wurde. 
)ieser  Akt  ware  freylich  herzbrechlich,  desto  erfreulicher  aber  der  Entzweck, 
ass  diese  unschuldigen  Kinder  wieder  in  den  Schoos  der  Mutterkirche 
uriickgefiihret  werden.  Nach  diesem  wurden  dieselben  desgleichen  dem 
lilitair-Kommando  ůbergeben  und  in  die  Quartire  begleitet. 

Den  Tag  darauf  traten  sie  ihre  Reise  an  und  sind  heute  ais  den  24ten 
ieses  alhier  eingetrofen,  vonwannen  sie  durch  das  hiesige  Kommando 
is  nacher  Máhrisch  Triibau  werden  konvoyret  und  dem  dortigen  Ivoffen- 
ůllerischen  .[sic]  Regiment  zur  weiteren  Beforderung  ůbergeben  werden. 
)a  ich  aber  ad  commissionem  zu  Pardubic  gemeldet,  dass  die  sich  zu  Leuto- 
lischl  befindenden  Deisten  diese  Lehre  von  ihnen  im  ersteren  Durch- 
íarsch  erhalten  hatten,  so  wurde  gleich  beschlossen,  denen  Kommen- 
anten  von  der  Konvoy  aufzutragen,  dass  Niemanden  gestattet  werden 
olle  [mit]  ihnen  zu  sprechen. 

Nun  wird  dieses  erspieglende  Beyspiehl  iiberall  circulando  bekannt 
emacht  und  noch  liber  dieses  dem  Kreis-Personal  aufgetragen  werden, 
ich  in  alle  Herrschaften,  wo  Deisten  sind,  zu  begeben  und  ihnen  noch- 
íahlens  mit  allen  Kráften  zuzureden,  damit  sie  von  ihrer  Irrlehre  abstehen 
nd  sich  durch  das  Beyspiehl  abschrocken  lassen  mochten,  widrigens  es  auch 
anz  gewiess  an  ihnen  erfullet  werden  wiirde.  Hiezu  solle  ihnen  eine  Bedenk- 
eit  von  acht  Tágen  eingeraumet  und  nach  dessen  Verfliessung  der  Bericht 
rstattet  werden.  Mir  sagten  der  H.  Kreishauptmann,  dass,  weilen  sie 
r  mich  das  Vertrauen  setzen,  sie  mir  keinen  Kreiskommissár  zutheilen, 
ondern  dieses  Gescháfte  mir  selbsten  anvertrauen  tháten.  Zu  diesem 
Jnternehmen  hábe  ich  den  26ten  dieses  bestimmet,  und  ich  bitte  Gott 
m  seinen  Beystand,  dass  ich  die  Herzen  der  hiesigen  Deisten  durchdrin- 
en  und  sie  auf  einen  besseren  Weeg  bringen  mochte.  Nach  dessen  Vollen- 
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dung  ich  den  schleinigsten  Bericht  gehorsamst  abzustatten  hochst  be- 
ílissen  seyn  werde. 

Endtlichen  diene  zur  unterthánigen  Nachricht,  dass  ich  heute  den 
in  Betref  der  Deisten  gehabten  Auftrag,  wegen  welchem  ich  auch  wirklich 
diesen  Bothen  zuruckgehalten,  vollzohen  hábe.  Aber,  leyder,  íast  ohne 
aller  Wirkung!  Denn  ohngeachtet  ich  ihnen  des  Kaisers  Majestát  hochst en 
und  ernstlichen  Willen  wohlbegreiflich  gemacht  und  seine  vátterliche 
Fiirsorge  zum  Besten  seiner  Unterthanen  vor  Augen  gestellet,  ohngeachtet 
ich  seine  erhabene  Einsichten  und  Gerechtigkeit  in  Schopfung  und  Ver- 
hángung  der  Strafmitteln  wider  jene,  welche  seiner  gnádigsten  Willens- 
meinung  wiederstreben,  lebhaft  dargestellet,  ohngeachtet  ich  ihnen  die 
Empfindlichkeit  und  Bitterkeit  der  Bedrángniisse,  welche  ihnen  duích 
Verlassung  des  Vatterlandes,  Scheidung  von  ihren  Kindern,  Eltern  und 
Freunden,  durch  Verlust  ihres  Haab  und  Guts  bevorstehen,  zu  Gemiithe 
gefiihret,  so  ware  doch  ihre  unerwartete  Erklárung,  und  dies  mit  der 
grossten  Entschlossenheit,  alles  dieses,  wie  es  immer  hart  und  schwer  ist, 
zu  ertragen,  ais  vom  ihren  Glaubensbekánntniis  abzugehen,  ein  einziges1 
Weib,  des  Morašicer  Innmanns  Johann  Barták,  ausgenohmen,  welche  durch 
die  Vorstellung,  dass  sie  ihre  drey  kleinen  Kinder  zuruck-  und  verlassen 
miisste,  geriihrt,  zur  helvetischen  Religion  iibertrate. 

Solíte  man  wohl  glauben,  dass  eine  so  schrockliche  Vorstellung  diese: 
ernstlich  zu  Gemiithe  gezogenen  betrúbten  Aussichten  wenigstens  bey  deneu 
Miittern  in  Anbetracht  ihrer  verlassen  mussenden  Kindern  keinen  wirk- 
sameren  Eindruck  machen  solíte?  Hier  verráth  sich  wirklich  die  Taiischung, 
dass  sie  alles  dieses  entweder  ais  eine  Prufung  ihrer  Standhaftigkeit  ansehen, 
oder  aber  nur  fiir  Schrockenbilder  halten  miissen,  gleichwie  auch  einige  zu 
erkennen  gegeben,  dass  sie  auf  die  Gnade  Sr.  Majestát  dennoch  hofeten. 
Aber  auch  hier  stellte  ich  ihnen  das  Beyspiel  deren  von  der  Pardubicer 
Herrschaít  bereits  weg-  und  hier  durchgefiihrten  Glaubensgenossenen  ent- 
gegen1)  und  trachtě te  nach  aller  Moglichkeit  ihnen  diese  irrige  Meinung  zu 
benehmen,  hienzusetzend,  dass  des  Kaisers  Majestát  hochstdero  Entschlut 
gewiesslich  zu  keinem  Scherz  oder  Spiehl  herabwiirdigen  werde.  Da  sie 
aber  jegleichwohlen  auf  ihrer  Erklárung  hartnáckig  beharren,  so  bleibt 
mir  nichts  anders  íibrig  ais  den  Umstand  dem  konigl.  Kreisamte  deí 
Ehestens  einzuberichten  und  die  Tagsatzung  ihres  traurigen  Schicksaak 
abzuwarthen,  nach  dessen  Vollendung  ich  eben  den  schleinigsten  Berichl 
onterthánigst  erstatten  werde.  —  Schloss  Leitomischl  den  26  Márz  1783. 
Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 


h 
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*)  Hrabě  ve  své  odpovědi  z  Vídně  d.  13  dubna  zaslané  podotýká  k  tomu 
,,So  sehr  es  zu  bewundern,  dass  das  wúrklich  uber  diese  Leute  nun  bis  auf  den  Punk 
der  Exekution  verhángte  Scliicksal  auf  ihre  Herzen  keinen  ruhrenden  Eindruck  ge 
macbt  hábe,  so  sehr  ist  zu  erstaunen,  dass  dieses  so  frische  Beyspiel  auch  nicht  einma  , 
den  ubrigen  zu  einem  Schreckenbild  geworden,  wovon  leider  meine  eigene  Unter 
thanen  einen  klaren  Beweis  geben,  die  ganz  ungezweifelt  ein  gleiches  Verhángni 
zu  befahren  haben  werden." 


I  k 


Iti 
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142. 


783  d.  28  března  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  41  deistů 
městských  vsí  Děsné,  Mladočova,  Budislavi,  Příluky,  Vysoké  a  Jarošova.  (Orig.) 

Protocolum  commissionis  d.  28  Martii  783  v  domě 
adním  města  Litomyšle  tejkajíce  se  městských  poddaných 
a  deisté  se  vydávajících  držené,  z  nichžto  přítomné  byli: 

z  Děsný:  Jiří  Veselík,  Polexina  manželka,  Václav,  Franc,  Jozef, 
ynové,  Lidmila  dcera;  Jan  Zahálka,  Dorota  manželka,  Franc  syn;  Jan 
indra;  Daniel  Šplíchal,  Anna  manželka;  Václav  Veselík,  Maryana  man- 
elka,  Jan  syn;  Vojtěch  Holub,  Helena  manželka;  Jan  Šplíchal;  z  Mla- 
očova:  Daniel  Kučera,  Alžběta  manželka;  Dorota,  sestra  Kučery;  z  Bu- 
islavě:  Václav  Bělohlávek,  Kateřina  manželka;  z  Příluky:  Jan  Měkota, 
laryana  manželka;  z  Vysoký:  Jakub  Dušek,  Kateřina  manželka;  Franc 
alenta,  Maryana  manželka;  z  Jarošova:  Václav  Zindulka,  Magdalena 
íanželka ;  Alžběta  Syrová ;  Daniel  Herynk,  Kateřina  manželka ;  Jan  Holec, 
mna  manželka;  Jan  Herynk,  Matěj  syn;  Jan  Vacek;  Matěj  Bárta,  Kateřina 
íanželka. 

Byvše  opáčlivě  tázáni,  zdabš  jim  nejvyšší  vůle  dokonale  povědomá 
ist,  mocí  které  arianská  neb  deistská  víra  se  dokonce  trpěti  nesmí, 
dpověděli,  že  ovšem;  však  ale,  nechť  se  s  nimi  děje,  jak  chce,  že  od  svého 
ředsevzetí  neodstoupej  a  že  jich  ten  příklad,  když  onehda  ti  deisté  z  Par- 
ubskýho  panství  skrz  město  Litomyšli  do  vzdálených  krajin  skrze  vojsko 
edeni  byli,  dokonce  nehrozí,  byvše  volni,  pokudž  v  tom  vůle  boží  jest, 
šému  se  podrobiti  a  všechno  trpělivě  snésti,  nechť  se  s  nima  jakkoliv  na- 
.ládá.  A  ačkoliv  jim  všechné  stížnosti  a  budoucí  zlý  následky,  obvzláštné 
dcizení  a  odloučení  od  svých  vlastních  dětí,  očitě  představené  a  vyobrazené 
yly,  nic  však  méně  od  jejich  předsevzetí  odstoupiti  nechtěli.  A  protož 
eden  každý  vzlášť  svoje  vyznání  následujícím  spůsobem  přednesl,  takový 
•odepsal  a  respective  vlastnoručním  znamením  potvrdil. 

Z  Děsný:  Jiří  Veselík:  Vyznávám  víru  israelskou  před  obřískou, 
idno  božství;  obřezat  se  nedám  a  přikázání  boží,  to  jest  desatero,  chci  za- 
Jhovávat.  —  Polexina,  jeho  manželka:  Vyznávám  víru  boží  israelskou, 
iko  můj  muž,  před  obřískou  a  věřím  desatero  přikázání  boží.  —  Václav 
yn:  Věřím  jedno  božství  podle  víry  israelský  neb  deistský  před  obřískou, 
šak  s  zachováním  desatero  přikázání  božího.  —  Franc  syn:  Věřím  víru 
oží  israelskou,  co  byla  před  obřískou,  a  douíám  milost  boží  a  chci  zacho- 
ávat  desatero  boží  přikázání.  —  Jozef  syn:  Věřím  jednoho  Boha  dle  víry 
sraelský  před  obřískou ;  desatero  boží  přikázání  se  modlívám  a  zachová- 
ám.  —  Lidmila  dcera:  Vyznávám  víru  israelskou,  která  byla  před  obřískou  ; 
o  je  v  desatero  přikázání  božím,  to  chci  zachovávat ;  dálejc  ještě  nevím, 
o  ta  víra  sebou  přináší.  —  Jan  Zahálka:  Vyznávám  jednoho  Boha  od  věků 
ia  věky  podle  víry  deistský  neb  israelský,  však  bez  obřísky.  —  Dorota 
nanželka:  Držím  se  jednoho  Boha  od  věků  na  věky  a  vyznávám  víru  israel- 
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skou;  jinač  neudělám.  —  Franc  syn:  Vyznávám  víru  jednoho  Boha,  která 
byla  před  Israelem  před  obřískou,  a  při  tej  chci  až  do  smrti  zůstati.  —  Jan 
Jindra:  Vyznávám  víru  israelskou  před  obřískou,  kterou  mně  Duch  boží 
ponavrhl.  —  Daniel  Šplíchal:  Vyznávám  víru  israelskou  bez  obřísky, 
která  byla  před  Abrahamem,  a  myslím  při  ní  až  do  smrti  zůstati.  —  Anna 
manželka:  Vyznávám  víru  israelskou  a  chci  při  ní  do  vůle  boží  zůstati. 
—  Václav  Veselík:  Vyznávám  víru  israelskou,  ale  nemíním  se  nechat  ob¬ 
řezat.  —  Maryana  manželka:  Vyznávám  víru  israelskou  a  zachovat  chci  to, 
co  Bůh  nebeský  přikázal.  —  Jan  syn:  Vyznávám  víru  israelskou,  ale  ob¬ 
řezat  se  nedám;  očekávám  milost  boží.  —  Vojtěch  Holub:  Vyznávám  víru 
israelskou  bez  obřísky,  očekávám  Mesiáše,  to  jest,  milost  boží  že  do  násjfc 
vstoupí,  a  si  to  tak  vykládám,  že  je  to  jedno,  Mesiáš  a  milost  boží.  —  Helena 
manželka:  Vyznávám  víru  israelskou  a  očekávám  takového  Mesiáše,  to 
jest  milost  boží,  že  nás  vysvobodí  od  našich  hříchův.  —  Jan  Šplíchal:  Vy¬ 
znávám  víru  israelskou  před  obřískou ;  očekávám  Mesiáše  aneb  milost  boží. 

Z  Mladočova:  Daniel  Kučera:  Vyznávám  víru,  která  byla  za  Abra¬ 
hama  před  obřískou;  Mesiáše  očekávám,  to  jest  milost  boží.  —  Alžběta 
manželka:  Vyznávám  víru  za  Abrahama  před  obřískou ;  Mesiáše  neoče¬ 
kávám,  ale  milost  boží.  —  Dorota,  Kučerova  sestra:  Vyznávám  víru  před 
obřískou,  před  Abrahamem;  Mesiáše  neočekávám. 

Z  Budislavě:  Václav  Bělohlávek:  Vyznávám  víru  israelskou  před 
Abrahamem;  Mesiáše  neočekávám,  ale  milost  boží.  —  Kateřina  man¬ 
želka:  Vyznávám  víru  israelskou,  jednoho  Boha;  Mesiáše  neočekávám, 
ale  milost  boží. 

Z  Příluky:  Jan  Měkota:  Vyznávám  boží  víru  deistskou,  která  byla 
před  Abrahamem ;  obřezat  se  nedám,  Mesiáše  neočekávám.  —  Maryana 
manželka:  Vyznávám  víru  boží  israelskou;  Mesiáše  neočekávám;  věřím  ak 
podle  přikázání  božího. 

Z  Vysoký:  Jakub  Dušek:  Vyznávám  israelskou  víru  boží  přec  - 
obřískou;  Mesiáše  neočekávám  a  nevěřím  nic  jiného,  jen  jednoho  Boha  2 
přikázání  boží.  —  Kateřina  manželka:  Vyznávám  víru  boží  a  věřím  jediného  ř 
živého  Boha;  desatero  boží  též  věřím,  a  ostatně  nic  nevěřím.  —  Franc  it: 
Valenta:  Vyznávám  jednoho  živého  Boha,  a  ta  víra  se  jmenuje  deistská  'á 
israelská  před  obřískou ;  Mesiáše  neočekávám,  ale  božího  smilování.  — 
Maryana  manželka:  Víru  boží  vyznávám,  a  jediného  Boha,  kterej  všechno 
stvořil,  věřím;  přikázání  boží  zachovávám,  a  jinšího  nic  nevěřím. 

Z  Jarošova:  Václav  Zindulka:  Vyznávám  víru  podle  božího  při  i 
kázání,  jednoho  božství,  israelskou;  obřezat  se  nedám  a  Mesiáše  neoče  it> 
kávám.  —  Magdalena  manželka:  Vyznávám  víru  samého  Boha,  boží  I 
israelskou;  Mesiáše  neočekávám;  a  ostatek  nic.  —  Alžběta  Syrová:  Vyl 
znávám  víru  boží,  desatero  boží  též,  a  Mesiáše  neočekávám.  —  Daniel 
Herynk:  Vyznávám  víru  israelskou  podle  božího  přikázání,  obřísku  nel 
věřím,  Mesiáše  neočekávám ;  a  jiného  nic.  —  Kateřina  manželka:  Vyznáván  ji 
víru  boží  israelskou,  obřísce  nevěřím;  Mesiáše  nečekám,  ale  vůli  boží.  —  ■ 
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fan  Holec:  Vyznávám  víru  boží,  desatero  boží  též  věřím;  Mesiáše  neočeká- 
/ám,  ale  milost  boží;  obřísce  též  nevěřím.  —  Anna  manželka:  Vyznávám 
/íru  boží  israelskou  a  Mesiáše  neočekávám.  —  Jan  Herynk:  Vyznávám 
/íru  israelskou,  obřezat  se  nedám,  Mesiáše  nečekám ;  co  bych  čekal ;  Bůh 
est  jeden  a  bude  až  na  věky.  —  Matěj  syn:  Vyznávám  víru  boží  israelskou  ; 
>břísce  nevěřím,  Mesiáše  neočekávám,  ale  desatero  boží  věřím.  —  Jan 
/acek:  Vyznávám  víru  israelskou ;  co  je  mně  po  obřísce,  tu  já  nepotřebuju. 
dyslím,  že  je  juž  Mesiáš  tady,  že  juž  přišel;  a  ostatek  nevěřím  nic,  jen 
íospodina  nebeskýho.  —  Matěj  Bárta:  Vyznávám  víru  israelskou  ;  obřezat 
,e  nedám;  Mesiáše  nečekám;  mám  dost  na  Pánu  Bohu,  a  očekávám  milost 
)OŽí.  —  Kateřina  manželka:  Vyznávám  víru  boží  a  israelskou,  Mesiáše 
íečekám,  desatero  boží  věřím ;  a  ostatek  nic. 

Actum  anno  et  die  ut  supra.  —  Henrych  Tobolář,  primátor,  m.  p.  — 
^eopold  Jan  Nep.  Seidel,  purkrabí,  m.  p.  —  Karel  Jan  Hradecký,  sirotčí, 
n.  p.  —  Franc  Karel  Žebro,  syndicus,  m.  p. 


143. 

783  d.  29  března  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L  ,  aby 
řesně  zjistil  počet  deistů  na  panství,  a  sděluje  mu  pravidla,  jak  si  má  při  tom  po- 

čínati.  (Orig.) 

Leitomischler  Wirthschaftsoberamt!  Laut  einer  hohen  Gubernia] ver- 
rdnung  vom  5  dieses  wird  dem  H.  Oberamtmanne  hiemit  aufgetragen  in 
dco  Leitomischl  folgende  Kommission  vorzunehmen,  ais 

1.  sind  die  der  sogenannten  deistischen  Irrlehre  zugethane  Unterthanen 
Dwohl  lierrschaftliche  ais  bůrgerliche1)  beyderley  Geschlechts,  welche 
idiglich  an  einen  Gott  glauben  und  den  Messias  nicht  erwarten,  noch  die 
)ffenbahrung  zulassen,  auf  die  Amtskanzley  einzuberufen,  und 

2.  ihnen  die  von  Sr.  Majestát  selbst  denen  nach  Wien  einberufenen  4 
;>ardubicer  Deisten  ertheilte  zuliegende  allerhóchste  Entschlússung2)  per 
xtensum  vorzulesen  und  begreiflicli  zu  machen,  dabey  aber  die  grosste 
lehutsamkeit  und  Glimpfe  zu  gebrauchen ;  mithin  ist 

3.  ihnen  Deisten  eine  8tágige  Frist  zur  Uberlegung  ihres  bevorste- 
enden  Schicksals  und  Auswahl  der  katholischen  oder  einer  tollerirten  Re¬ 
gion  einzuraumen,  und  dass  sie  nach  Verlauf  dieser  Frist  sich  mit  ihrer 
hklárung  wieder  auf  der  Amtskanzley  einfinden  sollen,  muss  ihnen 
nbefohlen  und  der  Tag  zu  dieser  Erklárung  bestimmet ;  zugleich  aber 

4.  uber  den  Vollzug  des  vorangehenden  Auftrags  ein  Kommissions- 
rotokoll  erhoben  werden.  Endlich 

5.  an  dem  zur  Erklárung  bestimmten  Tag  wird  der  H.  Oberamtmann 
on  besagten  Deisten,  welche  schon  das  15te  Jahr  ihres  Alters  erreicht, 
úthin  annos  discretionis  haben,  einzelweis  von  einem  Jeden  insbesondere 
hne  Erklárung,  ob  er  noch  ein  Deist  sey  und  bey  dem  Irrthume  verbleibe, 
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dann  ob  er  nicht  lieber  zu  der  katholischen  oder  einer  geduldeten  Religion 
zuruckzutretten  entschlossen  sey,  abfodern,  seine  Antwort  ad  protocollum 
von  Mund  in  die  Feder  aufnehmen  und  zugleich  von  den  Deisten  unter- 
fertigen  lassen,  und  das  so  gestaltige  Protokoll  sowohl  ais  auch 

6.  eine  individuelle  Konsignation  aller  Deistischen  Seelen  mit  Bemer- 
kung,  welche  von  dem  Irrthuxn  zuruckgetretten  sind  und  welche  dabey 
beharren,  nach  dem  beygebogenen  Formuláři  verfasset,  anher  berichtlich 
einbegleiten.  Wobey  zugleich  auf  eine  genaue  Verlásslichkeit  der  Bedacht 
zu  nehmen  und  bey  den  Lokal-Kommissionen,  wie  schon  gedacht,  mit  der 
grossten  Behutsamkeit  und  Glumpflichkeit  vorzugehen  ist.3J  Kreisamt 
Chrudim  den  29  Márz  783.  —  J.  Duchet. 

An  das  Leitomischler  Wirthschaftsoberamt  in  Leitomischl. 

!)  Deisté  z  městského  panství;  viz  č.  142. 

2)  Kabinetní  rozkaz  ze  d.  9  a  dv.  dekret  ze  d.  10  února  1783  (Jaksch  V.  158). 

3)  Instrukci  tuto  doplnil  krajský  úřad  přípisem  ze  d.  2  dubna,  který  zní  takto: 
„Dasselbe  wird  sonder  Zweifel  bereits  den  Auftrag  samt  der  Instruktion  erhalten 
liaben,  wie  die  schon  vorhin  entdeckte  Deisten  zu  behandeln  sind,  wobey  es  auch 
sein  Verbleiben  hat.  Was  aber  die  erst  neu  sich  hierzu  erkláhrende  Unterthanen  betrifft, 
von  diesen  mussen  zuvor  die  Religionserkláhrungen  mit  Zuziehung  des  geistlichen 
Commissarii,  Oujezder  Pfarrers,  nach  der  schon  bekannten  Art  erhoben  und  anher 
eingesendet,  sonach  aber  erst  mit  ihnen  wie  mit  den  ersteren  verfahren  werden  " 


144. 


1783  kontem  března  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  krajskému  úřadu, 
že  se  deismus  mezi  poddanými  stále  rozmáhá,  a  zasílá  mu  seznamy  původních 
i  nově  se  přihlásivších  deistů.  (Koncept.) 


An  das  k.  Kreisamt!  Ich  hábe  das  mir  aufgetragene  Gescháft  mit  den 
biesigen  im  Anschluss  verzeichneten1)  Deisten  und  zum  Theil  mit  der  Israeli- 
ten-Religion  verwandten  Sektirern  den  2 6ten  dieses  vorgenommen,  denensel- 
ben  Sr.  Majt.  hochsten  und  ernstlichen  Willen  bekannt  gemacht,  seine  vater- 
liche  Ftirsorge  zum  Bessten  seiner  Unterthanen,  seine  erhabene  Einsichten, 
W  eisheit  und  Gerechtigkeit  in  Schopfung  und  Verhángnung  der  Straf- 
urtheln  wider  jene,  welche  seiner  gnádigsten  und  gerechtesten  Willens- 
meinung  widerstreben  vor  Augen  gestellet,  dabey  ihnen  auch  zu  Gemutb 
gefuhret^die  empíindlichsten  und  bittersten  Streiche  der  Bedrángnisse, 
welche  durch  Verlassung  des  Vaterlands,  Scheidung  von  ihren  Kindern 
und  Freunden,  durch  Verlust  ihres  Haab  und  Guths,  welches  Alles  auf 
ihre  Lebenszeit  fiir  sie  unwiederbringlich  verloren  gehet,  ihnen  bevorstehen. 
Aber  ihre  unerwartete  und  entschlossenste  Erklárung,  Alles  dieses  lieber 
zu  ertragen  ais  von  ihrer  Glaubensbekánntniss  abzugehen.zeiget  dieWirkung 
nicht  an,  welche  ein  lebhafter  Eindruck  dieser  ernstlich  zu  Gemutli  ge- 
zogenen  betriibten  Aussichten  wenigstens  bey  den  Weibern  und  Miittern 
ihrer  zu  verlassenden  Kinder  hátte  hervorbringen  sollen,  sondern  verrátli 
vielmehr  eine  Táuschung,  dass  sie  Alles  dieses  nur  fiir  Schreckenbilder 


i 
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nd  vielmehr  fíir  eine  Priifung  ihrer  Standhaftigkeit  ansehen,  gleichwie 
uch  einige  zu  erkennen  gegeben,  dass  sie  auf  die  Gnade  Sr.  Majt.  dannoch 
offen,  wiewohlen  ich  ihnen  das  Beyspiel  deren  von  der  Pardubicer  Herr- 
chaft  weg-  und  hier  durchgefuhrten  Glaubensgenossen  entgegengestellet 
nd  ihnen  die  diessfállige  Irrmeinung  zu  benehmen  trachtete,  dass  S. 
lajt.  ihre  gerechtesten  Entschlussungen  zu  keinem  Scherz  oder  Spiel 
erabwiirdigen  werden. 

Da  sie  aber  dennoch  auf  ihrer  Erklárung  hartnackig  beharren,  so 
abe  dieses  einem  lobl.  konigl.  Kreisamt  gehorsamst  anzuzeigen  ohner- 
íanglen  sollen  mit  dem  zugleich  angehángten  weitern  Bericht,  dass  neuer- 
ings  vermog  Konsignation2)  liber  100  Seelen  vorn  helvetischen  Glauben 
bgefallen  sind  und  sich  zum  Deismus  gemeldet  mit  der  Erklárung,  ihren 
ilaubensbriidern  in  ihrem  Schicksaal  nachzufolgen  bereitfertig  zu  sevn; 
/ie  dann  uber  diess  von  noch  anderen  Dorfern  die  vorláufigen  Berichte 
n  mich  eingegangen  sind,  dass  von  noch  mehreren  Helveten  die  schrift- 
iche  Erklárung  zur  Deisten-Sekte  náchstens  an  mich  eingebracht  werden 
/ird.  W  oher  nun  dieses  komme,  ist  unerklárlich. 

1)  Verzeichnis  deren  Herrschaft  Leitomischler  Untertbanen, 
relche  sich  fúr  Deisten  erklárt  haben,  ais  ans  dem  Dorf  Poříč:  Wenzl 
'lieder,  verheurathet,  Gemeindechalupner ;  Martin  Kladivo,  Mathes  Kladivo,  ledige 
'ursche ;  Franz  Hájek,  verheurathet,  Gemeindechalupner;  dessen  Sohn  Franz;  Adal- 
>ert  Jiskra,  Dominikalháusler.  Schencker ;  Weib  Rosalia ;  Wenzl  Jiskra,  des  Schenckers 
retter,  ledig  und  Erb  des  Schenckhauses ;  Franz  Horák,  Dominikalháusler  und  Flei- 
cher ;  dessen  Weib  Maryana ;  Ludmila  Neprašin,  lediges  Mensch.  —  Aus  dem  Dorf 
lorašic:  Jozef  Jílek,  3/<  Bauer;  Weib  Maryana;  Wenzl  Beneš,  Gártner;  Weib 
ílisabeth;  Jozef  Beneš,  lediger  Pursch  ;  Jakob  Soukup,  Inwohner ;  Weib  Anna;  Wenzl 
Irokeš,  lediger  Pursch;  Jakob  Andrle,  Inwohner;  dessen  áltester  Sohn  1 5 \'2  Jahr 
lt,  Wenzl  Andrle;  Wenzl  Soukup,  Inwohner;  Weib  Katharina;  Jakob  Říha,  In- 
rohner,  ein  Waagner;  Weib  Katharina;  Johann  Říha,  Gártner;  Weib  Anna; 
[ohann  Barták,  verheurathet,  Inwohner;  Paul  Sedláček,  Gártner,  ein  Wittwer; 
lessen  Sohn  Wenzl,  Tochter  Anna;  GeorgVániš,  Inwohner;  Weib  Katharina;  Johann 
Drahoš,  Gemeindechalupner;  Weib  Katharina;  Wenzl  Hala,  Gártner;  Weib  juliana; 
Jozef  Hala,  Gemeindechalupner ;  Weib  Rosalia ;  Katharina  Straníkin,  Wittwe ;  ihre 
Cochter  Katharina;  Anton  Říha,  lediger  Pursch.  — •  Aus  dem  Dorf  Lažan:  Johann 
|)ryml,  Inwohner;  Weib  Katharina.  —  Summa:  27  mánnliche,  17  weibliche  Per- 
ohnen.  —  Schloss  Leitomischl  den  26  Márz  783.  — Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

2)  Verzeichnis  deren  ehemahls  der  helvetischen  Glaubenslehre 
:ugethan  gewesten,  nunmehr  aber  zum  Deismus  iibergangenen  hie- 
igen  Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen,  ais  aus  dem  Dorf  Bu¬ 
bna:  Wenzl  Briedl,  Gemeindechalupner  und  Schmied;  Eheweib  Anna;  Sohn  Jozef 
17  Jahr  alt),  Jakob  (8  Jahr) ;  Tochter  Sophia  (14  Jahr,  absent) ;  Mathias  Nešpor, 
Z<i  Bauer;  Ehew.  Maryana;  Kinder:  Jozef  (25  Jahr),  Martin  (20,  absent),  Johann 
16,  krank),  Anna  (17) ;  Johann  Kazda,  Gemeindechalupner ;  Ehew.  Maryana ;  Sob  n 
Jozef  (26),  Johann  (18) ;  Tochter  Sophia  (19),  Maryana  (14) ;  Wenzl  Bureš,  x/2  Bauer; 
Shew.  Maryana;  Sohn  Josef  (3),  Johann  (*/4  Jahr  alt) ;  Tochter  Dorothea  (16),  Anna 
13),  Katharina  (8),  Maryana  (6),  Sophia  (5);  Franz  Kazda,  Ausgedinger;  Ehew. 
Juliana;  Sohn  Paul  (17),  Johann  (8);  Tochter  Anna  (18),  Katharina  (12),  Sophia 

3);  Jakob  Valenta,  %  Bauer;  Ehew.  Maryana;  Mates  Říha,  Knecht  (23);  Wenzl 
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Valenta,  y2  Bauer;  Ehew.  Maryana;  Sohn  Franz  (19),  Johann  (7) ;  Tochter  Kathari* 
(9) ;  Katharina,  nach  seel.  Jakob  Valenta,  Dienstmensch  (15) ;  Franz  Otta,  Gemeindej 
chalupner;  Ehew.  Katharina;  Sohn  Jozef  (4);  Tochter  Anna  (24),  Maryana  (7) 
Mattes  Holec,  Robotchalupner ;  Ehew.  Dorothea;  Sohn  Johann  (2),  Tochter  Anns  I 
(4) ;  Mattes  Beneš,  Wittwer,  Inmann ;  Mattes  Valenta,  Inwohner ;  Ehew.  Anna 
Sohn  Jakob  (4),  Tochter  Anna  (3) ;  Jozef  Jettmar,  Gemeindechalupner  und  Schuster  I 
Ehew.  Sophia ;  Elisabet  Hurytin,  Wittib,  Inwohnerin;  ihre  Tochter  Anna  (35,  ge- 
fallene  Persohn) ;  der  Anna  Sohn  Johann  (4) ;  Dorothea  (17).  —  Aus  dem  Dorf  Vy  | 
soká:  Wenzl  Andrle,  Gemeindechalupner ;  Ehew.  Juliana;  Sohn  Jozef  (1),  Tochtei 
Juliana  (13);  Jozef  Hledík,  herrschaftlicher  Chalupner;  Ehew.  Juliana;  Kinder  [ 
Johann  (16),  Franz  (11),  Anna  (18),  Katharina  (13),  Maryana  (4).  —  Aus  dem  Dor: 
Oujezdec:  Jakob  Dryml  (Ehew.  Anna  katholisch) ;  Jakob  Skranka,  Gemeindecha¬ 
lupner;  Ehew.  Rosalia;  Sohn  Jakob  (2),  Franz  (ý4) ;  Tochter  Dorothea  (10),  Anna 
(7);  Johann  Říha,  Gemeindechalupner;  Ehew.  Maryana;  Sohn  Wenzl  (4);  Tochtei 
Maryana  (12),  Sophia  (3) ;  Johann  Andrle,  Gemeindechalupner ;  Ehew.  Katharina 
Sohn  Johann  (15) ;  Franz  Zachař,  %  Bauer ;  Ehew.  Anna ;  Sohn  Johann  (5),  Franz  (2) ; 
Tochter  Anna  (4),  Katharina  (x/4  Jahr) ;  Wenzl  Pachta,  Inmann;  Ehew.  Katharina 
Sohn  Johann  (15),  Wenzl  (13) ;  Tochter  Katharina  (19) ;  Johann  Nováček  (19,  Sohn  de: 
Jozef  Nováček,  Ausgedingers,  und  seines  Ehew.  Theresia,  helvetischer  Konfession) 
—  Aus  dem  Dorf  Seč:  Georg  Abrham,  %  Bauer;  Ehew.  Christina;  Sohn  Wenzl 
(9),  Johann  (7),  Georg  (3),  Jakob  (x/4) ;  Tochter  Anna  (13),  Christina  (6),  Maryana 
(2);  Katharina  Vopršalin,  Dienstmensch;  Daniel  Štursa,  Bauer;  Ehew.  Anna;  Sohn 
Franz  (5);  Tochter  Anna  (4);  Wenzl  Štursa,  Ausgedinger,  Ehew.  Maryana  (krank) ; 
Sohn  Jozef  (25,  absent).  Franz  (18);  Tochter  Maryana  (17);  Wenzl  Brychta,  Ge- 
mcindechalupner ;  Ehew.  Helena;  Sohn  Franz  (3);  Tochter  Helena  (9),  Maryana 
(’/4  Jahr  alt).  —  Summa  124  Persohnen. 


145. 


1783  koncem  března  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  L.  vysvětluje  vrchnímu  .panství 
Pardubského,  jak  vznikla  pověst  o  srážce  deistů  ze  země  vedených  s  poddanými  L. 

(Koncept.) 

Antwortschreiben  an  Pardubicer  Herrn  Oberamtmann.  —  leh  hábe  die 
Ehre  zur  anverlangten  Nachricht  zu  dienen,  dass  der  von  den  hierdurch 
eskortirten  Deisten  in  dortiger  Gegend  ausgesprengte  Ruf  von  einigen  unter 
ihnen  und  den  hierseitigen  entstandenen  Gezánk  und  Jammern  nicht  auf 
Wahrheit,  sondern  auf  eine  Erdichtung  sich  griinde.  Denn  die  auf  hiesiger 
Herrschaft  existirende  Deisten  konnten  weder,  auch  durften  sie  es  nicht 
wagen,  ihnen  zusprechen,  massen  die  militarische  Konvoy  die  Verhaltungs- 
befehle  hatte,  weder  ihnen  noch  jemand  andern  ein  wechselseitiges  Gesprach 
zu  gestatten.  Nichts  anderes  ist  an  der  Sache,  ais  dass  drey  deistische,  von 
ihren  Sáuglingen  getrennte,  Weiber  von  diescm  Transport  bey  ihremzwey 
niichtigen  Aufenthalt  hierorts  sich  uber  Schmerzen  ihrer  Bríisten  weinend 
beklaget  haben,  dann  dass  einem  alten  hinkenden  Wcib,  wclches  auf  eincm 
Waagen  nachgefiihret  worden,  ais  sie  abgestiegen  ihre  Seitennothdurft  zu 
verrichten,  von  einer  hiesigen  Person,  die  man  aber  nicht  erforschen  und 
erfahren  konnte,  mit  činem  Fusstoss  verunglimpfend  begegnet  worden; 
welches  vieleicht  den  Anlass  zu  jenem,  jedoch  in  andcre  Umstánde  aus- 
artenden,  Ruf  gegeben  haben  mochte. 


áci 
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146. 

783  d.  5  dubna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L  ,  aby 
Újezdským  farářem  vyslechl  deisty  ze  Čbánova  a  Vratislavi,  vsí  města  Vysokého 

Mýta.  (Orig.) 

Dem  Leitomischler  H.  Obcramtmann  mit  dem  Auftrag  zum  wei- 
sren  Gebrauch  zuzustellen,1)  um  mit  Zuziehung  des  Oujezder  H.  Pfarrers 
ich  nach  Hohenmaut  zu  verfugen  und  von  den  Hohenmauthner  Deisten 
ie  Religionserklaru ngen  zu  erheben,  sodann  aber  auch  den  zweiten  Actum, 
ach  der  bereits  erhaltenen  Instruktion,  daselbst  mit  ihnen  vorzunehmen. 
ireisamt  Chrudim  d.  5  April  1783.  —  J.  Duchet. 

!)  Totiž  podání  městské  rady  Vysokomýtské,  které  zní:  „Wohllóbl.  Kreisamt! 
s  wird  hiermit  gehorsambst  angezeuget,  dass  bey  der  Stadt  Hohenmauth  einige 
sreits  vor  einem  Jahre  zu  der  helvetischen  Religion  sich  erklárte  Unterthanen2)  nun 
íwiederum  zu  dem  Israeliten-  oder  Deisten-Glauben  beygetretten  seynd,  und  bel  inden 
ch  in  dem  diesstádtischen  Dorfe  Džbáno  v  von  dieser  Religion  nemblichen:  Jakob 
lek,  Bauer,  Wenzl  Jiříček,  Bauer,  Niklas  Doudlebský,  Bauer,  sambt  ihren  Weibern 
rd  Kindern,  nebst  anderen  mehreren ;  in  dem  Dorfe  Vraclav:  Anna  Michálkin,  Ni- 
as  Skočílek,  Invalid,  sambt  seinem  Weibe  und  Kindern.  Damit  aber  dieses  tlbel  liier- 
"ths  nicht  ausgebreitet  wůrde,  was  dahero  in  der  Sache  Betref  zu  veranlassen  wáre, 
ttet  der  Magistrát  umb  die  hohe  Belehrnung,  besonders  aber  respectu  deren  zweyen 
raclavern,  welche  diesen  Glauben  boshaft  hin  und  her  ausstreuen,  umb  eine  baldige 
rd  ausgebige  Vermitlung.  Sig.  Hohenmauth  den  2  April  783.  —  Burgermeister 
íd  Rath. 

2)  V  archivu  města  Vysokého  Mýta  se  akta  těchto  poddaných  se  týkající  nyní 
^nacházejí.  Jako  v  jiných  městech  byly  i  ve  Vysokém  Mýtě  uprostřed  předešlého 
oletí  listiny  ze  16 — 19.  století  pocházející  co  nepotřebné  a  zbytečně  místo  zabírající 
archivu  vyloučeny  a  kupcům  na  kornouty  prodány.  V  roce  1913— 4  podařilo  se  mi 
>  soukromého  majetku  zakoupiti  značnou  část  těchto  archiválií,  ovšem  v  stavu 
:lmi  zuboženém,  pro  archiv  musejní.  Při  třídění  úplně  promíchaného  materiálu 
išel  jsem  i  několik  kusů  náboženských  poměrů  lidu  na  městském  panství  se  týká¬ 
ních.  A  poněvadž  vrchní  panství  Litomyšlského  byl  od  krajského  úřadu  jmenován 
iboženským  komisařem  i  pro  Vysoké  Mýto  (víz  č.  149)  a  mezi  panstvím  Lito- 
yšlským  a  sousedním  Vysokomýtským  byly  ode  dávna  nejužší  styky  a  poddaní 
obojí  strany  častými  sňatky  mezi  sebou  byli  spříbuznění,  p  dávám  aspoň  dva  nej- 
jiležitější  z  těch  kusů,  protokoly  náboženské  komise,  první  ze  d.  15 — 28  března  1782 
ie  a  závěreční  ze  d.  6  května  1783  při  č.  165. 

1782  d.  15 — 28  března  ve  Vysokém  Mýtě.  —  Protocollum,  v  kterém 
§ichni,  jenž  se  od  samospasitedlné  víry  římské  katolické  odvrátili 
náboženství  buď  helvetské,  augšpurské  neb  jiné  vyznali,  jakož  také 
>koliv  na  přednesené  sobě  otázky  [otázek  jest  5 — 13,  téhož  obsahu  jako 
č.  68 ;  proto  je  zde  neuvádím,  než  jen  odpovědi  na  ně]  jedenkaždý  zejmena 
ipovídali,  věrně  a  svědomitě  zaznamenáno  se  spatřuje.  Dne  15  Mart ii 
12  předsevzaté  constitutum.  Poddaní  král.  věnného  města  Vysokého  Mejta: 

Advocatus  Venceslaus  Matucha  ex  pago  Vraclav  nro.  cons.  12. — 1.  Ze  vsi 
raclavě,  panství  Vysokc  mejtského  —  2.  Václav  ..tucha,  ženatý.  —  3.  Katolického 
iboženství.  —  4.  V  katolickém  náboženství.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
tm  nepc  dávají  ve  víře  katolické  pod  obojím  spůsobem.  Jestliže  mne  přesvědčíte, 

:  to  nejní  příkaz  Krystů,  tak  vám  potom  odpovím.  —  Hic  venerabilis  dominus 
.m  luculenter  et  clare  eum  convicit,  ut  illico  respondent  sequentia:  Poněvadž 
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přesvědčený  jsem  a  téměř  makavě  jest  mně  všechno  dokázáno  a  vyj  f- 
světleno,  tehdy  od  všechné  pochybnosti  odstupuji  a  při  pravé  kře  ■ 
sťanské  katolické  víře  pozůstávám,  v  který  chci  živ  býti  i  tak< 
umřití.  P 

Advocata  Rosina,  uxor  Venceslai  Matucha  ex  eodem  pago.  —  1.  Z  Land 
škronskýho  panství  ze  Lhůtky  rozená. —  2.  Rczyna,  jsem  vdaná. —  3.  Katolický.  — 

4.  V  katolické  víře.  ■ — ■  5.  Nevyznávám;  já  vyznávám,  jakou  můj  muž  víru  vyznává  :• 
—  6.  Já  mám  pochybnost  jako  můj  muž,  že  nepijeme  z  kalicha.  —  7.  Můj  muž  mni  j  . 
odvedl.  —  8.  S  těma  slovy,  že  my  máme  pod  obojím  užívat;  a  jinšího  mně  nic  ne 
říkal.  —  9.  Juž  vám  povídám,  že  nám  nepodáváte  pod  obojím.  —  10.  Facta  clar;  ^ 
remonstratione  a  domino  ecclesiastico  commissario  veritatibus  sibi  dictis  annuit,  respon  - 
dens:  Soudím,  že,  když  to  tak  bylo  dokázáno  mému  manželi  jako  mne 
on  tak  uvěřil,  jako  já  věřím,  a  v  té  víře  katolický  chci  živa  býti  a  j 
do  smrti  zachovati. 


Vocatus  filius  Martinus  et  filia  Rosina  ejusdem  patris  Venceslai  Matucha 
quoniam  eodem  dubio  laborarunt ;  iisdem  argumentis  convicti,  patris  vestigia  secu!  edi; 
et  íidem  orthodoxam  amplexi  šunt. 


ilicl 


Ka 


Advocatus  Martinus  Šnopl  ex  nro.  3.  —  1.  Ze  vsi  Vraclav.  —  2.  Marti  ni 
Šnopl,  ženatý.  —  3.  Katolické  víry  byli.  —  4.  V  katolické  víře  sem  byl  vychc 
váný.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  zákon  Páně  nemáme  otevřený  a  dovolený 
abysme  z  něho  Boha  mohli  znáti  a  jeho  milovati.  —  7.  Žádný.  Zákon  Páně  mn  1 
k  tomu  přivedl.  — -  8.  Já  se  domnívám,  že  máme  kalich  Páně  přijímati;  a  takov  11 
se  nám  nedává.  - —  9.  Víru  a  náboženství  helvetské.  —  10.  Protože  je  pod  lámáníi  M 
chleba  a  kalichu  Páně  užívání.  Ostatně  nemůžu  věděti,  co  by  ta  víra  v  sobě  vynášeli  ^ 
až  nám  císař  pán  učitele  dá,  který  nás  v  té  samé  vyučovati  budou.  —  11.  To  já  nevin 
Já  neznám  písmo,  já  jsem  sprostý  člověk.  —  12.  Data  illi  sufficienti  catholica  ifl  flo 
structione  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Catharina,  uxor  ejus.  —  1.  Ze  vsi  Vraclavě.  —  2.  Kateřina,  mar. 
želka  Martina  Šnopla.  —  3.  Onit  vostali  katolický  víry.  —  4.  V  katolické  víře.  - 
5.  Již  nevyznávám  teď.  —  6.  Inu,  poněvadž  máme  nyni  otevřeno,  jaké  kdo  chc 
víry  býti  a  ji  sobě  oblíbiti,  tehdy  proto  se  odlučuju.  —  7.  Žádný  mně  nenajedl  le!' 
jedině  sem  já  sobě  to  umínila,  že  chci  v  samospasitedlné  víře  beránkové  bejti;  a  vkž 
tolické  víře  více  nechci  setrvati.  —  8.  Žádný  dokonce.  Co  sem  pár  let  Boha  všemohoi 
čího  poznala,  tehdy  od  té  doby  ustupuji  od  víry  katolický.  —  9.  Já  nemám  žádno  ina 
pochybnost  než  to,  co  sem  před  sebe  vzala,  a  v  tom  chci  zůstati.  —  10  Beránkovo  Ité 
professí  helvetské. —  11.  Poníženě  prosím,  my  se  máme  teprve  učit  jako  žáci.  Já  ješí  «Hí 
nevím,  co  nás  učit  budou.  —  12.  Já  neznám  ještě  nic  a  nevím,  co  ještě  věřit  budí 

—  13.  Data  et  declarata  est  ipsi  catholica  instructio,  ad  quam  reposuit:  Ne,  j:  rap 
více  nechci. 

Advocatus  Nicolaus  Skočílek  ex  eodem  pago  Vraclav  nro.  12.  - — ■  1.  Z  Vraclav 

—  2.  Mikuláš  Skočílek,  ženatý.  —  3.  Moje  byli  katolický  víry.  — 4.  V  katolické  viř 

—  5.  Ne*  více.  —  6.  Protože  musíme  věřiti,  nechť  je  psáno  neb  nejní.  —  7.  Žádn 
dokonce  —  8.  Žádný  mně  to  nechválil,  ani  nehaněl.  —  9.  Mně  se  ta  víra  nelíbí;  j 
katolíkem  býti  nechci.  —  10.  Kterou  Krystus  Pán  učil  a  apoštolově  kázali,  bez  vseli 
přídavku  a  ujmy,  pod  přijímáním  lámání  chleba  a  z  kalichu  Páně  pití. —  11.  Proto 
sem  to  viděl  v  písmě;  a  co  sem  jedenkráte  před  sebe  vzal,  a  by  mně  hned  ziv< 
vzí  li,  odstoupiti  nechci.  Ostatek  očekávám  učitele,  které  nám  Bůh  sešle.  —  12.  J  jchcí 
nemám  toho  žádnou  povědomost.  —  13.  Data  instructione  fidei  catholicae:  Nechc 

Advocata  uxor  Nicolai  Skočílek.  —  1.  Z  Javorníka  od  Prahy,  panství  Kom 


piského.  —  2.  Alžběta  Skočílková.  —  3.  Můj  otec  byl  evanjelík  od  narození  a  mat! 
katolička.  —  4.  V  křesťanský  katolický.  —  5.  Nevyznávám,  poněvadž  sem  se  j 


jednou  zapsati  dala.  —  6.  Poněvadž  nemáme  zákon  Páně  otevřený  a  musíme  věří  ání 
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echť  je  psáno  nebo  nejní.  —  7.  Mně  žádný  nenavedl.  —  8.  Z  toho  sobě  hřích  činiti 
ebudu,  nebo  mně  žádný  nenaváděl.  —  9.  Tu  pochybnost  mám,  že  sem  musela  věřiti, 
echť  je  psáno  nebo  ne;  nyní  ale  to  již  nevěřím.  —  10.  Víru  křesťanskou  konfessí 
elvetské.  —  11.  Já  nevím  proč;  jedině  proto,  že  ta  víra  povolená  jest  a  já  sem  to 
lně  před  se  vzala. —  12.  Facta  explicatione  fidei  catholicae:  Nechci. 

Reassumpta  commissione  die  16  Martii  a.  c.  advocatus  Joannes Dvořák, 
lto-Mautensis  ex  nro.  41. —  1.  Rodilý  jsem  z  Hrušový,  panství  Litomyského,  nyní 
msed  Vysoko-Mejtský. —  2.  Jan  Dvořák,  ženatý. —  3.  Byli  katolíci.  —  4.  V  katolický 
íře.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Poněvadž  sem  pravdu,  zákon  Páně,  poznal,  tak  se  ho 
ržím.  —  7.  Mý  ženy  matka  mně  toho  napřed  povědomost  dala.  Když  sem  ale  jako 
.alý  chlapec  s  mým  neb.  otcem  do  Litomyšle  na  trh  jezdíval,  tehdy  jistý  raddní 
ěztovský  k  mému  otci  říkával  a  jemu  knížku  k  čtení  podával,  že  přijdou  časy,  kdo 
ade  beránkovou  víru  vyznávat,  ten  že  obstojí.  A  já  sem  se  na  to  upamatoval ;  a  nyní 
:e  prošlých  patentův  vidíce,  že  více  lidu  k  jinému  náboženství  přistupuje,  i  já  sem 
i  též  učinil.  —  8.  Mojí  ženy  matka  mně  pravila,  abych  se  katolického  náboženství 
ídržel,  že  jest  to  samý  podvod. —  9.  Mám.  Předně,  v  desateru  božím  přikázání  stojí 
•edně:  Nebudeš  miti  bohů  jiných  přede  mnou,  mimo  mně,  a  neuděláš  sobě  rytiny 
liž  žádného  podobenství,  aniž  což  jest  zvrchu,  aniž  co  jest  pod  zemí,  nebudeš  se 
u  klaněti.  Mám  pochybnost  o  mši,  že  nám  nic  nejní  platná.  O  svátých  olejích, 
i  nejsou  nic  platný.  Za  mrtvé  se  modliti,  že  nic  plátno  nejní.  Dělat  kříž  mám  také 
ichybnost.  Svátosti  připouštím  jen  dvě,  totiž  křest  a  večeři  Páně.  Kněze  mám 
;  falešné  proroky.  To  jsou  ty  články,  o  kterých  mám  pochybnost.  A  to  věřejí 
itolíci  a  ctějí  obrazy  proti  prvnímu  přikázání,  a  my  je  nectíme.  A  o  těch  ostatních 
Inkách  pochybnost  máme.  —  10.  Pravou  křesťanskou  samospasitedlnou,  kterou 
rystus  Pán  vyučoval  a  svati  apoštolově  kázali,  jak  v  zákoně  Páně  stojí,  aby  ne- 
do  nic  ujmuto  ani  přidáno,  jak  za  starých  časův  byla,  pod  lámáním  chleba  a 
Lehu  Páně  pití,  podle  helvetského  náboženství.  —  11.  Protože  mám  naději,  že 
víra,  ku  který  sem  se  přihlásil,  že  by  mně  byla  spasitedlnější  nežli  katolická.  — 
!.  Mám,  že,  kdo  by  nebral  z  obojího,  boj  se  pekla  hořícího ;  a  ostatně  nejsem  v  tom 
>bře  vycvičený,  krom  že  vyznávám  12  článků  Srovnání  apoštolského.  —  13.  Facta 
ergica  instructione  catholicae  fidei  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Catharina  Dvořákiana.  —  1.  Z  Hrušový,  panství  Litomyského.  — 
Kateřina  Dvořáková,  vdaná.  —  3.  Mí  rodičové  byli  katolíci.  —  4.  Byla  sem  vycho- 
tna  ve  víře  katolické.  —  5.  Nevyznávám;  já  sem  od  ní  odstoupila.  —  6.  Proto  sem 
l  té  víry  katolické  odstoupila,  že  při  té  víře,  ku  který"  chci  přistoupit,  budu  přijímá  ti 
>d  lámáním  chleba  a  z  kalicha  Páně  pití.  —  7.  Žádný  mně  nenavedl,  nýbrž  matka 
á  mně  soukromě  od  maličkosti  vyučovala.  —  8.  Často  mně  říkávala,  že  jest  ta 
ra  pod  obojím  spasitedlnější.  —  9.  Mám  pochybnost,  že  se  ve  víře  katolické  svatům 
íří,  že  by  se  za  nás  přimlouvali.  Panna  Marya  se  také  za  nás  přimlouvati  nemůže, 
ivěřím  žádný"  očistec,  aniž  že  modlitba  za  mrtvé  by  co  platná  byla.  Neuznávám 
ké,  že  mše  svátá  platná  jest.  A  jiného  nic  nevím,  jakou  bych  pochybnost  měla. 
10.  Já  přistupuji  k  tomu  podle  lámání  chleba  a  z  kalichu  Páně  pití,  totiž  k  ná- 
ženství  helvetskému,  k  víře  beránkový. —  11.  Poněvadž  to  císař  pán  dovolil,  tak 
musí  býti  dobrý.  —  12.  Mám;  a  vyznávám  12  článků  víry,  totiž  Věřím  Pána 
Dha  (který  u  přítomnosti  deputyrované  kommissí  celý  vejslovně  vy¬ 
kala).  —  13.  Data  ipsi  luculenta  et  energica  fidei  catholicae  instructione  reposuit: 
jchci  přistoupit. 

Advocatus  Joannes  Beneš,  civis  Alto-Mautensis  nro  58.  —  1.  Z  Hrušový  ro- 
lý  a  nyní  soused  Vysoko-Mejtský.  —  2.  Jan  Beneš,  svobodný  neb  neženatý.  — - 
Otec  byl  katolický  víry  a  matka  beránkový.  —  4.  Od  maličkosti  sem  byl 
iránkový  víry  vychovaný  a  chodil  sem  k  svaté  zpovědi  a  k  přijí- 
ání  jednou  za  rok,  poněvadž  sem  musel  chodit.  —  5.  Až  dosaváde  tu 
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víru  beránkovou  vyznávám.  — ■  6.  Poněvadž  sem  věděl,  že  je  beránková  víra  lepší  H 
a  Pán  Bůh  mně  ji  dal  poznati.  —  7.  Má  matka.  —  8.  Matka  mně  říkávala,  že  je  ta 
beránková  lepší  než  katolická.  —  9.  Protože  katolíci  nepřijímají  pcd  obojím  spů- 
sobem,  totiž  pod  lámáním  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  Nevěřím  očistec,  následovně 
také,  že  modlitby  za  mrtvé  co  platné  jsou.  Mše  svátá  také  nic  platná  nejní.  Že  v  svá¬ 
tosti  oltářní  živý  Bůh  nejní.  Aniž  na  pouti  chodit  platné  nic  nejní.  Tím  spůsobem 
Matka  Boží  aniž  svati  nám  u  Boha  co  vyprositi  mohou.  Nevěřím  také,  že  nám  otec 
duchovní  hříchy  odpustiti  může;  tím  méně,  že  jsou  také  odpůstky.  Nepřipouštím,.; 
že  církev  katolická  jest  na  Krystu  Pánu,  nýbrž  na  svátým  Petru  založená.  Nepři-' 
pouštím',  že  je  více  svátostí  nežli  dvě,  křest  a  večeře  Páně.  Ostatně  nic  nevím.  — 

10.  Beránkovou  víru  vyznávám.  ■ —  11.  Protože  jest  lepší  víra  beránková  nežli  víra! 
katolická.  —  12.  Já  mám  za  články  a  podstaty  mé  víry  Srovnání  apoštolské  anebo! 
Věřím  Pána  Boha  (který  u  přítomnosti  kommisse  od  slova  k  slovu 
vyříkal).  —  13.  Facta  luculenta  íidei  catholicae  explanatione  reposuit;  Nechci  | 

Advocata  Rosalia  Macháčkiana  ex  pago  Rzy.  —  1.  Ze  vsi  Rzi,  rozená  z  Vrací 
lávě.  —  2.  Rozalie,  vdova  po  neb.  Jozefovi  Macháčkovi.  —  3.  Katolický.  —  4.  Já 
vyznávám  v  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  je  ve  víře  katolické  mnoho 
přidánků.  —  7.  Žádný ;  ale  poněvadž  patenty  od  císaře  pána  prošly,  že  může  vzít 
každý  víru,  jakou  kdo  chce,  tak  sem  já  si  taky  jinou  podle  toho  vybrala.  —  8.  Jak 
sem  řekla,  mocí  patentu.  —  9.  Mám.  Katolíci  vyznávají,  že  jest  sedm  svátostí,  a  ony 
nejsou  nežli  jenom  dvě:  křest  a  večeře  Páně.  Že  katolíci  přijímají  toliko  pod  jedním 
spůsobem  a  my  pod  obojím,  totiž  v  lámání  chleba  a  kalicha  Páně  pití.  Že  kněži  ne¬ 
mohou  hříchy  odpouštět,  anóbrž  sám  Bůh.  Když  Kiystus  Pán  vštípil  v  ráji,  tak  j, 
tehdy  kázal  svým  učedlníkům,  aby  hlásalislovo  boží,  že  po  nich  přijdou  falešní  proroci;  ;S 
a  mně  se  zdá,  že  jsou  to  snad  kněži.  A  víc  nic  nevím.  —  10.  Víru  beránkovou.  —  , 

11.  Abych  k  spasení  přišla,  poněvadž  víra  beránková  jest  spasitedlnější  nežli  katolická. 

—  12.  Mám  12  článků  víry,  totiž  Věřím  Pána  Boha  (sic  totum  Credo  more  catho-:  jj 
lico  edixit).  —  13.  Facta  ei  salutari  admonitione  et  explicatione  de  fide  catholica  ; 
reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Joanes  Macháček  ex  pago  Rzy.  —  1.  Z  vesnice  Rzi.  —  2.  Jan  ! 
Macháček,  ženatý.  —  3.  Katolický  víry.  ~ —  4.  V  katolický.  —  5.  Nechci ;  nevyznávám.! 

— ■  6.  Protože  chceme  z  kalicha  Páně  piti,  a  katolická  víra  to  nepřipouští.  —  7.  Císař  j 
pán  vydal  patenty  a  my  se  toho  držíme;  jedenkaždý  vedle  vlastního  svědomí  sobě  ; 
může  vybrat  víru,  jakou  kdo  chce.  —  8.  Mocí  patentu.  —  9.  Mám.  Že  mše  svátá  § 
nejní  nic  platná;  poněvadž  Syn  boží  za  nás  všechny  se  obětoval  již  jedenkráte,  tehdy  3i 
že  se  více  obětovat  nemůže.  Že  se  pod  obojím  nepřijímá.  Očistec  jest  toliko  na  světě, 
ale  po  smrti  žádnej ;  následovně  modlení  za  mrtvé  není  nic  platné.  Ostatně  nemám  r 
žádnou  více  pochybnost.  —  10.  Víru  beránkovou  vedle  konfessí  helvetské,  ;i; 
totiž  Českých  bratrův.  - —  11.  Aby  nám  byla  naší  duši  k  spasení.  —  12.  Mám,  ^ 
a  to  jsou  Věřím  v  Pána  Boha  (sic  totum  Credo  publice  ad  amussim  recitavit), 
a  o  jinších  článcích  víry  nevím.  —  13.  Facta  ei  sufficienti  explanatione  fidei  catho-  jj, 
licae  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Anna,  uxor  Joannis  Macháček  ex  pago  Rzy.  —  1.  Z  Hrušový,  L 
provdaná  nyní  ve  vesnici  Rzi  jsem.  —  2  Anna,  manželka  Jana  Macháčka.  —  3.  Víry  , 
katolický.  —  4.  V  katolický  víře.  —  5.  Ne  více.  —  6.  Pro  přidánky  a  pro  ujmu.  —  jjt 
7.  Moje  matka  k  tomu  mně  měla  a  vyučila.  —  8.  Matka  mně  říkala,  že  bude 
zle  s  katolíka m a,  že  evangelická  víra  bude  panovat,  a  katolická  víra  k a  t 
tem  že  byla  dobytá  a  že  s  katem  skažena  bude.  —  9.  Mám  pochybnost  a  sice 
Katolíci  věřejí,  svati  že  jim  můžou  pomoct,  a  já  to  nevěřím.  Nevěřím  očistec.  Mší 
svátá  nejní  nic  platná.  Nápodobně  moďení  za  mrtvé  taky  nic  nespomáhá.  Kněz 
že  nemohou  hříchy  odpouštět.  A  více  pochybností  nemám.  —  10.  Víru  beránkovou 

—  11.  Protože  ji  Krystus  Pán  svátým  apoštolům  v  ráji  vštípil.  —  12.  Mám  pově  p 
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amost  a  vyznávám  12  článků  apoštolských  nebo  Věřím  v  Pána  Boha  (quod 
x.  asse  edixit),  a  abyclime  v  upřímnosti  a  lásce  vespolek  živi  byli.  Ostatně  nic 
jvím.  —  13.  Facta  ei  explicatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci;  chci  raději 
mříti. 

Advocata  Sophia,  uxor  Mathaei  Limperský  ex  pago  Chotěšin.  —  1.  Ze  vsi 
hotěšin.  —  2.  Žofie,  manželka  Matěje  Limperskýho.  —  3.  Katolický.  —  4.  Ve  víře 
itolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  přišly  patenty,  že  může  vzít  každý 
ru,  jakou  kdo  chce.  —  7.  Moje  sestra,  manželka  Jana  Limperskýho  ze  vsi  Sloup¬ 
ce.  —  8.  Ona  sestra  mně  říkala,  že  to  již  bylo  od  starodávna  a  zase  to  přijití  má 
císař  pán  to  také  již  povoluje,  když  nám  učitele  poslati  chce;  protož  abychom  více 
3  kostela  nechodili  A  dále  mně  doloženo  bylo,  že  žádný  člověk  v  katolický 
íře  před  nepřáteli  neobstojí,  že  skrze  kata  bude  shlazena.  —  9.  To 
ám  pochybnost:  Že  katolíci  k  svátým  volají,  a  my  v  naší  víře  ne.  Že  dělají  kříž, 
neuznávám  býti  dobrej.  Že  neužívají  pod  obojím.  Beránek  boží  že  již  jedenkráte 
i  nás  byl  obětovaný,  a  více  se  obětovati  nemůže  ;  podle  toho  že  mše  svátá  býti  nemá. 
čistec  nejní  žádný;  následovně  modlení  za  mrtvé  taky  nejní  platné.  Ostatek  nic 
línám.  —  10.  Beránkový  víry.  —  11.  Že  se  mně  líbí.  —  12.  Mám  12  článků  víry, 
jest  srovnání  apoštolské  (et  sic  totum  Credo  edixit).  —  13.  Data  ei  admo- 
tione  de  fide  orthodoxa  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Catharina,  vidua  Hubkiana  ex  pago  Chotěšin.  —  1.  Rozená  ze 
žbánova ;  •  nyní  ale  z  Chotěšin  —  2.  Kateřina,  vdova  Hubková. —  3.  Katolický 
ry.  —  4.  Taky  v  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  císař  pán  vydal 
itenty,  že  může  každý  věřit  a  víru  sobě  volit,  jakou  kdo  chce;  což  mu  Pán  Bůh 
iplať,  a  dlouhé  panování  za  to  dáti  ráčí.  —  7.  Já  sem  šla  do  Hermanic 
>  schůzky  mezi  všechny  a  tam  sem  byla  svedena.  —  8.  Lidé  povídali,  že  bude 
katolíky  zle,  totiž  že  jim  budou  vypalovat  znamení  a  mečem  že 
rdou  shlazeni.  —  9.  Mám  pochybnost,  že  mše  svátá  v  naší  víie  nic  platná  nejní, 
modlitba  za  mrtvé  nic  platná  nejní.  Ostatek  nic  nevím.  —  10.  Beránkovou.  — 
.  Já  se  důvěřuji,  že  je  lepší  než  víra  katolická.  —  12.  Já  toho  ještě  nic  nevím.  — 
Facta  ei  explanatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Anna,  uxor  Mathaei  Zubra  ex  pago  Sedlisky.  —  1.  Ze  Sedlištěk. 
•  2.  Anna,  manželka  Matěje  Zubra.  — -  3.  Byli  a  jsou  posaváde  katolíci.  —  4.  V  ka- 
Iický.  —  5.  Nevyznávám  a  v  ní  nezůstávám.  —  6.  Proto  od  ní  odstupuji,  že  se  mně 
líbí.  —  7.  Můj  manžel  mně  odvedl;  nebo  co  on  věří,  já  také  věřiti  chci.  —  8.  Sly- 
la  sem,  že  katolíkům  budou  cejchy  vypalovat;  a  říkali  mně  mnozí,  abych 
víře  nevěřila.  — -  9.  Mám.  Katolíci  dělají  kříže,  a  my  ho  neděláme.  Mši  svátou  taky 
věříme,  že  co  platná  jest.  Že  katolíci  mají  odpůstky;  také  nevěřím.  Ostatně  nic 
ivím,  co  v  té  víře  katolické  jest.  — ■  10.  Křesťanskou  beránkovou.  —  11.  Že  je 
íavdivá  a  neomylná.  —  12.  Mám,  a  to  sice  že  Pán  Bůh  všechny  hříchy  odpustí  a 
ladí,  když  ho  skroušeným  srdcem  a  pravou  vírou  prosíme.  ■ — •  13.  Facta  expla- 
.tione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Mathias  Zuber  ex  pago  Sedleschy  (sic).  —  1.  Ze  Sedlištěk,  a  rozený 
Vinař.  —  2.  Matěj  Zuber,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Vyzná- 
i-ni.  —  Facta  ei  declaratione  fidei  catholicae  diu  haesitans  respondit:  Všechno 
;řím,  cokoliv  katolická  církev  věřiti  poroučí,  a  o  ničem  žádnou 
ichybnost  nemám,  a  chci  v  ní  až  do  skonání  mého  života  setrvati 
v  ní  umříti. 

Advocata  Anna  Macháčková  ex  pago  Rzy.  —  1.  Rozená  z  Voděrad,  panství 
tomyského;  nyní  sem  v  Rzích.  —  2.  Anna  Macháčková,  vdova  po  Janoj  Macháčkoj. 

3.  Katolický  víry.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  zdá 
íší  víra  lepší,  a  nová  víra  skrze  patenty  nastala,  který  já  se  držím.  —  7.  Můj  bratr 
.n  Hlavík  z  Jehněti,  panství  Brandejského  [správně:  panství  města  Litomyšle].  — 
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8.  On  mně  říkal,  že  nastanou  časy,  že  přijdou  falešní  učitelové,  a  to  jsou  kněží, 
který  nás  budou  zle  učit;  též  že  katolíci  budou  cejchováni  a  potom  vy¬ 
hnáni.  Více  také  slyším  povídat,  že  katolická  víra  byla  mečem  dobytá, 
tak  že  se  zase  s  mečem  skazí.  —  9.  O  mši  svaté  nedržím  nic.  O  obětích  taky 
nic.  Nevěřím,  že  může  kněz  hříchy  odpouštět.  Aniž  modlitby  že  za  mrtvé  platné 
jsou;  následovně  že  žádný  očistec  nejní.  Mám  také  pochybnost,  že  se  nepodává  pod 
obojím.  Že  nejsou  než  dvě  svátosti.  Ostatek  nic  nevím.  —  10.  Beránkovou.  — ' 
11.  Protože  jest  lepší  nežli  katolická.  —  12.  Mám,  a  vyznávám  12  článků  víry  a  to 
sice  Srovnání  apoštolské  (a  tak  vyříkala  celý  Věřím  Pána  Boha  a  nic  ne- 


13.  Facta 


vynechala;  ostatně  odpověděla,  že  o  žádných  jinších  článkách  neví), 
explanatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Andreas  Klofanda  ex  pago  Sedlištky.  —  1.  Ze  Sedlištěk.  —  2.  On 
dřej  Klofanda,  neženatý.  —  3.  Jsou  a  byli  katolíci.  —  4.  Taky  v  katolický  víře.  — 

5.  Teď  ne.  —  6.  Že  je  katolická  víra  chybná.  —  7.  Lidi,  mezi  kterýma  sem  dělal.  — 

8.  Že  víra  katolická  skrze  kata  byla  dobytá  a  zase  skrze  kata  budt 
shlazena.  —  9.  Mám.  Že  nejní  očistec  a  za  mrtvé  se  mcdliti  nic  plátno  nejní.  O  obě¬ 
tích  taky  nic  nedržím,  jako  i  také  o  mši  svaté.  Že  jsou  jen  dvě  svátosti;  křest  a  večeře 
Páně.  Že  kněži  nemůžou  hříchy  odpouštět.  Že  katolíci  nepodávají  pod  obojím.  Ostatek 
více  nejsem  učenej.  —  10.  Víru  beránkovou,  kterou  Pán  Krystus  učil,  svati  apoštolově 
kázali  a  která  byla  v  ráji  vštípená.  —  11.  Protože  dobrá  jest  a  přijití  má.  —  12.  Ne¬ 
mám,  protože  ještě  nemáme  učitele.  —  13.  Facta  ei  catholicae  fidei  sufficienti  ex¬ 
planatione  reposuit:  Ne.  Nechci 

Advocatus  Jacobus  Loskot  ex  pago  Sedlištky.  —  1.  Ze  Sedlištěk.  —  2.  Jakub 
Loskot,  ženatý.  —  3.  Katolický.  — -  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Že  je 
povoleno  od  císaře  pána,  jak  kdo  chce  bejt.  —  7.  Žena  moje.  —  8.  Abych  se  držel 
víry  beránkové,  protože  budou  dávat  katolíkům  znamení.  —  9.  Mám  po 
chybnost.  Nelíbí  se  mně,  že  katolíci  dělají  kříž.  Katolíci  mají  sedm  svátostí  a  my 
máme  jenom  ty,  co  Krystus  Pán  řekl  při  poslední  večeři.  Dále  nevím  a  nemám 
nic.  —  10.  Beránkovou  víru,  protože  hned  v  ráji  od  Krysta  Pána  vštípená  byla. 

11.  Protože  byla  hned  od  začátku,  od  Adama.  —  12.  Já  v  tom  tak  dávno  ne¬ 
jsem;  musím  to  teprva  pochopovat  do  hlavy;  dosaváde  nemám,  a  ne 
vím  o  žádných  článcích  té  víry  beránkový.  —  13.  Facta  ei  explicatione 
fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Josefus  Žídek  ex  pago  Střihanov. —  1.  Ze  vsi  Střihanova.  —  2.  Jozef 
Žídek,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
je  povolení  od  císaře  pána  k  jinší  víře  přistoupit.  —  7.  Když  sem  přišel  do  Javorník 
do  hromady,  porozuměl  sem  tomu,  že  jest  to  dobrý.  —  8.  To  mně  odvedlo  od  katolické 
víry,  že  řečeno  bylo  v  shromáždění  v  Javorníku,  že  katolická  víra  pomine  a  že  víra 
beránková  nastane,  a  bude  jeden  pastýř  a  jeden  ovčinec.  —  9.  Mám.  Že  se  v  katolické  jj 
víře  přijímá  pod  jedním,  a  já  chci  přijímat  pod  obojím  spůsobem,  pod  lámáním  chleba 
a  z  kalicha  Páně  pití.  Že  st  ve  víře  katolický  dělají  na  čele  kříže;  ale  mají  se  dělat 
v  srdci.  Ostatně  nemám  žádnou  pochybnost.  —  10.  Beránkovou  víru  pod  lámáním 
chleba  a  z  kalichu  Páně  pití,  kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil.  - — -  11.  Protože  se  mně 
lepší  líbí,  nežli  ta  víra  katolická. —  12.  Mám,  a  vyznávám  12  článků  víry  nebo  Srov¬ 
nání  apoštolské  (et  totum  recitavit  in  praesentia  commissionis).  — 
13.  Facta  ei  enucleatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Venceslaus  Doležal  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  vsi  Střihanova.  — 

2.  Václav  Doležal,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  — 

6.  Protože  jest  v  ní  mnoho  přidánků.  —  7.  Když  jinší  lidé  se  dávali  do  jinší  víry, 
já  sem  se  taky  dal ;  a  to  mně  k  tomu  pohnulo.  —  8.  To  mně  odvedlo,  když  sem  slyšel 
že  katolická  víra  má  pominout  a  beránková  nastat.  —  9.  Mám;  a  to,  že  v  katolický 
víře  se  představuje  po  smrti  očistec,  a  já  tomu  nevěřím.  Klanění  před  obrazy.  Ze 
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uše  svátá  nejní  nic  platná.  A  ostatek  nevím  nic.  — -  10.  Opravdivý  křesťan  víry 
beránkové  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  Krystus  Pán  při  poslední  večeři  dal  ji  svým 
učedlníkům.  —  12.  Mám,  a  vyznávám  12  článků  víry,  které  složili  svati  apoštolově 
(et  totum  recitavit  in  praesentia  commissio nis).  —  13.  Facta  ipsi  enu- 
deatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Josefus  Hanuš  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  vsi  Střihanova.  — 
2.  Jozef  Hanuš,  ženatý.  —  3.  Byli  víry  katolické.  —  4.  Byl  sem  vychovaný  ve  víře 
katolické.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  v  ní  nechci  bejt,  nebo  se  mně  nelíbí.  — 
7.  Písmo  svaté  na  Javornících.  —  8.  Slyšel  sem  od  starých  lidí,  že  až  přijde  patent 
xl  saře  pána,  abych  se  přidržel  beránkový  víry  Krysta  Ježíše  samospasitedlný.  — 
9.  Mám.  Protože  katolíci  kříže  dělají  a  my  ne.  Že  ve  víře  katolické  nepřijímají  pod 
abojím,  a  já  chci  pod  lámáním  chleba  a  vína  z  kalichu  Páně  pití.  Očistec  nevěřím ; 
následovně  za  mrtvé  modlitby  platné  nejsou.  —  10.  Beránkovou  samospasitedlnou 
Krysta  Ježíše.  —  11  Protože  chci  pod  lámáním  chleba  a  vína  z  kalicha  Páně  pití. 

—  12.  Mám,  a  vyznávám  12  článků  víry  nebo  Věřím  Pána  Boha  (et  totum  in 
facie  commissionis  recitavit).  —  13.  Facta  dilucidatione  articulorum  fidei 
catholicae  reposuit:  Nepřistupuji. 

Advocatus  Joannes  Pathan  ex  pago  Střihanov.  — -  1.  Ze  vsi  Střihanova.  — 
2.  Jan  Pathan,  ženatý.  —  3.  Byli  víry  katolické.  —  4.  V  katolický.  — -  5.  Ne.  — 
6.  Protože  se  mně  nelíbí,  že  má  zrušený  kšaft  Krystový  —  7.  Můj  otec.  —  8.  Že  má 
bejt  víra  beránková  na  poslední  čas  jako  prvé  byla,  že  má  bejt  jeden  ovčinec  a  jeden 
pastýř.  —  9.  Mám,  protože  katolíci  připouštějí  očistec,  a  já  ho  nevěřím;  též  že  mše 
svátá  nic  platná  nejní.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše.  —  11.  Protože  se  mně 
lepší  líbí  nežli  katolická.  —  12.  Mám  12  článků  víry  nebo  Srovnání  apoštolské 
(et  totum  in  facie  commissionis  recitavit).  —  13.  Facta  dilucidatione  articu¬ 
lorum  fidei  catholicae  reposuit:  Nepřistoupím. 

Advocatus  Venceslaus  Randa  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihanova.  — - 
2.  Václav  Randa,  ženatý.  — -  3.  Víry  katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7.  Když  sem  byl  v  Javorníkách  při  schůzce,  tam  sem 
to  nabyl.  —  8.  Slyšel  sem,  že  víra  katolická  pomine  a  víra  beránková  nastane.  — - 
9.  Mám,  protože  katolíci  dělají  kříž  na  čele  a  my  na  srdci.  My  nevěříme  očistec,  a 
modlení  za  mrtvé  že  by  co  prospělo.  Že  kněži  hříchy  odpouštět  nemohou.  Přitom 
věřím  dvě  svátosti,  totiž  křest  a  večeři  Páně,  a  nepřipouštím,  že  v  hostii  od  kněze 
posvěcený  jest  živý  Bůh.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše,  která  jest  v  ráji  vštípená, 
pod  lámáním  chleba  a  vína  z  kalichu  Páně  pití.  —  11.  Protože  se  mně  líbí. —  12.  Mám 
12  článků  víry  neb  Srovnání  apoštolské  (et  totum  in  facie  commissionis 
recitavit).  —  13.  Facta  dilucidatione  articulorum  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Martinus  Doležal  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihanova.  — 
2.  Martin  Doležal,  neženatý.  —  3.  Víry  katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí  a  císař  pán  takové  patenty  vydal,  že  může  každý 
věřit,  co  chce.  —  7.  Od  mých  rodičův.  —  8.  Byli  sme  v  Javornících  v  shromáždění, 
a  oni  si  povídali,  abychme  se  nedrželi  katolický  víry,  že  má  pojít.  — 
9.  Mám  pochybnost.  Katolíci  dělají  kříže  a  my  ne;  a  neklaníme  se  obrazům  jako 
katolíci.  Kněži  nemůžou  hříchy  odpouštět.  A  jen  dvě  svátosti  připouštím,  křest  a  ve¬ 
čeři  Páně.  A  již  nic  nevím.  —  10.  Beránkovou  víru,  kterou  Krystus  Ježíš  v  ráji  vštípil. 

—  11.  Protože  sem  to  slyšel,  že  beránková  víra  někdy  bude  panovat.  —  12.  Mám 
12  článků  víry  neb  Srovnání  apoštolské  (et  totum  de  verbo  ad  verbum 
recitavit). —  13.  Facta  dilucidatione  articulorum  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Examen  Elisabethae,  filiae  Venceslai  Doležal  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze 
Střihanova.  —  2.  Alžběta,  svobodná.  —  3.  Byli  víry  katolické.  —  4.  V  katolický.  — 
5.  Vyznávám  upřímným  srdcem  a  chci  v  ní  až  do  smrti  setrvat. —  lila 
confessa  se  seductam  fuisse  a  parentibus,  in  consortio  autem  comissionis  conversa 
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Examen  Dorotheae,  filiae  Venceslai  Randa  ex  Střihanov.  —  1.  Ze  Střiháno va. 

—  2.  Dorota  Randova,  svobodná.  —  3.  Víry  katolické.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne¬ 
vyznávám.  —  6.  Protože  slyším,  že  beránková  víra  má  bejti  stálejší  nežli  katolická. 

■ — -  7.  Moje  máma  mně  k  tomu  měla.  —  8.  Máma  mně  říkala,  jestli  nepřijmu 
beránkovou  víru,  že  k  ní  nebudu  moct  přijít;  též,  že  na  katolíky  přijde 
vojsko  a  bude  je  sekat,  a  že  beránková  víra  všude  obstojí,  též  že 
katolíkům  budou  vypalovat  na  rukouch.  —  9.  Mám,  protože  katolíci  při¬ 
jímají  pod  jedním  a  beránkové  víry  pod  obojím  spůsobem.  Očistec  že  nejní,  a  mod¬ 
litby  za  mrtvé  nejsou  nic  platné.  Já  sem  měla  modlitby  katolický;  rodičové  mně 
je  vzali.  —  10.  Víru  beránkovou  chci  vyznávat. —  11.  Protože  se  mně  líbí  a  že  je  v  sa- 
mým  Krystu  Pánu.  Já  se  mého  otce  nespustím.  — 12.  Povědomost  nemám;  ale  poně¬ 
vadž  otec  a  matka  mně  k  víře  beránkový  svedli,  zůstávám  s  nima 
při  tej.  —  13.  Facta  ipsi  enucleatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Venceslaus  Doležal  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihanova.  — - 
2.  Václav  Doležal,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ted  již  nevyzná¬ 
vám,  když  sem  od  ní  odstoupil.  —  6.  Nelíbí  se  mně,  protože  je  v  ní  mnoho  přidánků. 

—  7.  Když  přišly  patenty,  že  může  býti  každej  ve  víře,  v  jaký  kdo  chce ;  mezi  lidma 
sem  slyšel,  že  má  panovat  víra  beránková.  —  8.  Slyšel  sem,  že  víra  katolická 
přijde  k  zmenšení,  že  je  katem  dohnaná  a  katem  zase  bude  shlazena. 

—  9.  Mám  pochybnost,  že  je  v  ní  mnoho  přidánků.  Za  umrlý  nejní  modlitba  platná. 
Mrzí  mně,  že  nám  nepodávají  z  kalicha  piti.  Kněži  nám  nemohou  hříchy  odpouštět. 
Ostatek  proti  víře  katolické  nemám  nic.  —  10.  Beránkovou  evangelickou  pod  obojím, 
v  ráji  vštípenou,  a  když  se  Krystus  Pán  narodil,  potvrzenou.  —  11.  Proto,  abych 
skrze  viru  beránkovou  mohl  přijít  k  spasení.  —  12.  Mám  12  článkův  víry,  Věřím 
v  Pána  Boha  (et  sic  totum  Credo  recitavit)  a  jiné  články  nemám.  —  13.  Facta 
ei  explicatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Elisabetha,  uxor  Joannis  Pathan  ex  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihanova. 

—  2.  Alžběta,  manželka  Jana  Pathana.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  víře.  — 
5.  Juž  teď  nevyznávám.  —  6+7.  Když  přišly  císařské  patenty,  že  může 
bejt  ve  víře,  v  jaký  kdo  chce,  tehdy  sem  viděla,  že  se  jinší  lidi  dávají 
zapisovat;  já  se  taky  dala.  —  8.  Že  je  ve  víře  katolické  mnoho  přidánků; 
a  slyšela  sem,  že  jedna  víra  musí  padnout  a  beránková  že  musí  panovat,  a  že  budou 
katolíky  cejchovat  na  rukách  a  na  čele.  —  9.  Mám.  Že  se  katolíci  hrozně 
křižujou.  Že  se  klanějí  obrazům  a  za  modly  je  držejí.  Ostatně  nic  nevím.  Očekávám 
učitele,  až  nám  ho  odešlou.  —  10.  Víru  beránkovou  od  Krysta  Pána  vštípenou  v  ráji. 
Ostatně  se  teprva  musím  učit.  —  11.  Protože  vírou  katolickou  jest  kšaft 
zrušený.  —  12.  Nemám  povědomost,  protože  nejsem  ještě  vyučená.  —  13.  Facta 
ei  luculenfa  catholicae  fidei  explanatione  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Anna,  uxor  Venceslai  Doležal  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střiha- 
nova;  rozená  ale  z  Javorník.  —  2.  Alžběta,  manželka  Václava  Doležala.  —  3.  Kato¬ 
lický.  —  4.-,  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám  více.  —  6.  Protože  je  k  ní  mnoho  při¬ 
dáno. —  7.  Moji  rodičové.  —  8.  Říkali  mně,  abych  se  držela  víry  beránkový;, 
že  katolická  musí  pohynout  a  že  přijde  k  vyhlazení.  —  9.  Mám,  protože 
se  katolíci  klanějí  obrazům.  Že  zpověď  nic  platná  nejní.  Za  mrtvé  se  modliti  taky 
nic  platné  nejní.  Já  chci  z  kalicha  Páně  pít,  a  katolíci  nepijou.  Ostatně  nemám  nic. 

—  10.  Beránkovou  víru,  kterou  Pán  Ježíš  při  poslední  večeři  ustanoviti  ráčil.  — 
11.  Protože  ji  sám  Krystus  Pán  ustanoviti  ráčil.  —  12.  Nemám  povědomost  a  důklad. 
Teprva  se  musím  učit.  —  13.  Dilucidatis  ei  articulis  fidei' catholicae  reposuit:  Nechci. 

Signatum  v  král.  věnným  městě  Vysokým  Mejtě  dne  23  Martii  1782.  —  Jozef 
Málek,  arcibiskupský  commissarius,  m.  p.  —  Wenzl  E.  Finglar,  Rathscommissarius, 
m.  p. —  Jan  Jos.  Kolařík,  commissarius,  m.  p.  —  Johann  Nep.  Poláček,  syn-' 
dicus,  m.  p. 
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Reassumpta  commissione  die  23  Martii  1782  advocata  Dorothea,  uxor 
Josefi  Zídek  ex  pago  Střihanov.  ■ —  1.  Rozená  z  Brdce;  nyní  ze  Střihanova.  —  2.  Do¬ 
rota,  manželka  Josefa  Žídka.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nyní  ne.  — 
6.  Že  se  mně  nová  víra  zalíbila.  —  7.  Můj  manžel.  —  8.  On  když  novou  víru  po¬ 
znal,  tak  mně  velel,  abych  ji  také  při  jal  a.  Jáť  ani  číst  neumím.  —  9.  Mám 
a  to  proto,  že  katolíci  dělají  kříž  a  my  ho  neděláme.  Očistec  nevěřím,  a  modlení  za 
mrtvé  není  nic  platné.  Ostatek  nevím,  co  bych  měla.  —  10.  Beránkovou  víru,  kterou 
sám  Krystus  Pán  v  ráji  vštípit  ráčil.  —  11.  Protože  doufám,  že  v  té  víře  beránkové 
budu  spasená.  —  12.  Nemám  žádný  jiný  články  víry  než  Věřím  Pána  Boha  (quod 
etiam  ex  asse  recitavit).  —  13.  Explicatis  ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit: 
Nechci. 

Advocata  Barbara,  uxor  Venceslai  Randa  expago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihanova. 
—  2.  Barbora  Randová,  vdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  nelíbí.  —  7+8.  Žádný  mně  nenavedl;  než  slyšela  sem 
od  mých  předkův,  že  má  bejt  víra  katolická  skažena  a  má  nastat  víra 
beránková  Krysta  Ježíše.  —  9.  Že  katolíci  dělají  kříže  a  kněži  že  nemaj  moc  odpouštět 
hříchy;  a  katolíci  když  jdou  do  kostela,  že  když  něco  nesou  v  kapse,  že  to  zase  domů 
přinesou ;  též  že  se  růžence  modlejí,  to  se  mně  nelíbí.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše, 
který  se  v  ráji  vštípil,  pod  lámáním  chleba  a  z  kalicha  Páně  pití.  —  11.  Protože  je 
spravedlivá.  —  12.  Mám  12  článků  víry,  totiž  Věřím  Pána  Boha  (et  totum  de 
verbo  ad  verbum  recitavit).  Ostatně  nemám  žádnou  povědomost.  —  13.  Data 
illi sufficienti catholica  instructio ne  reposuit:  Nechci.  Radši  se  dám  odřít  a  raděj 
chci  hned  umřít. 

Advocata  vidua  post  defunctum  Thomam  ídek  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze 
Střihanova.  — -  2.  Kateřina,  vdova  Žídková.  —  3.  Víry  katolický.  —  4.  V  katolický.  — 
o.  Nevyznávám.  —  6.  Zdá  se  mně  má  víra  lepší.  —  7.  Můj  muž  neboštík.  —  8.  On 
říkával,  že  přijde  beránková  víra,  abych  se  jí  nespouštěla;  že  víra  kato¬ 
lická  má  pojít,  a  jako  byla  s  mečem  dobytá,  tak  že  bude  s  mečem 
shlazena;  též  že  jich  budou  cejchovat. —  9.  Protože  katolíci  připouštějí 
sedm  svátostí  a  my  dvě,  a  že  katolíci  dělají  kříže.  Více  nevím  nic.  —  10.  Beránkovou 
samospasitedlnou,  kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil.  —  11.  Protože  v  ní  můžu  bejt 
dříve  spasená.  —  12.  Já  nejsem  sice  vycvičená;  my  čekáme  učitele.  —  13.  Facta 
enucleatione  catholicae  fidei  reposuit:  Nepřistupuj u. 

Advocata  vidua  post  defunctum  Martinům  Doležal  ex  Střihanov.  —  1.  Ze 
Střihanova.  —  2.  Alžběta  vdova.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Já  nevy¬ 
znávám. —  6.  Protože  se  katolíci  tuze  křížkujou. —  7.  Slyšela  sem  od  mého  neb. 
muže,  že  beránková  víra  má  panovat,  a  tenkrát  že  bude  jeden  ovčinec  a  jeden  pastýř, 
i — 8.  Že  musí  pojít  katolická  víra  a  beránková  bude  panovat.  —  9.  Mám. 
|0  obrazích  nic  nedržím.  Škapulířům  taky  nic  nevěřím.  Též  že  modlitby  za  mrtvé 
nejsou  nic  platné,  a  očistec  nejní.  O  spovědi  také  nic  nedržím,  protože  se  hříšný  hříš- 
nýmu  spovídá,  však  ale  tu  moc  odpouštět  hříchy  mít  nemůže.  — •  10.  Beránkovou 
pod  lámáním  chleba  a  z  kalichu  Páně  pití,  která  víra  jest  vštípená  v  ráji.  —  11.  Proto, 
abych  v  ty  beránkové  a íře  tím  spíše  k  spasení  přišla.  —  12.  Nejsem  vycvičená;  až 
přijde  učitel  náš,  tak  půjdem  k  němu  na  cvičení.  —  13.  Facta  enucleatione  fidei 
catholicae  reposvit:  Nepřistupuji. 

Advocatus  Joannes  Klofanda  ex  pago  Džbánov.  — -  1.  Z  Džbánova.  —  2.  Jan 
Klofanda,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
císař  vydal  patenty,  aby  byl  každý,  jak  kdo  chce.  —  7.  Já  sem  dostal  ženu  z  toho. 
Ona  spívala  písničky,  a  mně  se  to  zalíbilo.  —  8.  Žádnýma  pohrůžkama; 
ale  slejchali  sme,  že  má  katolická  víra  pojít  a  beránková  nastat.  —  9.  Mám,  protože 
nám  nedávaj  pod  obojím  užívat  aneb  z  kalichu  Páně  pít.  A  nevěřím,  že  je  očistec; 
i  taky  že  modlitby  za  mrtvé  nejsou  platné.  Kněz  nemůže  hříchy  odpouštět,  leda 
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Václav  Schulz: 


Krystus  Ježíš.  My  držíme  jen  dvě  svátosti.  Kříž  nedělám,  jen  v  srdci.  Nic  nevím. 
Toho  jest  dost.  —  10.  Beránkovou  Krysta  Ježíše,  kterou  Bůh  všemohoucí  v  ráji  vštípil.l 
od  apoštolův  kázaná  a  kšaftem  stvrzená  byla.  —  11.  Protože  je  kšaftem  Krystovýml 
v  ráji  stvrzená.  —  12.  Nemám.  Až  dostaneme  učitele,  teprv  se  budeme  učit. 

13.  Facta  enucleatione  fidei  catholicae  in  facie  commissicnis  edixit:  Nechci. 


Advocata  Anna,  uxor  Joannis  Klofanda  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Anna,  manželka  Jana  Klofandy.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne-1 
vyznávám.  —  6.  Protože  ve  vire  katolický  nedávaj  z  kalichu  Páně  pít.  —  7.  Císař  pánj 
nám  to  povolil.  —  8.  Neboštík  dědek  nám  to  povidával,  že  bude  míchání 
ve  víře  a  nejiepší  bude  víra  beránková.  —  9.  Já  nemám  žádnou  pochyb 
nost  o  víře  katolický;  ale  když  jinší  víru  císař  pán  povolil,  já  sem] 
taky  jinou  víru  přijala.  - —  10.  Beránkovou,  kterou  Krystus  Pán  vštípil  v  ráji. 

- —  11.  Protože  v  ní  mí  rodičové  byli  a  císař  pán  ji  povolil.  —  12.  Mám.  Já  mám  12 
článků  víry,  Věřím  Pána  Boha  (et  totum  de  verbo  ad  verbum  in  facie  ' 
commissionis  recitavit)  a  jinší  grunty  nemám.  —  13.  Facta  enucleatione  fidei 
catholicae  reposuit:  Nepřistupuji. 

Advocata  vidua  Ludmila  Novotnin  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  — ■ 

—  2.  Lidmila,  vdova  Novotná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám. 

—  6.  Protože  byl  zákon  Páně  před  náma  zavřenej.  —  7.  Můj  neb.  otec; 
povídal,  když  přijde  víra  beránková,  abych  se  jí  držela.  —  8.  To  mně  vždycky  neb. 
otec  říkával,  když  ta  víra  beránková  přijde,  abych  se  jí  držela.  —  9.  Jinou  pochybnost 
nemám,  než  že  zákon  Páně  byl  před  náma  zavřený.  —  10.  Opravdivou  křesťanskou 
víru  beránkovou.  —  11.  Když  mně  ji  neb.  otec  schvaloval,  já  jdu  po  něm.  —  12.  Já  ' 
teprv  nedávno  jsem  v  tom;  nic  nevím. —  13.  Facta  explicatione  fidei  ca 
tholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Mathaeus  Stoklasa  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Matěj 
Stoklasa,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Tahle 
nová  se  mně  líbí;  je  to  povoleno,  já  k  ní  přistupuji.  —  7.  Otec  mé  manželky  11 
má  knihy;  on  v  nich  četl;  mně  se  to  zalíbilo;  proto  sem  od¬ 
stoupil  od  víry  katolické.  —  8.  Žádný  slova  ani  pohrůšky,  anóbrž  král. 
patenty  přišly,  aby  věřil,  kdo  chce,  co  chce;  tak  se  mně  to  zalíbilo. 

9.  Nemám. —  10.  Beránkovou,  kterou  založil  nebeský  otec,  a  ráčil  se  v  ráji  vštípiti. 

11.  Protože  je  nejpřednější.  —  12.  Ještě  nemám  povědomost;  ale  těším  se, 
že  mně  to  Pán  Bůh  dá.  —  13.  Facta  explicatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci 
Advocata  Catharina,  uxor  Josefi  Hanuš  ex  pago  Střihanov.  —  1.  Ze  Střihá- 
nova.  —  2.  Kateřina,  manželka  Jozefa  Hanusa.  —  3.  Katolický. —  4.  V'  katolický.  — 

5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  katolíci  dělají  kříže  na  čele  a  my  je  děláme  ústy  v  srdcij*1" 

—  7.  Žádný;  jedině  moje  matka.  —  8.  Ona  mně  říkávala,  až  přijde  beránková  víra, 
abychme  se  jí  drželi.  —  9.  Pochybnost  mám,  protože  dělají  katolíci  kříže  na  čelích 
a  my  je  děláme  v  srdci.  Že  mají  růžence.  Nevěřím  o  obrazích.  Ostatek  nic  nemám. 

—  10.  Beránka  Krysta  Ježíše,  samého  spasitele,  a  jinou  žádnou  nevyznávám. 

11.  Protože  se  ráčil  pro  nás  v  ráji  vštípit.  —  12.  Že  máme  pod  spůsobem  chleba  jisti  1 
a  vína  piti.  To  je  můj  základ.  —  13.  Explanatis  ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit: 
Nechci. 

Advocata  Magdalena,  uxor  Mathiae  Stoklasa  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze 
Džbánova.  —  2.  Magdalena,  manželka  Stoklasy.  —  3.  Katolický-.  —  4.  V  katolický. 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  byl  zákon  Páně  zavřený.  —  7.  Můj  otec 
a  můj  muž.  —  8.  Oni  mně  povídali,  abych  se  přidržela  víry  beránkový,  že  je  lepší 
nežli  katolická.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou  samého  Krysta  Pána,  kterou  Bůh 
vštípil  v  ráji,  a  skrze  Krysta  Pána  byla  z  ráje  přinešená. —  11.  Abych  v  ní  byla  spa¬ 
sená.  —  12.  Nemám,  protože  nejsem  vyučená.  —  13.  Dilucidatis  ei  articulis  fidei 
orthodoxae  reposuit:  Nechci. 
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Advocata  Catharina,  uxor  Nicolai  Doudlebský  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze 
)žbánova.  —  2.  Kateřina,  vdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevy- 
návám.  —  6.  Protože  císař  pán  vydal  patenty,  že  může  bejt  každý  víry, 
aký  kdo  chce.  —  7.  Lidi.  —  8.  Oni  mně  povídali,  že  víra  katolická  má  pojít 
,  beránková  nastat  a  panovat. —  9.  Mám.  Že  katolíci  dělají  kříže  na  čelích 
,  my  jen  v  srdci.  Že  kněži  nemohou  odpouštět  hříchy.  Očistec  že  nejní  žádný ;  ten 
náme  na  světě.  Že  nám  nedají  z  kalicha  Páně  pít,  a  my  z  něj  chceme  pít.  Mám  za  to 
.  slyšela  sem,  že  přijdou  falešní  proroci;  a  to  jsou  kněži.  O  růženci  taky  nic  nedržím, 
ístatně  ještě  nejsem  vyučená.  —  10.  Víru  beránkovou  v  ráji  štípenou.  —  11.  Abych 

—  ní  mohla  bejt  spasená.  —  12.  Mám  12  článků  víry,  totiž  Věřím  v  Pána  Boha  (et 
ic  totum  Credo  oravit).  Více  nemám  nic.  Nejsem  ještě  vyučená.  Teprve  čekáme 
ičitele.  —  13.  Facta  ei  explicatione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Venceslaus  Jiříček  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Vá¬ 
clav  Jiříček,  ženatý.  —  3.  Katolický*.  —  4.  V  katolický*.  —  5.  Nevyznávám.  —  6,  Pro- 
ože  byl  zrušeným  kšaft  Krystů  ve  víře  katolické,  poněvadž  nám  nepodávali  pod  obojím, 
x>ž  my  předci  rádi  bychom  měli.  —  7.  Můj  otec.  —  8.  On  mně  říkával,  že  přijde 
dra  beránková,  v  který*  se  bude  pod  obojím  spůsobem  přijímat,  atej  abych  se  držel. 

—  9.  Mám.  Že  mše  svátá  nic  platná  nejní.  Nevěřím,  že  jest  očistec.  Že  se  ve  víře 
catolické  pod  obojím  nepodává.  Nevěřím,  že  nám  svati  boží  co  pomocti  mohou. 
Očekávám,  až  dostaneme  učitele.  —  10.  Víru  beránkovou,  kterou  Krystus  Pán  učil 
i  svati  apoštolově  kázali,  beze  vší  ujmy  a  přidánků.  —  11.  Proto,  abych  mohl  při- 
ímati  pod  obojím.  —  12.  Nemám  ;  nebo  nejsem  docela  ještě  vyučenej.  —  13.  Facta, 
;i  explicatione  fidei  catholicae  tam  clare,  ut  ille  in  omnibus  con- 
rictus,  imo  ipse  convictum  se  esse  dixit,  et  tamen  malitiose  respondit: 
s  echci. 

Advocatus  Nicolaus  Doudlebský*  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  — 
l.  Mikuláš  Doudlebský*,  ženatý.  —  3.  Katolický*.  —  4.  V  katolický*.  —  5.  Nevyzná¬ 
vám. —  6  Protože  byl  před  náma  zavřený*  zákon  Páně  a  nebylo  povoleno 
v  něm  čisti.  —  7.  Můj  otec.  —  8.  Říkával  mně,  že  přijde  ten  čas,  že  nastane  víra 
beránková,  a  tej  abych  se  držel.  —  9.  Nemám  nic  jiného,  než  že  před  námi  byl  za¬ 
vřený  zákon  Páně. — 10.  Víru  opravdovou  křesťanskou  beránkovou  Krysta 
Pána  a  Spasitele  našeho,  která  byla  v  ráji  vštípená.  —  11.  Protože 
)řes  tu  víru  nejní,  kterou  Krystus  Pán  učil  a  apoštolově  kázali.  —  12.  Nemám  nic 
iného  jedině  12  článků  víry  (et  sic  totum  Credo  edixit).  —  13.  Expositis  ei 
irticulis  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Magdalena,  uxor  Jacobi  Jílek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova  ; 
*ozená  z  Bučiny,  —  2.  Magdalena  Jílková.  - —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický*. — 
p.  Nevyznávám  více.  —  6.  Protože  můj  manžel  taky  cd  ní  odstoupil.  • —  7.  Můj 
manžel.  —  8.  On  mně  mluvil,  že  císař  pán  to  ráčil  dovolit,  abych  k  tomu  přistoupila . 

—  9.  Nemám;  jedině  to,  že  katolíci  dělají  kříže  a  my  ne;  že  se  nám  nepodává  pcd 
ivojím  spůsobem;  hříchy  že  se  nám  nemohou  odpouštět.  Ostatně  ještě  nejsem  vy¬ 
řčená.  —  10.  Beránkovou,  kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil.  —  11.  Protože  je  v  n 
ií  spasení.  —  12.  Mám,  12  článků  víry  (et  sic  totum  Credo  edixit).  Ostatně 
nevím  nic.  —  13.  Data  ei  salutari  admonitione  reposuit:  Nechci.  Já  se  držím  mého 
manžela. 

Advocata  Rosaria,  uxor  Joannis  Tomášek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbá¬ 
nova;  rozená  ze  Lhůty.  —  2.  Rozárye,  vdaná.  —  3.  Katolický*.  —  4.  V  katolický*.  — 
5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  je  ve  víře  katolické  kšaft  Kr3*sta  Pána  zrušený*  a  zákon 
Páně  zavřený.  —  7.  Můj  manžel.  —  8.  On  mně  povídal,  poněvadž  jsme 
jedno,  musíš  také  tu  víru  vzít,  kterou  císař  pán  vydal.  —  9.  Mám;  že 
nám  nedávají  z  kalicha  Páně  pít.  Ostatek  ještě  nejsem  vyučená.  —  10.  Víru  berán¬ 
kovou,  kterou  Krystus  Pán  ráčil  v  ráji  vštípiti.  —  11.  Protože  je  od  Krysta  Pána 
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vydaná.  —  12.  Nemám;  ještě  nejsem  vyučená.  —  13.  Explicatis  ei  articulis  fide 
catholicae  reposuit:  Nechci,  protože  se  nechci  spustit  mého  muže. 

Advocata  Dorothea,  uxor  Venceslai  Doudlebský  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Zi 
Džbánova.  —  2.  Dorota,  vdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám 

—  6.  Protože  můj  muž  také  v  jiné  víře  jest.  —  7.  Můj  muž.  —  8.  On  mně  pravil  " 
kam  on  půjde  a  čeho  on  se  přidrží,  abych  já  také  šla  a  se  držela. —  9.  Nemám;  ješti 
nejsem  v  ničem  vyučená.  —  10.  Víru  beránkovou,  která  se  v  ráji  vštípiti  ráčila. 

11.  Já  nevím.  —  12.  Nemám;  nejsem  ještě  vyučená. —  13.  Explanatis  ei  articuli: 
fidei  catholicae  reposuit:  Nechci.  Předci  k  víře  Hospodina  beránka  př 
stupuj  i. 

Advocata  Catharina,  filia  Martini  Šnopel  ex  pago  Vraclav. —  1.  ZVraclav 

—  2.  Kateřina,  nevdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne  více.  —  6.  Pro 
tože  moji  rodičové  jinou  víru  vyznávají.  —  7.  Lidi  mně  od  toho  odvedli.  —  8.  Po  -  i 
vídali  mně,  že  katolická  víra  bude  skrze  kata  shlazená  a  beránková 
že  bude  panovat.  —  9.  Mám,  že  u  katolíků  nepodávají  z  kalicha.  Více  nic  nemám 
teprva  se  musím  učit. —  10.  Samospasitedl  nou  beránkovou  v  ráj  i  vštípenou 
a  kterou  první  rodičové  věřili.  —  11.  Že  v  ní  chci  bej t  spasená.  —  12.  Nemám 
teprva  se  musím  učit.  — -13.  Data  ipsi  instructione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci 
protože  je  táta  taky  beránek. 

Advocata  Barbara,  filia  Venceslai  Randa  ex  Střilianov.  —  1.  Ze  Střihanova 

—  2.  Barbora,  nevdaná.  —  3.  Víry  katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.— 

6.  Protože  moji  rodičové  se  spustili  víry  katolické.  —  7.  Moje  matka. —  8.  Přála, 
abych  katolickou  víru  opustila  a  do  beránkový  se  zapsat  nechala.  —  9.  Mám.  Katolíc 
dělají  kříže  a  u  nás  ne.  Přijímají  pod  jedním  a  my  pod  obojím  spůsobem.  Více  nejsem  ® 
ještě  vyučená.  —  10.  Křesťanskou  evangelickou  beránkovou,  od  Krysta 
Pána  v  ráji  vštípenou,  kterou  naši  první  rodičové  taky  v  ráji  věřili 

—  11.  Protože  táta  a  máma  také  jsou  v  té  víře.  —  12.  Nemám;  teprva  se  musím 
učit.  —  13.  Dilucidatis  ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci,  protože  jsou  v  n; 
rodičové. 

Advocata  Anna,  filia  Joannis  Tomášek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Anna,  nevdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne  více.  —  6.  Protože 
táta  a  máma  víru  katolickou  opustili;  mně  se  to  íéž  líbí.  —  7.  Táta.  —  8.  Táta  mně 
přál,  abych  se  od  něho  a  od  nového  náboženství  neodlučovala,  že  je  lepší  než  kato 
lická.  —  9.  Já  o  katolické  víře  nic  nepochybuj u.  —  10.  Víru  beránkovou  ívj, 
v  ráji  vštípenou.  —  11.  Protože  táta  a  máma  je  v  ní,  já  ji  taky  chci. —  12.  Nemám 
teprva  se  budu  učit.  —  13.  Expositis  illi  fundamentis  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci 

—  N.  B.  Ta  samá  osoba,  totiž  Anna  Tomáškova,  po  bedlivém  téhož  bludu 
do  kterého  se  zapsati  dala,  povážení  třetího  dne  před  lokální  kommissi 
předstoupila  a  té  své  chyby  a  odstoupení  od  víry  katolické  slzavýma 
očima  uznala  a  litovala,  žádajíce,  abyksamospasitedlné  cirk  v 
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katolické  zase  (tím  vyznáním,  jsouce  ona  od  svých  rodičův  je¬ 
dině  svěděná)  přijata  a  připojena  byla.  Atak  její  ponížené  a 
slzavé  žádosti  deferirováno  bylo;  protož  přítomně  od  počtu 
bludařův  vymazána  a  mezi  počet  katolíkův  přijata  byla. 

Advocata  Anna,  filia  Nicolai  Doudlebský  ex  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 
—  2.  Anna,  svobodná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  — 
6.  Proto/.e  od  ní  můj  otec  taky  odstoupil.  —  7.  Můj  táta.  —  8.  On  mně  řekl,  abych 
se  jeho  držela  a  s  ním  do  víry  beránkový  se  zapsat  nechala  —  9.  Nemám  žádnou 
povědomost.  —  10.  V  evangelický  beránkový;  jaká  ale  ta  víra  jest  a  kdo  ji 
ustanovil,  nevím.  —  11.  Protože  ji  také  táta  má;  já  půjdu  za  ním  a  s  ním. 

12.  Nemám.  Já  v  tom  dávno  nejsem;  teprv  se  budu  muset  učit. —  13.  Dillucidatis 
ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci;  já  se  táty  nespustím. 
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Advocatus  Venceslaus  Doudlebský  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  — 
Václav  Doudlebský,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná- 
ám.  —  6.  Protože  milost  císařská  ráčila  dovolit,  že  může  každý  věřit, 
o  kdo  chce,  a  mně  se  jiné  náboženství  zlíbilo.  —  7.  Můj  otec.  —  8.  Že 
řijde  čas,  v  kterým  budou  patenty,  že  bude  moct  věřit,  co  bude  kdo  chtět ;  a  ten- 
rát  abych  se  přidržel  víry  beránkové.  —  9.  Mám.  Že  nepřipouštím  očistec  a  modlitby 
a  mrtvé.  Mše  že  nejní  nic  platná.  Kněz  nemůže  hříchy  odpouštět.  Že  nám  nepo- 
ávají  pod  obojím.  Více  nemám.  Teprva  se  s  pomocí  bcží  musím  učit.  —  10.  Víru 
eránkovou,  v  ráji  vštípenou,  při  svátosti  večeře  Páně  založenou.  ■ —  11.  Abych  v  ní 
řišel  k  spasení.  —  12.  Mám,  12  článků  víry  (et  totum  Credo  recitavit).  —  13. 
lata  ipsi  instructione  catholica  reposuit:  Nechci. 


Advocatus  Jacobus  Jílek  ex  pago  Džbánov  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Jakub 
ílek,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
e  mně  v  ní  nepřálo  slovo  boží  číst.  — -  7+8.  Žádný  mně  nenavedl;  ale  po- 
ěvadž  patenty  dokročily,  že  může  každej  bejt,  co  kdo  chce.  - —  9.  Mám.  Že  nám 
ejní  dovoleno  z  kalicha  Páně  piti.  Nevěřím  býti  očistec  po  smrti,  ale  toliko  zde  na 
větě.  Nejsou  jen  dvě  svátosti.  Mše  svátá  nejní  nic  platná.  Ostatek  nic  nemám.  — 
0.  Beránkovou  Kry  sta  Ježíše,  od  samého  Boha  vštípenou,  skrze  Kry  sta  Pána  na  svět 
řinešenou,  od  apoštolův  kázanou  a  kšaftem  jeho  stvrzenou.  —  11.  Proto,  abych 
krze  ni  k  životu  věčnému  přijíti  mohl.  —  12.  Nemám;  a  jak  bych  mohl  vědět! 
\.ž  nám  Pán  Bůh  ráčí  seslat  učitele,  teprva  se  budu  učit.  —  13.  Data  ipsi  instructione 
t  explicatis  dubiis  respondit:  Nechci. 

Advocatus  Joannes  Tomášek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Jan 
'omášek,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Pro- 
ože  skrze  došlý  patenty  jednomu  každému  svobodno  zanecháno,  obě  víru  vyvolit 
,le  vlastního  svědomí.  —  7  +  8.  Žádnej.  Já  sem  již  třinácte  let  v  jiný  víře, 
i  byl  sem  pokrytec.  —  9.  Nemám.  —  10.  Víru  beránkovou  od  Krysta  Pána 
•  ráji  vštípenou.  —  11.  Protože  v  ní  budu  moct  pod  lámáním  chleba  a  z  kalicha 
’áně  pití  přijímat.  —  12.  Nemám  všech;  ale  doufáme,  dá  Pán  Bůh  takové  učitele, 
:terý  nás  budou  vyučovat,  co  budeme  mít  věřit.  —  13.  Data  illi  instructione 
idei  catholicae  reposuit:  Nechci.  Já  zůstávám  při  víře  beránkový. 


Advocatus  Jacobus  Husák  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Jakub 
íušák,  ženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože  se  mně 
a  víra  katolická  nelíbí,  poněvadž  je  kšaft  Krysta  Pána  zrušený  a  zákon  Páně  zavřený. 

—  7.  Náš  Beneš,  který  pro  víru  ve  špinhauze  umřel.  —  8.  On  mně  mluvil, 
e  přijdou  časy,  že  bude  moct  věřit  každý,  co  kdo  bude  chtít.  A  poněvadž  nyní 
akový  patenty  přišly,  jak  on  mně  povídával,  tak  já  se  jich  také  držím.  —  9.  Mám. 
“rotože  nám  nepodávají  z  kalicha  pít.  Očistec  že  jest  na  světě,  po  smrti  ale  žádnej. 
íevěřím,  že  mohou  kněži  hříchy  odpouštět.  Nevěřím,  že  jest  mše  svátá  platná. 
)statně  nic  nemám.  —  10.  Víru  beránkovou,  v  ráji  štípenej  Krystus  Pán 

spasitel  náš.  —  11.  Protože  chci  pro  ni  umřít.  —  12.  To  nemám.  Až  nám 
5án  Bůh  ráčí  dát  učitele,  tak  se  je  naučím.  —  1  3.  Data  illi  instructione  fidei  cathc- 
icae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Jacobus,  filius  Jacobi  Hušák  ex  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova.  — 
!.  Jakub  Hušák,  svobodný.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Ne.  —  6.  Protože 
nůj  táta  odstoupil.  —  7.  Můj  otec.  —  8.  On  mně  povídal,  že  je  beránková  víra  dobrá, 
,  já  za  otcem  půjdu.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou  samospasitedlnou  Krysta  Ježíše. 

—  11.  Protože  jsou  moji  rodičové  v  ní.  —  12.  Nemám  žádnou  povědomost  neb 
lánky,  ale  teprva  se  musím  učit.  —  13.  Data  illi  instructione  fidei  catholicae 

-||eposuit:  Nechci. 

|  Advocatus  Adalbertus,  filius  Jacobi  Hušák.  —  1.  Ze  Džbánova.  —  2.  Vojtěch 
lliušák,  neženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Pro- 


314 


Václav  Schulz: 


tože  táta  a  máma  od  ní  odstoupili.  —  7.  Táta.  —  8.  On  mně  přál,  abych  ho  následoval 

—  9.  Já  o  ni  nic  nepochybuju,  ani  ji  nehaním.  —  10.  Samospasitedlno 
beránkovou.  —  11.  Protože  ji  táta  má  a  mně  se  taky  líbi.  —  12.  Nemám.  Já  s 
musím  teprva  učit.  —  13.  Facta  illi  explicatione  fidei  catholicae  reposuit:  Neclic: 

Advocatus  Joannes,  filius  Nicolai  Doudlebský  ex  Džbánov. —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Jan  Doudlebský,  neženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná 
vám.  —  6.  Protože  se  mně  zalíbila  víra  beránková.  —  7.  Táta.  —  8.  On  mně  povídal 
že  přišly  nyní  král.  patenty,  že  může  věřit  každej,  co  kdo  chce;  tak  abych  já  taki 
dělal,  co  chci.  —  9.  Žádnou  nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Že  se  mně  zalíbil; 
a  moji  rodiče  v  ní  také  jsou.  A  kdybych  já  nešel  za  otcem,  kam  pak  bych  šel?  —  12 
Nemám,  ale  očekávám  učitele.  —  13.  Data  illi  instructione  fidei  catholicae  reposuit 
Nechci.  Já  se  táty  a  mámy  nespustím. 

Advocatus  Jacobus,  filius  Jacobi  Jílek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Jakub  Jílek,  svobodnej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyzná 
vám.  —  6.  Protože  se  táta  a  máma  taky  od  ní  odloučili.  —  7.  Otec  a  matka.  — 

8.  Otec  čítal  před  náma  písmo  a  mně  se  to  zalíbilo.  — 9.  Nemám  žádnou.— 

10.  Beránkovou.  —  11.  Když  je  v  ní  otec  a  máti,  tak  se  v  ní  také  držím.  — 

12.  Ještě  nemám;  ale  dá-li  Pán  Bůh,  snad  se  naučím.  ■ —  13.  Data  illi instructiom 
fidei  catholicae  reposuit:  Nechci.  Já  se  rodičův  nespustím. 

Advocatus  Joannes,  filius  Venceslai  Jiříček  ex  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Jan  Jiříček,  svobodný.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický. —  5.  Nevyznávám 

—  6.  Protože  táta  s  mámou  jsou  v  ní;  a  kdyby  mně  vyhnali,  muse 
bych  jít  žebrat.  —  7.  Táta.  —  8.  On  když  přišel  domů  z  rathouzu,  tehdy  mně  přál 
jestli  se  s  ním  nedám  zapsat  k  beránkový  víře,  že  mně  pryč  vyžene.  —  9.  Nemám 

—  10.  Takovou  jako  táta,  beránkovou.  —  11.  Protože  mně  táta  přál,  že  nemůži 
bejt  víra  katolická  s  beránkovou  v  hromadě.  —  12.  Nemám.  —  13.  Dat; 

-lli  instructione  fidei  catholicae  reposuit:  Nemám  chuť.  Nechci,  protože  by  mně  tátí 
vyhnal. 

Advocatus  Venceslaus,  filius  Joannis  Tomášek  ex  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova 

—  2.  Václav,  neženatej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  1 
,  6.  Protože  se  moji  rodičové  taky  odloučili.  —  7.  Můj  otec.  —  8.  On  mně  říkal  L 

polcudž  nebudu  beránkem  jako  on,  že  mně  do  pekla  pryč  vyžene 

—  9.  Nemám  žádnou.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Protože  je  táta  a  máma  v  ní  r 

—  12.  Nemám.  —  13.  Data  illi  instructione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci,  poné 

vadž  můj  otec  taky  nechce;  a  kam  on  jde,  já  musím  za  ním.  2 

Advocatus  Adalbertus,  filius  Venceslai  Randa  ex  Střihanov.  —  1 .  Ze  Džbánova  ' 
rozený  ze  Střihanova.  —  2.  Vojtěch,  svobodnej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  1 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  se  mně  víra  katolická  nelíbí.  —  7.  Rodičové.  —  8.  On 
pravili,  abych  šel  za  nima,  jich  se  nespouštěl  a  k  víře  beránkové  přistoupil,  lcteroi  ! 
mně  nanejvejš  schválili.  —  9.  Nemám  nic.  - — -  10.  Beránkovou,  kterou  sám  Krystus  i; 
Pán  v  ráji  vštípil.  —  11.  Že  je  v  ní  táta  a  máma;  kam  bych  já  šel  od  nich?  —  12  ; 
Nemám.  Teprva  se  musím  učit.  —  13.  Interpretatis  illi  articulis  fidei  catholicae 
reposuit:  Nechci,  protože  táta  taky  nechce  přistoupit. 

Advocatus  Franciscus  Doudlebský  ex  pago  Brč.  —  1.  Z  Brdče.  —  2.  Františel 
Doudlebský.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože 
nám  zákon  Páně  byl  zapovězenej.  —  7.  Kazda  z  Javorník,  panství  Lytomyského  , 

—  8.  On  mně  nic  neříkal ;  já  sem  se  sám  od  sebe  učil.  —  9.  Nemám.  —  10.  Víru  be-  : 
ránkovou,  od  samého  Krysta  Pána  při  posledním  svým  kšaftu  založenou.  —  11.  Abycl 

jí  užíval.  —  12.  Mám  12  článků,  totiž  Věřím  v  Pána  Boha.  —  13.  Data  illi  instructione  u 
fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocatus  Joannes,  filius  Mathiae  Limberský  ex  pago  Chotěšin.  —  1.  2 
Chotěšin.  —  2.  Jan  Limberský,  svobodnej.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  — 
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.  Vyznávám.  —  Z  napomenutí  sobě  daného  následovně  odpověděl:  Já  nemám 
ádnou  pochybnost  od  víry  katolické  odstoupit,  ale  chci  v  té  víře 
atolický  živ  bejt  a  v  ní  až  do  skonání  setrvat. 

Advocata  Rosaria,  uxor  Venceslai  Jiříček  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova. 

-  2.  Rozyna,  manželka.  —  3.  Katolický.  • —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6. 
rotože  nám  pod  obojím  nepodávaj.  ■ —  7.  Můj  manžel.  —  8.  To  sem  slyšela,  že 
řijdou  patenty,  že  sobě  budou  moct  víru  volit  lidé,  jakou  budou 
htít.  —  9.  Protože  pod  obojím  neužívaj  Jinšího  nevím.  —  10.  Víru  beránko- 
au,  kterou  Krystus  Pán  v  ráji  vštípil.  —  11.  Protože  se  mně  líbí.  —  12.  To  ještě 
emám.  Budu  se  učit.  —  13.  Explanatis  ei  articulis  catholicae  fidei  reposuit:  Nechci, 
á  jinač  neudělám;  já  sem  tak,  jak  je  můj  manžel. 

Advocata  Magdalena,  filia  Venceslai  Jiříček  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbá- 
ova.  —  2.  Magdalena,  svobodná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický  —  5.  Nevyzná- 
ám.  —  6.  Když  se  odloučili  rodičové,  já  se  taky  odlučuju.  —  7.  Mí  rodiče.  —  8.  Oni 
mě  říkali,  čeho  oni  se  držej,  abych  se  taky  držela.  —  9.  Nemám.  —  10.  Jako  mí 
Míčové  beránkovou.  - — -  11.  Protože  ji  mí  rodiče  vyznávaj.  —  12.  Nemám.  — 
3.  Explanatis  ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci. 

Advocata  Catharina,  uxor  Francisci  Doudlebský  ex  pago  Brč.  —  1.  Z  Brče. 

-  2.  Kateřina,  vdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  — 
.  Protože  nepodávaj  pod  obojím.  —  7.  Můj  manžel.  —  8.  Žádnej  mně  nic  neříkal; 
le  poněvadž  můj  manžel  je  tej  víry,  já  se  jeho  nespustím,  abyclime 
pólu  umřeli.  —  9.  Nemám.  — ■  10.  Beránkovou,  kterou  Pán  Ježíš  vštípil 

svati  apoštolově  kázali  v  ráji.  —  11.  Protože  je  můj  manžel  v  ní.  — - 
2.  Nemám;  musím  se  učit.  —  13.  Explanatis  ei  articulis  fidei  catholicae  reposuit: 
lechci,  protože  je  v  ní  můj  manžel. 

Advocatus  Joannes,  filius  Jacobi  Jílek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánova. 

-  2.  Jan,  svobodný.  —  3.  Katolický.  — 4.  V  katolický. —  5.  Nevyznávám,  protože 
íta  tu  víru  nevyznává.  —  6.  J á  nevím,  proč  se  otec  od  ní  odlučuje;  já 
e  držím  otce.  —  7.  Můj  táta.  —  8.  Oni  mně  říkali,  abych  byl  té  víry,  jako  jsou 
Míčové.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovou.  —  11.  Já  nevím  proč.  —  12.  Nemám; 
;prva  se  musím  učit.  —  13.  Data  illi  instructione  fidei  catholicae  reposuit:  Nechci, 
rotože  táta  nej  ní. 

Advocatus  Joannes,  filius  viduae  Ludmilae  Novotnin.  —  1.  Ze  Džbánova. 

-  2.  Jan,  neženatý.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  Proto- 
e  se  moje  matka  odloučila.  Já  si  myslím,  dyž  je  ona  starší,  že  mně 
ezavede.  —  7.  Máma  moje.  —  8.  Matka  četla  ze  zákona  Páně  a  spívala 
jěkný  písničky.  —  9.  Nemám.  —  10.  Tu,  kterou  má  máma.  —  11.  Jáť  si  myslím, 
e  ona  má  rozum.  —  12.  Nemám,  až  jak  bude  dál.  —  13.  Explanatis  illi  articulis 
dei  catholicae  reposuit:  Nechci;  jakž  by  to  bylo,  aby  máma  jinač  a  já 
aky  jinač. 

Advocatus  Matliias  Limberský  ex  pago  Chotěšin.  —  1.  Z  Chotěšin.  —  2.  Matěj 
.imberský,  ženatý.  —  3.  Katolický. — 4.  V  katolický. —  5-8.  Dosaváde  vyznávám, 
'o  ale  mně  mrzí,  že  slyším  mezi  lidma,  že  přijde  vojna,  a  v  tej  že 
e  má  zle  s  katolíkama  dít  a  víra  katolická  že  bude  stenčená.  —  9.  Ne- 
íám.  —  10.  (Hic  petiit  indutias  usque  ad  sequentem  diem.  Sequenti  die  comparuit, 
t  denuo  quaesitus,  quam  fidem  amplecti  velit,  reposuit:)  Já  chci  tu  víru  vyznat 
vyznávám,  která  jest  založená  od  Krysta  Pána  a  skrze  apoštoly 
ozhlášená.  —  11.  Proto,  abych  skrze  ni  dosáhl  věčného  spasení.  —  12.  Mám  12 
lánků  víry  nebo  Srovnání  apoštolské  (et  totum  in  facie  commissionis 
ecitavit).  Jinšího  nevím  nic. —  13.  Facta  explanatione  articulorum  fidei  catholicae 
aposuit:  Přistupuji  k  víře  katolické. 
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Advocata  Anna,  uxor  Jacobi  Husák  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džbánov  | 

—  2.  Anna,  vdaná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávám.  —  6.  P 
zákon  Páně,  že  byl  zavřenej.  —  7.  Můj  manžel;  já  od  něho  neodstoupím.  —  8  C 
mně  povídal,  že  přišly  takové  patenty,  že  může  věřit  každej,  co  chc 
abych  já  s  ním  taky  k  nový  víře  přistoupila. — 9.  Mám,  protože  nám  r 
podávají  pod  obojím.  —  10.  Víru  beránkovou,  v  ráji  vštípenou.  —  11.  Protože 
mně  líbí  a  můj  manžel  taky  v  ní  jest.  —  12.  Nemám;  teprva  se  musím  učit,  až  ná 
dá  Pán  Bůh  učitele.  —  13.  Data  ei  instructione  fidei  catholicae  reposuit:  Nech 

Advocata  Dorothaea,  filia  Joannis  Tomášek  ex  pago  Džbánov.  —  1.  Ze  Džb 
nova.  —  2.  Dorota,  svobodná.  —  3.  Katolický.  —  4.  V  katolický.  —  5.  Nevyznávái 

—  6.  Že  byl  zákon  Páně  zavřený.  —  7.  Táta.  —  8.  On  mně  říkával,  abych  se  já  jeno 
jeho  držela;  kam  on  půjde,  abych  já  šla  za  ním.  —  9.  Nemám.  —  10.  Beránkovo 
v  ráji  od  Krysta  Pána  vštípenou.  —  11.  Protože  ji  také  táta  má.  —  12.  Nemán 
táta  mně  ještě  nenaučil.  —  13.  Facta  illi  explanatione  fidei  catholicae  reposui 
Nechci;  protože  mně  táta  nedá. 

Signatum  v  král.  věnným  městě  Vysokým  Mejtě  dne  28  Martii  1782.  Et  s 
finita  commissio.  —  Josephus  Málek,  curatus  Neo-Hradii,  qua  commissarius,  m.  ;  -  - 

—  Václav  E.  Finglar,  radní  commissarius,  m.  p.  —  Jan  Jos.  Kolářík,  commissariu 
m.  p.  —  Johann  Nep.  Poláček,  syndicus,  m.  p. 

Dodatečně  přihlásila  se  k  vyznání  helvetskému  Anna  Michálková  z  Vrací  av 
jejíž  muž  Jozef  však  zůstal  katolíkem.  Při  komisi  d.  31  července  1782  za  účastenst 
týchž  komisařů  konané  zodpověděla  položené  otázky  následovně:  1.  Ze  vsi  Vraclav  ti 

—  2.  Anna  Michálková,  vdaná.  —  3.  Katolický  křesťané.  —  4.  V  katolický  viř 

—  5.  Nevyznávám.  —  6.  Protože  sem  v  ní  poznala  všechny  falešnost  a  n 
upřímnost  a  nelásku  Krystovou.  —  7.  Já  to  mám  od  jednoho  člověk 
stařečka  v  Pědřimouvě  [t.  j.  v  Pelhřimově],  když  sem  tam  za  bratrei 
byla.  —  8.  On  mně  povídal,  že  přijde  víra,  která  je  pronásledován 
a  v  děrách  skovaná,  že  zase  na  svět  přijde;  též  přijdou  časy,  že  obraz 
a  kříže  k  skažení  a  k  vyházení  přijdou,  a  běda  tomu  městu  že  budí 
kde  poklona  aneb  kříž  se  nalezne;  katolická  víra  že  zahyne,  a  jedn 
víra  a  ovčinec  bude.  —  9.  Já  nic  nepochybuji  o  víře  katolické ;  ona  je  sama  v  sob 
dosti  dobrá.  —  10.  Podle  kalicha  Páně  pití  a  chleba  lámání,  kterou  Krystus  Pá 
svým  kšaftem  stvrditi  ráčil,  podle  konfessí  helveckýho.  —  11.  Protože  mně  Krystu 
Pán  do  ní  povolává.  —  12.  Já  nejsem  dokonale  vycvičená,  nebo  sem  byla  jen  jedno 
v  scliromáždění  v  Lozících.  —  13.  Data  illi  sufficienti  catliolica  instructione  reposuit 
Nechci. 
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147. 


1783  d.  11  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  77  deisti 
z  panství  Litomyšlského  a  sice  ze  vsí  Bučiny,  Vysoké,  Újezdce,  Seče  a  Poříčí  (Orig. 
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Actum  Schloss  Leitomischl den  11  April  1783.  —  Von  Bučina:1)  Venc 
Brýdl  víry  boží,  Anna  manželka,  syn  Josef,  Sofie  dcera  (absent) ;  Mate; 
Nešpor  víry  boží,  Maryana  manželka,  Josef  syn,  Martin  (absent),  Johani; 
(krank,  absent),  Anna  Tochter ;  Johann  Kazda  víry  boží,  Maryana  manželka 
Josef  syn,  Jan  syn,  Sofie  dcera,  Maryana  (14  Jahr  alt,  absent) ;  Václav 
Bureš  víry  boží,  Maryana  manželka,  Dorota  dcera ;  Franc  Kazda  víry  boží, 
Juliana  manželka,  Pavel  syn,  Anna  dcera;  Jakub  Valenta  víry  boží,  Ma¬ 
ryana  manželka;  Matěj  Říha,  pacholek,  víry  boží;  Václav  Valenta  víry 
boží,  Maryana  manželka,  Franc  syn;  Kateřina  Valentová  po  Jakubovi 
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entovi ;  Franc  Otta  víry  boží,  Kateřina  manželka,  Anna  dcera ;  Matěj 
lec  víry  boží  (absent),  Dorota  manželka;  Matěj  Beneš  vdovec;  Matěj 
enta,  Anna  manželka;  Josef  Jetmar,  Sofie  manželka;  Hurytová  Alžběta, 
na  dcera,  Dorota. 

Dorf  Vysoká:  Václav  Andrle  víry  boží,  Juliana  manželka;  Jozef 
dík,  Juliana  manželka,  Jan  syn,  Anna  dcera. 

Oujezdec:  Jakub  Drymml  víry  boží  (manželka  katolička);  Jakub 
raňka,  Rosalie  manželka;  Johann  Říha  víry  boží,  Maryana  manželka; 
íann  Andrle,  Kateřina  manželka,  Jan  syn;  Franc  Zachař,  Anna  man¬ 
ka  (absent) ;  Václav  Pachta,  Kateřina  manželka,  Jan  syn,  Kateřina 
ra;  Josefa  Nováčka  syn  Jan  víry  boží  (jeho  otec  helvetského) . 

Seč:  Jiří  Abraham  víry  boží,  Krystyna  manželka,  Kateřina  Vopr- 
va  děvečka  (její  rodiče  helvetského) ;  Daniel  Štursa  víry  boží,  Anna 
nželka  (krank) ;  Václav  Štursa  víry  boží,  Maryana  manželka  (nemocná), 
ef  syn,  Franc,  Maryana  dcera;  Václav  Brychta,  Helena  manželka. 
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ci  Poříč:  Ludmila,  France  Hájka  dcera. 

enst  Vysoká:  Václav  Andrle2):  1.  Václav  Andrle  z  Vysoký.  —  2.  Nej¬ 
eto  v  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víry  boží.  —  4.  V  Bohu  všemohou- 
vii  u  —  5.  Mně  nenavedl  žádnej ;  z  božího  přikázání  sem  ho  vzal,  ze  starého 
“  mna.  —  6.  Žádnýmu;  starému  zákonu  věřím,  novému  nevěřím.  —  7. 

t  aelit  nejsem,  poněvaČ  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. - 1.  Juliana 

J  nželka.  —  2.  Dřívej  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Boží  víry.  —  4. 
ra!  3ohu  věřit  a  jeho  přikázání  zachovat.  —  5.  Žádnej ;  z  božího  přikázání. 
0(1  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

;di 

soi  Josef  Hledík.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  : —  3.  Víru 
pj  :í.  —  4.  Na  jednom  Bohu  a  jeho  přikázání.  —  5.  Duch  boží.  —  6:0. 

ps]  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Juliana  manželka.  —  2.  Dříve  katolického, 

J  t  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Na  desateru  božím.  —  5.  Žádnej ; 

l!  ucha  božího.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jan  syn.  —  2.  Dříve 

olického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  přikázání  božím.  — 
Dyš  je  táta,  já  sem  taky  ty  víry.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Data  illi  admonitione, 
i)d  filius  patrem  in  errore  sequi  non  debeat,  tamen  respondit:  Nechci. 
—  1.  Anna  dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
sí.  —  4.  V  božím  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  držím  se  přikázání  božího.  — 
.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 


Buči na:  Venci  Brýdl.  —  2.  Dřívej  katolického,  pak  helvetského. 
3.  Víru  boží.  —  4.  V  božím  přikázání  a  v  starým  zákoně.  —  5.  Ze  starýho 
mna  to  mám.  —  6.  Novému  nevěřím  celému,  jen  co  je  v  něm  dobrého. 
7.  Poněvadž  starému  zákonu  zcela  věříte,  tak  ste  Israelita?  Sem  Israelita 

;  obřízek;  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. - 1.  Anna  manželka.  —  2. 

ívej  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým 

hu.  —  5.  Z  milosti  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Syn  Jozef. 

2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víry  boží.  —  4.  Podle  de- 
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satera  boží  přikázání.  —  5.  Duch  boží  mně  to  dal ;  sice  mně  žádnej  nenave! 

—  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - Sofie  dcera,  absent. 

Matěj  Nešpor.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Vír| 
boží.  —  4.  Boží  přikázání  a  Otče  náš,  podle  starého  i  dílem,  co  je  dobrýhi 
z  nového  zákona.  —  5.  Žádnej ;  duch  boží.  —  6.  Sem  Israelit.  —  7.  OMesiášo1 
nic  nedržím.  —  8.  Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  Helvetskéhi 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  V  přikázání  boží ;  sice  nic.  —  5.  Žádnej ;  to  je  v  písir 
starým.  —  6.  Israelitka  nejsem.  —  7.  Sem  víry  boží,  poněvadž  Mesiáše  neví 
řím.  — 8.  Nechci.  —  —  1.  Syn  Jozef.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetskéh 

—  3.  Boží  víry.  —  4.  V  Boha  samého.  —  5.  Já  sám,  z  písma  starého  zákon; 

—  6.  Israelita  nejsem.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. - Martin  absei 

und  Jobann  krank. - 1.  Anna  dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pa 

helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  desíti  přikázání  boží.  —  5.  Žádné; 
v  písmě  svátým  sem  to  čtla  starého  zákona;  novýmu  nevěřím  nic.  — 
Israelitka  sem.  boží  víry.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. 

Matěj  Beneš.  —  2.  Dříve  katolického ;  z  tej  se  dávám  do  víry  boží. 

3.  Víru  boží.  —  4.  Boha  samého  nade  všeckno  milovat  a  bližního  jako  sel|(-B 
samého.  —  5.  Duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nenavrátím. 


Jan  Kazda.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Vírubož  c: 
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—  4.  V  desateru  boží  přikázání.  —  5.  Z  ducha  božího.  —  6:0.  —  7:0.  — 

Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  he 

vetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  desateru  božím.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  c  askě] 

Boha.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jozef  syn.  —  2.  Dříve  katolickéh 

pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  — 4.  V  boží  přikázání;  sice  v  ničím  (sic 

—  5.  Duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jan  syn.  —  2.  K; 

tolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  boží  přikázání.  — 

Duch  boží  mně  k  tomu  ponuk.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Sof 

dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  — 

V  deset  božích  přikázání.  —  5.  Duch  boží  mně  to  dal.  —  6:0.  —  7:0.  — 
Nechci. 

Václav  Bureš.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Vír 
boží.  —  4.  Podle  božího  přikázání;  já  myslím,  že  v  ničem  jiným.  — 

Duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  — 

Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  deset  božn 
přikázáním  (sic).  —  5.  Z  ducha  božího  to  mám.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechc  ffot 

- 1.  Dorota  dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  - 

Víru  boží.  —  4.  V  deset  přikázání  boží;  v  ničem  jiným.  —  5.  Bůh  mr 
to  dal.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Franc  Kazda.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  bož 

—  4.  Podle  přikázání  božího.  —  5.  Z  ducha  božího  to  mám.  —  6:0.  —  7: 

—  8.  Nechci. - 1.  Juliana  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  he  . 

vetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  božího  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  máx 

to  od  Boha.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Pavel  syn.  —  2.  Dří\jjjj. 

katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  božím  přikázání. 
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Duch  boží.  —  6.:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Anna  dcera.  —  2. 

Ťíve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.-  Víru  boží.  —  4.  Podle  božího 
řikázání.  —  5.  Žádnej ;  od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Jakub  Valenta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
oží.  —  4.  Pcdle  přikázání  božího.  —  5.  Od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7:0. 

-  8.  Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  hel- 

tského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým  Bohu;  sice  v  ničím.  —  5.  Žádnej ; 

yšela  sem  to  ze  zákona  starého  a  nového,  a  věřím  jen  starej.  —  6.  Sem 
'ké(|sraelitka.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. 

Matěj  Říha.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží. 

-  4.  \  desateru  božím.  —  5.  Žádnej ;  já  to  mám  ze  starého  zákona.  —  6. 

,  p  myslím,  že  se  to  srovnává  s  Israelitama.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8. 

emyslím  do  smrti. 

Václav  Valenta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  — 3.  Víru 
oží.  —  4.  V  desateru  božím.  —  5.  Žádnej ;  duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8. 

echci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  Dříve  1  atolického,  pak  helvetského. 

156  _  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu,  podle  přikázání  božího.  —  5.  Mám 

)  z  Boha.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Franc  syp.  —  2.  Dříve  ka- 

dického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samém  Bohu.  —  5. 
uch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Kateřina  po  Jakubovi  Valentovi.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  hel- 
ítského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  přikázání  božím.  —  5.  Žádnej ;  mám  to 
vůle  Boha.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 
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Franc  Otta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží. 

-  4.  V  božím  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  božího.  —  6:0. 

-  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Kateřina  manželka.  —  2.  Dříve  katolického, 

So  ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  desatera  božího  přikázání. 


-i  -  5.  Bůh  nebeskej  sám.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 1.  Anna  dcera. 

-  -  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  starým 

likoně.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  božího  slova.  —  6.  Israelitka  nejsem.  —  7. 

Víiloněvač  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. 

Matěj  Holec.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 

-  oží.  —  4.  V  božím  přikázání.  —  5.  Duch  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

ož - 1.  Dorota  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3. 

cb  íru  boží.  —  4.  V  přikázání  božím.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  ducha  božího. 

-  -  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

m  Matěj  Valenta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  — •  3.  Víru 
oží.  —  4.  Ve  vyznání  samého  Boha,  podle  přikázání  božího.  —  5.  Duch 

bo  oží.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 1.  Anna  manželka.  —  2.  Dříve 

i:  atolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  Bohu,  podle  přikázání, 
hi  -  5.  Žádnej.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

M  Josef  Jetmar.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
)íÍ!  oží.  —  4.  Podle  desatera  přikázání  božího.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  ducha 
i;  ožího.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci.  — —  1.  Sofie  manželka.  —  2.  Dříve 
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katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Vím  boží.  —  4.  Podle  přikázání  božího  ; 

—  5.  Žádnej.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

Alžběta  Hurytová.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  i"' 
3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  při  ázání  božího;  víc  nic.  —  5.  Mám  to  z  duch; 

božího.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Anna  dcera.  —  2.  Dříve  kato 

lického,  pak  helvetsékho.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  desatera  přikázán 

božího.  —  5.  Z  ducha  božího.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Dorot; 

dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  — 
Podle  přikázání  božího.  —  5.  Z  ducha  božího  to  mám.  —  6:  0.  —  7:  0 

—  8.  Nechci. 

Oujezdec:  Jakub  Dryml.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  desatera  božích  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mán 
to  od  Ducha  svátého.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

Jakub  Škraňka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  - 
Víru  boží.  —  4.  V  přikázání  božím.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  vnuknut 

božího.  —  6:  0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. - 1.  Rosalie  manželka.  —  2.  Dříví 

katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  přikázání  božího 

—  5.  Žádnej ;  od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7:  0.  —  8.  Nechci. 

Jan  Říha.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží 

—  4.  V  jednom  Bohu,  sice  nic ;  přikázání  jeho  se  chci  držet.  —  5.  Duch  boží 

—  6:  0.  — 7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  Dříve  kato¬ 

lického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  Bohu  a  v  desíti  přiká 
zání  božích.  —  5.  Žádnej,  mám  to  od  Boha.  —  6:  0.  ■ —  7:0.  —  8.  Nechci 

Jan  Andrle.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží 

—  4.  Podle  přikázání  božího.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého 

—  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Kateřina  manželka.  —  2.  Dříve  kato¬ 

lického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  a  v  desa¬ 
teru  božím.  —  5.  Žádnej.  —  6:  0.  —  7:0.  —  8.  Nechci.  —  —  1.  Jan  syn 

—  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  desa¬ 
teru  božích  přikázání.  —  5.  Jak  bych  já  udělal  jinač  než  táta?  —  6:  0.  —  7 :  0 

—  8.  Data  admonitione,  quod  parentes  in  errore  sequi  non  debeat,  respondit: 
Nechci. 

Franc  Zachař.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
boží.  —  4.  V  deseti  božích  přikázání.  —  5.  Pán  nebeskej.  —  6:  0.  —  7:  0. 

—  8.  Ne,chci. - 1.  Anna  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  hel¬ 

vetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samýho  Boha  věřím;  nic  jiného,  než 
podle  přikázání  božího.  —  5.  Žádnej.  Duch  boží  mýho  ducha  vede.  —  6:  0, 

—  7:0.  —  8.  Nechci. 

Václav  Pachta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
boží.  —  4.  V  desateru  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej ;  sám  Bůh.  —  6:0. 

—  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Kateřina  manželka.  —  2.  Dříve  katolického, 

pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Podle  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej ; 

mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jan  syn.  — 

2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým  Bohu 
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j]J  v  deset  božích  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  od  Boha.  —  6:0.  —  7:0. 

-  8.  Nechci. - 1.  Kateřina  dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  hel- 

,  etského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  a  v  deset  přikázání  božích, 
clu  -  5.  Žádnej.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

it0  Jan,  Jozefa  Nováčka  syn.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského. 
áj  -  3-  Víru  boží.  —  4.  V  Bohu  jednom  a  v  desateru  přikázání  božích.  —  5. 
oti  ádnej ;  mám  to  z  vůle  boží.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Seč:  Jiří  Abraham.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3. 
íru  boží.  —  4.  V  jediným  Bohu  a  v  deset  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej  ; 
lám  to  ze  starého  zákona.  —  6.  Já  jen  se  hlásím  k  víře  boží.  —  7.  Mesiáše 

:ho  evěřím.  —  8.  Nechci. - 1.  Krystyna  manželka.  —  2.  Dříve  kato- 

>án  ckého,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  zachovávání  božího  při- 
ázání.  —  5.  Žádnej ;  od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Kateřina  Vopršalka.  —  2.  Dříve  katolického,  z  kterého  zrovna  stu- 
lu  uju  do  víry  boží.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Na  boží  přikázání.  —  5.  Z  vnuknutí 
i™  ožího.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Daniel  Štursa.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 
oží.  —  4.  V  přikázání  božím.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  milosti  boží.  —  6:0. 

UŽ1  -  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Anna  manželka.  —  2.  Dříve  katolického, 

"Zl  ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  a  v  desateru  přiká- 
110  íní  božích.  —  5.  Žádnej ;  Pán  Bůh.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Václav  Štursa.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru 

,  oží.  —  4.  Podle  přikázání  božího.  —  5.  Z  milosti  boží.  —  6:0.  —  7:0.  — 

ozi 

.  Nechci. - Maryana  manželka,  nemocná,  ty  víry. - 1.  Franc  syn. 

-  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým 
iohu  všemohoucím,  a  nic  víc.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  ze  starýho  zákona. 

:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jozef  syn.  —  2.  Dříve  katolického,  pak 

elvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samého  Boha,  podle  přikázání  božího. 

-  5.  Z  písma  starého  zákona.  —  6.  Jen  něco  věřím  z  nového.  — 7.  Israelita 

ejsem.  —  8.  Nechci. - 1.  Maryana  dcera.  —  2.  Dříve  katolického, 

ak  helvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  přikázání  božím.  —  5.  Žádnej ; 
jiám  to  z  přikázání  božího.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Václav  Brychta.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  helvetského.  —  3. 
íru  boží.  —  4.  Na  přikázání  boží.  —  5.  Žádnej ;  z  písma  starého  zákona 
)  mám.  —  6.  Israelita  nejsem.  —  7.  Protože  nevěřím  Mesiáše,  ani  obřísku. 

-  8.  Nechci. - 1.  Helena  manželka.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  hel- 

etského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým  Bohu  a  v  přikázání  božím.  —  5. 
žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Poříč:  Ludmila,  France  Hájka  dcera.  —  2.  Dříve  katolického,  pak 
elvetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  božství  a  v  desateru  přikázání. 

-  5.  Od  ducha  božího.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - Ihre  Mutter 

žlisabeth,  welche  krank  ist,  will  durchaus  nicht  anderst,  ais  der  deistischen 
ekte  zugeschrieben  werden. 
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Johann  Svoboda,  Oberamtmann,  m.  p.  —  Joseph  Vorel,  Pfarrer 
Karlsbrunn,  m.  p.3) 

1)  Z  Bučiny  předložil  rychtář  Jan  Buršíček  vrchnostenskému  úřadu  d.  í* 
března  společné  prohlášení  12  poddaných,  učiněné  i  jmenem  jejich  rodin  a  čeládk 
celkem  61  osob:  ,,My  nížepcdepsaní  tuto  vědomost  dáváme  urozenému  p.  vrchníirj*- 
strany  víry  boží,  že  my  žádáme  víru  boží ;  v  ty  my  chcem  stát,  ve  víře  bož 
a  jinač  ne.“  —  Václav  Brýdl,  Matěj  Nešpor,  Jan  Kazda,  Václav  Bureš,  Frai 
Kazda,  Jakub  Valenta,  Václav  Valenta,  Franc  Otta,  Jozef  Jetmar,  Matěj  Valent 
Matěj  Holec. 

2)  Jednotlivým  vyšetřovancům,  kteří  se  v  úřednim  seznamu  ze  d.  26březijt: 

jmenují  „ehemals  der  helvetischen  Glaubenslehre  zugethan  geweste,  nunmehr  ab 
zum  Deismus  úbergangene  liiesige  Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen,“  (vU,. 
poznámku  2  při  č.  144)  bylo  předloženo  8  otázek,  jako  při  výslechu  d.  20  ledn;p 
zde  č.  130.  L 

3)  Dle  připojené  poznámky  byl}’  dva  dne  13  dubna  ověřené  opisy  toho'®' 
protokolu  zaslány  krajskému  úřadu  v  Chrudimi. 


148. 


1783  d.  11  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohláše: 
se  44  deistů  na  panství  Litomyšlském  a  sice  ze  vsí  Poříčí,  Morašic  a  Lažan.  (Orig 

Protocollum  commissionis  sub  dato  Schloss  Leit( 
mi  schl  den  11  April  783,  welches  nach  Verflussung  de 
8tágigen  Termins  die  leztwillige  Erklárung,  welch 
v  o  m  Munde  in  die  Feder  vonWort  zu  Wort  gen  ohme 
worden,  deren  in  Deismo  hartnáckigverharrenden  dies 
ortig  Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen  zui[ 
Grunde  hat. 

Otázka:  Zdaliž  ještě  posud  deistem  býti,1)  to  jest  víru  boží  vyznával 
a  v  tom  bludu  dálejc  zňstati,  aneb  ke  katolickému  náboženství  ne 


k  jednomu  z  onich  trpěných  náboženství  se  navrátiti  chcete,  když  jste  ji 
z  oného  nej  vyššího  nařízení  pod  datum  ve  Vídni  9  února  téhož  roku/ 
které  se  vám  dvakráte  od  slova  k  slovu  dobře  a  pochopitedlně  přečetli 
vyrozuměli,  kterak  nejvyšší  pán  země  to  tak  nazvané  náboženství  vír;  li 
boží  dokonce  nejenom  trpěti  nechce,  nóbrž  taky  takové  docela  vykořeněn 
míti  nařizuje? 

Dorf  Poříč:  Václav  Flieder:  Já  posud  víru  boží  vyznávám,  a  nežá 
dám  ani  katolickou  ani  žádnou  z  těch  třech  trpěných.  —  Martin  Kladivo:  J 
nechci  žádnou  jinší  než  boží  víru.  —  Matěj  Mladivo:  Já  ještě  i  dále  vín 
boží  vyznávat  chci  a  to,  nechť  se  se  mnou  stane,  co  chce.  —  Franc  Hájek  é] 
K  čemu  jsem  přistoupil,  v  tom  chci  zůstat,  to  jest  víru  boží;  ať  se  se  mnoi 
stane,  co  chce,  vůle  boží  bude.  —  Franc  Hájek,  syn:  Já  jináče  neudělám 
než  při  víře  boží  zůstávám,  nechť  se  se  mnou  děje,  jak  chce.  —  Vojtěc. 
Jiskra:  Tak  jak  jsem  vyznal,  víru  boží,  jinač  ne;  ani  se  nehrozím  tob 
trestu.  —  Rozára  manželka:  Tak  jak  jsem  vyznala,  při  víře  boží  zůstávám 
a  jináče  neudělám,  byť  by  se  to  nejvyšší  nařízení  vyplnilo.  — Václav  Jiskra 
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J  -  Alžběta  manželka:  Já  jináče  neudělám;  než  tak,  jak  jsem  vyznala  víru 
oží,  při  ní  zůstávám.  —  Jozef  Beneš:  Nechť  je,  jak  chce,  já  při  víře  boží 


ií 


)ěj  se  vůle  boží ;  já  jinač  neudělám,  než  že  při  víře  boží  zůstávám.  —  Franc 
lorák:  Všechno  poroučím  Pánu  Bohu;  já  jináče  neudělám,  než  že  při  víře 
oží  zůstávám.  Maryana,  Horákova  manželka:  Děj  se  vůle  boží,  já  při 
íře  boží  zůstávám.  — Ludmila  Neprašova:  Já  zůstávám  při  víře  boží;  a 
toho  trestu  sobě  nic  nedělám,  poněvadž  Bůh  všudy  jest. 

Dorf  Morašic:  Jozeí  Jílek:  Nechť  se  se  mnou  děje,  jak  se  Bohuvše- 
íohoucímu  líbí,  já  předce  zůstávám  při  víře  boží.  —  Maryana  manželka: 
á  při  víře  boží  zůstávám,  a  toho  trestu  se  neobávám.  —  Václav  Beneš: 
je,  tak  jak  jsem  vyznal,  při  víře  boží  zůstávám,  a  toho  trestu  se  nebojím. 


ůstávám.  —  Jakub  Soukup:  Na  vůli  boží  to  zanechávám,  a  při  víře  boží 
odle  přikázání  božího  zůstávám.  —  Anna  manželka:  Já  jinač  nevyznávám 
ež  tak,  jak  jsem  již  vyznala,  víru  boží;  při  ní  zůstávám.  — Václav  Brokeš: 
ž  posaváde  zůstávám  při  víře  boží;  a  jináče  neučiním.  —  Jakub  Andrle: 
nu,  já  zůstávám  při  víře  boží  a  jináče  neudělám,  a  toho  trestu  se  neobávám ; 
le  obávat  se  musím  toho,  který  může  zatratit  i  spasit.  —  Dorota  manželka: 
á  jinač  neudělám,  než  že  deistskou  zůstanu,  nechť  se  se  mnou  stane,  co 
ice.  \  áclav  syn:  Děj  se  vůle  boží,  já  zůstávám  při  víře  boží.  —  Václav 
oukup:  Jak  jsem  vyznal,  tak  taky  zůstávám  při  víře  boží;  a  trestu  se  ne- 
h  bávám  a  vůli  boží  se  odevzdávám.  —  Kateřina  manželka:  Míním  až  do 
cli  mrti  ve  víře  boží  zůstati ;  ostatně  nechť  se  s  náma  tak  stane,  jak  Bůh  chce 
ílA  Jakub  Říha:  Inu,  jináče  neudělám,  než  že  při  víře  boží  zůstávám; 


ostatně  děj  se  vůle  boží ;  nechť  je  s  náma,  jak  chce.  —  Kateřina  manželka: 
d,  co  jsem  před  sebe  vzala,  v  tom  já  posud  stojím,  to  jest  ve  víře  boží. 

-  Jan  Říha:  Co  jsem  před  sebe  vzal  s  pomocí  boží,  v  tom  chci  setrvat 
[k]  víře  boží  se  hlásím.  —  Anna  manželka:  Tak  jak  jsem  již  jedenkráte 

ní  yznávala,  já  při  víře  boží  zůstávám.  —  Jan  Barták:  Víru  boží  vyznávám 
v  tom  také  vždy  zůstávám.  —  Pavel  Sedláček:  Co  jsem  začal,  v  tom  stojím, 
i)  jest  ve  víře  boží ;  a  jináče  neudělám.  —  Václav  syn:  Zůstávám  v  tom, 
:;tl  ?  čeho  jsem  se  dal,  to  jest  ve  víře  boží.  —  Anna  dcera:  Já,  jak  jsem  poprvé 
ru  boží  vyznala;  jináče  ne.  —  Jiří  Vániš:  Děj  se  vůle  boží;  v  tom  stojím, 
ik  jsem  již  jedenkráte  víru  boží  vyznal.  —  Kateřina  manželka:  Já  jináče 
s;  tak  v  tom  stojím,  do  čeho  jsem  přistoupila;  to  jest,  při  víře  boží  zů- 
ávám.  — Jan  Drahoš:  Inu,  já  zůstávám  při  víře  boží;  a  toho  trestu  se 
:bojím  a  všechno  na  Boha  skládám.  —  Kateřina  manželka:  Inu,  já  zů- 
ávám,  do  čeho  jsem  se  vložila,  to  jest  ve  víře  boží,  a  [v]  jednoho  Boha  to 
lechno  skládám.  —  Václav  Hala:  Já  jináče  neudělám,  než  při  víře  boží 
odle  desatera  božího  zůstávám.  Co  Bůh  na  mně  složí,  neb  jsem  pod  pádem 
ožím,  to  snášet  budu.  —  Juliana  manželka:  Do  čeho  jsem  přistoupila, 
>  jest,  ve  víře  boží  zůstávám  a  ostatní  všechno  na.  vůli  boží  skládám. 

-  Jozef  Hala:  Já  od  boží  víry  neustupuju,  nýbrž  v  ní  zůstat  chci  a  ničemu 
neprotivím.  —  Rozára  manželka:  Děj  se  vůle  boží;  já  jináče  neudělám, 

až  při  víře  boží  zůstanu.  —  Kateřina  Straníková,  vdova:  Do  čeho  jsem 
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Václav  Schul  z: 


vstoupila,  v  tom  trvám  a  chci  do  smrti  setrvat,  to  jest  ve  víře  boží.  —  Kř 
teřina  dcera:  Děj  se  vůle  boží;  já  na  Pána  Boha  všechno  skládám  a  pi 
víře  boží  zůstávám.  —  Antoním  Říha:  Já  vyznávám  předce  proto  víru  boží 
a  nechť  se  děje,  co  chce. 

Dorf  Lažan:  Jan  Dryml:  Děj  se  vůle  boží,  já  zůstávám  při  viř 
boží;  a  nechť  se  se  mnou  děje,  co  chce,  já  jináče  neučiním.  —  Kateřin 
manželka:  Inu,  děj  se  vůle  boží;  já  jináče  neudělám,  než  že  já  při  víře  bol 
do  smrti  zůstanu.3) 


b  V  úředním  seznamu  ze  d.  26  března  t.  r.  jmenují  se  tito  deisté  prosí  (SÍ 
,,Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen,  welche  sich  fur  Deisten  erklárt  haben. 

Viz  č.  144. 

2)  Viz  Jaksch  V.  158. 

3)  Dva  d.  14  dubna  ověřené  opisy  tohoto  protokolu  byly  zaslány  krajském 
úřadu  v  Chrudimi. 


149. 


1783  d.  12  dubna  v  Litomyšli.  — Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  hraběti  Jiřímu  Kr.  Váli 
šteinovi,  že  deismus  mezi  poddanými  přes  všecky  hrozby  a  tresty  stále  se  v  z  mál] 


'C 

•li 


a  že  byl  od  krajského  úřadu  jmenován  náboženským  komisařem  pro  Litomyšl  a  Vj 


soké  Mýto.  (Orig.) 

Hochgebohrner  Reichsgraf!  Gnádig  hochgebietender  Herr  Hen 


SU 


Um  clie  Euer  hochgráíl.  Gn.  bereits  aus  dem  gehorsamst  eingesendete 
Verzeichniss  bekannte  Deisten  von  ihrem  Irrthum  durch  kráftige  Mitt< 
zuruckzulenken  ist  mir  vom  konigl.  Ivreisamte  der  Auftrag  zugekommei 
den  Innhalt  des  in  bohmischer  Sprache  abgefassten  ernsthaften  Entschlu; 
ses,  welchen  des  Kaisers  Majt.  denen  auf  der  Pardubicer  Berrschaft  eni 
standenen  Deisten  bedeuten1)  und  auch  an  denselben  haben  erfúllen  lassei 
den  hiesigen  sowohl  zur  Herrschaft  ais  zur  Stadt  gehorigen  Deisten  b( 
dáclitlich  vorzulesen  und  die  darinn  begriffene  Klausul,  dass,  nachdei 
sie  einmal  aus  ihrem  Vaterland  an  die  tůrkische  Gránze  ůbersetzet  sey 
werden,  alsdann  alle  Gnade  zur  Bereuung  ihres  Fehlers  und  zur  Rud 
kehr  in  ihr  Vaterland  ihnen  lebenslánglich  verschlossen  sey[n]  werde,  dense 
ben  wolil  zu  Gemúth  zu  fúhren,  dann  zu  diesem  Ende  eine  8  tagig 
Bedenkzeit  ihnen  anzuberaumen,  nach  deren  Ausgang  sie  sich  ihrer  Eni 
schlússung  wegen  zu  erkláren  haben  wúrden.  Dass  aber  auch  dieses  sie  z 
růhren  nicht  vermdgend,  davon  giebt  den  Beweis  ihre  gestern  bey  Ausgan 
der  8tágigen  Bedenkfrist  abgelegte  letztwillige  Erklárung,2)  vermc 
welcher  alle,  auser  des  Paul  Sedláček  von  Morašic  Eheweib,  welche  zv 
helvetischen,  und  deren  Tochter  Katharina,  welche  zur  katholischen  R( 
ligion  zuruckgetretten,  dann  des  Johann  Barták  eben  von  Morašic  Eheweil 
welche  sich  wiederum  in  die  helvetische  Glaubensgemeindc  begeben,  al 
Ubrigen  unerschůtterlich  beym  Deismus,  oder  wie  sie  es  nennen,  Víra  bož 
beharren  und  sich  durch  nichts  davon  abwenden  zu  1'assen  entschlossej 
zeigen 


y 


let] 

:: 
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a 
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Wiewolen  zwey  bereits  hierdurch  gefiihrte  Transporte  deren  aus 
m  Vaterland  verwiesenen,  an  den  turkischen  Gránzen  zum  Militárstand 
stimmten  und  hierlandes  schon  mit  kroatischer  Montur  angekleideten 
teils  Deisten,  theils  Israeliten,  ein  schreckendes  Beyspiel  ihren  Glaubens- 
nossen  darstellen,  so  zeigt  sich  doch  gerade  das  Widerspiel  der  abge- 
■henen  und  gehoften  Wirkung,  da  sich  neuerdings  nicht  nur  110  der 
jrrschaftlichen  und  10  der  stádtischen  Unterthanen  von  der  helvetischen 
laubensbekanntnus  zum  Deismus  zu  iibergehen  erkláret  haben,  sondern 
h  auch  noch  von  den  Dorfrichtern  verlássliche  Berichte  hábe,  dass  uber 
.ess  100  und  mehr  andere  Helveten  im  Begriff  stehen  sich  zum  Deismus 
i  melden. 

In  der  Absicht  mich  hierwegen  mit  konigl.  Herrn  Kreishauptmann 
dbst  zu  besprechen,  hábe  mich  am  verwichenen  Sonntag  ais  den  6ten  diess 
acher  Chrudim  begeben,  wo  ich  dann  die  Verhaltungsbefehle  erbalten,  mit 
[en  neuerdings  zugewachsenen  Deisten  mit  Zuziehung  eines  geistlichen 
bmmissarii  eine  formliche  Erklárung  aufzunehmen  und  solche  sodann 
mzusenden.  Auch  bin  ich  in  diesem  Gescháfte  uber  die  hiesige  und  die 
,tadt  Hohenmauth  ais  Commissarius  bestellet  worden.  Wiewolen  ich  mit 
orschutzung  meiner  ohnehin  háuíigen  Amtsgescháften  mich  dieses  Auf- 
•ags  zu  entledigen  angelegenst  suchte,  so  erwiederte  mii  doch  Herr  Kreis- 
auptmann,  dass  es  zu  ándern  nicht  mehr  in  seiner  Macht  stiinde,  massen 
.er  von  ihm  bey  einem  hochloblichen  Landesgubernio  gemachte  \  orschlag, 
'egen  unerkleckenden  Kreispersonali  mich  zu  diesem  Religionsgescháíte 
.ls  Commissarius  beyzuziehen,  bestáttiget  worden.  .  .  .  Schloss  Leito- 
tischl  den  12  April  1783.  —  Johann  'Svoboda,  Oberamtmann. 

1)  Dv.  dekret  ze  d.  8  března;  viz  Jaksch  V.  158.  Viz  i  č.  143. 

2)  Zde  č.  148. 


150. 

783  d.  14  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  10  deistů 
z  Dolní  Sloupnice,  vsi  města  Litomyšle.  (Orig.) 

Prothocollum  commissionis  sub  dato  Stadt  Leitomischl 
len  14  Aprilis  783  uber  die  laut  kreisamtlicher  Verordnung 
1.  d.  2  et  praes.  4ten  April  783  von  denen  Stadt  Leitomi- 
jchler  Dorf schafts-Deisten  erhobene  Religionserklárung. 

Vorderist  wurden  den  einberuíenen  Anhángern  der  Deisten  Sekte . .  . 
|[dále  jako  v  protokole  ze  d.  20  ledna  t.  r.,  zde  č.  130],  Hierauf  hábe 
ich  sie  alle  namentlich,  wie  folget,  verzeichnet:  Dorf  Unter-Sloupnic. 
[Já  Jakub  Říha  přihlašuji  se  k  víře  boží;  manželka  Dorota  též.  Alžběta 
Brýdlová,  Jan  syn,  Matěj  syn,  Jozeí  syn,  Matěj  Šváb,  Kateřina  manželka, 
Josef  Soukup,  Václav  Soukup,  přihlašujou  se  k  víře  boží.  Bevor  ich  zui 
Auf nahrne  .  .  .  [dále  jako  d.  20  ledna]. 
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Václav  Schul  z: 


ste? 


Ves  Dolní  Sloupnice:  Jakub  Říha:  1.  Jak  se  jmenujete  a  odku 
—  Jakub  Říha  z  Dolní  Sloupnice. 

■j 

2.  Jaký  ho  náboženství  byli  vaše  rodičové  a  v  jakým  ste  vychován? 

—  Rodiče  byli  katolíci  a  v  tom  sem  vychován ;  a  pak  sem  se  dal  do  hel- 
vetského. 

3.  Jaký  náboženství  sobě  nyní  volíte?  —  Víru  boží. 

4.  V  čem  pozůstává  ta  víra  boží?  —  Pozůstává  v  plnění  přikázání 
božích. 

5.  Kdo  vás  k  takovému  náboženství  navedl.  —  Žádnej ;  mám  to 
z  vnuknutí  božího. 

6.  Chcéte-li  se  k  vašemu  předešlému  náboženství  navrátiti?  —  Ne¬ 
navrátím. 

Dorota  Říhová  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolickým  vychovaná, 
pak  sem  byla  v  helvetským.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  a  v  za¬ 
chování  desatero  božího.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  ze  starýho  zákona.  —  6. 
Když  to  máte  ze  starýho  zákona,  tehdy  jste  Israelitka?  Nejsem.  —  7. 
Věříte-li  Mesiáše?  Ne.  —  8.  Chcete-li  se  k  vašemu  předešlému  náboženství 
navrátiti?  Nechci. 

Alžběta  Brýdlová,  vdova  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolický  vy¬ 
chovaná,  pak  do  helvetský.  —  3.  Nyní  boží  víru.  —  4.  Boha  jednoho  a 
boží  přikázání.' —  5.  Žádnej;  z  vnuknutí  božího  to  mám.  —  6.  Nechci; 
v  tom  stojím. 

Jan  Brýdl  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolickým,  pak  helvetský. 

—  3.  Boží  víru.  —  4.  V  Bohu  samém  v  trojí  moci ;  to  jest  v  Bohu,  v  Slově 
a  Duch.  —  5.  Žádnej ;  Bůh  sám.  —  6.  Nechci. 

, 


i 

i  U 


Matěj  Brýdl  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolickým,  pak  helvetský.i 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  Že  věřím  jednoho  Boha  a  jeho  přikázání  chci  zachovat 

—  5.  Žádnej ;  mám  to  ze  starýho  zákona.  —  6.  Nejsem.  —  7.  Mesiáše  ne¬ 
věřím.  —  8.  Nechci. 

Jozef  Brýdl  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolickým,  pak  helvetský 

—  3.  Boží  víru.  —  4.  Věřím  samýho  Pána  Boha  a  jeho  přikázání.  —  5 
Žádnej ;  můj  duch  mně  k  tomu  přivedl.  —  6.  To  nevrátím. 

Matěj  Šváb  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolický,  pak  helvetský. 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  Že  vyznávám  jednoho  Boha  od  věku  až  na  věky  a 
jeho  desátero  boží  zachovávám.  —  5.  Žádnej ;  můj  duch.  —  6.  Nechci 

Kateřina  Švábová  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolický,  pak  hel¬ 
vetský.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Že  věřím  jednoho  Boha  od  věků  až  na  věky, 
a  jeho  desatero  boží  přikázání  zachovávám.  —  5.  Žádnej ;  mám  tc 
z  vnuknutí  mýho  Ducha  božího.  —  6.  Nechci. 

Jozef  Soukup  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  V  katolický,  pak  helvetský. 

—  3.  Víru  boží.  —  4.  Věřím  jednoho  Boha,  který  jest  od  věků  až  na  věky 
v  trojí  moci,  to  jest  Bůh,  Slovo  a  Duch,  který  clo  nás  vstoupil.  —  5.  Žádnej ; 
mám  to  z  Halovský  biblí  ze  starého  zákona.1)  — C.  Nejsem;  neb  celému 
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tarýmu  zákonu  nevěřím.  —  7.  Mesiáše,  to  jest  vysvoboditele,  věřím.  — 
.  Nechci. 

Václav  Soukup  z  Dolní  Sloupnice.  —  2.  Katolický,  pak  helvetský. 

-  3.  Víru  boží.  —  4.  Věřím  jednoho  Boha  od  věků  až  na  věky  a  desatero 
,0ží  zachovávám.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  ze  starýho  zákona.  —  6.  Nejsem. 

-  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Ne. 

Dass  diese  Aussagen  von  denen  vorstehenden  Individuen  vom  Munde 
a  die  Feder  von  Wort  zu  Wort  aufgenohmen  und  aufgezeichnet  worden, 
lestáttiget  unsere  unten  Benandten  eigene  Handtunterschriít.  Stadt  Leito- 
Qischl  den  14  Aprilis  783.  —  Johann  Svoboda,  Herrschaft  Leitomischler 
lberamtmann  und  hiezu  bestellter  Kommissár,  m.  p.  -  Thomas  Arazim, 
Jfarrer  zu  Oujezd,  ais  Commissarius,  m.  p.  —  Henrych  Tobolář,  Primátor, 
a.  p.  _  Leopold  Joh.  Nep.  Seydel,  Burggraf  der  Stadtgemeinde  Leito- 
aischl,  m.  p. 

])  Biblí  svátá,  to  jest  všecka  písma  svátá  starého  i  nového  zákona. 
’  Halle  1722. 

151. 


783  d.  14  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohlášení 
3  41  deistů  z  Děsné,  Mladočova;  Budislavi,  Příluky,  Vysoké  a  Jarošova,  vsí  města 

Litomyšle.  (Orig.). 


Protocollum  commissionis  bey  der  Stadt  Leitomischl 
ub  d.  14  Aprilis  783,  welches  die  leztwillige  Erklárung 
lach  dem  ihnen  eingeraumten  8tágigen  Termin  und  zwey- 
,  nahliger  Vorlesung  der  allerhochsten  Entschlussung  de  d. 
•'  Vien  den  9  Februar  783  zum  Grunde  hat. 

Otázka:  Zdališ  tehdy  ještě  deistem  býti,  ...[jako  v  protokole 
1  ;e  d.  11  dubna,  zde  č.  148.]. 

Vesnice  Děsná:  Jiřík  Veselík:  Já  přece  vostávám  u  víře  boží  a  tre- 
V  ,túm  se  všem  podávám.  —  Polexyna  manželka:  Já  přeci  zůstávám  při  víře 
)oží  a  všemu  trestu  svoluju.  —  Václav  syn:  Já  jinač  neudělám,  než  že  při 
kře  boží  zůstávám,  a  ostatně  se  Bohu  poroučím.  —  Franc  syn:  Já  jinač 
'  íeudělám,  než  jak  sem  vyznal,  a  zůstávám  při  víře  boží,  a  trestu  se  nic 
a  íebojím.  —  Jozef  syn:  Jinač  ne;  při  víře  boží  zůstávám,  trestu  se  nebojím. 
CL  —  Lydmila  dcera:  Já  vostávám  v  tom,  v  boží  víře;  ostatek,  co  Bůh  všemo- 
el  íoucí  na  mně  složí,  kam  se  dějů.  —  Jan  Zahálka:  Já  přece  zůstávám  ve 
:y|  /íře  boží  a  trest  s  Pánem  Bohem  přijímám.  —  Dorota  manželka:  Já  zů- 
to  stávám  v  víře  boží  a  trest  přijímám.  —  Franc  syn:  Já  jinač  neudělám,  než 


i 

Id 


ni 


ak  sem  řekl,  boží  víru  vyznávám;  stranu  trestu,  kam  se  dějů.  —  Jan 
Jindra:  Já  přece  vostávám  při  víře  boží ;  strany  trestu  děj  se  vůle  boží. 
—  Daniel  Šplíchal:  Já  se  navracuj  u  k  helvetskýmu  náboženství.  —  Anna 
nanželka:  Jak  udělal  můj  manžel,  tak  já  taky  udělám.  — Václav  Veselík: 
Já  zůstanu  evangelíkem.  — Mary ana  manželka:  Já  udělám,  co  můj  manžel. 
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—  Jan  syn:  Nápodobně.  —  Vojtěch  Holub:  Já  zůstávám  v  tej  víře  boží; 
trest  přijímám,  jak  císař  pán  nařídí.  —  Helena  manželka:  Já  sem  si  víru 
boží  vyvolila,  a  v  tej  chci  zůstati  až  do  smrti ;  ostatek  poroučím  všechno 
Pánu  Bohu.  — Jan  Šplíchal:  Zůstávám  ve  víře  boží,  nechť  se  děje  se  mnou, 
jak  chce. 

Mladočov:  Daniel  Kučera:  Zůstávám  ve  víře  boží;  a  stranu  trestu, 
když  císař  pán  mně  trpěti  nechce,  já  sem  spokojený.  —  Alžběta  man¬ 
želka;  Ve  víře  boží  zůstávám,  a  stranu  trestu  poroučím  se  do  vůle  boží. 

—  Dorota  Kučerová:  Já  sem  víry  israelský,  která  byla  před  obřískou,  a 
trestu  se  nebojím. 

Budislav:  Václav  Bělohlávek:  Já  ve  víře  boží  přece  zůstanu;  stranu 
trestu,  co  Pán  Bůh  na  mně  sešle,  všemu  se  odevzdám.  —  Kateřina  man¬ 
želka:  V  jakým  sem  se  vyznala,  to  jest  víru  boží;  a  stranu  trestu,  nechť 
je,  jak  Pán  Bůh  chce, 

Příluka:  Jan  Měkota:  Já  se  hlásím  k  víře  boží;  a  stranu  trestu, 
jak  se  Pánu  Bohu  líbí.  —  Maryana  manželka:  Přece  zůstanu  ve  víře  boží; 
stranu  trestu,  to  složím  všechno  na  Pána  Boha. 


. 


(01 


■ 


Vysoká:  Jakub  Dušek:  Poněvadž  tehdy  nejvyšší  pán  země, 
který  nám  od  Boha  dán  jest,  nás  k  víře  boží  se  přiznáva¬ 
jící  tak  přísně  trestati  chce,  pročež  *docela  přesvěčený  sem, 
že  ta  víra  boží  blud  býti  musí.  Protož  tehdy  já,  abych  se  nej¬ 
poslušnější  ukázal  pánu  země  svému,  tehdy  se  navracuju 
do  katolický  víry.  —  Kateřina  manželka,  která  nemocná  jest  a  při-  II 
jiti  nemohla,  dle  vyznání  svého  muže  se  taky  do  katolický  víry  navracuje.  II 

—  Jan  Valenta:  Já  chci  ve  víře  boží  zůstati;  a  stranu  trestu,  co  na  mně  II 
Pán  Bůh  složí,  já  se  všemu  poddávám.  —  Maryana  manželka:  Zůstávám 
přece  ve  víře  boží ;  strany  trestu  děj  se  vůle  boží. 

Jarošov:  Václav  Zindulka:  V  tom,  který  sem  vyznal,  to  jest  víru 
boží;  a  trestu  se  nehrozím.  —  Magdalena  manželka:  Děj  se  vůle  boží,  ]á 
přece  zůstávám  ve  víře  boží ;  stranu  trestu,  děj  se  vůle  boží.  —  Alžběta, 
dcera  Syrová,  nevlastní  Zindulkova:  Já  přece  zůstanu  v  tej  víře  boží; 
stranu  trestu  všechno  skládám  na  Pána  Boha.  —  Daniel  Herynk:  Jak 
sem  vyznal  víru  boží,  v  ty  stojím;  stranu  trestu  vůli  boží  se  odevzdávám. 

—  Kateřina  manželka:  Já  jinač  neudělám,  než  jak  sem  poprvé  vyznala, 
totiž  zůstávám  ve  víře  boží;  stranu  trestu  se  ničemu  neprotivím. —  Jan 
Holec:  V  tom,  které  sem  vyznal,  totižto  ve  víře  boží;  trestu  se  ne¬ 
hrozím  nic;  děj  se  vůle  boží.  —  Anna  manželka:  Zůstávám  v  boží  víře; 
ten  trest  mně  nic  nehrozí;  já  to  skládám  na  vůli  boží.  —  Jan  Herynk:  Já 
přece  zůstávám  ve  víře  boží;  ten  trest  mně  nic  nehrozí.  —  Matěj 
syn:  Co  jsem  vyznal,  totiž  v  víře  boží;  trest  skládám  na  vůli  boží.  —  Jan 
Vacek:  Já  boží  víru;  trestu  se  nehrozím;  všechno  na  vůli  boží  skládám. 

—  Matěj  Bárta:  Jak  sem  vyznal,  boží  víru  až  do  skonání,  a  jinač  nic; 
stranu  trestu,  co  Pán  Bůh  na  mně  složí,  nevyhnu  se  nikde.  —  Kateřina 
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manželka:  Jakou  sem  nejprvé  vyznala,  totiž  víru  boží,  v  tom  zůstanu; 
trestu  se  nic  nebojím. 

Dass  diese  Aussagen  von  denen  vorstehenden  Individuen  vom 
Munde  in  die  Feder  von  Wort  zu  Wort  aufgenohmen  und  aufgezeichnet 
worden,  bestáttiget  unser  Untenbenandten  eigene  Handtunterschrift. 
Stadt  Leitomischl  den  14  Aprilis  783.  —  Johann  Svoboda,  Herrschaft 
Leitomischler  Oberamtmann  und  hiezu  bestellter  Kommissar,  m.  p.  — 
Henrych  Tobolář,  Primátor,  m.  p.  —  Leopold  Job.  Seydel,  Burggraf  der 
Stadtgemeinde  Leitomischl. 

152. 

1783  d.  14  dubna.  —  Farníci  fary  Dolno-Újezdské  žádají  ředitele  panství  L.,  aby 
způsobil  narovnání  mezi  nimi  a  farářem  o  náhradu  přebrané  štoly.  (Orig.) 

Ves  Potíc  a  Chorní  Oujezd  a  Dolní  Oujezd.  Mnoho  vážený  a  vzáctný 
juřad  vrchní!  Poznamenání  dáváme  milosturozenému  a  nám  předsta¬ 
vnému  panu  vrchnímu  strany  narounání  s  panem  falářem  Oujezdským, 
ak  nám  na  slavným  kancaláři  při  slavný  komisi  od  pana  vrchního  mlu¬ 
veno  bylo,  že  dyby  ku  příkladu  pan  falář  nám  jedno  100  fl.  r.  dal,  byli-li 
Dy  sme  na  tom  spokojeni;  vsak  ale  mnozí  na  tom  přestat  nechtěli.  Tak 
tle  my  ted  vespolek  všichni  sme  se  uradili,  abysme  našeho  a  nám  před¬ 
staveného  urozeného  pana  vrchního  s  terna  vecma  délej  neobtěžovali  a 
adeji  k  urovnání  přivedli;  nebo  my  víme,  že  urozený  pán  nemá  jenom  to 
ía  starosti,  ale  má  mnoho  jinšího  rovnání.  Tak  my  všickni  na  tom,  dyž 
lás  urozený  pán  porovná,  přestáváme  a  za  jejich  porovnání  Bohu  vše- 
nohoucímu  modlitbama  děkovati  budeme.  A  Pán  Bůh  všemohoucí  aby  jim 
áčil  dáti  ve  všem  řízení  stálost  a  dlouhý  panování  a  potom  radost  nebeskou! 
Lo  jim  na  všemohoucím  Pánu  Bohu  pro  lásku  Ivrysta  Ježíše  všichni  vin¬ 
čujeme  a  [v]  ochranu  boží  poroučíme. 

Obec  Poříčská:1)  Obec  Horní  Oujeská:2)  Obec  Dolní  Ouj  eská:2) 

Íráne  Nepraš.  V.  Franc  Prokop  |  ]  |.  Jan  Uhlíř  V  V  V. 

íakub  Nepraš.  OOO.  Jakub  Stříteský.  0  0  0.  Franc  Žitko.  0  0  0. 

lan  Nepraš.  0  0  0.  Václav  Král.  V  V.  Jan  Franta.  1 1 1. 

lan  Kulhavý.  1 1 1.  -Václav  Motyčka.  JJ.  Martin  Švec.  jj. 

Václav  Karský.  V  V  V.  Franc  Pitr.  V  V. 

[akub  Kladivo.  XXX  Václav  Janovšek.  0  0. 

klova  Nováčková.  |]|.  Jakub  Zachař.  0  0  0. 

Jenž  se  stalo  u  přítomnosti  všech  těch  třech  obcí.  Dáno  dne  14  Aprilis. 

x)  Kraj  Chrudimský.  Panství  Litomyský.  Ves  Poříč.  Obecní  chalupy. 
’oníženou  žádost  skládáme  před  Jejich  Milost  urozeného  pana  vrchních  strany  pana 
iláře  Oujeskýho,  co  sme  mu  přeplatili  od  funusů  a  ode  křtů,  tak  my  jakožto  věrní 
poddaní  utíkáme  se  k  milostnašemu  představenému  panu  vrchnímu,  abysme 
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byli  stranu  těch  věcí  s  panem  talárem  podle  lásky  Krysta  Ježíše  a  podle  lásky 
křestanský  porounáni,  co  od  nás  přes  generální  císařskou  taksu  přebral: 

Franc  Nepraš  (n.  8):  dal  za  atestaci,  dyž  se  ženil  (1770)  1  fl. ;  od  prohlášek 
30  kr. ;  ode  křtu  (1771)  54  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka,  bylo  mu  15  neděl,  (1771) 

1  fl.  45  kr. ;  ode  křtu  (1773)  54  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka,  bylo  mu  5  neděl,  (1773) 

1  fl.  45  kr. ;  ode  křtu  (1775)  54  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka,  bylo  mu  s/4 léta,  (1776)11; 

2  fl.  15  kr. ;  ode  křtu  (1777)  45  kr. ;  ode  křtu  (1779)  45  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka, |t 
bylo  mu  1  tejden,  (1779)  1  fl.  15  kr. ;  ode  křtu  (1780)  45  kr. ;  od  funusu  neboštíkalK 
bratra,  umřel  svobodný  (1779)  3  fl.  5  kr. ;  od  funusu  nebošky  báby  (1760)  4  fl.  45  kr.  IT 
od  funusu  neboštíka  detka  (1769)  4  fl.  45  kr.  - —  Summa  všeho  26  fl.  2  kr.  — II 
Franc  Nepraš. 

Jan  Nepraš  (n.  8):  dal  od  kapulatcí  a  od  prohlášek  (1775)  3  fl.  15  kr. ;  oděli 
křtu  (1776)  39  kr. ;  ode  křtu  (1779)  41  kr. ;  ode  křtu  (1781)  36  kr.  —  Summa  všeholji. 
5  fl.  15  kr.  —  Jan  Nepraš. 

Václav  Karský  (n.  10) :  dal  od  funusu  od  svý  máteři  (1773)  5  fl. ;  od  neboštíkafli 
otce  dal  (1780)  4  fl.  15  kr. ;  od  kapulatcí  a  od  prohlášek  (1777)  3  fl.  30  kr. ;  oděli., 
křtu  (1779)  1  fl. ;  od  funusu  nebošky  manželky  (1779)  4  fl. ;  od  kapulatcí  (1780)0. 

3  fl.  15  kr.  —  Summa  všeho  21  fl.  —  Václav  Karský. 

Jan  Kulhavý  (n.  6):  otci  svému  dal  od  funusu  (1766)  6  fl. ;  vod  kapulatcíHš 
(1768)  4  fl.  30;  ode  křtu  (1769)  1  fl. ;  máteři  od  funusu  (1770)  4  fl.  30  kr. ;  ode 
křtu  (1771)  54  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka,  bylo  mu  5  let,  (1774)  6  fl. ;  zas  od  fu¬ 
nusu  malýho  dítka  v  tom  týhodnu  (1774)  4  fl.  30  kr. ;  ode  křtu  (1773)  51  kr. ;  ode 
křtu  (1775)  57  kr. ;  ode  křtu  (1777)  40  kr. ;  od  funusu  malýho  dítka,  bylo  mu  6neděl, 
(1777)  2  fl.  2  kr.  —  Summa  všeho  31  fl.  54  kr.  —  Jan  Kulhavý. 

Jakub  Kaladivo  (sic)  (n.  2):  dal  ode  křtu  (1758)  45  kr. ;  ode  křtu  (1760) 
45;  ode  křtu  (1762)  45  kr. ;  ode  křtu  (1764)  45  kr. ;  ode  křtu  (1767)  45  kr. ;  od 
od  funusu  od  sestry  (1760)  3  fl. ;  od  funusu  od  dítete  (1760)  1  fl.  30  kr. ;  od  funusu 
od  bratra  (1760)  2  fl.  30  kr.  —  Summa  všeho  10  fl.  45  kr.  —  Jakub  Kladivo. 

Vdova  No  váčko  vá  (n.  40) :  dala  od  kapulací  od  cery  (1761)  4  fl. ;  od  funusu 
od  ma[n]žela  svého  (1770)  4  fl.  35  kr.  ;  ode  křtu  (1763)  45  kr.  —  Summa  všeho  9  fl. 

20  lsx.  — -  Vdova  Nováčková. 

Činí  summa  všeho  104  fl.  12  kr. 

Tak  ale  nad  tu  vejš  jmenovanou  summu  my  všechny  ty  peníze  na  panu  faláři 
nežádáme,  ale  jak  sme  u  našeho  urozeného  a  nám  představeného  pana  vrchního 
mluvili,  že,  jeslí  pan  falář  se  s  náma  bude  křesťansky  rovnat,  my  ale  taky  křestanský 
s  ním  udeláme  a  se  poronáme  a  poronat  (sic)  chceme.  (Orig.) 

2)Oujezder  Kollaturisten  Stolae-Tax-Praegravations-Beschwerden: 

Ober-Oujezd:  Franz  Prokop,  Gemeindchalupner  und  Weeber,  saget  aus, 
dass  beyAbsterben  seiner  2  Stieftochter,  der  ersten  16jáhrigen  Alters  vor  8Jaliren, 
der  zweyten  9jáhrigen  Alters  vor  9  Jahren,  fúr  Begrábniss  der  álteren  9  fl.,  der 
jungeren  6  fl.  dem  H.  Pfarrer  hábe  bezahlen  mússen;  welches  er  also  erweiset,  dass 
er  den  Befrag  aus  der  hiesigen  Waisen-Kassa,  von  dem  alda  erliegend  gewesten  und 
denen  verstorbenen  Stiefkindern  angehórigen  Waisengeld  erheben  und  dem  H. 
Pfarrer  abfůhren  mússen,  woruber  der  vom  H.  Pfarrer  ausgestellte  Schein  in  der 
Waisen-Kassa  erliegen  solle.  Welche  Begrábnissen  nach  seiner  Aussage  nur  mit  ge- 
wóhnlichcm  Gepránge  und  mit  einer  ungesungenen  Messe  verrichtet  worden.  Fúr 
dic  Kopulation  samt  Promulgation  mit  seinem  Weib  3  fl.  vor  17  Jahren. 

Jakob  Stříterský,  Bauer,  bringt  an,  dass  er  fúr  11  Táuflinge  fúr  einen 
jeden  1  fl.  10  kr.,  des  erstern  vor  15,  des  leztern  vor  4  Jahren,  dann  fúr  Begrábniss 
eines  14jáhrigen  Knabens  samt  einer  Messe  8  fl.  mit  Einbegriff  aller  ůbrigen  Zuge- 
hórigen  mit  Ausnahmc  des  'fodtengrábers  vor  7  Jahren,  nichtminder  fúr  Begrábniss 
eines  3jáhrigen  Kinds  vor  6  Jahren  3  fl.  dem  H.  Pfarrer  hábe' entrich ten  mússen. 
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Weiters  fúr  Begrábniss  seiner  Schwiegermutter  und  seines  Schwagers,  welche  beede 
Sórper  der  H.  Pfarrer  aus  dem  Haus  erhoben  und  bis  zur  Grabstátte  samt  H.  Kaplan 
>egleitet  hat,  wobey  alle  Feyerlichkeiten  begangen  worden,  70  fl. 

Wenzl  Král,  Můllermeister,  fúr  1  Kopulation  4  fl.  20  kr.,  fúr  Aufbietung 
10  kr.,  vor  20  Jahren;  dann  fúr  seines  Vaters  Begrábniss  vor  19  Jahren  14  fl.  samt 
iinbegriff  alles  Ubrigen;  der  H.  Pfarrer  hábe  dieLeyche  selbst  abgeholet,  auch  seye 
:in  gesungenes  Amt  abgehalten  worden.  Fúr  seiner  Mutter  Begrábniss  vor  8  Jahren 
nit  Einbegriff  aller  Ubrigen  ohne  Abholung  der  Leyche  und  ohne  gesungenen 
^.mt  —  ?  Fúr  8  Táuflinge  seit  17  bis  5  Jahren  á  1  fl.  10  kr. 

Adalbert  Fulík,  Chalupner  und  Weebermeister,  fúr  Kopulation  samt 
homulgation  vor  10  Jahren  3  fl.,  fúr  3  Táuflinge  á  51  kr.  seit  8  Jahren. 

Wenzl  Motyčka,  Chalupner  und  Weebermeister,  in  desen  Namen  sein 
Veib  Anna  vorgebracht  hat,  fúr  1  Kopulation  3Dukaten  vor  20  Jahren,  fúr  10  Táuf- 
inge  á  51  kr.  seit  18  bis  4  Jahren,  fúr  Begrábniss  des  Vaters  20  fl.  samt  einem  Bien- 
tock  per  8  fl.  vor  20  Jahren  mit  einer  stillen  Mess  ohne  Gepránge,  fúr  3  Kinder- 
legrábnisse,  deren  das  erstere  vor  7,  das  zweyte  vor  5  und  das  dritte  vor  4  Jahren 
estorben,  fúr  die  ersteren  zwey  á  3  fl.,  fúr  das  dritte  per  2  fl.  gezahlet  worden. 

Unter  Oujezd:  Martin  Švec,  Bauer,  fúr  Kopulation  3  fl.,  fúr  Promulgation 
0  kr.  vor  6  Jahren,  fúr  2  Táuflinge  á  1  fl.,  dann  1  fl.  6  kr.,  fúr  Begrábniss  eines 
íinds  1  fl.  vor  2  Jahren. 

Johann  Franta,  Bauer,  fúr  Kopulation  6  fl.  vor  24  Jahren,  fúr  10  Táuflinge 
1  fl.  10  kr.,  fúr  6  Begrábnisse  á  1  fl.  10  kr.,  deren  das  spáteste  vor  7  Jahren  ist. 

Johann  Uhlíř,  Robotchalupner  und  Weeber,  fúr  Kopulation  4  fl.  45  kr.  vor 
2  Jahren,  fúr  7  Táuflinge  á  45  kr.,  fúr  Begrábniss  eines  Kinds  vor  2  Jahren  1  fl. 
5  kr.,  fúr  Begrábniss  der  Mutter  3  fl.  vor  17  Jahren,  fúr  Begrábniss  des  Vaters 
fl.  30  kr.  ohne  Mess  vor  10  Jahren,  fúr  Begrábniss  seines  Weibs  2  fl.  ohne  Mess 
or  10  Jahren,  fúr  Begrábniss  des  zweyten  Weibs  2  fl.  30  kr.  vor  4  Jahren,  fůr  Kopula- 
ion  des  zweyten  Weibs  samt  Promulgation  1  fl.  10  kr.  vor  10  Jahren,  fúr  Kopu- 
rtion  des  drittten  Weibs  2  fl.  45  kr.  vor  4  Jahren. 

Franz  Žitko,  Chalupner  und  Oelschlager,  fúr  Kopulation  4  fl.  30  kr.  samt 
homulgation  vor  16  Jahren,  fúr  7  Táuflinge  á  39  kr.,  fúr  Begrábniss  eines  halbjáhrigen 
íinds  1  fl.  30  kr.  vor  14  Jahren. 

Franz  Bitter,  Innmann  und  Weeber,  fúr  Kopulation  3  fl.  samt  Promul- 
ation  vor  8  Jahren,  fúr  3  Táuflinge  á  45  kr.,  fůr  3  Kinderbegrábnisse  á  2  fl. 

Wenzl  Janoušek,  Ausgedinger  und  Schneidermeister,  fůr  Begrábniss  der 
lutter  6  fl.  vor  12  Jahren,  des  Vaters  6  fl.  vor  8  Jahren,  ohne  Messen,  Nacbmittag. 

Jakob  Zachař,  Chalupner,  fůr  Kopulation  samt  Aufbietung  3  fl.  vor  20 
Jahren,  fúr  Begrábniss  des  Weibs  3  fl.  dem  IT.  Pfarrer  vor  P/2  Jalir,  fůr  5  Táuflinge 
'  30  kr.,  fůr  Kopulation  des  zweyten  Weibs  2  fl.  30  kr.  vor  1  Jahr. 

Seč:  Daniel  Štursa,  Gártner,  fúr  Bescheinigung  seiner  Auífúhrung,  dann 
lir  Kopulation  samt  Aufbietung  1  fl.  57  kr.  vor  7  Jahren,  fůr  2  Táuflinge  á  431/2 
r.,  fúr  Begrábniss  eines  Kinds  vor  P/2  Jahren  1  fl.  10  kr. 

Johann  Straník,  Chalupner  und  Schuster,  fúr  Begrábniss  seines  Vaters, 
er  ein  Betler  gewesen  seyn  soli,  1  fl.  vor  21  Jahren,  fúr  seine  Kopulation  samt  Pro- 
íulgation  3  fl.  30  kr.  vor  18  Jahren,  von  8  Táuflingen  á  45  kr.,  fúr  2  Kindr rbegráb- 
isse  á  1  fl  15  kr  vor  10  Jahren. 

Wenzl  Drábek,  Innmann,  fúr  Kopulation  samt  Promulgation  4  fl.  vor 
Jahren,  fůr  4  Táuflinge  vom  ersten  45  kr.,  vom  zweyten  36  kr.,  vom  dritten 
0  lcr.,  vom  vierten  24  kr. 

Wenzl  Brychta,  Gemeindchalupner  und  Schuster,  fůr  Kopulation  samt 
'romulgation  5  fl.  vor  12  Jahren,'  fúr  1  Táufling  1  fl.  30  kr.,  fúr  Begrábniss  seines 
Veibs  dem  IT.  Pfarrer  samt  2  Kaplanen,  fůr  Abholung  der  Leiche  und  alles  Ubrige, 
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mit  gesungenem  Amt  und  2  stillen  Messen,  16  fl.  30  kr.  vor  81/2  Jahr  ,  fůi  die  zweyte 
Kopulation  samt  Promulgation  5  f).  30  kr.  vor  8  Jahren,  fůr  des  Yaters  Begrábniss 
dem  H.  Pfarrer  2  fl.  30  kr.  vor  4  Jahren,  fůr  2  Táuflinge  á  45  l<r. 

Franz  Drahoš,  Gemeindchalupner,  fůr  Kopulation  samt  Aufbietung  3  fl. 
vor  6  Jahren,  fůr  3  Táuflinge  á  45  kr. 

Wenzl  Štursa,  Innmann,  fůr  4 Táuflinge  á  36  kr.  seit  11  bis  3  Jahren,  fůr 
eines  Kinds  Begrábniss  dem  H.  Pfarrtr  allein  1  fl. 

Choténov:  Wenzl  Jetmar,  Chalupner,  fůr  Kopulation  samt  Promulgation 
3  fl.  30  kr.  vcr  15  Jahren,  fůr  4  Táuflinge  á  39  kr.  seit  9  bis  21/*  Jahr,  fůr  Begrábniss 
eines  Kinds  48  kr. 

Wenzlsdorf:  Jakob  Votřel,  katholischer  herrschaftlicher  Chalupner,  fůr 
Kopulation  samt  Promulgation  3  fl.  30  kr.  vor  1 6x/2  Jahren,  fůr  die  erstere  Tauf  48  kr. 
vor  15  Jahren,  fůr  die  zweyte  der  Zwillinge  1  fl.  30  kr.  vor  6 x/2  Jahren,  fůr  des  dritten 
Kinds,  welches  der  Aussage  nach  tod  zur  Welt  gebracht  worden,  Begrábniss  1  fl. 
Joseph  Kinzl,  Innmann,  akatholisch,  fůr  Kopulation  samt  Verkůndigung 

3  fl.  30  kr.  dem  hiesigen  H.  Dechánt,  dann  fůr  die  Promulgation  in  Oujezd  nebst 
Attest  seiner  Auffůhrung  1  fl.,  fůr  die  1.  Tauf  40  kr.,  fůr  die  zweyte  36  kr.,  fůr  die 
dritte  der  Zwillinge  1  fl.,  fůr  2  Begrábnisse  2  fl.  dem  Oujezder  H.  Pfarrer. 

Jakob  Soukup.  Innmann  und  Schneider  von  Morašic,  fůr  Kopulation 
samt  Promulgation  2  fl.  dem  Oujezder  H.  Pfarrer  vor  1  Jahr. 

Wenzl  Soukup,  Innmann  von  Morašic,  fůr  Kopulation  samt  Promulgation 

4  fl.  vor  4  Jahren  dem  Oujezder  H.  Pfarrer  gezahlt.  (Z  protokolu  ze  d.  18  února, 
který  jest  zde  při  č.  132  otištěn.) 
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1783  ku  d.  14  dubna  v  Dolním  Újezdě.  —  Farář  P.  Tomáš  Arazim  odpovídá  podrobně 
na  žalobu  svých  farníků  žádajících  náhradu  za  to,  že  platili  příliš  vysokou  štolu 

(Orig.). 


Exception  oder  Einrede  auf  die  eingebrachten  B  e 
schwerden  von  denen  Oujezder  Kollaturisten  aus  Ge- 
legenheit  derúberschrittenseynsollenden  taxastolae 
von  mir  Thomas  Arazim,  Pfarrern  zu  Oujezd. 

1.  Da  der  Franz  Prokop,  ein  Gemeindchalupner  und  Weeber  aus 
Ober-Oujezd,  klagbar  anbringet,  dass  er  fiir  das  Begrábnis  seiner  zwei 
Stieftochter  vor  8  und  9  Jahren  von  einem  6  fl.  r.,  vom  zweiten  9  fl.  r.  hábe 
bezahlen  mussen,  welches  Geld  er  aus  der  Waisenkassa  von  demjenigen, 
welches  <Jiese  Erben  nach  ihrem  eigenen  Vatter  ais  eine  Verlassenschaft  er- 
liegen  gehabt,  erhoben  zu  sein  vorgiebet,  auf  welches  Folgendes  erwiedere, 
dass  er  anders  dieses  Geld  aus  dem  Waisenamt  nicht  hábe  erheben  und 
erlangen  konnen  ais  durch  vorgehende  (welches  gemeiniglich  geschiehet) 
von  mir  ertheilte  Zuschrift  und  gebuhrendc  Verzeichnis,  was,  wem,  wo  und 
vor  was  soli  gezahlet  werden.  Wenn  er  also  das  Geld  empfangen  hať,  so  hat 
diese  von  mir  ertheilte  Verzeichnis  vor  recht  und  gerecht  mussen  aner- 
kannt  werden,  und  er  Franz  Prokop  hátte  mir  niemalen  das  mit  aller  Ge- 
biihrlichkeit  und  Gepránge  vollzohene  Begrábnis  vollkommen  bezahlet, 
wenn  dabei  etwas,  so  gebiihrete,  wáre  unterlassen  wordén.  Was  er  weiter 
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mfuhret,  dass  er  von  der  Kopulation  und  Vermelden  vor  17  Jahren 
1  fl.  r.  solle  bezahlet  haben,  dieses  kann  sein,  kann  auch  nicht  sein;  ich 
jedencke  es  nicht.  So  viel  aber  wohnet  mir  bei,  dass  er  eine  sehr  reiche 
Wittib  geheurathet,  welche  ihme  vieleicht  mehr,  ais  er  gezahlet,  zu  Ent- 
•ichtung  der  Schuldigkeit  gegeben,  und  sind  zweifelsohne  die  bedungenen 
reil.  Messen  sowohl  vor  den  seel.  Ehemann  ais  um  kúnftigen  Seegen  Gottes 
sweimal  abgelesen  worden.  Ich  erkanne  mich  sodann  nichts  Anderes  ais 
ror  Liebe  anwiederum  Liebe  schuldig  zu  sein. 

2.  Auf  die  Beschwerde  des  Jakob  S  t  ř  í  t  e  c  k  ý,  Bauers  von  Ober- 
Oujezd,  wegen  uberschrittener  Stola-Tax  vor  15  und  nachfolgenden  Jahren 
ron  der  Tauf,  Begrábnis  seiner  Kinder,  wegen  eingehobenen  vielen  Geld  von 
Beerdigung  seines  Schwagers  Johann  Veselík,  eines  Bruders  des  jetzigen 
Ober-Oujezder  Freisasses,  und  der  Ludmila,  seiner  Mutter,  antworte 
Folgendes:  Was  seine  Kinder  anbelanget,  verwundere  mich  sehr,  dass 
dieser  ehrliche  Mann  dasjenige  vor  Unrecht  haltet,  was  er  einstens  frei- 
willig  in  aller  Liebe  gegeben  (wenn  er  jedoch  so  viel  gegeben  hat).  Der 
Ehrbarkeit  und  menschlichen  Aestim  ware  er  jederzeit  ein  Liebhaber; 
derowegen  bin  ich  auch  gántzlich  versichert,  dass  er  die  Begrábnisse  seiner 
Kinder  práchtig  und  ruhmwúrdig  anverlanget,  welche,  damit  sie  derge- 
stalten  begangen  wiirden,  in  Anbetracht  seiner  jedesmaligen  Achtung  und 
Wertschátzung,  auch  in  Anbetracht  seiner  vorzúglichen  Freundschaít, 
ware  ich  beíliessen,  solche  also  zu  seinen  Ehren  zuvollziehen.  Es  sind  aber 
aus  diesem  Geld  auch  alle  Obrige,  welche  dabey  einige  Dienste  geleistet 
haben,  ehrbar  und  reichlich  von  mir  bezahlet  worden,  so  dass  mir  letztlich 
in  meiner  Hand  die  mir  gebtihrende  Bezahlung  vermindert  worden.  Ubri- 
gens  hábe  diesen  Mann  jederzeit  hochgeschátzet ;  derowegen  hábe  ich  auch 
ihme,  seiner  Ehegemahlin  und  Kindern  viele  besondere  Achtung  und  Dienste 
bezeuget ;  folgsam  hat  er  keine  Ursach  diese  paar  Kreutzer,  die  er  mir 
iiber  die  Tauf  tax  freiwillig  zugeleget,  zu  betauern,  da  er  ohnedem  ein 
grosserer  Grundbesitzer  ist  und  ehehin,  ais  die  Erlauterung  an  die  Seel- 
sorger  gediehen,  jeder  Bauer  vor  die  Einseegnung  samt  Ivertz  und  Einschrei- 
ibung  gegen  1  fl.  r.  3  kr.  entrichtet  hat.  Dem  Jakob  Střítecký  also,  wenn  er 
freiwillig  eingestehend  die  iibrige  Kreutzer  zugeleget  hat,  bezahle  es  Gott! 
Wegen  der  Begrábniss  seiner  Freunden  solíte  ich  fast  nicht  antworten  und 
mir  selbst  Zeugniss  geben.  Der  Oberoujezder  Freisass  ais  dermaliger  Grund¬ 
besitzer  ist  im  Gewissen  verbunden,  eine  vollkommene  Auskunft  dessen 
zu  ertheilen  und  mich  zu  gerechtfertigen.  Nicht  70  sondern  80  Gulden 
sind  von  diesen  zwei  Personen  hierzu  gewidmet  und  dem  Sohn  ais  Grund- 
inhaber  abzufuhren  anbefohlen  worden,  ohne  mein  vorgehendes  Wissen,  von 
jeder  auf  ein  ansehnliche  und  práchtige  Begrábniss  zur  Berichtigung  aller 
Schuldigkeit  und  der  sammentlichen  Oujezder  Christlichkeit  20  fl.,  die 
ubrigen  20  fl.  auf  heilige  Messen  und  andere  bei  dem  Dienst  Gottes  ge- 
wohnliche  und  andáchtige  Gedachtnisse.  Es  ist  also  alles  dergestalten  voll- 
zohen  worden,  wie  es  der  sich  z  um  Tod  Bereitente  dem  Sohn  und  dem  Bruder 
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ais  Wirthen  anbefohlen  haben  und  was  mir  Pfarrern  aus  Schuldigkeit  ob 
liegete.  Es  fiigte  sich  aber,  dass  der  ietzige  Freisass  von  mir  anverlanget 
ich  mochte  ihme  das  auf  heilige  Messen  vermachte  Geld  warten,  damit  e 
auf  einmal  so  viel  zu  zahlen  und  sich  in  der  Wirtschaft  einigen  Schaden  i  úl 
zu  machen  nicht  genothiget  wurde ;  welches  ich  willig  und  gern  gethan  m 
ohnaussetzlich  jedoch  die  h.  Messen  und  bífentliche  andáchtige  Gebeter  t'M 
verrichtend.  Diese  Schuld  auf  20  fl.  verzogerte  sich  schon  etlich  Jahr,  bis  lem 
letztlich  in  verwichenem  Fruhjahr  der  Martin  Křifka,  ein  Schwiegersohn 
der  seel.  Wittib  und  Freisassin  Ludmila  Veselíčkin  bei  mir  erschienen  seine 
Unvermogenheit  vorbringend,  und  dass  durch  dieses  Legatum  ihnen  die  i- 
Mutter  ein  Unrecht  zugefuget  hátte,  sich  beklagte.  Ich  zur  Bezeigung  der  éo 
Liebe  und  damit  ich  darthue,  dass  mir  das  Geld,  wenn  mein  Náchster 
einige  Noth  leidet,  nicht  angenehm  und  an  das  Herz  gewachsen  seie,  wie-iie 
wohlen  ich  alle  h.  Messen  gantzlich  abgelesen,  so  hábe  jedoch  dieses  durch  pil 
etlich  Jahr  gewartete  Geld,  mein  rechtmássig  gebuhrenden  Lohn,  die 
volligen  20  fl.,  ihme  und  ihnen  abzufiihren  anbefohlen,  welches  auch  wurklich 
befolget  worden.  Sie  haben  sodann  alles  reichlich  erhalten,  was  sie  bei  mir 
suchen  wollten. 

3.  Dem  Wenzl  Král,  Miillnern  von  Ober-Oujezd,  welcher  schon 
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vor  20,  19,  17  und  spáteren  Jahren  in  der  Stolatax  bei  der  Kopulation, 
Tauf  und  Begrábnis  seiner  Eltern  sich  gravirt  zu  sein  vorbringet,  erwiedere 
eben,  dass  ich  von  ihme  in  Anbetracht  seiner  Ehrbarkeit  die  Zeit  meines 


Lebens  nichts  abgefordert  hábe.  Er  hat  in  seiner  Ansehnlichkeit  mir  so 


viel  gegeben,  was  er  selbst  wollte,  und  ich  hábe  es  mit  Dank  angenommen. 
Nach  diesen  hat  er  so  viel  Gunst  und  Zutrauen  zu  mir  gehabt,  dass  er  in 
seinen  Bedurfnissen,  Bekránknissen  und  Betrubnissen  jederzeit  zu  mir 
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die  Zuflucht  genommen,  gleichwie  ich  ohnlángst,  da  er  in  sehr  iiblen  Um- 


stánden  ware  und  fast  ins  Verderben  gerathen  wáre,  ihme  beigesprungen, 


seine  Unschuld  geschiitzet  und  dem  Ungluck  entrissen  hábe.  Auf  die 


Begrábnisse  seiner  Eltern  hat  er  weder  so  viel  verwendet,  was  sie  darzu  ge- 
widmct,  und  wenn  ihme  die  Rechnung  solíte  gemachet  werden  nach  denen 
geleisteten  Diensten  und  Feierlichkeiten,  so  halte  ich  davor,  dass  er  mir 
annoch  schuldig  wáre.  Damit  ich  aber  von  der  Liebe,  welche  ich  zu  ihm 
heegte,  auch  anjetzo,  da  er  sich  im  Glauben  abgesondert,  nicht  abweiche, 
so  hábe  seiner  lieben  Tochter  von  der  Verkúndigung,  Trauung  u.  s.  w.  alles 
geschenket;  und  wie  ich  sichere  Nachricht  vom  Ober-Oujezder  Richter  hábe, 
so  liebet  er  mich  eben,  weil  er  vor  ihme  offentlich  bekannt,  dass  er  nichts 
wider  mich  hábe  und  sich  nur  aus  Anflammung  Anderen  zu  gefallen  unter- 


schrieben  hábe.  Dass  er  aber  weeder  selbsten  weiss,  was  er  mir  von  der  Ko¬ 
pulation  bezahlet,  beweise  ich  aus  deme,  dass  er  anders^n  der  an  Ihro 
bischoflichen  Gnaden  im  vorigen  Jahr  eingereichten  und  anders  in  jetziger 
Schrift  es  angebe. 

4.  Der  Adalbert  Fulík,  ein  Háusler  und  Schneidermeister,  giebet 
zwar  an,  dass  er  von  der  Kopulation  mir  vor  10  Jahren  3  fl.  und  von  der 
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lauf  51  kr.  bezahlet ;  was  er  jedoch  so  blatterdings  anbringet,  diesem  kann 
ch  keinen  Glauben  beimessen,  undglaube  es  auch  gar  nicht.  Es  ware  vveder 
nein  Gebrauch  einen  Chalupner,  wenn  er  auch  ein  Handwerker  ware,  so 
:u  tibertreiben.  Es  hať  ja  ein  Bauer  (wie  ich  weiter  inder  Klage  anfuhren 
verde,  und  zwar  der  Martin  Švec)  mir  3  fl.  gegeben;  mit  diesem  uberzeuge 
ch  also  den  Kláger.  Ansonsten  ist  dieser  Kláger  ein  Schneider,  eines  in 
iem  Dorle  bestándigen  und  ausgábigen  Handwerks,  von  welchem  er  nicht 
dlein  seinen  guten  Unterhalt,  sondern  dazu  annoch  einen  Lehrjung  hat 
md  solchen  zu  seiner  Hand  und  Nutzen  mit  Arbeit  versiehet.  Was  ist  sich 
ilso  darúber  zu  verwundern,  wenn  er  die  Stolatax  ais  ein  Elandwerker,  er  mag 
-chon  im  Dorf  oder  in  der  Stadt  wohnen,  entrichtet,  sintemahlen  von  der 
Taufe  allein  30  kr.,  vor  die  Einsegnung  10  kr.,  vom  Einschreiben  8  lcr.,  vor 
lie  Ivertzen  wenigstens  5  kr.,  zusammen  also  53  kr.  gebuhret ;  folgsam  er 
nir  vor  jede  Tauf  annoch  2  kr.  schuldig  verbleibet. 

5.  Was  immer  durch  das  Eheweib  des  Wenzl  Motyčka  unter 
einem  Namen  angebracht  wird,  dass  es  vor  20  und  in  spátern  Jahren  ge- 
chehen  sollen,  ist  von  anderen  erdichtet.  Er  hat  durch  seine  Gemahlin 
mr  dem  Richter  in  seinem  Hans  bekennet,  dass  er  nichts  wider  mich 
inzuwenden  hábe  und  an  mir  nichts  zu  suchen  wolle,  wohlwissend, 
lass  in  so  viel  Jahren  derlei  Sachen  aus  dem  Gedáchtnis  gekommen, 
md  grosstentheils  es  solchergestalten  von  denen  in  Gott  ruhenden 
mgeordnet  und  mir  ais  Pfarrern  aus  sonderbarer  Gewogenheit  ver- 
[únstiget  worden.  Er  ist  dermalen  krank  und  will  sich  sein  Gewissen 
licht  beschweren.  Ich  weiss  mich  zwar  so  viel  zu  erinnern,  dass  sowohl 
ler  Vater  des  Wenzl  Motyčka  ais  auch  sein  Bruder  von  grossem  Vermogen 
varen  und  mir  (obwohlen  ich  es  nicht  anverlanget)  Vieles  gegonnet,  ge- 
chenket  und  vermachet,  welcher  ich  in  der  Andacht  eingedenk  gewesen. 
'ch  lese  zu  Dato  und  hábe  durch  viele  Jahre  vor  sie  heilige  Messen  abge- 
esen,  wie  sie  es  anverlanget  haben,  und  durch  offentliches  Gebet  hábe 
ch  den  Gegengunst  erwiedert.  Ich  thue  es  bis  heut  annoch,  und  will  und 
verbinde  mich  auch  es  fiihrohin  zu  thun. 

í  6.  Der  Martin  Švec,  ein  Bauer  von  Unter-Oujezd,  bringet  vor, 
iass  er  vor  6  Jahren  vor  die  Kopulation  3  fl.,  von  2  Taufen  2  fl.  12  kr., 
vor  die  Begrábnis  seines  Kinds  1  fl.  soli  entrichtet  haben.  Er  hat  jedoch 
vor  die  Kopulation  geben,  nicht  was  ich,  sondern  was  er  gewollt ;  und 
vas  Wunder,  wenn  ein  Mensch  von  einem  Bauergrund,  welcher  wiederum 
n  grossen  Bauergrund  einheurathet  und  solchen  lachend  erhaltend  vor 
lie  Kopulation,  Einseegnung  der  Braut,  vor  die  h.  Mess,  Einschreibung  in 
lie  Matrik,  von  Auszug  der  Verkundigung  und  endlich  vor  das  genugsam 
)eschwerte  Examen  wegen  Eheverhindernissen,  dann  von  Einschreibung 
lerlei  gantzen  Examinis  sammt  denen  Zeugen  in  ein  absonderliches  Buch, 

5  fl.  bezahlet,  wenn  er  es  jedoch  bezahlet  hat.  Er  ist  ja  ein  in  der  gottlichen 
ichrift  belesener  Mann,  welcher  aus  solcher  mit  mir  ofters  und  von  dem 
vahren  Glauben  Vieles  zu  sprechen  pfleget;  so  halte  ich  auch  davor,  dass 
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er  auf  dieses  verfallen  und  gedencken  wird:  Ein  Arbeiter  ist  seines  Lohnátj 
werth.  Die  Tauíen,  obwohlen  sie  jetzt  mit  der  Zahlung  und  der  Ihro  bi-‘ 
schoflichen  Gnaden  eingereichten  Konsignation  nicht  einstimmig  sind,  sc 
hat  er  dessen  ohngeachtet  nicht  mehr  entrichtet,  ais  was  er  ais  ein  grossen 
Bauergrunds  Besitzer  schuldig  ware.  Jede  Taufe  mit  der  Einseegnung, 
Einschreibung  und  mit  der  Kerzen  á  1  fl.  3  kr.  angerechnet,  so  fallet  auf. 
ein  Haar  die  im  ersten  Verzeichnis  angesetzte  Summa  aus.  Von  dem  mit  ' 
1  fl.  bezahlten  Begrábnis  samt  der  Grabstelle,  Einschreibung,  Ministranten 
und  Ivertzen  ist  nicht  viel  zu  reden;  ich  kennte  leicht  annoch  einigen  Rest 
hinter  ihm  beweisen. 

7.  Johann  Franta,  ein  Bauer  von  Unter-Oujezd,  beschweret  sich 
dass  er  vor  24  Jahren  vor  die  Kopulation  6  fl.,  von  jeder  Tauf  1  fl.  10  kr.: 
von  jeder  Begrábnis  1  fl.  10  kr.  bezahlet  hábe.  Auf  das  Erste  ervviedere  i 
ich,  dass  er  die  Wahrheit  nicht  rede.  Insolang  ich  Pfarrer  zu  Oujezd  binj 
hábe  ich  von  keinem  Bauer  dieses  Geld  empfangen;  ja  ich  kunte  es  wedeť 
von  ihme,  wenn  er  es  auch  wirklich  antragete,  nehmen,  von  ihme,  sprich 
ich,  und  einem  solchen,  welchem  ich  selbsten  ofters  Getraid  zum  Brod 
geliehen  und  annoch  letztlich  vor  6  Jahren  auf  schriftliches  Begehren  dei 
Gerichten,  wo  ich  heunt  noch  nicht  bezahlet  bin.  Es  ist  ganz  leicht  zu  glauben; 
dass  derjenige,  welcher  weeder  seine  Schuldigkeit  entrichtet,  zur  Berich- 
tigung  dessen,  was  er  nicht  schuldig  ist,  sich  so  freiwillig  nicht  herstellen  wird. 
Er  und  sein  ganzes  Gechlecht  sind  zwar  gute  Leute,  jedoch  sollten  der- 
gleichen  Sachen  wegen  der  Tauf  weder  angezeiget  werden.  Wenn  ich 
Alles  sammt  des  Kantors  Bedienung  berechne,  welchem  sein  Einkommeh 
nach  allerhochster  Verordnung  nicht  soli  vermindert,  sondern  dasjenige 
was  die  Schuldigkeit  und  gebrauchlich  ware,  soli  entrichtet  werden,  so  hat 
der  Kláger  einen  eintzigen  Kreutzer  (wenn  er  jedoch  1  fl.  10  kr.  bezahlet) 
mehr  entrichtet ;  denn  6  kr.  gebuhren  wirklich  dem  Kantor  und  1  fl.  3  kr. 
dem  Pfarrer.  Dass  er  bei  denen  Begrábnissen  keine,  sondern  ehender 
ich  eine  Verkiirtzung  gelitten,  ist  leicht  aus  denen  vorgehenden  Beant- 
wortungen  abzunehmen. 

8.  Johann  Uhlíř,  ein  alter  Chalupner  von  Unter-Oujezd  mit 
einem  ackerbaren  Garten  und  Leinweeber-Handwerk  auf  2  Stiihlen  von 
ausgebiger  Nahrung,  kann  mir  wohl  vor  22  und  in  folgenden  Jahren  vor 
viele  geistliche  Verrichtungen  etwas  Merkliches  gezahlet  haben,  was  er  jedoct 
und  wie  viel  entrichtet,  geclencke  weeder  ich  noch  er  eigentlich ;  denn  da  ei 
von  mir,  ais  er  einige  geistliche  Bedienstung  anverlangte,  befraget  wurde,  was 
er  vorhero  von  der  Taufe  oder  Begrábnus  entrichtet  hábe,  ware  seine 
Antwort:  Ich  weiss  es  nicht.  So  viel  ist  mir  wissend,  weilen  er  mein  Nachbai 
gleich  neben  dem  Pfarrgarten,  mein  bestándiger  Arbeiter  vor  die  Bezahlung 
ist,  so  ist  er  in  vorgehendem  und  auch  noch  das  verwichene  Jahr  zrn 
Pfarrei  der  Žahl  deren  Laiithern  zugezehlet  worden,  und  weilen  er  zugleich 
ein  bestándiger  Gehilfe  des  Todtengrábers  ware,  so  ist  vor  ihm  jederzeit 
ein  Riicksicht  getragen  worden,  sintemahlen  ich  ihme  viele  merkliche  Be- 
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iienstungen  bei  denen  Begrábniissen  vorein  sehr  Weniges  bezeuget.  Seinem 
alten  ais  guten  Vater,  welchen  ich  geliebet,  hábe  bei  seinen  Lebzeiten 
Nahrung  gereichet  und  unzáhlbar  mit  Essen  und  Trincken  in  rneiner 
Pfarrei  versorget  und  ersáttiget.  Ich  glaube  auch  weder,  dass  ich  nach 
seinem  Ableben  seiner  nicht  verschonet,  obwohlen  er  und  die  Mutter  zur 
Begrábnis  gewidmetes  Geld  auf  dem  Grund  gehabt.  Die  ersten  4  fl.  von 
der  Kopulation  stelle  ich  gánzlich  in  Abrede ;  von  der  Tauf  hat  er  ais  ein 
Handwerker  53  kr.  zahlen  sollen;  er  mus  sodann  selbst  erkennen,  dass 
ich  ihme  bei  jeder  8  kr.  geschenket ;  von  denen  Begrábniissen  hat  er  ohnedem 
kaum  die  Halíte  bezahlet,  welche  mit  vieler  Zierlichkeit  begangen  worden ;  ja 
ais  ein  Laiither  und  zum  Theil  ais  Todtengráber  hat  er  das  Begrábnus  des 
Vaters  und  der  Mutter  umsonst  gehabt;  ist  aber  des  Kinds  Nachmittag 
an  Sonn-  oder  Feiertag  gewesen,  so  ware  es  freilich  wohl  ohne  Mess,  jedoch 
ist  den  andern  Tag  sicher  eine  hl.  Mess  mit  feierlichem  Gebet  vor  sie  ge- 
halten  worden.  Mithin  ist  diese  Zahlung  gánzlich  verdienet.  Und  da  ich 
ihme  alle  Giite  und  Gunst  bezeuge  und  fuhrohin  erzeugen  will,  so  kann  er 
meine  Liebe  im  Frieden  geniissen. 

9.  Ob  der  Franz  Žitko,  ein  Chalupner,  Schneider  und  reicher 
Ólfabrikant,  vor  16  Jahren  vor  die  Kopulation  4  fl.  30  kr.  bezahlet  oder 
nicht  bezahlet,  ist  mir  unwissend;  und  er  kann  es  ohne  grosse  Verletzung 
seines  Gewissens  nicht  sagen,  dass  ich  etwas  verlanget  hábe.  Er  ware  ein 
ehrbarer  und  mir  jederzeit  zugeneigter  Mann;  vieleicht  hat  er  vor  andere 
Gutthaten  und  Liebe,  welche  ich  ihme  bezeuget,  da  er  sich  eine  Braut  aus 
einem  Bauergrund  genommen,  mit  guter  Zahlung  sich  dankbar  erwiesen. 
Von  der  Tauf  kommete  53  kr. ;  so  ist  er  mir  8  kr.  schuldig.  Von  denen  Be- 
grábnissen  ware  mir  mit  halber  Zierlichkeit  2  fl.  auch  mehr  zu  entrichten 
gewesen.  Folgsam  hat  er  nichts  umsonst  gegeben,  besonders  da  ich  darfiir 
halte,  dass  sie  mit  dem  Kondukt  gehalten  worden,  weilen  er  nahé  bei  der 
Kirchen  ist,  wo  gemeiniglich  ein  Geistlicher  ausgehet.  Es  ist  ihme  auch 
zum  besten  bekannt,  dass  ich  ihn  jederzeit  geliebet  und  wir  in 
allem  Guten  allzeit  zusammenkommen.  Er  mag  sodann  Liebe  vor 
Liebe  annehmen! 

10.  Der  Franz  Bitter,  zwar  ein  Inmann,  jedoch  starker  Leinweeber- 
meister  aus  dem  Gebirg  herstammend  und  in  Unter-Oujezd  zugeheirathet, 
redet  nicht  die  Wahrheit,  dass  er  vor  8  Jahren  vor  die  Kopulation  so  viel 
und  vor  die  Tauf  und  Begrábnis  entrichtet,  obwohlen  die  Taufen  eines 
Leinweebermeisters  mit  Allem  so  hoch,  ja  hoher  zu  stehen  kommeten;  dass 
die  Begrábnissen  (weilen  er  allzeit  einen  Vorzug  haben  will)  mit  einer  h. 
Mess  und  Erhebung  der  Leiche  aus  der  Kirche  mit  geistliche*n  Ceremonien 
mit  2  fl.  gerecht  bezahlet  worden,  lasse  ich  zu.  Was  ich  sonsten  beiriicken 
wollte,  will  ich  abkurzen;  zweifelsohne  wird  zu  rneiner  Vertheidigung  der 
Richter  beibringen ;  ich  rúcke  nur  so  viel  bei,  dass  ei  anders  in  der  an  Ihro 
bischoflichen  Gn.  eingegebenen  und  anders  in  der  jetzigen  Konsignation 
es  anschreiben  lassen,  und  eben  derowegen  keinen  Glauben  verdiene. 

V.  Schulz :  Listář  Litomyšlský.  22 
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11.  Der  Wenzl  Janoušek,  ein  Schneidermeister,  beklaget  sich, 
dass  er  von  dem  Begrábnis  seiner  Mutter  vor  12  Jahren  6  fl.  und  von  des 
Yaters  vor  8  Jahren  eben  6  fl.  bezahlet.  Dieser  Mensch  redet  jetzt  anders, 
und  anders  hat  er  bei  Ihro  bischoflichen  Gn.  geredet ;  ob  er  also  Glauben 
verdiene,  uberlasse  ich  zur  Beurtheilung,  unterdessen  sage  nur  soViel,  dass 
nicht  er,  sondern  sein  Vater  das  Begrábnis  seiner  Ehegemahlin  anverlan- 
get  und  bezahlet.  Es  waren  aber  diese  Leute  von  einem  guten  Bauergrund 
in  Chotěnov  Ausgedingere,  welche  so  begraben  worden,  wie  es  gemeiniglich 
derlei  Leute  verlangen  und  selbsten  das  Geld  zu  einer  práchtigen  und 
schonen  Begrábnis  widmen.  Z.  B.  ein  derlei  Begrábnis  wird  also  gezahlet: 
von  der  Begrábnis  allein  1  fl.,  von  Erhebung  der  Leiche  nach  Kirchenge- 
brauch  samt  Absingung  Libera  me  etc.  30  kr.,  vor  die  Grabstelle  30  kr., 
vom  Einschreiben  6  kr.,  denen  Ministranten  6  kr.,  vor  Lichter  18  kr.,  Lei- 
chentuch  15  kr.,  vor  eine  h.  Mess  30  kr.,  denen  Kirchenvátern  und  Laii- 
thern  1  fl.,  demTodtengráber  51  kr.,  dem  Kantor  vor  die  Begrábnis  20  kr., 
vor  den  Weg  zum  Singen  bis  ins  Haus  35  kr.,  vor  das  Salvě  Regina  12  kr., 
Libera  me  domine  12  kr.,  dem  Kreuztrager  uber  Feld  bis  ins  Haus  6  kr., 
auf  die  Glocken  gewohnlich  9  kr.,  das  Singen  des  Kantors  bei  der  h.  Mess, 
weder  die  Bruderschaft,  wenn  einige  gewesen,  záhle  ich,  so  kommet  dieses 
Begrábnis  auf  6  fl.  39  kr. ;  und  ich  bin  um  ganze  39  kr.  verkúrzet  worden. 
Dieser  Chalupner  ist  ein  Betriiger,  verschweigend  den  Stand  seiner  Eltern, 
vorbringend,  dass  das  Begrábnis  seines  Vaters  ohne  h.  Mess  Nachmittag 
seie  vollzohen  worden.  Ich  hábe  schon  oben  erwehnet,  dass  die  Begrábnisse 
an  Sonn-  und  Feiertágen  ohne  h.  Mess  geschehen;  den  anderen  Tag  aber 
wurden  und  werden  annoch  heunt  die  Exequien  mit  einer  h.  Mess  und 
ordentlichem  Gesang  des  Kantors  oder  des  Psalters  gehalten,  gleich  wie  bei 
obigen  geschehen. 

12.  Der  Jakob  Zachař,  ein  Chalupner  von  Unter-Oujezd,  saget, 
dass  er  vor  20  Jahren  vor  die  Kopulation  3  fl.,  von  dem  Begrábnis  seiner 
Ehegemahlin  3  fl.,  von  der  Tauf  30  kr.  und  letztlich  von  der  Kopulation 
mit  der  zweiten  Ehegemahlin  2  fl.  30  kr.  abgereichet  hábe.  Auf  die  zweite 
Kopulation  erinnere  mich  auch,  und  ist  mir  dieses  gewissenhaft  bekannt, 
dass,  da  ich  ilime  und  sie  bei  mir  gehabt  und  in  nothigen  Stiicken  zu  wiirdiger 
Empfangung  dieses  Sakramentes  unterrichtet,  dass  letztlich  dieser  Jakob 
Zachař  Geld  aus  dem  Sack  genommen  und  ohne  mein  Begehren  willig 
und  dankbar  2  fl.  auf  den  Tisch  geleget,  vieleicht  dessentwegen,  dass  er 
eine  reiche  Ehegemahlin  bekommen,  welcher  ich,  wie  sie  wohl  gewust,  zum 
Erbtheil  ihres  Vaters  den  Weg  gebahnet,  da  sie  eine  gefallene  Person  ware 
und  die  Freunde  sie  mit  Misgunst  verfolgten.  Ich  hábe  ihm  vor  diese  2  fl. 
gedancket,  und  wir  sind  mit  grosser  Liebe  und  Freude  von  einander  ge- 
gangen.  Auf  die  Bezahlung  der  ersten  Kopulation  vor  20  Jahren  erinnere 
ich  mich  wircklich  nicht,  derowegen  ich  auch  ohne  Beweis,  so  viel  bezahlt  zu 
sein,  nicht  glaube.  Die  Begrábnis  (wenn  er  jedoch  so  viel  entrichtet)  berechne 
ich  also:  vor  das  alleinige  Begraben  12  lcr.,  vors  Einschreiben  3  kr.,  denen 
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nistranten  6  kr.,  vor  die  h.  Mess  30  kr.,  vor  die  Grabstelle  35  kr.,  vor 
CS  aebung  der  Leiche  nach  Kirchengebrauch  30  kr.,  vor  Lichter  18  kr., 
rS|  -s  Leichentuch  15  kr.,  der  Bruderschaft  30  kr.,  von  Salvě  regina  samt 
en  lekt  12  kr.;  in  surama  3  fl.  11  kr.  In  Ansehung  also,  dass  dieser  Mensch 
lss  i  seiner  Klass  getretten  und  ein  ansehnliches  Begrábnis  mit  aller  Glocken 
mg  gehabt,  hat  er  mir  jedoch  um  llkr.  weniger  gegeben.  Da  er  die  Taufen 
•  30  kr.  bezahlet,  ist  ihme  kein  Unrecht  [geschehen] ;  von  der  Tauf  allein 
er  schuldig  12  kr.,  vor  die  Einsegnung  5  kr.,  vor  Kertzen  5  kr.,  vom  Ein- 
reiben  3  kr.,  dem  Kantor  vor  die  Bedienstung  5  kr. ;  thut  30  kr. 

13.  Der  Daniel  Štursa,  ein  Gartner  von  Seč,  traget  vor,  dass  er 
e  •  7  Jahren  vor  die  Kopulation,  Verkundigung  und  Bescheinigung  1  fl. 

kr.  entrichtet,  wiewohlen  mir  die  Kopulation  nicht  gebiihret;  da  die 
!'  lut  von  Morašic  gewesen,  so  ist  er  das  Unrecht  dem  seel.  beizumessen 

I  uldig;  ich  sage  jedoch,  dass  nichts  Ungerechtes  unterwalte.  Gemei- 
■’  lích  und  iiberal  ist  das  Attestatum  mit  30  kr.  bezahlet  worden,  die 

kundigung  mit  18,  24,  auch  30  kr.  Wenn  man  sodann  alle  Schuldig- 
’’  tsrubriquen  durchgehet,  so  hat  er  von  der  Geistlichkeit  annoch  Gewinn. 

S’  :  Tauf  eines  derlei  Menschen  wird  schuldigermassen  also  gezahlet:  Die 
rf  allein  18  kr.,  Einsegnung  8  kr.,  Kertz  5  kr.  und  Einschreiben  6  kr., 

L  lienstung  des  Kantors  6  kr. ;  zusammen  42  kr.  Ich  glaube  auch  nicht, 

’’  s  er  6  Denár  uberzahlet,  da  er  jederzeit  wider  die  Geistlichkeit  ware 
“  l  einen  geistlichen  Kaplan  vor  einen  Knecht  haltet,  wie  er  selbst  vor 
e  len  ausgeredet.  Dass  das  Begrábnis  mit  allen  Gebiihrnissen  mit  1  fl. 
rt  ubertrieben  ist,  kann  aus  vorgehenden  Beschreibungen  leicht  ab- 
ommen  werden ;  folgsam  er  mir,  nicht  aber  ich  ihme,  schuldig  verbliebe. 

14.  Der  Johann  Straník,  ein  Schustermeister  von  Seč,  beschweret 
i,  dass  er  von  Begrábnis  seines  Vaters,  welchen  er  vor  einen  Bettler 

''  iebet,  1  fl.  vor  21  Jahren  bezahlet.  Dieser  Mensch  redet  wider  alles 
r  vissen.  Sein  Vater  war  ein  Handwerker  und  zwar  ein  Schuster,  welches 

II  lem  Dorf  sehr  ausgebig  ist ;  er  hatte  bis  in  seinen  Tod  eine  Chalupen 
e  :s  guten  Grundes  im  Besitz;  dessen  Wittib  wiederum  nacher  Stein- 

pišť  an  einen  reicheren  Mann,  einen  Oelschlager,  sich  verehelichet, 
r  íin  sie  nicht  mit  leeren  Hánden  gekommen.  Ein  Kind  und  Wais,  so  zwei- 
ohne  von  demjenigen,  was  nach  dem  Vater  hinterblieben,  wohl  erzohen 
den  ist,  nun  in  einer  grossen  Chalupen  in  Stein-Sedlisť  verheirathet. 
i  kann  er  also  seinen  Vater  zu  einem  Bettler  machen?  Wenn  er  nur  1  fl. 
das  Begrábnis  bezahlet,  aus  der  Klass,  in  welcher  sein  Vater  gestanden 
e,  er  mir  samt  allen  Zugehorigen  mehr  schuldig ;  ich  glaube  auch  weder, 
s  er  ohne  Mess  und  grosserer  Zierlichkeit  begraben  worden.  Es  hat  mir 
>  der  Kláger  liberál  abgezwicket.  Eben  widersprich  ich  es,  dass  er  vor 
Kopulation  3  fl.  entrichtet,  obwohlen  er  die  Braut  von  einem  Bauers- 
nd  genommen.  Die  Taufe  mit  45  kr.  ais  ein  Schustermeister  und  eines 
juten  Handwerks  in  einem  Dorf,  wo  die  Schuster  gemeiniglich  nicht 
ug  mit  Arbeit  klecken,  hat  er  nicht  uberschmaltzen ;  von  der  Tauf 
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allein  war  er  30  kr.,  von  der  Einsegnung  10  kr.,  Kertz  5  kr.,  Einscht 
ben  8  kr.,  Kantors  Bedienstung  6  kr.  bezahlet ;  betraget  es  59  kr.  Auch 
Begrábnisse  der  Kinder  hať  er  nicht  úberzahlet,  da  er  vor  solches  24  \ 
vor  die  Grabstelle  15  kr.,  Einschreiben  8  kr.,  Kertzen  auf  das  Altar  und  d 
Geistlichen  12  kr.,  Salvě  regina  bei  Revertirung  in  die  Kirche  12  kr.,  der 
Ministranten  6  kr. ;  ohne  die  Erhebung  der  Leiche  und  verrichtete  Ce 
monien  uber  die  Tax  solches  1  fl.  15  kr.  betraget.  Und  ist  er  ein  Bett  ' 
gewesen,  so  hat  er  ein  Begrábnis  wie  ein  Bettler  anverlangen  sollen,  so  ha 
ich  ihn  umsonst  wie  viele  andere  Bettler  begraben. 

15.  Der  Wenzl  Drábek,  ein  Inmann  von  Seč,  von  guten  Elt( 
und  selbst  jederzeit  ein  guter  Mensch,  beschuldiget  mich  wegen  abgeno 
menen  4  JE1.  vor  die  Kopulation,  welches  mir  mein  Lebtag  wegen  seii  : 
Gíite  weder  zu  begehren  eingefallen;  es  hat  solches  auch  weder  jema 
von  seinen  Freunden  jemals  gehoret,  dass  er  so  viel  gegeben;  es  hat  r 
auch  weder  die  Kopulation,  weilen  sein  Eheweib  von  Pěšic  ist,  gebiihr 
Bercchnet  er  alle  Unlcosten  unter  dem  Nahmen  der  Kopulation,  wie 
derlei  Leuten  gebraiichlich  ist,  nemlich  das  Mittagmahl  in  der  Stadt, 
Beehrung  der  anbegehrten  Zeugen  zum  Examen,  und  wer  weiss  was 
dereš  mehr,  so  lasse  ich  es  zu,  aber  anderst  nicht.  Und  so  beantworte  ilK" 
eben  seine  Taufen  und  verwundere  mich  sehr  iiber  ihn,  dass  er  vorhe  * 
jederzeit  meine  Liebe  erkannt,  sich  jetzt  so  verliere,  dass  er  meine  V<  - 
dienste  und  hertzlicbe  Gunst  verwirft. 

16.  Der  Wenzl  Brychta,  ein  Schustermeister,  gleich  bei  Lebzeit  ~ 
seines  Vaters  und  annoch  jederzeit  bis  heut  ein  Leederausarbeiter  von  S 
saget,  dass  er  fiir  die  Kopulation  des  ersten  Weibs  5  fl.  vor  12  Jahn 
nachmals  fiir  die  Tauf  1  fl.  30  kr.,  fiir  das  Begrábnis  der  ersten  Ehegemah 
16  fl.  30  kr.,  fiir  die  zweite  Kopulation  5  fl.  30  kr.,  fiir  das  Begrábnis 
Vaters  2  fl.  30  kr.,  fiir  die  Tauf  45  kr.  berichtiget.  Dieser  iiberall  und  jed 
mann  bekannte  Mensch  hat  jederzeit  seine  Schuldigkeit  so  bezahl 
wie  er  selbst  gewollt  hat ;  er  ist  ein  hartnáckiger  und  stiitziger  Mann ;  i 
hátte  mich  weder  erkiihnen  konnen  von  ihme  so  viel  zu  begehren.  Dass 
aber  seiner  ersten  Ehegemahlin  ein  so  práchtiges  Begrábnis  gemac 
dieses  war  nicht  sein,  sondern  dieser  Gemahlin  Áltern  aus  einem  Bau 
grund  von  Unter-Oujezd,  wohlhabendern,  um  ihr  Kind  reichlich  sorgend'  L 
Willen.  In  einem  Jahr  der  fiirtaurenden  Ehe  haben  sie  alles  verloren  u  Rr 
verschmerzet,  was  sie  der  Tochter  mitgegeben ;  derowegen  sie  wenigst*  1  m 
nach  dem  Tod  ihr  Kind  wohl  bedient  zu  haben  anverlanget.  Das  Begráb 
des  Vaters  ais  eines  Handwerkers  hat  mit  kleinerer  Ausgab,  mit  eů 

h.  Mess,  nicht  konnen  verrichtet  werden;  z.  B.  man  rechne  fiirs  Begráb  lSf 
allein  1  fl.,  die  lil.  Mess  und  Lichter  42  kr.,  das  Leichentuch  15  kr.,  E  ^ 
schreiben  8  kr.,  die  Grabstelle  35  kr.,  ist  2  fl.  40  kr;  ich  schweige  \  Kei 
Erhebung  der  Leiche  und  Salvě  regina,  welches  der  Kantor  ohne  Ge:  ^ 
lichen  nicht  verrichtet.  Von  jedem  Begrábnis  [správně:  jeder  Tauf]  kc  D 
mete  53  kr.;  er  hat  um  8  kr.  weniger  und  fiir  das  Begrábnis  des  Vaters  i  1 ® 
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kr.  weniger  bezahlet,  welch  Alles  ich  mit  Recht  an  ihme  zu  fordem  haťte ; 
i  schencke  jedoch  unterdessen  alles.  Dass  er  fiir  die  erste  Tauf  1  fl.  30  kr. 
zahlet  hábe,  ist  keiner  Wahrheit  áhnlich;  es  bringet  ja  kein  Bauer  vor, 
ss  er  so  viel  bezahlet  hábe. 

17.  Der  Franz  Drahoš,  ein  Chalupner  in  Sec,  wiewohlen  er  von 
íem  Bauergrund  gebohren  und  ein  nahmhaftes  Štuek  Feld  von  diesem 
•und  geniisset  und  eines  reichen  Garnhandlers  Tochter  zur  Ehe  genom- 
in,  eines  guten  und  gerechten  Mannes,  redet  doch  unwahrhaft,  wenn  er 
r  6  Jahren  seine  Kopulation  auf  3  fl.  berechnet ;  samt  der  h.  Mess  und 
lilen  es  sein  Schwiegervater,  welcher  mir  Vieles  gegonnet,  also  haben 
Dlíte  und  wegen  ihme  sonderbahr  bezeugten  Gutthaten,  kunnte  es  vie- 
cht  sein,  dass  ihme  Alles  so  viel  gekostet.  Bezahle  es  Gott  jedem,  der 
ich  und  meine  Geistlichkeit  besser  ernáhret  hat!  Von  denen  Taufen  hat 
eser  ehrliche  Mann  nicht  viel  zu  reden;  hat  er  mir  jemahlens  einen 
:oschen  mehr  gegeben,  so  hat  er  von  einem  Bauergrund  wohlfeilers  Brod, 
id  ich  wi.ll  es  ihme  kunftig  abdienen.  Das  Begrábnis  verdienet  gar  keine 
ucksicht. 

18.  Der  Wenzl  Štursa,  ein  Inmann  von  Seč,  ist  bei  seinem  Be- 
hren  von  mir  jederzeit  ais  ein  armer  und  guter  Mensch  betrachtet  worden ; 
glaube  ich  auch  nicht,  dass  ich  ihme  jemals  Unrecht  gethan.  Fiir  dieses 

y  ígrábnis  (wenn  er  48  kr.  bezahlet)  hat  er  in  seiner  Klass  mit  der  Grab- 
ellen,  Einschreibung,  Licht  und  Salvě  regina  nicht  weniger  geben  konnen. 
:i  ;  kann  mich  ja  genug  bald  brauchen;  ich  werde  ihm  meine  Funktion 
nsonst  machen. 

19.  Der  Wenzl  Jetmar,  ein  Chalupner  von  Seč,  setzet  sein  Begrábnis 
jr  16  Jahren  mit  3  fl.  an.  Ich  suché  und  forsche  diesem  Menschen  in  meinen 

danken  nach  und  kann  mich  seiner  gar  nicht  erinnern.  Unterdessen  sage 
i(l  ti,  dass  er  (wenn  er  so  viel  gezahlet)  einige  andere  Unkosten  darzu  rechne ; 
h  kann  es  niemahl  in  meinem  Gemiith  glauben,  dass  ich  so  viel  genom- 
en,  ausser  er  hátte  mir  es  freiwillig  gegeben;  ich  ware  ja  nicht  im  Stand 
manden  Gewalt  zu  thun. 

20.  Der  Jakub  Votřel,  ein  herrschaftlicher  Chalupner  mit  Feld 
>n  Wenzlsdorf,  giebet  vor,  dass  er  vor  16U,  Jahr  fiir  die  Kopulation 
fl.,  fiir  Taufen  2  fl.  18  kr.,  letzlich  fiir  ein  todtes  Kind  1  fl.  bezahlet. 
ieser  von  Makau  gebohrne  Mann  hat  eine  Wittib  von  Wenzlsdorf  mit 
rtem  Vermogen  geheirathet  und  hat  sich  vieleicht  von  gutem  Herz  und 
)ller  Freude  so  freigebig  bezeuget  (wenn  es  doch  wahr,  dass  er  so  viel 
geben) ;  ich  hábe  es  ihme  gewiss  mit  Ablesung  zweier  h.  Messen  fiir 
:n  seel.  ersten  Ehemann  abgedienet.  Sonsten  gonnet  dieser  Mensch  nur 

£  ch  und  niemandem  Anderen.  Derowegen  kann  ich  seinen  baaren  Worten, 
iss  er  uber  seine  Schuldigkeit  iiberzahlet,  so  platterdings  nicht  glauben; 
eJ_,  hat  ja  seine  Schwiegermutter,  eine  Ausgedingerin,  fast  ein  heiliges 
i  /eib,  da  sie  von  dem  Ausgeding  zu  ihren  Tochtern  gegangen,  einen  Gulden 
li  einem  ehrbaren  Begrábnis  beigetragen ;  diesen  hat  er  nicht  gegeben, 
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und  miř  sole  hen,  der  ich  andern  ihren  Lohn  vorhero  bezahlet,  bis  he 
nicht  nachgezahlet ;  so  mag  er  solchen  jetzt  abschlagen ;  ich  schenke  solche 
Den  letzten  Gulden,  wie  er  vorgiebet,  von  diesem  todten  Kind  kann  i« 
nicht  dulden;  er  ware  ja  die  Einsegnung  des  Eheweibs,  die  GrabsteL 
Einschreiben  und  den  Todtengráber  zu  zahlen  schuldig;  und  wenn  er  si 
annoch  in  Sack  zehlet  die  h.  Mess,  welche  ich  fiir  derlei  unglúckliche  Můtt 
aufzuopfern  jederzeit  in  Gewohnheit  hábe,  so  glaube  ich  leicht,  dass  er 
zu  einem  Gulden  kommen  will.  Gott  bezahle  alles! 

21.  Der  Joseph  Kintzel,  ein  Inmann  bei  dem  Vater  aus  We 
zlsdorf,  ein  Weeber,  klaget,  dass  er  vor  die  Verkiindigung  samt  Beschi 
nigung  1  fl.  bezahlet.  Ich  kann  es  nicht  gewissenhaft  sagen,  dass  er 
gezahlet  und  ich  es  genommen ;  und  wenn  er  ja  so  gezahlet,  so  ware  dies 
Gebrauch  jederzeit,  ja  anderswo  annoch  mehr  zu  nehmen.  Dieser  Mens 
ware  jedoch  allzeit  widerspanstig ;  ich  halte  sehr  davor,  wenn  ich  au* 
dieses  begehret  hátte,  wie  ichs  nicht  gethan,  so  hátte  er  mir  nicht  so  v: 
gegeben.  Bei  denen  Taufen  ais  ein  Weebermeister  hat  er  ohnedem  ein 
Nachlass.  Die  Begrábnisse  hat  er  in  seiner  Klass  nicht  vollkommen  bezahle 
und  kann  eines  mit  dem  anderen  kompensiret  sein. 

22.  Der  Jakob  Soukup  von  Morašic,  ein  Inmann,  klaget,  dass 
2  fl.  fúr  die  Kopulation  bezahlet ;  dieser  Mann  hat  nicht  beigesetzet,  dass 
ein  Schneidermeister  seie  und  dass  er  eine  Braut  von  Poříč  genomme 
von  wannen  der  Oujezder  Píarrer  keinen  Zehend,  auch  nichts  Ander 
bekommet,  so  dass  er  ihnen  vor  das  alleinige  Stolaaccidens  dienet ;  was 
also  vor  ein  Wunder,  dass  er  um  ein  kleines  Pakatel  mehr  gegeben.  Er 
ja  fiir  die  Kopulation  allein  45  kr.,  fiir  die  Verkiindigung  15  kr.,  vom  Ei 
schreiben  in  die  Matrik  10  kr.,  fiir  Einsegnung  der  Braut  wenigstens  10  k 
fiir  ein  genug  langes  und  beschwersam  einzutragendes  Examen  in 
Buch  15  kr.,  denen  Ministranten  3  kr.,  zusammen  also  1  fl.  38  kr.  la 
der  Tax  zu  zahlen  schuldig  gewesen ;  so  hat  er  in  Allem  22  kr.  titulo  de( 


marum  zugeleget.  Seine  Kopulation-Aufsuchung  hat  mir  zwar  viel  Mii 
gegeben,  bis  ich  letztlich  in  der  Mladočover  Matrik  solche  gefunden,  da  i< 
erfahren,  in  welclier  Kirchen  er  kopulirt  worden  und  woher  er  die  Bra 
gehabt. 

Und  so  kann  ich  Tausend  und  mehr  Klágern  nach  Umstánden  d 
Person,  deren  geleisteten  Diensten  und  Zeit,  mit  Gewissen  antworten  ui 
muss  eá  auch  also  thun.  Ich  halte  zwar  vor  keine  Prob  die  Liebe  und  Gun 
zum  um  das  Seelenheil  seiner  Anvertrauten  sorgfaltigen  Hirten,  dass  zwanz 
und  mehrere  Jahr  mir  meine  Scháflein  gegonnet  und  mich  geliebet,  wer 
sie  so,  wie  sie  schuldig  waren,  wenn  ihnen  so  leid  geschehen,  sich  gemele 
hátten;  und  da  ich  ofters  selbst  auf  die  Stolatax  mich  berufen  und 


darauf  verwiesen,  solcher  nachgefolget  waren,  so  hátte  ich  zweifelsohi 
von  Vielen  aus  Ursach  grossen  Geprángs  und  weilen  viele  aus  ihrer  Kla 
ausgetrctten,  viel  mehr  úberkommen  miissen;  und  wenn  ich  ja  wie 
meinen  Willen  jemand  beschwert  hátte,  so  hat  ganz  leicht  bei  meinem  u| 
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ihrem  Andenken  alles  konnen  abgethan  werden.  Ich  sage  bei  meinem  und 
ihrem  Andenken,  dann  ich  nehrne  Gott  zum  Zeuge,  dass  denen,  welche 
meine  geistliche  Dienste  anverlanget  und  gefraget,  was  ich  begehre,  ge- 
antwortet:  Ihr  wisset  ja,  was  ihr  sonsten  gegeben,  und  sie  geantwortet, 
wir  wissen  es  nicht,  wir  haben  es  schon  vergessen,  wer  mochte  es  in  der 
Gedáchtniss  tragen.  Ich  sagte  weiter,  es  ist  die  Tax;  machen  wir  es  nach 
solcher;  nein,  pflegten  sie  zu  sagen,  wir  sind  mit  aller  Gute  zufrieden. 
Sie  důrfen  weder  und  konnen  gewissenhaft  nicht  sagen,  dass  sie  sich  nicht 
erkuhnen  dárfen  Ivlag  zu  fiihren,  wenn  sie  so  beschweret  worden ;  es  ist 
ihnen  ja  alle  Jahr  Gelegenheit  zu  solchen  an  die  Hand  gegeben  worden; 
es  sind  ja  kanonische  Visitationen  und  Kirchenrechnungen  gehalten  worden, 
wo  jedermann  der  Mund  offen  stehet,  da  die  geistliche  und  weltliche  Ob- 
rigkeit  gegenwártig  ist,  und  auf  derlei  Sachen  nachgefraget  wird.  Es  ist  mir 
wohl  bekannt,  dass  Ihro  bischoflichen  Gn.  Kaiser  (nun  seel.  Gedáchtnis),1) 
ein  eifriger  Herr  in  dergleichen  Fállen,  besonders  bei  der  Generalvisitation 
darauf  gefraget ;  die  Gemeinden  antworteten,  dass  sie  mit  Allen  gántzlich 
zufrieden  sein.  Und  so  verschámt  und  erschrocken  waren  wohl  niemahl  die 
und  jene,  welche  nicht  allein  wider  die  Grundobrigkeiten  sich  emporet, 
sondern  auch  die  allerhochste  landesfurstliche  Gesátze  nicht  beobachten. 

Ich,  damit  ich  vollkommen  meine  Gedanken  offenbahre  und  mein 
Herz  eroffne,  sage,  dass  ich  jederzeit  des  aller  hochsten  Landesfiirsten 
Gesátze  fiir  gerechteste,  sowie  im  Gewissen  verbundend  gehalten,  geehrt 
und  geachtet;  derowregen  ich  mir  in  Angelegenheit  der  Stolatax  zu  einer 
Richtschnur  oder  Regulativo  mein  Gewissen  vorgestellet  und  so  vorsich- 
tig  verfahren,  damit  ich  es  nicht  beschwere.  Derowegen,  wenn  ich  vieleicht 
jemand,  nicht  muthwillig,  sondern  aus  Unvorsichtigkeit  beschweret  und 
aus  menschlicher  Schwachheit  (ich  binjaeinMensch)  gefehlet  hátte,  damit 
ich  mein  Herz  erleichtere,  hábe  zur  Sicherheit  gleich  vor  25  Jahren  zur 
íesseren  und  geschwinderen  Bedienstung  des  mir  anvertrauten  Volks 
und  zu  Ersparung  vieler  Unkosten  bei  Aufdingung  der  Gelegenheit,  zur 
Abstellung  des  Wartens  und  ihrer  Versaumnis  den  dritten  Geistlichen  in 
meine  Besorgung,  zu  meinem  Tisch,  Haus,  Versorgung  mit  Wárme  und 
Wásch  genommen  und  selbigen  solchergestalten  bis  heunt  unterhalte. 
Ja  weder  damalen,  wenn  ich  oder  einer  aus  meinen  Geistlichen  erkrancket, 
wie  ofters  geschehen,  hábe  ich  die  Verschaffung  eines  anderen  Geistlichen 
mit  sonderbarer  Bezahlung  [nicht]  unterlassen.  Diese  Besoldung,  welche 
viele  Gemeinden  aus  ihren  Gemeindeeinkunften  oder  jeder  aus  eigenem  auf 
den  Kaplan  beitraget,  theile  ich  unter  meine  Geistliche  ais  ihren  Lohn, 
zu  diesen  verbinde  sie  wochentlich  zu  ohnengeltlicher  Ablesung  zweier 
i.  Messen,  eine  vor  die  lebendigen,  die  zweite  vor  die  verstorbenen  Kol- 
aturisten.  Wenn  ich  die  Kost  eines  solchen  Geistlichen  nur  fiir  100  fl. 
samt  der  Heizung  j  áhrlich  schátze,  so  hábe  ich  2500  Gulden  anzufordern 
ohne  Riicksicht,  dass  ich  auch  den  zweiten  Geistlichen,  welcher  zwar 
gleich  bei  meinen  Vorfahrern  gewesen,  welche  jedoch  in  Nutzungen  und 
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Einkíiníten  noch  einmal  so  stark  waren,  ohne  aller  Abgabe  auch  ernáhret, 
auch  ihme  im  Haus  mit  Wárme  bedienet  hábe.  Auch  sogar  die  jetzigen 
von  dem  kathoiischen  Glauben  Abweichende  in  Anbetracht  meiner  ohn- 
unterbrochenen  geistlichen  Sorge  und  mehr  ais  vátterliche  meiner  anver 
trauten  Besorgung,  wenn  sie  ihre  Seelen  lieben,  mussen  eingestehen,  dass 
der  dritte  Geistliche  mir  zu  keiner  Erleichterung  gewesen,  weilen  jederzeit 
in  zweien  Kirchen  der  Gottesdienst  gehalten  worden  und  ich  selbsten  ohne 
Ablassung  mit  allen  Kráften  fůr  das  Seelenheil  gearbeitet  hábe.  Es  sagten 
ja  unsere  Leute  und  die  Osíker  ofters,  auch  fremde  Durchreisende  zur  Zeit, 
da  ich  ais  Pfarrer  in  Oujezd  angestellet  bin,  dass  sie  dergleichen  Eifer, 
Bemůhung,  Ordnung  und  Bedienung  weit  und  breit  nicht  gesehen.  Hierzu 
kommet  annoch,  dass  die  gantze  zur  Mladočover  Kapelle  zugehorige 
Kollatur  keinen  Zehend  entrichtet  und  nichts  zum  Nutzen  des  Pfarrers 
thuet;  diese  Kollatur  ist  gantz  sicher  der  dritte  Theil  der  Oujezder  Ansás- 
sigkeit ;  so  hábe  ich  es  von  meinem  Vorfahrer  erhalten,  dass  sie  in  Absicht 
dessen  ais  gerecht  von  undenklichen  Zeiten  her  die  Štola  hoher  bezahlet 
haben.  Vor  was  solíte  der  Oujezder  Pfarrer  den  dritten  Theil  mehr  Leuthe 
bedienen,  wenn  er  kein  Stipendium  und  Nahrung  von  ihnen  hátte? 

Ich  \ermeinte  und  glaubte  sicherlich,  dass  ich  meinen  Leuthen, 
welche  durch  25  Jahr  nichts  wider  mich  gehabt,  bis  in  den  Tod  mit  meinem 
unermůdeten  Fleiss  und  Bekúmmernis  und  mit  vielen  vor  selbige  bestrit- 
tene  Unkosten  mich  verhalten  werde,  aber  die  Hofnung  hat  mich  bei 
Manchen  betrogen.  Gib  o  Gott,  damit  meine  Arbeit  in  deiner  gottlichen 
Gnad  angenommen  werde  und  in  theueren  Verdiensten  des  Erlosers  gůltig 
seie!  Die  Hofnung,  sprich  ich,  hat  mich  betrogen,  da  ich  anstat  der  Liebe 
in  verwichenem  Jahr  so  viel  Bitterkeit  durch  gewaltsammen,  ja  wider  den 
allerweisesten  Verbot  Ihro  bischóflichen  Gn.  zielenden  Anlauf  Hindernis 
und  Verfolgung  ausstehen  mussen,  bis  ich  in  schwere  Kranckheit  verfallen, 
durch  15  V  ochen  bestándig  gelegen  und  ein  namhaftes  Geld,  mit  welchem 
ich  meinen  armen  Náchsten  hátte  aufhelfen  konnen,  verloren  hábe.  Jedoch 
all  dieses  und  noch  viel  mehr  befehle  ich  alles  Gott  zur  reiflichen 
Uberlegung  und  Bewegůng  des  Geistes  deren  Viidersacher,  alles, 
auch  mich  selbst  empfehlend  und  úbergebend.  —  Thomas  Arazim, 
Pfarrer,  m.  p. 


B 


J)  Jan.  Ondřej  Kaiser  z  Kaisern  byl  biskupem  Králohradeckým  v  letech 
1775 — 1776,  posvěcen  byl  však  již  r.  1760. 


154. 


1783  d.  15  dubna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  zasílá  krajskému  úřadu  v  Chru¬ 
dimi  seznamy  a  protokoly  o  výslechu  deistů.  (Koncept.) 


An  das  konigliche  Kreisamt!  Zufolge  hoher  Verordnungen  de  d.  29 
Márz  und  2  April1)  werden  in  Angelegenheit  deren  bey  der  Herrschaft  und 
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t,  >tadt  Leitomischl  beíindlichen  Deisten  sub  lit.  A.  et  B.  anschliissige 
n  íonsignationen,2)  deren  gemáss  ihrer  letztwilligen,  in  den  Protokollen  C. 
i-  t  D.  auf genommenen ,  Erklárungen  beym  Deismus  verharrenden,3)  dann 
■  nderen  sich  hierzu  neuerdings  angemeldeten  und  vermóg  Protokollen 
,s  1.  et  F.  ordentlich  verhorten  herrschaftlichen  und  stádtischen  Unter- 
t  haněn4)  geborsamst  eingesendet  und  dabey  angemerket,  dass  sich  unter 
e  iesen  zwey  herrschaftliche  Unterthanen,  nemlich  Mathes  Beneš  von  Bu- 
n  ina  und  Katharina  Vopršalin  von  Sec,  befinden,  welclie  gerade  aus  der 
atholischen  Religion  zum  Deismus  úbergangen.  Úbrigens  auch  zum 
•,  orláuíigen  Bericht  gehorsamst  diene,  dass  ich  morgen  nacher  Hohen- 
n  iauth  abgehen  werde,  um  nichtminder  alda  das  mir  aufgetragene  Reli- 
e  ions-Erklárungs-Gescháft6)  vorzunehmen  und  sonach  das  Erhobene  ein- 
s  ísenden.  Leitomischl  den  15  April  783. 


J)  Zde  č. 
2)  Zde  č. 
t  3)  Zde  č. 

e  4)  Zde  č. 

5)  Zde  č. 


143. 

144. 

148  a  151 
147  a  150. 
146. 


155. 


a 


ř83  d.  15  dubna  v  Chrudimi.  — -  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L  ,  aby 
co  náboženský  komisař  vyšetřil  Václava  Kroulíka  z  Hlubokého.  (Orig.) 


Leitomischler  Oberamt!  Aus  dem  jenseitigen  Košumberger  Berichte  4) 
?  ird  der  H.  Oberamtmann  das  Mehrere  ersehen.  Da  nun  der  H.  Oberamt- 
e  ann  in  dem  Religionsfach  in  Betreff  der  Deisten  ais  Kommissar  von 
11  :eraus  ist  ernennet  worden,  so  wird  sich  derselbe  mit  dem  Košumberger 
5  hrthschaftsamte  einverstehen,  um  entweder  den  Wenzl  Ivroulík  zu  sich 
'  |  íberufen  oder  selben  unter  die  Hohenmauther  Deisten  mitzuzáhlen,  folglich 
1  in  sowohl  in  Betreff  der  zu  erhebenden  ReligionseiLlárung  ais  auch  der 
1  irauf  vorgeschriebenen  Warnigung  und  Finalerklárung  mit  ihnen  zu 
1  eicher  Zeit  et  uno  actu  zu  behandeln.2)  Kreisamt  Chrudim  den  15  April 
j!3.  —  Ritter  von  Tallatzko,  Kreisamtsadjunctus,  m.  p. 


b  Wohllobl.  k.  k.  Kreisamt!  Ein  aus  dem  zum  Gut  Košumberg  angehórigen 
irí  Hluboká  Unterthan  ex  no.  33  Wenzl  Kroulík,  welcher  in  dem  Dorte  Jenšovic, 
i  iroustovicer  Herrschaft,  ais  Dienstboth  gedienet,  bringet  bey,  er  wáre  aus  der 
lvetischen  Konfession  ausgetretten  und  nun  unter  den  Glauben  der  Arianer 
gethan.  Košumberg  den  14  April  783.  —  Josef  Pučík,  Verwalter. 

2)  Vrchní  J.  Svoboda  oznámil  listem  ze  d.  19  dubna  hospodářskému  úřadu 
JŠumberskému  toto  rozhodnutí  krajského  úřadu  s  dodatkem:  „Weil  ichaber  erst  bey 
;iner  Ruckkehr  von  H^henmauth  nach  der  mit  den  dortigen  Deisten  vollzohenen 
rrichtung  diese  Veroru  .^ng  erhalten,  so  wol!en  Euer  Wohledlgeborn  gedachten 
enzl  Kroulík  nach  den  Osterfeuertágen  hieher  zu  mir  gestcllen,  um  von  ihme  die 
■ligionserklárung  aufzunehmen,  wo  ich  sodann  denselben  in  Betreff  der  weiteren 
'I  tuum  zugleich  mit  den  Hohenmautlinern  seinesgleichen  Religionsverwandten 
1  handlen  werde. “  Dne  21  dubna  byl  V.  Kroulík  do  Litomyšle  dodán. 
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156. 

1783  d.  26  dubna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  lir.  Jiřímu  Kr.  Vald 
šteinovi,  že  stále  ještě  se  helvité  na  panství  přihlašují  za  deisty,  a  že  farář  Opatovsk 
založil  dvě  fundace,  z  nichž  jednu  pro  kněze,  který  by  vyučoval  mládež  ve  víře  kato 

lické.  (Orig.) 

.  .  .  Uber  die  vermog  ihrer  Finalerklárung  verharrende  Deisten 
wovon  ich  Euer  hochgráfl.  Gn.  unterm  12  Apríl  den  unterthánigen  Berich 
erstattet,  ist  noch  keine  weitere  Verfugung  zur  Exekution  erfolget.  Immerhi: 
kommen  noch  Meldungen  ein  deren  zur  Deisten-Sekte  ubertrettende; 
Helveten  ;x)  und  wiewolen  mehrere  noch  unter  den  Helveten  sich  befinder 
welche  fur  nun  noch  ein  Bedenken  tragen,  sich  ais  Deisten  ordentlic  - 
zu  melden,  so  hábe  gleichwolen  von  anderen  helvetischen  Glaubensgenosse  - 
selbst  schon  verlássliche  Berichte,  dass  jene  ais  Deisten  unter  ihne 
schon  bekannt  sind,  welche  ich  jedoch  vermog  der  bestehenden  Vei 
ordnung  ohne  ihrer  eigenen  Meldung  ais  Deisten  nicht  ansehen  un 
behandeln  kann. 

Den  Bericht  wegen  Absdorfer  Pfarrer  zu  erstatten  bin  ich  noch  nicl 
im  Stande  gesetzet,  indeme  ich  wegen  seiner  Unpásslichkeit  die  nothig 
Untersuchung  bisher  nicht  vornehmen  konnte.  Jedoch  sehe  ich  im  vorau 
die  Sache  allzu  wichtig  zu  seyn,  um  so  gestaltig  beygeleget  werden  z 
konnen,  dass  er  zugleich  bey  der  Seelsorge  lánger  erhalten  wúrde.  Gleicl  , 
wolen  ist  er  selbst  darauf  bedacht  um  allen  Unanstándigkeiten  auszuwe  .. 
chen,  da  er  mir  sein  Vorhaben  eroffnet  hat,  eine  Fundation  zur  set.  Joanni  i 
Kapellen  in  Absdorf  aus  eigenen  Mitteln  anzulegen  und  diese  fíir  sich  ai 
seine  Lebenstáge  zu  genússen,  dann  zum  Besten  der  Gemeinde  die  Sti 
tung  eines  Geistlichen,  der  sich  mit  dem  Unterricht  der  Jugend  in  d< 
christlichen  Lehre  beschaftige,  auf  bestándige  Zeiten  fortdauernd  z 
machen,2)  zu  dessen  Unterstutzung  und  Bewirkung  ich  mein  Mbglichstt 
beytragen  werde.  —  Schloss  Leitomischl  den  26  April  783.  —  Johan  c 
Svoboda,  Oberamtmann. 

])  Ve  své  odpovědi  z  Vídně  d.  14  května  zaslané  praví  o  tom  hrabě:  ,,Ui  1 
es  wundert  mích  gar  nicht,  dass  sich  bishero  noch  immer  Neue  2u  dieser  Sekte  erkláre 
weil  den  ersteren  bey  der  Kommission  mit  der  nemlichen  Exekution,  wie  sie  die  Pard  |I$ 
bicer  erfuhren,  zwar  angedrohet,  solche  aber  dennoch  bis  nun  nicht  vollzogen  worde  ; 
Es  ist  demnach  zu  wůnschen,  dass  diesfalls  die  hohe  Entschliissung  um  so  bald 
erfolgen  moge,  ais  bey  lángerem  V erschub  dem  tíbel  um  so  schwerer  abzuhelf< 
seyn  wird.  Denn  das  Bcyspiel  von  einem  Orte  wirket  nicht  so  ausgiebi 
als  wenn  es  aller  Orten,  wo  der  áhnliche  Fall  vorhanden  ist,  auf  gleiche  A 
ausgeúbet  wird.“  I  laj 

*)  K  tomu  hrabě:  ,,Gleich  bey  Ausgang  der  Sache  des  Absdorfer  Pfarre  x 
gewártige  ich  den  umstándlichen  Bericht ;  indessen  besorge  ich  nur,  sein  Vermog  L 
diirfte  durch  den  ihm  auferlegt  werdenden  namhaften  Ersatz  der  ungebiihrli  , 
bezogenen  Stoltaxen  und  die  ganz  sicher  noch  anbey  ausmessende  Geldstrafe  j 
geschmálert  werden,  dass  derselbe  die  sich  vorgenommene  Stiftung  zu  erricht1 
ausser  Stand  gesezt  werde." 
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1783  d.  28  dubna  v  Litomyšli.  —  Městská  rada  oznamuje  krajskému  úřadu  osoby, 
které  se  ještě  v  Sloupnici  k  deismu  přihlásily.  (Orig.) 

Lobliches  Kreisamt!  Der  Richter  aus  unserm  Dorfe  Unter-Sloupnic 
machte  hierorts  die  Anzeige,  es  hátten  sich  aldort  nachstehende  der  hel- 
vetischen  Konfession  zugethan  gewesene  Personen,  námlich  ex  no.  25 
Wenzl  Škeíík,  Katharina  Eheweib,  no.  27  Wenzl  Dostal,  Anna  Eheweib, 
Anna  Tochter,  no.  48  Johann  Kroulík,  Salomena  Eheweib,  ais  Deisten  bei 
ihm  erkláret.  Ein  welches  wir  einem  loblichen  Ivreisamte  zur  weitern  Ver- 
anlassung  hiemit  gehorsamst  einberichten.  Leitomischl  den  28  April  783. 

—  Burgermeister  und  Rath.  —  Johann  Kuttenberg,  substit.  Bůrgermeister. 

—  Fr.  K.  Žebro,  Syndicus. 


158. 

1783  d.  28  dubna  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  deistú 
z  Hlubokého  na  panství  Košumberském  a  z  Dolního  TJjezda,  Bučiny  a  Benátek  na 

panství  Litomyšlském.  (Orig.) 


Actum  Schloss  Leitomischl  den  28  April  783.  —  Protokol  iiber  die 
laut  kreisamtlicher  Verordnung  de  d.  2  et  praes.  4ten  April  783 
von  denen  Herrschaít  Leitomischler  Deisten,  mit  welchen 
zugleich  einer  von  dem  Kammeralguth  Košumberg  uno 
actu  vernommen  worden,  erhobene  Religionserklárung.  Nach- 
deme  denen  auf  ihre  eingekommene  Meldungen  einberufenen  Deisten  die 
bestehenden  hochsten  Toleranz-Patenten  erkláret,  wie  auch  die  aus  den 


ergangenen  weitern  hochsten  Entschlussungen  bekannte  Willensmeinung 
Seiner  Majt.  ihnen  wohlbegreiflich  dargestellet,  dann  die  harten  Verháng- 
nisse,  welche  denen  Anhángern  der  von  der  landesfiirstlichen  Duldung 
unabánderlich  ausgeschlossenen  Deisten-Sekte  aus  gerechtestem  Urtheil 
drohen,  auch  bereits  an  den  Pardubicer  Deisten  ohne  aller  Gnade  voll- 
zogen  worden,  in  allen  ihren  vielfáltigen,  empfindlichsten  und  traurigsten 
Folgen  vor  Augen  gestellet  und  nachdrucklichst  zu  Gemiith  gefuhret 
Kvorden,  so  haben  sich  gleichwohl  nachbenannte  zum  Deismus  bekennet, 
ais  vom  Kammeralguth  Košumberg  Dorf  PIluboká:  Václav  Kroulík, 
deista ;  Herrschaít  Leitomischl:  Dorf  Unter-Oujezd:  Jakub  Zachař, 
boží  víry,  Kateřina  manželka,  Josef  syn  téš,  Jakub  syn  (absent,  demBeweis 
seiner  Jahre  aus  der  Matrik  erreichet  erst  den  21tea  Novemb.  das  15te 


Jahr  seines  Alters) ;  Rafael  Gabrhel,  víry  boží,  Anna  manželka  (krank), 
Anna  dcera  (14  Jahr  alt) ;  Ludmila,  po  neboštíkovi  Janoj  Gabrhelovi, 
téš  víry  boží;  Anna  Vodvárková,  vdova,  víry  boží;  Maryana,  manželka 
Jana  Kulhánka,  víry  boží  (dessen  Ehemann  katholisch) ;  Václav  Janoušek, 
svobodnej,  víry  boží;  Kateřina  Dvořáková,  vdova,  téš.  Dorf  Bučina: 


Mikuláš  Huryta,  víry  boží,  Maryana  manželka  téš,  Václav  syn  téš.  Dorf 
Benátek:  Johann  Sedláček. 
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Da  auch  die  geistlichen  Ermahnungen,  Belehrungen  und  griindliche 
Widerlegungen  der  deistischen  Irrlehre,  welche  der  Karlsbrunner  Píarrer 
ais  beygezogener  unpartheyischer  Píarrer  und  Commissarius  an  sie  ge 
richtet,  auf  ihre  verstockte  Herzen  keinen  Eindruck  zu  machen  vermogten, 
so  wurden  sie,  wie  íolget,  einzeln  verhoret: 

Kameralguth  Košumberg,  Dorf  Hluboká:  Václav  Kroulík:  1. 
Jak  se  jmenuješ  a  odkud?  —  Václav  Kroulík,  ze  vsi  Hluboký. 

2.  V  jakým  náboženství  si  vychován  a  do  kterého  jsi  pak  vstoupil? 
— V  katolickém  sem  vychován,  však  helvetskému  sem  byl  dycky  odevzdán. 

3.  Jaké  náboženství  sobě  nyní  volíš?  —  Deistské. 

4.  V  čom  pozůstává  ta  deistská  víra?  —  Ve  víře  jednoho  Boha  v  jedny 
osobě  a  v  zachovávání  jeho  deset  přikázání. 

5.  Kdo  tě  k  tomu  navedl?  —  Žádnej ;  mám  to  ze  starého  zákona. 

6.  Když  to  máš  ze  starého  zákona,  tak  si  Israelita,  to  jest  víry  ži 
dovské?  —  To  já  nejsem. 

7.  Čekáš-li  Mesiáše?  —  Nečekám. 

8.  Chceš-li  se  zase  k  tvému  předešlému  náboženství  navrátit?  — 
Nechci. 

Dorf  Unter-Oujezd,  Leitomischler  Herrschaft:  Jakub  Zachař 
z  Dolního  Oujezda.  —  2.  Dříve  katolického,  pak  heivetského.  —  3.  Víru 
boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedny  osobě  a  v  zachování  deset  přikázání 
božích.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  ducha  božího,  kterýho  mně  Pán  Bůh  dal. 
• —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Kateřina,  manželka  Jakuba  Zachaře 

—  2.  V  katolickém;  pak  sem  stoupila  do  helvetské.  —  3.  Víru  boží.  — 
4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobě  a  v  deset  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej ; 

mám  to  z  Boha.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Jozef  Zachař,  syn.  — 

2.  V  katolickým;  pak  do  helvetské.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  samým  Bohu 
v  jedné  osobě  a  v  plnění  božích  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  při¬ 
kázání  božího  ze  starého  zákona.  —  6.  Nejsem  víry  israelitské.  —  7.  Me¬ 
siáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. 

Rafael  Gabrhel  z  Dolního  Oujezda.  —  2.  V  katolickým,  pak  dO| 
heivetského.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobě  a  v  plnění] 
jeho  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  od  Boha  to  mám.  —  6:0.  —  7 :0.  —  8.  Nechci 
• —  Die  oben  unter  dem  Dorf  Unter-Oujezd  Krankheit  halber  abwesend  be- 
merktc  Anna,  des  Rapliael  Gabrhel  Eheweib,  erschiene  von  ihrer  Krankheit 
sich  erholend;  welche  nach  der  ihr  gemachten  vorschriftmássigen  Vor- 
stellung  alldessen,  was  denen  Ubrigen  zu  Gemúth  gefúhret  worden,  fol- 
gende  Aussagen  auf  die  ihr  vorgelegte  Fragen  geaůssert  hat:  1.  Anna 
manželka  Rafaele  Gabriele  z  Dolního  Oujezda.  —  2.  V  katolický,  pak  dc 
helvetský.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  Na  božím  přikázání,  jak  Pán  Bůh  poroučí 

—  5.  Žádný ;  z  božího  vnuknutí  a  ze  starého  zákona.  —  6.  Nejsem  Israelitka 

—  7.  I  ne.  —  8.  Nechci. 

Ludmila,  po  Janovi  Kabrhelovi  dcera.  —  2.  Dříve  v  katolické.  —  3 
Pak  do  boží  víry  sem  vstoupila.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobč 
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a  v  zachovávání  jeho  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  od  Pána  Boha. 

—  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Anna  Vodvárková,  vdova.  —  2.  V  katolickém;  pak  sem  do  helvetské 
stoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobě  a  v  zachování 
jeho  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  písma  starého  zákona.  —  6.  Já 
nevím;  já  tomu  nerozumím.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci;  dokonce 
nechci. 

Maryana,  manželka  Jana  Kulhánka.  —  2.  V  katolickým;  pak  do 
helvetského  sem  stoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné 
osobě  a  v  boží  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  od  Boha.  ■ —  6:0.  —  7:0. 

—  8.  Nechci. 

Václav  Janoušek  z  Dolního  Oujezda.  —  2.  V  katolickým;  pak  do 
helvetského  sem  stoupil.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné 
osobě  a  v  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  písma  božího  starého  zákona ; 
novýmu  věřím,  co  je  božího.  —  6.  Israelita  nejsem.  —  7.  Mesiáše  nevěřím. 

—  8.  Nechci. 

Kateřina  Dvořáková,  vdova,  z  Dolního  Oujezda.  —  2.  V  katolickým; 
pak  do  helvetské  sem  stoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné 
osobě  a  v  boží  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  božího  písma  starého 
zákona.  —  6.  Nejsem  Israelitka.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8.  Nechci. 

Dorf  Bučina:  Mikuláš  Huryta.  —  2.  V  katolickým;  pak  do  hel¬ 
vetského  sem  stoupil.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobě 
a  v  přikázání  boží.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  ducha  božího.  —  6:0.  —  7:0. 
• —  8.  Nechci. - 1.  Maryana  manželka.  —  2.  V  katolickým,  pak  do  hel¬ 

vetského  jsem  vstoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné 
osobě  a  v  10  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  ducha  božího.  —  6:0. 

—  7:0.  —  8.  Nechci. - 1.  Václav  Huryta  syn.  —  2.  V  katolickým,  pak 

helvetské.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné  osobě  a  v  10  božích 
přikázání.  —  5.  Nejdřív  duch  boží,  pak  rodiče.  —  6:0.  —  7:0.  —  8.  Data 
illi  admonitione,  quod  in  spiritualibus  parentes  sequi  non  teneatur,  per- 
severare  affirmat:  Nechci. 

Dorf  Benátek:  Jan  Sedláček  z  Benátek.  —  2.  V  katolickým;  pak 
sem  stoupil  do  helvetské.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedné 
osobě  a  v  zachovávání  10  přikázání  božích.  —  5.  Žádnej ;  já  sem  sám 
k  tomu  přišel  skrze  milost  boží.  —  6:0.  —  7:  0.  —  8.  Nemůžu. 

Dass  jenseits  stehende  Aussagen  von  Wort  zu  Wort  aufgenohmen 
und  von  jenen  des  Schreibens  Kundigen  unterschrieben,  von  dem  Gegen- 
theile  aber  mit  einem  Zeichen  bezeichnet  worden,1)  thuen  wir  mit  unserer 
eigenhándigen  Handunterschrift  bestáttigen.  Actum  ut  supra.  —  Johann 
Svoboda,  Oberamtmann,  m.  p.  —  Joseph  Vorel,  Pfarrer  in  Karls- 
brunn,  m.  p. 

*)  Podpisy  ty  a  znamení  jsou  zde  vynechána,  aby  se  jména  zbytečně  ne¬ 
opakovala. 
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159. 

1783  d.  29  dubna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  J.  Svobodovi: 
Demselben  werden  die  Guth  Domoradicer  Deisten  des  Endes  zugesandt  werden, 
um  mit  denselben  das  Gesckáft  der  Religionserklárung  vermog  der  letzten  Instruktion 
ab  ovo,  sowie  mit  den  Leutomischler  und  Hohenmauther  Deisten,  zu  vollenden. 

(Orig.) 


160. 

1783  d.  1  května  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohlášení 
se  deistů  na  panství  Litomyšlském  a  sice  ze  vsí  Vysoké,  Bučiny,  tJjezdce,  Seče  a  Po¬ 
říčí.  (Orig.) 

Protocollum  commissionis  sub  dato  Schloss  Leitomischl 
den  1  May  783,  welches  die  leztwillige  Erklárung  deren  in 
Deismo  hartnáckig  verharrenden  diessortig  Herrschaft  Lei- 
tomischler  Unterthanen,  welchevom  Munde  in  die  Feder 
von  Wort  zu  Wort  genommen  worden,  zum  Grunde  hat. 

Otázka:  Zdaliž  ještě  posud  deistem  býti,  .  .  .  [jako  v  protokole 
ze  d.  11  dubna,  zde  č.  148]. 

Dorf  Vysoká:  Václav  Andrle:  Jak  sem  předešle  vyznal,  to  jest, 
při  víře  boží  zůstávám  a  trestu  se  nebojím.  —  Juliana  manželka:  Aš  posud 
ve  víře  boží  zůstávám  a  stranu  trestu  vůli  boží  se  odevzdávám.  —  Jozef 
Hledík:  Já  při  víře  boží  zůstávám  a  jinač  neudělám;  strany  trestu  na  vůli 
boží  skládám.  —  Juliana  manželka:  Při  víře  boží  zůstávám  a  trestu  se  ne¬ 
obávám.  —  Jan  syn:  Stojím  ve  víře  boží;  trestu  se  neobávám.  —  Anna 
dcera:  Já  zůstávám  při  víře  boží,  a  strany  trestu  na  vůli  boží  zane¬ 
chávám. 

Dorf  Bučina:  Václav  Brýdl:  Já  předce  zůstávám  při  víře  boží; 
a  stranu  trestu,  jak  bude  Bůh  chtět,  tak  ať  se  stane.  —  Anna  manželka: 
Já  předce  ve  víře  boží  zůstávám  a  stranu  trestu  všecko  na  vůli  boží  zkládám. 

■ —  Jozef  syn:  Přece  zůstávám  ve  víře  boží ;  a  stranu  trestu,  co  Bůh  na  mně 
dopustí,  trpět  musím.  —  Sofie  dcera:  Stojím  eště  ve  víře  boží  a  stranu 
trestu  se  nic  neobávám.  —  Matěj  Nešpor:  Já  přece  neodstupuju  od  víry 
boží,  a  stranu  trestu  se  vůli  boží  odevzdávám.  —  Maryana  manželka: 
Já  při  víře  boží  zůstávám,  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Jozef  syn: 
Já  jinač  neudělám,  jen  přece  při  víře  boží  zůstávám;  stranu  trestu  vůli 
boží  se  odevzdávám.  —  Martin:  Já  jinčí  nechci  než  víru  boží;  a  stranu 
trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Jan:  Přece  deistem  zůstanu  a  stranu  trestu 
se  nic  neobávám.  —  Anna  dcera:  Já  jinač  neudělám,  jen  při  víře  boží  zů¬ 
stávám;  a  stranu  trestu  vůli  boží  se  odevzdávám.  —  Jan  Kazda:  Přece 
zůstávám  při  víře  boží ;  a  stranu  trestu  na  vůli  boží  a  milost  císařskou  za¬ 
nechávám.  —  Maryana  manželka:  Já  jinač  ne,  neš  víru  boží  vyznávám; 
stranu  trestu  na  vůli  boží  zkládám.  • —  Jozef  syn:  Já  co  sem  vyznal,  to  jest, 
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>ři  Vvíře  hoží  zůstávám ;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Jan:  Já  přece 
7  boží  víře  zůstávám;  a  stranu  trestu  protivit  se  nemůžu.  —  Sofie  dcera: 
á  přece  při  víře  boží  zůstávám,  a  stranu  trestu  na  vůli  boží  zkládám. 
-^Maryana:  Já  při  víře  boží  přece  zůstávám;  a  stranu  trestu,  děj  se  vůle 
oží-  “  Václav  Bureš:  Já  zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu,  kam 
ych  se  děl?  —  Maryana  manželka:  Já  zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu 
restu  na  vůli  boží  zkládam.  Dorota  dcera:  Já  přece  při  víře  boží  zůstá- 

ám ;  a  stranu  trestu  nic  se  neobávám  a  zkládám  na  víru  boží. _ Franc 

íazda:  Já  přece  zůstávám  při  víře  boží;  trestu  se  neobávám.  —  Juliana 
lanželka:  Já  při  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu  všecko  na  císaře  pána 
kládám.  Pavel  syn:  Já  zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu,  co  císař 
án  na  nás  uloží,  to  sme  povinni  snášet.  —  Anna  dcera:  Já  jinač  neudělám, 
ež  že  ve  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu  vůli  boží  se  odevzdávám.  — 
akub  Valenta:  Já,  jak  sem  vyznal,  při  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu, 

3  je  dělat,  musím  trpět.  Maryana  manželka:  Já  přece  zůstávám  ve  víře 
oží ;  stranu  trestu  na  vůli  boží  zanechávám.  —  Matěj  Říha:  Já  přece  zůstá- 
ám  ve  víře  boží ;  a  stranu  trestu  na  vůli  boží  skládám.  —  Václav  Valenta: 
á  ve  víře  boží  zůstávám;  stranu  trestu  odevzdávám  se  vůli  nebeský. 

-  Maryana  manželka:  Já  přece  víru  boží  vyznávám;  stranu  trestu  na  vůli 
oží  zanechávám.  —  Franc  syn:  Já  přece  zůstávám  při  víře  boží;  stranu 
estu  skládám  všechno  na  Boha.  —  Kateřina  po  Jakubovi  Valentovi: 

1  přece  zůstanu  ve  víře  boží;  a  ostatní  všecko  skládám  na  vůli  boží. 
-Franc  Otta:  Já  při  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu,  co  Bůh  na  mně 
oží,  nikam  se  dít  nemůžu.  —  Kateřina  manželka:  Já  přece  při  víře  boží 
istávám ;  a  ostatní  všechno  na  Boha  skládám.  —  Anna  dcera:  Já  vostávám 
i  víře  boží;  stranu  trestu  se  neobávám.  —  Matěj  Holec:  Já  jinač  ne- 
lělám,  než  ve  víře  boží  zůstávám;  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží. 

-  Dorota  manželka:  Já  ve  víře  boží  zůstat  chci;  a  stranu  trestu  do  vůle 
)ží  se  odevzdávám.  Matěj  Beneš:  Já  při  víře  boží  zůstávám;  a  stranu 
estu,  co  na  mně  Pán  Bůh  dopustí,  ajť  se  vůle  boží  děje.  —  Matěj  Valenta: 
i  ve  víře  boží  zůstanu;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Anna  manželka: 
f  v  boží  víře  zůstávám  a  trestu  se  neobávám.  —  Jozef  Jetmar:  Já  jinou 
chci  než  víru  boží;  stranu  trestu  se  neobávám.  —  Sofie  manželka:  Já 
istávám  při  víře  boží ;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Alžběta  Hurytová: 
istávám  píece  při  víře  boží;  stranu  trestu  vůli  boží  se  podávám.  — 
nna  dcera:  Já  přece  zůstávám  při  víře  boží ;  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží. 

■  Dorota:  Já  jinač  neudělám,  než  že  zůstanu  ve  víře  boží;  a  stranu  trestu 

neobávám. 

Dorf  Ou  jezdec:  Jakub  Drymml:  Já  zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu 
estu  se  odevzdávám  do  vůle  boží.  —  Jakub  Škraňka:  Já  přece  zůstávám 
1  víře  boží;  a  strany  trestu,  kam  je  se  dít?  —  Rosalie  manželka:  Já  přece 
stávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Jan  Říha: 
istávám  v  boží  víře ;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Maryana  man¬ 
íka:  Děj  se  vůle  boží,  já  zůstávám  předce  při  víře  boží ;  a  trestu  se  neobá- 
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vám.  —  Jan  Anderle:  Inu  já,  který  jsem  se  přiznal,  to  jest  k  víře  boží 
v  ty  zůstávám ;  a  stranu  trestu  vůli  boží  a  jasnosti  císařské  se  odevzdávám 

—  Kateřina  manželka:  Zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vúl< 
boží.  —  Jan  syn:  Zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží 

—  Franc  Zachař:  Já  stojím  ve  víře  boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  bož 
a  císaře  pána.  —  Anna  manželka:  Já  stojím  předce  při  víře  boží;  a  stram 
trestu  já  se  neprotivím.  —  Václav  Pachta:  Já  zůstávám  ve  víře  boží;  ; 
stranu  trestu,  kam  se  mám  dít?  —  Kateřina  manželka:  Já  ve  víře  bož 
zůstávám;  a  stranu  trestu,  co  Bůh  na  mně  uloží,  při  všem  sem  spokojená 

—  Jan  syn:  Zůstávám  víry  boží;  a  stranu  trestu,  děj  se  vůle  boží.  —  Iva 
teřina  dcera:  Při  boží  víře  zůstávám;  a  stranu  trestu,  co  na  mně  Pán  Bů 
uloží,  ráda  podstoupím.  —  Jan  Nováček:  Já  zůstávám  ve  víře  boží ;  a  stram 
trestu  dám  na  vůli  boží  a  císařskou. 

Dorf  Seč:  Jiří  Abraham:  Vostávám  při  víře  boží;  a  stranu  trest 
se  protivit  nemůžu.  —  Krystyna  manželka:  Já  vostávám  při  víře  boží 
a  stranu  trestu,  mně  je  to  dost  těšký,  co  dělat?  —  Kateřina  Vopršalov; 
Já  ve  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu,  děj  se  vůle  boží.  —  Danie 
Štursa:  Tak  jak  sem  vyznal,  při  víře  boží  zůstávám ;  a  stranu  trestu  skládár 
to  na  vůli  boží.  —  Anna  manželka,  nemocná,  však  ale  podle  vyřknutí  svéh< 
manžela  též  té  víry  jest.  —  Václav  Štursa:  Já  vyznávám  víru  boží,  jal 
jsem  již  při  prvním  examenu  vyznal;  a  toho  trestu  se  neobávám.  —  Ma 
ryana  manželka  nemocná  a  podle  vyznání  muže  též  té  víry  jest.  — Józe 
syn:  Já  přece  ve  víře  boží  zůstávám;  a  stranu  trestu  odevzdávám  se  do  vůl 
boží.  —  Franc  syn:  Zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu  skládám  n; 
Boha  všemohoucího.  —  Maryana  dcera:  Já  boží  víru  chci;  jinač  neudělá 
a  stranu  trestu,  nic  si  z  toho  nedělám.  —  Václav  Brychta:  Jinač  neudělán] 
jen  při  víře  boží  zůstanu;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Helena  mar| 
želka:  Zůstávám  ve  víře  boží;  stranu  trestu,  kam  se  dějů! 

Dorf  PoříČ:  Ludmila  Hájková:  Já  jinač  neudělám,  jen  ve  víře  bo: 
zůstávám. 

161. 

1783  d.  1  května  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohlášei 
se  10  deistů  z  Dolní  Sloupnice.  (Orig.) 

Protocollum  commissionis  bey  der  Stadt  Leitomisch 
sub  dato  1  May  7  83,  welches  die  leztwillige  Erklárung  nac 
dem  ihnen  eingeraumten  8tágigen  Termin  und  zweymahlige 
Vorlesung  der  allerhochsten  Entschlússung  de  d.  Wie 
den  9  Februar  783  zum  Grunde  hat. 

Otáska:  Zdališ  tehdy  .  .  .  [jako  v  protokole  ze  d.  11  dubna,  zd 
č.  148]. 

Ves  Dolní  Sloupnice:  Jakub  Říha:  Jak  sem  vyřkl,  já  vostáváj 
ve  víře  boží ;  stranu  trestu  odevzdávám  se  vůli  boží  a  co  císař  pán  na  mu 
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loží.  —  Dorota  manželka:  Ve  víře  boží  zůstávám  a  trestu  se  poddávám 
o  vůle  boží.  —  Alžběta  Brýdlová:  Já  přece  vyznávám  víru  boží;  a  stranu 
restu  odevzdávám  se  vůli  boží.  —  Jan  syn:  Stojím  v  tom  ve  víře  boží; 
tranu  trestu,  i  milerád  příjmu.  —  Matěj  syn:  Já  jinou  žádnou  nechci 
:rom  víru  boží;  a  stranu  trestu,  kam  je  se  dít?  —  Jozef  syn:  Já  zůstávám 
>ři  víře  boží;  a  stranu  trestu,  dej  mně  Pán  Bůh  trpělivost!  —  Matěj  Šváb: 
á  vostávám  ve  víře  boží;  stranu  trestu,  Pán  Bůh  všude  se  mnou  bude. 
-  Kateřina  manželka:  Jak  sem  se  prvé  přiznala,  ve  víře  boží  zůstávám; 
tranu  trestu,  co  bych  se  bála;  Bůh  bude  se  mnou.  —  Jozeí  Soukup:  Já 
ustávám  ve  víře  boží;  stranu  trestu,  co  císař  pán  na  mně  uvalí,  to  musím 
rpět.  —  Václav  Soukup:  Já  zůstávám  přece  ve  víře  boží,  a  trestu  se 
ebojím. 

Stadt  Leitomischl  den  1  May  783.  —  Johann  Svoboda,  Herrschaft 
,eitomischler  Oberamtmann,  hiezu  bestellter  Kommissár,  m.  p.  —  Henrych 
'obolář,  Primátor,  m.  p.  —  Leopold  Joh.  Nep.  Seydel,  Burggrafder  Stadt - 
emeinde  Leitomischl,  m.  p. 

162. 


783  d.  2  května  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  upomíná  vrchního  panství  L.,  aby 
zaslal  konečná  prohlášení  deistů.  (Orig.) 


Leitomischler  Oberamt!  Man  erwartet  hierorths  sehnlich  die  Final- 
rklárungen  der  dortigen  herrschaftlichen  und  stádtischen  unterthánigen, 
/ie  auch  der  Hohenmauthner  Deisten,  weil  schon  dessen  Einsendung  eine 
ohe  Landesstelle  urgirt  hat.  Es  wird  auch  nicht  nóthig  sein  auf  die  ubrige 
zenige  Persohnen  von  Košumberg  und  Domoradic  zu  warten,  dann  diese 
onnen  immer  nachgetragen  werden.  Es  sind  demnach  die  vorangefúhrten 
hne  weiteren  Verschub  einzusenden,  und  weil  laut  des  angebogenen  Be- 
ichtes1)  bey  der  Stadt  Leitomischl  abermahl  7  Persohnen  zugewachsen, 
nit  welchen  ab  ovo  angefangen  werden  muss,  ohne  jedoch  obige  Einsen- 
lung  dadurch  zu  verschieben.  Kreisamt  Chrudim  den  2  Maji  a.  783.  — 
Duchet. 


x)  Ze  dne  28  dubna;  zde  č.  157. 


163. 

783  d.  3  května  v  Domoradicích.  —  Jan  Kordule  ze  Sloupna  zasílá  vrchnímu  panství 
-.  ,,von  meinen  unterthánigen  Deisten  die  abgenohmene  schriftliche  Eusserungen,1) 
nnebst  ersuchend,  mir  den  zu  dieser  Kommission  haltenden  Tag  zu  erSfnen,  wann 
ich  mit  denenselbigen  dahin  zu  kommen  hábe."  (Orig.) 

*)  Já  Franc  Hrubeš  s  manželkou  mou  Dorotou  přiznávám  se  a  vyznávám 
áboženství  boží  víry  míti  a  nikoliv  více  od  ně  neodstoupit;  s  tím  to  mou  vlastní 
ukou  dosvěčuji.  —  Já  Matěj  Hrubeš  přiznávám  se  a  vyznávám  náboženství  boží 
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víry  míti  a  nikoliv  více  od  ně  neodstoupit;  s  tím  to  mou  vlastní  rukou  dosvědčuji. 

—  [Taktéž  do  slova:]  Jiří  Husák,  Jan  Zídek  s  manželkou  Magdalenou,  Anna  Dlaskova  1 
služební  děvečka.  —  Sig.  Domoradic  den  3  May  1783.  —  Josef  Kosina,  rychtář 

164. 

1783  d.  5  května  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohlášen 
se  deistů  z  Hlubokého  na  panství  Košumberském  a  z  Dolního  Újezda,  Bučiny  a  Be 
nátek  na  panství  Litomyšlském.  (Orig.) 

Protocollum  commissionis,  in  welchem  die  letztwillige 
Erklárung  deren  hartnáckig  harrenden  Deisten  nach  Ausganj 
der  ihnen  zum  Bedenken  eingeraumten  8tágigen  Zeitfrisl 
den  5  May  783  aufgenommen  worden; 

Kammeralgut  Košumberg:  Dorf  Hluboká:  Václav  Kroulík:  Já 
přece  deistem  zůstanu ;  a  strany  trestu,  co  Bůh  na  mně  složí,  tomu  se  ne¬ 
protivím. 

Herrschaft  Leitomischl:  Dorf  Unter-Ou jezd:  Jakub  Zachař:  Jí 
přece  zůstávám  ve  víře  boží ;  a  stranu  trestu,  co  Bůh  na  mně  složí,  milerác 
snášet  budu.  —  Kateřina  manželka:  Já  ve  víře  boží  zůstanu  a  trestu  se  ni< 
neobávám.  —  Jozef  syn:  Při  boží  víře  já  zůstávám;  a  stranu  trestu,  c< 
Pán  Bůh  na  mně  dopustí,  mile  znésti  musím.  —  Rafael  Kabrhel:  Já  přec< 
při  víře  boží  [zůstávám] ;  a  stranu  trestu  zkládám  všechno  na  vůli  boží 

—  Anna  manželka:  Já  jinou  víru  nechci,  než  při  víře  boží  zůstávám;  ; 
toho  trestu  se  nebojm.  —  Ludmila,  dcera  po  nebožtíkovi  Janovi  Kabrhelovi 
Já  zůstávám  při  víře  boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Anna  Vod 
várková,  vdova:  Já  jinač  neudělám,  neš  že  při  víře  boží  zůstávám;  a  třešti 
se  nebojím.  —  Maryana,  manželka  Jana  Kulhánka:  Já  zůstávám  při  vín 
boží;  a  stranu  trestu  děj  se  vůle  boží.  —  Václav  Janoušek:  Já  přece  vín 
boží,  a  jinač  ne,  vyznávám;  a  stranu  trestu  se  neobávám.  —  Kateřina  Dvo 
řáková,  vdova:  Já  od  boží  víry  neodstoupím;  a  stranu  trestu,  co  Pán  Bůl 
na  mně  složí,  kam  se  děje. 

Dorf  Bučina:  Mikuláš  Huryta:  Já  se  držím  víry  boží;  a  trest  podl 
vůle  boží  přijímám.  — Maryana  manželka:  Vostávám  při  víře  boží;  a  stran- 
trestu  se  odevzdávám  vůli  boží.  —  Václav  syn:  Já  jinač  neudělám,  ne 
při  víře^boží  zůstávám;  a  stranu  trestu  odevzdávám  se  vůli  boží. 

Dorf  Benátek:  Jan  Sedláček:  Já  se  vrátit  nemůžu  a  při  víře  bož 
zůstat  musím;  a  stranu  trestu  skládám  na  vůli  boží. 

165. 

1783  d.  7  května  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  zasílá  krajskému  úřadu  v  Chri 
dimi  protokoly  s  konečnými  prohlášeními  deistů  Košumberských  a  LitomyšlskýcJ 
zde  pod  č.  158,  160,  161  a  164  uvedené,  i  Vysokomýtských.1)  (Koncept.)  r 

!)  Protokol  deistů  Vysokomýtských  v  registratuře  Litomyšlské  jsem  nenalez 
Našel  jsem  však  jeho  originál  ze  d.  6  května  v  oněch  částech  archivu  Vysoko mýtskéh 
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teré  jsem,  jak  v  poznámce  2  k  číslu  146  uvádím,  zakoupil  pro  archiv  musejní 
ní  takto: 

Protocollum  commissionis,  welches  die  leztwillige  Erklárung  deren  hart- 
áckig  beharrenden  Deisten  ais  stádtiscji  Hohenmauther  Unterthanen  nach  Ver- 
dlung  des  ihnen  ausgemessenen  Termins  zum  Grunde  hat.  Zdaliž  tehdy  ještě  deistem 
ýti,  .  .  .  [jako  v  protokole  ze  d.  11  dubna,  zde  č.  148], 

Ves  Džb  áno  v:  Jakub  Jílek:  Nejináče  udělám,  nežli  při  víře  boží  pozůstávám ; 
strany  trestu,  co  JCMt  na  mne  skládá,  všechno  mile  přijímám.  —  Marya  Anna 
lanželka:  Já  při  boží  víře  zůstávám  a  trest  přijímám  mileráda.  — -  Jakob  syn:  Já 
i  víry  boží  neustupuju;  a  strany  trestu,  co  Bůh  na  mne  dopustí,  milerád  snášeti 
udu.  —  Jan  syn:  Já  předce  při  náboženství  víry  boží  zůstávám  a  trestu  se  nic  ne- 
3 jím.  —  Jan  Žídek:  Já  zůstávám  při  víře  boží  a  strany  trestu  přivoluju  s  Pánem 
ohem.  —  Kateřina  manželka:  Já  vostávám  při  víře  boží  a  trestu  podle  vůle  boží 
:  podrobuju.  —  Václav  Doudlebský:  Jak  sem  poprvé  vyznal,  to  jest  víru  boží,  při 
i  vostávám  a  trest  rád  přijímám.  —  Dorota  manželka:  Já  zůstávám  víry  boží, 
:erou  sem  prvé  vyznala;  a  trest  mileráda  přijímám,  cokoliv  Bůh  na  mne  dopustí. 

-  Mikuláš  Doudlebský:  Jak  sem  vyznal  víru  boží,  tak  od  ní  neustupuju,  a  strany 
estu  skládám  na  Boha  a  milost  císařskou.  • — ■  Kateřina  manželka :  Podle  vyznání 
■ého  manžela  nemocná  jest.  • —  Anna  dcera:  Já  předce  víry  boží  zůstávám  a  trest 
ládám  na  vůli  boží.- — Jan  syn:  Já  vostanu  při  boží  víře;  a  co  Bůh  a  císař  pán 
i  nás  složí,  milerád  snášeti  budu.  — Anna  vdova  Macháčková:  Jak  sem  poprvé 
)stala,  tak  zůstávám,  to  jest  ve  víře  boží ;  a  trest,  co  na  mne  Bůh  složí,  ráda  budu 
ášeti.  —  Jakub  Hušák,  vdovec:  Ve  víře  boží  zůstávám  ;  a  strany  trestu  skládám  na 
oha  a  na  JMCskou.  —  Jakub  syn :  Já  nevyznávám  nic  jiného  než  víru  boží  a  z  trestu 
bě  nic  nedělám.  —  Vojtěch  syn :  Já  vostávám  při  víře  boží  a  strany  trestu  skládám 
i  Pána  Boha.  —  Jan  syn:  Já  předce  vostávám  při  víře  boží;  a  co  se  tejká  trestu, 
uším  trpět.  —  Martin  Lacina:  Já  vostávám  při  víře  boží;  a  jaký  trest  nám  ráčí 
ůh  uložit,  takový  přijímám.  —  Anna  manželka :  Při  víře  boží  zůstanu  a  trest,  jakýkoliv 
ijde,  ráda  přijímám.  —  Matěj  Stoklasa :  Jak  sem  již  jednou  vyznal,  to  jest  víru  boží, 
i  ní  zůstávám ;  a  trest,  kam  se  mám  dít,  přijmouti  musím.  - —  Marya  Anna  manželka : 
:i  víře  boží,  kterou  sem  vyznala,  vostávám; a  jaký  trest  na  nás  MCská  složí,  ráda 
ijímám.  —  Jan  Stoklasa,  vejmněník:  Já  chci  bejt  boží  víry;  a  trest  na  vůli  boží 
ládám  a  na  vůli  slavného  císaře,  a  přitom  žádám  milost.  —  Kateřina  manželka : 

i,  stojím  v  boží  víře  a  při  té  pozůstanu  ;  a  trest  také  přijímám.  - — Václav  Jiříček  : 
l  vostávám  při  víře  boží  a  jinač  neudělám;  a  trest  všechen  přijímám.  —  Rozalie 
anžellca :  Já  vostávám  v  té  víře  boží  a  trest  přijímám  mileráda.  —  Jan  syn :  Já  ne- 
toupím  od  víry  boží  jako  táta ;  a  trestu  se  odevzdávám.  —  Lidmila  Novotná,  vdova : 

j,  předce  vostávám  v  tej  víře  boží  a  trestu  se  nebojím.  —  Jan  syn:  Já  chci  víru 
,ží ;  aděj  se  vůleboží,  trest  přijímám.- — František  syn:  Já  zůstanutak  jako  máma, 

jest  ve  víře  boží ;  a  strany  trestu,  to  se  nebojím.  —  Alžběta  Jiříčková,  vdova :  Já 
íač  neučiním;  já  vostávám  při  víře  boží  a  trestu  se  podrobuju. 

Ves  Rzy:  Jan  Macháček:  Já  vostávám  při  víře  boží  a  trestu  se  poddávám. 

-  Anna  manželka:  Dle  vyznání  muže  je  těškého  života,  že  se  postaviti  nemůže; 
ak  ale  při  víře  boží  zůstává.  —  Rozalie  vdova  Macháčková :  J á  od  té  víry  boží 
ela  odstupuju  a  zase  přistupuju  k  samospasitedlné  víře  katolické; 
v  té  chci  také  umříti.  —  Kateřina  dcera:  J á  více  nevyznávám  víru  boží, 

'? brž  přistupuju  zase  ke  katolické  víře  a  v  té  chci  až  do  mého  ško¬ 
lní  setrvati. 

Ves  Vraclav:  Mikuláš  Skočílek:  Já  vostávám,  co  sem  již  jednou  vyznal,  při 
ře  boží;  a  strany  trestu  bych  vinšoval,  abych  juž  tam  byl.  —  Alžběta  manželka: 

.  chci  při  boží  víře  zůstati  a  trest  Bohu  poroučím.  —  Jozef  Michálek  :  Já  předce  boží 
ru  vyznávám ;  a  strany  trestu,  co  Bůh  na  člověka  sešle,  rád  snášeti  budu  a  muším . 

23* 
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—  Anna  manželka;  Já  jinou  víru  nechci  nežli  boží  víru;  a  trestu  se  nic  nebojím.  — 
Martin  ŠnoplrPři  boží  víře  pozůstávám  a  jinač  neudělám ;  a  trest  Bohu  poroučím/ 

—  Kateřina  manželka ;  Já  vostávám  při  víře  boží ;  a  trest,  kterejkoliv  Bůh  na  mn 
složí,  tomu  se  neodříkám.  —  Kateřina  dcera ;  Já,  jak  sem  napřed  vyznala  víru  boží 
přitom  zůstávám  a  trestu  se  nic  nebojím. 

Ves  Brč:  František  Doudlebský :  Při  boží  víře  zůstávám  a  trestu  se  protivit 
nemohu.  —  Kateřina  manželka:  Já  zůstávám  předce  při  víře  boží  a  trestu  se  pod 
dávám.  —  Jan  syn:  Já  předce  vostanupři  víře  boží ; a  trest,  kterej  na  mne  pán  zemi 
uloží,  rád  přijímám. 

Ves  Střihanov:  Václav  Randa:  Co  sem  před  sebe  vzal,  v  tom  pozůstává: 
to  jest  ve  víře  boží ;  a  trest  na  sebe  přijímám.  — •  Barbora  manželka :  Předce  vostávár 
při  víře  boží;  a  trest,  co  se  na  mne  uloží,  ráda  přijímám.  —  Jozef  syn:  Já  jinší  vír 
nechci  a  trestu  se  také  nebojím.  —  Barbora  dcera :  Jinač  neudělám ;  ostávám  při  ,  íř 
boží  a  trestu  se  neobávám.  —  Jozef  Hanuš :  Při  víře  boží  chci  zůstati;  a  trest,  který 
koliv  na  mně  Bůh  chce  seslat,  rád  přijímám.  —  Kateřina  manželka:  Při  boží  viř 
zůstávám  a  trestu  se  nevyhejbám. 

Dass  vorstehende  Aussagen  von  dennen  Konstituten  von  Wort  zu  Woi 
aufgenohmen  und  theils  eigenhándig  unterschrieben,  in  Ermangelung  dessen  abe 
auch  nur  mit  eigenhándigen  Zeichen  bezeichnet  [podpisy  ty  i  ta  znamení,  nazvíc 
tři  čáry,  kříže  neb  kruhy,  jsem  zde  vynechal]  worden,  bestáttiget  unsere  eigenhandij 
Fertigung.  So  geschehen  Hohen  Mauth  den  6  Maji  783.  —  Johann  Svoboda,  He: 
schaft  Leutomischler  Oberamtmann,  m.  p.  —  Wenzl  E.  Finglar,  Raths-Commi: 
sarius,  m.  p.  —  Johann  Jos.  Kolářík,  Commissarius,  m.  p.  —  J.  Nep.  Poláčel 
Syndicus,  m.  p. 


166. 


12 


1783  d.  7  května  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  výslechu  deistů  z  Do 

moradic.  (Orig.) 

: 

Protocollum  commissionis,  welches  im  Schloss  Leitomiscl  _ 
den  7  May  783  uber  die  Religionserklárung  deren  Guth  Domoradicer,  de 
Deisten-Sekte  zugethanen,  Unterthanen  gemáss  kreisamtlicher  Verordnun 
de  d.  29  April  aufgenommen  worden: 

Guth  Domoradic:  Dorf  Domoradic:  Jiří  Husák,  víry  boží;  Ann. 
manželka,  helvetského  náboženství ;  Matouš  syn,  helvetského  náboženství 
Václav  syn,  téš;  Kateřina  dcera,  téš.  —  Franc  Hrubeš,  víry  boží;  Dorot 
manželka,  téš.  —  Jan  Zídek,  víry  boží;  Magdalena  manželka,  téš.  — Mate 
Hrubeš,,  víry  boží;  Magdalena  manželka,  zmatená  jest.  —  Anna  Dlaskova  |® 
děvečka,  vity  boží. 

Jiří  Hušák:1)  1.  Jiří  Hušák  z  Domoradic.  —  2.  Dříve  v  katolickýrr 
pak  sem  do  helvetské  stoupil.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  a  v  jeh 
10  přikázání.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  přikázání  božího.  —  6:0.  — •  7:0. 

—  8.  Nechci. 

Franc  Hrubeš:  1.  Franc  Hrubeš  z  Domoradic.  —  2.  Dříve  v  kate 
lickým,  pak  helvetským.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu  v  jedni 
osobě,  v  lásce  boží  a  bližního.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svatéh(| 

—  6:0.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 
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Dorota  manželka:  1.  Dorota,  manželka  France  Hrubeše.  —  2.  Dříve 
katolickým ;  pak  sem  do  helvetské  stoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom 
ohu  v  jedné  osobě  a  v  zachovávání  lásce  boží  a  bližního.  —  5.  Žádnej; 
rám  to  z  písma  starého  zákona.  —  6.  Nejsem.  —  7.  Mesiáše  nevěřím. 
8.  Nechci. 

Jan  Zídek:  1.  Jan  Žídek  z  Domoradic.  —  2.  Dříve  v  katolickým; 
ak  do  helvetského  jsem  stoupil.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom  Bohu 
v  doji  (sic)  boží  přikázání,  to  jest  v  lásce  boží  a  bližního.  —  5.  Žádnej; 
rám  to  ze  starého  zákona.  —  G.  Nejsem.  —  7.  Mesiáše  nevěřím.  —  8. 
31  fíechci. 

Magdalena  manželka:  1.  Magdalena,  Jana  Zídka  manželka.  —  2.  Dříve 
katolickým ;  pak  sem  do  helvetské  stoupila.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom 
ohu  v  jedné  osobě,  a  v  lásce  k  Bohu  a  k  bližnímu.  —  5.  Žádnej ;  Bůh 
mě  to  navedl.  —  6.  Já  Krysta  nevěřím.  —  7:0.  —  8.  Nechci. 

Matěj  Hrubeš:  1.  Matěj  Hrubeš  z  Domoradic.  —  2.  Dříve  v  kato- 
ckým;  pak  do  helvetského  sem  stoupil.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom 
ohu,  v  jedné  osobě.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  —  7:0. 
.  Nechci.  —  Sein  Weib  Magdalena  ist  vor  Schrecken  und  Leid  nárrisch 
eworden. 

Anna  Dlaskova:  1.  Anna  Dlaskova  z  Domoradic.  —  2.  V  katolickým; 
otom  sem  stoupila  do  helvetského,  pak  při  koinmissi  sem  zas  byla  ka¬ 
plička,  a  potom  zas  sem  stoupila  do  helvetské.  —  3.  Víru  boží.  —  4.  V  jednom 
ohu  v  jedny  osobě.  —  5.  Žádnej ;  mám  to  z  Ducha  svátého.  —  6:0.  — 
0.  —  8.  Nechci. 

Dass  von  Unterzeichneten  die  Religionserklárung  vom  Munde  in 
ie  Feder  von  Wort  zu  Wort  aufgenommen  worden,  bestáttiget  unsere 
ertigung.  So  geschehen  im  Schloss  Leitomischl  den  7  May  783  —  Thomas 
razim,  farář  Oujesdský,  m.  p.  —  Johann  Svoboda,  Herrschaft  Leito- 
UI||iischler  Oberamtmann,  ais  hiezu  bestellter  Kommissár,  m.  p. 


á 

di 


•  0  Dáno  jim  bylo  8  otázek,  jak  jsou  v  č.  130,  148,  151  a  159. 


.'iit 

:iti 


167. 


)V1  783  d.  8  května  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  krajskému  úřadu 
Chrudimi,  že  se  mu  podařilo  sedm  deistů  z  Dolní  Sloupnice  od  bludu  toho  odvrátiti. 

,  (Koncept.) 

n 

el  An  das  konigliche  Kreisamt!  Nachbenannte  7  Personen  aus  dem 
ar  Stadt  Leitomischl  gehorigen  Dorf  Unter-Sloupnic  ais  Wenzl  Škeřík 
nd  dessen  Eheweib  Katharina,  Wenzl  Dostal,  Anna  Eheweib  und  Anna 
ochter,  dann  Johann  Kroulík  und  Salomena  dessen  Eheweib,  welche  ais 

(jj  >eisten  vom  Leitomischler  Magistrát  untern  28  Apríl  einem  lobl.  konigl. 

1,  íreisamt  angezeiget1)  und  hierauf  mittelst  hoher  Verordnung  de  d.  2ten 
ieses  um  Erhebung  ihrer  Religionserklárung  mir  zugewiesen  worden  sind,2) 
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ware  ich  so  gliicklich  bey  diessfálligen  gestem  mit  ihnen  vorgenommener 
Gescháfte  von  diesem  unduldbaren  Irrthum  abzubringen;  welche  sic  g 
zwar  wieder  zur  helvetischen  Glaubenslehre  bekennet,  aber  zugleic  c 
annoch  den  guten  Hofnungsgrund  iibrig  gelassen,  sogar  wiederum  in  de 
Schooss  der  katholischen  Kirche  zuriickzukehren.  Den  8  May  783. 

b  Zde  č.  157.  i 

2)  Zde  č.  162. 

168. 

1783  d.  9  května  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  KÍ 
Valdšteinovi,  že  se  deismus  v  okolí  stále  vzmáhá  a  na  panství  samém  že  jest  ji 

135  deistů.  (Orig.) 


.  .  .  Ober  die  vorlángst  schon  eingeschickte  Final-Erklárung  de 
Deisten  ist  zu  Dato  keine  Verfligung  erfolget.  Und  weil  dann  liber  di 
immer  nach  und  nach  einkommende  Deisten-Erklářungen  die  Finalia  ab 
gefordert  werden,  so  hať  es  das  Ansehen,  dass  die  politische  Stelle  da 
Ende  dieser  Religions-Revolution  abwartet,  um  die  sámmtlichen  Deistei  ■ 
in  einem  Zug  auserm  Vaterland  in  die  angewiesenen  Lande  zu  versenden 


Nachdeme  aber  die  Deisten-Meldungen  immer  zuwachsen,  so  wird  mal 


ehe  nicht  damit  zu  Ende  kommen,  bies  dass  der  freye  Obergang  verschrán  - 
ket  seyn  wird.  Das  Auffallendste  ist,  dass  Einige  auch  gerade  aus  dem  ka 
tholischen  Glauben  zum  Deismus  hinúbertretten,  deren  man  an  Seiten  de 
Herrschaft  3  und  stádtischerseits  7  záhlet.  Vorgestern  hábe  ich  schoi 
wiederum  zweyerley  deistische  Final-Erklárungen  von  der  Herrschaft 
andere  von  stádtischen  Unterthanen  und  jene  von  der  Stadt  Hohenmautl 
ins  konigl.  Kreisamt  eingesendet.  Vom  Guth  Domoradic  sind  mir  mittels' 
kreisamtlicher  Verordnung  vom  29  April  auch  Deisten  um  Erhebung  ihre: 
Religions-Erklarung  zugewiesen  worden,  mit  welchen  der  Grundherlf' 
Kordule  von  Sloupna  selbst  hieher  vorgestern  gekommen,1)  in  dessen  Ge- 
genwart  ich  auch  von  ihnen  die  Erklárung  vorschriftmássig  aufgenommer 
hábe.  In  Allem  befinden  sich  bey  der  hiesigen  Herrschaft  schlusslich  er- 


klárte  Deisten  135.2)  —  Schloss  Leitomischl  den  9  Maji  783. 
Svoboda,  Oberamtmann. 


Johanr  ec 


r 


b  Zde  č.  159,  163  a  166. 

2)  Hrabě  odpověděl  na  to  z  Vídně  d.  23  května:  ,,Da  von  Zeit  zu  Zeit  di( 
Deisten-Meldungen  immer  mehr  anwachsen,  die  politische  Stelle  aber  das  Ende  dieseí  i  >Lj 
Religions-tíbergangs  abwarten  zu  wollen  beginnet,  um  scdann  die  sámtliche  Deister 


aut  Einmal  ausser  Land  zu  versenden,  so  duříte  die  daraus  entstehende  starkť 
Entvólkerung  auch  diesem  Vorhaben  im  Wege  stehen.  Anbey  hab  ich  nur  zu  erinnern 
dass  ich  gern  sáhe,  wenn  er  sich  von  dem  ihm  in  diesem  Gescháfte  von  Seite  des  Kreis 
amts  auf  fremden  Herrschaften  aufbiirdenden  Untersuchungen  mit  guter  Art  zi 
entschuldigen  suchen  mochte;  denn  es  ist  leicht  zu  erachten,  dass  er  mein  Woh 
mit  dem  Fleisse,  den  ich  mir  von  ihm  verspreche,  zu  betreiben  andurch  verhinderl 
werde.  Die  Bieramtsberichte  pro  Aprili  zeigen  abermal  in  diesem  Monate  einer 
besseren  Abgang  ais  in  jenem  des  vorigen  Jahres.  Bald  werde  ich  glauben,  dass  dií 
neuen  Glaubensleliren  bey  den  Biergesellschaften  ausgestreuet  werden". 


lil 


Listář  Litomyšlský  1783,  9 — 14  května. 


359 


Na  to  oznamuje  vrchní  ve  své  zprávě  ze  d.  2  června  hraběti:  „Nachdem 
r  schon  einmal  die  Finalia  mit  denen  anderwártigen  Deisten  eingesendet,  so  hábe 
ch  dem  konigl.  H.  Kreishauptmann  mein  dringendes  Verlangen,  von  derley 
ůteren  Auftrágen  dispensiret  und  befreiet  zu  werden,  mundlich  erofnet." 


83  d.  12  května  v  Litomyšli.  — Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  krajskému  úřadu  v  Chru¬ 
dimi,  že  nekatolíci  mají  na  panství  4  pohřebiště.  (Koncept.) 

Lobl.  konigl.  Kreisamt!  Zufolge  des  konigl.  Kreisamts-Circularis 
>m  3ten  dieses1)  wird  anmit  gehorsamst  einberichtet,  dass  mit  denen 
errschaft  Leitomischler  Akatholiken  in  Betreff  ihrer  Beerdigungsorter 
e  Veranstaltung  gleich  im  vergangenen  Jahre  getroffen  worden,  dass,  wo 
rten  eine  grossere  Anzahl  akatholischer  Unterthanen  vorfindig  ware, 
m  denselben  mit  Zuziehung  der  benachbahrten  kleineren  Ortschaften 
ne  derley  Grabstátte  ausgesuchet,  sodann  durch  das  Wirtschaftsamt 
jsichtiget  und  mit  allgemeiner  bis  anhero  fiirdauerenden  Zufriedenheit 
ígnehmiget  worden,  und  zwar  beym  Dorfe  Unter-Oujezd,  Morašic,  Bu- 
na,  Hermanic,  in  allem  aber  v ier  Beerdigungsorter.  Jedoch  sind  hieriiber 
Dn  darům  keine  Instrumenta  errichtet  worden,  weilen  sich  bieshero 
dne  Anstánde  ergeben  und  hofentlich  auch  nicht  ergeben  werden.  Schloss 
eitomischl  den  12  Maji  783. 

i)  Der  lezthin  nahé  an  Prag  sich  ergebene  Auflauf,  so  sich  wegen  Begrabung 
nes  akatholischen  Leichnams  auf  dem  katholischen  Kirchhofe  ergeben  hat,  ist 
i  warnigend,  um  nicht  auch  hierkreises  einer  Áhnlichkeit  noch  in  Zeiten  vorzubeugen. 
:h  hábe  schon  vor  mehr  ais  8  Monaten  [13  srpna  1782]  den  Capo-Beamten  ange- 
.then  in  der  Gůte  jeden  Orts  den  Akatholiken  ein  Stúck  Acker  zum  akatholischen 
eerdigungsorte  anzuweisen  und  darúber  sogleich  mit  den  Akatholiken  ein  Zufrieden- 
iitsinstrument  zu  errichten,  sofort  aber  mir  zur  Bestáttigung  einzusenden.  Auch 
ibe  ich  beigerucket,  dass  man  zu  Gewinnung  der  Ruhe  nach  aller  Móglichkeit 
)rigkeitlicherseits  auf  ein  Stůckel  Acker  zu  diesem  Ende  nicht  schauen  móchte, 
sil  dadurch  aller  Unruhe  Schranken  gesetzet  werden.  Viele  haben  zwar  sich  nach 
einem  Rathe  benommen  ;  von  den  Ůbrigen  aber  hábe  ich  keine  Instrumente  gesehen, 
id  diese  werden  auch  einst,  wenn  diesfalls  eine  Beschwerde  erscheint,  erfahren, 
iss  die  Kórper  der  Akatholiken  vermóge  der  allerhochsten  Anordnung  werden  auf 
Itholischen  Kirchhofen  begraben  werden  mússen.  Ich  erwarte  also  von  samment- 
íhen  Capo-Beamten  den  schleinigen  Bericht,  welcher  Orten  mit  den  Akatholiken 
>er  die  Grabstátte  schon  ein  Instrument  errichtet  worden,  wo  es  zu  Verhútung 
r  kúnftigen  Unruhen  noch  geschehen  wird ,  und  wo  es  nicht  geschehen  wolle.  Chrudim 
3  Maji  783.  —  J.  Duchet.  —  Praes.  d.  8  Maji.  (Leitomischler  Patentbuch 
is  d.  J.  1782—1783  fol.  225.) 

170. 

83  d.  14  května  ve  Vídni.  —  Hr  Jiří  Kr.  z  Valdšteina  projevuje  vrchnímu  J.  Svo¬ 
doví  své  mínění,  že  by  se  mělo  proti  deistům  přísně  zakročiti,  žádá  za  zprávu 
faráři  v  Opatově  a  vybízí  jej,  aby  složil  úřad  náboženského  komisaře  na  cizích 

panstvích.  (Orig.) 

Lieber  Oberamtmann!  Aus  seinen  Berichten  vom  12  und  26  des  ver- 
issenen  Monats 1)  bin  ich  von  allen  dem,  was  sich  der  Zeit  mit  den  Deiste 
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zugetragen  hat,  unterrichtet  worden.  Und  es  wundert  mich  gar  nich 
dass  sich  bishero  noch  immer  neue  zu  dieser  Sekte  erkláren,  weil  den  Erst 
ren  bey  der  Kommission  mit  der  nemlichen  Exekution,  wie  sie  die  Pardi 
wicer  erfuhren,  zwar  angedrohet,  solche  aber  dennoch  bis  nun  nicl  F 
vollzogen  worden.  Es  ist  demnach  zu  wúnschen,  dass  diesfalls  die  hob 
Entschliissung  um  so  balder  erfolgen  móge,  ais  bey  langerem  Verschu 
dem  Ubel  um  so  schwerer  abzuhelfen  seyn  wird.  Denn  das  Beyspiel  vo 
einem  Orte  wirket  nicht  so  ausgiebig,  ais  wenn  es  aller  Orten,  wo  d( 
áhnliche  Fall  vorhanden  ist,  auf  gleiche  Art  ausgeiibet  wird. 

Gleich  bey  Ausgang  der  Sache  des  Abtsdorfer  Pfarrers  gewártige  ic 
den  umstándlichen  Bericht.  Indessen  besorge  ich  nur,  sein  Vermoge||:: 
diirfte  durch  den  ihm  auferlegt  werdenden  namhaften  Ersatz  der  ung' 
biihrlich  bezogenen  Stoltaxen  und  die  ganz  sicher  noch  anbey  ausme 
sende  Geldstrafe  so  geschmálert  werden,  dass  derselbe  die  sich  vorgeno; 
mene  Stiítung  zu  errichten  ausser  Stand  gesezt  werde.  .  .  .  Wien  den  14  Ma 
783.  —  Georg  Christian  Graf  von  Waldstein-Wartenberg. 


c 


x)  Zde  č.  149  a  156. 


171. 


1783  d.  14  května  v  Litomyšli.  —  Protokol  náboženské  komise  o  konečném  prohlášen 
se  deistů  z  Domoradic.  (Orig.) 


P 


Protocollum  commissionis  sub  dato  Schloss  Leitomischl  dei 
14  Maji,  welches  nach  Verflussung  des  8tágigen  Termins  die  lezte  Erklárung 
so  vom  Munde  in  die  Feder  von  Wort  zu  Wort  genohmen  worden,  deren  ir 
deismo  hartnáckig  verharrenden  Gut  Domoradicer  Unterthanen  zun  ; 
Grunde  hat: 

Gut  Domoradic:  Dorf  Domoradic:  Jiří  Husák:  Já  jinač  neudělám 
než  že  ve  víře  boží  zůstávám;  a  trestu  se  neobávám.  —  Franc  HrubešU® 
Já  předce  ve  víře  boží  zůstávám ;  a  trestu  se  neobávám.  —  Dorota  man¬ 
želka:  Já  přece  deistkou  zůstávám ;  a  stranu  trestu  císaři  pánu  se  neprotivím 
—  Jan  Zídek:  Já  zůstávám  v  boží  víře,  a  stranu  trestu  se  ničemu  neprotivím : 
neb  co  Pán  Bůh  a  císař  pán  uloží,  snášet  musíme.  —  Magdalena  manželka: 
Já  zůstávám  ve  víře  boží  a  trest  na  vůli  boží  skládám.  —  Matěj  Hrubeš: 
Já  zůstávám  ve  víře  boží  a  trestu  se  neprotivím.  —  Anna  Dlaskova:  V  tom 
stojím,  cb  jsem  vyznala,  to  jest  ve  víře  boží;  a  stranu  trestu  na  vůli  boží 
skládám. 


172. 


1783  d.  22  května  v  Litomyšli.  — Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi  obsah  dvorního  dekretu  ze  d.  23  dubna  a  vyslovuje  se  o  tom,  co  se  asi  stane 

s  deisty.  (Orig.) 


.  .  .  Mittelst  Circulare  dd.  30  April  et  praes.  21  May  1.  J.  ist 
zu  dem  untem  15  Decemb.  v.  J.  erlassenen  hochstěn  Hof-Dekret, *) 


n 


Listár  Litomyšlský  1783,  14 — 22  května. 


361 


. 

>if 

■i 

d 

;ni 

de 

íd 

:e 

■ 

- 


; 

:r 

jí 

a 

>: 

i- 

m, 

n : 
;a: 

5Í 

111 

•ú 


d- 

M 


it 

1) 


vermog  welchem  der  unbeschránkten  Annahme  der  Erklárungen  der 
Akatholiken  in  dem  mit  ultima  Decembris  v.  J.  anberaumten  Ter¬ 
mín  Schranken  gesetzet  worden,  der  Beysatz  eines  weitern  aller- 
gnádigsten  Befehls  vom  23  Apríl  d.  J.  kundgemachet  worden,2)  dessen 
hauptsáchlichster  Innhalt  dahin  gehet,  dass  diejenigen,  welche  noch 
nach  dieser  Frist  vom  1  Jánner  dieses  Jahrs  anfangend  mit  Erklá¬ 
rungen  zu  tolerirten  Religionen  hervorkommen,  nicht  mehr  platter- 
dings  wie  die  Erstere  unter  die  Unkatholischen  aufgeschrieben,  son- 
dern  durch  sechs  Wochen  in  Klostern  oder  bey  ihren  Pfarrern  unter- 
richtet,  rand  wenn  dieses  Ungliick  ganze  Gemeinden  und  mehrere  Familien 
treffen  wiirde,  eigene  dem  Werke  gewachsene  Seelsorger  zu  ihnen  abge- 
schicket  werden  sollen.  Und  dahero  solle  auch  keinem,  der  nicht  ais  ein 
wirklich  gemeldeter  Akatholik  mit  dem  erforderlichen  Zeugenschaftszettel 
von  seiner  Obrigkeit  versehen  ist,  der  Zutritt  zu  den  tolerirten  akatholischen 
Lehr-  oder  Andachtsubungen  bey  seiner  und  desjenigen  Pastors,  der  ihn  zu 
solchen  zuliesse,  schweresten  Bestrafung  zu  gestatten  seyn.  Den  Obrigkeiten 
aber  wird  verbothen  einen  solchen  Zeugenschaftszettel  jenen  zu  ertheilen, 
die  sich  nach  dem  obgedachten  Termín  melden  oder  gemeldet  haben,  ohne 
wenigstens  den  allerhochsten  Orts  ausdriicklich  vorgeschriebenen  sechs- 
wochentlichen  Unterricht  erwiesenermassen  empfangen  zu  haben.  Und 
sowie  S.  Majt.  die  allergnádigste  Willensmeinung  erkláren,  nur  denjenigen, 
die  bereits  einer  andern  tolerirten  Religion  zugethan  und  etwann  schon 
in  solcher  gebohren  sind,  die  Ausubung  nach  den  kundgemachten  Tole- 
ranzgesetzen  zu  gestatten,  so  wollen  auch  allerhochstdieselben  keineswegs 
geschehen  lassen,  dass  katholisch  gebohrne  und  erzogene  Unterthanen 
nach  freyer  Willkiihr  oder  durch  Verfuhrung  ihre  angebohrne  wahre 
Religion  verlassen  und  nach  Belieben  eine  andere  annehmen.  Ubrigens  ist 
auch  wider  die  Verfuhrer  die  allerhochste  Strafverordnung,  dass,  wer 
immer  mit  Grunde  einer  solchen  Verfuhrung  und  Proselitenmacherey 
uberfiihret  werden  kann,  scharf  gestrafet  und  aus  dem  Lande  abgeschaffet 
werden  solle.3) 

Da  dieser  Befehl  nur  auf  die  tolerirten  Religionen  Bezug  hat,  so  weiss 
man  nicht,  was  fúr  eine  Verordnung  in  Betref  der  ungeduldeten,  nemlich 
der  Deisten,  erfolgen  werde,  ob  sie  dannoch  aus  dem  Lande  geschaffet 
werden  sollen  oder  nicht,  wiewolen  an  Verschickung  derselben  der  Herr 
Kreishauptmann  selbst  zweiflet.  —  Schloss  Leitomischl  den  22  May  1783. 
- —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

*)  Viz  Jaksch  V.  175 — 177.  Zde  č.  118. 

2)  Dv.  dekret  ze  d.  23  a  gub.  nařízení  ze  d.  30  dubna  1783,  viz  Jaksch  V. 
179—180. 

3)  Na  to  odpověděl  hrabě  z  Vídně  d.  1  června:  „Die  hohe  Verord¬ 
nung  dd.  30  Apri]  wegen  den  Akatholiken  ist  auch  hier  bereits  im  Drucke 
erschienen.  Nur  ist  zu  wůnschen,  dass  solche  die  Wirkung,  die  man  hoffet,  her- 
vorbringe". 
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173. 

1783  d.  1  června  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 
jak  helvité  zneuctili  sochu  sv.  Jana  Nep.  (Orig.) 

Urozený  a  mně  mnoho  vzáctně  vážený  pane  vrchní!  Přinucen  jsem 
v  povědomost  uvésti,  jakou  necest  dnešní  noci  statui  sv.  Jana  Nepomuckého 
Moraští  helveté  neb  raděj  Ariani  jsou  učinili:  Scíplou  husu  vošklubanou  na 
krk  jsou  jí  zavěsili  k  posměchu  všech  kacířův  a  k  outrpnosti  a  k  pláči  všech 
dobrých  křesťanův.  To  zdaliž  dovoleno  jest,  k  rosouzení  zanechávám,1) 
sám  pak  se  do  milosti  poroučím  a  zůstávám  urozeného  a  mně  mnoho 
vzáctně  váženého  pána  ponížený  služebník  Václav  Mentzl,  farář  Mora- 
šiclcý.  —  Dáno  tam  1  Junii  a.  1783.  —  Adressa  jako  při  č.  113. 

Vrchní  oznámil  to  přípisem  ze  d.  5  června  krajskému  úřadu,  ,,dass  in  der 
Nacht  vom  31  Maji  auf  den  1  Junii  d.  J.  der  mitten  im  Dorfe  Morašic  vor  der  Kirchen 
befindlichen  Statue  des  heiligen  Johann  von  Nepomuk  eine  todte  Gans  an  Hals 
gehenget  worden  wáre,  welcher  denen  zum  Gottesdienst  versammelten  Katholiken 
zuř  Sehau  ausgesetzte  Frevel  ein  grosses  Aergerniss  verursachet  und  aus  einem 
gerechten  Eifer  einen  Abscheu  und  Unwillen  gegen  die  gesammte  dieser  That  ver- 
dáchtige  akatholische  Gemeinde  erreget  hat.  Obschon  ich  bislier  auf  die  Spur  des  Fre- 
vlers  nicht  gekommen  bin,  so  thue  ich  doch  solches  ais  einen  zur  Storung  der  Ruhe 
und  des  guten  Willens  in  einer  von  verschiedenen  Glaubensgenossen  bestehenden 
Gemeinde  Anlass  zu  geben  fáhigen  Unfug,  ungeachtet  ich  dafúr  wache.unangenehme 
Folgen  zu  verhůten,  einem  lobl.  kónigl.  Kreisamt  gehorsamst  anzeigen". 

Z  původního  konceptu  vyškrtl  věty:  „Da  ich  also  nicht  zvveifelte,  dass 
dieses  Gespott  durch  die  daselbstige  akatholische  Unterthanen  denen  Katholiken 
zur  Árgernus  verůbet  worden  und  den  hierwegen  den  zweyten  Tag  darauf  ad- 
citirten  Morašicer  Richter,  welcher  eben  auch  akatholisch  ist,  zur  Ausforschung 
des  Tháters  und  Warnigung  der  ihme  anvertrauten  Gemeinde  in  der  Gůte  bewegen 
wolte,  stellte  sich  dieser  hierůber  ganz  fremd  und  behauptete,  von  dieser  Sache 
weder  etwas  gesehen  noch  gehóret  zu  haben,  da  er  doch  nicht  uber  50  Schritte 
von  der  obbesagten  Statue  wohnhaft  ist  und  sothane  Frewelthat  nicht  nur  im 
ganzen  Kirchspiel,  sondern  bereits  fast  auf  der  ganzen  Herrschaft  bekannt  ware. 
Dahero  hábe  ich  ihm  inzwischen  einen  3tágigen  Arrest  auferlegt,  bis  ein  lobl. 
kónigl.  Kreisamt  andere  Massregeln  hierwegen  zu  meinem  Nachverhalt  vorzu- 
schreiben  geruhen  wird.‘‘ 

174. 

1783  d.  13  června  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdštei- 
novi,  že  vyšlo  nové  guberniální  nařízení  o  deistech,  s  nimiž  patrně  jinak  jed  na  ti 
se  zamýšlí  než  doposud.  (Orig.) 

.  .  .  Zur  Anwendung  der  unterm  30  April  ergangenen  Verordnung 
wegen  der  Akatholiken J)  hat  sich  bereits  der  Fall  mit  einer  Weibsperson 
ereignet,  welche  zur  sechswochentůchen  Průfung  dem  Hermanicer  Pfarrer 
ůbergeben  worden,  tind  es  stehet  zu  gewarthen,  ob  auch  diese  vorgeschrie- 
bene  Massregeln  wirksam  seyn  werden. 

Wegen  Deisten  ist  vor  Kurzem  eine  Gubernial-Verfůgung  durch 
das  kónigl.  Kreisamt  kundgemachet  worden,  dass  von  denjenigen,  welche 
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der  Deisten-Sekte  blos  verdáchtig  sind,  ohne  sich  eigenwillig  zu  mel  den, 
die  Erklárung  nicht  abgefordert  werden  solle.2)  Hieraus  kann  man  entnehmen, 
dass,  da  die  gewáhlten  Mittel  diesem  Irrthum  Einhalt  zu  thun  unkráftig 
sind,  man  von  dem  erstern  abzugehen  geneigt  seye.  Gleichwolen  hat  sich 
freywillig  eine  Eamilie  des  Bauera  Klančík  von  Bučina  nebst  einem  andern 
ledigen  Purschen  zur  Deisten-Sekte  bey  mir  wieder  dieser  Tágen  ange- 
meldet.  —  Schloss  Leitomischl  den  13  Junii  1783.  —  Johann  Svoboda, 
Oberamtmann. 

Zde  č.  172. 

2)  Dv.  dekret  ze  d.  19  a  gub.  nařízení  ze  d.  24  května  1783,  viz  Jaksch  V. 
159.  Okružník  krajského  úřadu  Chrudimského  v  téže  věci  ze  d.  23  května  zní  takto: 
Ungeachtet  hier  nichts  bekannt  ist,  dass  einige  des  Deismus  oder  des  Israeliten- 
Irrthums  nur  verdáchtige  Unterthanen  zu  ihrer  Religionserklárung  gezogen  und 
gleichsam  aufgefordert  worden  wáren,  so  hat  doch  ein  hochlóbl.  Landesgubernium 
de  dato  10  et  recepto  17  dieses  Monats  zu  verordnen  geruhet,  dass  von  derlei  des 
gedachten  Irrthums  blos  verdáchtigen  Leuten  die  Erklárungen  uber  ihre  Religion 
nicht  abgefordert  werden  sollen.  Wornach  sich  dann  die  Ortsvorstehere  und  Capo- 
beamten  selbst  zu  benehmen  haben,  ohne  hievon  eine  Publikation  zu  veranlassen. 
—  Publicatum  d.  31  Maji.  (Leitomischler  Patentbuch  aus  d.  J.  1782 — 1783  fol.  243.) 


175. 

1783  d.  18  června  V  Litomyšli.  —  Výslech  a  trest  deisty  Josefa  Hledíka  z  Vysoké, 

udaného  pro  domnělé  přemlouvání  poddaného  v  Chotovicích.  (Orig.) 

Constitutum,  so  auf  der  Herrschaft  Leitomischler  Am ts- 
kanzley  den  18  Junii  1783  mit  dem  von  der  Herrschaft  Neu- 
schloss  anher  geschobenen  Josef  Hledík  aus  dem  Dorf  Vy¬ 
soká  vermóg  der  in  dem  Schubzettel  angezeigten  Ursache1) 
vorgenommen  worden. 

Wie  Konstitut  heisse?  —  Josef  Hledík  aus  dem  Dorf  Vysoká,  seiner 
Profession  ein  Schmied,  deistischer  Religion. 

Aus  was  fur  Ursachen  derselbe  anher  geschoben  worden?  — -  Gestem 
Nachmittag  gegen  2  Uhr  seye  Konstitut  mit  dem  Franz  Valenta  eben 
von  Vysoká  in  das  Dorf  Chotovic  gegangen  um  dem  Begrábnis  des  dor- 
tigen  Chalupners  Pravec  seines  verstorbenen  Eheweibs  beyzuwohnen. 
Es  wáren  daselbst  noch  viele  Andere  versammlet  gewesen,  nemlich  aus 
Morašic  benanntlich  Říha,  Hala,  Drahoš,  Sedláček  und  noch  andere,  aus 
Bučina  der  Schmied  Brýdl  und  mehr  andere,  die  er  nicht  zu  nennen  weiss, 
von  Jarošov  der  Bárta  und  mehr  andere,  dem  Namen  nach  ihme  Unbekann- 
ten,  von  Příluka  Johann  Měkota,  stádtischer  Unterthan,  von  Leština, 
Neuschlosser  Herrschaft,  benanntlich  Dolák  und  mehr  andere  Weibsbil- 
der,  ingleichen  aus  dem  Neuschlosser  Dorf  Dvořiště  der  Víšek  und  andere 
Weibsbilder,  wie  auch  aus  dem  Dorf  Chotovic  der  Kusej,  welche  vor  der 
Chalupen  des  Pravec  stunden,  und  weil  sie  Alle  in  die  Chalupen  einzugehen 
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nicht  Platz  hatten,  íolglich  herausen  stehen  mussten.  Hierzu  kame  des 
dortigen  Bauern  Reymann  Eheweib  und  trug  denen  Versammleten  an  ihre 
Wohnung  zu  betretten,  wo  sie  warten  kánnten,  bis  noch  mehrere  sich  ver- 
sammlen  wiirden.  Konstitut  und  die  iibrigen  Anwesenden  folgten  der  Rey- 
mannin  in  ihr  Haus  nach.  Da  kame  auch  der  Reymann  von  Neuschloss  zu 
Haus  an.  Konstitut  hábe  den  Reymann  weder  gesehen,  noch  ibme  ge- 
sprochen. 

Hierauf  kamen  die  Katholiken  und  hielten  auf  die  daselbst  Versam¬ 
mleten  die  Anrede,  dass  sie  die  konigl.  Patenten  wiissten,  dass  sie  keine 
verfiihren  sollten.  Worauf  die  Versammleten  antworteten,  dass  sie  nicht 
gekommen  wáren  Jemand  zu  verfiihren,  sondern  des  Reymanns  Eheweib 
hábe  sie  begriisset  hereinzugehen,  um  sich  daselbst  zu  der  Begrábniss  zu 
versammlen.  Giengen  demnach  ohneweiters  fořt. 


Nach  der  Begrábniss  theilten  sie  sich  von  einander  und  eine  jede 
Parthey  nahrne  ihren  Weeg  nach  Haus.  Konstitut  gienge  eben  seinen  V  eeg 
fořt  begleitet  von  Valenta  und  Měkota,  stádtischen  Unterthanen,  und  wie 
sie  mitsammen  bey  der  Chalupen  des  Pravec  vorbeygiengen,  da  wurden 
sie  von  dem  daselbstigen  Kirchendiener  Severa,  von  dem  dortigen  Schmied, 
dann  von  eines  Bauern  Sohn  angehalten,  und  Konstitut  allein  wurde  von 
ihnen  zum  Richter  gefiihret  mit  der  Anklage,  dass  er  den  Reymann  zu  ver- 
fiihren  sich  erkiilmet.  Konstitut  aber  vertheidigte  sich,  dass  er  sich  dessen 
nicht  theilhaft  gemachet,  und  verlangte  zu  seiner  Schutzwehre  den  Reymann 
vorrufen  zu  lassen.  Sie  aber  versetzten,  dass  Reymann  die  Wahrheit  nicht 
reden  werde.  Der  Richter  aber  schickte  hierauf  den  Konstituten  unter 
Begleitung  von  7  Persohnen,  worunter  auch  der  Kirchendiener  Severa 
ware,  zum  Neuschlósser  Amt.  Konstitut  wurde  da  zum  H.  Direktoi  ge- 
stellet  mit  der  wider  ihn  gefiihrten  unwahren  Anklage,  dass  er  den  Rey 
mann  verfiihren  wollen.  Konstitut  aber,  ohne  angehoret  zu  werden,  wurde 
dem  Thorwáchter  iibergeben,  wo  er  auf  beeden  Fiissen  geschlossen  und 
heunte  friihe  anhero  geschoben  worden.  Diese  Aussage  betheúret  Konstitut 
in  der  Wahrheit  gegriindet  zu  seyn.2) 


x)  Schubzettel,  vermóg  welchen  der  Josef  Hledík  von  Vysoká,  Herrschaft 
Leitomischler  Unterthan,  ein  erklárter  Deist,  so  bey  einem  hierortigen  detto  Unter- 
tlian  ohne  die  Ursache  angeben  zu  wollen  betretten  worden,  vermutlilich  aber  in  der 
alleinigen  Absicht  um  diesen  lúesigen  Unterthan,  welcher  wieder  zum  katholischen 
Glauben  zuriickzukehren  sich  entschlossen,  hievon  abwendig  zu  machen,  von  hier 
uber  Morašic  bies  Leitomischl  zu  dem  lóbl.  liochgráfl.  Oberamte  zur  Gestándnus 
seiner  bosen  Absicht  und  sofort  dem  Befund  nach  zur  behórigen  Bestrafung  zu  ůber- 
geben  kommet.  Sig.  Neuschloss  den  18  Junii  1783.  —  Niklas  Johann  Slavík, 
Direktor. 

a)  Po  výslechu  tom  oznámil  vrchní  J.  Svoboda  řediteli  Novohradskému,  že, 
poněvadž  nařčený  z  podezření  se  očistil,  ,,so  hábe  ihn  nur  wegen  dem  uberschrittenen 
k.  k.  Verboth,  auser  der  Gemeinde  weder  in  noch  auser  der  Herrschaft  Versammlungen 
zu  halten,  zu  einer  Stágigen  Strafarbeit  in  Eisen  verurtheilet.  Weil  er  sich  aber  auf 
den  obbemelten  Chalupner  Pravec,  dass  er  ihn  durch  den  zur  Einládung  mehr  Anderer 
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ausgeschickten  Kusej  eben  aus  dem  Dorf  Chotovic  zur  Begrábniss  hábe  begrůssen 
lassen,  berufen,  so  beschihet  eben  hievon  an  ein  lóbl.  Wirtschaftsamt  hiemit  die 
Anzeige,  womit  gleichfalls  der  Pravec  und  Kusej  zur  gebůhrenden  Strafe  gezohen 
wůrden.  Den  18  Junu. 

176. 

1783  d.  22  června  V  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  sděluje  úřadu  vrchnostenskému  v  L. 
znění  dvorského  dekretu  ze  d.  10  června  o  trestání  deistů  12  a  24  ranami  holí  a  nařizuje 

přesné  jeho  zachování.  (Orig.) 

S.  Majt.  der  Kaiser  haben  kraft  eines  unterm  10tea  dieses  erlassenen 
hochsten  Hofdekrets1)  zu  untersagen  geruhet,  jemals  wegen  Deisten,  Israe- 
liten  oder  wegen  was  sonsten  fúr  einer  andern  Sekte  eine  Untersuchung  zu 
veranlassen  oder  Leuthe  zusamzurufen  oder  befragen  zu  lassen,  gegen 
welche  man  Zweifel  hat,  und  es  wiirde  jeder,  der  sich  darwider  zu  handeln 
geliisten  liesse,  indistinctim  seines  Dienstes  entlassen  werden.  Ferners  be- 
fehlen  S.  Majt.,  dass  auf  jenen  Fall,  wenn  ein  Mann,  ein  Weib  oder  wer  immer 
bey  einem  Ober-  oder  Kreisamte  ais  Deist  oder  Israelit  oder  ais  soge- 
nannter  Lamplbruder  sich  meldet,  ihm  ohne  weitere  Ruckfrage  24  Priigel- 
oder  Karabatschstreiche  an  den  Hintern  gegeben  und  hiemit  wieder  nach 
Haus  geschicket,  auch  so  oft  wiederholet  werden  solle,  ais  er  sich  neuer- 
dings  melden  kommet,  nicht  weil  er  Deist  ist,  sondern  weil  er  sagt, 
das  zu  seyn,  was  er  nicht  weis,  was  das  ist.  Jener,  der  einen  Deisten  in  der 
Gemeinde  nennet  oder  angiebt,  der  solle  von  dem  Ober-  oder  Kreisamt 
mit  12  Stockstreichen  beleget  werden.  Es  ist  auch  Sr.  Majt.  Willensmei- 
nung,  dass  diese  misbrauchte  Benennungen  gánzlich  ausgerottet  werden. 

Es  ist  auch  dem  k.  k.  Kreisamte  weiters  aufgetragen  worden,  nicht 
nur  nach  obiger  allerhochsten  Entschliissung  sich  zu  achten,  sondern  auch 
solche  denen  Dominien  zu  weithern  Kundmachung  zu  intimiren,  auch 
zu  veranlassen,  dass  die  dermalen  in  der  sechswochentlichen  Unterrichtung 
schon  begriffene  Deisten  nach  derselben  Endigung,  wenn  sie  auf  ihrer 
Erklárung  zum  Deismo  beharren,  nach  empfangenden  24  Stockstreichen 
bey  dem  Kreisamte  mit  dem  Bedeuten  nach  Haus  geschicket  werden, 
dass,  so  oft  sie  sich  ais  Deisten  melden  werden,  allemal  mit  der  nemlichen 
Zúchtigung  wiirden  beleget  werden;  wie  dann  seit  dem  und  fúhrohin  die 
etwa  sich  Meldenden  ebenfalls  zu  einem  weitern  sechswochentlichen  Un- 
terricht  verhalten  zu  werden,  bey  dem  Kreisamte  mit  24  Karabatsch-  oder 
Stockstreichen  abzustrafen,2)  und  so  auch  diejenigen,  welche  einen  Deisten 
angeben,  gleichfalls  bey  dem  Kreisamt  mit  den  ausgemessenen  12  Schlágen 
zu  ziichtigen  seyn  werden. 

Daher  haben  die  gesammte  Ortsvorstehere  nach  obiger  allerhoch¬ 
sten  Vorschrieft  sich  genauest  zu  verhalten  und  solche  behorig  kund  und 
zu  jedermanns  Wissenschaft  begreiflich  zu  machen,  damit  der  allerhochste 
Sinn  erzielet  werde,  mithin  auch  von  nun  an  keine  Untersuchung  unter 
Dienstesverlust  liber  obbenannte  Sekten  anzustellen  oder  Jemanden  des 
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Verdachts  lialber  zu  befragen,  sondern  diejenigen,  welche  sich  selbst  bey 
ihnen  ais  Deisten,  Israeliten  oder  Lamplbriider  wúrden  gemeldet,  oder 
jene  die  Jemanden  fíir  solchen  Irrglaubigen  wúrden  angegeben  haben, 
mit  der  vorgeschriebenen  Zuchtigung  zu  belegen  und  íiberhaupt  sich  zu 
bestreben,  damit  diese  gemissbrauchte  Benennungen  gánzlich  ausgerottet 
werden.  Chrudim  den  22  Junii  783.  —  Ritter  von  Tallatzko.  —  Praes. 
Schloss  Leitomischl  den  26  Junii  1783. 

x)  Dv.  dekret  ze  d.  10  a  gub.  nařízení  ze  d.  14  června  1783,  viz  Jalcsch  V.  160. 

2)  Dne  1  července  vydal  krajský  úřad  k  tomu  následující  objasňující  okružnílc 
Auf  die  hieramtliche  Anfrage,  weil  der  Innhalt  jener  unter  22  Junii  a.  c.  publicirten, 
die  Bestrafung  der  untolerirten  Akatholikenbetreffenden  hochsten  Verordnung  etwas 
verdunkelt  zu  sein  scliien,  hat  ein  hochlobl.  Landesgubernium  zuruck  zu  bedeuten 
geruhet,  dass  diejenigen,  welche  sich  fuhrohin  ais  Deisten  melden  werder,  ohne 
zu  einem  weiteren  6wochentlichen  Unterricht  verhalten  zu  werden,  bei  dem  Kreisamt 
mit  24  Karabatsclr-  oder  Stockstreichen  abzustrafen  seyn,  woraus  dann  klar  erhellet, 
dass  diese  fuhrohin  sich  meldenden  Deisten  zum  6wochentlichen  Unterricht  nicht 
verhalten  werden  sollen.  Welches  dann  den  Ortsvorstehern  und  Capo-Beamten  zu  ihrer 
eigenen  Richtschnur  kundgemacht  und  zugleich  weiters  aufgetragen  wird,  dass  sie 
auch  den  in  der  wirklichen  Unterrichtung  befindlichen  Irrglaubigen  die  unter  22  Junii 
von  hieraus  publicirte  hochste  Entschliessung  wohl  begreiilich  mit  dem  Beisatz 
kundmachen,  dass  die  Deisten,  Israeliten  und  Lampelbruder  nach  Endigung  des 
Unterrichts,  wann  sie  auf  ihrer  Erklárung  zum  Deismo  beharren,  beim  Kreisamte 
mit  24  Stock-  oder  Karabatschstreichen  werden  gezuchtiget  werden,  wo  sodann  auch 
die  Ortsvorsteher  jene,  die  sich  nach  dem  vollendeten  Unterricht  melden,  dass  sie 
bei  ihrer  Erklárung  zum  Deismo  beharren,  anher  zum  konigl.  Kreisamte  zur  vor¬ 
geschriebenen  Zuchtigung  abzuschicken  haben.  Endlich  aber,  weil  verschiedene 
Anzeigen  einlaufen,  dass  da  und  dort  die  Katholiken  von  den  Akatholiken  und  meistens 
von  den  Helveziern  unterrichtet  und  verfúhret  werden,  so  werden  mehrmalen  die 
Vorsteher  auf  das  unter  30  April  a.  c.  publizirte  gedruckte  Zirkular  [ve  smyslu  dv. 
dekretu  ze  d.  23  dubna  1783,  viz  Jaksch  V.  179 — 180]  mit  dem  Beisatz  angewiesen, 
dass  sie  auf  derlei  Ministellos  und  Fanatiker  invigiliren,  bei  wahrgenommener  Ver- 
fúhrung  sie  hieruber  sammt  den  Zeugen  konstituiren  und  allenfalls  konfrontiren, 
dieseVerfůhrer  aber,  wenn  sie  derVerfuhrung  entweder  gestándig  oder  durch  2  Zeugen 
ůberwiesen  sind,  mit  Einsendung  der  Konstituten  anher  namentlich  anzeigen  sollen. 
Kreisamt  Chrudim  den  1  Julius  1783.  —  J.  Duchet.  —  Praes.  d.  6  Julii.  (Leito- 
mischler  Patentbuch  aus  d.  J.  1782 — 1783  fol.  263.) 

1 

177. 

1783  d.  30  června  v  Litomyšli.  —  Prohlášení  nekatolických  obcí,  čím  by  přispěly  ku 

vydržování  pastora.  (Orig.) 

Anmerkung,  was  die  nachstehenden  zur  Herrschaft  Leitomischl  an- 
gehorigen  akatholischen  Gemeinden  wegen  Unterhaltung  eines  eigenen 
Pastors  eingebracht  haben,  ais  Unter-Oujezd,  Seč,  Morašic,  Budislav, 
Jarošov:  Wollen  sich  liierwegen  mit  ihm  bruderlich  vergleichen;  wollen 
nichts  beytragen,  so  lange  sie  ihrem  katholischen  Pfarrer  zahlen.  —  Lubná: 
Wollen  das  geben,  was  andere  Gemeinden.  —  Bučina:  Wollen  ihn  selbst 
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ernáhren.  —  Horek:  Diese  Gemeinde  bittet,  zu  dem  im  Dorfe  Sloupnic 
befindlichen  Pastor  eingepfarrt  zu  werden.  —  Die  Anzahl  deren,  die  sich 
zur  helvetischen  und  husitischen  Religion  erkláret  haben,  diirfte  beyláufig 
angegeben  werden  auf  375  Familien.1)  —  Schloss  Leitomischl  den  30 
Junius  783. 

x)  Následkem  toho  žádal  vrchní  J.  Svoboda  dne  3  července  krajský  úřad: 
„Nachdeme  die  zur  hiesigen  Herrschaft  L.  angehórigen  der  helvetischen  Glaubens- 
lehre  zugethanen  Unterthanen  ihr  sehnliches  Verlangen  nach  einem  Pastor  zum 
Amte  schrieftlich  erlegt  und  sich  zugleich,  denselben  nach  ibren  Kráíten  geziemend 
zu  unterhalten,  angetragen  haben,  ais  wird  ein  lóbl.  konigl.  Kreisamt  anmit  gehor- 
samst  ersuchet,  wegen  Auswahl  und  Anstellung  eines  tauglichen  helvetischen  Pasto rs 
fůr  obenváhnte  akatholische  Unterthanen  gehórigen  Orts  die  erforderliche  Verfúgung 
gnádig  zu  treffen". 

178. 

1783  d.  1  července  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  vyšlo  nové  nařízení  v  příčině  deistů  a  že  faráři  v  Opatově,  který  duchovní 
správy  se  vzdá,  osadníci  prominuli  náhradu  za  vybranou  vyšší  štolu.  (Orig.) 

.  .  .  Da  in  Betref  der  Deisten  eine  ganz  andere  und  zwar  unverhoffte 
Verordnung,1)  wie  aus  dev  anverwahrten  Abschrieft  zu  erseben  ist,  ergangen, 
so  kommt  es  von  den  vormahligen  genug  múhsamen  Untersuchungen 
ohnehin  ab.  Den  28  Junius  ist  dieselbe  am  Amtstage  publiciret  worden, 
und  nun  stehet  zu  gewarthen,  ob  ihre  Bossheit  auch  dahien  gehe,  ihre 
vermeintliche  Wahrheit  durch  ciese  ausgemessene  Strafe  priefen  zu  lassen. 
Ihren  vormaligen  Aussagen  gemáss  daříte  man  fast  glauben,  dass  sie  es 
darauf  ankommen  lassen  werden,  indeme  sie  nicht  einmal  betheůerten, 
lieber  alsogleich  durch  Hengershand  zu  sterben,  ais  davon  abzustehen. 
Doch  sind  dieses  nur  Reden,  folglich  der  Beweiss  nur  aus  der  Erfahrnus 
zu  nehmen,  ob  sie  doch  so  standhaft  verbleiben  werden,  wenn  schon  an 
Einigen  das  Verhengte  erfiillet  seyn  wird.  Welchen  Erfolg  unterthánig 
einzuberichten  nicht  unterlassen  werde. 

Der  Abtsdorfer  Pfarrer  hat  mir  zwar  seine  Meinung  iiber  die  Stiftung 
seiner  selbst  bej'-  der  Abtsdorfer  set.  Joannis  Kapelle  mitgetheilet,  da  jedoch 
das  von  ihm  hiezu  widmen  vrollende  Quantum  per  5000  fl.  r.  unzureichend 
ist,  w*eilen  auf  einen  Lokalkapellan  gemáss  kanonischer  Porzion  300  fl.  r. 
gerechnet  vrerden,  auch  iiber  dieses  der  Pian  nicht  gehorig  abgefasst  ware, 
so  hábe  ihm’s  zuriickgestellet  mit  dem  ferneren  Ersuchen  sich  sobald  ais 
moglich  zu  aussern,  ob  sich  sein  Vermógensstand  dahien  erstrecke,  um 
sodann  ohne  allen  Anstand  die  Erlaubnús  und  Bewilligung  auszuwirken. 
Wegen  den  Ersatz  hat  nun  derselbe  nichts  mehr  zu  befiirchten,  weilen  ich 
die  Kirchenkinder,  davon  abzustehen,  in  aller  Giite  bewogen  hábe,  doch 
mit  dem  Versprechen,  ihnen  ein  befriedigendes  Mittel  zu  verschaffen,  welches 
ich  ihnen  zwar  nicht  erofnete,  jedoch  nach  der  mic  ihm  gepflogenen  Un- 
t  terredung  dahien  gehet,  die  Seelsorge  aufzugeben  und  die  ansinnende 
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Stifamg  so  bald  ais  moglich  zu  veranlassen,  wordurch  also  das  Volk  be- 
friedigt,  seine  Ehre  aber  auch  dabey  gerettet  werden  wird.  Da  es  denn  hier 
um  die  Befriedigung  mehr  ais  2000  Menschen  zu  thun  ist,  so  gehen  die 
Gesátze  allerdings  dahin,  denjenigen,  welcher  die  Erreichung  dieses 
Entzwecks  ohne  Ursache  verzogern  wollte,  mit  Ernst  anzuhalten.  — 
Schloss  Leitomischl  den  1  Julii  1783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

l)  Viz  č.  176. 

179. 

1783  d.  19  července  v  Dolním  Újezdě.  —  Farář  T.  Arazim  oznamuje  vrchnímu  panství 
L.,  že  deisté  z  Poříčí,  D.  Újezda,  Seče,  Děsné  a  Budislavi  odepřeli  choditi  na  nábožen¬ 
ská  cvičení.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine,  domine  ac  patrone  gratiosissime! 
Ex  mandato  summi  principis  et  ordinatione  seu  dispositione  praenobilis 
Dominationis  Vestrae  ita  dictos  deistas  pro  instructione  catechetica  et 
quidem  16  hujus  Poříčenses  et  Oujezdenses,  17  Sečenses  ad  praesentiam 
modestis  verbis  vocavi ;  qui  comparuerunt  omnino,  sed  doctrinam  christia- 
nam  se  audire  nolle  uno  ore  omneš  ac  tandem  singuli  responderunt,  neque 
amplius  se  comparituros,  asseverarunt  nihil  sibi  profuturam,  cum  aliunde 
eandem  bene  scientes  et  propositam  sibi  habentes  a  sua  religione  recedere 
nulla  ratione  velint.  Conabar  quidem  post  expensa  et  discussa  utriusque 
religionis,  meae  nimirum  et  illorum,  momenta,  verbis  paternis  ad  obe- 
dientiam  summo  principi  et  ad  pacifice  pro  instructione  catechetica  ve- 
niendum,  atque  ita  omnibus  molestiis  praecavendum,  eosdem  disponere, 
sed  profeci  nihil;  tandem  ergo  cum  asseveratione  dandae  a  me  praenobili 
Dominationi  Vestrae  super  his  relationis  illos  in  charitate  dimisi.  Civi- 
tatenses  subditi  ex  pago  Desna  et  Budislav,  ejusdem  instituti,  postquam 
jam  jam  tribus  fere  septimanis  doctrinam  christianam  audierunt,  a  reliquis 
infascinati  et  instructi  amplius  etiam  non  comparent,  et  misso  ad  menuntio 
neque  comparere  velle  edixerunt.  Plaec  igitur  dum  reverentia  maxima, 
quaerens  málo  remedium,  refero,  simul  gratiis  pretiosissimis  me  recom- 
mendans  emorior  praenobilis  generosae  Dominationis  Vestrae,  domini, 
domini  ac  patroni  gratiosissimi  humillimus  servus,  cliens  devotissimus, 
Thomas  Arazim,  curatus.  —  Augesdae  die  19  Julii  1783. 


180. 

1783  d.  27  července  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L  , 
že  deisté  jeho  farnosti  k  náboženskému  cvičení  choditi  nechtějí.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine  patroneque  gratiosissime!  Cum 
notitia  humillime  inservio,  quod  deistae  et  Morašicenses  et  ex  Oujezdec 
et  Lažanenses  ad  mandatum  suae  praenobilis  Dominationis  in  parochia 
comparuerint,  non  tamen  animo  combibendi  doctrinam  catholicam,  sed 
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ad  edicendum,  quod  amplius  comparere  nolint.  His  itaque  paucis  noti- 
ficatis  me  pretiosissimis  gratiis  commendo  et  maneo  praenobilis  ac  generosi 
domini  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus  ibidem.  —  Datum 
]\  orašicii  27  Julii  a.  1783. 

Praenobili  ac  generoso  domino  Joanni  Svoboda,  dominii  Lito- 
missliensis  supremo  directori,  perhumaniter  deserviant  Litomisslii. 


181. 

1783  d.  14  srpna  v  Morašicích.  — -  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 
že  deista  J  .  Říha  dítě  své  pokřtíti  dáti  nechce  a  jiní  že  nechtějí  mu  konati  povinnou 

polní  práci.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine!  Ante  octo  dies  natus  est  infans 
Joanni  Říha,  deistae  ex  pago  Morašic,  qui  nullo  modo  persvaderi  potest, 
ut  infantem  baptisari  curet.  Ego  ipse  ipsum  monui  per  ludi  magistrům, 
ut  infantem  ad  baptisandum  deferat ;  respondit  autem,  se  nolle,  etiamsi 
nescio,  quis  ipsi  demandaret.  Peto  igitur  demisissime,  dignentur  ipsum 
ad  hoc  adigere,  ut  tempestive  cum  infante  compareat,  ne  forte  infans  vitam 
cum  mořte  commutet.1) 

Praeterea  etiam  humillime  supplico,  ut  Paulo  Sedláček,  Giorgio 
Vánic  (sic),  Jacobo  Říha  et  Jacobo  Soukup,  ex  pago  Morašic,  nec  non  ex 
Lažan  Mathiae  Bartoň,  Joanni  Dryml,  deistis,  et  Jacobo  Pečenka  hel- 
vetae  demandare  dignarentur,  ut  suam  obligationem,  qua  mihi  tenentur 
intra  annum  et  praesertim  tempore  messis  media  die  laborare,  in  effe- 
ctum  deducere  non  intermittant .  Dicunt  enim  alii  gazarii,  quod,  si  illi  suum 
laborem  non  praestiterint,  nec  etiam  ipsi  amplius  comparere  pro  hoc  la- 
bore  velint.  Quam  gratiam  dum  me  obtenturum  firmiter  spero,  una  me 
pretiosissimis  gratiis  commendo  et  maneo  praenobilis  ac  generosae  Ďomina- 
tionis  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus  Morašicii.  —  Datum 
ibidem  14  Augusti  a.  1783. 

Praenobili  ac  generoso  domino  Joanni  Svoboda,  dominii  Litomiss- 
liensis  supremo  directori  suoque  patrono  plurimum  venerando,  Litomisslii. 

x)  Dne  18  srpna  píše  v  téže  věci:  Vccavi  ad  me  Joannem  Říha  et  juxta  mandá¬ 
tům  Suae  praenob.  D.  institi,  ut  infantem  suum  curet  baptisari.  Oui  respondit  mihi,  se 
nolle  eo,  qucd  nec  uxor  sua  nec  socii  hujus  sectae  hoc  admittere  velint.  Quapropter 
humillime  supplico,  dignentur  authoritate  propria  ipsum  ad  hoc  adigere,  ne  forte 
infans  ob  defectum  baptismi  aeternum  pereat.  Viz  i  č.  185. 


182. 

1783  d.  15  srpna  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Frant.  Vorel  stěžuje  si  vrchnímu  panství 
L.,  že  mu  nekatolíci  povinné  polní  práce  konati  nechtějí.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine  supreme!  Domine  patrone  colen- 
dissime!  Magno  cum  cordolio  iterum  molestus  hisce  comparere  necessitor. 
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cum,  uti  jam  alias  notitia  inservivi,  nullus  acatholicorum  ex  pago  Bučina 
laborem  in  agro  mibi  obligátům  praestare  velit.  Curavi  intimari  judici,| 
quod  praenobilis  ac  generosus  dominus  jam  nuper  ante  aliquot  hebdomadas 
per  expressům  mandatum  (uti  mihi  gratiosissime  intimatum  fuerat)  ad  huncl 
praestandum  laborem  adegerit ;  responsum  vero  accepi  ab  eo,  se  nullum  man-| 
datum  nec  scripto  nec  oretenuspost  hanc  schedulam  mihi  missam  obtinuisse.l 
Ignoro  itaque,  qualiter  hoc  mandatum  et  ubi  detentum  fuerat.1)  Ex  aliisl 
pagis  acatholici,  uti  ex  Oujezdec,  Javorník,  Vysoká,  Bohňovic,  revocantl 
se  super  Bučinam,  uno  ore  dicentes,  postquam  Bucinenses  iverint,  etiaml 
nos  sequemur.  Supplico  igitur,  dignaretur  praenobilis  ac  generosus  domi-| 
nus  in  hac  summa  necessitate  suo  sapientissimo  modo  et  authoritate  huic] 
málo  succurrere,  ne  segetes  jam  plene  maturae  in  agris  destruantur  et 
illud  protervum  vitium  inobedientiae,  quod  tantum  hucusque  scintillat, 
in  majorem  excrescat  ignem,  etiam  forte  inter  catholicos,  si  acatholicisl 
succederet.  Quae  dum  in  summa  humilitate  exoro,  me  praecedentibusl 
altissimis  gratiis  et  favoribus  commendans  emorior  praenobilis  ac  gene-j 
rosi  domini  supremi,  domini  patroni  colendissimi  humillimus  servus  Fran- 
ciscus  Venceslaus  Vorel.  —  Cerequicii  die  15  Augusti  1783. 

Praenobili  ac  generoso  d.  d.  Joanni  de  Svoboda,  dominii  Litomiss-| 
liensis  supremo  etc.  etc.  dignissimo,  d.  d.  patrono  colendissimo,  Litomisslii. 


x)  Dne  22  srpna  píše  opět  v  téže  věci:  Acclusa  scbedula  patenter  manifestat, 
qualiter  adhuc  aliqui  Bucinenses,  ut  audivi  deistae,  gratiosum  simulque  strictum 
mandatum  a  praenobili  ac  generosa  Dominatione  praecedenti  die  sabathi  illis  inti 
matům  proterve  respuant  suumque  laborem  praestare  recusant ;  qui  vero  illi  sint,  | 
judex  notitiam  mihi  dare  eosque  consignare  omisit.  Non  dubito  autem,  quin  quam 
optime  illos  noscat  et  tam  de  nomine  quam  cognomine  notos  babeat. 


183. 


Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  supreme!  Domine 
fautor  venerandissime!  Heri,  id  est  17  curr.,  Venceslaus  Fikejs,  frater 
Adalberti  Fikejs,  rustici  ex  pago  Tisová,  cum  duabus  ancillis  Andreae 
Váné,  nominatim  Magdalena  Sedláčkin  ex  Náchod  et  Dorothea  Kazdin  ex 
Bučina,  (omneš  třes  N.  B.  pro  secta  deistarum  se  declarantes)  apud  me 
in  instructione  comparuerunt.  Qaorum  cum  nullus  ab  inclyta  dominicali 
cancellaria  (id  quidem  qua  deista)  mihi  traditus  sit,  ea  propter,  ut  tute 
in  passu  proccdamus,  pro  gratiosa  brevi  cynosura  humillime  rogo,  utrum 
illos  třes  praefatos  et  cum  iis  Dorotheam  Hurytin  ex  Bučina,  actualem 
villae  Tissovicnsis  ancillam  (quae  pariter  pro  deista  se  declarasse  fertur), 
juxta  altissima  mandata  citra  morám  et  ulteriorem  legalis  instructionis(P)1) 
expectationem  (de  quali  nuper  mihi  quid  innuisse  dignabantur)  secure  in- 


1783  d.  18  srpna  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  táže  se  vrchního  panství  L . 
L.,  zda-li  může  čtyry  osoby  za  deisty  se  prohlásivší  cvičiti  ve  víře  katolické.  (Orig.)  \ 
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struere  possim?  Magdalenám  Sedláčkin  scio  non  prius(P)1)  ex  helvetica 
ad  deistieam  religionem  descivisse,  et  crederem,  quod  Venceslai  Fikej s 
manuductione,  qui  ad  omnia  utriusque  nominatae  ancillae  responsa  ipse 
ultronee  se  ingerebat. 

Audio  simul  illustrissimum  (tit.  pl.)  d.  d.  comitem,  clementissimum 
patronům  nostrum,  Litomisslii  adesse.  Ouem  quia  (praeteritae  disgratiae 
metu  absteritus)  personali  homagio  venerari  non  audeo,  pro  singulari  gratia 
supplico,  dignarentur  praenobilis  Dominatio  illustrissimo  d.  d.  patrono 
meo  altis  gratiis  me  me  substernere,  nec  non  praenobili  d.  secretario  benig- 
nae  protectioni  me  commendare.  Pro  utroque  isto  paternae  dignationis 
actu  grata  ad  aras  et  ad  focos  victima  devivam,  qui  summa  cum  veneratione 
emorior  praenobilis  aestimatissimae  Dominationis  humillimus  servus 
Mathias  Střelský,  parochus.  —  Boh.  Hermanicii  die  18  Augusti  1783. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  domino  Joanni  Bapt.  de  Svo¬ 
boda,  illustrissimi  capitalis  dominii  Litomissliensis  supremo  in  oeconomicis 
praefecto,  domino  suo  fautori  venerandissimo,  Suae  praenobili  Domina- 
tioni,  Litomisslii. 

l)  S  pečetí  bylo  vytrženo  kus  listu  s  několika  slovy,  jež  nah ražena  z  domyslu 
dle  nepatrných  zbytků. 


184. 

1783  d.  25  srpna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  táže  se  vrchnostenského  úřadu  L., 
múže-li  býti  emigrant  Jan  Endredi  Stetinius  (J.  O.  Štětina  z  Újezda)  u  některé 
helvetské  obce  na  panství  co  pastor  umístěn.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Gegenwártigen  Johann  Endred  Stetinius, 
von  Oujezd  Leitomischler  Herrschaft  gebůrtig,  im  Preiissisch  Friedrich- 
grátz  bisher  gewesene  Pastor  oder  Prediger  reformirter  Religion,1)  wird 
mit  seinen  bey  sich  habenden  Sohnen  auf  die  Herrschaft  in  sein  Gebuits- 
ort  ais  ein  Emigrant  mit  dem  Beysatz  abgesendet,  dass  er  daselbst  verblei- 
ben  und  ihm  keine  Gelegenheit  verstattet  werden  solle  in  das  Preiissische 
zurůckzukehren,2)  wohl  aber  hat  der  H.  Oberamtmann  zu  sorgen,  ob  nicht 
dieser  Mann  ais  ein  Pastor  bey  einer  Gemeinde  helvetischer  Konfession 
untergebracht  werden  konnte,  in  welchem  Falle  dessen  Bestáttigungs- 
gesuch,  an  die  hohe  Landestelle  gestellt,  anher  berichtlich  einzubegleiten 
wáre.  Wofern  aber  dieser  Prediger  kein  Unterkommen  auf  der  Herrschaft 
fandě,  so  miisste  solches  unverziiglich  hieher  des  Endes  angezeiget  werden, 
um  im  Kreise  wegen  dessen  Anstellung  das  Ndthige  erlassen  zu  konnen, 
nachdem  man  sich  seinetwegen  hohen  Orts  auftrágt  und  indessen  seine 
mitgehabte  Schriften  alhier  belassen  hat.  Kreisamt  Chrudim  den  25  Aug. 
1783.  —  J.  Duchet. 

Dem  Leitomischler  Oberamt  a  Leitomischl.  —  Gegen  allseitiges 
Recepisse  sicher  zu  fórdern ;  in  Dvakačovic  wird  beym  Pastor  ubernachtet ; 
iiber  Dvakačovic,  Rosic,  Luže,  Neuschloss,  Morašic,  bis  Leutomischl. 
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1)  F  A.  Slavík  ve  svém  článku  Česká  emigrace  r.  1741 — 42  (Osvěta  1877,  | 
VII.  str  894)  mylně  udává,  žejan  Endredi-Stettinius  pocházel  z  Uher  a  že  byl  správ¬ 
cem  české  círk\e  v  Bedřichově  Hradci  v  Pruském  Slezsku  od  r.  1755  do  27  února  I 
1804,  kdy  zemřel  stár  99  let.  O  jeho  českém  pů\odu  a  pobytu  v  Čechách,  o  tom, 
že  byl  cd  samého  císaře  Josefa  II.  za  pastora  v  Čechách  ustanoven  (viz  zde  č.  192) 
a  pastorem  skutečně  v  Bučině  byl  (č.  214,  216),  se  nezmiňuje.  Když  do  Slezska  se  vrátil, 
stal  se  pastorem  v  Bučině  jeho  syn  Jakub  Bohumil,  který  však  též  již  po  3  měsících! 
tajně  odešel  (viz  zde  č  246,  248,  251- — 253). 

2)  Když  později  pastor  Stetinius  žádal  za  dovolení  se  vzdáliti,  nařídil'  krajský] 
úřad  d.  20  září  vrchnímu  panství:  ,,Der  schlesische  Pastor  Endredi  Stetinius  bathl 
hier  um  Erlaubnis  nach  Zdechovic  zum  dortigen  Pastor  Jessenius  sich  verfúgen  zuj 
dúrfen.  Das  Oberamt  hat  ihm  also  solche  zwar  zu  ertheilen,  jedoch  zugleich,  damit] 
er  nicht  emigrire,  sich  seiner  zu  versichern". 
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185. 


1783  d.  3  září  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  dává  krajskému  úřadu  zprávu^~c 
o  další  neposlušnosti  deistú.  (Koncept.)  ■Blili 


An  das  konigliche  Kreisamt!  Das  in  Gemássheit  des  hochsten  Be- 
fehls  angefangene  Gescháfte  des  sechswochentlichen  Unterrichts  der  Dei- 
sten  in  der  katholischen  Glaubenslehre  wurde  durch  die  Dazwischen- 
kunft  des  Schnittes  abgesetzet  und  bies  nach  dem  Schnitt  fortzusetzen  1 
bestimmt.  Da  nun  die  Aerndte  vollbracht  ist,  so  solíte  wieder  zu  dem  abge- 
brochenen  Gescháfte  geschritten  werden ;  es  weigern  aber'diese  Ungláu- 
bigen  der  hochsten  Anordnung  sich  zu  fiigen  mit  dem  Verlauten,  der  Kaiser 
hábe  zwar  mit  ihrem  Korper,  keinesweegs  aber  mit  der  Seele  zu  schaffen. 
Folglich  wird  duch  ihre  Widerspenstigkeit  das  Gescháfte  verhindert. 

Nebst  diesem  bestehet  in  Gemássheit  der  von  einem  lobl.  kónigl. 
Kreisamt  mir  ertheilten  Weisung  auf  die  von  hieraus  beschehene  Anfrage 


wegen  des  Deisten  Johann  Drimml  aus  dem  Dorf  Lažan  seinem  Kind| 


die  Richtschnur,  dass  die  Kinder  der  Deisten  getaufet  werden  sollen.1) 
Es  hat  sich  aber  der  Fall  mit  dem  Deisten  Johann  Říha  von  Morašic  er- 
eignet,  dass,  ais  er  sein  Kind  nicht  hat  taufen  lassen  und  sich  meinem  wie- 
derholten  Auftrag  nicht  fugen  wollen,  ich  einen  Beamten  nacher  Morašic 
abgeschicket,  um  die  Tauíe  vollziehen  zu  lassen,  welcher  aber  mit  dem 
Bericht  zuriickgekommen,  dass  das  Kind,  ohne  zu  wissen  wohin,  wegge- 
schaffet  worden. 

Welth  Ein  und  das  Andere  einem  lobl.  konigl.  Kreisamt  hiemit  ge- 
horsamst  anzeigc,  die  weitere  Verfugung  iiber  beede  Anstánde  gewártigend.2) 
Schloss  Leitoxnischel  d.  3  Sept.  783. 


*)  Dle  gub.  nařízení  ze  d.  9  února  1782,  čl.  6;  viz  Jaksch  V.  86.  Zde  č.  133. 

2)  Přípisem  ze  d.  6  září  nařizuje  krajský  úřad:  ,,Wenn  die  Deisten  nicht  mit 
Gutem  zu  dem  Religionsunterricht,  so  vorgeschrieben  ist  sich  bequemen  wollen,  so 
sind  sie  dazu  vermoge  des  módi  procedendi  zu  verhalten.  Welches  sich  auch  auf 
den  Vater  des  Kindes  verstehet,  welches  ,Kind  unumgánglich  derselbe  zur  Tauíe 
zu  verschaííen  hat.“ 
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186. 

1783  d.  4  září  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentz]  stěžuje  si  vrchnímu  panství  L., 
že  osadníci  zanedbávají  povinné  dávky  jemu  odváděti.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine!  Est  obligationis,  quod  quilibet  ter- 
ritorianus  tempore  onceniorum  suo  curato  unam  placentám  tribuat ;  ast 
Venceslaus  Kroulík,  judex  Morašicensis,  et  forte  instigante  illo  suus  mo- 
litor  Venceslaus  Abraham  et  Giorgius  Beníšek  nihil  dare  voluerunt.  Supplico 
proinde  demisissime,  quatenus  illis  demandare  dignarentur,  ut  suarn  ob- 
ligationem  praestare  non  negligant.  Praeterea  humillime  rogo,  ut  (cum 
jam  tempus  lacticiniorum  praeterlapsum  sit  et  ego  vbc  tertiam  partem 
lacticiniorum  ex  toto  territorio  meo  perceperim)  ipsis  demandare  digna¬ 
rentur,  ut  a  solvendis  lacticiniis  se  non  retrahant,  sed  quantocius  eadem 
solvere  satagant.1)  Ouam  gratiam  dum  me  obtenturum  firmiter  spero, 
una  me  pretiosissimis  gratiis  commendo  et  maneo  praenobilis  ac  generosi 
domini  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus.  —  Datum  Mo-, 
rašicii  4  Septembris  a.  1783.  —  Adressa  jako  při  č.  181. 

b  Dne  12  září  žaluje  poznovu:  Praeterlapsum  est  tempus  lacticiniorum  circa 
tempus  s.  Joanris  Baptistae,  ast  ex  tota  collatura  mea  valde  pauci  dantur,  qui  suum 
contingens  lacticiniorum  deposuissent,  imo  nec  ipse  judex  Morašicensis,  quem  jam 
quatuor  vicibus  monui,  eadem  deponere  recusat,  et  deistae  helvetaeque  ex  Oujezdec 
curarunt  mijii  dici,  se  nolle  eadem  deponere. 


187. 

1783  d.  6  září  v  Chrudimi.  — -  Krajský  úřad  sděluje  úřadu  vrchnostenskému,  že  guber¬ 
nium  „den  Superintendenten  dies-  und  jenseits  der  Donau  mitzugeben  geruhet  Jiat, 
dass,  wenn  ein  cder  der  andere  einen  der  bóhmischen  Sprache  kundigen  reformirten 
Pastor  ausfindig  machen  wurde,  solcher  zu  der  zu  pflegenden  Einverstándnis  an  die 
diesfállige  Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen  angewiesen  werden  solle.“  (Orig.) 


188. 

1783  d.  6  září  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního  panství  L. 
za  úřední  pomoc  proti  8  nekatolíkům  z  Tisové,  kteří  nechtějí  choditi  na  náboženská 

cvičení.  (Orig.) 

Praenobilis,  generore  ac  aestimatissime  domine  supreme!  Domine 
fautor  venerandissime!  Moravica  ex  piofectione  mea  totus  concussus 
domům  redux,  reverentiam  meam  in  persona  deponere  cum  non  possim, 
hisce  obsequiis  me  praesentando  praenobili  Dominationi  Vestrae  referre 
non  intermitto,  quemadmodum  octo  illi  Tissovienses,  tenitoriani  mei, 
sexhebdomadali  instructioni  commissi  helvetae  ac  deistae  praeter  duas 
alii,  alii  třes,  alii  quatuor  vices,  jam  a  14  diebus  (licet  moniti  et  rogati) 
amplius  comparere  nolint.  Qui  ad  preces  d.  capellani  mei  per  judicem 
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Václav  Schulz: 


Tissoviensem  acrius  nuper  admoniti  audacter  ita  se  declarabant:  že  oni1 
toho  cvičení  nepotřebujou ;  že  rádi  jsou,  když  to  katolické  učení  již  zapo¬ 
mněli,  a  že  více  na  cvičení  již  nepůjdou,  etc. 

Ne  proinde  mihi  ncglectae  altissime  praescriptae  ejusmodi  institu- 1 
tionis  culpa  imputetur,  pro  dominicali  assistentia  atque  ulteriori  instructione 
humillime  peto,  quomodo  hoc  in  passu  porro  me  gerere  oporteat.  .  .  . 
Mathias  Střelský,  parochus.  —  Hermanic  die  6  Septembris  a.  1783. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  d.  Joanni  Bapt.  de  Svoboda, 
caesareo  regio  districtuali  commissario,  dominii  Litomissliensis  suprcmo 
in  oeconomicis  ac  judicialibus  praefecto,  domino  suo  plurimum  venerando, 
Litomisslii. 

189. 

1783  d.  10  září  v  Litomyšli.  —  Seznam  deistů  na  panství,  kteří  prohlásili,  že  přes 
všecky  zákazy  při  víře  své  setrvají;  s  doplňkem  ze  d.  19  září  a  s  poznámkami,  kteří 
z  nich  později  přece  k  trpěnému  náboženství  přestoupili.  (Orig.) 

Verzeichnus  derenjenigen  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  entdeckten 
Deisten,  welche  nach  der  ihnen  kundgemachten  allerhochsten  Entschliis- 
sung  vom  10  Februarii  783,  dass  diese  Sekte  nicht  geduldet  werden  kann, 
gleichwohl  dabey  unabweichlich  zu  beharren  sich  erkláret  haben,  ais  Dort 

Poříč:  Wenzl  Flieder,  Martin  Kladivo,  Mathes  Kladivo,  (alle  drey 
den  19  April  784  zur  helvetischen  Religion  úbergangen) ;  Franz  Ftájek, 
Sohn  Franz ;  Adalbert  Jiskra,  Weib  Rosalia  (meldet  sich  den  20  Septem- 
ber  bey  mir  ais  Helvetin) ;  Wenzl  Jiskra  (den  7  Febr.  bekehrt) ;  Franz 
Horák,  Weib  Mariana  (beide  den  16  April  helvetisch  geworden) ;  Ludmila 
Neprašin,  Ludmila  Hájkin. 

Morašic:  Josef  Jílek,  Weib  Mariana;  Wenzl  Beneš,  Weib  Elisabeth; 
Josef  Beneš;  Jakob  Soukup,  Weib  Anna;  Wenzl  Brokeš;  Jakob  Andrle, 
Weib  Dorothea,  Sohn  Wenzl;  Wenzl  Soukup,  Weib  Katharina;  Jakob 
Říha,  Weib  Katharina;  Johann  Říha,  Weib  Anna;  Johann  Barták  (dessen 
Eheweib  helvetisch);  Pani  Sedláček,  Sohn  Wenzl,  Tochter  Anna;  Georg 
Vániš,  Weib  Katharina;  Johann  Drahoš,  Weib  Katharina;  Wenzl  Hala, 
Weib  Juliana;  Josef  Hala,  Weib  Rosalia  (den  2  Dezember  786  sich  sammt 
denen  Seinigen  zur  hetvetischen  Religion  bekennet) ;  Katharina  Straníkin 
Wittwe,  Tochter  Katharina  (gefallene) ;  Anton  Říha  (den  2  Junius  787 
zum  Helveten  iibeitretten) ;  Johann  Němeček  (ledig). 

Lažan:  Johann  Driml,  Weib  Katharina. 

Vysoká:  Wenzl  Andrle,  Weib  Juliana;  Josef  Hledík  (in  Prag), 
Weib  Juliana,  Sohn  Johann,  Tochter  Anna. 

Bučina:  Wenzl  Briedl  (inPrag),  Wreib  Anna,  Sohn  Josef,  Tochter 
Sophia ;  Mathes  Nešpor,  Weib  Mariana,  Sohn  Josef,  Martin,  Johann,  Tochter 
Anna;  Johann  Kazda,  Weib  Mariana,  Sohn  Josef,  Johann,  Tochter 
Sophia,  Mariana;  Wenzl  Bureš,  Weib  Mariana,  Tochter  Dorothea; 
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Franz  Kazda,  Weib  Juliana,  Sohn  Paul,  Tochter  Anna;  Jakob 
Valenta,  Weib  Mariana;  Mathes  Říha,  Knecht;  Wenzl  Valenta,  Weib 
Mariana,  Sohn  Franz;  Katharina  Valentin ;  Franz  Otto,  Weib  Katharina, 
Tochter  Anna;  Mathes  Holec,  Weib  Dorothea;  Mathes  Beneš,  Wittwer; 
Mathes  Valenta,  Weib  Anna;  Josef  Jetmar,  Weib  Sophia  (den  16  Apríl 
zur  helvetischen  íibergangen) ;  Elisabeth  Huritin,  Tochter  Anna,  Dorothea; 
Johann  Klančík,  Eheweib  Katharina. 

O  újezdem  Jakob  Dryml  (den  15  April  zur  helvetischen  íibergangen; 
sein  Eheweib  katholisch) ;  Jakob  Skranka,  Weib  Rosalia  (den  15  April 
zur  helvetischen  íibergangen) ;  Johann  Říha,  Weib  Mariana  (den  15  April 
zur  helvetischen  Íibergangen) ;  Johann  Andrle,  Weib  Katharina,  Sohn 
Johann  (alle  den  15  April  zur  helvetischen  íibergangen) ;  Franz  Zachař, 
Weib  Anna  (den  15  April  zur  helvetischen  íibergangen) ;  Wenzl  Pach  ta 
(abwesend  zu  Ples),  Weib  Katharina,  Sohn  Johann,  Tochter  Katharina; 
des  Josef  Nováček,  Helveten,  Sohn  Johann  (den  19  Apríl  zur  helvetischen 
Religion  íibergangen). 

Seč:  Georg  Abraham,  Weib  Christina;  Katharina  Vopršalin ; 
Daniel  Stursa  (in  Pmg),  Weib  Anna;  Wenzl  Stursa,  Weib  Mariana,  Sohn 
Josei  (dieser  den  15  Apríl  zur  katholischen  íibergangen,  den  27  May  784 
sich  wieder  ais  einen  Untolerirten  gemeldet),  Sohn  Franz,  Tochter  Mariana 
(diese  den  27  Jener  787  zur  helvetischen  Religion  íibergangen);  Wenzl 
Brichta,  V  eib  Helena. 

Summa  summarum:  66  mánnlich,  55  weiblich,  85  Kinder  unter 
15  Jahr.  —  Schloss  Leitomischl  den  10  Šeptem  ber  783. 

Nachtrag  liber  die  in  nachstehenden  Ortschaflen  annoch  vor- 
findige  mehrere  Deisten,  ais  Dorf  Buč  i n  a:  Niklas  Huryta,  Weib  Mariana, 
Sohn  Wenzl.  —  Benátek:  Johann  Sedláček  (hat  den  sechswochentlichen 
Unterricht  bereits  ausgestanden1).  —  Unter-Gujezd:  Jakob  Zachař 
(in  Prag),  Weib  Katharina,  Sohn  Josef;  Raphael  Gabriel,  Weib  Anna 
(beide  den  15  April  ais  Helvet  gemeldet);  Ludmila  Gabrielin;  Anna  Vod- 
váikin,  Wittwe;  Mariana  Kulhánkin  (ihr  Mann  katholisch);  Wenzl  Ja¬ 
noušek,  ledig;  Katharina  Dvořákin,  Wittwe.2)  —  Summa:  7  mánnlich, 
7  weiblich,  13  Kinder  unter  15  Jahr.  —  Schloss  Leitomischl  den  19  Sep- 
tember  783.3) 

*)  To  dokazuje  i  následující  vysvědčení:  ,,Dass  dem  Johann  Sedláček  von 
Benátek  vermog  ho  her  kreisamtlichen  geistlichen  Currenda  de  d.  Chrudim  den  8  Ju- 
nius  783  der  vorgeschri ebene  sechswochentliche  kathclische  Religionsunterricht  ge- 
geben  worden  und  derselbe  gleichwchlen  unabweichlich  ein  Israelit  zu  beharren  sich 
erkláret  hábe,  hiemit  bezeuge.  Leitomischler  Dechantey  d.  3  Oktob.  783.  ■ —  Ignác 
Tichý,  Kapellan“. 

Na  vysvědčení  tom  poznamenal  vrchní  J.  Svoboda:  „Hat  den  4  Oktober 
24  Streich  erhalten.“ 

2)  O  těchto  oznamuje  rychtář  Jan  Kabrhel  vrchnímu  panství  d.  19  září: 
,,Z  Dolního  Oujezda  správa  se  dává,  že  ti,  který  na  šestinedělní  cvičení  choditi  mají, 
oni  se  ke  mně  hlásili,  že  na  katolický  cvičení  choditi  nebudou." 
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Václav  Schulz : 


3)  K  seznamu  tomuto,  který  měl  býti  koncem  měsíce  září  krajskému  úřadu 
předložen,  b}do  vydáno  následující  upomenutí:  „Anstánde  uber  den  mít  Ende  Septem-I 
bris  dem  k.  Kreisamt  anzuzeigen  habenden  Stand  der  Akatholiken,  und  zwar:  l.Da 
im  vergangenen  Jahr  blos  akatbolische  Eltern  examinirt  und  beschrieben  wurden, 
so  ist  blos  ilire  Žahl  mít  Ende  Decembris  782  lrierorts  angemerket ;  wenn  aber  hinfuhro 
die  Žahl  der  Bekehrten  oder  Zugewachsenen  angezeiget  werden  soli,  so  muss  durch 
formliche  Eingaben  der  Dorísrichter  allererst  ausgeforschet  werden,  wie  viel  in 
einem  jeden  Dorfe  derley  sowohl  Eltern  ais  Kinder,  jedoch  mít  beygesetztem  Alter 
derselben,  mít  Ende  des  vergangenen  Jahrs  wurklich  vorhanden  waren?  [Viz  seznamy 
ze  d.  5—8  ledna  1783,  zde  č.  121.].- —  2.  Wo  Orten  ein  Bethaus  errichtet  worden? 
—  3.  Namen  des  auf  der  Herrschaft  angestellten  Pastors.  - —  4.  Wenn  seit  dem  1  Ján- 
ner  d.  J.  ein  Zuwachs  sich  ergeben,  so  muss  der  Namen  des  Geistlichen,  an  welchen 
des  sechswochcntlichen  Unterrichts  wegen  angewiesen  worden,  angezeiget  werden." 


190. 

1783  d.  12  září  v  Litomyšli.  —  Krajský  komisař  oznamuje  vrchnímu  panství,  že  má 
mocí  donutiti  deisty  z  Jarošova,  aby  chodili  na  náboženská  cvičení.  (Orig.) 

Leitomischler  Wirtschaftsoberamt!  Auf  meine  gemachte  Anfrage, 
ob  die  in  dem  mir  zugefertigten  Poličker  Yikariatsbericht  benannten  12 
Deisten  aus  dem  zut  Stadt  Leitomischl  gehorigen  Dorfe  Jarošov,  ais  Wenzl 
Zindulka  samt  seinem  Eheweib  Magdalena  und  der  Stieftochter  Eli- 
sabeth,  Daniel  Herynk  samt  seinem  Weib  Katharina,  Johann  Holec  samt 
seinem  Weib  Anna,  Johann  Herynk  und  Sohn  Mathes,  Johann  Vláček  und 
Mathes  Bárta  samt  seinem  v  eibe  Katharina,  weil  sie  bey  dem  Morašicer 
Píarrer  zu  Anhorung  des  Unterrichts  nur  dreymal  erschienen  sind  und  von 
dem  Irrthum  des  Deismi  keinerdings  abstehen  wollen,  in  meiner  Gegen- 
wart  alhier  vorschriftmássig  geziichtiget  werden  sollen,  hábe  ich  von 
dem  lobl.  Kreisamte  untern  10  dieses  die  Belehrung  erhalten,  dass  das 
LeitDmischlei  Oberamt  sie  vermoge  des  módi  procedendi  zwingen  solle, 
bey  dem  vorgeschriebenen  Religionsunterricht  wenigstens  3 — 4mal  die 
Woche  zu  erscheinen ;  woruber  alsdann  der  Bericht  gewártiget  werde.  — - 
Schloss  Leitomischl  den  12  September  783.  —  J.  v.  Peyersfeld,  Kreis- 
komissár. 


,  191. 

1783  d.  23  září  v  Litomyšli.  - — Vrchní  panství  táže  se  krajský  úřad,  jak  má  potrestati 
helveta  Jakuba  Pečenku  pro  neuctivé  se  chování  k  velebné  svátosti.  (Orig.) 

Lobl.  konigl.  Kreisamt!  Aus  anschlussiger  abschriftlichen  Species 
facti1)  wird  ein  lobl.  konigl.  Kreisamt  gnádig  zu  ersehen  belieben,  was 
fiir  eine  Bosheit  ein  zur  helvetischen  Religion  sich  bekennender  hiesiger 
Unterthan  Nahmens  Jakob  Pečenka  aus  dem  Dorfe  Lažan  an  einem  mit 
dem  Hochwiiidigen  zum  Kranken  gehenden  H.  Kaplan  begangen  hábe. 
Da  nun  diese  in  Gegenwart  vieler  Katholiken  zum  grossten  Aergerniss 
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dieser  heiligen  Religion  bezeigte  Unehre  von  grosser  Wichtigkeit  ist,  ais 
wird  einem  lobl.  konigl.  Kreisamte  die  Anerkennung  ieiner  Bestrafung 
hiemit  gehorsamst  anheimgestellet.  Schloss  Leitomischl  den  23  Septembris 
783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

i)  Species  facti  příběhu,  jenž  dne  22  Septembris  1783  okolo  8  hodin  ráno 
s  p.  kaplanem  Karlem  Birno,  když  s  velebnou  svátostí  k  nemocnému  šel,  se  stal 
v  bráně  dolní  města  Litomyšle  mezi  Jakubem  Pečenkou,  pacholkem  Václava  Macka 
z  Lažan,  náboženství  helveckého :  Když  nadepsaný  p.  kaplan  skrze  bránu  šel  a  z  obouch 
stran  lidé  klekali,  on  Jakub  Pečenka  s  vozem,  na  koních  sedě,  proti  němu  tou  pěšinou 
jel  a  z  vozní  cesty  se  uhnul  a  to  s  takovou  zuřivostí,  že  chlapec  napřed  jdoucí  z  mostku 
na  stranu  skočit  musel,  on  ale  ani  klobouk  nesmekl,  nýbrž  ze  zuřivosti  až  zubama 
skřípěl  a  očima  jiskřil.  K  čehož  potvrzení  p.  kaplan  na  níže  psaný  dva  svědky  se 
odvolával,  kteří  taky  to  vše  dosvěčujou  a  v  čas  potřeby  i  s  juramentem  potvrditi 
se  uvolujou.  Což  když  se  nadepsanýmu  pacholkovi  přečetlo,  on  sám  dobrovolně 
vyřknul,  že  je  to  tak  všechno  pravda,  že  to  zapřít  nemůže  a  že  jeho  to  potom  dost 
mrzelo,  když  se  to  již  stalo.  V  zámku  Litomyšlském  dne  23  Septembris  783.  —  P. 
Carolus  Birno,  capellanus.  —  František  Jílek,  toho  svědek.  —  Matěj  Paul,  též  svědek. 

192. 

1783  d.  27  září  v  Litomyšli. —Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi, 
jak  se  císař  za  svého  pobytu  v  L.  na  náboženské  poměry  vyptával  a  že  E.  Stetinia 

za  pastora  ustanovil.  (Oig.) 

Den  25  dieses  um  halb  12  Uhr  Mittags  sind  des  Kaisers  Majestát  mit 
dem  H.  General  Braun  durch  Leitomischl  gereiset.  .  .  .  Dann  wurde  der 
Duchet  gefragt,  wer  er  seye ;  und  ais  bochstdieselben  an  ihm  den  Kreis- 
hauptmann  erfuhren,  fragten  sie  ihn  .  .  .  .,  wie  viel  Akatholiken  im  Kreise 
und  Pastoren  und  Oratorien  aufgebauet  wáren,  und  ob  die  Deisten  sich 
ruhig  auffuhrten.  Bey  dessen  Beantwortung  der  H.  Kreishauptmann  den 
Endredi  Stetinius  hieneinbrachten  und  fiir  ihn  das  \\  ort  fiihrten,  dass  er 
unter  allen  der  beste  seyn  wiirde,  weil  er  der  bohmischen  Sprache  ktindig 
seye.  Auí  welches  ihn  S.  Majt.  anzustellen  befahlen;  woran  also  gearbeitet 
werden  muss.1)  —  Schloss  Leutomischl  den  27  September  783.  — Johann 
Svoboda,  Oberamtmann. 

i)  Hrabě  projevil  s  tím  svůj  souhlas  v  listu  ze  d.  4  října:  Ubrigens  bin  ich 
froh,  dass  S.  Majt.  dem  H.  Kreishauptmann  den  Pastor  Stetinius  zu  Leitomischl 
anzustellen  befohlen  haben.  Denn  man  kann  sich  imrner  von  ihm,  weil  er  der  Landes- 
sprache  kůndig  ist,  mehr  ais  von  solchen,  oie  der  Sprache  unkůndig  sind,  Gutes 
versprechen. 

193. 

1783  d.  2  října  v  Litomyšli.  —  Vrchnostenskv  úřad  zasílá  krajskému  úřadu  výkaz 
nekatolíků  na  panství  koncem  června  t.  r.  (Orig.) 

Auskunft  iiber  die  vom  1  Jánner  bis  Ende  Junii783  auf 
der  Herrschaft  L.  zugewachsene  oder  zuriickgekehrte 
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A  k  a  t  h  o  1  i  k  e  n.  —  Aus  der  katholischen  Gemeinde  zur  hussitischeu  oder 
anderen  untolerirten  Religion  iibergangen  in  Seč,  Unter-Oujezd  und  Bučina 
1  Mann,  2  Weiber;  item  aus  der  tolerirten  helvetischen  zu  untolerirten 
iibergangen  in  Benátek,  Poříč,  Unter-Oujezd,  Seč,  Lažan,  Oujezdec,  Bu¬ 
čina,  Vysoká  und  Morašic  72  Mánner,  61  Weiber;  zur  katholischen  Religion 
aus  eigenem  Antriebe  zuriickgetretten  in  Poříč,  Unter-Oujezd,  Seč,  Morašic, 
Bučina,  Bohňovic  und  Hermanic  6  Mánner,  4  Weiber.  Summa  des  a  1  Janu- 
arii  bis  Ende  Junii  783  beschehenen  Zuwachses  73  Mánner,  63  Weiber. 
Hierzu  die  schon  bis  Ende  Decembris  782  erklárten  Akatholiken,  nach  Ab- 
schlag  der  von  der  helvetischen  zur  untolerirten  iibergangenen  72  mánnlichen 
und  61  weiblichen,  489  Mánner,  509  Weiber.  Summa  aller  Akatholiken 
dieser  Heirschaft:  untolerirten  73+63,  helvetischen  489+509;  hievon 
kommen  abzuschlagen  die  zuriickgetrettenen  6+4.  Verbleiben  bis  Ende 
Junii  an  untolerirten  73  Mánner  und  63  Weiber,  an  helvetischen  483  Mánner 
und  505  Weiber.  —  Schloss  Leitomischl  den  2  Octobris  783. 


194. 

1783  d.  9  října  v  Morasicích.  —  Rychtář  a  konšelé  dosvědčují  vrchnímu  panství  L., 
že  se  deisté  velmi  urputně  k  němu  chovali.  (Orig.) 

My  níže  psaní  rychtář  a  konšelové  obce  Morašické  vlastnoručním 
podpisem  a  neumějící  psáti  k  jmenám  našim  vlastnoručně  učiněným  zna¬ 
mením  dosvěčujeme,  kterak,  když  dne  9  Octobris  1783  roku  náš  pan  vrchní 
do  naši  vsi  Morašické,  kdežto  na  jeho  poručení  všichni  deistové  shromáž¬ 
dění  byli,  přišel  a  jim  vejstrahu  pro  uvarování  věčího  trestu,  kteréhožto 
sebe  skrze  nechtěje  se  k  šestinedělnímu  od  samého  pána  země  nařízenému 
ponaučení  dostaviti  cučastny  učinili,  dobrým  a  laskavým  spůsobem 
přednesl,  oni  ale  naproti  tomu  nejenom  slova  urputná  a  nesoucímu  ouřadu 
nepočestná,  nóbrž  taky  proti  samému  pánu  země  rouhavá  vydávali 
a  cirkulář  de  d.  od  slavného  Praskýho  gubernium  21  dubna  1782  roku1) 
zouplna  spátečně  vykládali;  což  pan  vrchní,  nemohouce  to  na  sobě  nechati, 
jim  opět  dobrýma  slovy  nařídil,  že,  poněvač  tady  v  uřivosti  (sic)  jsou,  tak 
techdy  aby  z  každý  obce  jednoho  k  němu  deputirovali,  že  on  pan  vrchní 
jich  dozajista  přesvěčí,  že  cirkulář  tento  docela  v  jiným  smyslu  se  vžiti 
musí.  Což  ale  když  neučinili,  tak  jej  od  důkazů  toho  samochtíce  zdrželi. 
Což  sme  my  všechno  sami  přeslechli  a  při  tom  všem  přítomní  byli. 
Jenž  se  stalo  ve  vsi  Morašicích  dne  9  Octobris  1783.  — Václav  Krovlík, 
rychtář  z  Morašic,  m.  p.  —  Jiří  Pachta,  končel,  m.  p.  —  +  +  + 

Jakub  Zejdil,  končel. - (-  +  +  Václav  Fikejs,  končel. - \-  +  Franc 

Padovr,  končel. 

x)  Dv.  dekret  ze  d.  17  a  gub.  nařízení  ze  d.  21  dubna  1782,  viz  Jaksch  V. 
90—91. 
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195. 


1783  d.  11  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  na  panství  opět  přibyli  63  deisté  a  že  naprosto  odepřeli  účastniti  se 
42denního  vyučování  v  náboženství.  (Orig.) 

.  .  .  Vermog  einer  das  Religionsgescháft  angehender  Verordnung 
sollen  nach  dem  zugleich  erhaltenen  Formuláři  Verzeichniss-Tabellen 
sowohl  in  Betreff  derjenigen  Akatholiken,  welche  mit  Schluss  des  vorigen 
Jahrs  sich  zu  einer  der  tolerirten  oder  zu  intolerirten  Religionen,  nemlich 
der  Lamplbrúder,  Israeliten  oder  Deisten,  gemeldet  hatten,  ais  auch  deren, 
welche  vom  lteD  Jenner  1.  J.  zu  einer  der  tolerirten  oder  untolerirten  Re¬ 
ligion  zugevcachsen  oder  wieder  abgefallen  sind,  eingereichet  werden.  In 
diese  Verzeichniss  tretten  nim  ais  ein  Zuwachs  der  Deisten  ein  die  aus  den 
Dorfern  Benátek,  Morašic,  Javorník,  Tisau,  Hermanic  und  Bohňovic 
von  der  helvetischen  zur  deistischen  Religion  sich  frisch  gemeldete  29 
Manns-  und  34  Weibs-Personen.  Nebst  diesen  hatten  sich  auchnoch  andere 
gemeldet,  welche  sich  aber  von  denen  zu  befiirchten  habenden  24  Kara- 
batsch-Streichen  abschrecken  liesen. 

Nachdeme  der  anbefohlene  sechswochentliche  Religionsunterricht 
íur  die  Deisten  und  andere  vom  ltea  Jenner  1.  J.  angemeldete  Akatholiken 
auf  42  Táge  bestimmt  und  ausgemessen  worden  mit  dem  geschárften 
Ernst,  dass  die  diesem  Unterricht  sich  zu  unterziehen  Weigerende  mit 
denen  im  Patent  vom  lten  September  781  denen  Obrigkeiten  gegen  die 
Unterthanen  eingeraumten  Strafmitteln  hierzu  angehalten  werden  sollen, 
so  hábe  denen  hiesigen  Deisten,  welche  den  vorgeschriebenen  Unterricht 
von  denen  Pfarrern  und  Seelsorgern  anzunehmen  sich  geweigert  und  es 
mir  anheimgestellet  haben  einen  andern  Geistlichen  zu  dieser  Verrichtung 
zu  ernennen,  den  H.  Schlosskaplan  ihnen  vorgestellet  und  den  Versamm- 
ílungsort  zu  diesem  Unterricht  nach  ihrem  eigenen  Verlangen  in  Morašic 
in  der  Behausung  des  Richters  bestimmet.  Das  erstemal  horten  sie  in  Ge- 
genwart  des  Rentmeisters,  welchen  ich  anstatt  meiner,  da  ich  bey  An- 
^vesenheit  des  H.  Ivreishauptmanns  selbst  abzukommen  verhindert  ware, 

Pit  dem  H.  Schlosskaplan  abgeordnet  hatte,  seinen  Vortrag  und  Lehre 
hig  und  gelassen  an.  Das  zweitemal  aber,  ais  der  H.  Schlosskaplan 
in  Morašic  zu  Fortsetzung  des  Unterrichts  ankam,  emporten  sie  sich  mit 
hnhelligem  Laut  und  Ungestiim  gegen  allen  Unterricht,  ja  sogar  gegen  die 
naturliche  Vernunftslehre  von  Gott  selbst,  und  iibergaben  demselben  eine 
schrieítliche  Erklárung,  dass  sie  Nichts  glauben,  sondern  nur  an  den 
Schopfer  Himmels  und  der  Erde  hofen,  mit  dem  Beysatz,  dass  sie  mit  keinem 
Unterricht  mehr  beunruhiget,  sondern  bey  der  Gewissensfreyheit  belassen 
íu  werden  verlangen.  Aus  dieser  Religions-Erklárung  ergiebt  sich  nun 
hne  neue,  von  dem  Glauben  an  Gott  allein  verschiedene  Unglaubens- 
Lehre.  Den  9ten  dieses  begabe  ich  mich  selbstens  mit  dem  H.  P.  Joseph 
íacher  Morašic  in  der  Hofnung,  dass  sie  auf  meine  Vorstellung  das  Gethane 


380 


Václav  Schulz: 


bereiien  und  sich  folglich  dem  von  hochsten  Orthen  befohlenen  sechswochent- 
lichcn  Unterricht  jegleichwohlen  unterziehen  werden.  Allein  wie  sehr  be- 
troge  ich  mich  nicht,  da  sie  nicht  nur  die  von  sich  gegebene  schrieftliche  Aiis- 
serung,  die  ich  hier  unterthánig  beybiege,1)  mit  aller  Oberlegung  gemacht 
zu  haben  und  dabey  unabánderlich  zu  beharren  eingestanden,  sondern 
auch  hartnáckig,  ja  in  voliér  Wuth  betheuerten,  dass  sie  zu  dem  Un- 
terricht  trotz  aller  Zwangsmitteln  keinen  Schritt  mehr  machen  wiirden, 
mit  dem  noch  anziiglichen  Hinzusatz,  dass,  wenn  es  S.  Majt.  dem  Kaiser 
beliebete  ihre  Leiber  zu  schinden,  so  solle  es  an  ihnen  alsogleich  vollzohen 
werden,  denn  der  Kaiser  haťte  nur  mit  ihren  Leibern,  mit  der  Seele  aber 
gar  nichts  zu  schafen,  und  sie  wáren  allerdings  bereit  sich  nicht  nur  vor 
hochstdemselben,  sondern  noch  vor  andern  Konigen  mehr  zu  gestellen. 

Da  denn  in  diesen  Aussagen  alles  begriefen  ist,  was  nur  immer  ein 
rasendes  Volk  auszusagen  vermogend  ist,  folglich  sich  mcine  Macht  bey 
Weitcm  nicht  dahien  erstrecket,  diese  Frevlei  nach  Verdienst  zu  bestrafen, 
so  hábe  ich  die  Geschichte  nmstándlich  beschrieben  und  dem  konigl.  Kreis- 
amte  zur  gerechten  Bestrafung  angezeiget.2)  Was  nun  hierauf  erfolgen  wird, 
weide  ohne  allen  Zeitverlust  gehorsamst  zu  berichcen  nicht  unterlassen. 
—  Schloss  Leitomischl  den  11  Oktober  1783.  —  Johann  Svoboda,  Ober- 
amtmann. 


tel¬ 

te0 

. 


- 

- 


x)  Viz  poznámku  1  při  č.  197. 

2)  Ve  své  odpovědi  z  Vídně  d.  8  listopadu  podotýká  k  tomu  hrabě:  ,,Die  Aus- 


serung  der  Deisten  in  Morašic  ist  so  vermessen  ais  verdáchtig,  dass  sie  wirklich  auf 
das  Schárfeste  hieruber  untersucliet  zu  werden  verdienen,  und  wie  ich  aus  seinem 
spáteren  vom  27  vernehme,  da  diese  auch  weder  zu  der  kreisamtlicben  Untersuchung 
erschienen  sind,  um  so  strafmássiger.  Was  wird  denn  endlich  noch  daraus  entstehen, 
wenn  bey  diesen  Leiiten  weder  giitliche  Zurechtweisung  noch  ernsthafte  Bedrohungen 
etwas  Gutes  hervorzubringen  vermogend  sind?  Meines  Erachtens  wůrde  wohl  die 
Abstiftung  ihres  Verfiihrers,  des  dasigen  Freysassen,3)  auch  noch  das  wirksamste  Mittel 
seyn.  Denn  die  Beraubung  seiner  so  ansehnlichen  zeitlichen  Giiter  kónnte  vielleicht 
noch  vermogend  seyn,  ihm  in  seinem  elenden  Zustand  einen  Hinblick  auf  die  ewigen 
abzunóthen  und  zur  Reue  zuriickfůhren.  Bekehrt  sich  einmal  dieser,  so  zweifle  ich 
nicht,  dass  die  von  ihm  meistens  Verfiihrten  durch  sein  Beyspiel  auch  wiederum 
zurůckkehren  wiirden.  Von  der  diesfálligen  weitern  Gubernial-Veranlassung  ge- 
wártige  icli  den  alsogleicben  Bericht." 

3)  Václav  Kroulík,  svobodní k  a  rychtář  v  Morašicích,  byl  potom,  jak  ukazuje 
č.  198,  skutečně  uvězněn. 
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1 783  d.  1 4  října  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L.,  že  Ondřej 
Stetinius,  poněvadž  z  Pruska  přišel,  za  pastora  ustanoven  býti  nemůže.  (Orig.) 


kr  einí 
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Leutomischler  Oberamt!  Es  hat  ein  hochlobl.  Landesgubernium 
unterm  8  et  pracs.  14  Oktober  a.  c.  zu  resolviren  geruhet,  dass,  weil  das 
allerhochste  Generále  vom  13  Martii  782,1)  woher  die  hierlandes  anzustel- 
lende  Pastores  seyn  dárfen,  befiehlt,  dass  kcine  Pastores  áus  Sachsen  oder 


®.  was 


2. 1 
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Preusisch-Schlesien  aufzunebmen  sind,  daher  auch  der  aus  dem  Preu- 
sischen  hieher  gekommene  reformirte  Prediger  Andreas  Stettinius,  wie- 
wohlen  er  ein  gebohrner  Bohm  ist,  hierlandes  nicht  angestellet  werden 
konne,  jedoch  es  ihm  frey  stehe,  sich  hierwegen  an  allerhochsten  Orth  zu 
verwenden.  Wovon  also  der  Prediger  zu  verstándigen  ist.  —  Kreisamt 
Chrudim  den  14  Oktober  783.  —  Ritter  von  Tallatzko,  Kreis-Adjunctus. 


x)  Dv.  dekret  ze  d.  13  a  gub.  nařízení  ze  d.  29  března  1782,  viz  Jaksch  IV. 
310—311. 


197. 

1783  d.  17  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  podává  krajskému  úřadu  zprávu 
o  svém  bezúspěšném  jednání  s  deisty.  (Orig.) 

Lobliches  konigliches  Kreisamt!  In  Folge  der  bestehenden  Verord- 
nung,  dass  die  Deisten  und  andere  vom  1  Jánner  von  der  herrschenden  Re¬ 
ligion  abgefallene  Akatholiken  durch  42mal  zum  Religionsunterricht  juxta 
modům  procedendi  des  Patents  vom  1  September  781  verhalten  werden 
sollen,  hábe  ich  denen  hierseitigen  Deisten,  welche  den  vorgeschriebenen 
Unterricht  von  denen  auf  der  Herrschaft  in  der  Seelsorge  stehenden 
katholischen  Geistlichen  anzunehmen  sich  geweigert  hatten,  freygestellet 
mir  einen  andern  in  Vorschlag  zu  bringen  und  zu  benennen.  Da  sie  sich 
hierauf  erklárten,  mir  es  anlieimzustellen,  wen  ich  hierzu  ernennen  wúrde, 
so  hábe  ich  ihnen  den  hiesigen  Schlosskaplan  ais  einen  Mann,  der  mit  ihnen 
nie  ein  Gescháft,  folglich  auch  keine  Gelegenheit  gehabt  ihnen  gehássig 
zu  werden,  vorgestellet  und  den  Erscheinungsort  zu  diesem  Unterricht 
durch  zwey  Tage  in  der  Wochen  fiir  Alle  insgemein  zu  Morašic  ais  einem 
Mittelpunkt  gemiiss  ihrem  eigenen  Verlangen  in  der  Behausung  des 
Richters  bestimmet. 

Da  ■  erstemal  horten  dieselben  in  Gegenwart  des  obrigkeitlichen 
Rentmeisters,  den  ich  anstatt  meiner,  da  ich  bey  Anwesenheit  des  tit. 
koniglichen  Herrn  Kreishauptmanns  abzulcommen  verliindert  ware,  mit 
dem  Schlosskaplan  dahin  abgeordnet  hatte,  seine  Lehre  ruhig  und  gelassen 
m.  Das  zweitemal,  ais  der  Schlosskaplan  in  Morasic  zur  Fortsetzung  des 
Unterrichts  ankame,  emporten  sie  sich  samtlich  mit  einhelligem  Laut  und 
Ungestiim  wider  allen  Unterricht,  ja  sogar  wider  die  naturliche  Vernunfts- 
ehre  von  Gott  selbst,  in  folgenden  Sátzen: 

1.  Dass  sie  von  Religion,  Glauben  und  Gott  nichts  wissen,  ja  sogar 
/omNamen  Gottes  weder  etwas  hořen  wollen.  Sie  sagen:  Gott  sey  Christus, 
ier  ein  Gesalbter  ist,  folglich  seyen  alle  Priester  Gotter.  Sie  hoffen  (nicht 
glauben)  mir  allein  an  den  Schopfer,  und  ihre  Vernunft  gábe  ihnen  alles 
íin,  was  sie  thun  sollen ;  sie  brauchten  also  gar  keine  Lehre. 

2.  Sagen  sie,  S.  kais.  Majt.  haben  ihnen  durch  das  Toleranz-Patent 
lie  vóllige  Freiheit  zu  denken  gegeben,  da  hochstdieselben  die  Gleissnerei 
^ánzlich  aufheben  wollten.  Sie  bekenneten  es  dahero  aller  Orten  ganz  frey. 
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dass  sie  Nichts  glauben,  auch  Nichts  glauben  wollen,  indeme  sie  also- 
gleich  wahre  Gleissner  wáren,  sobald  sie  sich  zu  vvas  immer  fiir  eine  der  to- 
lerirten  Religionspartheven  schlúgen. 

3.  Haben  sie  auf  eine  sanftmiithige  Abhaltung  von  ihrem  ungestum- 
men  Betragen  sich  mit  folgenden  Worten  ausgedriickt:  Sie  redeten  ja  nur 
zu  einem  Menschen,  und  unter  Menschen  gábe  es  ohnedem  keinen  Herrn 
und  keinen  Unterthan.  Dass  sie  geprugelt  werden,  seye  ihre  eigene  Schuld, 
weil  sie  so  dumm  sind,  dass  sie  sich  demselben  unterziehen  und  sich  nicht 
die  Freyheit  nehmen  sich  zu  widersetzen. 

Nebst  diesen,  vor  dem  Schlosskaplan  miindlich  geáusserten  Sátzen, 
ubergaben  sie  ihm  zu  meiner  Einhándigung  die  hier  anschliissige  schrieft- 
liche  Erklárung,1)  dass  sie  Nichts  glauben,  sondern  nur  an  den  Schopíer 
Himmels  und  dej.  Erde  hofen,  mit  dem  weitern  Beysatz,  dass  sie  mit 
keinem  Religionsunterricht  mehr  beunruhiget,  sondern  bey  der  Gewissens- 
íreyheit  gemáss  Toleranz-Patent  belassen  zu  werden  verlangen.  Auf  den 
hievon  durch  den  Schlosskaplan  mir  hinterbrachten  Bericht  liess  ich  sie 
sámtlich  auf  den  9teD  dieses  wiederum  nacher  Morašic  durch  die  betref- 
fenden  Richter  mit  der  Warnigung,  dass  sie  ihr  Verbrechen  in  der  gegen 
die  hochste  kais.  Verordnung  bezeigten  Widerspenstigkeit  bey  sich  selbst 
erkennen  und  fiihlen  werden,  bestellen.  Sie  erschienen  zwar,  allein  weder 
die  Sanftmuth  noch  der  Ernst  meiner  nachdrucksammen  Vorstellungen 
wirkte  mit  Frucht  auf  sie,  sondern  sie  beharrten  dreist  auf  ihrer  schrift- 
lich  eingereichten  Erklárung  und  auf  dem  Vorsatz  keinen  Religionsunter¬ 
richt  mehr  anzuhoren,  und  bestáttigten  noch  darzu,  was  sie  in  die  oban- 
gezogene  schritfliche  Erklárung  haben  einfliessen  lassen,  dass  sie  nemlich 
nach  dem  Sinn  der  hochsten  Toleranzverordnungen,  welche  die  Enthullung 
der  Gleissnerey  zum  Beweggrund  haben,  sobald  sie  sich  erklárten  keine 
Katholiken  zu  seyn,  die  Befugniss  haben  frey  zu  denken,  ohne  an  ein  ge- 
wiesses  Glaubensbekanntniss  verbunden  zu  seyn,  und  beriefen  sich  hier- 
wegen  sonderheitlich  auf  das  Circulare  ex  consilio  gubernii  de  d.  Prag  den 
21  Márz  782, 2)  dessen  Sinn  und  Verstand  sie  vollig  verkehren  und  ver- 
drehen,  indeme  sie  die  von  den  Akatholiken  wider  den  Sinn  der  hochsten 
Toleranz-Patenten  ausgestreuten  Irrsátze,  welche  dieses  Circulare  ais  den 
diessfálligen  Anlass  zur  Erlauterung  der  Toleranz-Patenten  anfiihret, 
ais  eine  Bestáttigung  ihrer  Irrmeinung  fiir  sich  anziehen.  Uber  diese 
Missdeutung  und  Verdrehung  des  gedachten  Circularis  um  sie  zurechte 
zu  weisen,  hábe  ich  ihnen  befohlen  den  llten  dieses  auf  der  offentlichen 
Amtskanzley  zu  erscheinen,  wo  ich  ihnen  das  angezogene  Circulare  vollen 
Tnnhalts  vorlesen  und  erkláren  wiirde.  Alein  sie  waren  ungehorsam  und 
erschienen  nicht. 

Weil  sie  also  sogar  bey  Gegenstánden  der  hbchsten  landesfiirstlichen 
Befehlen  sich  dem  Gehorsam  und  den  nothigen  Belehrungen  entziehen 
und  widerstreben,  so  licgt  die  Ursache  der  hindangesezten  hochsten  Verord- 
nungen  nur  an  dem 'boshaften  und  verkehrten  Willen  dieser  Leute. 
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leh  erstaunte  liber  den  ungestiimmen  und  trotzbietenden  Ton 
dieser  Leute,  in  welchem  sie  am  9tea  dieses  in  mein  Angesicht  mit  aússer- 
sten  Verwegenheit  betheuerten,3)  dass  sie  zu  dem  Unterricht  trotz  aller 
Zwangsmitteln  keinen  Schritt  mehr  machen  werden,  mit  dem  Hinzusatz, 
dass,  wenn  es  Sr.  Majt.  dem  Kaiser  beliebete  ihre  Leiber  zu  schinden,  so 
solle  es  an  ihnen  alsogleich  vollzohen  werden,  denn  der  Kaiser  haťte  nur 
mit  ihren  Leibern,  mit  der  Seele  aber  gar  nichts  zu  schaffen,  und  sie  wáren 
allerdings  bereit  sich  nicht  nur  vor  hochstdemselbem,  sondern  noch  vor 
anderen  Konigen  mehr  zu  gestellen. 

Da  denn  in  diesen  Aussagen  Alles  begriffen  ist,  was  nur  immer  ein 
tollkúhnes  Volk  auszusagen  vermogend  ist,  folglich  sich  meine  Macht 
bey  Weitem  nicht  dahinerstrecket,  diese  Frevler  nach  Verdienst  zu  bestrafen, 
so  kommt  mir  nichts  anderes  zu,  ais  hievon  die  umstándliche  Anzeige  an 
ein  lóbl.  konigl.  Kreisamt  zu  erstatten.4)  Schloss  Leitomischl  den  17 
Oktober  783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

x)  My  níže  podepsaní  tuto  správu  dáváme  urozenému  panu  vrchnímu  strany 
víry,  že  my  žádnou  víru  nevyznáváme  a  víru  žádnou  dokonce  nechcem.  My  doufáme 
toho  jedinýho  stvořitele,  kterej  stvořil  nás  a  nebe  a  zemi  a  všechno,  co  na  světě  živo  jest ; 
nebo  když  my  žádnou  víru  nechceme,  tak  my  žádný  liteře  nevěříme,  nebo  je  to  všechno 
od  člověka  udělaný;  protož  je  nám  dost,  že  jen,  když  my  řeknem,  nejsme  katolíci; 
nebo  to  ten  cirkulář  povídá,  že  se  nemáme  k  žádnýmu  tolerirovanému  náboženství 
hlásit.  Jest-li  by  na  tomhle  vyznání  nebylo  dost,  techda  my  bereme  dovolení  od 
pana  vrchního,  techda  my  se  budeme  hlásit  dále  k  tomu,  kdo  ty  věci  vydal.  A  přitom 
žádáme  mít  pokoj.  — Ves  Morašice,  Oujezdec,  Bučina,  Javorník,  z  Lažan,  z  Oujezda 
Velkýho,  Seč,  Poříč,  Jarošov,  Tisová,  Sloupnice,  Vysoká,  z  Příluky. 

2)  Viz  Jaksch  V.  170—172. 

*)  Viz  i  č.  194. 

*)  K  vyšetření  toho  byl  od  krajského  úřadu  ustanoven  komisař  Jan  Karel 
sv.  p.  Vernier,  který  dne  20  října  psal  vrchnímu:  „Nachdem  ich  vom  lóbl.  Kreisamt 
zur  Untersuchung  der  deistischen  Stutzigkeit  beordert  bin,  so  ersuche  mir  morgen 
den  21  die  Gelegenheit  nach  Medlešic  zu  schicken,  damit  ich  am  22  zu  Mittag  in  Icco 
Leitomischl  eintreffen  kónnte.“ 

198. 

1783  d.  18  října  v  Morašicích.  —  Helveti  stěžují  si  vrchnímu,  že  mají  platiti  na  kaplana, 
a  žádají,  aby  propustil  z  vězení  jejich  rychtáře.  S  obranou  farářovou  a  příznivým 
rozhodnutím  krajského  úřadu.  (Orig.) 

Morašice.  Se  vší  uctivostí  a  celou  pokorou  k  svému  představenému 
a  jako  k  svému  právě  otci,  na  místě  milostivé  vrchnosti  sedícímu,  urozenému 
a  opatrnému  pánu  panu  vrchnímu  touto  kratičkou  písebností  žádost  po¬ 
níženou  skládáme  a  pokorně  prosíme,  aby  nám  ráčili  milostivě  odpustit 
a  tu  věc  dobrotivě  uvážit  strany  toho  našeho  platu  na  pana  kaplana  z  pří¬ 
činy  tyto,  že  takový  plat  nedávno  se  začal  za  neboštíka  pana  faráře  Keb- 
harta.  Když  se  rostonal  na  nohu  a  nemoh  chodit  a  svůj  ouřad  vykonávat, 
tehdy  sobě  vyžádal  kaplana  a  vyplácel  mu  sám,  jen  toliko  na  kolatuře 
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žádal,  aby  mu  přivezli  5  sáhů  dříví  z  Volšan,  z  Novohradskýho  panství. 
Potom  žádal  dobrým  slovem,  abychme  mu  ňákým  krejcarem  pomohli.  Tehdy 
na  tu  žádost  sme  mu  dávali  sedláci  po  5  kr.,  půlníci  po  4  kr.,  štvrtníci  po 
3  kr.,  chudí  po  dvouch  krešlích,  ale  s  takovou  vejminkou,  aby  nám  to  ne- 
vostalo.  Pročež  teď  máme  dávat  podle  duše  všichni  stejně  po  4  kr.  z  duše, 
jak  velcí  tak  malí,  tak  i  ty  chudý  prádle,  že  jim  to  přichází  za  těžký  až 
do  pláce.  Pročež  račte  milostivě  povážit  a  jako  opatrný  pán  to  milostivě 
sprostřetkovat,  nebo  máme  dosti  co  nýst  jak  císaři  pánu  tak  milostivé 
vrchnosti  až  do  nej  hlubší  nouze.1) 

Dálejce  pak,  co  se  dotýče  našeho  rychtáře,  za  to  poníženě  prosíme, 
aby  ho  ráčili  propustit,  nebo  on  tím  vinen  sám  nejní ;  všickni  jsme  za  pří¬ 
činou  a  všickni  rádi,  aby  nám  těžkosti  ubylo,  prosíme ;  a  on  sám  za  všecky 
trpět  musí  a  nic  na  nás  nesvádí.  Pročež,  jestli  sme  vaší  milosti  hodní,  račte 
se  udobřit  a  domů  ho  propustit,  nebo  je  vždycky,  kdyby  ho  pán  citýroval, 
poslušně  se  dostavit  hotový.  Dne  18  Octobris  1783.  —  Václav  Fikejz, 
Martin  Šváb,  Jakub  Soukup,  Jan  Soukup,  Jan  Fikejz,  Jakub  Pečenka, 
Jakub  Pachta,  Jakub  Beneš,  Matěj  Bureš,  vdova  Jílková,  Jozef  Soukup,  :iUr 
Václav  Beneš,  Jakub  Soukup,  Jiří  Beneš. 
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*)  Odpověď  Morašickým  sousedům  helvetské  konfessí,  odporují¬ 
cím  dávati  plat  na  p.  kaplana:  1.  Z  toho,  že  neboštíkovi  p.  faráři  Jozefovi 
Gebhartovi  kollaturníci  dříví  vozili  a  taky  něco  peněz  se  uvolili  dáti  na  jeho  p.  ka¬ 
plana,  když  p.  farář  na  nohu  se  rozstonal  a  nemohl  již  svůj  cuřad  zastávat,  následuje, 
že  tím  více  jsou  povinni  platit  tento  čas,  když  já  nyní  níže  pode  psaný  farář  zdravý 
jsem  a  můj  ouřad  zastávám,  ranní  mši  v  neděli  sloužím  a  jednomu  každýmu  k  po-  iali 
sloužení  duchovnímu  s  mým  p.  kaplanem  vždycky  hotov  jsem.  Že  ale 

2.  mnozí  v  tom  čase  od  víry  katolický  se  oddělili  a  proto  nyní  služby  naší  13:1 
duchovní  nepotřebují,  za  to  já  nemůžu.  Já  v  tom  nevinným  jsa,  nemůžu  pro  jejich 
odpadnutí  vzatýho  p.  kaplana  tak  odbejti,  jako  mně  helveti,  obzvláštně  Morašický, 
odbejti  mínějí. 

3.  Nechť  jest  to  smluveno,  jak  chce,  za  neboštíka  p.  faráře  Gebharta,  já  se 
držím  nejvíce  za  neboštíka  p.  faráře  Františka  Kopeckého  zase  obnovené  smlouvy 
platu  na  p.  kaplana.*)  Připověděli  totižto  kollaturníci  Morašický,  že  chtějí  platiti 
za  ranní  mši  a  aby  mohli  snadněj  od  dvouch  kněžů  svátostma  a  slovem  božím  poslu¬ 
hováni  býti.  Dělalo  se  jim,  co  žádali  a  nač  se  uvolili.  Taky  platili  všichni  pokojně 
přes  třináste  let,  až  rok  1782  teprv  se  odporují  platit,  tak  právě  jako  i  jiný  věci  mně 
patřící  s  stálou  žalobou  od  nich  vymáhati  přinucen  jsem. 

4.  Poněvadž  4  kr.  z  duše  k  přijímání  svátostí  schopné  neboštíkovi  mýmu 
p.  předkovi  p.  Františkovi  Kopeckýmu  pokojně  dávali,  když  jsem  já  po  něm  před 
dvouma  letmá  na  faru  přišel  a  ty  služby  duchovní  s  mým  p.  kaplanem  vykonával, 
který  se  dříve  před  mým  příchodem  konávaly,  tu  kolik  let  učiněnou  smlouvu  nerušil 
jsem;  přestal  jsem  na  tom,  co  přede  mnou  smluveno  bylo,  aniž  jsem  sobě  pomysliti 
mohl,  že  by  budoucně  se  zporovati  chtěli  tomu  platu;  věřil  jsem  sousedům,  který 
jsem  za  hodnověrný  mněl ;  přestal  jsem  na  té  smlouvě  na  veřejným  místě  duchovním 
ve  faře  učiněné;  za  jistotu  jsem  bral  počestnost  tolik  hodných  sousedů  a  celých  obcí 
počestných ;  ta  mně  byla  za  pečeť  té  smlouvy. 

5.  Co  se  předhazuje  od  helvetských  sousedů  Morašických,  že  ten  plat  i  od 
chudých  přádlí  se  žádá,  o  to  nejní  potřeba  mluviti,  neboť  nebuclu  tak  nepovážlivý, 
abych  to  od  těch  žádal,  který  opravdivě  chudý  uznám. 
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6.  Nechť  tehdy  nebo  z  osoby  jedny  každý  nebo  podle  statku  se  ten  plat  na 
lid  rozvrhne,  na  tom  nic  záležeti  nebude,  jenom  když  se  platit  bude. 

7.  Co  se  posledně  katolíků  doteče,  doufám,  že  proti  tomu  platu  nebudou. 
Doufám  též,  že  se  upamatujou,  že  mají  ještě  toho  p.  kaplana,  na  kterého  se  uvolili 
ten  malý  plat  dáti,  a  že  snad  nezapomněli,  kterak  on  po  všechny  ty  léta,  který  v  Mo- 
rašicích  jest,  vždycky  každýmu  k  službě  ochotný  byl,  tak  že  cd  ustavičného  za¬ 
opatřování  nemocných  v  čas  velikých  nemccí  před  jedenácti  lety  i  sám  nakažen 
sedům  neděl  nemocný  ležel  a  následovně  živobytí  své  pro  spasení  duších  jejich  do 
nebezpečenství  dal. 

To  všechno  jim  k  povážení,  urozenýmu  ale  panu  vrchnímu  k  rozsouzení  za¬ 
nechávám  a  o  milostivé  zastání  poníženě  žádám.  —  Václav  Mentzl,  farář  Morašický. 

2)  Vejpovědi  rychtářův,  kteří  při  zvejšení  platu  na  p.  kaplana  ve  faře  Morašický 
přítomní  byli  a  sice  Tržeckýho  Mikuláše  Zachaře  a  Oujezdckýho  Václava  Dostala: 

Když  po  smrti  p.  faráře  Gebharda  nový  pan  farář  Kopecký  do  Morašic  přišel 
i  tak  jako  předešlý  p.  farář  kaplana  držet  mínil,  pcslal  pro  nás  tehdejší  4  rychtáře, 
cteří  do  té  kolátory  patříme,  a  u  přítomnosti  bejvalýho  p.  vikariusa  z  Oustí  a  p. 
iirektora  žádal  cd  nás,  abysme  jemu  z  jedné  každé  duše,  cd  8  let  starší,  po  4  kr. 
ta  vychování  jednoho  p.  kaplana  přidávali,  a  představoval  nám,  že  v  Karli,  kde  on 
nnoho  let  kaplanem  byl,  cd  každé  duše  7  kr.  se  platí.  My  sme  sice  žádali,  aby  zůstalo 
)ři  staiým  spusobu,  kdežto  na  obec  Tržecko.  toliko  2  fl.  r.  uloženy  byly,  poněvač 
ile  jak  p.  vikarius  tak  p.  direktor  na  tom  stáli,  že  by  to  na  vychování  kaplana  nesta- 
ilo,  tak  sme  my  odešli.  Však  ale  za  předešlého  nebcštíka  p.  faráře  cd  chudvch  lidí 
e  nic  nežádalo,  a  on  předešlý  p.  farář  třebas  o  1  fl.  30  kr.  méně  přijal,  než  by  bylo 
>atřilo ;  tak  se  tomu  žádný,  kdo  s  to  mohl  bejt,  nikdy  neprotivil.  Že  tomu  tak  a  ne 
ináče  jest,  vlastnoručním  podpisem  stvrzuji.  Na  zámku  Litcmyském  dne  23  března 
784.  —  Mikuláš  Zachař,  bejvalé  rychtář  z  Tržku,  m.  p. 


My  sme  za  živobytí  p.  faráře  Kebharta  na  kaplana  platili,  sedláci  po  7  %  kr. 
.  chalupníci  po  2%  kr.  Když  ale  neboštík  p.  farář  Kcpecký  nastoupil  a  u  přítomnosti 
>.  vikariusa  Ousteckýho  a  našeho  p.  direktora  na  faře  s  jinýma  rychtářema  sem 
©volán  byl,  abysme  na  žádost  novýho  p  faráře  něco  na  kaplana  přidali,  a  sice  z  každý 
ospělý  duše  po  4  kr.  se  žádalo,  já  sem  skrčil  ramena,  že  to  není  možný;  a  rychtář 
lorašickej  řekl,  že  to  od  chudých  lidí  nebude  moct  dostat.  Načež  ale  p.  vikarius 
dpověděl:  Vy  ste  bohatej ;  vy  to  za  ně  můžete  sám  dát.  On  ale  na  to  cdešel  z  fary. 
á  sem  to  doma  sousedům  přednesl.  A  cd  toho  času  sme  dávali  na  kaplana  sedláci 
o  15  kr.  a  chalupníci  po  6  kr.,  na  čem  jak  nebcštík  p.  farář  tak  i  nynější  uvykli, 
dáváme  to  až  posaváde.  Že  tomu  tak  jest,  vlastnoručním  podpisem  stvrzuji.  V  zámku 
-itomyském  dne  23  března  1784.  —  Václav  Dostal,  rychtář  Oujeský,  m.  p. 


á  řehní  J.  Svoboda  oznamuje  tato  svědectví  o  jednání  před  14  lety  konaném 
ajskému  úřadu,  píše  v  listu  svém  d.  30  března:  Nun  wie  dieser  Fůrgang  an  und 
r  sich  immer  schlecht  und  ungerecht  ist,  so  sind  sie  doch  hieran  selbsten  sehr  viel 
:huld,  weilen  sie  diesen  Beitrag  státshin  ohne  Widerwillen  geleistet  und  niemals 
linen  Anstand  erreget,  umsoweniger  die  Art,  v  ie  derselbe  letzlich  eingefůhret  werden, 
>m  Amte  angezeiget  haben,  welches  ihnen  besenders  zu  jener  Zeit  bátte  einfallen 
>llen,  ais  das  hóchste  Tolleranz-Patent  im  Lande  publiciret  und  andurch  fast  die 
álfte  von  denen  Morašicer  Kollaturisten  akathclisch  gewcrden.  Seit  dieser  Zeit 
■arén  schon  einige  Kaplanstellen  leer,  folglich  hátte  derselbe  bei  der  dem  Amte 
.machten  Anzeige  ganz  leicht  bei  einem  anderen  Pfarrer  untergefcracht  und  sie 
>n  ihm  auf  eine  anstándige  Art  befreiet  werden  konnen.  Was  aber  itzt  zu  thun 
ye,  da  nichts  dergleichen  entlediget  ist,  werde  die  gnádige  Entschlussung  ge- 
r.rtigen. 

Rozhodnutí  krajského  úřadu  zní:  Leitomyschler  OberamtI  Da  der  von  den 
rf  Morašicer  Kollaturisten  bisher  geleistete  Beytrag  zum  Unterhalte  des  Kaplans 
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in  keinem  Erektionsinstrument  gegrůndet  und  durch  einen  an  und  fůr  sich  ganz 
unbilligen  Fúrgang  den  Unterthanen  aufgedrungen  worden  ist,  so  hat  es  bey  dessen 
Abstellung  sein  gánzliches  Bewenden  und  der  Morašicer  H.  Pfarrer  wird  wobl  den 
Kaplan  in  Růcksicht  seiner  eigenen  Bequemlichkeit  so  lange  bey  sich  behalten  konnen, 
bis  nicht  eine  andere  Kaplanstelle  irgendwo  erlediget  und  er  daselbst  angestellt  werden 
mochte.  Kreisamt  Chrudim  den  5  April  784.  —  J.  Duchet. 

199. 

1783  d.  21  října  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  svoluje,  aby  helveti  z  některých  vsí 

na  panství  L.  přiděleni  byli  prozatím  pastorovi  v  Sloupnici.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Es  sind  aus  den  zur  Herrschaft  Leitomischl 
gehorigen  Dorfern  Horek,  Hermanic,  Netřeby  und  Bohňovic  einige  Unter¬ 
thanen  im  Nahmen  ihrer  Gemeinden  hierorts  bittlich  eingekommen, 
womit  ihnen  erlaubet  wiirde,  sich  in  Ansehung  ihres  Gottesdienstes  dem 
helvetischen  Pastor  in  Sloupnic  zuzutheilen.  Wenn  nun  kein  wichtiger 
Anstand  daselbst  unterwalten  mochte,  wird  das  Wirthschaftsoberamt 
diesen  Unterthanen,  solang  sie  keinen  eigenen  Pastor  haben,  darzu  die 
Bewilligung  zu  geben  1  einen  Anstand  nehmen,  besonders  da  Sloupnic 
nicht  weit  entfernt  ist.  Kreisamt  Chrudim  den  21  Octobris  783.  — J.  Duchet. 


200. 

1783  d.  24  října  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  oznamuje  vrchnímu  panství 
L.,  quod  Venceslaus  Pachta  cum  sua  uxore  Catharina  nec  non  filia  Catharina  filioque 
Joanne,  olim  deistis,  nunc  íidem  catholicam  amplexi  šunt,  omnesque  ex  pago  Oujezdec 

šunt.  (Orig.) 


201. 

1783  d.  27  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  se  deisté  z  Morašic  ani  na  dvojí  vyzvání  krajského  komisaře  na  kancelář 

nedostavili.  (Orig.) 

.  .  .  Auf  meinen  an  das  Kreisamt  in  Betref  der  ausserordentlichen 
Halsstorrigkeit  der  Deisten  erstatteten  Bericht  schickte  dasselbe  den  Kom- 
missár  Freyherrn  Vernier  mit  dem  Auftrage  anhero,  dass  er  sie  vorrufen 
und  befragen  solle:  1.  ob  sie  die  frevelhaften  Aussagen  eingestíinden,  2. 
was  und  wer  sie  hiezu  verleitet,  und  3.  ob  sie  sich  dem  von  hochsten  Orthen 
befohlenen  sechswochentlichen  Unterrichte  unterziehen  wollen. 

Nun  wurden  sie  citiret.  Allein  anstat  zu  erscheinen,  wie  ich  gleich 
zweiflete,  schrieben  sie  zuriick,  dass  sie  in  Morašic  versamlet  wáren,  und 
wenn  es  dem  H.  Kommissár  dahien  zu  kommen  beliebte,  so  wollten  sie 
um  ihn  die  Píerde  abschicken;  auf  die  Amtskanzley  aber  wurden  sie  sich 
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nicht  gestellen.  Hierauf  wurde  ihnen  nochmahlens  aufgetragen  anhero  zu 
erscheinen,  indeme  Morašic  kein  schicksamer  Orth  zur  Kommission  seye, 
xnit  der  Wahrnigung,  sie  mochten  sich  eines  Besseren  besinnen  und  ihre 
Umstánde  nicht  verárgen.  Allein  diesem  ohngeachtet  blieben  sie  bey 
dem,  dass  sie  nicht  erscheinen  wiirden.  Hier  begabe  sich  der  H. 
Kommissár  wieder  nacher  Hause,  um  vom  seinen  Vorgesezten  schárfere 
Maassregeln  einzuholen,  und  glaubte  wieder  mit  der  námlichen  Gelegenheit 
zuruckzukommen.  Allein  diese  kame  gestem  leer  zuruck,  woraus  sich 
schliissen  lásst,  dass  der  H.  Kreishauptmann  diesen  Umstand  dem  Gu¬ 
bernium  hinterbrachte  und  von  dort  aus  die  zu  nehmende  Zwangsmitteln 
gewártige.1)  —  Schloss  Leitomischl  den  27  Oktober  1783.  —  Johann  Svo¬ 
boda,  Oberamtmann. 

!)  Ve  své  zprávě  ze  d.  14  listopadu  píše  vrchní  hraběti:  ,,In  Betref  der  dem 
kónigl.  Kreisamte  angezeigten  ausserordentlichen  Stutzigkeit  der  Deisten  ist  bishero 
keine  weitere  Verfůgung  getrofen  worden,  woraus  ich  nicht  ohne  Grund  schlusse, 
dass  mein  diessfálliger  Bericht  bis  an  Ihro  Majestát  den  Kaiser  abgeschickt  worden 
seye,  woselbst  derselbe  ein  nicht  geringes  Aufsehen  verursachen  wird.“ 

Zpráva  od  zem.  gubernia  císaři  do  Vídně  zaslaná  obsahovala  zprávu  dne 
17  října  krajskému  úřadu  podanou  (č  197),  ku  které  byl  patrně  přidán  úvod, 
jehož  nedatovaný  koncept  (nebyl-li  pro  hraběte,  dle  č.  221.)  se  zachoval  a  takto  zní: 

„Von  dem  durch  das  Patent  de  d.  30  April  a.  c.  fůr  die  seit  lt:n  Jánner  dieses 
Jahrs  sich  gemeldete  Akatholiken  (N.  B.  Die  letzten  Deistenerklárungen  sind  den 
7  May  eingesendet  worden)  festgesetzten  sechswochentlichen  Unterricht  hatte  die 
Geistlichkeit  ehender  ais  die  obrigkeitlichen  Aemter  die  Kundmachung  erhalten. 
Denen  obrigkeitlichen  Aemtern  lage  nichts  weiter  ob,  ais  den  Akatholiken  die  landes- 
fůrstliche  Anordnung  scharf  einzuprágen  und  sie  des  Unterrichts  halber  an  die  be- 
stimmten  Pfarrer  anzuweisen;  welches  auch  geschahe.  Scdann  hátten  die  zum  Unter¬ 
richt  bestimmte  Pfarrer  sich  des  diessfáligen  Gescháftes  zu  benehxnen.  Den  4  Julii 
erhielte  ich  von  dem  Cerekvicer  Pfarrer  denersten  Bericht,  dass  die  Akatholiken  gegen 
den  ihnen  vorgetragenen  Unterricht  sich  stutzig,  ungestumm  und  widerspenstig  be- 
zeigten.  Ich  liess  dieselben  darauf  ernstlich  ermahnen,  sich  der  landesfůrstlichen  An¬ 
ordnung  folgsam  zu  erweisen  und  den  Unterricht  mit  gebuhrendem  Anstand 
anzuhóren.  Von  ieser  Zeit  an  und  da  bald  darauf  der  Unterricht  durch  die 
Dazwischenkunft  des  Schnitts  unterbrochen  und  ausgesetzet  wurde,  erhielte  ich 
von  dem  Cerekvicer  Pfarrer  keine  Anzeige,  bis  den  20  September  von  dem  Oujezder 
Pfarrer.  Nachdeme  ich  die  zum  Unterricht  an  selben  angewiesene  Deisten  ein-  und 
das  anderemal  mit  nachdrucksamexn  Befehl  hierzu  angehalten,  erhielte  ich  den 
21  August  die  schriftliche  Anzeige,  dass  die  Deisten  zum  Unterricht  nicht  kommen, 
auch  nicht  erscheinen  zu  wollen,  durch  zwey  Abgesandte  sich  haben  erkláren 
lassen.  Vom  Morašicer  und  Hermanicer  Pfarrer  aber  ist  keine  derley  Anzeige 
an  mich  eingeloffen,  weil  die  dahin  angewiesenen  Deisten  dem  Vernehmen  nach 
vor  dem  Schnitt  dem  Unterricht  etlichmal  beygewohnet  haben.  “ 

„Nach  dem  Schnitt,  ais  ich  an  alle  Deisten  den  scharfen  Befehl ergehen  liess, 
zum  Religionsunterricht  mit  mehrerm  Ernst  und  unausbleiblich  zu  schreiten,  wei- 
gerten  sie  sich  dessen.  Ich  erstattete  also  hierůber  unterm  3  September  an  ein  lóbl. 
kónigl.  Kreisamt  die  Anzeige  [zde  č.  185],  Hierauf  erfolgte  unterm  20  September  die 
Verordnung,  gegen  die  Widerspenstigen  juxta  medům  procedendi  des  Patents  vom 
1  Sept.  1781  zu  verfahren.  Demzufolge,  cla  ich  durch  neue  strafdrohende  Befehle 
die  Deisten  zum  Unterricht  ermahnen  liess  und  sie  dannoch  in  ihrer  Widerspenstig  - 
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keit  verliarreten,  liesse  ich  sie  alle  insgesamt  auf  die  offentliche  Amtskanzley  vor- 
fordern,  wie  es  dem  dazumal  hier  auf  der  stádtischen  Sequestration  anwesend  ge- 
wesenen  H.  Kreiskommissár  von  Payersfeld  bekannt  ist,  um  sie  zu  bestrafen.  Nun 
uelobten  sie  alle  feyerlichst  an,  sich  dem  Unterricht  zu  unterzielien,  jedoch  baten 
sie  sicli  aus,  da  sie  zu  denen  Pfarrern  kein  Zutrauen  hátten,  damit  ihnen  gestattet 
wůrde,  sich  emen  andern  Geistlichen  zu  wáhlen.  Ich  willfáhrte  ihrem  Verlangen  und 
wiese  sie  an,  binnen  náchsten  Tágen  mir  einen  Geistlichen,  zu  dem  sie  mehr  Zu¬ 
trauen  haben,  nahmhaft  zu  machen.  Hierauf  erklárten  sie  sich  zu  AnfangdesMcnats 
Oktober,  mir  es  anheimzustellen,  wen  ich  zum  Unterricht  ihnen  vorsetzen  wurde. 
Ich  ernannte  also  den  hiesigen  Schlosskaplan,  wie  es  der  de  d.  17  Oktober  an  ein 
lobl.  kónigl.  Kreisamt  erstattete  Bericht  breitern  Innhalts  darstellet.“ 
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1783  d.  7  listopadu  v  Českých  Hořmanicích. —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního 
panství  L.,  aby  krajskému  úřadu  zaslal  jeho  odvolání.  (Orig.) 


1 
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Praenobilis  etc.  Praenobilis  Dominationis  Vestrae  gratiose  data  nuper 
consilia  utut  tenacissime  mihi  observanda  proposui,  ita  non  levia  quaedam 
in  transversum  agunt  me  motiva  et  urgent  ad  singulárem  expetendam  ite- 
rum  gratiam,  quatenus  acclusum  hic  meum  praesentem  recursum  (in- 
terposita  admodum  efficaci  commendatione  sua)  ad  regium  districtuale 
officium,  non  expectato  perill.  d.  districtus  capitanei  adventu,  quo  citius 
eo  melius,  promovere  non  dedignentur.1)  Satius  profecto  securiusque  rébus 
nostris  consultum  iri  existimo,  si  non  oretenus,  sed  scripto  super  punctis 
meis  resolutio  decidatur  et  nobis  obveniat.  Ňeque  id  oberit,  quin  perill. 
d.  circuli  praefectus,  dum  in  persona  advenerit,  in  rem,  sivelit,  amplius 
inquirat,  et  quod  opus  videbitur,  personaliter  decernat.  Praenobilis  D.  V. 
gratiosa  protec  tio  praecipuum  est  in  aerumnis  meis  solatium,  cui  ex  asse 
me  committo  .  .  .  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Dabam  Hermanicii  die 
7  Novembris  1783. 
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l)  jednalo  se  patrně  o  výnos  jeho  fary.  Srovnej  č.  209. 


203. 


1783  d.  21  listopadu  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního  panství 

L.  za  pomoc  k  dosažení  svých  požadavků.  (Orig.) 

Praenobili  D.  V.  humillime  commendata  nuper  postulata  mea  dif- 
ficultatem  quandam  pati,  vel  ex  ipsis  gratiosis  erga  me  nutibus  Augezdae 
intellexi;  et  quo  quidem  causae  resciendae  eram  avieior,  tanto  durius 
accidit  (ob  odiosa  illa  tot  ac  tanta  negotia),  in  ignorantiae  tenebris  me 
relictum  esse.  Boni  avertant  superi!  ut  justa  haec  intentio  conatusque 
meus  aut  oífendiculo  alicui  sit,  aut  mihi  nocumento,  qui  nihil  magis  horreo, 
quam  legis  praevaricationem  atque  optimorum  patronorum  meorum  of- 
fensam. 

Fateor  syncere,  dum  Litomisslii  nuper  5  curr.  viderem  et  experirer, 
quemadmodum  quatuor  punctis  constricta  illa  supplicata  mea1)  tum  apud 
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praenob.  Dominationem  tum  rev.  d.  vicarium  gratiosam  approbationem 
invenerint,  de  iisdem  rev.  d.  Kvis,  canonicum  Pragensem,  amantissimum 
meum,  etiam  informavi.  Sed  angor  nunc  vehementer,  an  recte  factum? 
Supplico  humillime,  quatenus  ex  hac  dubietatum  et  fluctuationum  laby- 
rintho  me  praenob.  Dominatio  minima  illustratione  sua  gratiose  eripere 
non  dedignarentur.  Qui  hac  spe  fretus  sum  .  .  .  humillime  obstrictissimus 
servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Hermanicii  die  21  Novembris  1783. 

Praenobili,  generoso  ac  aestimatissimo  d.  Joanni  Bapt.  de  Svoboda, 
capitalis  dominii  Litomissliensis  supremo  in  oeconomicis  atque  judicialibus 
praefecto,  regii  districtualis  officii  Chrudimensis  commissario,  domino 
patrono  suo  venerandissimo,  Litomisslii. 


x)  Pro  memoria.  ■ — Die  31  Decembris  1783.  —  Bolí.  Hermanicensis  parochus 
humillime  supplicat  pro  gratiosa  dominicali  assistentia  et  respective  opportuno 
remedio  in  sequentibus: 


1.  Contra  pocillationes,  quae  in  Hermanicensi  caupona  diebus  dominicis  et 
festis  statim  post  sacrum  matutinum,  deinde  tota  die,  etiam  sub  divinis  ante  et 
post  meridiem  ibidem  fieri  observantur.  Ubi  specialiter  caupo  quam  severissime 
moneri  meretur,  qui  coram  catholicis  et  acatholicis  toleratis  contra  Deum  et  ejus 
existentiam  etc.  (utpote  homo  pro  secta  non  tolerata  declaratus)  sarcastice  impuden- 
terque  blasphaemando  bonos  quosque  ita  graviter  scandalizat,  ut  dominica  19  post 
Pentecosten,  id  est  die  19  Octobris,  Chomola  ex  Netřeby  et  senex  Batše  ex  Záleš  ei 
cauponi  exprobrarent  in  faciem,  se  propter  tales  blasphaemias  non  amplius  ad 
cauponam  redituros. 

2.  Quidam  Moravus  Auspicensis  ante  et  post  festa  Natalitia  Hermanicii  apud 
Jacobum  Šváb  acatholicum,  ecclesiae  Hermanicensi  vicinum,  vinum  in  magna 
quantitate  pocillavit,  nulla  diei  dominicae,  festorum  solemnium  reique  divinae  habita 
ratione.  Unde  homines,  diversorum  pagorumincolae,  horrendum  in  modům  inebriati 
s.  v.  cum  vomitu  in  plataea,  clamoribus  aliisque  non  tollerandis  excessibus  diu  noctu- 
que  redire  visebantur.  Qucd  utique  et  disciplinae  Christianae  et  honestati  et  denique 
juri  dominicali  non  parum  praejudicat. 


3.  Vorlovienses  quidam,  nominatim  Sotýn  Franciscus,  Sotýn  Georgius,  Batče 
Jacobus,  jam  quidem  14  Januarii  c.  a.  (quantum  ab  antiquitus  de  jure  stolae  a  baptis- 
mate  obligantur)  a  tit.  praenob.  d.  supremo  praestare  jubebantur,  sed,  moniti  licet 

Ker  judicem,  de  facto  non  deponunt.  Inhoc  passu  pro  gratiosa  dominicali  assistentia 
upplicatur. 

4.  Sloupnicenses  illos  (qui  pro  furto  ablatis  de  silva  ecclesiae  duabus  arboribus 
iictatum  pretium  ad  cassam  numerare  condemnati  šunt)  nihil  hucusque  deposuisse, 
intimatur.  — NB.  Ex  illo  tempore  jam  factum  re  medium,  ubi  de  mandato  magistratus 
iie  9  Aprilis  c.  a.  1784  Sloupnicenses  rei  illi  2  fl.  20  kr.  interim  apud  me  deposuere; 
eliquos  5  fl.  40  kr.  usque  ad  diem  6  Augusti  c.  a.  deposituros  se  obligarunt. 
[Poznámka  tato  patří  k  č.  237!] 


204. 


1783  d.  21  listopadu  v  Cerekvici.  —  P.  Ant.  Vach  žádá  vrchního:  Mathias  Holec, 
1'azarius  ex  pago  Bučina,  prolem  suam  ante  6  vel  7  dies  natam  baptisari  admittere 
lion  vult,  quamvis  a  judice  monitus  et  punitus  fuerit.  Petit  igitur  d.  curatus,  ut 

medium  fiat.  (Orig.) 
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205. 

1783  d.  22  listopadu  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  zasílá  krajskému  úřadu  opravené 

seznamy  nekatolíků.  (Koncept.) 

Lobl.  konigl.  Kreisamt!  In  der  unter  13ten  dieses  einem  lobl.  konigl.  1 
Kreisamt  gehorsamst  eingesandten  Tabelle  uber  den  effektiven  Stand  der! 
tolerirten  Akatholiken  bis  Ende  Junii  d.  J.1)  hat  man  von  denen  von  der] 
helvetischen  Konfession  in  diesem  halben  Jahr  abgefallenen  und  zu  un- 
tolerirten  Lehren  iibergangenen  72  mánnlichen  und  61  weiblichen  Untertha-I 
nern  von  darům  erw5b.net,  damit  wegen  der  einem  lobl.  konigl.  Kreisamt 
schon  ehemals  angezeugten  Anzahl  deren  mit  Ende  Decembris  782  be-l 
standenen  tolerirten  Helveten  keine  Beirrung  entstehen  mochte.  Da  aber 
auf  eingelangte  konigl.  kreisamtliche  Ausstellung  vom  20  dieses2)  keine 
andere  ais  Tolerirte  in  diese  Tabellen  eingeschaltet  werden  sollen,  ais 
werden  die  hiernach  gehorsamst  ubermachte  Tabellen  hiemit  úbersendet, 
worinn  sonach  die  wieder  abgefallenen  und  zur  untolerirten  Religion  iiber- 
gangenen  Helveten  von  der  mit  Ende  Decembris  782  imRest  verbliebenen 
Anzahl  stillschweigend  weggelassen  worden  sind.  Schloss  Leitomischl  den 
22  November  783. 

1)  Tabella  iiber  den  effektiven  Stand  der  tolerirten  Akatholiken  bis  Ende 
Junii  1783:  Mit  Ende  Decembris  782  verblieben  helvetischer  Konfession  561  mánnl., 
570  vveibl.  Zuwachs  a  1  Januarii  1783:0.  Anmerkung:  Es  sind  zwarvom  1  Januarii  bis 
ultima  Junii  783  zur  obbesagten  augspurgischen  und  helvetischen  Konfession  keine 
Katholiken  ůbergangen,  sondern  zu  einer  anderen  untolerirten,  und  zwar  mánnliche 
1  Person,  weibliche  2.  Dann  haben  sich  auch  von  obigen  der  helvetischen  Konfession 
zugethanen  Individuen  zur  untolerirten  Religion  bekennet  ais  mánnliche  72,  weibliche 
61,  welche  von  der  Žahl  der  Helveten  abzuschlagen  kommen ;  dann  die  aus  eigenem 
Antrieb  zur  katholischen  Religion  zuruckgetrettenen  6  mánnl.,  4  weibl.  Summa  des 
Abgangs  78  mánnl.,  65  weibl.  Dahero  verbleiben  bis  Ende  Junii  783  der  helvetischen 
Konfession  483  mánnl .,  505  weibl.  - —  Ein  f ormliches  Bethaus  ist  bishero  nicht  errichtet, 
wohl  aber  in  einem  jeden  Dorfe  ein  bis  zwey  gemáchliche  Haůser,  nachdeme  ihrer 
mehr  oder  weniger  sind,  zur  Haltung  ihrer  Zusammenkúnfte  angewiesen  worden.  — 
Obschon  zwey  Pastores  gleich  sub  dato  3  Julii  783  anverlanget  worden,  so  sind 
dieselben  doch  bis  nunzu  nicht  erschienen.  —  Schloss  Leitomischl  den  13  No¬ 
vember  1783. 

2)  Krajský  úřad  vrátil  tuto  tabulku  s  poznámkou:  ,,In  diese  Tabelle  sind  keine 
andere  ais  die  Tolerirte  zu  mengen,  mithin  ist  sich  des  publicirten  Formuláři  auf 
das  Genauěste  zu  halten  und  die  neu  ubermachte  Tabelle  alsogleich  anher  zukommend 
zu  machen.  Kreisamt  Chrudim  den  20  Novembris  783.  —  Ritter  von  Tallatzko, 
Kreisadjunkt. 

206. 

1783  d.  22  listopadu  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 

že  ani  katoličtí  ani  nekatoličtí  osadníci  desátků  neodvádějí.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine!  Ouinque  septimanae  šunt,  a  quo 
Sua  praenobilis  Dominatio  demandare  dignata  est,  ut  territoriani  suis 
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parochis  decimas  deponere  non  negligant,  et  ego  ipse  constitui  íllis  dies, 
quibus  eas  recipere  intendam;  ast  acatholicorum  ex  pago  Morašic  nemo 
cum  iis  comparuit.  Judex  Morašicensis  spondet  quidem,  se  futura  septi- 
mana  decimas  depositurum,  ast  ego  ipsi  parum  credo.  Lažanensium  acatho¬ 
licorum  pariter  nemo  decimas  persolvit,  imo  nec  unus  catholicus,  nempe 
Joannes  Jílek.  Ex  pago  Oujezdec  nec  catholici  nec  acatholici  cum  decimis 
se  insinuant.  Ouapropter  humillime  supplico,  ut  iisdem  dignarentur  deman- 
dare,  quatenus  saltem  sequenti  septimana  easdem  deponere  non  negligant.1) 
Oua  spe  fretus,  me  pretiosissimis  gratiis  commendo  et  maneo  praenobilis 
ac  generosi  domini  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus  Mora- 
šicii.  —  Datum  ibidem  22  Novembris  a.  1783.  —  Adressa  jako  při  Č.  181. 

-1)  Dne  29  listopadu  žaluje  poznovu:  Cum  notitia  humillime  inservio,  quod 
acatholici  decimas  deposuerint  exceptis  sequentibus,  nempe  Venceslao  Hala,  Paulo 
Sedláček,  Josepho  Jílek,  Jacobo  Soukup,  Joanne  Říha,  Bartholomeo  Beneš,  Venceslao 
Pachta,  et  ex  pago  Oujezdec  Josepho  Kazda  et  Jacobo  Drimel.  Quod  vero  concernit 
volvulos  lini  vulgo  oblace,  hos  pro  anno  praeterito  fere  omneš  dare  nolunt,  imo 
nec  ipse  judex  Morašicensis,  et  acatholici  ex  pago  Lažan  nec  pro  currente  nec  pro 
praeterito  anno  illos  dare  reclamant. 

207. 

1783  d.  25  listopadu  v  Litomyšli.  —  Vrchní-J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  za  svou  zprávu  o  deistech  podanou  krajskému  úřadu  byl  omylem  referenta 
odsouzen  od  zemského  gubernia  k  osmidennímu  vězení.  (Orig.) 

.  .  .  Dass  wegen  denen  Deisten,  welche  sich  auf  eine  sehr  stráf liché 
Art  denen  hochsten  Befehlen  widersetzen,  bies  nun  keine  weitere  Verordnung 
eingelaufen,  hábe  ich  die  Ursache  in  meinem  unterm  14ten  November  er- 
statteten  Bericht  unterthánig  angezeiget,  dass  námlich  mein  Bericht  bies 
an  des  Kaisers  Majestát  hábe  eingeschicket  werden  miissen,  woselbst  der- 
selbe  nicht  geringes  Aufsehen  machen  wiirde.  Unterdessen  vernehme  ich 
aber  durchn  Herrn  Kreishauptmann,  dass  derselbe  schon  auch  beym 
Gubernium  sehr  auffallend  ware,  indeme  der  Referent  hieraus  einen  sowohl 
fur  den  H.  Kreishauptmann  ais  mich  sehr  nachtheiligen  Referát  abstattete, 
besonders  aber  ganz  falsch  anbrachte,  dass  der  Amtsbericht  von  neu  zu- 
gewordenen  Deisten  handle,  welche  nur  aus  der  Sorglosigkeit  des  Kreis- 
hauptmanns  und  meiner  entstanden,  folglich  beyde  stráflich  wáren.  Hierauf 
wurde  konkludirt,  dass  ich,  wie  miř  H.  Kreishauptmann  im  Geheim  zu 
wissen  machte,  achttágigen  Civilarrest  in  der  Kreisstadt  haben  solíte. 
Seine  Strafe  hat  er  mir  freulich  nicht  erofnet,  doch  aber  zu  verstehen  ge- 
geben,  dass  ihn  diese  Missiv  auch  mit  angegangen.  Da  aber  der  H.  Kreis- 
hauptmann  auf  der  Stelle  wider  dieses  Decisum  seine  Remonstration  machte 
und  darinnen  des  Referenten  Miissdeiitungen  und  verkehrten  Verstand 
.des  Amtsberichts  anzeigte,  so  kame  es  von  dem  gefassten  Schlusse  ab, 
sonsten  aber  auch  nicht  anderes. 
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Václav  Schulz: 


Dieses  ist  also  nur  der  Fall,  dass  der  H.  Kreishauptmann  den  Muth 
hatte,  sowohl  sich  ais  mich  wider  das  gefasste  Urtheil  zu  vertheidigen.  Wáre 
es  ein  ohnmáchtiger,  so  wúrde  ich  mich  dieser,  obschon  ganz  und  gar  un- 


gerechten,  Strafe  sehr  schwer  oder  gar  nicht  entrissen  haben.  Und  dieses  im® 


ist  der  Lohn,  welchen  die  Vorsteher  íiir  ihre  harte  Plage  alle  Táge  zu  be- 
furchten  haben.  Doch  uber  dieses  gehe  ich  noch  gerne  driiber  hinaus, 
weilen  ich  mir,  Gott  zu  Dank,  getraue  denen  Stellen  gerecht  zu  werden. 
—  Schloss  Leitomischl  den  25  November  1783.  —  Johann  Svoboda,  Ober- 
amtmann. 
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208. 


1783  d.  26  listopadu  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního  panství 
L.,  aby  na  den  28  t.  m.  předvolal  nekatolického  pastora,  aby  přinesl  doklady  svého 

jmenování.  (Orig.) 


Uc 
nám  Ui 
Efasru 
fetraidt: 


Praenobilis  Dominationis  Vestrae  gratiose  communicata  mecum  con- 
silia  tam  recta  et  provida  esse  recognosco,  ut,  nisi  mihi  ipsi  invideam, 
eadem  ambabus  non  possim  non  amplecti  ulnis.  Profecto,  dum  singula 
rationum  mearum  momenta  probe  discutio,  ita  apud  me  concludo:  Sivé 
enim  interposita  reverendissimi  d.  Kvis,  mei  amantissimi,  opera  super 
punctis  meis  resolutio  sequetur  aliqua,  sivé  nulla.  Si  sequatur,  id  tam  brevi 
futurum  non  spero,  adeoque  hic  praeconceptus  a  praenobili  Dominatione 
amicabilis  tractatus  et  conferentia  interim  ad  praecavendas  varias  discep- 
tationes  prorsus  oportuna  erit.  Si  autem  nulla  sequatur  instructio,  jam 
hoc  ipso  malis  omnibus  mature  occurretur.  Ne  mora  noceat,  si  ita  praeno¬ 
bili  Dominationi  ratum  videbitur,  rogarem  humillime,  ut  pro  die  28  currentis 
pastorem  acatholicum  adcitare  eumque  instrumentum  legalis  institutionis 
suae  secům  adferre  jubere  non  dedignentur.  Ego  adhuc  fors  hodie  me 
gratiis  sistam,  allaturus  notata  quaepiam,  quae  in  ordine  ad  gratiosum  me- 
diatorem  amplius  informandum  nonnihil  conferre  posse  existimo.  Quosuper 
cathegoricum  mandatum  praestolando,  sum  debitissimo  cum  verae  de- 
votionis  ac  venerationis  cultu  . .  .  humillime  obstrictissimus  servus  Mathias 
Střels_.ý,  parochus.  —  Hermanicii  die  26  Novembris  783.  —  Adressa  jako 
při  č.  203. 


209. 


1783  kolem  26  listopadu  v  Litomyšli.  —  Vrchní  oznamuje  krajskému  hejtmanu 
v  Chrudimi,  že  farář  v  Č.  Heřmanicích  má  větší  příjem  než  kongruou  stanovených 

500  zl.  (Koncept.) 

Hochwohlgebohrner,  gnádiger  Herr  Herr!  Ich  hábe  mir  alle  Múhe 
genohmen,  um  den  mir  gnadig  gemachten  Auftrag  in  Betref  der  in  meiner 
bewustc  n  Vorstehung  unterlassenen  Einschaltung,  dass  der  Hermanicer 
H.  Pfarrer  nicht  seine  Congruam  hábe,  gehorsamst  zu  befolgen.  Allein, 
da  ich  mir  des  gcdachten  H.  Pfarrers  seine  Einkiinften  vorlegen  lassen 
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und  gefunden,  dass  er  an  sicher  bestehenden  jáhrlichen  Einkunften  250  fl. 
43  kr.  3  d.,  an  der  Taxa  stolae  nach  den  aus  diessfállig  6jáhriger  Ertrágnus 
gezohenen  Sechstl  227  fl.  28  kr.  1  d.  wirklich  hábe,  folglich  zur  Ergánzung 
der  zum  Grunde  gelegten  Congrua  per  500  fl.  nur  21  fl.  48  kr.  abgehen, 
diese  aber,  weilen  der  H.  Pfarrer  seinen  Zehent  und  zwar  den  Strich  Korn 
nur  á  1  fl.  10  kr.  und  einen  gehauften  Strich  I  aber  nur  á  35  kr.  angeschla- 
gen,  auch  den  Nutzen  von  seinen  in  10  Strichen  bestehenden  Pfarráckern, 
welche  von  der  mittleren  Gattung  zu  seyn  er  selbsten  eingestehet,  nicht 
hoher  ais  auf  1  fl.  von  jedem  Strich  berechnet,  ganz  leicht  herausgebracht 
werden  kennen,  so  befiirchte  ich,  damit  ich  mich  bey  denen  in  dieser  An- 
gelegenheit  sehr  gefáhrlichen  Zeiten  nicht  einer  Verantwortung  oder  gar 
einem  Ungliicke  aussetzen  máchte,  um  so  mehr,  da  es  hiebey  just  um  so 
etwas  zu  thun  ist,  welches  in  mein  Fach  einschlágt,  und  ich  sowohl  die 
Getraidtpreise  ais  auch  den  Nutzen  der  Ácker  unmitelbar  beurtheilen  kennen 
muss.  Ich  ubermache  dahero  nochmahlen  meine  gehorsamste  Vorstellung 
mit  der  gehorsamsten  Bitte,  solche  an  die  hohe  Gehórde  beliebsam  ein- 
begleiten  zu  lassen.  Um  aber  auch  E.  Gn.  gehorsamst  zu  tiberzeigen,  dass 
ich  in  Allem  aufrichtig  fiirgegangen  bin,  so  thue  die  mir  vom  H.  Pfarrer  ein- 
geschickte  Schriften  in  3  Stíicken  zur  gnadigen  Einsicht  gehorsamst  úber- 
senden. 

Schreiben  an  den  konigl.  Herrn  Kreishauptmann  wegen  des  Her- 
manicer  H.  Pfarrers  seiner  Congrua. 


210. 

783  d.  5  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  krajskému  úřadu, 
že  na  panství  dosud  žádný  pastor  ustanoven  není.  (Koncept.) 

Lobliches  konigl.  Ivreisamt!  In  Folge  des  wegen  von  einem  hoch- 
obl.  k.  k.  Landesgubernium  unterm  26  vergangenen  Monaths  zur  Einsicht 
ibverlangten  Attesten  der  helvetischen  Pastoren  anher  gelangten  k.  kreis- 
luntlichen  Cirkularbefehl  vom  2  dieses1)  wird  anmit  gehorsamst  angezeiget, 
ass  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  bis  anhero  kein  Pastor  angestellet  seye, 
fbwohlen  allschon  unterm  3  Julius  d.  J.  um  die  nothige  k.  kreisamtliche 
erfiigung  wegen  Auswahl  und  Anstellung  eines  tauglichen  helvetischen 
?astors  fiir  die  dieser  Glaubenslehre  zugethane  hiesige  Unterthanen  ein 
obl.  kónigl.  Kreisamt  bereits  gehorsamst  belanget  worden,  auch  die  ob- 
eruhrten  hiesigen  Unterthanen  nach  einem  oder  zween  derley  Pastoren 
in  sehnliches  Verlangen  tragen.  Schloss  Leitomischl  den  5  Decembris  783. 

x)  Zní  takto:  Einhochlobl.  k.  k.  Landesgubernium  hat  unterm 26 vergangenen 
llonats  dem  konigl.  Kreisamte  aufgetragen,  womit  die  normál  eingeschickten  Attesten 
ler  helvetischen  Pastoren,  welche  ihnen  bei  ihrer  Bestáttigung  wieder  zuruckgestellet 
Porden  sind,  dermahlen  zur  Einsicht  des  Ehestens  einbefórdert  werden  mochten. 
pie  betreffenden  Ortsvorstehere  werden  also  zu  Folge  dieses  hohen  Befehls  diese 
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Václav  Schulz: 


Attesten  von  den  dortigen  helvetischen  Pastoren,  wie  aucb  die  Auskunft  uber  ih: 
Alter  sowohl  ais  uber  die  Dienstleistung,  worzu  sie  vor  ihrer  Ankunft  in  Bóhmen  an- 
gestellet  waren,  a  die  recepti  auf  der  Stelle  abzufordern  und  binnen  4  Tágen  Einsj 
wie  das  Andere  unter  der  schwersten  Verantwortung  anher  einzusenden  habení 
Chrudim  den  2  December  1783.  —  J.  Duchet.  (Leitomischler  Patentbuch  aus  d. 
J.  1783—1784  fol.  66.) 


211. 


1783  d.  10  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  píše  hr.  J.  Kr  Valdšteinovi  o  uprázd¬ 
něné  farnosti  Dolno- Újezdské:  Von  Amtswegen  kann  ich  nicht  umhin  unterthánig 
zu  erófnen,  dass  die  gegenwártige  Lage  des  Oujezder  Kirchensprengels,  worinner 
Menschen  von  dreierlei  Religionenleben,  einen  sehr  tůchtigen  Mannfordere,1)  der  nichtj 
nur  ein  exemplarischer  Geistlicher,  sondern  auch  in  seinem  Fache  wohl  beschlager 

ist.  (Orig.) 


*)  Tosavádní  farář  P.  Tomáš  Arazim,  důkladný  znalec  náboženského  učer 
všech  východočeských  sekt,  zemřel  d.  16  listopadu  t.  r. 
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1783  d.  12  prosince  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  oznamuje  vrchnímr 
panství  L.,  že  Sloupnický  pastor  k  němu  dosud  nepřišel  a  že  děvečky  Vojtěcha  Fi-| 
kejse  z  Tisové  od  4  t.  m.  na  náboženské  cvičení  nechodí.  (Orig.) 


j!  :i 


Praenobili  Dominationi  Vestrae  ad  novissime  datam  gratiosam  •' 
epištolám  debito  cum  responso  servire  ideo  tantis  perdifferebam,  ut,  si  forte 
notum  in  íinem  constitutus  Sloupnicensis  ministellus  interim  adveniret 
super  absoluto  negotio  nostro  pleniorem  relationem  dare  possem.  Ouia  vero 
necdum  comparuit,  neque  compariturum  mihi  polliceor,  adeoque  pro 
gratiose  intenta  hac  respectu  mei  satisfactione  summas  rependens  gratias,  • 
quoad  ulteriores  passus  nostros  (circa  quos  cynosuram  aliquam  prope 
diem  Praga  sequuturam  intelligo)  pristinae  protectioni  et  gratiae  me 
commendo. 


'tiir.ti 

fa  01 


Simul  humillime  supplicare  ausim,  quatenus  ...  ad  decimas  (quas 
dominicales  arcenses  subditi  integre  jam  praestiterunt  omneš)  a  pagis 
civitatensibus  Džbánov  et  Voděrad  etiam  obtinendas  praenobilis  Domi- 
natio  qua  caesareo-regius  commissarius  circuli  gratiosa  sua  assistentia  mihi 
opitulari  non  dedignentur,  quandoquidem  iteratae  provido  magistratui 
factae  preces  meae  nihil  proficiunt. 

Ceterum  ancillae  illae  helveticae  Adalberti  Fikej  s  ex  Tisová  (quarum 
una  17,  altera  1C  vicibus  sine  fructu  catecheticam  doctrinam audivere)  adie 
4  Decembris  amplius  non  comparent.  His  me  pretiosis  gratiis  commen- 
dans  dcbitissima  cum  veneratione  sum  .  .  .  humillime  obstrictus  servus! 
Mathias  Střelský,  parochus.  —  Hermanicii  die  12  Decembris  a.  1783.  — 
Adressa  jako  při  č.  203. 
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213. 

1783  d.  13  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby 
dodal  deisty  ku  potrestání  24  ranami  a  k  zavezení  do  káznice  do  Prahy.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  In  Gleichfórmigkeit  eines  heute  eingelof- 
fenen  allerhochsten  Hofdekrets  vom  27  Novemb.  1.  J.  sollen  die  sich  auf 
den  eingesendeten  Zetteln  unterfertigte  Leitomischler  Deisten  jeder  mit 
24  Karabatschstreichen  vorhin  anbefohlenermassen  beleget  und  hierauf 
wegen  gefiihrten  vermessenen  Reden  und  eingereichten  Schriften  (welches 
ihnen  vorzuglich  offentlich  zu  bedeuten  ist)  auf  eine  unbestimmte  Zeit 
nach  Prag  in  das  Spinnhaus  abgeschicket ,  sie  jedoch  von  ihren  Wirth- 
schaften  nicht  abgestiftet,  sondern  diese  immittelst  von  ihren  W eibern  und 
Kindern  besorget  werden ;  uberhaupt  aber  wáre  von  Jedermann  sich  an 
die  in  Sachen  ergangene  hochste  Befehle  genau  zu  halten  und  sich  nicht 
mit  Instruktion,  wenn  sich  einer  Deist  nennet,  abzugeben. 

Weil  nun  also  diese  Zetteln  bey  der  hochsten  Hofstelle  geblieben  und 
hier  nicht  wissend  ist,  welche  Deisten  daselbst  unterfertiget  sind,  so  wird  das 
Oberamt,  dem  solche  bekannt  seyn  mussen,  solche  vorzurufen  und  mittelst 
sicherer  Konvoy  geschlossener  anher  auf  den  Wágen  einzuliefern,  bey  Be- 
merkung  eines  geringsten  Aufstandes  aber,  oder  wenn  sie  sich  nicht  ge- 
stellen  wollten,  sich  bey  dem  dortigen  Herrn  Oberstwachtmeister,  derschon 
verstándigt  seyn  wird,  um  Militárassitenz  zu  melden  und  mit  dieser  vermog 
des  bestehenden  Befehls  ais  kreisamtlich  bestellter  Marche-Commissarius 
von  Seiten  des  k.  Kreisamts  zur  Hebung  derselben  selbst  mitzugehen 
und  sie  mit  proportionirter  Mannschaft  zu  heben,  dann  beym  Oberamte 
in  die  Eisen  zu  schliessen  und  geschlossen  auf  den  Wágen  begleiten  zu  lassen 
haben,  um  selbe  hierorts  mit  den  24  Streichen  belegen  und  von  hier  gerade 
nach  Prag1)  abliefern  zu  konnen.  Und  weil  die  Anzahl  derjenigen,  so  die 
veimessenen  Reden  gefúhret  haben,  kaum  8  oder  10  ubersteiget,2)  so  wird 
das  Oberamt  zu  ihrer  Ziichtigung  so  viele  Leute  mitsenden,  ais  zu  ihrer 
Zuchtigung  nothig  seyn  werden.  Kreisamt  Chrudim  den  1.3  Decembris  783. 
—  J.  Duchet. 

*)  Dne  20  prosince  sděluje  krajský  úřad  vrchnímu:  ,,Da  die  Fuhr,  so  die 
Deisten  nach  Prag  ins  Spinnhaus  hat  transportiren  sollen,  durchgegangen  ist  und 
folglich  nichts  Anders  ůbrig  war,  ais  eine  andere  hier  zu  můthen,  so  wird  solches 
dem  Oberamte  andurch  des  Endes  bekannt  gemacht,  um  diese  stráfliche  Flucht  der 
Fuhr  zu  untersuchen  und  die  schul dtragende  vermessentliche  Knechte  empíindlich 
zu  bestrafen". 

a)  Vfrzeichnis  der  gróssten  Raisonneurs  unter  Untolerirten  der  Herrschaft  und 
Stadt  Leitomischl,  ais  herrschaftlicherseits:  Josef  Hledík,  Chaluppner  und 
Schmied  in  Vysoká  n.  4 ;  Wenzl  Briedl,  Chaluppner  und  Scbmied  in  Bučina  n.  6 ; 
Johann  Říha,  Gártner  in  Morašic  n.  46 ;  Wenzl  Hala,  Gártner  in  Morašic  n.  51 ; 
Daniel  Štursa,  Gártner  in  Seč  n.  19;  Jakob  Zachař,  Chaluppner  in  Unter-Oujezd 
n.  38;  stádtischerseits:  Mathias  Bárta,  Chaluppner  in  Jarošov  n.  31.  - — 
Schloss  Leitomischl  den  17  December  1783. 
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V  soupisu  deistů  ze  d.  18  prosince,  jichž  se  napočetlo  na  panství! 
ve  vsích  Poříčí,  Morašicích,  Lažanech,  Vysoké,  Bučině,  Újezdci,  Benát¬ 
kách,  Seči  a  Dolním  Újezdě  celkem  71  mužů,  61  žen  a  99  dětí  méně  nežl 
16  let  starých,  jsou  při  jmenech  těchto  náčelníků  následující  poznámky:! 
Josef  Hledík  —  bereits  gehoben  und  ins  Prager  Spinnhaus  ůbergeben  ;l 
Wenzl  Briedel  —  bereits  gehoben  und  ins  Prager  Spinnhaus  ůbergeben  ;| 
Johann  Říha  —  annoch  zu  heben  und  ins  Pragsr  Spinnhaus  zu  ůbergeben;! 
Wenzl  Hala  —  bereits  gehoben  und  ins  Prager  Spinnhaus  ůbergeben ;  Danieli 
Štursa  —  též  tak;  Jakob  Zachař  ■ —  též  tak.  Mimo  ty:  Johann  Sedláček! 
aus  Benátek  —  bereits  den  sechswochentlichen  Unterricht  ausgestanden  und| 
mit  24  Karabatschstreichen  bestraft. 


214. 


1783  d.  13  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L.,| 
že  Endredi  Stettinius  může  býti  ustanoven  za  pastora.  (Orig.)  II 


Leitomischler  Oberamt!  Nachdem  befunden  worden,  dass  der  Pastor 
Endredi  Stetinius  eigendlich  nicht  ais  ein  Emigrant  anzusehen  sey,  der- 
selbe  auch  der  bohmischen  Sprache  vollkommen  kiindig  und  an  solchen 
Predigern  hierlandes  wirklich  ein  Mangel  obhanden  ist,  so  ist  unterm  3 
December  von  einem  hochlobl.  Landesgubernio  der  Befehl  Sr.  Majt.  anher 
erflossen,  dass  dieser  Stetinius  ais  ein  gebohrner  Bohm,  ungeachtet  er  aus 
Preusischen  Schlesien  komme,  in  dem  Konigreich  Boheim  eine  Pastorstelle 
antretten  moge,1)  wo  ubrigens  gar  kein  Bedenken  obwalte,  dass  gedachtem 
Stetinius  der  anverlangte  Pass  ausgefertiget  werde,  um  seinen  Sohn  in 
Hungarn  ad  studia  schicken  zu  konnen.  Welches  dem  Oberamte  zur  ge- 
nauesten  Befolgung  intimiret  wird.  Kreisamt  Chrudim  den  13  December 
783.  —  J.  Duchet. 


:1S1 

iorl 


i)  Viz  i  č.  192.  A  dne  23  prosince  píše  krajský  hejtman:  „Dasselbe  hat  den  ad 
daselbst  befindlichen  helvetischen  Pastor  Endredi  Stetinius  in  meinem  Nahmen  zu 
belehrnen,  dass  er  fórdirsamst  sich  die  Praesentation  zur  Pastors  Stelle  von  der 
akatholischen  Gemeinde  erheben,  zugleich  ein  Gesuch  um  die  Konfirmation  an  ein 
hochlobl.  Landesgubernium  aufsetzen  und  diesem  sowohl  jene  Praesentation  ais 
auch  das  Attest  von  dem  Superintendenten  uber  seine  Fáhigkeit  beylegen,  folglich 
es  dem  Oberamte  zu  weiterer  gutachtlichen  anher  Einbegleitung  ůbergeben  solle. 
Weiters  unterwaltet  kein  Anstand,  wegen  welchen  er  indessen  und  bis  zum  Erfolg 
seiner  Bestáttigung  den  Gottesdienst  nach  seiner  Art  fůr  die  Akatholiken 
nicht  halten  kónnte,  welches  ihm  allerdings  zu  verstatten  ist.  Belangend  aber 
dessen  Reise  nach  Schlesien,  hierwegen  hat  es  annoch  die  Bewilligung  von 
der  hohen  Landesstelle  abzuwarten,  um  welche  man  von  hieraus  unter 
Einem  einsclireitet."  —  Povolení  to  došlo,  jak  oznámil  krajský  hejtman 
listem  ze  d.  7  ledna  1784:  „Es  ist  vermog  einer  h.  Gubernialverordnung 
vom  31  Decemb.  a.  p.  kein  Anstand,  dass  der  helvetische  Pastor  Endredi 
Stetinius  nach  seinem  Verlangen  sich  auf  einige  Zeit  in  Schlesien  zur  Be- 
richtigung  seiner  Angelegenheiten  begeben  kónne,  um  den  kůnftigen  Aufenthalt 
in  Bóhmen  einzuleiten.  Welches  dem  Oberamte  zur  ferneren  Nachachtung  und 
des  Passes  Ertbeilung  intimiret  wird.“ 


Eiit 


ose 
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215. 

1783  d.  20  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  za  příčinou  deistů  dostal  krajský  hejtman  ostrou  důtku  a  on  sám  že 
jest  povolán  do  Prahy  k  nejv.  purkrabímu,  že  náčelníci  deistů  byli  pochytáni,  v  Chru¬ 
dimi  24  ranami  karabáčem  potrestáni  a  do  Prahy  do  káznice  odvezeni,  a  ostatní 
deisté  že  ve  skupinách  po  6 — 8  mají  bvti  též  do  Chrudimi  k  témuž  trestu  dodáni. 

(Orig.) 

.  .  .  Ich  kússe  Euer  hochgráíl.  Gn.  unterthánig  die  Hánde,  dass  hoch- 
dero  zártlich  fiihlbares  Gemiith  auch  mir  Unverdientem  einen  Raum  ge- 
gonnen  mein  Schicksaal  in  Beherzigung  zu  ziehen.  Mein  Kummer  wáre 
im  vollen  Maase  ersetzet,  wenn  ich  nicht  den  9tendieses,  ais  an  welchem  Tag 
ich  in  aller  Eyle  nacher  Chrudim  berufen  worden,  durch  den  H.  Kreishaupt- 
mann  ein  noch  weit  Anderes  und  Drohenderes  erfahren  haťte.  Es  liessen 
mich  námlich  der  H.  Kreishauptmann  die  Gubernial-Verordnung  lesen, 
mittelst  welcher  derselbe  aus  dieser  Angelegenheit  vom  Amte  entsetzet 
und  ich  mit  dreywochentlichem  Civilarrest  gestrafet  werden  solíte.  Gegen 
den  H.  Kreishauptmann  nahrne  das  Gubernium  die  Ursache,  weilen  er  die 
Schwármer  Deisten  nannte,  wie  sie  doch  durchgángig  das  Gubernium 
in  allen  Verordnungen  selbst  nennet,  und  bies  diese  Stunde  keine  ans 
Taglicht  gekommen,  welche  diese  Benennung  untersaget  hatte.  Warum 
ich  aber  gestrafet  werden  solíte,  ist  nicht  die  mindeste  Ursache  beyge- 
riicket. 

Auf  dieses  machte  der  H.  Kreishauptmann  einen  wahrhaft  syste- 
matischen  Bericht  zu  seiner  und  meiner  hinlánglichen  Entschuldigung  und 
bathe,  solchen  an  des  Kaisers  Majt.  einzubegleiten.  Dieses  geschahe.  Die 
Hof-Resolution  ist  dahin  ausgefallen,  dass  die  Schwármer,  so  genannten 
Deisten,  welche  liber  die  nach  Emporung  abzweckenden  Aussagen  das 
Wort  gefuhret,  mittelst  des  Militairs  im  Beyseyn  einesBeamten  ausgehoben 
und  geschlossen,  dann  nach  im  Chrudimer  Kreisamte  empfangenen  24 
Karabatschstreichen  in  das  Prager  Zuchthaus  auf  eine  unbestimmte 
Zeit  eingeschicket  werden  sollen.  Die  tibrigen  Anhánger  auch  nach  und 
nach  zu  6,  7  und  8  zusammengefangen  und  eben  nacher  Chrudim  geschicket 
und  dorten  mit  24  Streichen  geziichtiget,  sodann  aber  wieder  nacher  Haus 
gelassen  werden  sollen.  Der  H.  Kreishauptmann  hat  einen  bittern  Verweis 
bekommen,  ich  aber  solle  mich  nacher  Prag  zu  des  H.  Obersten  Burggrafen 
Excellenz  begeben. 

Das  Erstere,  námlich  die  Aufhebung  der  Radelsfíihrer  ist  den  17ten 
dieses  auf  die  Nacht  in  Gegenwarth  des  H.  Kreishauptmanns  und  Kom- 
missárs  Freyherrn  von  Vernier  vollzogen  und  dabey  der  Wenzl  Hala, 
Gártner  von  Morašic,  (der  Johann  Říha  eben  von  daher  ware  auc  i  zur 
Hobung  bestimmt,  jedoch  ist  derselbe  nicht  bey  Hause  angetroffen  worden), 
Joseph  Hledík,  herrschaftlicher  Chalupner  von  Vysoká,  Wenzl  Bridl, 
Gemeind-Chalupner  von  Bučina,  Daniel  Štursa,  Bauer  von  Seč,  und  Jakob 
Zachař,  herrschaftlicher  Chalupner  von  Unter-Oujezd,  ausgehoben  und 
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zu  ihrer  Bestimmung  eingeschicket  worden;  der  Johann  Říha  aber  muss 
nachgetragen  werden.  Das  in  Betref  der  Ubrigen  aber  stehet  noch  zu 
befolgen. 

Wegen  meiner  hábe  ich  den  H.  Kreishauptmann  gefraget,  ob  ich  diese 
Reise  wegen  der  ungeheuren  Menge  der  Arbeit  nicht  bis  zum  neuen  Jahr 
verschieben  kánnte ;  welches  er  mir  erlaubte.  Ich  hábe  schon  hin  und  her  ( 
gesonnen,  was  doch  etwa  Ursache  geben  kánne  mich  nacher  Prag  zu  ver- 
langen,  noch  mehr  aber,  was  alldorten  mit  mir.  geschehen  solle;  allein 
ich  fandě  in  mir  nicht  das  Geringste  eines  Verbrechens,  ja  vielmehr  den 
richtigen  Beweis,  dass,  wenn  ich  in  dieser  Handlung  gefehlet  haben  solle,  ich 
in  meinem  Leben  gar  nichts  recht  gethan  haťte.  Uber  dieses  fiehle  mir  doch 
auch  ein,  dass  man  mich  vieleicht  durch  verschiedene  haickliche  Fragen 
auf  die  Probe  setzen  und  mich  dadurch  wird  fangen  wollen,  um  nur  eine 
Ursache  zu  erhaschen,  an  mir  diese  schon  vom  Gubernio  aus  anerkannte 
Strafe  zu  vollziehen.  Ist  dieses,  so  hoffe  ich  zu  Gott,  dass  er  mir  so  viel 
Stárke  verleihen  wird,  mich  aus  diesen  Fallstricken  zu  retten.  Solíte  aber 
wider  besseres  Hofen  mein  Schicksal  schon  gemacht  und  mir  nichts  Anders 
iibrig  seyn,  ais  mich  demselben  zu  unterziehen,  so  bitte  Euer  hochgráfl. 
Gn.  unterthánig  sich  meiner  in  via  gratiae  gnádig  anzunehmen,  denn  Gott 
ist  mein  Zeug,  dass  ich  so  unschuldig  bin,  dass  ich  vielmehr  gegen  diese 
Fanatiker  die  gerechteste  Genugthuung  zu  fordem  hátte.  Diess  sind  also 
nur  meine  Muthmassungen  zu  Leitomischl;  von  Prag  aus  aber  werde  ich 
das  Wahre  unterthánig  berichten.  Es  seye  schon,  was  es  immer  wolle, 
so  wird  doch  nichts  im  Stande  seyn,  mich  von  meinem  Eifer  und  Beflis- 
senheit  abzuschrocken.  —  Schloss  Leitomischl  den  20  Decembris  783. — 
Johann  Svoboda,  Obeiamtmann. 


216. 

1783  d.  24  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Vald- 
šteinovi,  že  reformovaným  byli  povoleni  vlastní  učitelé,  že  J.  E.  Stettinius  bude 
pastorem  v  Bučině,  že  veškeří  blouznivci  na  panství  uprchli  do  lesů,  a  jak  jednoho 
z  nich,  Václava  Jelínka  z  Javorníků,  na  katolickou  víru  obrátil.  (Orig.) 

.  .  .  Aus  Gelegenheit  einer  von  den  akatholischen  Predigern  und 
Pastoren  Sr.  Majt.  uberreichten  Bittschrifť  ist  die  Hof-Resolution  dd.  17 
November  1.  J.  erfolget,  dass  den  Reformirten  eigene  Schulmeister  gegen 
dome  zu  verwilligen  seyen,  womit  die  Gemeinden  fiir  deren  Unterhalt 
sclbst  sorgen  und  die  der  Obrigkeit  und  dem  konigl.  Kreisamte  und  durch 
dieses  dem  Landes- Gubernio  vorzuschlagende  Subjecta  normalmássig 
gepriifet  werden  sollen;  dann,  dass  den  Akatholischen  die  Errichtung 
eigener  Freyhofe  an  allen  jenen  Orten,  wo  sie  Bethháuser  haben  und  sie 
besondere  Freyhofe  selbst  verlangen,  allerdings  gegen  dem,  dass  sie  solche 
selbst  umzaumen,  gestattet,  dahingegen  keine  bestehende  katholische 
Kirche  denenselben  uberlassen  werden  kánne. 
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Endlichen  ist  es  doch  gekommen,  dass  der  lang  in  Schmachtung 
gesessene  Johann  Endredi  Stetinius  auf  hochsten  Befehl  ais  Pastor  in 
Bučina  angestellet  werden  solle. 

Die  sogenannten  Deisten  gehen  nun  auf  Schwármereyen  aus,  auf 
welche  Ausschweifungen  sie  nach  der  Euer  hochgráfl.  Gn.  unterm  20teQ 
dieses  gehorsamst  einberichteten  Aushebung  der  Radelsfíihrer  gerathen 
sind.  Die  sárntlichen  hiesiger  Herrschaft  haben  sich  von  ihren  Hausern 
i  und  Wohnungen  in  die  Walder  verlaufen;  sie  ziehen  aus  denen  benach- 
barten  Herrschaften  alle  ihrer  Sekte  Mitgenossen  in  ihren  Anhang.  Den 
i  19ten  dieses  zu  Mitternacht  auf  den  20ten,  ais  sie  von  ihrem  Haufen  Ab- 
i  gesandte  in  die  Dorfer  der  Herrschaft  Neuschloss,  um  die  dortigen  Glaubens- 
Verwandten  aufzufordern  und  an  sich  zu  ziehen,  abschickten,  kame  auch  ein 
Abgeordneter  in  das  Neuschlosser  Dorf  Zderaz  um  Mitternacht  an.  Der 
dortige  Richter  aus  eigener  ihme  selbst  unerklárbaren  Bewegung  stunde 
I  auf  und  gienge  vor  sein  Haus,  hořte  an  der  Thiir  seines  Nachbars  pochen, 
náhrte  sich  hinzu  und  erblickte  einen  Menschen.  Diesen  hielte  er  an  und 
,  stellte  ihn  zur  Rede.  Ohne  Scheu  sagt  derselbe  frey  heraus,  er  wáre  von 
seinen  bey  dem  Dorfe  vorubergehenden  Kammeraden  abgeschicket,  aus 
diesem  Hause  und  die*iibrigen  aus  dem  Dorf  ihres  Glaubens  Mitbriider 
.  aufzuwecken,  sich  mit  dem  Haufen  zu  vergesellen.  Der  Richter  hált  ihn 
,  standfest.  Dieser  schreyet  und  rufet  auf  die  ubrigen  Kammeraden;  allein 
l  zum  Gluck  waren  diese  schonbey  dem  Dorf  vorbey  im  Walde;  denn,  wie 
der  Angehaltene  selbst  sagte,  wiirde  der  Richter  und  das  ganze  Dorf  ein 
Opfer  ihrer  Wuth  geworden  seyn.  Er  sagte  weiters  frey  heraus,  dass  seine 
Kammeraden  bies  300  Mann  schon  versammlet  und  mit  Werkzeugen  zur 
Wehre  versehen  seyen.  Durch  die  Anzahl  ihrer  Glaubens- Genossen,  die 
sich  mit  ihnen  vereinigen  werden,  wiirden  sie  so  verstárket  werden,  dass 
sie  auch  dem  Militaire  sich  zu  widersetzen  im  Stande  seyn  werden.  Und  sie 
wiirden  endlich  alles  mit  sich  fortreissen  ohne  Rucksicht,  von  welcher 
Religion  wer  seye,  durch  Zwang  und  Bedrohung  mit  Feuer.  Dieser  Mensch 
ist  ein  hiesiger  Unterthan  aus  dem  Dorfe  Javorník  Namens  Wenzl  Jelínek, 
ein  Innmann,  aus  der  Žahl  der  examinirten  Helveten;  er  hat  sich  zwar 
nach  der  Hand  unter  Anderen  zu  einer  Sekte,  welche  nicht  deistisch  ge- 
nannt  seyn  wollte,  sondern  sich  durch  ein  Bekenntniss  des  Hoffens 
an  einen  Schopfer  Himmels  und  der  Erde  erkláret  hat,  gemel- 
det.  Woraus  erhellet,  dass  diese  Schwármer  aus  so  verschiedenen  Meinun- 
gen  und  Spaltungen  bestehen,  dass  man  sie  weder  zu  nennen  weis.  Diese 
Schwármer  halten  sich  in  den  Wáldern  der  Herrschaft  Neuschloss  und 
Richenburg  auf ;  sie  machen  der  allgemeinen  Sicherheit  Gefáhrde ;  aus 
welcher  Besorgniss  der  Neuschlosser  Direktor  mit  der  Kassa  nacher  Botten- 
stein  sich  in  Sicherheit  gesetzet  hat. 

In  dem  Begrief,  ais  ich  den  besagten  Jelínek  samt  der  mit  ihm  auf- 
genommenen  Species  facti1)  nacher  Chrudim  abschicken  wollte,  bewoge  mich 
seine  auffallende  Dumheit,  ihm  nochmalens  die  Grosse  seines  Verbrechens 
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wider  den  Landesfiirsten,  besonders  aber  das  elende  Zeiig  seines  Unglau- 
bens  auf  eine  seiner  Einfáltigkeit  ganz  angemessene  Art  vor  Augen  zu  legen 
und  ihm  die  gewisse  Folge  der  zeitlichen  Strafen  sowohl  ais  auch  der  ewigen 
darzustellen.  Ich  bemerkte  seine  Aufmerksamkeit  und  fuhre  weiters  fořt 
einige  auf  ihn  passende  Beyspiele  herzusagen  und  brachte  den  Kerl  wirklich 
dahin,  dass  er  mich  fragte,  was  er  denn  machen  solle,  um  wohl  zu  ťhun. 
Ich  sagte,  wenigstens  das  seyn  wollen,  was  des  Kaisers  Majt.  dulden,  das  ist 
helvetisch,  evangelisch  oder  altgriechisch,  am  Besten  aber  katholisch. 
Er  sagte  also,  er  wolle  sich  dasjenige  wáhlen,  was  ich  das  Beste  zu  seyn 
erachte,  námlich  die  katholische  Religion.  Hierauf  machte  ich  ihm  noch 
eine  Sittenlehre,  dass  ich  nicht  hoffen  wolle,  dass  er  die  Ruckkehr  zum 
katholischen  Glauben  vielleicht  nicht  aus  Absicht,  um  sich  nur  von  der 
verdienten  Strafe  zu  entwiegeln,  vorgenommen;  denn  dadurch  wiirde 
er  Niemanden  ais  sich  selbst  betriigen,  weilen  er  der  ewigen  Strafe  auf 
keine  Art  entgehen  wiirde.  Allein  er  bliebe  fest  und  versprache  es  mit  Hand 
und  Mund,  bies  zu  seinem  Ende  katholisch  zu  bleiben ;  worauf  ich  denselben 
an  seinen  Seelsorger  wegen  der  abzulegenden  Glaubens-Bekánntniss  an- 
wiese  und  dem  Dorfrichter  schriebe,  darauf  wohl  Acht  zu  geben,  damit  er 
auch  dasjenige  mit  Werken  beweise,  was  er  mit  dem  Mund  versprache. 
Und  mit  diesem  hat  sich  derselbe  aller  Strafe  befreyet,  folglich  anstat 
nacher  Chrudim  nach  Elause  gelassen  worden.  Es  wáre  zu  wiinschen,  dass 
seinem  Beyspiele  auch  die  iibrigen  folgeten.  —  Schloss  Leitomischl  den  24 
Decembris  783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

x)  Species  facti  s  Václavem  Jelínkem  z  Javorník,  helvetskýho  náboženství, 
který  ale  dokonce  deistem  bytí  chce:  Když  dne  17  Decembru  běžícího  roku  někteří 
z  netrpěného  náboženství  skrze  ouřad  prostředkem  vojska  vyzdviženi  byli,  stalo 
se  mezi  všema  téhož  náboženství  pohnutí,  tak  sice,  že  všichni  téhož  náboženství 
mužského  pohlaví  zdejšího  panství  povstali  a  hromadně  k  Novým  Hradům  se  brali, 
kdežto  po  cestě  některém  z  nich,  jakož  i  nadjmenovanýmu  Jelínkovi  poručení  dali, 
aby  po  všech  vesnicích,  v  kterýchž  bratři  téhož  náboženství  pozůstávaj,  vyzvali 
a  sebou  přivedli.  Stalo  se  techdy,  když  po  půlnoci  18ho  téhož  okolo  vesničky  k  panství 
Novohradskému  patřící,  Zderaz,  šli,  tak  on  Jelínek  do  ni  vešel  a  na  tamního  bednáře 
klepal  a  jeho  sebou  jiti  vyzval.  Dělaje  ale  sobě  bednář  světlo,  který  rychtář  Zderazký 
spatřil,  povstal  a  do  ty  chalupy  vešel  a  jeho  se  ptal,  co  zde  dělá ;  načež  on  odpověděl, 
že  se  ohřívá.  Vědouce  ale  rychtář,  že  již  okolo  té  vsi  v  hromadě  šli,  a  na  něm  příčinu 
vyzvání  seznal,  zjimal  oba,  a  bednáře  k  své  vrchnosti,  jeho  ale  sem  dodal.  Ostatně 
taky  vyznal,  že  ten  lid  mezi  sebou  mluvil,  že  se  sesílit  musí,  a  když  jich  bodná  částka 
bude,  že  všechny,  nechť  katolíci  neb  nekatolíci  jsou,  sebou  vezmou,  aby  tak  od  vojska 
schytáni  bé  ti  nemohli.  Což  všechno  u  přítomnosti  rychtáře  Javornickýho,  který  to 
vlastnoručním  podpisem  stvrzuje,  vyřknul  a  vyznal.  V  zámku  Litomyském  dne  22 
Decembris  1783.  —  Matěj  Šejnoha,  rychtář,  m.  p. 
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217. 


1783  d.  26  prosince  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 
že  mu  helveti  koledu  dáti  nechtějí.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine  patroneque  grafiosissime !  Moris 
erat  praecedentibus  duobus  annis,  quod,  postquam  judicem  salutassem 
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et  ipsi  dici  curassem,  ubi  coledam  deponere  helvetae  velint,  sic  respon- 
debat  mihi,  quod  apud  ipsum  deponetur.  Hoc  autem  anno,  dum  ipsum 
salut  assem  et  requisivissem  per  ludi  magistrům,  ubi  coledam  helvetae  de¬ 
ponere  velint,  respondit,  quod  ille  nullam  deponere  velit,  et  ut  mittam  per 
reliquos  helvetas  vespilionem,  si  dare  vellent.  Misi  itaque  per  illos,  sed 
ab  illo  instigati  nullus  quidquam  deposuit.  Supplico  proinde  humillime, 
ut  judicem  ad  se  vocare  ipsique  demandare  dignarentur,  quatenus  istam  an- 
tiquissimam  obligationem  deponere  non  negligant.  Si  enim  helvetae  hanc 
coledam  non  deposuerint,  nec  catholici  amplius  illam  deponere  volent. 
Quam  gratiam  dum  me  obtenturum  firmiter  spero,  una  me  pretiosissimis 
gratiis  et  favoribus  commendans  maneo  praenobilis  ac  generosi  domini 
patronique  gratiosissimi  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus 
ibidem.  —  Datum  Morašicii  26  Decembris  a.  1783.  —  Adressa  jako 
při  č.  181. 


218. 

1783  d.  27  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  oznamuje  krajskému  úřadu, 
že  se  mu  podařilo  některé  deisty  od  bludu  jejich  odvrátiti.  (Koncept.) 

An  das  konigliche  Kreisamt!  Um  von  dem  Erfolg  des  bey  der  Aus- 
hebung  der  Radelsfuhrer  der  untolerirten  Religionsschwármer  mir  ertheilten 
Auítrags  wegen  dem  iibrigen  nach  und  nach  zu  7 — 8  Kopfen  auszuheben- 
den  Anhang  den  behórigen  Bericht  zu  erstatten,  diene  hiemit  gehorsamst 
an,  dass  ich  bey  dem  Unstand,  wo  sich  die  Untolerirten  sámtlich  von  ihren 
Háusern  und  Wohnungen  in  die  W  álder  der  Herrschaft  Neuschloss  und 
Richenburg  verlaufen  haben,  an  Vollziehung  des  aufhabenden  Befehls 
verhindert  worden  bin.  Um  nur  diese  Ausschweifenden  zu  ihren  Háusern 
wieder  zuriickzubewegen,  hábe  ich  denenselben  bedeuten  lassen,  dass 
sie  zu  mir  nicht  ais  ihrem  Vorsteher  sondern  ais  Náchsten,  der  sie  auch 
nur  als*solche  nicht  aber  ais  Untergebene  betrachten  und  behandeln  will, 
kommen  und  versichert  seyn  sollten,  dass  ihnen  nichts  zu  Leid  wieder- 
ifahren  werde. 

Dieser  Aufbot  bewoge  sie  den  24  dieses  in  einer  starken  Anzahl  bey 
mir  zu  erscheinen.  Ich  hatte  nicht  anders  vor,  ais  ihnen  meine  Wohlmey- 
nung  zu  bezeugen  und  ihnen  hierdurch  nachdruckliche  Vorstellungen  zu 
Gemiith  zu  fiihren.  Der  Anblick  ihrer  sonst  dústeren  nun  aber  ausgehei- 
terten  Stirne  flosste  mir  Hoffnung  ein,  sie  in  einer  Gemiithsfassung  zu  finden, 
in  welcher  sie  mit  einigem  Zutrauen  meine  Reden  aufnehmen  wůrden. 
Ich  stellte  ihnen  also  vor,  wie  iibel  sie  sich  berathen,  der  Strafe  des  hochsten 
Bandesfursten  und  Kaisers  sich  entziehen  zu  wollen,  wie  sie  durch  dieses 
Beginnen  seiner  Macht,  vor  welcher  sie  sich  nirgends  verbergen  kónnen, 
gleichsam  spotten,  hierdurch  seine  Langmuth  und  Mássigung  in  Strafen 
zu  einer  fur  sie  schrecklichen  Strenge  reizen.  Aus  Beherzigung  des  nur 
durch  sie  selbst  sich  zuziehenden  grossen  Unglůcks  riethe  ich  ihnen  wohl- 
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meynend  an,  von  ihrem  ungliicklichen  Beginnen  abzustehen  und  zu  ihrei 
Háusern  und  Wohnstátten  zuriickzukehren.  Ich  bemerkte,  dass  meh 
Zureden  einen  starken  Eindruck  auf  ihre  Gemuther  machte,  indeme  icl 
viele  sehr  geríihrt  sahe.  Zween  aus  ihnen,  námlich  Wenzl  Jelínek,  Innmam 
aus  dem  Dorfe  Javorník,  kehrte  zur  katholischen  Religion  zuriick,  Jako! 
Anderle,  Innmann  von  Morašic,  meldete  sich  samt  Weib  und  Kindern  wie-l 
derum  zum  helvetischen  Glaubensbekánntnisse.  Noch  andere  geben  vielťl 
Hofnung  zur  Riickkehr.  Von  dessen  weiterm  Erfolg  ich  den  gehorsamsterj 
Bericht  zu  erstaťcen  nicht  ermanglen  werde.  Den  27  Decemb.  783. 


219. 

1 783  d.  27  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  hejtman  oznamuje  vrchnímu  J.  Svobodovi] 
Ein  hochlobliches  Landesgubemium  hat  schon  ehehin  und  heunte  wiederhohlt  zi 
verordnen  geruhet,  dem  H.  Oberamtmann  zu  bedeuten,  dass  sich  selbter  nach  Prag 
verfugen  und  bey  des  tit.  pl.  H.  Obrist-Burggrafen  Excellenz  meiden  solle.  Der  H.| 
Oberamtmann  wird  sich  also  hiernach  buchstáblich  zu  verhalten  und  die  Reise  naci 
Prag  ohne  weitern  Verschub  anzutretten  haben.  (Orig.) 


220. 

1783  d.  27  prosince  ve  Vídni.  —  Hr.  JiříKr.  z  Valdšteina  odporučuje  vrchnímu  J.  Svo¬ 
bodovi,  aby  se  v  Praze  dříve  u  hr.  Šlika  pozeptal  na  příčinu  svého  obeslání,  není-li| 
to  snad  pro  onu  zprávu  o  deistech.  (Orig.) 

Lieber  Oberamtmann!  Sein  Bericht  vom  20  dieses1)  ist  richtig  allhier 
eingeloffen.  So  sehr  ihn  die  Gestellung  zu  des  Obersten  Burggrafen  Excell. 
nacher  Prag  in  Verlegenheit  setzet,  so  sehr  bin  ich  darúber  bekiimmert, 
weil  er  sich  keiner  Ursache  schuldig  weiss  und  ich  demnach  auch,  warum 
dieses  geschehen  muss,  mir  keine  vorstellen  kann.  Um  so  mehr  h&tte  ich 
zwar  allen  Grund  auf  Nichts  Obles  zu  schliessen.  Doch  fállt  mir  ein,  ob 
nicht  sein  Bericht  in  der  Deisten-Angelegenheit, 2)  von  welchem  er  mir 
die  Abschrift  einsenden  muss,  der,  wie  er  mir  schriebe,  sowohl  beym  Gu¬ 
bernium  ais  bey  Seiner  Majt.  ein  grosses  Aufsehen  gemacht  hátte,  nicht 
etwa  zu  seiner  Gestellung  Anlass  gegeben  haben  mag,  (von  der  guten  Seite 
betrachtet)  um  náhere  Erklárungen  hieruber  einzuholen,  damit  wider  die 
allenfalls  dargestellte  besorglichen  Folgen  von  der  hohen  Landesstelle 
noch  bey  Zeiten  Maassregeln  ergriefen  werden  kdnnten,  das  Ubel  in  seiner 
Geburt  zu  ersticken,  oder  (von  der  widrigen)  ihm  vieleicht  einen  scharfen 
Verweiss  zu  geben,  dass  er  ais  ein  Privatbeamter  in  seinem  Berichte  solche 
Vorstellungen  und  Anmerkungen  gemacht,  die  nur  der  Landesstelle  selbst 
zustehen,  welche,  wenn  sie  uberdas  etwa  aus  der  lokalumstándlichen  Er- 
fahrung  einleichtender  ais  jener  ihre  waren,  diese  beleidiget  haben  diirften. 
Nun,  wenn  sonst,  wie  er  sich  keiner  Sache  schuldig  weiss,  nichts  dahinter 
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stecket,  so  solíte  man  fast  sicher  seyn,  das  ihm  nichts  Unangenehmes  wie- 
derfahren  konne. 

Foch,  weil  man  bey  diesem  heiklichen  Zeitpunkte  auch  ohne  aller 
Schuld  leicht  in  eine  Verantwortung  gerathen  kann,  so  hábe  ich  heut  an 
den  H.  Grafen  von  Schlik,  welcher  ein  Schwiegersohn  des  Obersten  Burg- 
grafen  ist,3)  geschrieben  und  denselben  gebeten,  ihn  der  Protektion  Sr. 
Excell.  anzuempfehlen,  damit,  wenn  er  vielleicht  in  was  immer  unschuldig 
angeklagt  wáre,  ihm  die  Vertheidigung  verstattet  und  vor  aller  offent- 
lichen  Prostitution  geschiitzet  werden  mochte.  Er  muss  sich  dahero  gleich 
bey  seiner  Ankunft  in  Prag,  bevor  er  sich  noch  beym  Obersten  Burggrafen 
meldet,  zum  gedachten  H.  Grafen  von  Schlik  begeben,  welcher  ihm  bis 
dahin  von  der  Ursache  seiner  Einberufung  zu  unterrichten  im  Stande 
seyn  wird,  wodurch  er  die  Gelegenheit  bekommt,  sich  bis  zur  Gestellung 
in  die  nothige  Fassung  zu  versetzen.  Sobald  er  aber  in  Prag  eingetroffen 
und  ihm  das  Mindeste,  warum  er  dahin  berufen  worden,  bekannt  seyn 
wird,  muss  er  mir  alsogleich  davon  Nachricht  geben  und  so  von  Tag  zu 
Tag  damit  fortsetzen. 

.  .  .  Nur  das  mochte  ich  wissen,  ob  er  die  Ursache  seiner  Reise  ge- 
heim  gehalten ;  welches,  wie  ich  hoffe,  dass  sie  nichts  Unangenehmes  fúr 
ihn  zum  Gegenstand  haben  duříte,  sehr  klug  geschehen  wáre.  .  .  .  Ich 
wiinsche  ihm  eine  gluckliche  Reise,  weit  mehr  aber  eine  gliickliche  und 
baldige  Zuruckkunft  nach  Leitomisclil.  Wien  den  27  December  783.  — 
Georg  Christian  Graf  von  Waldstein-Wartenberg. 

1)  Zde  č.  215. 

2)  Zde  č.  197. 

3)  Nejvyšším  purkrabím  Pražským  byl  v  letech  1782 — 1785  hr.  František 
Antonín  Nostic,  jehož  dcera  Marie  Filipina  byla  manželkou  hr.  Josefa  Jindřicha  Šlika. 


221. 

1783  d.  30  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  zasílá  hr.  Jiřímu  Kr.  z  Vald- 
šteina  svou  zprávu  o  deistech  a  děkuje  mu  za  doporučení  na  hr.  Šlika.  (Orig.) 

Hochgebohrner  Reichsgraf!  Gnádig  hochgebietender  Herr  Herr! 
Euer  hochgráfl.  Gn.  gnadenvolles  Befehlschreiben  vom  27  dieses1)  hábe 
den  29  um  %8  Uhr  fruh  in  aller  Ehrfurcht  erhalten  und  hieraus  die  mield- 
reicheste,  ja  mehr  ais  vátterliche  Sorgfalt  fur  meinen  gegenwártigen 
Umstand  unterthánig  entnohmen.  Nun  fiihlte  ich  mich  ganz  Herz,  und  doch 
zerflosse  ich  in  Thránen,  aber  in  Thránen  der  Dankbarkeit.  Wie  ich  mir 
immer  keine  Vorwiirfe  zu  machen  weiss,  dass  ich  meiner  Pflicht 
nicht  so  gut,  ais  ich  konnte,  nachgekommen  wáre,  so  wird  doch  mein  Eifer 
durch  diese  besondere  Gnade  beseelt  gewiesslich  neue  Kráfte  erhalten,  zum 
Besten  Euer  hochgráfl.  Gn.  und  hochdero  gráflichen  Hauses  viel  Gutes 
hervorzubringen.  Den  Bericht,  welchen  ich  wegen  dem  unerwarteten  und 

26* 


404 


Václav  Schulz: 


an  die  landesfiirstlichen  Befehle  sich  straiibenden  Betragen  der  Untolle- 
rirten  an  das  konigliche  Kreisamt  erstattet,2)  sende  hiemit  nach  hochdero 
Befehl  in  Abschrieft  zur  hohen  Einsicht.  Ich  will  hoffen,  dass  E.  hochgráfl. 
Gn.  hierinnen  eben  nichts  Widriges  oder  Eingreifendes  zu  finden  geruhen 
werden.  Dass  aber  das  Anbringen  ihrer  ausgeworfenen  Reden  viel  bedeu- 
tend  und  sehr  anzuglich  seye,  kann  Niemand  in  Abrede  stellen ;  doch  dass 
sie  auch  so  und  nicht  anders  von  ihnen  abgenohmen  worden,  hábe  ich  das 
Attest  vom  Morašicer  Richter  und  Geschwornen,3)  ais  Leuthen  aus  ihrem 
Mittel  und  die  wenigsten  katholisch,  die  ich  zu  dieser  persohnlichen  Ver- 
handlung  beygezogen,  in  meinen  Hánden,  folglich  von  allem  Vorwurf  und 
Argwohn,  diese  Begebenheit  etwa  schwárzer  geschildert  zu  haben,  sicher. 
Nun  danke  ich  erst  meinem  Gott,  dass  ich  von  den  Beleidigungen,  die  mir, 
um  so  mehr  aber  meinem  begleitenden  Amte,  geschehen  sind,  in  dem 
Berichte  gar  keine  Meldung  machte,  denn  dies  ahein  wáre  hinlánglich,  die 
jenseits  gesagte  Muthmassung,  námlich  das  Verbrechen  derselben  schwárzer 
geschildert  zu  haben,  zu  erregen,  folglich  anstatt  der  zu  erwartenden  Ge- 
nugthuung  mich  zu  strafen.  Ich  kann  auch  nicht  umhin  Euer  hochgráfl. 
Gn.  unterthánig  zu  erofnen,  dass  ich  wirklich  bey  mir  beschlossen  hatte, 
mich  zu  Prag  vor  allem  andern  an  des  H.  Grafen  von  Schlik  Gnaden  zu  ver- 
wenden  und  hochdieselben  um  die  Ursache  meines  Einberufens  zu  bitten. 
Wie  leicht  gelange  ich  nun  nicht  zu  meinem  Zwecke,  da  sich  E.  hochgráfl.  Gn. 
selbsten  herabgewíirdiget  haben,  mich  nicht  nur  an  gedacht  Herrn  Grafens 
Gnaden  anzuweisen,  sondern  auch  mich  seinem  Schutze  anzuempfehlen.  .  . . 
Auf  die  Frage,  ob  ich  die  Ursachen  meiner  Reise  geheim  gehalten 
hábe,  diene  zur  unterthánigen  Nachricht,  dass  es  durch  mich  nie  heraus- 
gekommen  wáre,  wenn  es  der  H.  Kreishauptmann  mir  nicht  selbsten  vorm 
hiesigen  H.  Aajor  gesagt  und  aufgetragen  hátte,  doch  aber  mit  dem  Bei- 
satze,  dass  es  nicht  viel  zu  bedeuten  hábe.  .  .  .  Schloss  Leitomischl  den  30 
December  783.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 


*)  Zde  č.  220. 
2)  Zde  č.  197. 
®)  Zde  č.  194. 


222. 

1784  d.  2  ledna  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Frant.  Vorel  žádá  vrchního  panství  L.,  aby 
nařídil  osadníkům  jeho,  by  mu  povinnou  koledu  odvedli.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine  supreme!  Domine  patrone  colen- 
dissime!  Peragendo  d.  capellanus  colledam  meo  nomine  salutavit  judices, 
ut  monerent  suos  subordinatos  ad  deponendum  consvetas  decimas;  qui 
unanimi  responderunt  voce,  se,  cum  jam  tempus  elapsum  fuerit  consvetum, 
id  fecisse,  interim  ab  acatholicis  rusticis  obtinuisse  responsum,  quod  idio- 
mate  et  verbis  illorum  expono:  Farář  nám  nemá  nic  co  poroučet.  Až  nám 
pan  vrchní  poručí,  tak  dáme. 
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Eapropter,  cum  unice  mandatum  praenobilis  ac  generosi  domini 
expectent,  humillime  obtestor,  ne  grave  appareat  hodierna  die  ipsis  ob- 
ligationem  suam  intimare.  Čerte  non  essem  incommodo,  nisi  juste  timerem, 
quod  intra  aliquod  tempus  excusationem  proponerent  suae  impossibili- 
tatis,  quia  mul  ti,  quidquid  intra  hebdomadam  extriturant,  die  sabathi  ad 
vendendum  devehunt.  Ouoad  alia  sequor  praestanda  et  nondum  praestita, 
uti  colleda  et  addementa  pro  d.  capellano,  sapientissimum  consilium  et 
cum  patientia  meliora  spero,  qui  gratiis  et  pretiosissimis  favoribus  me 
commendans  in  omnigena  veneratione  persevero  praenobilis  ac  generosi 
domini  supremi,  domini  patroni  colendissimi,  obstrictissimus  servus  Fran- 
ciscus  Vorel.  —  Cerequicii  die  2  Januarii  784. 

Praenobili  ac  generoso  d.  d.  Joanni  de  Svoboda,  caesareo-regio  di- 
strictus  Chrudimensis  commissario,  illustrissimi  d.  d.  Georgii  Christiani 
s.  r.  i.  comitis  de  Waldstein  et  Wartenberg  in  dominio  Litomissliensi  su- 
premo  dignissimo  etc.,  d.  patrono  colendissimo,  Litomisslii. 


223. 


1784  d.  5  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  hejtman  omlouvá  u  zemského  gubernia  opož¬ 
děný  příjezd  vrchního  J.  Svobody  jeho  jednáním  s  deisty.  (Orig.) 

Hochlobliches  k.  k.  Landes-Gubernium!  Der  Herrschaft  Leitomischler 
Dberamtmann  hátte  zwar  nach  dem  ersten  ihm  kundgemachten  hohen 
Auítrag  sich  nach  Prag  verfieget,  wenn  die  ohne  Aulsehen  zu  beschehen 
lothig  gewesene  Hobung  der  in  das  Zuchthaus  gelieferten  deistischen  Radels- 
Eiihrer  seine  kluge  Anstalten,  folglich  auch  die  persohnliche  Gegenwart, 
íicht  erfordert  hátte  und  wenn  die  Herrschaft  nicht  so  gross  wáre,  dass  er 
,ich  von  ihrer  Verwaltung  und  seinen  das  obrigkeitliche  Interesse  betref- 
enden  háufigen  Gescháften  leichter  entfernen  konnte,  besonders  da  selbter 
'íiemanden  hat,  auf  den  er  sich  verlassen  dorfte.  Da  er  nun  die  Hobung 
ler  Deisten  bewirkt  und  seine  Gescháfte,  so  viel  moglich,  in  die  Ordnung 
|ebracht  hat  und  daher  auch  zu  gehorsamster  Befolgung  des  gnádigen 
lefehk  sich  nach  Prag  verfieget,  so  kann  ich  nicht  entstehen  die  zur  Ent- 
chuldigung  seiner  Verspátung  angebrachten  Umstánde  anmit  gehorsamst 
nit  dem  Zusatz  zu  bestáttigen,  dass  eben  wegen  seiner  Abwesenheit  mit 
wey  noch  unerledigten  Untersuchungen  lediglich  auf  seine  Zuruckkunft 
;ewartet  werden  musse.1)  Kreisamt  Chrudim  den  5  Jánner  784.  — 
Duchet,  Khpt. 

Prager  Landesgubemium.  Bericht  des  Chrudimer  Kreisamts  liber 
ie  verspátete  Ankunft  des  Leutomischler  Oberamtmanns  nacher  Prag. 

b  Tento  připiš  pro  zemské  gubernium  dal  krajský  hejtman  vrchnímu  na 
estu  do  Prahy  patrně  co  úřední  vysvědčení,  že  dříve  přijíti  nemohl.  Poněvadž 
šak  vrchní  po  příjezdu  svém  do  Prahy  byl  bez  výslechu  ihned  uvězněn,  nemohl 
řípisu  toho  na  svou  omluvu  použiti. 
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224. 


1 784  d.  1 5  ledna  v  Praze.  —  Vrchní  J.  Svoboda,  který  hned  po  příjezdu  svém  do  Prahy 
do  vězení  na  Staroměstské  radnici  byl  uvržen,  prosí  nejvyššího  purkrabí  o  milost. 

(Koncept.) 

Euer  Excellenz!  Unterthánig  Unterzeichncter  schmachtet  bereits 
8  Táge  in  seinem  Elende  und  je  lánger  er  sich,  doch  mit  gánzlicher 
Hindansetzung  der  Eigenliebe,  untersuchet,  desto  mehr  scheinet  er  sich 
unschuldig  zu  seyn.  Er  niehmt  also  seine  einzige  Zuflucht  zu  Euer  Ex- 
cellenz  unterthánig  bittend,  hochdieselben  geruheten  von  der  hohen  Gnade 
zu  seyn,  sich  die  vor  Gott  und  der  Welt  gerechte  Dreistigkeit  zu  nehmen, 
ihm  unschuldig  leidenden  sein  Schicksaal  zu  erleichtern ;  denn  ohngeachtet 
es  auch  von  des  Kaisers  Majestát  selbst  bestimmet  ist,  so  kennen  es  doch 
hochstdieselben  Euer  Excellenz  in  keinem  Anbetracht  zu  verublen  geruhen, 
weilen  Bittleger  gewiesslich  wegen  keinem  wesentlichen  Verbrechen,  son- 
dern  hochstens  wegen  einer  unterwaltenden  Missdeutung  seines  Berichts 
oder  Verfahrens  leiden  muss.  Wie  froh  wáre  er  nicht,  wenn  ihm  sein  Ver¬ 
brechen  náher  bekannt  gemacht  und  erlaubet  wurde,  sich  uber  dasselbe 
auszufiihren,  denn  er  verbindet  sich  nicht  nur  seine  Unschuld  an  Tag  zu 
legen,  sondern  auch  darzuthun,  dass  er  durch  die  im  Religionsfache  bey  der 
líerrschaft  Leitomischl  sowohl  ais  auch  anderen  Dominien  ais  hiezu  vom 
konigl.  Chrudimer  Kreisamte  bestellter  Kommissár  zweckmássig  und  mit 
entsprechendem  Nutzen  vollfiihrte  Arbeit  vielmehr  auf  Belohnung  rechnen 
kenne,  und  dieses  mit  der  Verbindung,  dass,  wenn  er  das  Geheischte 
nicht  bewerkstelligen  solíte,  er  sich  sodann  gánzlich  íiberlásst  nach  der 
genauestcn  Strenge  der  Landesgesátze  behandlet  zu  werden. 

Er  trostet  sich  also  einer  hochgeneigten  und  gnádigen  Erhorung 
um  so  mehr,  ais  er  nicht  umhin  kann  E.  Excell.  unterthánig  anzudienen, 
dass  ihm  sein  Schicksaal  schon  andurch  liárter  wird,  da  er  sich  in  einer 
Stube,  die  weder  fiir  eine  mittelmássige  Kalte,  um  so  weniger  aber  fiir  die 
nunmehro  sehr  grimmige  verwahret  ist,  befindet.  Ober  dieses  befiirchtet 
er  auch,  dass,  da  er  ais  ein  Wirthschaftsbeamter  es  bereits  zur  Gewohnheit 
gebracht  auch  bey  der  rauhesten  Witterung  auszugchen,  er  bey  dem  nun 
habenden  Verbothe  nicht  erkranken  mochte.  Diesemnach  bittet  er  mehr- 
mahlen  unterthánig,  wenn  ja  die  Verkurzung  seines  Leidens  unmoglich 
wáre,  ihm  wenigstens  1  oder  2  stiindigen  Ausgang  des  Tags  gnádig  zu  ge- 
stattcn.1)  Prager  Altstádter  Rathaus  den  15  Jánner  784.  —  Johann  Svo¬ 
boda,  Oberamtmann  der  Herrschaft  Leitomischl. 

J)  Žádost  tuto  podal  prostřednictvím  hr.  Josefa  Jindřicha  Šlika.  Podporoval 
ji  též  hr.  Jiří  Krystián  z  Valdšteina,  který  nej  vyššímu  purkrabí  z  Vídně  psal: 
,,Da  mir  mein  llcrrschaít  Lcitomischler  Oberamtmann  von  Prag  einberichtet,  dass 
er  auf  Befehl  E.  Excell.  in  Folge  einer  vorgelesenen  allerhochsten  Verordnung  wegen 
nicht  genauer  Benehmung  nach  den  Toleranz-Verordnungen  mit  einem  dreywochent- 
liclien  Civilarrest  bestraíct  werden  solle,  in  welchem  er  auch  ohne  ihm  verstattender 
\  erantwortung  sich  auf  der  Stelle  hátte  begeben  mussen,  so  kann  ich  nun  nicht 
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begreifen,  wie  dieser  Mann  so  sehr  strafmássig  seye,  da  ich  versichert  bin,  dass  er 
sich  vollkommen  auszuweisen  im  Stande  befinde,  in  Toleranzsachen  nicbt  das  Mindeste 
untemommen  zu  haben,  wozu  er  nicbt  durch  die  allerhóchste  und  kreisamtliche  Ver- 
ordnungen  veranlasset  wáre.  Ich  bin  uberdas  noch  versichert,  dass  er  vielmehr  von 
allen  geistlichen,  Militárs-  und  Civil-Persohnen,  die  mit  ihm  Gescháfte  von  Wichtig- 
keitabzubandeln hatten,  ja  sogar von  dem  in  Religions-  und  Geistlichkeits-Visitationen 
auf  meiner  Herrscbaft  gewesenen  Kóniggrátzer  Bischof  die  glaubwiirdigsten  Zeug- 
nisse  beibringen  kónne,  dass  er  sich  jederzeit  durch  sein  ausnehmend  bescheidenes 
Verfahren  und  genaue  Befolgung  aller  allerhochsten  und  kreisamtlichen  Verordnungen 
besonders  ausgezeichnet  hábe.  Ich  selbst  muss  bekennen,  dass  er  sich  durch  seine 
Rechtschaffenheit  und  Genauigkeit,  insoweit  seine  Amtirung  auf  mein  und  der 
Unterthanen  Wohl  sich  einschránket,  in  allen  und  jeden  Handlungen  bey  mir  sehr 
verdient  gemacht  hábe.  Euer  Excell.  werden  selbst  leicht  zu  ermessen  belieben, 
wie  hart  mir  bei  der  Sache  geschehe,  da  mein  Oberamtmann,  dem  der  Fall  seines 
so  langen  Ausbleibens,  das  mit  dem  Zeitverlust  des  Hin-  und  Herreisens  beinahe 
auf  vier  Wochen  hinauslaůft,  unbekannt  ware,  die  bei  meiner  so  weitschichtigen 
Herrschaft  nothige  Fůrsehung  auf  eine  so  lange  Zeit  nicht  getroffen  hat,  und  wie 
bei  gegenwártigem  Schlusse  der  vorjáhrigen  Rechnungen  und  bei  denen  eben 
mit  dem  neuen  Jahre  wiederum  zugleich  eintrettenden  hochstwichtigen  neuen 
Amtsdispositionen,  die  nicht  nur  mein,  sondern  so  vieler  Tausenden  Unterthanen 
Interesse  zum  Gegenstand  haben,  seine  Gegenwart  unentbehrlich  seye?  In  dieser 
Lage  sehe  ich  mich  genothiget,  E  Excell.  zu  bitten,  ihn  von  dem  weiteren  Arrest 
gnádigst  zu  befreyen,  besonders,  da  wegen  der  dabey  unterwaltenden  Yersaůmnis 
dadurch  mein  Oberamtmann  nicht  so  viel  ais  ich  und  meine  Unterthanen  gestraft 
werden,  meistens  aber  ich,  da  diese  Arretirung  des  Oberamtmanns,  wovon  die 
eigentliche  Ursache  den  Unterthanen  unbekannt  ist,  bei  denselben  Missdeutung, 
Verachtung  und  Ungehorsam  erwecken  und  dem  Manne  die  kůnftige  Amtirung 
zu  meinem  nicht  geringen  Nachtheile  sehr  erschweren  wird  “ 

Žádost  byla  příznivě  vyřízena  tímto  rozkazem:  „Altstádter  Stadthauptmann! 
Da  entscblossen  worden,  den  in  der  Civilverwahrung  auf  dem  Altstádter  Rathause 
auf  eigenen  allerhochsten  Befehl  auf  drey  Wochen  befindlichen  Oberamtmann  der 
Herrschaft  Leitomischl  Svoboda  aus  seiner  Verwahrung  zu  entlassen,  so  ist  dieser 
Oberamtmann  beym  Empfang  Gegenwártigen  auf  freyen  Fuss  zu  stellen,  mir  de 
peracto  mit  deme,  wie  lang  selbter  in  der  Civilverwahrung  gewesen,  die  Anzeige 
zu  machen,  ihme  aber  zu  bedeuten,  dass  er  Morgen  um  9  Uhr  sich  bey  mir  zu  melden 
hábe.  Prag  den  17  Jánner  784.  —  Franz  Anton  Graf  von  Nostitz“. 

Porrectum  die  17  Januarii  784  hora  ®/4  ad  2am  pomeridiana. 

| 

225. 

1784  d.  23  ledna  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  dává  vrchnímu  J.  Svobodovi 
zprávu  o  své  schůzce  s  J.  Breznayem,  pastorem  v  Dolní  Stupnici.  (Orig.) 

.  .  .  Gratioso  mandato  pariturus  servio  humillime,  quod  d.  Breznay, 
pastor  h.  Sloupnicensis  occasione  provisorum  quorundam  suorum  infir- 
morum  12  currentis  tandem  stiterit  domi  meae  mihique  ultro  dexteram 
porrigens,  his  verbis  deprecatus  fuit:  Quod  non  potuimus  in  civitate, 
venio  pro  condonatione  offensae.  Et  id  mihi  suffecit  adeo,  ut  per  horám 
integram,  consveta  inter  hospitalitatis  officia,  de  rébus  nostris  quam 
amicissime  collocuti  simus.  Ego  int.erim  expertus,  quomodo  vir  iste  in 
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omnibus  fere  patriis  legibus  peregrinus  esset,  apud  magistrátům  id  evici, 
ut  omnium  (quae  nos  invicem  concernunt)  altissimorum  mandatorum  brevis 
extractus  his  diebus  ei  sit  traditus.  Atque  ita  existimo  malis  ulterioribus 
mature  obviatum  iri.  De  caetero,  quomodo  acatholicus  minister  singulis 
hebdomadis  super  functionibus  peractis  omnibus  catholico  parocho  in 
scriptis  debeat  attestari,  circulare  pulcherrimum  die  17  currentis  nuper 
ei  nobisque  publicatum  fuit.  .  .  .  Humillime  obstrictissimus  servus  Mathias 
Střelský,  parochus.  —  Boh.  Hermanicii  die  23  Januarii  1784. 


226. 

1784  d.  25  ledna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  dává  hr.  Jiřímu  Kr.  zValdšteina 
zprávu  o  svém  slyšení  u  neivyššího  purkrabí.  (Koncept.) 

Meinem  letzteren  unterthánigen  Berichte  zu  Folge  unterlasse  nicht 
E.  hochgráfl.  Gn.  das  Weitere  von  meinen  Unternehmungen  zu  Prag  unter- 
thánig  einzuberichten.  Meine  Entlassung  haben  E.  hgráfl.  Gn.  aus  jenem 
von  Prag1)  zu  entnehmen  geruhet,  nur  hábe  ich  aus  lauter  Zerstreuung 
beyzuriicken  vergessen,  dass  ich  den  18  darauf  um  die  9  Stunde  friih  zu 
des  H.  Oberstburggrafen  Excell.  bestellet  worden.  In  der  Nacht  uberfiele 
mich  ein  Fieber,  aber  ich  erschiene  doch  und  nun  erfuhre  ich  Folgendes: 
Dass  ich  auf  allerhochsten  Befehl  einen  dreywochentlichen  Civilarrest  hábe 
ausstehen  sollen,  hátte  ich  vernommen,  nun  aber  tháte  man  mir  auch  be- 
deuten,  dass  ich  vermog  einer  von  Wien  eingelaufenen  Estaffette,  wie  es 
mir  zweifelsohne  bekannt  gemacht  worden  \ťáre,  entlassen  seye.  S. 
Excell.  verhoffeten  also,  dass  hochdieselben  mir  es  genug  geschwind  wissen 
lassen,  da  die  Estaffette  um  halb  1  Uhr  eingetroffen  und  ich  es  schon 
um  %2  Uhr  erhalten  hátte.  Ich  neigte  mich  sehr  tief  und  stattete  meinen 
unterthánigsten  Dank  ab.  Nun  sagten  S.  Excell.  weiter,  dass,  nachdeme 
ich  in  meiner  Bitte  ersuchet  hátte,  womit  mir  mein  Verbrechen  náher 
bekannt  gemacht  werden  solle,  ich  solches  durch  meine  Stelle,  námlich  das 
Kreisamt  erhalten  wtirde,  wo  sodann  mir  frey  stunde,  meine  Unschuld  zu 
beweisen.2)  Ich  neigte  mich  abermal,  und  ais  ich  mir  bey  der  wiederholten 
Danksagung  die  Gelegenheit  etwas  von  denen  untollerirten  Schwármern 
zu  sagen  machen  wollte,  traten  zum  Unglucke  der  Gubernialrath  v.  Hennet 
mit  dem  Gubernialsekretár  Hikisch  ein  und  brachten  S.  Excell.  vor,  dass 
sie  etwas  Wichtiges  sprechen  wollten.  Mir  wurde  also  der  Abtritt  gegeben, 
und  so  haťte  mein  Vorhaben  ein  Ende.  Meine  Unpásslichkeit  nahrne  so  zu, 
dass  ich  mit  grosser  Beschwerlichkeit  mein  Ouartier  erreichte  und  dasselbe 
zwey  Tage  hutten  musste  ....  Schloss  I  eitomischl  den  25  Jánner  784. 

*)  V  listu  ze  d.  18  ledna  oznamuje  hraběti,  že  byl  z  vězení  propuštěn,  ,,ganz 
Prag  staunte  uber  diese  gewordene  Móglichkeit",  a  děkuje  za  přímluvu. 

l)  Stalo  se  tak  listem  daným  v  Chrudimi  d.  24  a  dodaným  d.  29  ledna:  Unterm 
19  dieses  hat  ein  hochlóbl.  Landesgubernium  anher  die  Verfugung  erlassen,  demselben 
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zu  bedeuten,  dass  derselbe  sich  die  ausgestandene  Arreststrafe  von  daher  zugezogen 
hábe,  weil  selbter  ungeachtet  der  bestehenden  Verordnung  vom  10  Juniia.  p.  (welche 
alle  weitere  Verhandlungen  mit  Deisten  untersaget)  diese  Leute  zusammengerufen 
und  sie  zur  Annehmung  des  Unterrichts  angewiesen,  und  dass  ihm  auch  hiebey  die 
Bedrohung  geschehe,  dass  selbter  bey  der  ersten  abermahligen  dergleichen  Inquiri- 
rung  und  Aufrufung  still  sich  haltender  Irrenden  und  ůberhaupt  bey  Ausserachtlas- 
sung  der  allerhóchsten  Anordnungen  seines  Dienstes  entsetzet  werden  wůrde.  tíbrigens 
jedoch  stůnde  demselben  in  gegenwártigem  Falle  frey,  das,  was  er  zu  seiner  Recht- 
fertigung  annoch  anzubringen  vermeinet,  vorstellig  zu  machen.“ 


227. 

1784  d.  29  ledna  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žaluje  vrchnímu  panství  L., 

že  deisté  a  helveti  koledu  mu  dáti  a  desátky  odvésti  nechtějí.  (Orig.). 

F  raenobilis  ac  generose  domine  patroneque  gratiosissime !  Ouamquam 
a  praenobili  Domina tione  jam  dudum  demandatum  fuerit,  ut  helvetae  et 
deistae  suam  antlquissimam  obligationem  coledae  deponere  non  negligant, 
ast  deistarum  Morašicensium  nemo  deposuit,  helvetae  vero  ex  Lažan  třes 
šunt,  qui  eandem  deponere  recusant,  nempe  Venceslaus  Macek,  Josephus 
Fikej s  et  Mathias  Bartoň.  Ex  Oujezdec  autem  quinque  šunt,  qui  eandem 
deponere  nolunt,  nempe  Jacobus  Driml,  Jacobus  Škraňka,  Joannes  Ja- 
násek,  Venceslaus  Čermák  et  Jacobus  Zachař.  Supplico  proinde  demisissime, 
quatenus  illis  demandare  dignarentur,  ut  hanc  antiquam  obligationem  de¬ 
ponere  non  intermittant.  Praeterea  humillime  rogo,  ut  deistis  Morašicen- 
sibus  una  cum  Jacobo  Driml  ex  Oujezdec,  sicut  et  duobus  catholicis,  nempe 
Magdalenae  Ivlejšce  ex  Morašic  et  Francisco  Zavoral  ex  Sec,  praecipere 
dignarentur,  ut  suas  decimas  persolvere  quantocius  satagant.  Qua  spe 
fretus  me  pretiosissimis  gratiis  commendans  maneo  praenobilis  Domina- 
tionis  humillimus  servus  Venceslaus  Mentzl,  parochus.  —  Datum  Morašicii 
29  Januarii  a.  1784. 

Praenobili  ac  generoso  domino  Joanni  Svoboda,  dominii  Litomiss- 
liensis  supremo  directori  optime  merito  suoque  patrono  venerandissimo, 
Litomisslii. 

228. 

1784  d.  30  ledna  vCerekvici.  —  Farář  P.  Frant.  Vorel  zasílá  vrchnímu  panství  seznam 
osadníků,  kteří  mu  dosud  desátek  dluhují.  (Orig.) 

Praenobilis  ac  generose  domine  supreme!  Domine  patrone  colendissi- 
me!  Maximas,  quas  possum,  ago  gratias  pro  dato  praecedenti  hebdomada 
gratioso  mandato  meis  territorianis,  ast  dolenter  notitia  inservire  debeo, 
aliquos  Javornicenses  et  Oujezdecenses  eidem  obsequutos  fuisse  et  gramen 
nomine  decimarum  mihi  obveniens  deposuisse,  sequentes  vero  nec  se  in- 
sinuasse,  quos  (si  molestus  non  apparebo)  specifice  consignare  praesumo 
et  quidem: 
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Ex  pago  Ou jezdec:  Josef  Dědourek,  Franc  Zachař,  Jan  Říha, 
Jakub  Hladík,  Jakub  Drymmel,  Jozef  Vodstrčil.  —  Ex  pago  Bohňovic: 
Jan  Macek,  Jan  Brychta,  Jan  Matouš,  Václav  Ludvíček.  —  Ex  pago 
Javorník:  Václav  Kozel,  Matěj  Kozel,  Jan  Kalas,  Jakub  Petraň,  Jakub 
Kvapil,  Jozef  Beneš,  Jakub  Nešpor,  Martin  Jetmar,  Jiří  Andrle,  Václav 
Kazda,  Václav  Kozel  dolní.  Linum  ex  hoc  pago  praecedenti  anno  unicus 
tantum,  hoc  anno  4  deposuerunt.  —  Ex  pago  Bučina  nihil  aliud  dant 
nisi  linum;  et  aeque  nec  unus  adhuc  dědit.1) 

Colledam,  pro  d.  capellano  solutionem,  ex  toto  territorio  nec  mediam 
obtinui.  Cordicitus  optarem,  si  saltem  semel  finis  esset,  ne  amplius  praeno- 
bilem  ac  generosam  Dominationem  inter  multas  alias  curas  tot  vicibus  mole- 
stare  necessitarer.  Spero  autem  firmissime,  quoi  dexteritas  et  sapientis- 
sima  dispositio  omnia  perducet  ad  finem.  .  .  .  Obstrictissimus  servus 
Franciscus  Vorel.  —  Cerequicii  die  30  Januarii  1784.  —  Adressa  jako 
při  č.  222. 

• 

l)  Na  dotaz  vrchního,  jsou-li  poddaní  povinni  desátek  platiti,  odpověděl 
krajský  úřad  d.  6  dubna  takto:  Ein  hochlóbl.  Landesgubernium  hat  unterm  1  April 
a.  c.  uber  die  einbegleitete  Anfrage  des  Oberamtes,  ob  die  Abgabe  des  Zehends,  wie 
bisher  ohne  Widerrede  geschehen  wáre,  noch  weiters  nach  denen  ledigen  bey  jeder 
Pfarrey  befindlichen  Inventarien  auch  statthaben  móge,  wo  keine  Erektionsinstru- 
menten  vorhanden  sind,  und  ob  bey  sich  ereignenden  Verweigerungsfállen  die  Amts- 
assistenz  geleistet  werden  kónne,  zu  entschliessen  geruhet,  dass  der  Orten,  wo  aus 
Mangel  der  ordentlichen  Erektions-  oder  Fundations-Instrumenten  nach  Ausweis 
der  alten  Inventarien  oder  Pfarreybúcher  die  Zehenden  von  undenklichen  Jahren 
her  ohne  Widerrede  entrichtet  und  diese  Zehenden  ad  exequatorium  dominicale 
ordentliclr  fatiret  worden,  gar  kein  Anstand  wáre,  diese  Zehenden  in  der  Richtigkeit 
zu  erhalten,  wie  es  von  allerhoclrsten  Orten  in  námlichem  Falle,  nur  mit  der  Vorsicht 
entschieden  worden,  dass  die  Unterthanen  zu  Berichtigung  dieser,  von  uralten  Zeiten 
eingefúhrten  und  ad  complendam  congruam  einberecbneten,  Zehenden  nur 
ohne  Hemmung  der  kurrenten  landesfúrstlichen  Schuldigkeiten  verhalten  werden 
kónnten.  Das  Oberamt  hat  also  einzusehen,  ob  die  inventarienmássige  Abgaben 
auch  in  der  Dominikalfassion  gegrúndet,  und  wenn  sie  da  gegrúndet  sind,  so  hat 
das  Oberamt  ohneweiters  die  Unterthanen  zur  Abtragung  salvo  currente  zu  verhalten. 
Kreisamt  Chrudim  clen  6  April  784.  - —  J.  Duchet. 

229. 

1784  d.  6  února  v  Morašicích.  —  Farář  P.  V.  Mentzl  žádá  kontribučního  panství  L., 
aby  mu  vymohl  zápis  do  matriky  a  štolu  od  křtu.  (Orig.) 

Mně  mnoho  vzátcně  vážený  pane  kontribuční!  Pokřtil  jsem  dítě 
Jakuba  Škranky  z  Ou  jezdce,  netrpenýho  chalupníka  a  spolu  tesaře,  též 
Jakuba  Říhy,  nápodobně  netrpenýho  koláře  z  Morašic,  však  ani  jeden  ani 
druhej  nepřichází,  aby  dítě  dal  do  matriky  zapsati,  tím  míně  štolu  povinnou 
zaplatiti.1)  Pročeš  poníženě  prosím  a  žádám,  aby  jim  nařízeno  bylo,  by  jak 
dítě  do  matriky  zapsati,  tak  taky  štolu  zaplatiti  neodkládali.  Čemuž  se  tě¬ 
šíce  do  milosti  se  poroučím  a  zůstávám  mně  mnoho  vzátcně  váženého  pána 
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služebník,  Václav  Mentzl,  farář  Morašický.  —  Dáno  tam  6  Februarii 
a.  1784. 

Mně  mnoho  vzátcně  váženému  panu  Ignátiusovi  Novákoj,  na  panství 
Litomyském  dobře  zasloužilému  panu  kontribučnímu,  k  dodání  v  Li¬ 
tomyšli. 

b  Úřední  poznámka:  Říha  richtig  gemacht  den  10ten  nach  der  5tea  Klass; 
haťte  zahlen  sollen  nach  Anverlangen  des  H.  Pfarrer  nach  der  3ten.  —  Škranka 
soli  auch  bezahlt  haben  nach  Aussage  Oujezdecer  Richters  den  14ten  dito.  — 
Novák,  m.  p. 


230. 

1784  d.  10  února  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L.:  „Die 
Weiber  der  im  Spinnhaus  sitzenden  Leitomischler  angegebenen  Deisten  haben  um 
die  Entlassung  dererselben  bey  einer  hohen  Landesstelle  gebeten.  Da  aber  diese 
Mánner  erst  jungsthin  von  allerhóchsten  Orten  in  das  Spinnhaus  ad  tempus  indeter- 
minatum  verurtheilet  worden,  so  hat  obbesagte  hohe  Landesstelle  de  d.  3  Hornung 
gedachte  Supplikantinen  mít  ihrem  Entlassungsgesuch  von  da  ab-  und  nach  Hof 
zu  verweisen  geruhet."  Totéž  oznamuje  d.  6  března  na  základě  rozhodnutí  zemského 
gubernia  ze  d.  26  února.  (Orig.) 


231. 

1784  d.  20  února  V  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  dává  vrchnímu  J.  Svo¬ 
bodovi  zprávu  o  chování  se  pastora  Sloupnického  a  žádá  jej  za  pomoc  k  dosažení 

desátku.  (Orig.) 

.  .  .  Equidem  non  dubito,  quin  praenobili  Dominationi  Vestrae  jam 
innotuerit,  quam  acri  stylo  exaratas  acatholicus  pastor  Sloupnicensis  nu- 
perrime  (dum  decimae  vi  coactiva  ibidem  levabantur)  ad  magistrátům 
litteras  dedisset.  In  casum  tamen,  si  hae  fortassis  communicatae  adhucdum 
non  essent,  easdem  in  copia  humillime  hic  adpraesento,1)  qua  probam  evi- 
dentem,  quomodo  vir  iste  (ad  pacem  utique  in  plebe  sua  firmandam  huc 
evocatus)  ea,  quae  pacis  šunt,  cogitare  minime  videatur. 

Sloupnicensis  vicinus  meus  nihilominus  tam  felix  erat,  ut,  quidquid 
est  decimarum,  integre  perceperit.  Utinam  in  pagis  meis  Voděrad  et  Džbá- 
nov  vis  eadem  pro  jure  meo  illico  adhřbita  fuisset  sine  mora!  Nunc  aucta 
conspiratione  crevit  in  populo  seditio  ac  tumultus,  et  ego  decimas  vix  ob- 
tinebo,  nisi  cum  assistentia  militari,  quae  Sloupnicensi  etiam  d.  curato 
data  fuit.  Qua  in  re  gratiosam  praenobilis  Dominationis  Vestrae  protec- 
tionem  imploro  humillime  supplex,  quatenus  causam  hanc  meam  prorsus 
difficilem  data  oportunitate  ill.  domino  supremo  vigiliarum  praefecto  de 
meliori  commendare  non  dedignentur.  Profecto  me  aliis  infeliciorem, 
qui  mercedem  laboris  mei  sanquinei  armata  fere  manu  evincere  panemque 
doloris  cum  lacrymis  manducare  cogor,  singularis  praenob.  D.  Vestrae  circa 
me  sollicitudo  et  gratia  me  me  paulisper  erigunt,  ut  sub  efficaci  patroci- 
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natione  paternoque  auxilio  coelitus  sperem  meliora!  .  . .  Humillime  ob- 
strictissimus  servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Dabam  Hermanicii 
die  20  Februarii  1784. 

i)  Opis  toho  dopisu  se  nezachoval. 

232. 

1784  d.  16  března  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje:  Diejenigen  Akatholiken, 
so  von  einer  untollerirt  zur  tollerirten  Religion  getretten  sind,  hat  das  Oberamt 
aus  der  Žahl  der  Deisten  auszulóschen  und  zu  jener  tollerirten  Religion  zuzuschreiben, 
zu  welcher  sich  dieselbe  erkláret  haben ;  dahingegen  sind  die  bey  ihrer  Erklárung 
verstockt  gebliebenen  Deisten  mit  den  vorschriftmássigen  24  Karabatschstreichen 
zu  bestrafen.  Und  de  peracto  wird  sonach  der  Bericht  gewártiget.  (Orig.) 


233. 

1784  d.  30  března  v  Litomyšli.  —  Vrchní  J.  Svoboda  žádá  krajský  úřad  za  vojenskou 
assistenci,  aby  mohl  deisty,  jak  uloženo,  potrestati.  (Koncept.) 

Lobliches  konigl.  Kreisamt!  In  Betreff  des  mir  gemachten  Auftrags 
de  d.  Chrudim  den  16  et  de  praes.  den  20  Márz  a.  c.1),  die  verstockt  geblie¬ 
benen  Untollerirten  mit  den  vorschriftsmássigen  24  Karabatschstreichen 
zu  bestrafen  und  de  peracto  den  Bericht  zu  erstatten,  frage  ich  mich  ge- 
horsamst  an,  ob,  da  ich  mir  nicht  getraue,  dieselben  zu  etlichen  nach  und 
nach  mit  dieser  Strafe  zu  belegen,  weilen  ich  gewies  weis,  dass  es  nur 
auf  die  ersten  ankáme,  die  íibrigen  •  aber  sich  nicht  mehr  gestellen, 
auch  sich  bei  etwa  anstellen  wollender  Aushebung  auf  guter  liut  seyen 
und  sof  ort  die  Erfúllung  dieses  hochsten  Befehls  noch  lange  hinaus  ver- 
schoben  bleiben  mochte,  ein  lobl.  konigl.  Kreisamt  nicht  zu  erlauben  und 
vor  gut  zu  finden  geruhete,  dass  mir  eine  Militairassistenz  von  etwa  7  Kopfen 
angewiesen  wúrde,  deren  ich  mich  nur  insoweit  gebrauchete,  dass,  wenn 
ich  sie  alle  beisammen  hátte,  sie  dieser  Exekution  beiwohnen  und  aller 
Unordnung  und  der  Entlaufung  vorbeugen  mochten;  denn  ich  bin  nicht 
im  Stande,  wenn  ich  auch  alle  Amtsdraben  zusammennáhme,  mich  fiir 
diese  Fálle  sicher  zu  stellen.  Woruber  ich  mir  also  eine  gnádige  Weisung 
gehorsamst  ausbitte.2) 

Obrigens  diene  auch  zur  gehorsamsten  Nachricht,  dass  diejenigen, 
welche  zuruckgegangen,3)  sogleich  zu  der  Religion,  zu  welcher  sie  sich 
gemeldet,  zugeschrieben  worden  sind ;  und  da  sie  zugleich  erofnet,  dass  noch 
mehrere  nachkommen  wiirden,  so  lebte  ich  noch  immer  der  Hofnung, 
mehrere  zu  erwarten,  aber  bereits  einige  Wochen  vergebens,  welches  wol 
durch  die  Exekution  desto  gewisser  erreichet  werden  wird.  Schloss  Leito- 
mischl  den  30  Márz  784. 

»)  Zde  č.  232. 

*)  Krajský  úřad  odpověděl  d.  5  dubna:  ,,Da  dasselbe  (Oberamt)  die  Bestrafung 
der  dortigen  Deisten  so  lange  hat  anstehen  lassen,  so  ist  dermahlen  zur  Vermeidung 
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eines  Aufsehens  kein  geschickteres  Mittel  iibrig,  ais  diese  Leute  so  viel  ais  moglich 
nach  und  nach  einzuberufen  und  zu  bestrafen;  es  verstehet  sich  aber  von  selbsten, 
dass  diejenigen,  welche  sich  bereits  zu  einer  der  tollerirten  Religionen  erkláret  haben, 
von  der  Bestrafung  loszuzáhlen  sind.“ 

3)  Od  1  ledna  1784:  Wenzl  Beránek  von  Klein  Sedlišť,  ein  gewester  Helvet, 
wird  katholisch  den  3  Januarii  1784;  Ludmila,  Tochter  des  Georg  Nepraš  von  Poříč, 
welche  eine  Deistin  gewesen,  wird  katholisch  den  3  Jan. ;  Wenzl  Jiskra  von  Poříč, 
Untolerirte,  hat  sich  den  7  Febr.  zur  helvetischen  Konfession  bekennet. 


234. 

1784  d.  1  dubna  v  Chrudimi. —  Krajský  hejtman  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby 
společně  s  městským  magistrátem  vyhledal  v  Sloupnici  vhodné  místo  pro  helvetskou 

modlitebnu.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Aus  der  kopailicher  Anlage  wird  derselbe 
ersehen,  was  hierorts  dem  Leitomischler  Magistráte  anbefohlen  worden.1) 
Der  H.  Oberamtmann  wird  also,  da  ich  gar  keinen  Commissarium  zu  Handen 
hábe,  ais  ein  von  hieraus  bestellter  Marschkommissár  zur  Ausweisung  des 
Ortes  zum  Oratorio  mit  dem  Magistráte  sich  nach  Sloupnic  begeben  und 
den  Ort  vermog  der  vorgeschriebenen  Bedingnisse  mit  ausweisen,  auch 
mit  den  Magistratsdeputirten  gemeinschaftlich  darob  seyn,  damit  alles 
den  hochsten  Tolleranz-Generalien  gemáss  gescháhe.  Iv.  k.  Kreisamt 
Chrudim  den  1  April  1784.  —  J.  Duchet. 

*)  Leitomischler  Magistrát!  Aus  der  Anlage  wird  selber  ersehen,  wie  die  Sloup- 
nicer  Akatholiken  um  die  Ausweisung  eines  Ortes  zum  Bethause  bitten.  Nun  weis 
ich  wohl,  dass  hiebey  der  Anstand  unterwalte,  wienach  das  Oratorium  zu  nahé  au 
der  Sloupnicer  katholischen  Kirche  ausfalle,  und  dass  es  auch  nicht  gestattet  werden 
konne,  wie  ich  die  Akatholiken  schon  hier  múndlich  verbeschieden  hábe;  da  aber 
den  Akatholiken  in  einem  mehr  entfernten  Orte,  das  ist  in  oder  nahé  an  Sloupnic, 
der  Eau  des  Oratorii  nicht  versagt  werden  kann  und  es  hiebey  vieleicht  nur  auf  die 
Cedirung  eines  Štuek  Erdreiches  ankemmen  wird,  wcdurch  aber  die  Ruhe  gewonnen 
werden  kann,  so  hat  derselbe  in  Gegenwart  des  schon  von  hieraus  verstándigten 
kreisamtlichen  Marschcommissarii  und  dortigen  H.  Oberamtmannes  daselbst  den 
Ort  zum  Bethause  auszuweisen,  alle  wegen  Abtrettung  eines  Stůcks  Orts  entstehende 
Schwierigkeiten  zu  vermeiden  und  entweder  selbst  dies  Stůck  abzutretten  oder  die 
Obrigkeit  dazu  zu  bereden,  um  allerhóchst  Ihro  Majt.  Willensmeinung  zu  erfiillen 
und  sowohl  die  Katholiken  ais  Akatholiken  klaglos  zu  stellen,  wie  auch  die  im  Tol- 
leranz-Patente  ausgesetzte  Bedingnisse  zu  beobachten;  endUch  aber  mir  nebst 
dem  dariiber  gewártigenden  Bericht  jenen  anzuzeigen,  der  amore  pacis  etwa  das 
Stůck  Erdreich  cediret  hat,  um  eine  so  lobliche  Handlung  hóherer  Orten  anzeigen 
zu  konnen.  Kreisamt  Chrudim  d.  1  April  784.  —  J.  Duchet. 

235. 

1784  d.  13  dubna  V  Litomyšli.  —  Soupis  nekatolíků  netrpěného  vyznání.  (Orig.) 

Verzeichniss  derenjenigen  Herrschaft  Leitomischler  Unterthanen, 
welche  sich  mit  denen  einberufenen  untollerirten  Irrglaubigen  den  13 
April  784  eingestellet  und  ais  solche  erkláret  ha  en,  ais; 
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Tissau:  Andres  Váné,  Eheweib  Katharina,  Stiefsohn  Josef  Jetmar 
15  Jahr  alt,  Stieftochter  Magdalena  14  Jahr ;  Niklas  Kopecký,  Eheweib  Do- 
rothea ;  Wenzl  Fikej s,  ledig,  24  Jahr ;  Georg  Marhulík,  Wittwer  ohne  Kinder. 
—  Her  mánie:  Wenzl  Matějka,  Eheweib  Sophia ;  Johann  Janásek  (Ehe¬ 
weib  Theresia  katholisch) ;  Jakob  Voleský,  Eheweib  Dorothea.  —  Bohňo- 
vic:  Wenzl  Dvořák,  Eheweib  Sophia;  Johann  Matouš,  Eheweib  Marianna, 
Kinder:  Johann  20  Jahr  alt,  Mariana  16  Jahr  alt.  —  Javorník:  Johann 
Novotný,  Eheweib  Anna ;  Wenzl  Jelínek  (Eheweib  Eva  katholisch) ; 
Wenzl  Kazda,  Eheweib  Katharina,  Sohn  Johann  18  Jahr  alt  (soli  Helvet 
seyn),  Wenzl  16,  Franz  10,  Tochter  Anna  12;  Mates  Jindra,  altershalber 
absent. 


236. 

1784  d.  13  dubna  v  Chrudimi. —  Krajský  úřad  žádá  vrchního  panství  L.,  aby  obeslal 
nekatolického  řezníka  z  Č.  Heřmanic,  poněvadž  může  snad  podati  zprávu  o  žádosti, 
kterou  ke  dvoru  podali  helveti.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Es  ist  bereits  unterm  28  Februarii  der  Heř- 
manicer  Fleischhauer  herein  citirt  worden,1)  um  zu  erforschen,  ob  derselbe 
an  einer  Hofbittschrift  (welche  der  Skutčer  Syndicus  Zeinner  im  Nahmen 
der  helvetischen  Konfessionsverwandten  verfasset)  einen  Antheil  hábe? 
Es  ist  auch  am  bestimmten  Tage  ein  Heřmanicer  Fleischer  erschienen, 
welcher  aber  (da  er  katholisch2)  ist)  von  der  ganzen  Sache  nichts  weis. 
Da  aber  sein  Bruder  auch  ein  Fleischer  und  zugleich  ein  Akatholik  ist, 
folglich  etwas  hievon  wissen  konnte,  so  hat  man  von  hieraus  den  Akatho- 
liken  durch  den  Katholiken  her  bestellt,  welcher  aber  bis  dato  noch  nicht 
erschienen  ist.  Das  Oberamt  hat  also  den  akatholischen  Bruder  des  katho- 
lischen  Heřmanicer  Fleischhauers  den  17  April  um  8  Uhr  Fruh  gantz  sicher 
ins  konigliche  Kreisamt  zu  bestellen.  Sig.  Chrudim  den  13  April  1784. 
—  J.  Duchet. 

0  Leitomischler  Oberamt!  Nachdem  hierorts  nothwendig  ist  den  Heřmanicer 
Fleischhacker,  welcher  einen  Antheil  an  dem  Hofpetito  haben  soli,  so  der  Skutčer 
Stadtschreioer  nemine  der  Helveten  allerhóchsten  Orten  verfasset  hat,  uber  etwas  H 
zu  vernehmen,  so  hat  das  Oberamt  selbem  zu  bedeuten,  dass  er  sich  kůnftigen  Samstag 
ais  den  6  Márz  um  8  Uhr  Frúhe  im  k.  Kreisamt  melden  solle. 

2)  Jakým  katolíkem  byl,  ukazuje  dopis  vrchního  ze  d.  16  dubna,  který  zní: 
Lóbl.  konigl.  Kreisamt!  Auf  den  de  d.  13  und  praes.  15  April  erhaltenen  Befehl, 
womit  ich  den  Heřmanicer  Fleischer  auf  den  17  dieses  um  8  Uhr  Frúhe  eintreffen 
machen  móchte,  diene  zur  gehorsamen  Nachricht,  dass  er  zwař  gegenwártig  gehor- 
samst  erscheinet,  jedoch  nach  meinem  Wissen  viel  unschuldiger  ais  der  bereits  unterm 
28  Februar  erschicnene  ist.  Dieser  heisst  Georg  und  jener  Johann  Dostal,  sind  leibliche 
Bruder  und  haben  sich  beede  bey  er  eingefuhrten  Duldung  anderer  Religionen  zur 
helvetischen  bekennet  und  vormerken  lassen.  Der  gegenwártige  Johann  ist  dabei 
unabánderlich  verblieben  und  ist  es  auch  noch ;  der  Georg  aber  hat  sich  bereits  seit 
einer  geraumen  Zeit  denen  helv  tischen  Zusammenkůnften  entrissen  und  sich  denen 
Untollerirten  zugesellet.  Er  kame  auch  den  1  Junius  v.  J.  zu  mir  und  brachte  miř 
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eine  schriftliche  Glaubensbekánntnis,  die  so  verworren  gesetzt  ware,  dass  man  daraus 
gar  nichts  entnehmen  konnte.  Ich  fragte  ihn  also,  wie  diese  Religion,  welche  er  durch 
seine  Eingabe  verstanden  haben  will,  heissen  solle?  Und  er  sagte,  er  wiisste  es  selbsten 
nicht.  Ich  gabe  ihm  die  hierauf  gehorige  Ermahnung  und  Wahrnigung  und  sein 
schriftliches  neues  Glaubensbekánntniss  mit  dem  Auftrage  zurúck,  dass  er  das  Kind 
taufen  musse,  umzu  wissen,  in  welche  der  tollerirten  Religionen  derselbe  zuzuschreiben 
wáre.  Er  erschiene  aber  nicht  mehr  und  hať  sich  seither  immer  denen  Untollerirten 
zugesellet  und  mit  ihnen  herumgelaufen.  Er  ist  also  schon  andurch  ein  schlechter 
und  verdáchtiger  Mann,  weilen  er  sich  beim  lóbl.  kónigl.  Kreisamte  katholisch  an- 
gegeben,  wo  doch  derselbe  bishero  beim  Amte  ais  Helvet  vorgemerkt  ist.  Ich  wůrde 
ibm  auf  der  Stelle ‘den  Auftrag  gemacht  haben,  sich  auch  dermalen  nacher  Chrudim 
zugestellen,  allein  zum  Unglucke  ist  er  nicht  zu  Hause,  sondern  Viehe  einzukaufen 
abgegangen.  Ich  werde  also  gehorsamst  gewártigen,  ob  ich  ihn  bei  seiner  Růckkunft 
jegleichwohlen  nicht  nochmahlens  eintreffen  machen  solle. 


237. 

1784  d.  20  dubna  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  posílá  vrchnímu  vylíčení 
případu  s  Jiřím  Sotýnem  z  Vorlov  a  Jiřím  Dostálem  z  Č.  Heřmanic.  (Orig.) 

Praenobilis  amantissimus  d.  parens  noster,  d.  pupillaris,  ex  nomine 
praenobilis  D.  Vestrae  mibi  renunciaverat,  abych  s  tím  jakýmsi  Vorlovským 
udělal,  jak  mohu,  atd.  Nescio  profecto,  quem  Vorloviensium  commemoratio 
ista  concerneret,  praeterquam  Georgium  Sotýn,  quem  ante  festa  pascalia 
querelam  qualemcumque  contra  me  deposuisse  nuper  intellexi.  Quia  tamen, 
suffragante  juris  principio,  datur  appellatio  a  male  iníormato  j udice  ad 
melius  informandum,  hinc  pro  pleniori  casus  notitia  genuinam  totius  facti 
speciem  promptissime  hic  adpraesento.1) 

erquam  sensibili  čerte  dolori  est  mihi,  bonám  hactenus,  ut  confido,  me 
existimationem  apud  praenob.  D.  Vestram,  amicum  optimum  patronumque 
meum,  taliter  aut  lacerari  aut  minui,  id  quidem  in  passu,  quo  nihil  nisi 
justitiae  ac  miserationis  opus  me  praestitisse  mihi  conscius  sum.  Interim, 
si  quid.sive  indecens  sivé  injustum  commisissem,  gratiosam  synceramque 
desuper  cynosuram  et  instructionem  fiducialiter  prae6tolabor.  Inaudiens 
simul,  quomodo  cum  non-tolleratis  caeteris  territorianis  meis  haud  dubie 
etiam  Georgius  Dostal,  caupo  Eermanicensis,  propediem  ad  quaestionem 
vocabitur,  ut  pro  conscientiae  remorsu  officii  mei  partes  adimpleam,  notám 
speciálem  (quam  quidem  jam  dudum  conceptam  praenob.  D.  Vestrae  illo 
tempore  aliis  plurrimis,  deinde  etiam  infirmitate,  praegravatae  oiferre  non 
audebam)  nunc  ad  ponderanehim  (attamen  secreto)  hic  accludo,2)  ut  hac 
occasione  právo  isti  homini  cautela,  aliis  vero,  qui  ab  illo  hodiedum  seduci 
dicuntur,  remedium  mature  afferatur.  Quibus  me  et  lamentabilem  státům 
meum  pretiosae  gratiae  ac  protectioni  enixe  commendans,  sum  debitissimo 
cum  verae  devotionis  respectu  praenobilis  generosae  Dominationis  Vestrae 
humillime  obstrictissimus  servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Herma- 
nicii  die  20  Aprilis  1784. 
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1)  Species  facti.  Roku  1784  dne  2  Aprilis  přišel  ke  mně  Jiří  Sotýn  s  Vorlov 
žádat  o  sv.  křest  a  přitom  peníz  široký  francouský  1  fl.  8  kr.  mně  podal  řkouc,  že 
od  křtu  platí,  a  něco  že  eštětaké  za  obilí  mně  dlužen  zůstal.  Načež  jsem  mu  řekl,  že,  co 
on  za  obilí  dlužen  jest,  já  nevím,  poněvadž  to  můj  hospodář  v  svým  oučtu  má  a  on 
doma  nejní;  a  přitom,  že  on  Jiří  Sotýn  eště  od  lonskýho  roku  od  křtu  dlužen  zůstal 
a  nyní  taky  platiti  má,  ten  peniz  tehdy  že  na  to  nestačí.  On  ale  řek,  abych  já  jen 
zatím  ten  peníz  přijal,  že  on  příští  neděli  to  ostatní  též  zaplatit  hledět  bude.  Přišel 
na  květnou  neděli  právě  před  službama  božíma  a  ke  mně  se  hlásil,  já  ho  ale  k  p.  P. 
kaplanovi  poslal,  aby  tam,  co  povinen  jest,  složil.  U  kterého  když  Jiří  Sotýn  ani  na 
loňský  rest  30  kr.  ani  na  letošní  45  kr.  (jakž  dle  staré  povinnosti  ihned  při  uvedení 
faráře  Hermanského  všem  těm  bez  rozdílu,  kteří  k  kapli  Vračovský  patřejí,  uloženo, 
jim  Vorlovským  ne  jednou  než  několikráte  při  visitaci  náležitě  dokázáno  a  posledně 
dne  14  Januarii  minulého  roku  od  tit.  uroz.  p.  vrchního  pováženo,  rozsouzeno  a  Vor¬ 
lovským  představeno  bylo)  odsaditi  nechtěl,  ale  jako  vluni  tak  i  letos  od  křtu  per 
15  kr.  dával,  to  když  mně  skrze  p.  P.  kaplana  v  přítomnosti  jeho  Jiřího  Sotýna 
oznámeno  bylo,  já,  an  jsem  se  právě  k  slovu  božímu  připravoval,  abych  déle  se  ne¬ 
zdržoval,  daje  p.  P.  kaplanovi  ten  peníz  1  fl.  8  kr.,  aby  to  všecko,  co  Jiří  Sotýn  vluni 
dal  a  nyní  zase  dává,  s  tím  penízem  dobře  dohromady  spočetl  a  z  té  summy  loňský 
a  letošní  rest  1  fl.  30  kr.  zaplatil,  aby  aspoň  jeden  dluh  přede  jedenkráte  zaplatcen 
byl ;  ostatně,  co  za  obilí  dlužen  jest,  že  mu  raděj  eště  počkám.  A  st  m  sem  ho  odbyl , 
a  víc  ani  ho  neviděl. 

Zatím  na  druhý  den  5  Aprilis  jsem  pro  rychtáře  Vorlovskýho  skázal  a  jak, 
v  jakým  stavu  Jiří  Sotýn  se  vynachází,  upřímně  se  tázal.  Vyrozumněv  pak  od  rychtáře, 
že  Jiři  Sotýn  nyní  ovšem  zadlužen  jsa  celý  ten  rest  zplatiti  v  stavu  nejní,  s  dobrým 
uznáním  rychtáře  takto  jsem  tu  věc  sprostředkoval,  totižto  polovici  s  toho  peníze 
1  fl.  8kr.  na  ten  rest  ode  křtu  a  polovici  na  druhý  rest  za  obilí  jemu  jsem  edepsati  nechal ; 
s  čímž  že  Jiří  Sotýn  (sic  člověk  nepokojný)  dobře  spokojen  býti  může,  sám  rychtář 
za  slušné  a  spravedlivé  uznal.  Datum  Hermanic  dne  20  Aprilis  roku  1784.  —  Matěj 
Střelský,  farář  Hermanský,  m.  p.  — -  Ignatius  Rešátko,  kaplan,  m.  p. 

2)  Viz  poznámku  při  č.  203. 


238. 

1784  d.  24  dubna  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Frant.  Vorel  dává  vrchnímu  panství  L. 
zprávu  o  porušení  kříže  a  obrazů  ve  vsi  avorníkách.  (Orig.)  * 

Praenobilis  etc.  Excessus  jam  longo  tempore  inauditus  hesterna 
nocte  in  pago  Javorník  iterum  ad  meam  consternationem  in  lucem  prodiit, 
nam,  ut  acclusa  scliedula1)  manifestat,  aliquis  nequam  et  perversus  homo, 
qui  forte  in  nullo  alio  suam  exercere  poterat  malitiam,  in  innocentibus 
rébus,  cruce  videlicet,  imaginibus,  illam  exercuit,  utinam  ejusmodi 
iconoplasta  resciri  ]  osset,  ut  digna  tanto  flagitio  plecteretur  poena. 

Hac  occasione  rogandum  habeo,  cum  judex  ejusdem  pagi  avorník 
propter  senectutem  suum  officium  dcprecetur  ac  catholici  in  eodem  pago 
existentes  instanter  me  rogaverint,  ut  apud  praenob.  et  gen.  Dominationem 
una  intcrpellarcm  pro  ejus  filio,  qui  alioquin  longiori  jam  tempore  parenti 
in  hoc  officio  fuerat  adjutorio,  ea  de  causa  satisfacerq  eorum  petitioni 
non  renuens  una  prcces  liumillimas  adjungo,  ut,  si  ille  filius  pro  digno 
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et  apto  agnosceretur,  eidem  communitati  praeesse  posset.  .  .  .  Obsequiosis- 
simus  servus  Franciscus  Vorel.  —  Cerequicii  die  24  Aprilis  1784.  — 
Adressa  jako  při  č.  222. 

*)  Listek  není  přiložen. 


239. 


1784  d.  22  května  v  Luži.  —  Farář  P.  Frant.  Schank  oznamuje  vrchnímu  J.  Svobo¬ 
dovi:  Der  mít  dem  Jakob  Plšek  aus  dem  Dorf  Pěšic  vorgenommene  sechswochentliche 
Religionsunterricht  hať  nur  so  viel  gewirket,  dass  er  sich  in  seinem  Vorhaben  mehr 
und  mehr  verstockt  bezeiget  hať,  und  mehr  ais  wahrscheinlicherweise  ist  ihme  die 
verlobte  Braut  lieber  ais  das  Heil  seiner  armen  Seele;  an  meiner  pflichtmássigen 
Zuthuung,  um  ihn  von  dem  Irrthume  abzulenken,  liesse  ich  zwar  nichts  verwinden, 
es  wirkte  aber  Alles  nichts.  (Orig.) 


240. 

1784  d.  4  června  v  Litomyšli. —  Soupis  1613  lielvetů  v  jednotlivých  vsích  na  panství. 

(Orig.) 

Summarischer  Extrakt  deren  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  mit 
leztem  Maji  784  befindlichen  akatholischen  Unterthanen,1)  welche  bis 
anhero  auf  ihren  beim  Amte  protokollirten  Religionserklárungen  beharren 
und  sich  zur  helvetischen  Konfession  bekennet  haben,  und  zwar:  in  Obern 
Vorstadt  5  Mánner  und  5  Weiber,  im  Dorfe  Benátek  5  +  8,  Strenic  1 
Mann,  Stříteř  17 +  20,  Breitenthal  23  +  21,  Lubna  44  +  34,  Set.  Katharein 
3  +  3,  Poříč  23  +  25,  Stein-Sedlišť  17  +  21,  Ober-Oujezd  28  +  32,  Unter- 
Oujezd  75  +  77,  Osik  1+2,  Seč  21  +  16,  Rikovic  7  +  3,  Lažan  23  +  29,  Mo- 
rašic  65  +  64,  Nedošín  5+2,  Řídký  2  +  5,  Oujezdec  27  +  29,  Cerekvic  3  +  5, 
Bučina  83  +  87,  Tisauer  Schafstall  6  +  7,  Hrušau  20  +  15,  Javorník  105  +  110, 
Vysoká  7  +  6,  Záleš  5  +  4,  Tisau  13  +  12,  Hermanic  66  +  71,  Vračovic  8  +  10, 
Borová  14  +  7,  Netřeby  15  + 16,  Horek  38  +  32,  Bohňovic  20  +  14,  Sedlišť 
12  +  7,  Člupek  1  Mann,  Pudilka  1  Weib,  Svinná  1+2,  Pěšic  1  +  1.  —  Summa 
810  +  803.  —  Schloss  Leitomischl  den  4  Junius  1784. 

r)  Soupis  tento  jest  zdělán  z  podrobného  A  uszug  aus  dem  wirtschaf  tsamt- 
lichen  Protokol!  der  auf  besagter  Herrschaft  Leitomischl  befindlichen 
akatholischen  Unterthanen,  welche  bis  anhero  auf  ihren  beym  Amte 
protokollirten  Religionserklárungen  beharren  und  mit  denen  liier- 
iiber  erhaltenen  Amtscertifikaten  versehen  sind.  —  Schloss  Leito¬ 
mischl  den  4  Junius  784.  Johann  Svoboda,  Oberamtmann.  —  Vidit 
Kreisamt  Chrudim  den  30  November  784.  J.  Duchet,  Khpt.,  —  v  němž  ne¬ 
katolíci  v  jednotlivých  vsích  jmenovitě  jsou  uvedeni.  U  některých  osob  jsou  po¬ 
známky,  jako,  že  se  vystěhovaly,  hlavně  na  Moravu;  náboženství  týkají  se  tyto: 
Obere  Vorstadt:  Johann  Haniš,  den  18  Oktober  785  wegen  sechswochentlichen 
Unterricht  das  Attest  producirt.  —  Poříč:  Diese  drey  Familien  (Wenzl  Flieder, 
Franz  Horák,  Wenzl  Jiskra)  seynd  a.  783  zu  denen  untollerirten  Akatholiken  uber- 
gangen,  am  26  April  784  aber  wieder  zur  helvetischen  Religion  zurůckgekehret.  — 


V.  Schulz:  Listár  Litomyšlský. 
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Unter  Oujezd:  Diese  Familie  (Raphael  Gabriel)  ist  am  16  April  784  von  der  un- 
tollenrten  zur  helvetischen  iibergangen.  —  Osik:  Josef  Sedláček,  zum  katholiscben 
ubergangen  786.  —  Lažan:  Josef  Fikejs,  will  mit  allen  katholisch  werden,  meldet 
sich  den  2  Oktober  786;  ebenfalls  Mariana  Bartákin,  Franz  Klančík,  Wenzl  Šváb, 
Johann  Krásný,  Veronyka  Švábin,  Anna  Pečenkin.  —  Morašic:  Anton  Říha,  vormals 
geweste  Untolerirter,  den  2  Junius  zu  Helveten  erklái'et.  —  Oujezdec:  Diese  6  Fa- 
milien  (Jakob  Driml,  Jakob  Škranka,  Johann  Říha,  Johann  Anderle,  Franz  Zachař, 
Johann  Nováček)  seynd  a.  783  zu  denen  untollerirten  Akatholiken  iibergangen,  am 
16  April  784  aber  wieder  zur  helvetischen  Religion  zuriickgekehret.  Johann  Říha 
verlangt  den  2  Oktober  786,  zur  katholischen  Religion  zu  ůbertretten.  WittibDrimlin, 
Hind  Rosalia,  786  im  Junio  katholisch.  — Bučina:  Josef  Jetmar;  diese  Familie  ist 
am  16  April  784  von  der  untollerirten  zur  helvetischen  Religion  ubergangen.  — 
Hrušau:  Wenzl  Beneš,  will  katholisch  seyn  samt  Weib,  1786  im  December.  —  Ja¬ 
vorník:  Johann  Frank,  will  katholisch  seyn.  - — Vysoká:  Josef  Benrš,  will  katholisch 
werden. —  Tisau:  Wenzl  Fikejs,  hat  sich  den  22  Octobris  785  aus  der  untollerirten 
zur  helvetischen  Religion  gemeldet.  —  Horek:  Josef  Kolda,  den  13  Januarii  787 
zum  katholischen  Glauben  zuriickgetretten  der  Braut  zuliebe. 

241. 

1784  d.  19  června  v  Č.  Heřmanicích. —  Farář  P.  M.  Střelský  dává  vrchnímu  zprávu 
o  výsledku  náboženského  cvičení  nekatoliků  z  Horek.  (Orig.) 

Václav  Záleský,  manželka  jeho  Kateřina,  též  její  matka  Kateřina, 
vdova  po  neb.  Mikulášovi  Marhulíkovi,  všichni  z  Horek,  tak  jakož  oni 
k  šestinedělnímu  katolickému  vyučování  od  slav.  vrchnostenskýho  kan- 
caláře  ke  mně  jsou  vykázáni  byli,  první  sice  skrze  27,  druhá  25  a  třetí 
25  krátě  při  tom  samém  katolickém  učení  najiti  se  dali  a  takové  tiše  sice 
a  pokojně,  ostatně  ale  (bud Bohu  žel!)  beze  všeho  dalšího  prospěchu  poslou¬ 
chali.  Signatum  v  domě  farním  v  Heřmanicích  dne  19  Junii  1784.  —  Fide 
sacerdotali  Mathias  Střelský,  farář  Hermanský. 

Na  vysocehraběcí  slavný  vrchní  kancalář  v  Litomyšli ! 

242. 

1784  d.  16  října  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L.:  S.  Majt. 
bahen  Innhalt  eines  erlassenen  hochsten  Hofdekrets  vom  30  Sept.  zu  entschliessen 
geruhet,  dass  die  in  dem  Spinnhaus  befindliche,  vorhin  fluchtig  gewesene,  nunmehr  1 
aber  eingebrachte  sich  angegebene  Deisten  Nahmens  Bárta  und  Riba  auf  freyen 
Fuss  zu  setzen  seyen.  Von  welcher  allerhóchsten  Entschliessung  dem  Oberamtdes  Endsl 
die  Eróffnung  gemacht  wird,  um  bey  ihrcr  Riickkehr  ein  wachsames  Auge  auf  selbe 
/u  tragen,  da  sie bereits aus  dem  Spinnhause  unter  Einementlassen  worden  sind.  (Orig.) 

243. 


1784  d.  1  prosince  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  stěžuje  si  vrchnímu 

na  pastora  v  Sloupnici  a  Josefa  Špačka  z  Netřeb.  (Orig.) 

Praenobili  1).  Vestrae  pro  collatis  nuper  P.  capellano  meo  singu-. 
laribus  beneficiis  grates  rependens  maximas,  simul  juxťa  ejusdem  relata 
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humillime  syncerissimeque  inservire  non  intermitto,  primům,  quoad  illud 
praepostere  administratum  baptisma  infanti  Venceslai  Pánek  ex  pago 
Horek,  cujus  rei  culpa  non  in  rne  čerte  (qui,  male  omnino  informatus,  nihil 
nisi  authoritatem  praenob.  Dominationis  in  hoc  passu  manutenere  sata- 
gebam),  sed  in  ipsum  solum  Pánek  ex  toto  recidit.  Jam  postquam  factum 
est,  si  praenob.  Dominationi  ita  videbitur,  contra  exculpationem  pastoris 
Sloupnicensis  nihil  est,  quod  opponam.  Ut  vero  Černý  Josefus  et  uxor 
Strnadiana,  fors  bona  fide  ita  nos  informantes,  ab  aliis  equidem  decepti, 
propterea  sensibiliter  puniantur,  metuo  vehementissime,  ne  homines  isti, 
aliunde  sacerdotio  infesti,  iterum  magis  magisque  perinde  irritentur ; 
quare  gratiam  pro  iisdem  summis  precibus  imploro.  Quod  autem  pastor 
Sloupnicensis,  homo  de  turbulentiis  suis  publice  convictus  atque  per  sen- 
tentiam  inclyti  regni  gubernii qua  talis  condemnatus  etpunitus,  me  curatum, 
cum  quo  unico  is  convenire  non  possit,  proscribat  et  infamet,  istud  profecto 
aequanimiter  sustinere  non  valeo,  qui  nihil  nisi  necessariam  altissimorum 
mandatorum  observantiam  in  mutuis  negotiis  nostris  ab  eo  requiro,  subinde 
in  cautelam  charitative  eum  commonendo.  Et  id  ipsum  alii  curati  omittunt 
forte  propterea,  quia,  ut  ex  ore  eorum  accepi,  naevos  ejus  ad  commissionem 
deferre  meditantur.  Dabo  ad  eum  litteram,  cujus  copiam  in  testimonium 
moderationis  nreae  praenob.  Dominationi  una  cum  mirabilibus  contra 
hune  attestatis  data  occasione  praesentabo. 

Alterum  est,  quod  Josepho  Špaček  ex  Netřeby  (qui  expressam  in 
contractu  locali  conditionem  proterve  infregit  et  praeter  alias  plurrimas 
contra  me  oblocutiones  insuper  cum  attentato  illo  contra  fundos  ecclesiae 
meae  Sloupnicensium  processu  minari  mihi  publice  praesumpsit)  agrum 
post  messem  currentis  anni  retraxerim  eumque  denuntianti  custodi  sil- 
vulae  (N.  B.  cum  obliga tione  quoad  fimum  cum  Špaček  se  comportandi) 
intuitu  laboris  sui  elocarim;  in  hoc  passu  nonnisi  jure  parochis  Hermani- 
censibus  proprio  et  a  nemine  hactenus  disputato  fide  optima  usus  fui ; 
in  posterům,  dum  via  licitationis  agri  hi  locabuntur,  gaudebo  molestia 
summa  me  liberatum  iri.  Agros  ecclesiae  quod  concernit,  illos  nempe  vix 
10  modiorum,  quibus  a  30  annis  parochi  sub  censu  minori  utebantur,  im- 
placabili  mihi  esse  dolori  deberet,  si  mihi,  aliunde  omni  ex  parte  amputato, 
qui  pro  evincendo  100  fl.  illo  subsidio  et  conservanda  aliunde  tenuissima 
parochi  Hermanicensis  sustentatione  (et  id  quidem  omni  auxilio  et  assi- 
stentia  destitutus)  non  sine  expensis  omnem  operám  collocavi  J)  immo  vero 
pro  sartis  tectis  ecclesiae  meae  ad  sanquinem  fere  non  pridem  decertavi, 
si  mihi,  inquam,  adminiculum  hoc  sustentandi  pecoris  extremum  e  m.a- 
nibus  nunc  tolleretur.  .  .  . 

Denique  iterum  repeto  nupernas  instantes  preces  meas,  ut  de  gra- 
tioso  praenobilis  D.  mandato  et  assistentia  magistratuali  Sloupnicenses 
incolae  ad  debita  sua  mature  exsolvenda  aretius  adstringantur ;  atque  hoc 
vivum  est  testimonium  pro  parte  mea  quod  ob  negligentiam  in  solvendo 
iis  agri  ecclesiae  successive  subtracti  fuere  et  dati  aliis,  qui  domestici  šunt 
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ac  melius  solvunt.  .  .  .  Hermanicii  die  1  Decembris  a.  1784.  —  Humil-  I 
lin.c  obstrictissimus  servus  Mathias  Střelský,  parochus  loci. 


i)  A  dne  30  prosince  naříká:  „Naši  páni  helveti  ald.  s  koledou  opět  pokoušejí ; 
aliqui  prorsus  nihil  dant  de  facto,  alii,  ut  Netřebienses  loco  3  kr.  singuli  per  1  kr. 
judici  tradidere.  Snad  čekají,  až  přísněji  zase  napomenuti  budou.  Supplicarem  humil- 
lime,  dignarentur  in  inclyta  cancellaria  de  praestandis  ejusmedi  antiquis  juribus 
severiorem  j ubere  íieri  mentionem." 


244. 

1784  d.  27  prosince  v  Cerekvici.  ■ —  Kaplan  P.  A.  Vach  žaluje,  jak  neslušně  se  k  němu 
při  koledě  v  Bohuňovicích  choval  helvetský  sedlák  Jan  Matouš.  (Orig.) 


Roku  1784  dne  27  Dec.,  když  jsem  já  níže  podepsaný  byl  na  koledě 
v  Bohňovicích,  Jan  Matouš,  sedlák  helvetského  náboženství,  s  Václavem 
Benešem,  též  sedlákem,  katolíkem,  v  hospodě  následující  sázku  učinili: 
Beneš  pravil,  že  Matouš  není  v  stavu,  aby  se  tolik  osmělil,  když  kněz  do 
hospody  na  koledu  přijde,  aby  čepici  na  hlavě  nechal.  Matouš  ale  naproti, 
že  to  učiní,  se  troštoval.  I  učinili  mezi  sebou,  kdo  z  nich  dvouch  sázku  prohrá, 
že  musí  zaplatiti  všechno,  co  od  rána  spolu  propili.  Na  to  Beneš  v  hospodě 
zůstal,  Matouš  ale  poodešel.  A  když  jsem  já  okolo  3  hodin  odpoledne  do 
hospody  na  koledu  šel,  Matouš  ze  svýho  příbytku  za  mnou  pospíšil  a  při 
skutečným  domovním  požehnání  na  hlavě  měl,  a  že  sázku  mají,  kostel¬ 
níkovi  do  uší  šeptal.  Šenkýřka  dvakrát  čepici  jemu  z  hlavy  zchodila,  on 
ale  zase  ji  sobě  na  hlavu  posadil  a  mně  před  oči  se  stavěl.  Já  ale,  chtěje  se 
učiniti,  jako  bych  to  neviděl,  oči  jsem  na  stranu  uchyloval.  A  sotva  jsem 
přes  práh  vykročil,  jeden  muzikant  vejskati  počal;  obrátil  jsem  se,  a  že 
že  by  to  neslušné  bylo,  mluvil.  Matouš  pak  domívaje  se,  že  jsem  já  jeho 
smělost  v  světnici  nepozoroval,  hned  ke  dveřúm  přistoupil  a  čepici  na  hlavě 
maje,  že  on  mně  nic  nedělá,  se  očisto  val.  Z  toho  jsem  patrně  poznal,  že  sázku 
svou  vyhráti  chtěl,  a  když  jsem  jeho  nezdvořilost  (jak  on  myslil)  v  svět- 1 
nici  neviděl,  abych  ji  vidčti  přinucen  byl,  z  té  příčiny  se  s  mnou  do  řeči  dal. 
O  té  sázce  vlastní  čeledín  Matouše  nám  vypravoval.  To  slyšeli  a  viděli: 
František  Janccký,  sedlák  z  Cerekvice,  a  Matěj  Čásek  kantor  a  František,: 
syn  Františka  Jettmara,  z  Cerekvice.  Ano  i  sama  šenkýřka  z  Bohňovicj 
toho  správu  a  svědectví  dáti  může.  —  Žalující  Antonín  Vach,  kaplan 
Cerekvický,  m.  p. 


' 


245. 


1785  d.  11  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  hejtman  vyzývá  vrchního  panství  L.,  aby 
pastora  v  Sloupnici  k  pořádku  a  slušnosti  napomenul.  (Orig.) 


Leitomischler  Oberamt!  Vermog  der  von  dem  Hermanicer  44.  Pfarrer 
ůberrcichtcn  Beylagen  sollen  die  i^astores  und  besonders  der  Sloupnicer  i 
ihi  c  1  a  uf-,  1  ran-  und  Sterb-Register  sehr  unrichtig  besagtem  44.  Pfarrer  ein- , 
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hándigen  und  zuweilen  auch  in  ihrem  Schreiben  den  katholischen  Seel- 
sorgern  unanstándig  begegnen.  Hierinfalls  erhált  das  Oberamt  den  Auftrag, 
den  Sloupnicer  Pastor  vorzurufen  und  im  hierortigen  Nahmen  demselben 
nicht  nur  eine  gemessene  Ausstellung  zu  machen,  sondern  auch  ihn  an  eine 
bessere  Ordnung  in  Fuhrung  der  Matriken,  wie  auch  an  eine  anstándigere 
Schreibart  zu  verweisen,  die  beyverwahrten  Urkunden  hingegen  dem  Her- 
manicer  H.  Pfarrer  zu  seinem  weiteren  Gebrauch  wieder  zuzustellen. 
Konigl.  Kreisamt  Chrudim  den  11  Januarii  785.  —  J.  Duchet. 


246. 

1785  d.  15  března  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L. : 
Nachdem  die  Umstánde  in  Betracht  des  nach  Schlesien  sich  wieder  begeben  und 
seitdem  nicht  zurúck  gekommenen  Pastor  Endredi  Stetinius  vollkommen  aufgeklárt 
sind  und  deshalben  nicht  wohl  auf  ihn  ein  Verdacht  fallen  kann,  so  wird  nun  dem 
Oberamte  zu  Behebung  des  gemachten  Anstandes  hiemit  die  Nachricht  ertheilt, 
dass  S.  Majt.  laut  eines  erlassenen  hóchsten  Hofdekrets  vom  17  Febr.  gnádigst  ge- 
statten,  dass  sein  Sohn  hierlandes  unbedenklich  bleiben  und  ais  Pastor  angestellet 
werden  konne.  Wovon  also  derselbe  zu  verstándigen  und  von  ihm  die  Hof-  und 
Gubernial-Stempeltax  per  1  fl.  15  kr.  abzufordern  und  bey  der  Filialkassa  in  Abfuhr 

zu  bringen  ist.  (Orig.) 


247. 

1785  d.  1  dubna  v  Litomyšli.  — Vrchní  J.  Svoboda  sděluje  hr.  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi 
rozsudek,  který  vynesl  biskup  Králohradecký  nad  P.  Jos.  Priolem,  býv.  farářem 

v  Opatově  (Orig.) 

.  .  .  Aus  dem  abschrieftlichen  Anschlusse1)  werden  Euer  hochgráfl. 
Gn.  zu  ersehen  geruhen,  was  des  Koniggratzer  Herrn  Bischofs  Gnaden 
auf  die  von  denen  Abtsdorfer  Kirchenkindern  wider  ihren  gewesten  Pfarrer 
Priol  eingereichte  und  untersuchte  Beschwerde  fair  einen  Spruch  zu  machen 
zeruhet  haben.  Bieshero  ist  dem  Priol  derselbe  nicht  bekannt,  weilen  mir 
Dolchen  der  H.  Dechánd  erst  den  31tcn  vorigen  Monats  kommunicirte ; 
ler  kúnftige  Dienstag  ist  aber  dazu  bestimmt,  worzu  also  er  und  die  Kirchen- 
cinder  werden  einberufen  werden.  Die  darinnen  enthaltene  Ausdrúcke 
>ind  alterirend,  welche  aber  sein  hartes  Herz  ganz  leicht  vertragen  wiirde, 
venn  nur  nicht  der  Ersatz  der  1616  fl.  r.  9  kr.  geleistet  werden  miisste. 
£s  geschiehet  ihm  Recht,  indeme  er  seine  Kirchkinder  eine  sehr  lange 
'eit  dergestalten  geplagt  hat,  dass  es  bei  itzigen  Zeiten  kein  Wunder  wáre, 
venn  sie  abtrinnig  geworden  wáren.  Uber  dieses  ist  es  noch  auch  ein 
vahrnigendes  Beispiehl  vor  die  Ubrigen.  —  Schloss  Leitomischl  den 
April  785.  —  Johann  Svoboda,  Oberamtmann. 

J)  In  causa  exparcchi  Absdorfensis  Josephi  Priol,  a  parcchianis  suis  super 
arias  extorsiones  et  peculii  alieni  usurpationes  ccram  illustrissimo  domino  episccpo 
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nostro  delati  et  ad  mandatum  ejusdem  per  vicarium  Litomissliensem  admodum 
reverendům  sincere  dilectum  Adalbertům  Tichý  inquisiti,  suprafatus  illustrissimus 
dominus  episcopus  noster  sequentem  tulit  sententiam:  Et  quidem  ad 

1.  punctum  querelarum,  sub  lit.  A.  et  B.  signatum:  Aeterno  sepeliatur  putridus 
odor  silentio,  ne  pestifera  sua  exlialatione  fideles  inficiat.  Ad 

2.  a  lit.  C.  usque  H :  Disponantur  parochiani  antiquas  praetensiones  recoquentes, 
ut  a  petitisrestitutionibus  resistant.  Dominus  superior  officii  oeconomici  Litomisslien- 
sis  pro  mediatore  rogatus  querulantibus  his  rusticis  arnice  persvadebit,  praetensiones 
has  modo  locum  aequitatis  non  obtinere,  quia  ante  legem  latam  parochiani  acquie- 
verunt  taxae  stolae  consvetudine  íirmatae  et  illis  annis,  quibus  taxas  has  ultronee 
solvebant,  contra  illarum  exorbitantiam  non  querebantur.  Si  autem  a  dato  novae 
legis  superioři  anno  latae  excuratus  Priol  plus,  ac  in  ea  emetitum  est,  a  parochianis 
exegisset,  hoc  utique  restitui  debcret.  Quae  resolutio  etiam  pro  omnibus  illis  valebit, 
qui  exemplo  superiorům  incitati  preces  suas  coram  vicariatus  officio  exposuerunt.  Ad 


3.  sub  lit.  h.  notatum:  Josephus  Priol  nullum  jus  habuit  authoritate  propria 
quidquam  a  parochianis  suis  pro  confraternitate  exigendi.  Nemini  enim  subditorum 
integrum  est,  concivibus  suis  nova  imponere  juga.  Injuste  itaque  petiti  fuere  annui 
12  fl.  r. ;  quos  108  fl.  r.  restituere  tenetur  excuratus  Josephus  Priol,  pro  libris  schola- 
sticis  aut  aliis  scholarum  Absdorfensium  (si  ita  parochianis  placuerit)  necessitatibus 
impendendos. 

4.  sub  lit.  J.  signatum:  Nulli  parochorum  integrum  est,  authoritate  propria 
ecclesiarum  capitalia  edicere,  levare  et  in  eum,  qui  illi  arridet,  usum  convertere. 
Restituat  igitur  Josephus  Priol,  oportet,  illos  1501  fl.  r.  24  kr.,  quos  sine  praehabita 
inclyti  regni  gubernii,  consistorii  et  patroni  facultate  ex  quaestura  civitatis  Lito- 
missliensis  nomine  suo  proprio  levavit  et  ccu  administrátor  fidelis  intactos  relin- 
quere  debuit.  Neutiqua.m  illi  patrocinari  possunt  excusationis  praetextus,  quod 
pecuniam  hanc  in  domus  parochialis  fabricam  impenderit,  quia 


a.  aequitatis,  imo  legum  ratio  postulabat,  ut  vir,  qui  tantis  annis  pinquiori 
beneficio  fruitus  est,  portionem  quandam  in  erigendam  vel  restaurandam  habitationem 
suam  impenderct. 

b.  Liquet  ex  decreto  consistoriali  Pragensi,  quod  ad  aedificandam  hanc  suam 
domům  parochialem  1500  fl.  r.  ex  proprio  marsupio  solvendos  obtulerit. 

c.  Si,  quemadmodum  infirma  praebent  fabricae  ratiocinia,  etiam  summa  ex- 
pensarum  aliquot  centenis  florenis  perceptionem  excedit,  hoc  subtrahi  nequaquam 
potest.  Adscribat  sibi  ipsi  Josephus  Priol,  si  meliori  calculo  non  aedificavit.  Et  redolet 
ejusmodi  agendi  ratio,  qua,  quidquid  in  beneficam  largamque  sponsam  suam  impendit, 
acutis  computat  numeris  mercenarium  potius  quam  gratum  ecclesiae  suae  ministrům. 
Anně  ecclesia  sua  illum  tantum  ideo  tot  annis  optime  aluit,  ut  illi  nihil  reddat,  ut 
nihil  pro  ejus  decore,  pro  successorum  commoditate  aut  bono  agat,  nullumqueposteris 
monumentům  relinquat?  Haec  restitutio  omni  justitia  cauta  est,  et  oportet,  ut  promp- 
tissimae  executioni  detur.  Hae  eaedem  rationes  valeant  quoad 

5.  punctum  sub  lit.  K.  Restituat  igitur  Josephus  Priol  scandulas  aut  illarum 
pretium,  quas  parochiani  in  domus  aedificationem,  non  in  nepotis  emolumenta, 
advexere. 


Quidquid  in  sacristiae  supellectilem  supra  fatus  excuratus  libera  sua  voluntate 
impendit,  huc  facere  neutiquam  potest.  Computus  etenim  debent  esse  clari,  non, 
longis  et  obscuris  petiti  brachiis  et  ambagibus. 

Hanc  sententiam  illustrissimi  domini  episcopi  nostri  admodum  reverendus 
sincere  dilectus  Adalbertus  Tichý,  episcopalis  vicarius  foraneus  et  decanus  Litomiss- 
liensis  exequetur,  condicendo  vidclicct  cx  capitali  dicti  exparochi  Joscphi  Priol  apud 
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illustrissimum  dominům  comitem  a  Waldstein,  ecclesiae  Absdorfensis  patronům, 
elocato  et  quidem 

pro  injuste  petitis  12  fl.  r.  annuis  .  108  fl.  r. 

pro  levatis  ex  quaestura  Litomissliensi  ....  1501  ,,  ,,  24  kr. 

pro  scandulis .  6  ,,  ,,  45  ,, 

in  summa  1616  fl.  r.  9  kr. 

Ouae  pro  parte  ecclesiae  parochiali,  pro  parte  scliolarum  necessitatibus  obveniet.  — 
Datum  e  consistorio  episcopali  Reginaehradecii  die  10  Martii  1785.  —  L.  S.  —  Fcr- 
dinandus  Seelisko,  vicarius  generalis  et  officialis.  —  Mauritius  Klier,  consistorii 
assessor  et  director  cancellariae. 


248. 

1785  d.  22  dubna  v  Cerekvici. —  Farář  P.  Frant.  Vorel  oznamuje  vrchnímu  panství  L., 
že  ve  vsi  Bučině  helvetský  pastor  bez  úředního  povolení  vykonává  duchovní  obřady. 

(Orig.) 

Praenobilis  etc.  Inaudio  in  pago  Bučina  detineri  iterum  (non  inaniter 
addo  iterum,  quia  jam  multoties  ibidem  absque  omni  licentia  talis  rnora- 
batur)  aliquem  ministellum,  qui  pro  suis  asseclis  helveticae  confessionis 
peragit  íunctiones.  Praecedenti  die  sabathi  a  prandiis  comparuit  apud  rne 
Venceslaus  Harycb,  ex  nominato  pago  gazarius,  volens  mihi  taxam  stolae 
baptismi  persolvere,  petendo  una  schedulam  de  persoluta  štola  lroc  cum 
addito,  ut  illorum  minister  hanc  functionem  peragere  posset.  Interrogavi 
eundem:  Ouem  ergo  intelligitis  per  vestrum  ministrům,  forte,  qui  Sloupnicii 
vel  Prosečii  suam  habet  stationem?  Responsum  obtinui:  Non;  sed  quem 
in  nostro  habemus  pago.  Repetii  quaestionem:  Est  ne  ab  instantiis  con- 
firmatus  vobisque  publicatus,  quod  licite  has  possit  peragere  íunctiones?  Ego 
enim.  nullam  hucusque  obtinui  notitiam,  vobis  aliquem  esse  praepositum. 
Ait  denuo:  Id  mihi  non  constat.  Kinc  videatis  (consilium  illi  dedi),  ipsum 
adeatis,  atque  de  sua  potestate  jurisdictioneque  eum  interrogate,  an  ab 
illustrissimo  nostro  dominio  sit  susceptus,  alias  nullatenus  audeo  illi  hune 
jurisdictionis  actum  committere;  aut  producat  suae  confirmationis  te- 
stim.onia,  aut  debebitis  ad  me  pro  baptisanda  prole  comparere.  Non  enim 
possum  tam  facile  alicui  homini  credere,  cum  in  tam  gravi  causa  nullam 
ex  parte  illustrissimi  dominii  obtinui  informationem. 

Rediit  nominatus  Harych  mihique  intra  unam  circiter  horám  retulit, 
ministrům  illorum  dixisse,  quod  meum  non  sit  interrogare  de  sua  con- 
firmatione  et  potestate,  ac  quod  crastina  die  post  dictionem  suam  baptis- 
mum  sit  administraturus.  Obtenta  hac  inurbana  satis  relatione,  suscepta 
taxa  stolae,  praefatum  absolvi  gazarium  dicendo:  Faciatis  vobis,  quidcunque 
vultis.  Ego  laec  praeseribam  praenobili  ac  generoso  domino  supremo  et 
resciam,  an  haec  potestas  illi  concessa  sit  nec  ne.  Ouia  vero  propter  in- 
gentes  exundationes  quotidianas  de  hoc  času  notitia  inservirenon  valueram, 
eapropter  totam  rei  seriern  fuse  expono  humillimeque  postulo  pro  gratiosa 
informatione,  quomodo  et  qualiter  res  haec  se  habeat,  ne  contra  meam  et 
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spirituálem  et  politicam  obligationem  aliquem  committam  errorem.  .  .  . 
Obsequissimus  atque  obstrictissimus  servus  Franc.  Vorel,  parochus.  — 
Cerequicii  die  22  Aprilis  1785.  —  Adressa  jako  při  č.  222. 


249. 

1785  d.  4  května  v  Litomyšli.  — -  Vrchní  panství  oznamuje  faráři  v  Sebranicích,  že 
Matěj  Mastný  z  Širokého  Dolu,  jeho  manželka  Kateřina  a  Maryana,  manželka  Jana 
Jílka  ze  Stříteže,  nachdeme  sie  sich  hierorts  zur  helvetischen  Religion  erkláret  haben 
und  nach  der  ihnen  auferlegten  14tágigen  Bedenkzeit  dannoch  bis  anhero  in  ihrem 
diessfalligen  Vorhaben  beharren,  ais  werden  dieselbe  an  ihren  katholisclien  H.  Seel- 
sorger  zum  gesátzmássigen  6  wochentlichen  Rnterricht  hiemit  angewiesen.  (Koncept.) 


250. 

1785  d.  7  května  v  Litomyšli.  —  Svědectví  o  tom,  čeho  se  dopustil  Matěj  Měkota 
z  Vysoké  proti  kaplanovi  Novohradskému,  když  navštívil  nemocného  helvetu.  (Orig.) 

Jan  Jeništa,  konšel  ze  vsi  Vysoký,  blíslco  60  let  starý,  katolík,  na  místě 
nemocného  rychtáře  Václava  Hurycha:  Pan  kaplan  Novohradský  byl  u  ji- 
stýho  našeho  nemocnýho  Jakuba  Haly  a  když  od  něho  odcházel,  zavolal 
mně  žádaje,  abych  s  ním  došel  k  Matějovi  Sokolovi  náboženství  helvet- 
ského,  kdyby  se  chtěl  obrátit  na  dobrou  cestu,  obávaje  se  snad,  aby  se  jemu 
nějaká  překážka  od  sousedů  téhož  náboženství  v  tom  nestala.  Já  sem  techdy 
šel,  a  jistý  Jan  Kraus  od  nás  šel  taky  sebou;  a  když  sine  přišli  k  hospodě, 
pan  kaplan  dal  zavolat  ještě  konšela  z  městský  strany  Jakuba  Duška  a 
žádal  ho,  aby  zůstal  před  síní  a  žádného  tam  nepustil.  Zatím,  když  p. 
kaplan  u  přítomnosti  naší  s  tím  nemocným  rozmlouval,  syn  jeho  Jan  Sokol 
se  ze  světnice  stratil  a  v  malé  chvíli  přivedl  Václava  Matějku  a  Matěje  Mě- 
kotu,  oba  náboženství  helvetského,  a  konšel  Dušek  přišel  za  nima.  Tu  hned 
Václav  Matějka  se  tázal  nemocného,  zdaliž  pro  něho  (ukazuje  prstem  na 
p.  kaplana)  poslal;  načež  ale  p.  kaplan  řekl,  co  on  tam  pohledává?  On  ale 
odpověděl,  že  tolik  jako  on.  Na  to  ale  p.  kaplan  pravil,  že  je  od  samého  pána 
země  skrze  patenty  prohlášeno,  aby  katolický  kněži  nemocné  helvetského 
náboženství  navštěvovali.  Oni  ale,  jak  Václav  Matějka  tak  Matěj  Měkota, 
maje  klobouky  na  hlavách  beze  vší  počestnosti  s  p.  kaplanem  se  hádali 
o  víře  a  o  svátým  oleji ;  však  ale  abych  měl  říct,  co  mluvili,  to  nevím,  protože 
jeden  druhému  skákal  do  řeči  a  já  sem  si  z  toho  nic  pamatovat  nemohl. 
—  Zdaliž  jste  neslyšel,  že  by  Měkota  p.  kaplana  ncctnýma  slovy  byl  urazil? 
V  slovech  nevím,  ale  že  před  ním  ani  klobouk  neb  čepici  svou  neposmekl, 
to  je  pravda. 

Jozef  Andrle  z  Vysoký,  asi  50  let  starý,  katolického  náboženství: 
Já  sem  viděl,  že  Matěj  Měkota  běží  k  Matějovi  Sokolovi  s  jeho  synem  Janem, 
a  myslel  sem,  že  Sokol,  který  těšce  nemocný  byl,  již  umírá ;  protož  sem  tam 
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taky  šel.  Zatím  ale  tam  byl  p.  kaplan  Novohradskej  a  rychtář  a  2  konšelové, 
pak  ten  Měkota  a  Matějka  sousedi,  oba  helvetského  náboženství,  kteří  se 
s  p.  kaplanem  hádali  o  založení  církve  katolický  a  o  svátým  oleji  a  mod¬ 
litbě.  —  Zdaliž  pak  ste  slyšel,  že  by  přitom  Matěj  Měkota  byl  p.  kaplana 
nectnýma  slovy  urazil?  To  sem  neslyšel;  ale  to  sem  viděl,  že  Měkota 
s  čepicí  na  hlavě  před  p.  kaplanem  u  stolu  seděl  a  beze  vší  počestnosti  s  ním 
se  hádal.1) 

Actum  v  zámku  Litomyšlském  dne  7  Máje  1785. 

x)  Krajský  hejtman  nařídil  d.  28  května,  že  úřad  má  Václava  Matějku  a  Matěje 
Měkotu,  dass  sich  selbte  unterstanden  liaben  den  katholischen  Geistlichen,  Neuschlósser 
H.  Kaplan,  im  Besuche  des  kranken  Akatholiken  Mathes  Sokol  unanstándig  und  mít 
aufgesetzten  Húten  zu  stehren,  dann  die  herrschende  Religion  zu  bestreiten,  zu  sich 
vorrufen,  ihnen  das  hochste  Gesetz,  vermóge  welchen  den  katholischen  Geistlichen 
die  kranken  Akatholiken  zu  besuchen  gebothen  wird,  nochmal  erkláren  und  sie  mit 
24stundigen  Dominikalarbeit  in  Eisen  bestrafen. 


251. 

1785  d.  30  května  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního,  aby 
přísně  napomenul  J.  B.  Štětinu,  pastora  v  Bučině,  který  nesprávně  náboženské 

obřady  vykonává.  (Orig.) 

hornině  arnice  et  patrone  venerandissime!  Dum  pro  singularibus  illis 
nuper  mihi  impensis  beneficiis,  quas  obstrictissimas  possum,  gratias  re- 
pendo,  ecce,  jam  iterum  (ad  fata  ejusmodi  ex  rerum  natura  veluti  condem- 
natus)  cum  odiosis  compareo.  Bučinensis  d.  Štětina  ad  huncce  passum 
me  coěgit,  qui  die  28  currentis  prolení  Joannis  Kolda,  textoris  ex  pago 
Tisová,  absque  omni  prius  facta  apud  m.e  insinuatione,  consequenter  et  abs- 
que  sibi  dato  a  me  super  praestitis  praestandis  legali  attestato  (nulla  prorsus 
necessitate  id  exigente)  audacter  baptisavit. 

Ouod  quia  altissimis  caesareo-regiis  mandatis  directe  adversatur, 
hinc,  ne  vir  iste  (quem  non  vidi  quidem,  sed  arrogantem.  nimium  audio  ex  aliis 
et  ipse  adverto)  plures  ejusmodi  praevaricationes  ultro  audeat  et  attentet, 
eundem  graviter  moneri  mihique  justam  desuper  satisfactionem  gratiose 
impertiri  submississime  supplico,  sperans  fóre,  ut,  quemadmodum  d.  Brez- 
nay  in  multis  jam  emmendatus  fuit,  ita  quoque  d.  Štětina  ad  incedendam 
meliorem  viarum  suarum  orbitám  severiori  praenobilis  D.  Vestrae  disci¬ 
plina  facile  reducatur. 

Neque  effugium  istud  in  facto  praesenti  locum  obtineat,  videlicet 
(ut  parens  baptisatae  prolis  hodie  perperam  excusabat)  ob  debilitatem 
prolis  Bučinam  ad  baptisma  fuisse  properandum.  Si  enim  hic  Herma- 
nicii  patrina,  uxor  Joannis  Dostal,  quaeri  tam  diu  potuit  et  expec- 
tari,  cur  non  idem  baptisma  apud  me  insinuari  potuisset?  Non  est 
profecto  nisi  tentatio,  qua  nos  divexant  homines  importuni  et  pro- 
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bant  simul,  an  succedat  semel,  semper  deinde  jugum  excussari.  .  .  . 
Humillime  obstrictissimus  servus  Mathias  Střelský,  parochus.  —  Her- 
manicii  die  30  Maji  1785. 

252. 

1785  d.  13  července  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  stěžuje  si  vrchnímu 

na  pastora  Jakuba  Bohumila  Štětinu  a  žaluje,  že  Anna  Jirečková  nechce  dále  chodili 

na  náboženské  cvičení.  (Orig.) 

Domine  patrone  faventissime!  A  domino  supremo  Pardubicensi 
(quem  heri  Chocna  in  domům  mearn  commitatus  fui)  multum  animatus, 
quam  a  d.  Štětina  mihi  recens  transmissam  reperi  equidem  curiosam  notám, 
praenobili  D.  Yestrae  íiducialiter  coram  adpraesento  eo  fine,  ut  gratiose 
perpendere  judicareque  dignentur,  an  cum  táli  pathetico  meae  personae 
contemptu  omnimode  contentus  esse  deberem  ac  possem.1)  Pro  pleniori 
rei  notitia  accludo  simul  copiam  datae  ad  eundern  d.  Štětina  6  Junii  res- 
ponsoriae  schedae  meae,  ut  contraria  juxta  se  posita  magis  elucescant.2) 
Ita  saně,  prout  jam  nuper  innuebam,  vir  hic  ambitionem  quandam  non 
vulgarem  spirare  videtur,  et  nisi  tempori  admoneatur  severius,  majora 
audebit. 

Servio  praeterea  humillime  cum  informatione,  quod  Anna,  uxor 
Mathiae  Jireček,3)  sexhebdomadali  illi  instructioni  subjecta,  postquam 
36  vices  absolvisset,  a  modo  ad  instructionem  eandem  comparere  nolit, 
sed  vocata  die  8  currentis  per  puerum  ac  deinde  per  ludi  magistrům  m.ihi 
responderi  curaverit,  že  ona  již  svý  odbyla,  více  na  cvičení  že  nepůjde. 
Ouoniam  vero  lex  episcopalis  (quam  nuper  exhibebam)  42  vices,  ne  una 
intermissa  quidem,  táli  instructioni  assignat,  assistentiamque  apud  inclytum 
dominicale  ofíicium  nobis  quaerendam  praescribit,  quare,  dum  id  ipsum 
liisce  obedienter  exequor,  super  uno  et  altero  puncto  gratiosum  arbitrium 
pro  assecuratione  mea  in  brevissimis  solatiose  praestolando  .  .  .  sum  hu¬ 
millime  obstrictissimus  servus  Mat.  Střelský,  parochus.  —  Dabam  Her- 
manicii  die  13  Julii  785. 

J)  Xota  parocho  Hermanicensi  a  d.  Štětina  die  5  Junii  c.  a.  transmissa:  Nách- 
stens,  wenn  die  Zeit  zulassen  wird,  werde  icli  eine  kurze  Erinnerung  bcyfiegen.  Gesch. 
in  Bučina  d.  31  Maji  1785.  —  Jacobus  Gotlicb  E.  Stettina,  pastor. 

2)  Responsum  a  parocho  Hermanicensi  d.  Štětina  desuper  transmissum:  Ad 
notám  illam  de  d.  31  Maji  ac  praes.  5  Junii  c.  a.  prompte  respondetur:  Nescio  equidem, 
ancgo  (qui  in  mediis  patriae  legibus  jamfereconsenui)  a  viro  hactenusquasi  peregrino 
instructione  circa  easdem  aliqua  probe  indigerem?  Nihilominus  citra  mysticas,  ut 
nuper,  praefationes  ejusmodi  insinuatam  brevern  commemorationcm,  kurze  Erin¬ 
nerung,  lubens  intuebor;  lege  non  alia,  praeterquam,  ut  de  recte  ac  tute  factis  meis 
in  ambiguo  fortassis  positum  amanter  edoccre  possim,  dum  interim  ex  adverso 
altissimum  caesareo-regium  mandatum  de  d.  Wien  10,  Prag  26  Martii  1782  adcuratius 
observandum,  qua  amicus,  impense  commendo.  Dabam  in  aede  parochiali  mea  Boh. 
Hermanicii  d.  0  Junii  1785.  Mathias  Střelský,  parochus  loci. 
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®)  Jak  se  Anna  Jirečková  stala  helvetkou,  o  tom  píše  farář  vrchnímu  dne 
C  dubna  1785  takto:  Declarationem  pro  helvetismo  Annae,  uxoris  Mathiae  Jireček, 
quod  concernit,  eam  saně  cum  animi  dolore  veliementi  per  inclytam  d.  cancellariam 
lreri  intellexi.  Infelix  fátum,  quo  videmus  in  dies  ac  dolemus  haeresim  ex  inscrutabili 
Dei  judicio  adversus  omneš  tam  providas  tam  sanctas  summi  imperantis  leges  conatus- 
que  nostros  colubrinum  capirt  suum  superbe  extollere  ac  triumphare!  Ipsa  Jirečkin 
jam  tertia  post  nuptias  septimana  mariti  suaeque  (cui  infauste  tradita  est)  amicitiae 
sollicitata  persuasionibusloco  catholicorum  divinorum  Džbánovium  ad  coetum  helve- 
tarum  declinavit.  Mea  interim  apud  patrem  suum,  judicem  Hermanicensem,  inter- 
posita  opera  ex  illo  tempore  sacra  catholicorum  frequentabat,  donec  proxime  lapsis 
feriis  Pascatis  lraa  et  2a  helvetico  coetui  in  Džbánov  publice  iterum  se  miscuisset, 
monitaque  rursum  a  parentibus  suis  ad  preces  meas  jam  nunc  audacius  jugum  ortho- 
doxae  religionis  excussisset.  Laboravi  profecto,  quantum  potui,  pro  rudiusculae  istius 
animae  conservatione.  Nunc  autem,  postquam  vaezano  carnis  amore  excoecata, 
sicut  ovis  ad  macellum  a  marito  trahi  se  permittit,  etiam  de  illa  sexhebdomadali 
institutione  cujuscujus  profectus  nulla  spes  affulget ;  atque  ita  nihil  aliud  est  super, 
quam,  quod  non  possum  emmendare,  debeam  Deo  commendare.  Avertant  superi, 
ne  exemplo  isto  alii  quoque  ad  malum  inducantur!  Unam  insuper  gratiam  pro  salute 
Jirečkianae  ac  multorum  enixe  exoro,  ut  praenobilis  Dominatio  qua  commissarius 
regius  pastoři  helvetico  juxta  iteratas  caesareo-regias  patentes  quam  severissime 
inculcare  non  dedignentur,  ne  is  ullum  aliquem  scheda  professionis  suae  acatholicae 
religionis  non  provisum  sacris  suis  adesse  patiatur.  Atque  ut  excusationi  suae 
consvetae  omnis  praecludaturoccasio,  — quod  scire  non  possit,  quis  adsit  in  coetu  suo 
etc.  —  inhibeat  suis  acriter  et  promulget,  ne  ullus  talem  aliquem  ad  oratorium  secům 
adducere  ausit  ac  praesumat.  Ita  saně  non  meis  tantum,  sed  alienis  etiam  periclitantibus 
vicinorum  parochorum  oviculis  salutique  earum  probe  consuletur,  mihi  autem  novus 
justitiae  rigorosae  accedet  titulus. 


253. 

1785  d.  24  srpna  v  Chrudimi.  — -  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  panství  L.,že  za 
pastora  v  Bučině  na  místě  Jakuba  Štětiny  potvrzen  byl  Michal  Gaál.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Es  ist  vermoge  einer  von  der  hohen  Landes- 
stelle  anher  erlassenen  Verordnung  vom  11  August  a.  c.  eroffnet  worden, 
dass  der  von  dem  Superintendenten  an  die  Stelle  des  Stetinius1)  zum 
Pastor  vorgeschlagene  Michael  Gaál  in  dem  Dorfe  Bučina  bestáttiget  sey. 
Da  aber  dem  Unterzeichneten  vom  k.  Kreisamte  aus  auígetragen  worden 
ist,  aut  dass  er  den  bestáttigten  Pastor  der  akatholischen  Gemeinde  gehorig 
vorstellen  solle,  so  wolle  das  Oberamt,  um  dem  k.  kreisamtlichen  Auftrage 
Genúge  zu  leisten,  dem  Unterzeichneten  den  Freytag  Abends  ais  den  26 
d.  M.  die  Gelegenheit  anher  senden.  Chrudim  den  24  August  785.  —  Franz 
von  Peyersfeld,  Kreiskommissariatspraktikant. 

!)  O  tom  psal  vrchrí  krajskému  úřadu  d.  3  srpna:  Gestem,  ais  ich  nacher 
Hause  kame,  erfuhre  ich,  dass  der  helvetischo  Pastor  H.  Jakob  Theophii  Štětina, 
welcher  erst  vor  3  Monaten  durch  das  lobl.  konigl.  Kreisamt  in  das  Dorf  Bučina 
eingesetzt  worden,  den  lten  dieses  mit  Sack  und  Back  davon  gegangen,  und  wie  es  die 
Bučiner  bestáttigen,  sich  nacher  Máhrisch-Neustadtl  engagiren  lassen.  Da  ich  denn 
zweifle,  ob  sich  derselbe  wegen  seinem  diessfálligen  Unternehmen  beim  lobl.  konigl. 
Kreisamte  gehorig  gemeldet  und  seine  Entlassung  angesuchet,  so  thue  solches  mit  der 
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Bilte  hiemit  gehorsamst  einberichten,  um  mir  die  Weisung  zu  geben,  ob  ich  allenfalls 
denselben  vvieder  ad  locum  Bučina  einberufen  und  ihn  lelehren  solíc,  wie  er  sich  zu 
benehmen  hábe,  wenn  er  ja  ein  besseres  Unterkommen  andersvvo  íinden,  folglich 
in  Bučina  nicht  lánger  verbleiben  wollte. 


254. 

1785  d.  18  října  v  Litomyšli.  —  Kaplan  P.  Ignác  Tichý  dosvědčuje,  dass  dem  Johann 
Haniš  von  Leitomischler  Obervorstadt,  vermóg  ho  her  kreisamtl.  geistl.  Currenda 
Chrudim  de  d.  8  Junius  1783,  der  vorgeschriebene  sechswochentliche  katholische 
Religionsuntcrricht  gegeben  worden  und  derselbe  gleichwohlen  zu  der  helvetischen 
Konfession  sich  erkláret  hábe.  (Orig.) 
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1785  d.  3.  prosince  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  panství  L.,  aby 
nekatolikům  v  Bučině  vykázal  místa  pro  modlitebnu,  byt  pastora  a  školu.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Dasselbe  hat  den  Bučiner  Akatholiken  einen 
Ort  zura  Bau  des  Bethauses,  der  Pastorwohnung  und  der  Schule  ausfindig 
zu  machen  und  anzuweisen,  zugleich  aber  de  peracto1)  anher  seinen 
gutachtlichen  Bericht  mit  dem  zu  erstatten,  ob  nicht  dieser  Bau  sie 
Akatholiken  aus  der  Steuerfáhigkeit  setzen  duříte.  Kreisamt  Chrudim 
d.  3.  Decemb.  785.  —  J  Duchet. 

l)  Constitutum  nekatolíkův  ze  vsi  Bučiny  v  příčině  předsevzatého  neb  umí¬ 
něného  stavení  modlitebnice,  příbytku  pro  učitele  a  školy: 

1.  Nepochybně  jest  vám  povědomo,  že  u  sl.  krajského  ouřadu  zadána  od  vás 
byla  žádost  o  povolení  k  vystavení  modlitebnice,  učitelového  příbytku  a  školy.  — 
To  jest  nám  povědomo;  a  my  sme  to  učinili  s  povolením  urozeného  pana  vrchního. 

2.  Kde  pak  jste  oumyslu  to  stavení  vyzdvihnout?  —  Ve  vsi  Eučině  sice  placu 
není,  ale  žádali  bysme  urozeného  pana  vrchního,  aby  nám  vykázal  místo  někde  za 
vsí,  blíž  našeho  pohřebního  místa. 

3.  Což  pak  k  tomu  oučinku  již  přichystáno  máte?  Zdaliž  taky  v  stavu  budete 
takové  nákladné  stavení  ku  konci  přivésti,  a  odkud  na  to  outraty  shledat  sobě  trou¬ 
fáte?  —  Kamení  máme  nalámaný,  něco  v  Bučině  a  něco  v  Javornících ;  stranu  dříví, 
šindcla  a  sádry  sme  naši  žádost  na  milostpána  hraběte  již  před  týhodnem  skrze  našeho 
učitele  složili  a  tu  naději  máme,  že  nám  něco  darovat  ráčí  hrabě  pán.  Ostatně  jsou 
mezi  náma  Řemeslníci,  kteří  o  tem  na  levnější  peníz  pracovat  chtěj.  Jest  nás  180 
familijí,  kteří  se  o  to  snesli,  že,  co  jejich  možnost  bude,  jedenkaždý  něco  ktomu  přidati 
volní  jsou,  totiž  ze  vsi  Javorník,  Bučiny,  Hrušový,  Pekel,  Tisový,  Vračovic,  Hermanic, 
Horek,  Bohňovic,  Sedlišť  a  z  Oujezdce.  Máme  na  to  již  hotových  peněz  shromáždě¬ 
ných  11")  fl.  r.  K  tomu  nás  ujišfujou  taky  z  cizích  panství  k  nám  přivtělení,  totiž 
ze  vsí  Střihanova  a  Lhůty,  panství  Mcjtského,  a  z  Mejta  jeden  měšťan,  Beneš,  že  oni 
nám  též  chtěj  bejt  nápomocní.  Ostatně  my  nejsme  oumyslu,  jen  toliko  mr  dlitebnici 
a  tu  ne  tak  nákladně  jako  ve  Džbánově,  nýbrž  jenom  jako  v  Proséci,  prestně  vystavět ; 
a  ostatní  stavení,  totiž  školu  a  příbytek  pro  učitele,  teprv  po  letech  podle  možnosti 
naší  stavět  míníme. 

Jenž  se  stalo  v  zámku  Litomyském  dne  6  Decembris  785.  —  Jozef  Beneš 
z  Bučiny;  Václav  Kozel,  Jan  Mikulecký,  Jakub  Petran,  z  Javorník. 
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1786  d.  11  ledna  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žaluje  vrchnímu,  že  pastor 
v  Bučině  pokřtil  dítě  Anny  Jirečkové  před  ukončením  šestinedělního  jejího  cvičení 

a  že  arcihelvet  Jan  Bečička  v  Horkách  vyučuje  děti  katolické.  (Orig.) 

Praenobilis,  generose  ac  aestimatissime  domine  supreme,  domine 
fautor  venerandissime!  Ouanto  studiosius  cavebam  nuper,  ne  quidquam 
odiosi  praen.  D.  Vestrae  proponeretur  domi  meae,  tanto  invitus  magis 
in  praesentiarum  accido  molestus,  id  quidem  in  času,  quem  provisorie 
jam  Oujezdae  3a  curr.  praenotabam.  Videlicet  Anna,  uxor  Mathiae  Jireček 
ex  pago  Hermanic,  filia  judicis,  8a  Januarii  peperit;  sequenti  mox  die 
comparet  maritus  pro  baptismo,  N.  B.  per  Bučinensem  pastorem  persol- 
vendo,  schedam  a  me  consuetam  repetens.  Cui  ego  in  praesentia  Ven- 
ceslai  Beneš,  militis  invalidi,  clare  et  distincte  exposui,  quomodo  ad  me, 
non  ad  pastorem  Bučinensem,  administratio  huius  baptismi  pertineret, 
ex  motivis:  quia  mater  infantis,  utpote  in  sexhebdomadali  altissime 

praescripta  instructione  de  facto  posita,  tanquam  catholica  considerari 
debet  de  d.  Prag  16,  Chrudim  23  Julii  1 T83,1)  consequenter  etiam  femella 
proles  ejus  censenda  catholica;  2.  quia  secundum  altissima  caesareo-regia 
mandata  de  d.  Prag  25  Sept.,  Chrudim  14  Octob.  1783 2)  matrimoniis, 
ubi  una  pars  catholica  existit,  pro  dominantis  religionis  praerogativa 
semper  catholicus  parochus  jubetur  assistere,  igitur  et  baptismum  proli 
femineae  ex  matre  (quae  tanquam  catholica  de  facto  consideranda  est) 
administrare  ad  parochum  catholicum  spectat. 

Verum  dum  huicce  remonstrationi  meae  pertinax  Jireček  nullo  modo 
assentiri  vellet,  judicem,  socerum  ejus,  accersivi,  acper  eumhominem  pro- 
tervum  graviter  commoneri  feci,  data  ei  ulteriori  cautela,  quod,  nisi  tam 
Claris  caesareo-regiis  mandatis  obtemperaverit,  sese  et  pastorem  suum 
gravissimae  animadversioni  obnoxium  reddet.  Ast  his  omnibus  contemptis 
nihilominus  Mathias  Jireček  Bučinam  perexit,  ibique  prolem  suam  sine  omni 
scheda  baptizari  adcuravit.  Tanto  gravior  profectoin  Jireček  est  ista  altis- 
simarum  legum  transgressio,  quanto  praemeditata  et  studiosa  magis. 
Sed  neque  levior  in  pastore  culpa.  Is  enim  per  ignorantiam  excusare  se  non 
potest,  siquidem  Magdalena  Abrahamin,  levante  baptizati  teste,  insinua- 
tum  illi  fuit,  quod  schedam  requisitam  Hermanicensis  parochus  propterea 
parenti  dare  noluerit,  quia  mater  prolis  in  sexhebdomadali  instructione 
constituta  eandem  necdum  absolverit ;  scienti  ergo  legem  et  non  facienti, 
peccatum  est  illi.  Sed  neque  necessitatis  casum  obtendere  potest,  1.  quia 
čertům  est  ex  testimonio  obstetricis,  quod  infans  Hermanicii  recens  fuit ; 
si  autem  dicat  pastor  infantem  Bučinae  periculo  sibi  apparuisse  obnoxium, 
tanto  magis  vel  ipse  pastor  incusat  parentem,  qui  prolem  suam  debilem 
per  tam  longum  iter  frigusque  tam  acerbum  periculo  mortis  frivole  ob- 
jecit;  2.  quia  juxta  principia  ipsorum  helvetarum  (quemadmodum  coram 
me  ac  praen.  D.  Vestra  ipse  d.  Štětina  olim  confessus  est)  proles  etiam  sine 
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baptismo  salvaretur,  dummodo  parentes  eam  baptizari  in  votis  habuerint ; 
quod  quidem  Christi  verbis  aperte  adversatur:  „Nisi  quis  lenatus  fuerit  ex 
aqua  et  Spiritu  s.,  non  potest  intrare  inregnum  Dei.“  Adeoque,  cum  pastoři 
effugium  supersit  jam  nullum,  castigetur!  Secus,  dum  talia  hodie  eidem 
dissimularentur,  quam  plurimas  perpetuasque  ab  hornině,  ut  fertur, 
ignaro  rerum  confusiones  experturi  sumus! 

Et  quoniam  juxta  supra  citátům  decretum  de  d.  16  Julii  783  ad  per- 
sonam  in  sexhebdomadali  instructione  positam  pastor  acatholicus  sub 
nullo  praetextu  etiam  in  mortis  articulo  accedere  quam  seve- 
rissime  prohibetur,  ne  deinde  puerperio  exacto  Anna  Jirečkin  ad  pastorem 
aut  pastor  ad  illam  introductionis  causa  accedere  ausit,  sapientissime 
praecaveri  humillime  rogo ;  ita  saně  futurum  confido,  ut  Anna  Jirečkin 
ad  complendam  sexhebdomadalem  instructionem  (de  qua  ne  unum  diem 
remittere  lex  episcopalis  nos  obstringitl  et  requirendam  legalem  suae  con- 
lessionis  schedam  libens  lubensque  properabit. 

Hac  occasione  per  d.  Částek  jam  insinuatum  Joannem  Bečička, 
archihelvetium  in  pago  Horek3)  (qui,  licet  normalis  litteraturae  penitus 
ignarus,  nihilominus  citra  omnem  insinuationem  ac  scitum  meum  proles 
catholicas,  cum  summo  utique  perversionis  periculo,  palam  docere  praesu- 
mit),  sapientissimae  reflexioni  paternaeque  sollicitudini  recommendo,  pro 
salutari  instituendae  ibidem  juventutis  remedio  humillime  supplex.  Re- 
medium  omnino  firmandae  religionis  catholicae  et  limitandae  heteiodoxae 
loret,  vili  judicio  meo,  efficacissimum,  si  judex  alius  (Joannem  Záleský 
prae  caeteris  aptiorem  judicarem  in  Domino)  pago  piaeficeretur  Horekensi. 
.  .  .  Humillime  obstrictissimus  servus  Math.  Střelský,  parochus.  —  Her- 
manicii  die  11  Januarii  1786. 

*)  Viz  Jaksch  V.  208. 

*)  Viz  Jaksch  VI.  157. 

3)  V  Heřmanicích  byl  dle  téhož  faráře  Jiří  Čapek  apostatarum  Hermanicensium 
fere  omnium  coryphaeus. 


257. 

1786  d.  30  ledna  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Frant.  Vorel  táže  se  vrchního  panství  L., 
může-li  pohřbíti  nekřtěné  dítě  bez  lékařské  prohlídky.  (Orig.) 

v  / 

Praenobilis  etc.  Notitia  humillime  inservio  prolem  Annae,  filae  de- 
functi  Francisci  Otto,  gazarii  ex  pago  Bučina,  religionis  non  toleratae, 
absque  baptismate  obiisse,  cuius  incuria  ignoro ;  quapropter  peto  infor- 
mari,  an  absque  revisione  chyrurgi  eandem  sepelire  audeam.1)  .  .  . 
Obstrictissimus  servus  Fr.  Vorel,  parochus.  —  Cerequicii  die  30  Januarii 
1786.  —  Adressa  jako  při  č.  222. 

*)  Vrchní  odpověděl  ještě  téhož  dne:  „Cum  omnino  necessarium  sit,  ut  proles 
haec  defuncta  ope  chirurgi  visitetur,  hinc  crastina  die  mane  chyrurgum  ad  hune  finem 
submittam ;  quapropter  cum  ipsius  sepultura  interim  supersedendum  est.“ 
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1786  d.  21  února  v  Litomyšlí.  —  Městská  rada  oznamuje  vrchnostenskému  úřadu,  že 
nekatolíci  v  Sloupnici  nechtějí  platiti  příspěvek  na  kaplana.  (Orig.) 

Hochgráfliches  Wirtschaftsoberamt !  Die  Sloupnicer  Akatholiken, 
fúr  welche  der  Pastor  Breznay  in  seinem  Gesuch  vorspricht,  sind  schon 
im  vergangenen  785  Jahre  eingekommen,  um  von  dem  Beitrage  fúr  den  H. 
Kapellan1)  befreyet  zu  werden,  und  man  hat  aus  dem  Grunde,  weil  die 
Einhebung  dieser  Schuldigkeit  immer  mit  Beschwerlichkeiten  verbunden 
ist,  in  dem  an  das  lobl.  Kreisamt  unter  2  April  erstatteten  Perichte  gebeten, 
gutachtlich  einzurathen,  damit  zum  bequemeren  Unterhalt  des  H.  Ka- 
pellans  ein  verháltnissmássiger  Beitrag  aus  dem  Religionsfond  bestimmt 
werden  mochte.  Hierauf  erfolgte  in  Gemássheit  eines  Hofdekrets  vom  22 
April  der  hier  in  Abschrift  beigelegte  Bescheid  2)  und  die  Sache  blieb  in 
ihrem  vorigen  Stande.  Im  Monat  November  785  hat  der  Sloupnicer  H. 
Pfarrer  eine  Beschwerde  hierorts  eingegeben,  dass  diese  Akatholiken  dem- 
ungeacht  ihre  sonst  gewdhnliche  Abgaben  fúr  den  H.  Kapellan  nicht  ab- 
fúlxren  wollen,  und  ais  man  sich  deswegen  unter  12  obgeda chtěn  Monats 
bei  dem  lobl.  Kreisamte  angefragt,  mit  welchen  Exekutionsmitteln  solche 
einzutreiben  wáren  und  ob  man  in  nothigem  Fall  wider  die  Stútzigen  auch 
die  Militárexekution  fúhren  dúrfte,  so  erhielt  man  unter  18  d.  M.  den  Bescheid, 
dass  die  Militárexekution  in  dergleichen  Fállen  nicht  ausfúhrbar  seye;  es 
stúnde  aber  dem  Stadtrathe  frey,  diese  Stútzigen  nach  der  Verfahrungsart 
vom  1  September  781  zu  ihren  Schuldigkeiten  anzuhalten.  In  Gemássheit 
dieser  Weisung  sind  also  einige  aus  den  Akatholiken  zuerst  mit  dem 
Arreste,  sodann  aber  mit  der  Strafarbeit  belegt  worden.  Und  da  sie  auf 
ihrer  Stútzigkeit  dennoch  beharren,  so  fand  man  sich  genothiget,  das  lobl. 
Kreisamt  abermal  um  weitere  Verhaltungsbefehle  anzugehen. 

Wann  tmd  wie  diese  Abgabe  entstanden  ist,  dieses  zeiget  die  in  Ab¬ 
schrift  beigelegte  Erklárung  des  H.  Pfarrer s.3)  Stadt  Leitomischl  den  21 
Februar  786. — Búrgermeister  und  Rath. — Jozef  Klička,  Búrgermeister. 
—  Franz  Jos.  Helm. 

!)  Jak  příspěvek  ten  vznikl,  dosvědčují  žijící  dosud  toho  pamětníci:  ,,S poníženou 
žádostí  známost  činíme  panu  vrchnímu  strany  začátku  placení  na  kaplana.  Již  okolo 
třech  a  třicíti  let  za  času  faráře  Františka  Brovčka  on  sobě  vzal  kaplana  a  tu  povolal 
rychtáře,  aby  oznámil  sovsedům,  aby  na  něj  platili,  že  budov  mívat  ranní  mši.  Sov- 
sedstvo  se  nechtělo  svolit  z  obávání  se,  aby  takový  placení  nezůstalo.  Pročež  on  ho 
nepustil,  ale  když  ranní  mši  slovžíval,  kostel  býval  zavřený ;  lidé,  kteří  na  ni  šli,  musili 
zůstat  na  krchově.  A  on  vejš  jmenovaný  farář  na  kazatedlnici  s  vyhrožováním  pekla, 
též  s  odjetím  božího  požehnání  a  s  jinýma  rozličnýma  pohrůžkama  lid  skormucoval, 
pokud  se  svolit  nechtěli.  Načež  k  němu  byli  po  třikrát  sovsedi  vysláni  a  on  jim  při¬ 
slíbil,  že  jen,  dokud  on  farářem  bude,  neb  již  byl  starý.  Když  se  mladý  farář  dostane, 
že  ho  nebude  potřebovat.  Tak  ale  z  těch  velikých  pohrůžek  a  na  tu  jeho  přípověď 
lidé  se  svolili  z  1  osoby  po  1  krejcaru,  kteříž  by  k  spovědi  šli,  dát.  A  tak  mu  dali  na 
rok  po  12  fl.  Však  ale  to  svolení  dlovho  netrvalo.  Potom  k  věčímu  ještě  platu  přinuco¬ 
val,  až  na  20  fl.  došlo,  což  až  dosavad  trvá.  Toho  jsov  pamětníci,  i  kteří  s  tím  fárá- 
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řem  o  to  jednali,  tito:  Matěj  Krovlík,  Jan  Mikulecký  z  Dolní  Slovpnice,  Jan  Rozlívka, 
Vojtech  Mikulecký,  Matěj  Rej  man,  též  Jan  Rozlívka. 

-)  Gemáss  eines  hóchsten  Hofdekrets  vom  22  Apríl  wird  hiemit  bedeutet, 
dass  es  dem  Geiste  der  jetzigen  Gesetzgebung  nicht  angemessen  ist,  dass  der  Betrag, 
v  eleben  die  zur  Stadt  Leitomischl  gehórigen  Dorí  Sloupnicer  Akatholiken  zur  Unter- 
haltung  des  Kaplans  zu  leisten  haben,  auf  den  Religionsfond  gewálzet  werde,  welcher 
hiezu  seiner  Bestimmung  nach  keineswegs  geignet  ist.  V\reiters  ist  es  auch  eine  aus- 
gemachte  Sache,  dass  die  akatholischen  Unterthanen  von  den  urbarialmássig  fest- 
gesezten  Beytrágen,  Zehenden  und  Stollgebiihren  nicht  losgezehlet  werden  kónnen; 
wornach  also  dieselben  zu  verbescheiden  sind.  Konigl.  Kreisamt  Chrudim  d.  14  May 
785.  —  J.  Duchet. 

3)  Lóblicher  Magistrát!  Uber  die  an  ein  lóbl.  Kreisamt  der  akatholischen  Sloup¬ 
nicer  Unterthanen  wegen  jáhrlicher  Bezahlung  des  P.  Kapellans  eingereichte  und  mir 
Unterzeichneten  den  31  Márz  kommunicirte  Beschwerde  erstatte  folgende  Ausserung: 

1.  Diese  Zahlung  entstunde  im  J.  1751,  von  welcher  Zeit  an  hat  Niemand 
das  Mindeste  bis  zur  itzigen  Zeit  wider  gedachte  Zahlung  eingewendet ;  unter  meinen 
zwo  Vorfahren  ais  dem  seel.  H.  Franz  Brouček  wurde  dem  P.  Kapellan  durch  17 
Jahre  und  unter  dem  H.  Franz  Hartmann  durch  14  Jahre  ohne  alle  Widerrede 
die  kleine  Bezahlung  geleistet. 

2.  Diejenige  an  den  P.  Kapellan,  per  30  f  1. ,  Alles  zusainmengerech.net,  jáhrliche 
Abgabe  griindet  sich  in  der  freywilligen  und  ohngezwungenen  Verbindung,  kraft 
welcher  sich  die  sammentlichen  Kirchkinder  verpflichtet  haben  ihre  Bequemlichkeit 
zu  folgen,  damit  alle  an  Sonn-  und  Feyertágen  die  heilige  Messe  hořen  kónnten, 
dem  P.  Kapellan  obgenannte  30  fl.  zu  zahlen;  hingegen  haben  sich  meine  Vorfahrere 
verbundend  ein  P.  Kapellan  ex  proprio  die  Kost,  die  Wásche  und  das  Heizungsholz 
sanit  kleiner  Štola  zu  reichen.  Da  aber  mit  obangenannten  30  fl.  der  P.  Kapellan 
ohnmóglich  auskommen  kónnte,  hat  gedachter  Franz  Hartmann  ihme  aus  seinem 
Eigenen  20  fl.  zugelegt,  welche  auch  der  Unterzeichnete  ex  proprio  dem  P.  Kapellan 
dargereichet. 

3.  Die  oberwáhnte  Zahlung  griindet  sich  auch  in  der  Ohnvermógenheit  des 
Pfarrers  ohne  diesen  einen  Kapellan  zur  bequemlicher  Versorgung  1956  Scháflein 
zu  unterhalten. 

4.  Den  lcleinen  Betrag,  welchen  die  akatholischen  Unterthanen  dem  P.  Kapel¬ 
lan  jáhrlich  zu  zahlen  haben,  zeiget  angeschlossene  Beylage.  [Chybí.] 

5.  Und  da  Unterzeiclmeter  durch  die  Zeit  seines  Daseins  in  Sloupnic  ohne 
Verdruss  die  Zuzahlung  des  P.  Kapellans  von  den  Akatholischen  nicht  auswirken 
konnte  und  ihme  kiimmerlich  auch  beschwerlich  aus  seinem  Eigenen  versorgen  muss, 
so  bittet  ohnmassgebig  der  Unterzeichnete,  wann  es  móglich  wáre,  dass  sowohl 
katholische  ais  auch  akatholische  Unterthanen  von  dieser  geringen  Zahlung  befreyet 
und  (da  dass  Beneiicium  bewusstermassen  nicht  ertráglich  und  Alles  zusammen- 
gerechnet  in  provinciali  taxa  die  oekonomische  knap  per  300  fl.  ausfallet,) 
durch  Vorsicht  eines  lóbl.  Magistrát  ais  gnádiger  Patronanz  ein  heilsames  Mittel 
zur  Versorgung  des  P.  Kapellans  getrofen  wurde.  Sig.  Sloupnic  den  31  Márz  785.  — 
Johann  Nep.  Hradecký,  Pfarrer  in  Sloupnic. 


259. 

1786  d.  31  března  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Fr.  Vorel  zasílá  vrchnímu  panství  L.  seznam 
těch,  kteří  mu  povinné  dávky  z  návodu  pastora  odvésti  nechtějí.  (Orig.) 

Praenobilis  etc.  Ouam  illibenter  molestus  compaream,  ex  eo  pate ; 
clare  magisque,  quo  diutius  cum  patientia  meam  differebam  accusationemt 
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cum  autem  omneš  meae  benignae  monitiones  prosint  nihil,  ultimatim  tamen 
necessitate  pressus  ad  potentem  adigor  recurrere  assistentiam  in  causa  de- 
ponendorum  ac  praestandorum  tam  lactici[ni]orum  quam  decimarum, 
atque  solutionis  pro  d.  capellano.1)  Ut  vero  praenobili  ac  generosae  Domi- 
nationi  constet,  quid  et  in  quo  pago  praetendenda  habeam,  pro  informatione 
serviet  praesens  consignatio: 

In  pago  Ouj  ezdec:  apud  Josephum  Dědourek  decimas,  apud  Ja- 
cobum  Drymel  decimas ;  ex  praefato  toto  pago  lacticinia  vulgo  letníky  et 
solutionem  pro  capellano.  —  Ex  pago  Bohňovic:  apud  Joannem  Matouš 
decimas. —  Ex  pago  Javorník  et  Bučina:  lacticinia  et  contingens  pro 
capellano.  ■ —  Ex  pago  Hrušová:  ab  acatholicis  pro  capellano.  —  Et  ulti¬ 
matim  ex  pago  Cerekvic:  a  gazario  Šípek,  qui  dum  a  judice  ad  deponendum 
quantum  monitus  íuerat,  in  praesentia  omnium  rusticorum  reposuit,  mini¬ 
strům  illorum  ipsis  intimasse,  se  nullatenus  obligari  ad  hanc  solutionem.  Ex 
quo  clare  agnoscitur,  ex  quali  instigatione  etiam  alii  praestanda  praestare 
tergiversentur.  Ouare  enixe  obsecro,  utsecundum  innatam  clementiam  mihi 
(cujus  alioquin  magna  onera  et  gravamina  perbelle  perspecta  šunt)  in  his 
angustiis  et  justis  quaerelis  succurrere  non  dedignarentur.  .  .  .  Obstricti- 
ssimus  servus  Fr.  Vorel,  parochus.  —  Cerequicii  die  31  Martii  1786.  — 
Adressa  jako  při  č.  222. 

x)  V  příčině  platu  na  kaplana  od  nekatolíků  požadovaného  oznámil  dne  14 
dubna  krajský  úřad:  Es  ist  allerdings  wohl  daran,  dass  der  Zehend  und  andere  in 
den  Pfarrerektionsinstrumenten  begriffenen  Prástationen  von  den  Akatholiken  dem 
katholischen  Seelsorger  abgereicht  werden  mussen,  allein  mit  dem  freiwilligen  Beitrag 
zur  Unterhaltung  eines  Kaplans  leidet  es  einen  Anstand,  weil  eine  hohe  Landes- 
stelle  in  gleichem  Falle  bei  der  Skutčer  Pfarrey  es  dahin  entschieden  hat,  dass  derlei 
Beitrag  aus  dem  Religionsfond  dem  Pfarrer  ersetzet  werden  soli ;  nur  ist  darzu  nóthig 
eine  Konsignation  aller  diesen  Beitrag  leistenden  Katholiken  und  eine  der  Akatholiken 
individualiter  und  mit  Beisetzung  desBetrags,  welchen  ein  jedeš  Individuum  zuleisten 
hat,  anher  einzusenden,  um  hieraus  ersehen  kónnen,  was  die  Katholiken  noch  ferner- 
hin  beitragen  werden  und  was  statt  der  Akatholiken  der  Religionsfond  zu 
ersetzen  hátte. 

Dne  24  dubna  zaslal  vrchní  žádané  seznamy,  dle  nichž  na  kaplana  v  Cerekvici 
měli  platiti  katolíci  ročně  23  fl.  34  kr.  a  nekatolíci  7  fl.  33%  kr.,  načež  krajský  úřad 
d.  9  září  oznámil,  dass  die  hohe  Landesstelle  dem  Cerekvicer  Pfarrer  Franz  Vorel 
zur  Haltung  eines  Kaplans  7  fl.  33%  kr.  jáhrlich  bei  dem  Kammeralzahlamte  gegen 
Quittung  angewiesen  babě. 


260. 

1786  d.  5  dubna  v  č.  Heřmanicích.  —  S  největší  bolestí  pastýřského  srdce  mého  sl. 
vrchnořiditelskému  ouřadu  panství  Litomyšle  správu  dávám  a  dosvědčuji,  že  Anna. 
manželka  Matěje  Jirečka  z  Hermanic,  (která  dle  nejv.  c.  k.  nařízení  k  šestinedělnímu 
katolickému  vyučování  mně  řádně  odevzdána  byla),  když  již  nyní  (s  tím  samosvý- 
volně  až  do  dnešního  dne  prodlévajíc)  42  krát  téhož  naučení  jest  slyšela,  nic  však 
méně  předce  v  svým  oumyslu,  od  pravé  a  samospasitedlné  viry  odstoupení,  zatvrzelá 
až  dosaváde  pozůstává.  Dáno  v  domě  farním  v  Heřmanicích  dne  5  Aprilis  1786.  — 

Matěj  Střelský,  farář.  (Orig.) 
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261. 

1786  d.  5  dubna  v  Litomyšli.  —  Soupis,  jaké  změny  co  do  náboženství  se  udály  mezi 
poddanými  panství  L.  od  1  ledna  1784  do  5  dubna  1786.  (Orig.) 

Vormerkbuch  uber  die  mit  denen  auf  der  Herrschaft  Leitomischl 
befindliclien  Akatholiken  sich  ergebene  Abánderungen  und  die  neuerdings 
von  Zeit  zu  Zeit  zu  anderen  Religionen  beytrettende  Unterthanen,  ais  seit 
dem  1  Jánner  1784: 

Den  3  Jánner  1784:  Wenzl  Beránek  von  Klein-Sedlišť  hať  sich  von 
der  helvetischen  zur  katholischen  Religion  erklárt ;  Ludmila  Neprašin  von 
Poříč,  von  der  untolerirten  zur  katholischen;  Eheleute,  wohnen  in  Poříč. 

Den  7  Februar:  Wenzl  Jiskra,  Schenker  von  Poříč,  von  der  untole¬ 
rirten  zur  helvetischen. 

Den  9  April:  Augustin  Černý  von  Hermanic,  dessen  Eheweib  Katharina, 
von  der  helvetischen  zur  katholischen. 

Den  10  April:  Jakob  Plšek  von  Pěšic,  von  der  katholischen  zur  3  el- 
vetischen ;  hat  vermog  Zuschrift  des  Lužer  H.  Pfarrers  d.  d.  22  Maii  784 
den  sechswochentlichen  Unterricht  ohne  Wirkung  vollendet. 

Den  15  April:  Jakob  Driml  (dessen  Eheweib  ist  katholisch),  Jakob 
Skranka,  Eheweib  Rosalia,  Johann  Říha,  Eheweib  Mariana,  Johann  An- 
derle,  Eheweib  Katharina,  Franz  Zachař,  Eheweib  Anna,  des  Joseph  No¬ 
váček  Sohn  Johann,  alle  von  Oujezdec,  von  der  untolerirten  zur  helveti¬ 
schen.  Des  Wenzl  Stursa  von  Seč  Sohn  Josef,  von  der  untolerirten  zur 
katholischen;  dieser  hat  sich  den  27  Maji  784  zur  untolerirten  Religion 
gemeldet,  doch  den  29  abermal  wiederrufen.  Rafael  Gabriel  von  Unter- 
Oujezd,  Eheweib  Anna,  von  der  untolerirten  zur  helvetischen.  Mathias 
Víšek  von  Lubna,  Eheweib  Veronika,  von  der  helvetischen  zur  ka¬ 
tholischen. 

Den  16  April:  Franz  Horák  von  Poříč,  Eheweib  Mariana,  Josef  Jet- 
mar  von  Bučina,  Eheweib  Sophia,  von  der  untolerirten  zur  helvetischen. 

Den  19  April:  Wenzl  Fliedr,  Martin  Kladivo,  Mattes  Kladivo,  alle 
von  Poříč,  von  der  untolerirten  zur  helvetischen. 

Den  22  Junius:  Wenzl  Záleský  von  Horek,  Eheweib  Katharina, 
Katharina  Marhulkin,  Wittwe,  Mutter,  von  der  katholischen  zur  helve- 
tiscben ;  habcn  sich  dem  sechswochentlichen  Unterricht  in  Hermanic,  ut 
Zcttl  de  d.  19  Junii,  unterzohen. 

Den  5  April  1785:  Anna,  Eheweib  des  Mathias  Jireček  von  Hermanic, 
meldet,  dass  sie  von  der  katholichen  Religion  zur  helvetischen  ubertretten 
wolle;  ist  daliero  zum  Unterricht  [angewiesen]. 

Den  22  Octobris:  Wenzl  Fikej  s  von  Tissau,  von  der  untolerirten  zur 
helvetischen.  ! 

Den  29  Octobris:  Johann  Hanisch  aus  der  Oberen  Vorstadt,  von  der 
katholischen  zur  helvetischen ;  ut  Attcst  wegen  sechswochentlichen  Un¬ 
terricht  dc  d.  18  Oct.  785.  i  seti 
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Den  5  Apríl  1786:  Anna,  Eheweib  des  Mattes  JireČek  von 
Hermanic,  von  der  katholischen  zur  helvetischen ;  ut  Attest  de.  d. 
5  Apríl  786. 


262. 

1786  d.  17  června  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  omlouvá  se  krajskému  úřadu,  že 
se  stavbou  modlitebny  v  Bučině  bylo  již  začato.  (Koncept.) 

Lobliches  konigl.  Kreisamt!  Infolge  des  lobl.  konigl.  kreisamtlichen 
Erlasses  de  d.  10  et  praes.  13  dieses1)  wird  anmit  gehorsamst  einberichtet, 
dass  ich  den  Auftrag  de  d.  Chrudim  den  3  und  praes.  den  4  Dezember  785 2) 
von  einem  lobl.  konigl.  Kreisamte  erhalten,  denen  hiesigen  Helveten  einen 
Platz  zum  Bethause,  Schule  und  Pastorswohnung  im  Dorfe  Bučina  auszu- 
weisen;  welchen  Auftrag  man  auch  dahin  verstanden,  dass  es  schon  nicht 
mehr  nothig  seye  wegen  des  Baues,  mít  welchem  vor  6  Wochen  der  Anfang 
geschehen,  die  verordnungsmássige  Anzeige  zu  machen,  weilen  man  es  vor 
úberflússig  gehalten,  erst  zu  jener  Zeit  die  Meldung  zu  machen,  wo  der 
Befehl  schon  eingeschritten  war.  Schloss  Leitomischl  den  17  Junius  786. 3) 

0  In  der  unterm  6  Juniianhereingeschickten  Konsignation  uber  die  Herrschaft 
Leitomischler  Maurer  hat  man  ersehen,  dass  4  Maurer  an  dem  helvetischen  Bethause 
in  Bučina  arbeiten.  Da  aber  hierorts  von  diesem  Baue  nichts  bekannt  und  dazu 
eine  legale  Erlaubnis  erforderlich  ist,  so  hat  sich  das  Oberamt  binnen  8  Tagen  zu 
aiissern,  wer  zu  diesem  Baue  die  Bewilligung  ertheilet  hábe,  da  solche  doch  hoherer 
Orten  erst  angezeigt  werden  muss. 

2)  Zde  č.  255. 

3)  Na  to  došlo  vyřízení  kraj.  úřadu  zed.  8  července:  Da  bey  der  Errichtung  des 
in  dem  Dorfe  Bučina  ohne  abgewarteter  Erlaubnis  angefangenen  akatohlischen 
Bethauses  selbst  kein  Anstand  obwaltet,  so  ertheilte  die  hohe  Landestelle  unterm 
30  Junii  1.  J.  zu  der  Fortsetzung  dieses  Baues  die  Bewilligung,  jedoch  wird  dem 
Oberamte  sein  voreiliger  Fůrgang  in  Gestattung  des  Baues  hiemit  ausgestellet  und 
demselben  aufgetragen,  noch  vor  Fortsetzung  des  angefangenen  Baues  den  diessfálligen 
Bauriss  anher  zur  Einsicht  vorzulegen. 

Po  zaslání  plánu  došlo  povolení  ku  stavbě  ze  d.  5  srpna,  nur  muss  das 
Oberamt  darob  seyn,  dass  der  Eingang  nicht  gegen  die  offene  Strasse  ge- 
macht  wúrde. 

263. 

1786  d.  8  září  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žaluje  vrchnímu,  že  pastor 
v  Bučině  zasílá  mu  nepořádně  záznamy  pro  matriky  a  že  Jakub  Kubát  a  Jan  Kolda 
z  Tisové  se  zpěčují  povinná  vejce  mu  odvésti.  (Orig.) 

Praenobilis  etc.  Quod  nuper  die  3  Augusti  mihi  vel  verbo  innuisse 
dignabantur,  istud  mandati  loco  reposui  et  jam  nunc  exequor;  videlicet 
contra  d.  Gaáll,  pastorem  Bučinensem,  gravamen  coram  adpraesento,1) 
quod  sicut  justum  ac  necessarium  fóre  existimo,  ita  remedium  huicce 
málo  opportunum  a  praen.  D.  Vestra  allatum  iri  optime  confido. 

Alterum  est,  quod  humillime  rogo,  ut  vacante  praetoriatu  in  pago 
Netřeby  rursus  judex  non  alius  quam  orthodoxus  dictae  communitati  prae- 
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ponatur;  spero  enim  in  Dei  immensa  bonitate  atque  praen.  Dominationis 
perquam  vigilanti  protectione  ac  providentia,  me  judicem  in  dominicalibus 
pagis  meis  heterodoxum  aliquem  in  vita  mea  non  visurum. 

Denique  contra  Jacobum  Kubát  rusticum  et  Joannem  Kolda  ca- 
sarium  ex  pago  Tisová  (qui  toties  moniti  debita  sustentationi  meae  per 
legem  antiquam  quotannis  determinata  ova  pro  currente  anno  reddere 
detrectant,  immo  vero  uxor  Joanis  Kolda  'mihi  parocho  haec  significari 
expresse  demandavit:  Řekněte  faráři,  že  já  mu  nic  nedám)  gratiosam 
assistentiam  imploro ....  Humillime  obstrictissimus  servus  Mathias 
Střelský,  parochus.  — ■  Hermanicii  8  Septembris  1786. 

*)  Na  urozeného,  statečného  vladyku  pana  Jana  Svobodu,  tit.  pl.,  král.  kraj- 
skýho  komissaře  sl.  kraje  Chrudimského.  — Níže  psaný  farář  Hermanský  sl.  král.  kraj - 
skýmu  komissariátu  povinně  přednáší,  kterak  dvojí  cti  hodný  p.  Michal  Gaáll,  pastor 
Bučinský,  dvě  děti  otce  Jakuba  Eliáše,  chalupníka  z  Horek,  již  dne  1  Augusti  c.  a. 
pokřtil,  však  níže  psanému  od  nejvyššího  místa  tak  přísně  nařízené  attestatum  de 
peracto  až  dosaváde  neodvedl.  Z  čehož  patrné  jest,  když  již  z  týž  vesnice  Horek  jiné  dva 
křty  totiž  9  a  22  téhož  měsíce  Augusti  do  matriky  řádně  vtažené  j  sou,  ty  ale  dva  1  Augusti 
posluhované  od  pastora  z  vinny  jeho  poddnes  tam  se  vepsati  nemohly,  z  toho  ovšem 
ten  největší  nepořádek  v  matrikulárním  protokolu  nevyhnutedlně  vyplejvati  musí. 

Při  tom  také  níže  psaný  farář  snažně  a  s  dotiskem  prosí,  aby  týž  jmenovaný 
pastor  k  řádnějšímu  zhotovení  mněsíčních  extraktů,  totižto:  a)  in  praescripta  forma 
juxta  distinctas  rubricas,  aby  b)  ty  rozdílné  functiones,  totiž  křty,  kopulace  a  pohřby 
ne  na  jednom  (jakž  přiložená  copia  jejich  jeho  extraktu2)  dokazuje),  anóbrž  na 
rozdílných  listech  napotom  correcte  psáti  hleděl,  to  sice  k  tomu  cíli,  aby  jeden 
každý  ten  takový  extrakt  do  své  obvzláštní  matriky  per  allegatum  patřičně  se  při- 
ložiti  mohl;  a  posledně,  též  k  rychlejšímu  a  bezpečnějšímu  skrze  své  jisté  lidi  jich 
odvádění  authoritative  přidržen  byl.  Signatum  Hermanic  dne  8  Septembris  1786. 

—  Matěj  Anton  Střelský,  farář  Hermanský. 

2)  Copia  juxta  originále  accurate  efformata  — Extractus  matricae  ad  annum 
1786  ad  mensem  Januarium.  Die  9a  Januarii  ex  numero  53  baptisata  est  Mariana, 
parentis  Mathiae  Jireček,  rustici  ex  pago  Hermanic,  et  matris  Annae.  Susceptores 
fuerunt  Fabián  Čapek,  casarius  ex  pago  Hermanic,  et  Mariana,  uxor  Joannis  Abraham, 
rustici  ex  pago  Hermanic.  (N.  B.  Duplex  notabilis  hic  reperitur  error:  Levans  enim 
Maria  Anna,  non  uxor  sed  filia,  non  Joannis  sed  Venceslai  Abraham  est.)- — Die  20  Ja¬ 
nuarii  ex  numero  29  baptisata  est  Mariana,  parentis  Tobiae  Čapek  rustici  et  matris 
Marianae,  ex  pago  Hermanic.  Susceptores  fuerunt  Venceslaus  Vokas,  rusticus  ex 
pago  Hermanic,  et  Mariana,  filia  Francisci  Brýdla,  persona  libera  ex  pago  Hermanic. 

—  Die  22  Januarii  ex  numero  10  sepultus  est  Josephus  Černý  3  annorum;  mortuus 
est  in  morbo  gravi,  parentis  Josephi  Černý,  quadrantarii  in  pago  Hermanic.  —  Sig¬ 
natum  Bučini  a.  1786  die  31  Januarii.  —  Michael  Gaáll,  V.  D.  S.  M.  helv.  conf.  ad- 
dictus  Bučinensis. 

Reverendo  domino  parocho  Hermanicensi  schedula  haec  pateat,  Hermanic. 

264. 

1786  d.  9  září  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Fr.  Vorel  žádá  vrchního  panství  L.,  aby  ne¬ 
katolické  osadníky  přidržel  k  jednodenní  práci  v  čas  žní  jemu  povinné.  (Orig.) 

Praenobis  etc.  Certo  persuasus  sum,  quod,  quae  penes  commissionem 
die  1 1  Augusti  in  cancellaria  habitam  acta  et  conclusa  fuérint,  per  (tit.)  d. 
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quaestorem  aut  d.  cancellistam  praenobili  Dominationi  exacte  relata  sint; 
ubi  inter  reliqua  demandatum  erat  a  d.  comraissario  districtuali  acatholicis, 
ut  tempore  messis  unius  diei  laborem,  ad  quem  antiquitus  obligati 
šunt,  absque  omni  cunctatione  praestent ;  cui  mandato  plurimi,  inanes  oppo- 
nentes  excusationes,  obtemperare  negligunt.1)  Ouapropter  humillime  supplico, 
vellet  praenobilis  ac  generosa  Dominatio  hanc  gratiam  pro  me  habere, 
atque  praeteritum  mandatum  in  memoriam  illis  et  revocare  et  secundum 
sapientissimam  dexteritatem  ad  obligátům  laborem  eosdem  adstringere. 
Optime  enim  notum  est,  qualiter  periculosa  hoc  anno  aura  non  tantum 
magna  causa verit  jam  damna,  sed  etiam  quam  difficilem  nobis  causet 
fructuum  collectionem.  .  .  .  Obstrictissimus  servus  Fr.  Vorel,  parochus.  — 
Cerequicii  die  9  Septembris  786.  —  Adressa  jako  při  č.  222. 

l)  Zdráhali  se  tak  činiti  již  pravidelně,  jak  ukazuje  i  list,  který  v  téže 
věci  zaslal  vrchnímu  kaplan  Cerekvický  P.  Antonín  Vach  d.  4  září  1784:  Praeno¬ 
bilis  ac  generose  domine!  Ex  pago  Vysoká  aliqui  laborem  suum,  quem  beneficio 
Cerekvicer.si  in  colligendis  segetibus  a  tempore  immemoriali  praestare  solebant, 
jam  per  duos  annos  praestare  recusant,  imo  alios  ad  laborem  hune  unius  diei 
praestandum  euntes  riserunt.  Šunt  autem  sequentes:  Jacobus  Franěk,  Josephus 
Hledík,  Josephus  Beneš,  Venceslaus  Matějka,  Venceslaus  Andrle,  Jacobus  Huraů, 
omneš  gazarii.  Humillime  itaque  petit  d.  curatus,  ut  hi  a  praenobili  domino  ad 
obligationem  suam  adstringantur. 

265. 


1786  d.  16  září  v  Bučině.  —  Pastor  M.  Gaál  oznamuje  vrchnímu,  že  pro  nedostatek 
prostředků  k  výživě  odchází,  a  prohlašuje  stížnost  faráře  v  Č.  Heřmanicích  za  ne¬ 
správnou.  (Orig.) 

Spectabilis  domine,  domine  mihi  gratiosissime!  Ad  humillimas 
instantias  nostras  nuper  ratione  helvetorum  in  dominio  habitantium 
domino  supremo  porrectas  nihil  hactenus  neque  responsi  neque  disposi- 
tionis  accepimus,  quapropter  ad  ultimum  quoque  iterato  Vestram  Specta- 
bilitatem.  humillime  requirendam  esse  censuimus  simulque  instamus,  ut  se¬ 
cundum  ipsius  promissum  jam  aliquando  inter  hos  helvetos  aliquam  dispo- 
sitionem  facere  dignetur,  quia  uti  illi  fatentur  et  semetipsos  in  suis  promissis 
constantes  esse  ajunt,  uti  in  nobili  cancellaria  quivis  semetipsum  obliga  vit, 
sed  ita,  si  dominus  supremus  inter  ipsos  dispositionem  faciet  aut  ipsis 
jubebit. 

Ouod  meas  adtinet  partes,  jam  ego  amplius  (quoniam  jam  bene  notum 
est  apud  dominům  supremum)  hanc  rem  non  promovebo  aut  secundum 
illud  proverbium  Laterem  non  lávo,  quum  sciam,  me  jam  aliquoties 
delusum  fóre ;  attamen  has  praesentes  litteras  ad  multas  instantias  meorum 
auditorům  perseribere  duxi,  dicentes,  dominům  supremum  absolute  non 
credere,  me  velle  valedicere,  nisi  perseriberim.  Igitur  propter  majorem  fidem 
ad  ultimum  quoque  notum  facio  domino  supremo  tanquam  commissario 
ecclesiarum,  me  jam  ipsis  ultimum  vale  dedisse,  officium  quoque  meum 
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intermittere  volo,  quod  ipsis  proximo  die  dominico  publicabo.  Agant  jam, 
quod  volunt ;  mihi  nihil  interest ;  quia  vitam  raeam  inter  ipsos  vento  sus- 
tentare  non  possurn,  quoniam  etiam  dominus  supremus  ipsorum  emolumen- 
tum  laborare,  promovere  et  neque  me  neque  ipsos  informare  velit  simul- 
que  recusat,  quatenus  nobis  vel  saltem  causas  istius,  quominus  petitioni 
horum  hominorum  (sic)  satis  fieri  possit,  praesenti  die  sabathi  perscribere 
non  dedignetur,  ut  vel  apud  inclytum  gubernium  vel  apud  augustissimam 
Majestátem  possint  res  suas  insinuare,  et  quod  volunt,  impetrare. 

Quod  vero  attinet  incusationem  domini  admodum  reverendi  parochi 
Kermanicensis,1)  illam  vanam  esse  agnosco,  quia  9  et  22  Augusti  nullas 
functiones  ad  collaturam  Hermanicensem  pertinentes  peregi  praeter 
functionem  1  et  13  Augusti,  quod  jam  transmissum  est,  licet  non  secundum 
rubricas,  quoniam  ab  inclyto  consistorio  quod  mandatum  accepimus,  ibi 
tanturn  de  extractu  mentio  agitur;  quod  cum  domino  supremo  quoque 
communicavi,  dum  fuisset  Bučini,  dominus  supremus  quoque  me  jussit 
tanturn  extractum  mittere ;  quo  extractu  summus  reverendus  decanus 
Alto-Mautensis  contentus  fuerat,  et  quidem  in  fine  anni,  cum  aliis  dominis 
reverendis  et  me  non  vexarunt.  Potuissem  ego  quoque  jam  dominům  ad¬ 
modum  reverendům  incusare,  sed  illa  omnia,  quae  et  contra  me  et  contra 
meos  auditores  egerat,  cum  pallio  amoris  obtegebam.  Si  ulterius  quoque 
in  Bučina  manerem,  de  quo  dubito,  secundum  rubricas  quoque  mitterem, 
sed  ita,  si  quovis  mense  remitteretur,  donec  tota  pagina  plena  non  erit; 
tunc  tandem,  quum  fuerit  plena,  subscribam  et  apud  dominům  reverendům 
relinquam,  uti  alii  domini  reverendi  practisant. 

Quando  mihi  discedendum  erit,  gratia,  ut  amplius  ad  dominům  supre- 
mum  compaream,  quoniam  jam  bene  notum  est,  fortasse  necesse  non  erit; 
humillime  itaque  valedico.  Deus  ter  optimus  maximus  benedicat  Spectabi- 
litati  Vestrae  ex  alto  diuque  rébus  humanis  interesse  velit,  ac  post  longam 
annorum  seriern  aeterna  donet  íelicitate.  His  persevero  domino  supremo 
humillimus  servus  Michael  Gááll,  V.  D.  S.  M.  Helv.  confessionis,  m.  p. 
—  Bučini  1786  d.  16  Septembris. 

Spectabili  ac  generoso  domino  d.  Joanni  Svoboda,  dominii  Lito- 
myšliensis  directori  fidelissimo,  (tit.  tit.) ,  domino  nobis  et  benevolo, 
singulariter  colendo,  Litomyšle.  —  L.  S. 

9  Zde  č.  263. 

266. 

1786  d.  25  prosince  v  Morašicích.  —  Helveti  z  M.  žádají  krajský  úřad,  aby  byli  osvo¬ 
bozeni  od  příspěvků  na  pastora.  (Orig.) 

Wohllobliches  k.  k.  Ivreisamt!  Unterzeichnete  helvetische  Gemeinde 
des  Hoří  Morašic,  Leitomischler  Herrsschaít,  soli  55  fl.  14  kr.  auf  den  ihnen 
gegebenen  Pastor  beitragen.  Sic  bittet  jedoch  von  dieser  Schuldigkeit 
beíreyet  zu  seyn,  weil  1.  sie  sich  ausser  Stande  beíindet,  diesen  Beitrag 
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zu  leisten,  2.  grosse  Zehnten  am  Getreide  bisanher  an  den  katholischen 
Priester  bezahlen  muss,  3.  den  Pastor  niemals  verlanget  hat.  Sig.  Morašic 
den  25  December  786.  —  Im  Namen  der  ganzen  Gemeinde  unterthánigste 
Joseph  Soukup.  —  Helvetische  Dorfgemeinde  zu  Morašic  bittet  enthoben 
zu  werden  von  der  an  sie  repartirten  Bezahlung  des  Pastors.1) 

x)  Krajský  úřad  nařídil  d.  28  prosince  úřadu  vrchnostenskému:  Dasselbe  hat 
den  Bericht  uber  die  Beschaffenheit  der  erga  restitutiouem  beygehenden  Klage 
binen  8  Tágen  einzubringen,  besonders  aber  den  Kontribuzionseinnehmer  zur  Ver- 
antwortung  zu  ziehen,  warum  er  eine  Repartition  auf  die  Beytráge  der  Pastoren 
verfasset  und  herausgegeben,  da  den  Akatholischen  vermog  Hofdekrets  vom  31  Jánner 
782  §.  3  ihren  aufgenommenen  Pastor  oder  Schulmeister  selbst  nach  eigenem  Wohl- 
gefailen  zu  dotiren  und  unterhalten  ůberlassen  werden  solle. 


267. 

1786  d.  31  prosince.  —  Počet  nekatolíků  helvetského  vyznáni  na  panství  Lito- 

myšlském.  (Koncept.) 

Ausweis  uber  die  von  nachstehenden  Religionen  auf  der 
Herrschaft  Leitomischl  befindlichen  Akatholiken  mit  leztem 
Dezember  1786.  —  Nach  dem  letzten  Stand  mit  Ende  Junii  786  sind 
nach  Abzug  der  theils  durch  Mitwirkung  der  Geistlichkeit  theils  aus  eigenem 
Antriebe  zur  katholischen  Religion  wiederum  zuriickgetrettenen,  in  an- 
dere  Ortschaften  ausgewanderten  oder  verstorbenen  verblieben  ais:  an 
augspurgischen  Konfessions-Verwandten:  0,  an  Helveten  560  mánnliche, 
565  weibliche,  zusammen  1125,  an  nichtunirten  Griechen:  0.  Zuwachs 
vom  1  Julius  bis  letzten  Dezember  1786  sowohl  durch  Geburt  ais  durch 
Ansiedlung  an  Helveten  51  +  48=  99.  Summa  des  ganzen  Standes  mit 
Innbegriff  des  Zuwachses  bis  lezten  Dezember  1786:611  +613  =  1224. 
Hievon  sind  unter  diesem  halben  Jahre  zur  katholischen  Religion 
wiederum  zuriickgetretten,  ais  aus  eigenem  Antriebe  an  Helveten 
23  +  27  =  50 ;  dann  sind  in  andere  Ortschaften  ausgewandert  oder  in 
andere  Kreise  ubersiedelt  ais  an  Helveten  25  +  29  =  54;  ferners  sind 
verstorben  an  Helveten  10  +  7  =  17.  Summa  der  Zuriickgekehrten,  Aus¬ 
gewanderten  und  Verstorbenen  58  +  63  =  121.  Wenn  nun  vom  jensei- 
tigen  gesammten  Stand  per  611  +  613  =  1224  obige  Zald  des  Abfalles  per 
58  +  63=  121  abgezogen  wiid,  so  zeiget  sich  der  kiinftig  zuúbertragende 
Fest  mit  553  +  550  =  1103. 


268. 

1787  d.  4  ledna.  —  Helveti  ze  vsí  k  Č.  Heřmanicím  přifařených  žádají  krajského 
hejtmana,  aby  je  osvobodil  od  platu  na  kaplana.  (Orig.) 

Vysoceurozený,  nej  milostivější  cis.  král.  Chrudimského  kraj  e  pane  pane 
krajský!  Sprostného  poddaného  lidu  poníženou  žádost,  ač  sice  velmi  spro- 
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Václav  Scliulz: 


stičkou,  aby  ráčili  milostivě  povážiti:  Jsouce  my  lidé  helveckého  vyznání 
k  vzáctnému  magistrátu  města  Litomyšle  poddaní,  kteří  v  největší  poní¬ 
ženosti  milostivého  pana  krajského  žádáme,  aby  neráčili  se  nad  naší  spro- 
stičkou  žádostí  zhoršovati  a  aby  nám  ráčili  v  tom  milostivý  rozsudek  uči- 
niti  za  příčinou  platu  na  pana  pátera  kaplana  při  kuratoře  Hermanský, 
kterýž  nám  v  ničemž  neslouží,  a  my  dosaváde  sme  přidržováni 
platiti  a  upomínáni.  Jest  to  velmi  nám  obtížný,  nebo  náš  dům 
modlitební,  kterýž  jsme  v  obci  Bohňovské  z  dovolení  od  naší  milostivé 
vrchnosti  vystavěli,  mnoho  koštoval,  a  nyní  nám  ještě  k  stavení  pozůstává 
fara  pro  našeho  pana  pastora  a  škola  pro  cvičení  mládeže.  Přitom 
panu  faráři  musíme  dávat  letník,  koláče  i  vej  ce ;  čemuž  my  se  však,  poněvadž 
víme,  že  to  vůle  nej  milostivějšího  císaře  pána  jest,  neprotivíme;  jedině 
to  se  vší  ponížeností  milostivého  pana  krajského  žádáme,  aby  nad  námi 
milostivě  ruku  držeti  ráčili  a  nás  od  toho  platu  na  pana  pátera  kaplana, 
jestli  to  však  za  možné  jest,  osvoboditi  ráčili,  v  nej  hlubší  poníženosti 
žádáme  milostivého  pána. 

Podobným  spůsobem  z  panství  Litomyského  poddaní  pánu  panu 
Jiřímu  Chrystiánovi  sv.  římské  říše  hraběti  z  Valdšteinu  a  Vartenberku 
podle  vyznání  helvetského  pod  kuratorou  pana  faráře  Hermanského  jako 
i  vejše  jmenovaní  obtížení  podobným  spůsobem  v  nej  hlubší  pokoře  a  po¬ 
níženosti  žádáme  za  milostivé  odpuštění,  neopakujíce  dalece  svou  žádost, 
jedině  to  žádostivi  jsme,  aby  ráčili  milostivě  podle  prvnější  žádosti  podda¬ 
ných  panství  vzáctnému  magistrátu  i  s  námi  milostivý  rozsudek  učiniti 
a  nás,  jestli  to  za  možný  jest,  od  toho  osvoboditi,  ač  my  se  však  poručení 
nej  milostivějšího  císaře  pána  nikcý  protiviti  v  ničem  nechceme.  Jenž 
zůstáváme  věrní  poslušní  poddaní.  Dne  4  Januarii  787. x) 

Předně  z  panství  poddaní  k  vzácnému  magistrátu  města  Litomyšle: 
z  obce  Vodehradskó  Václav  Dostál  rychtář,  Vojtěch  Jeništa  konšel, 
Franc  Dočkal  konšel,  Jan  Vašina  konšel,  Jan  Morávek  soused;  z  obce 
Žbánovské  Matěj  Popelář  soused,  Václav  Horák  soused.  —  [Potom 
z  panství  poddaní  p.  hraběti:]  z  obce  Horecké  Jiří  Bečička,  Jakub  Kubát; 
z  obce  Netřebské  Jan  Klatovský,  Jan  Šplíchal;  z  obce  Hermanské 
Tobiáš  Čapek,  Mikuláš  Němec;  z  obce  Vračovské  Jakub  Novák  soused, 
Franc  Proksa ;  z  obce  Tisovské  Jan  Kolda. 

*)  Krajský  hejtman  nařídil  proto  d.  15  ledna:  Das  Leitomischler  Oberamt 
hat  cinverstándlich  mít  dem  dortigen  Magistrát  gegenwártiges  Gesuch  genau  zu 
prufen,  besonders  wie  weit  die  Abgabe  in  einem  Erektionsinstrumente  gegrundet 
sey,  und  sodann  hierůber  den  gemeinschaftlichen  Bericht  cum  restitutione  comrau- 
nicati  des  ehestens  anher  zu  erstatten.  —  Následkem  toho  vyzval  vrchní  d.  18  ledna 
městskou  radu,  2  Deputirte  samt  den  bittlich  gewordenen  dortigen  Gemeinden  kůnfti- 
gen  Montag  [t.  j.  22  ledna]  fruh  um  9  Uhr  herauf  zu  stellen,  um  den  Umstand  im 
Beyseyn  des  llcrmanicer  H.  Pfarrers  und  der  hieher  geliórigen  Gemeinden  einvef- 
stándlich  erheben  zu  konnen.  —  I  zjistilo  se,  že  d.  9  listopadu  1746  farníci,  aby  mohla 
býti  sloužena  tíž  ranní  mše,  dobrovolně  se  zavázali  přispívali  na  kaplana  ročně  40 
a  od  roku  1763  zlatých  50.  Oznamuje  to  d.  26  ledna  krajskému  úřadu  sděluje  vrchní 
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zároveň,  že  v  celé  farnosti  jest  1900  katolíků  a  760  nekatolíků  a  že  na  tyto  připadá 
z  onoho  platu  15  fl.  9  kr.  1  d.  Dne  6  března  táž<  se  krajský  úřad,  zdali  by  snad  kato¬ 
líci  nechtěli  těch  15  fl.  faráři  sami  dobrovolně  nahraditi.  Dne  17  března  odpovídá 
vrchní,  že  katolíci  alle  einstimmig  erkláret  haben,  dass  sie  sich  zu  gar  nichts  ein- 
verstehen  kónnen,  und  baten  sie  diessfalls  verschonen  zu  wollen,  indem  sie  ohnehin 
schon  viele  eigene  Abgaben  bestreiten  můssen.  Dne  24  dubna  oznámil  krajský  úřad, 
že  vermoge  einer  hohen  guber.  Verordnung  vom  6  Apríl  1.  J.  dem  Kammeralzahlamte 
aufgetragen  worden,  dem  Hermanicer  Pfarrer  den  von  den  Akatholiken  verweigerten 
und  nicht  urbarmássig  bestáttigten  Beitrag  mit  jáhrlichen  15  fl.  aus  dem  Religions- 
fond,  vom  1  Jenner  1.  J.  anzufangen,  verabfolgen  zu  lassen. 


269. 


1787  d.  10  ledna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  dává  krajskému  úřadu  dobré  své 
zdání  o  žádosti  nekatolíků  v  Morašicích  za  osvobození  od  příspěvku  na  pastora. 

(Koncept.) 

Lóbliches  konigl.  Kreisamt!  Aul  die  ruckgehende  Beschwerde  der 
hiesigen  Morašicer  Gemeinde  erstatte  gemáss  hoher  Verordnung  vom  28 
et  recept.  30  December  des  v.  J.1)  meinem  gehorsamsten  Bericht  im  Fol- 
genden: 

Da  die  Kláger  sich  nicht  scheuen  ihre  eigene  Schande  selbst  aufzudecken, 
so  bin  ich  gezwungen,  einem  lóbl.  konigl.  Kreisamte  die  eigentlichen  Um- 
stánde  mittelst  íolgendem  Verlauf  náher  bekannt  zu  machen.  Ais  sich  in  und 
um  Morašic  herum  ein  grosser  Haufen  zum  helvetischen  Glaubensbekennt- 
nis  erkláret  hatte  und  sie  nicht  die  geringste  Neigung  verriethen  sich  mit 
einem  Pastor  zu  versehen,  ungeachtet  schon  die  meisten  ármeren  Gemein- 
den  a  uf  benachbarten  Eerrschaften  mit  einem  versehen  waren,  so  fandě 
ich  zu  Verhutung  der  einzureissen  drohenden  Zugellosigkeit  und  schád- 
licher  Unordnungen  nothig,  ihnen  die  Nothwendigkeit  eines  aufzunehmen- 
den  Leiters  mit  Grúnden  ans  Herz  zu  legen.  Sie  begehrten  zu  wiederholten- 
malen  Bedenkfristen,  welche  aber  immer  fruchtlos  verstriechen.  Und  da 
ich  endlich  sehen  musste,  dass  diese  Lage  auf  ihr  ganzes  sittliches  Betragen 
nachtheilig  zu  wirken  anfienge,  so  verdoppelte  ich  meine  Vorstellungen 
und  brachte  es  endlich  durch  unermudetes  Zureden  dahin,  dass  sie  sich 
zu  dessen  Unterhaltung  erklárten  und  ihnen  einen  zu  verschreiben  baten. 
Es  gliickte  mir  zwar  auf  einen  wurdigen  Mann  zu  treffen  und  glaubte  meine 
gute  Absicht  ganz  erreichet  zu  haben,  aber  in  kurzer  Zeit  musste  ich  bittere 
Klagen  hořen,  dass  sie  sich  nicht  im  Geringsten  bekiimmerten,  wie  und 
wovon  er  lebe,  und  auf  sein  ófteres  Andringen  die  Meisten  sich  zu  gar  keinem 
Eeitrag  einverstehen  wollten.  Ich  unterliesse  nichts,  um  dieser  Beschwerde 
abzi  hclfen  und  die  Heerde  mit  ihrem  Fiihrer  fester  zu  verbinden,  aber 
leider,  meine  vielfáltige  Bemiihung  ware  doch  dem  Endzweck  nicht  ent- 
sprechend  und  der  Pastor  von  ófteren  Klagen  miide  musste,  um  nicht 
Hungers  bei  ihnen  zu  sterben,  wieder  abziehen,  machte  sich  auch  wirklich 
davon,  ohne  sich  mehr  beym  Amte  zu  melden. 
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Václav  Schul  z: 


Nach  vielen  wiederholten  Vorstellungen  entschlosse  sich  endlich 
der  grosste  Theil,  sich  den  itzigen  selbst  zu  verschaffen,  fanděn  sich  unter- 
einander  iiber  den  ihm  zu  reichenden  Unterhalt  ab,  weigerten  sich  aber 
bald  darauf  wieder,  das  Nothige  hierzu  beizutragen.  Auf  ofteres  Klagen 
des  itzigen  Pastors  empfahle  ich  ihm,  um  náher  mit  ihnen  bekannt  zu  werden 
und  ihre  Herzen  zu  gewinnen,  sie  nach  und  nach  in  ihren  Wohnungen 
selbst  zu  besuchen.  Er  versuchte  auch  diesen  Weg,  aber  vergebens;  denn 
er  wurde  vom  grossten  Theil  so  veráchtlich  empfangen  und  ihm  so  unge- 
buhrlich  begegnet,  dass  ich  gezwungen  ware  sein  gehoriges  Ansehen  mit 
Nachdruck  zu  schiitzen.  Der  Pastor  erklárte  sich  endlich  gegen  sie,  dass  er 
sie  aus  Mangel  des  nothigen  Unterhalts  auch  wieder  verlassen  miisse,  zeigte 
auch  sein  Vorhaben  samt  der  Ursache  dem  Amte  an.  Ich  bemúhte  mich 
solang  ihn  von  seinem  Entschluss  abzubringen,  bis  sie  endlich  grossten- 
theils  in  seine  Unterhaltung  willigten,  auch  zugleich  baten,  ich  mochte  den 
Betrag  selbst  bestimmen  und  nach  Billigkeit  repartiren.  Ich  stellie  ihnen 
vor,  dass  die  richtigste  Eintheilung  nach  Verháltnis  der  Ivontribuzion 
geschehen  konnte,  und  die  meisten  waren  darmit  zufrieden.  Ich  liesse  also 
den  von  ihnen  endlich  auf  jáhrliche  300  fl.  r.  begnehmigten  Unterhalt  nach 
dem  Kontribuzionsfuss  repartiren,  vom  Kontribuzionseinnehmer  zum 
Beweis  der  arithmetischen  Richtigkeit  untei-fertigen,  und  hándigte  sowohl 
dem  Pastor  ais  jeder  Gemeinde  die  hierůber  verfasste  Repartizion  ein. 

Aus  diesem  Verlauf  wird  nun  ein  lobl.  konigl.  Kreisamt  die  boshaften 
Gesinnungen  dieser  Leute  hinlánglich  erkennen  und  ihre  muthwillige 
Beschwerde  nach  Verdienst  beurtheilen  konnen,  deren  Absátze  zum  Ober- 
fluss  hiemit  besonders  beantwortet  werden: 

Ad  1.  Ist  ihre  Ausrede  so  ungrúndlich,  ja  stráflich,  dass  man  sie  ohne 
Widerwillen  nicht  lesen  kann.  Das  Amt  kennet  die  Krafte  seiner  Unterge- 
benen  genau  und  hátte  so  wenig  zugelassen,  eine  vmertrágliche  Biirde  auf 
sich  zu  nehmen,  ais  es  nicht  zulassen  konnte,  dass  ein  nothwendiges  Glied, 
wie  ihr  Lehrer  ist,  an  den  nothigsten  Bedúrfnissen  Mangel  leide  und 
dessentwegen  sie  wieder  zu  verlassen  gezwungen  werde.  Sie  hátten  sich 
billig  schámen  sollen,  diese  Schuldigkeit  mit  ihrer  lugenhaften  Armuth 
abwerfen  zu  wollen,  da  viele  Gemeinden,  deren  Glieder  man  in  Gegen- 
haltung  der  Kláger  fast  Bettler  nennen  kann,  auf  umgránzenden  Dominien 
z.  B.  auf  der  Herrschaft  Neuschloss,  Richenburg,  Polička  und  a.  m.,  lang 
vor  ihnen  einen  Pastor  hatten  und  ihn  bisher  willig  unterhalten,  die 
hiesigen  aber  sich  mit  der  angeblichen  Armuth  entschuldigen  wollen,  wo 
mann  doch  zuverlássig  weiss,  dass  der  Morašicer  Richter,  ohne  sich  ausser 
Kontribuzions-  und  Nahrungsstand  zu  setzen,  fahig  wáre  jáhrlich  diese 
300  fl.  r.  allein  zu  zahlen. 

Ad  2.  Aus  diesem  Satz  erhellet  deutlich  genug,  durch  welchen 
Bcwegsgrund  sie  zum  Abfall  verleitet  worden  und  in  welcher  Absicht  sie 
eigentlich  zu  ihrer  dermaligen  Religion  ubergangen  seyen.  Da  aber  ihre 
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Gesinnung  denen  diessfállig  allerhochsten  Gesetzen  zuwiderlauft,  so  ist 
dieser  Atsatz  auch  kein  Grund  zu  ihrer  itzigen  Beschwerde.2) 

Ad  3.  Beweiset  schon  Vorstehendes,  dass  diess  Angeben  íalsch  und 
ahndungswiirdig  seye;  denn  hátten  sie  sich  mit  den  úbrigen  Gemeinden 
nicht  einverstanden,  so  haťte  man  ihnen  diesen  Mann  gewiss  nicht  aufge- 
drungen,  ja  erwáre  wederhier,  wennsie  ihn  nicht  selbst  hátten  kommen  lassen. 

Ich  muss  daher  gehorsamst  bitten:  Ein  lobl.  konigl.  Kreisamt  beliebe 
diese  nach  Billigkeit  verfasste  Repartizion  um  so  mehr  zu  bestáttigen, 
ais  sie  vermog  vorgegangener  Einwilligung  und  geschehenes  Bitten  der 
Kláger  auf  die  verabredete  300  fl.  r.  verfasset  worden.3)  Schloss  Leitomischl 
den  10  Jenner  787. 

1)  Zde  č.  266. 

2)  Odstavec  ten  zněl  původně  mnohem  ostřeji  a  sice:  Hier  geben  die  Kláger 
ihre  niedrigen  Gesinnungen  deutlich  ans  Licbt,  dass  námlich  nicht  vorgegangene 
Uberzeugung  von  der  Vortrefflichkeit  ihrer  Lehre,  sond  trn  blose  Habsucht  die  wahre 
Triebfeder  ihres  Abfalls  ware  und  sie  sich  vorstellten,  dass  sie  durch  Verwechslung 
des  Namens  Katholik  von  allen  Schuldigkeiten  gegen  den  Pfarrer,  die  sie  auch  schon 
zu  verschiedenen  Malen  verweigert  haben,  frey  seyn,  den  Pastor  aber  der  Landesfúrst, 
wie  sie  sich  bereits  aússerten,  unterhalten  werde.  Da  sie  sich  nun  aber  in  ihrer  Rech- 
nung  betrogen  finden,  so  zeigen  sie  bei  allen  Gelegenheiten  Unzufriedenheit  und 
Stutzigkeit,  und  viele  derselben  besuchen  auf  bereits  vielfálltige  Ermahnungen  des  Pas¬ 
to  rs  weder  ihr  Bethaus  noch  die  Kirche,  sind  folglich  weder  Katholiken  noch  Helveten. 

3)  Dne  27  ledna  oznámil  krajský  úřad  vrchnímu:  Auf  den  einberichteten  Fall, 
dass  die  akatholische  Gemeinden  des  Dorfs  Morašic  dem  Pastor  den  nóthigen  Unter- 
halt  verweigern,  erhielt  man  unterm  20  Jan.  von  der  ho  hen  Landesstelle  zum  Bescheide, 
dass,  gkichwie  vermóge  bestehender  hochsten  Generalien  sich  in  die  Aushaltung  der 
Pastoren  nicht  einzumengen,  sondern  solches  den  Akatholiken  blos  zu  úberlassen 
sey,  das  Kreisamt  sich  auch  in  diesem  Falle  hiernach  zu  benehmen  hátte.  Welches 
dem  Oberamte  anmit  zur  Wissenschaft  eroffnet  wird. 

270. 

1787  d.  20  dubna  v  Litomyšli.  —  Mnohcvážený  pane  farář  (Sebranský,  Oujezdský, 
Morašický,  Cerekvický  a  Hermanský) !  Poněvač  na  rozkaz  pána  země  náležitý  vejkaz 
akatolíků  od  1  Januarii  až  do  ultima  Decembris  786  ve  4  dnech  do  Chrudimě  se 
dáti  má,  pročež  žádám  Vaši  Velebnost,  aby  všechny  v  kolatuře  jejich  k  náboženství 
katolickému  obrácený  aneb  zemřelý  duše  těch  akatolíkův,  sub  quo  dato  totiž  kdo 
umřel  aneb  se  obrátil,  sepsati  a  zejtra  skrz  pořadníka  sem  odeslati  ráčili.1)  —  Franc 
Kovář,  kancalářský.  (Koncept.) 

J)  Dle  seznamu  faráře  v  č.  Heřmanicích  P.  M  Střelského  obrátili  se  na 
víru  katolickou:  d.  7  července  Dorota,  dcera  po  neb.  Frant.  Černým  z  Č.  Heř- 
manic,  d.  21  října  Sybilla,  vdova  po  neb.  Mikulášovi  Vopálkovi  z  Tisové  a  d 
19  listopadu  Jan  Dostal  z  Voděrad. 

271. 

1787  d.  22  května  v  Bučině.  —  Helveti  v  Bučině  žádají  hraběte,  aby  jim  něco  slevil 
na  stavebních  potřebách  pro  modlitebnu.  Slevil  50  zl.  (Orig.) 

Euer  hochreichsgráílichen  Gnaden!  Unterzeichnete  thuen  aus  dé¬ 
mu  thsvollesten  Unterthánigkeit  in  Betref  deren  ihnen  auf  das  helvetische 
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Eetthaus  gnádigst  ertheilten  Baumaterialien  und  des  hievor  vom  hochgráfl. 
Wůrthschafts-Oberamte  schárfest  antreibenden  Schuldbetrag  per  191  fl. 
5 8 14  kr.  fussfállig  vortragen,  welchergestalten  sie  in  Bučin  der  helvetischen 
Konfession  zugethane  Insassen  in  kleinen  unbeteutenden  Anzahl  anwesend, 
so  dass  denenselben  alleine  diesen  Betrag  gleich  zu  erlegen  sehr  erschwáh- 
rend  kommen  muss,  besonders  da  sie  weeder  fiir  ihren  Pastor  bieshero  eine 
Wohnung  auíbauen  konnen.  Von  dahero  sie  helvetischer  Konfession  zu- 
getlianene  Unterhanere  Euer  hochreichsgráfl.  Gn.  fussfállig  anflehen  fůr 
selbe  die  hochste  Gnade  zu  haben,  nach  hochgnádigem  Verheiss  ilrnen  von 
diesen  Baumaterialien  nach  gnádigsten  Willkur  etwas  zur  Ehre  Gottes 
huldreichest  nachzusehen,  mit  dem  úbrigen  Betrag  aber  nach  gnádigsten 
Einsicht  in  Terminen  allermildhertzigst  zur  Zahlung  anzuweisen  geruhen 
wollen.  Sie  getrosten  sich  dieser  hbchsten  Gnade  ais  von  ihren  gnádigsten 
Grundobrigkeit.  Bučin  d.  22  Maii  787.  —  Sammentliche  der  helvetischen 
Konfession  zugethane  Insassen  von  Bučin.1) 

x)  Odpověď  hraběte  zněla  takto:  Denen  der  helvetischen  Konfession  zuge- 
theilten  Bittstellern  zum  Bescheid:  Wie  ich  immer  geneigt  wáre,  denenselben  einen 
nalimhaften  Nachlass  an  denen  aus  meinen  Aemtern  zu  Errichtung  ihres  Bethauses 
herausgenommenen  Materialien  angedeihen  zu  lassen,  so  hindem  mich  nur  die  mich 
mehrmalen,  wie  es  ihnen  selbst  bekannt  ist,  betrofenen  Unglúcksfálle.  Von  daher 
werden  sie  sich  begniigen,  wenn  ich  ihnen  von  denen  in  meine  Renten  schuldigen 
191  fl.  58%  kn  50  Gulden,  die  meiner  Hauptkassa  stats  Baaren  anzurechnen  kommen, 
in  Gnaden  nachsehe  und  zu  Bezahlung  der  úbrigen  141  fl.  5814  kr.  eine  zweyjáhrige 
Frist  einráume.  Gegeben  in  meinem  Leutomischler  Schlosse  den  10  September  787.  — 
Georg  Christian  Graf  von  Waldstein-Wartenberg,  m.  p. 

272. 

1787  d.  8  června  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žádá  vrchního,  aby  přiměl 
helvety  v  jeho  farnosti,  by  faráři  obvyklé  dávky  správně  cdváděli.  (Orig.) 

Níže  psaný  farář  Hermanský  vysoce  hraběcímu  sl.  vrchnořiditel- 
skému  ouřadu  prozebně  připomíná  ...  a  proti  sousedům  Hermanským 
vyznání  helvetského  (kteří,  ač  strany  toho  od  rychtáře  nejednou  již  upo- 
mínáni  jsou  byli,  nic  však  méně  ty  povinné,  k  vyživení  faráře  určité  oby¬ 
čejné  vejce  jakož  i  lněné  semeno  na  tento  rok  mimo  třech  až  dosaváde 
odváděti  se  sporují)  v  té  důležitosti  za  dobrotivou  assistencí  žádá.1)  Dne 
8  Junii  1787.  —  Matěj  Střelský,  farář  Hermanský.  • 

P.  S.  Když  helveti  Hermanský  mně  faráři  vejce  atd.  nyní  dáti  se  spo¬ 
rují,  tak  upřímo  neprávě  jednají  proti  oné  na  sl.  krajský  ouřad  nedávno 
zadané2)  a  při  kommissí  dne  22  Januarii  c.  a.  na  sl.  vrchnořiditelským  kanca- 
láři  publicirované  supplice  své,  kdežto  oni  helveti  katolickému  faráři  vejce, 
koláče  i  štolu,  vědouc,  že  to  jest  nejvyšší  nařízení,  dávati  zřetedlnými  slovy 
se  zavazují. 

l)  Assistence  potkala  se  s  výsledkem,  jak  svědčí  následující  připiš  ze  d.  1  srpna 
t.  r. :  ,, Vojtěch  l  ikcjs  sedlák  a  Jan  Kolda  chalupiúk  a  katlec  s  Tisový  na  milostivé 
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vrchnostenské  poručení  strany  letníku  a  vajec  na  tento  běžící  rok  s  níže  psaným 
farářem  Hermanským  náležitě  se  porovnali.  Ita  cum  summa  et  obstrictissima  grati- 
arum  actione  pro  data  sibi  gratiosa  assistenťa  reverenter  certificat  Mathias 
Střelský,  parochus  loci. 

2)  Dne  4  ledna;  viz  č.  268. 


273. 

1787  d.  27  června  v  Litomyšli.  —  Výkaz  nekatolíků  na  panství  za  první  polovici 

roku  1787.  (Koncept.) 

Nach  dem  lezten  Stand  mit  Ende  Dezember  786  sind  verblieben  an 
Helveten  553  mánnliche,  550  weibliche,  zusammen  1103.  Zuwachs  vom 
1  Jenner  bis  lezten  Junius  787  sowohl  durch  Geburt  ais  durch  Ansiedlung 
an  Helveten  21  +  18  =  39.  Šumme  des  ganzen  Standes  mit  Innbegriff  des 
Zuwachses  bis  lezten  Junius  787:  574+568  =  1142.  Hievon  sind  unter  diesem 
halben  Jahr  zur  katholischen  Religion  wiederum  zuruckgetretten  aus 
eigenem  Antriebe  an  Helveten  2  +  4=6,  dann  sind  in  andere  Ortschaften 
ausgewandert  oder  in  andere  Kreise  ůbersiedelt  3  +  5  =  8,  ferners  sind  ver- 
storben  2  +  5  =  7.  Summa  der  zuruckgekehrten,  ausgewanderten  und  ver- 
storbenen  7  +  14  =  21.  Wenn  nun  von  jenseitigem  gesammten  Stand  per 
574  +  568=  1142  obige  Žahl  des  Abfalles  per  7  +  14  =  21  abgezogen  wird, 
so  zeuget  der  kiinftig  zu  ubertragende  Rest  mit  567  +  554=  1 121  A) 

Anbei  befindet  sich  auf  der  hiesigen  Herrschaft  ein  von  Stein  er- 
bautes  helvetisches  Bethaus  im  Dorfe  Bučina.  Ein  helvetischer  Pastor 
Namens  Michael  Gaál,  welcher  aus  dem  Dorle  Sarno  aus  Hungarn  geburtig 
ist,  war  das,786  Jahr  hindurch  gleichfalls  und  zwar  im  Dorfe  Bučina  mit 
hochortiger  Genehmigung  angestellt,  hat  sich  aber  im  Monat  Februar 
787  wegen  zu  geringen  Gehalt  von  dannen  wegbegeben.  Schloss  Leitomischl 
den  27  Junii  787. 

x)  Od  1  července  do  31  prosince  1787  přibylo  narozením  a  usídlením  24  +  25  = 
49 ;  ubylo  vrácením  se  k  víře  katolické  1  +  2=3,  smrtí  a  přesídlením  8  +  7  =15; 
bylo  tedy  koncem  roku  1787  helvetů  na  panství  582  +  570  =  1152. 

274. 

1787  d.  1  srpna  v  Litomyšli.  —  Vrchní  oznamuje  krajskému  úřadu,  že  již  vybral  od 
nekatolíků  na  superintendenta  31  fl.  30  kr.  a  že  je  odevzdá  pastorovi  v  Sloupnici. 

(Koncept.) 

• 

Lobliches  Kreisamt!  Auf  die  hohe  Verordnung  vom  23  und  praes. 
27  Julii  wird  gehorsamst  berichtet,  dass  von  sámtlichen  hiesigen  akatho- 
lischen  Gemeinden  die  zum  Unterhalf  des  Superintendentens  vermog 
kreisamtlicher  Repartizion  vom  12  December  785  ausgefallene  Beitrage 
fúr  3  Jahre  mit  31  fl.  30  kr.  eingehoben  und  folgendergestalt  anher  erleget 
worden  seyen,  ais:  von  der  Gemeinde  Bučina  fůr  3  Jahre  7  fl.  21  kr.,  Cerekvic 
27  kr.,  Javorník  9  fl.,  Hruschau  2  fl.  33,  Vračovic  1  fl.  3  kr.,  Hermanic 
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3  fl.  36  kr.,  Sedlišť  1  fl.  21  kr.,  Bohňovic  1  fl.  57  kr.,  Horek  1  fl.  57  kr., 
Oujezdec  2  fl.  15  kr.  Welche  31  fl.  30  kr.  man  unverweilt  vermdg  Guber- 
nialverordnung  vom  6  und  pub.  24  Márz  786  dem  im  Dorfe  Sloupnic  stád- 
tischer  Seite  befindlicben  Pastor,  da  auf  der  obrigkeitlicher  Seite  dermal 
leiner  existiret,  zur  Abfuhr  an  den  Superintendenten  gegen  Quittung 
iibergeben  wird.  Schloss  Leitomischl  den  1  August  787. 


275. 


1787  d.  5  srpna  v  Sloupnici.  —  Pastor  J.  Breznay  zasílá  kontribučnímu  panství 
L.  kvitanci  na  31  fl.  30  kr  přijatých  pro  superintendenta.  (Orig.) 

Generose  domine!  In  rationem  domini  reverendi  superintendentis 
helveticae  confessionis  ad  me  per  honestum  virům  Venceslaum  Bečička 
ex  Horek  transmissam  pecuniam  una  cum  humanissimis  litteris  generosi 
domini  rite  accepi  et  percepi,  super  eoque,  prout  generosus  dominus  quae- 
stor  desiderat,  recognitionem  sine  mora  exhibere  officii  mei  esse  duxi,  quae 
existit  sub  nota.1)  His  gratiis  recommendatus  sum  et  maneo  generosi  do¬ 
mini  humillimus  servus  Joannes  Breznay,  V.  D.  M.  H.  C.  praefati  loci, 
m.  p.  —  Sloupnitii  d.  5  Aug.  1787. 

Generoso  domino  domino  Jgnatio  Novák,  quaestori  rei  tributariae 
accuratissimo  (tit.),  humillime  offero,  Litomischle. 

0  Quietantia.  Quod  in  rationem  domini  reverendi  superintendentis  helveticae 
confessioni  addicti  a  communitatibus  pariter  helveticae  confessioni  addictis  existen- 
tibus  in  dominio  Litomissliensi  secundum  repartitionem  collatam  triům  elapsorum 
annorum  pensionem,  id  est  31  fl.  r.  cum  30  kr.  eo  fine,  ut  data  occasione  praetitulato 
superintendenti  fideliter  admanuarem,  rite  perceperim,  tenore  praesentium  recognosco. 
Signatum  Sloupnitii  die  5  Aug.  1787  —  Joannes  Breznay,  pastor  helve+icae  con¬ 
fessionis  praefati  loci ,  m.  p. 


276. 

1787  d.  11  srpna  v  Cerekvici.  —  Farář  P.  Fr.  Vorel  žádá  vrchního  panství  L.,  aby 
nekatolíky  v  Bučině  přiměl  k  povinné  polní  práci  a  k  zaplacení  dávek.  (Orig.) 


Praepobilis  etc.  Ex  adjecto  schediasmate  a  judice  Bučinensi  milii 
transmisso  clare  apparet,  quam  ludicre  acatholici  Bučinenses  obligationem 
laboris  tempore  messis  debiti  ^udere  studeant,  non  considerando,  quod 
jam  per  missivam  districtualem  praecedenti  anno  ad  omnia  alia  praestanda 
condemnati  fuerint  praeter  solutionem  pro  capellano  j1)  sic  quoque  post  tot 
et  tantas  monitiones  de  die  in  diem  vel  potius  de  anno  in  annum  differunt 
t  eponere  pecuniam  ac  solutionem  pro  divinis,  quae  a  communitate  supra 
nominata  praestari  debet.  Cuare  humanissime  obtestor  pro  gratiossissima  f 
assistentia.  .  .  .  Fr.  Vorel,  parochus.  —  Cerequicii  die  11  Augusti  1787. 


É 

jui 

Iď[ 


3; 

jiidi 


J)  Zde  č.  259. 


Listář  Litomyšlský  1787,  5  srpna — 1788,  23  února. 


447 


277. 

1787  d.  12  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  panství  táže  se  u  krajského  úřadu,  může-li 
Michal  Bary,  pastor  ve  Svratouchu,  bytí  připuštěn  za  pastora  do  Bučiny.  (Koncept.) 

Lobliches  konigl.  Kreisamt!  Heute  meldete  sich  bei  mir  der  Michael 
Bary,  ehedem  gewester  helvetischer  Pastor  in  dem  zur  Kerrschaft  Richen- 
burg  gehorigen  Dorfe  Svratouch  mit  der  hier  in  Abschrift  beiliegenden 
Wiener  Konsistorialurkunde  der  helvetischen  Konfession,1)  welche  er, 
da  er  in  das  hiesige  Dorf  Eučina  ais  Pastor  verlangt  worden,  fiir  seine  Ein- 
fiihrung  und  Pflichtausfiihrung  schon  hinlánglich  zu  seyn  erachtet.  Da 
er  aber  bereits  der  dritte  ist  und  jeder  seiner  Vorfahrer  durch  Jemand  vom 
lobl.  konigl.  Kreisamte  an  seine  Pflichten  angewiesen  und  seinen  Glau- 
bensgenossen  vorgestellet  worden,  so  fragt  sich  das  unterzeichnete  Amt 
gehorsamst  an,  ob  auch  er  daran  zu  verweisen  oder,  wenn  es  ja  von  An- 
stellung  dieser  Art  abgekommen  wáre,  zur  Ausúbung  seiner  Amtspflichten 
ungehindert  zuzulassen  seye.2)  Schloss  Leitomischl  den  12  Oktober  787. 

x)  Naclidem  Herr  Michael  Bary,  Prediger  bei  der  Gemeinde  helvetischer 
Konfession  zu  Svratouch,  in  der  Herrschaft  Richenburg  im  Chrudimer  Kreise  im  Konig  - 
reich  Bóhmen,  zufolge  der  von  dem  Herrn  Superintendenten  der  bóhmischen  Dioces 
an  das  Konsistorium  gemachten  Anzeige,  von  diesem  seit  dem  24  Oktober  784  be- 
kleideten  Amte  auf  die  von  der  Bučiner  Gemeinde  erhaltene  Vokation  Entlassung 
angesuchet  und  dasselbe  die  ganze  Zeit  hindurch  treu  und  fleissig  verwaltet  hat, 
auch  sonst  kein  Hindernis  dieser  Entlassung  im  Wege  stehet,  so  wird  ihm  dieselbe 
biedurch  bewilliget  und  er  kraft  dieses  von  seinen  bisherigen  Pflichten  gegen  ob- 
gedachte  Gemeinde  von  nun  an  losgezáhlet.  Ex  consilio  caes.  reg.  consistorii  helveticae 
confessionis.  Wien  den  29  August  787.  —  Karl  Julius  Fridrich. 

2)  Hraběti  Jiřímu  Kr.  Valdšteinovi  oznámil  vrchní  jmenování  to  dne  20  října 
a  praví  o  novém  pastorovi:  Er  ist  ein  Hungar  und  redet  schlecht  bóhmisch  und 
lateinisch,  28  Jahr  alt,  verheurath  und  etwa  um  einen  Kopí  grósser  ais  der  vorige 
Was  die  Fáhigkeiten  anbelangt,  scheinet  er  seinen  Vorfahrern  ganz  gleich  zu  seyn. 


278. 

1788  d.  23  února  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  zapřísahá  vrchního,  aby 
nejmenoval  v  obci  rychtářem  nekatolíka.  (Orig.) 

Praenobilis  etc.  Ea,  qua  šumme  obligor  semperque  solebam,  intima 
veneratione  ac  illimitata  prorsus  fiducia  cum  hisce  jam  nocte  media  exaratis 
compareo  humillime  supplex,  id  quidem  in  causa  gravissima,  utpote  disci¬ 
plinám  sacram  ipsamque  adeo  religionem  concemente.  Nescirem  profecto 
(quia  hanc  in  rem  studiosius  indagare  ex  industria  cavebam) ,  quisnam  Her- 
manicensium  pro  officio  judicis  hic  destinetur,  nisi  šero  jam  vespere  tota 
íere  Joannis  Strnad  familia  ad  me  hodie  íestina  accurrisset,  plorans  et 
rogans  per  omnia,  ut  eundem  Joannem  Strnad,  pro  suscipiendo  (utajebant) 
judiciali  officio  in  cancellaria  dominicali  cras  comparere  jussum,  ab  isto 
onere  liberarem.  Importune  ita  plorantibus,  quaqua  potui,  persvasi,  nego- 
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tium  hoc  esse  íori  alieni,  cui  me  vel  longe  misceri  plane  non  expediret. 
Interim  dum  aeger  aliunde  somno  tantisper  indulgere  vellem,  nescio  quam 
tetris  monstrorum  imaginibus  et  phantasiis  continuo  exagitari  coepi,  animo 
revolvens,  quid  si  his  aliisque  clam  conspirantium  quorundam  factionibus 
communitati  tuae  (posthabitis  tot  orthodoxis  viris  egregiis)  judex  hetero- 
doxus,  immo  nullius  religionis,  forte  aliquis  per  vota  potiora  constitueretur? 
Quis  inde  dolor  tuus?  Quae  consternatio  pusillorum?  Quis  catholicorum 
moeror?  Ouis  infidelibus  triumphus?  Quantum  ecclesiasticae  disciplinae 
dispendium?  Quot  occasiones  querelarum?  Quae  denique  millenae  aliae 
funestissimae  sequelae?  Id  ipsum  certo  (Deo  confiteor!)  mihi  sub  tot  ac 
tantis  tribulationibus  aerumnisque  jam  jam  vix  spiranti  ultimum  illudque 
laethale  vulnus  infligeret! x) 

Ego  autem,  uti  semper  alias  contestabar  ac  nuper  iterum  novissime 
scripsi,  in  veteri  illibato  praen.  Dominationis  erga  me  amore  et  singulari 
gratia  futurum  confido,  ut  novi  institutio  judicis  mihi  quidem  solatio,  rei 
dominicalis  autem  atque  ipsiusmet  sacrosanctae  ecclesiae  Dei  ac  religionis 
incremento  eveniat!  Pro  qua  insigni  pietate  ac  providentia  Deus  Omni- 
potens  praen.  D.  Vestrae  in  tempore  ac  aeternitate  merces  est  magna 
nimis,  ego  autem  novis  iterum  obstrictus  nominibus  distinctissimo  cum 
verae  perpetuaeque  venerationis  cultu  devivo  praenobilis,  generosae  ac 
aestimatissimae  Dominationis  humillime  obligatus  servus  Mathias  Střelský, 
parochus.  —  Hermanicii  nocte  in  23  inclinante  Februarii  1788,  qua  ipsa 
hora  etiam  nuntium  fidelem  expedivi. 

P.  S.  Pro  majoři  gratiae  augmento  supplico,  dignarentur  praesentem 
expeditionem  meam  in  silentio  conservare,  ne  quis  e  populo  meo  (cui,  de 
toto  isto  negotio  nihil  me  scire  velle,  protestatus  fui)  horum  quidpiam  sub- 
oleret. 

x)  Již  v  listě  ze  d.  4  prosince  1787  psal  vrchnímu:  O  bonům  Deum!  Quomodo 
omnis  fere,  justissime  licet  quaesita,  religionis  defensio  et  animarum  salus  quibuscun- 
que  demum  sathanae  fraudibus  mihi  semper  in  deterius  vertatur!  Vere,  nisi  me  unica 
praen.  Dominationis  adhucdum  sustineret  protectio,  mailem  jam  potius  arduum  diffi- 
cileque  adeo  tot  tantisque  perturbationibus  continuo  subjectum,  parochiale  munus 
meum  penitus  resignare!  Interim  clamo  de  profundis  cum  Augustino:  Hic  ure,  hic 
seca,  modo  ibi  parcas! 


279. 

1788  d.  7  března  v  Č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  žaluje  vrchnímu,  že  se 
v  Heřmanicích  a  Tisové  deismus  stále  vzmáhá.  (Orig.) 

Praenobilis  etc.  ilx  acclusa  facti  praesentis  specie1)  praen.  Domina tio 
gratiose  considerare  dignabitur,  quam  acerbo  vehementique  dolore  pa¬ 
storále  cor  meum  iterum  vulneretur,  posteaquam  videre  hodiedum  et  ex- 
periri  cogoi,  quomodo  oves  meae  catholicae  non  jam  ad  tolleratas  quasque 
insanias,  sed  non  tolleratam  etiam  infidelitatem  atque  malitiam,  infelicis- 
sime  prolabantur.2)  Deismus  ille  maledictus  sub  spe  libertatis  ab  omni 
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prorsus  spirituali  disciplina  (nisi  conventiculis,  quae  hic  et  illic  tum  Her- 
manicii  tum  Tissovii  frequentari  atque  ipsam  plane  teneram  juventutem 
malitiose  adeo  depravari  secreto  inaudio,  mature  occurratur)  omni  fors 
exspectatione  nostra  majora  et  funestiora  incrementa  sumet.  Ego  interim, 
quemadmodum  in  passu  Teresiae  Janáskin  et  prolium  ejus,  ulteriora  con- 
silia  et  dispositiones  praestolaturus  sum,  ita  judicibus  adhucdum  innocen- 
tibus  ac  novellis  (praesertim  Hermanicensi  et  Tissoviensi)  opportuna  atque 
necessaria  de  saepe  visitandis  suspectis  ejusmodi  domibus  mandata  gra- 
tiose  deferri  humillime  rogo  . . .  Humillime  obstrictissimus  servus  M.  Střelský, 
parochus.  —  Hermanicii  7  Martii  1788. 

q  Species  facti.  Terezie,  manželka  Jana  Janáska,  sedláka  v  Hermanicích, 
(která,  jakožto  sama  až  dosaváde  katolička,  následovně  tři  dcery  své  dle  nej  vyššího 
nařízení  též  po  katoličku  védsti  povinna  jest)  dne  7  Martii  c.  a.  ke  mně  na  faru  byvši 
povolána,  tam  napomenuta  býti  mněla  za  příčinou,  aby  dvě  starší  své  dcery  na  služby 
boží  do  kostela,  nejmenší  pak  llletou  dceru  svou  do  školy  pilněji  než  dosaváde  po¬ 
sílala.  Tehdy  přišedši  ke  mně  ona  Terezie  Janásková,  když  katolické  pozdravení 
mi  nedala,  ptal  sem  se  na  příčinu  téhož,  ona  ale  spříma  hned  odpověděla:  „Proto 
katolické  pozdravení  nedávám,  že  tomu  více  nic  nevěřím. “  Čehož  ulekna  se  (neb 
jsem  o  jejím  převrátcení  až  dosaváde  té  nejmenší  vědomosti  nemněl)  jsem  dále  pravil: 
„Což  pak  tehdy  věříte,  když  tomu  nevěříte"?  Odpověděla  Janásková:  „Já  pokrytec 
býti  nechci,  však  jste  kázal  naproti  pokrytcům;  ale  já  upřímně  řeknu:  Já  žádného 
náboženství  nejsem  a  víc  nic  nevěřím;  jen  věřím  tu  věčnou  moudrost,  a  ona  je  ve 
mně  a  já  v  ní.  A  moje  děti  jsou  taky  a  chtějí  býti,  jako  jsem  já.  Mně  ani  muž 
(N.  B.  muž  její  Jan  Janásek  pro  vyznání  netolerirovaného  náboženství  před  párma 
lety  na  kancaláři  citedlně  trestaný  byl)  ani  žádný  to  neučil;  já  to  sama  od  sebe  mám, 
j  a  jinač  neudělám."  Což  po  mnohém  laskavém  též  důtklivějším  napomínání  a  vyučo¬ 
vání  skrze  půldruhý  hodiny  předce  vždycky  stále  jest  opakovala.  Ano,  když  jsem 
I  jí  pár  dní  na  rozmyšlenou  obětoval,  a  aby  se  za  osvícení  Bohu  modlila,  já  též  že  upřímně 
za  ni  modliti  se  budu  atd.,  ousměšně  odpověděla:  „Já  vám  nic  nepřipovídám,  že  se 
co  modlit  budu;  a  darmo  je  všecko;  jinač  již  neučiním." 

Posledně,  tak  jak  sem  doslechl,  strany  dcer  jejich  sem  se  tázal,  a  ona  Terezie 
Janásková  na  tu  mou  otázku  se  přiznala,  1.  že  151etá  dcera  její  jakožto  katolička 
u  Jasana  chalupníka  (est  is  de  non  tollerata  secta  quam  suspectissimus)  na  Hromnice 
předla,  2.  že  z  otcova  Jana  Janáska  poručení  obě  dcery,  jsouc  katoličky,  celý  den 
na  Všecky  Svat)'  pracovat  a  zelí  sklízeti  musely,  3.  když,  jak  jsem  slyšel,  Terezii 
Janáskový  jsem  obhazoval,  že  děti  její  k  Janovi  Proksovi  docházejí  a  tam  to  své 
nešťastné  naučení  berou,  zapřít  ovšem  to  nemohla,  anóbrž  jen  to  vymlouvala,  že 
tam  k  šití  košile  si  nesly  atd. 

N.  B.  Ten  Jan  Proxa  je  chalupník  na  půdě  městské,  an  nejináče  než  z  přísného 
vrchnostenského  donutcení  po  křtu  dítěte  svého  dne  16  Octobris  minulého  roku 
k  zápisu  do  matriky  přišel  a  tu  v  mé  i  p.  kaplana  přítomnosti  takto  směle  se  pro¬ 
hlásil:  „Já  upřímně  řeknu,  já  nic  nevěřím;  já  žádného  náboženství  nejsem." 

Ostatní  okolostojičnosti  Terezie  Janáskový  a  dcer  jejich  sám  správnílc  Herman- 
ský,  jakožto  blíský  přítel  jejich,  ouplněji  vypověděti  hotový  jest.  Sig.  Hermanic  dne 
8  Martii  1788.  —  Matěj  Střelský,  farář  místa. 

2)  V  podání  svém  ku  krajskému  úřadu  ze  d.  1  července  v  příčině  náhrady 
zkrácených  příjmů  uvádí,  že  v  jeho  farnosti  „sind  von  2230  Seelen  fast  700  akatholisch 
worden." 
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280. 

1788  d.  20  května  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje,  aby  všecky  helvetské  rodiny 
v  Morašicích  a  Újezdci  byly  přiděleny  pastorovi  v  Bučině.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Es  hat  eine  hohe  Landesstelle  unterm  13 
Márz  1.  J.  anher  bedeutet,  dass  der  Franz  Kováč,  Superintendent  der  hel- 
vetischen  Konfe  sion,1)  daselbst  sich  schriftlich  geáussert  hátte,  dass  auf 
der  Leitomischler  Herrschaft  im  Dorte  Morašic,  Oujezd  und  noch  in  andern 
Crten  helvetischer  Konfession  Verwandte  vorgeíunden  worden,  welche 
zwar  dem  Namen,  aber  keiner  Gemeinde  einverleibt  sind  und  die  gottes- 
dienstliche  Zusammenkunfte  nur  unter  sich  selbsten  verrichten ;  weswegen 
seine  des  Superintendenten  Bitte  dahin  gehe,  damit  diese  Familien,  wenn 
sie  sich  noch  ferner  zum  helvetischen  Bekanntniss  bekennen  wollen,  und 
zwar  die  zu  Morašic  und  Oujezd  der  Gemeinde  zu  Bučina,  Leitomischler 
Herrschaft,  wegen  der  Nahé  einverleibet  werden  mochten.  So  wird  das 
Oberamt  sothane  Unterthanen,  im  Fall  sie  sich  zur  helvetischen  Konfession 
femershin  bekennen  wollen,  an  das  von  dem  Superintendenten  vorgeschla- 
gene  Ort  zu  ihrem  Gottesdienst  anzuweisen  und  de  peracto  einen  Bericht 
anher  zu  erstatten  haben.  Konigl.  Kreisamt  Chrudim  den  20  May  788. 
—  Johann  Půlpán. 

Publicatum  in  Gegenwart  des  Morašicer  und  Oujezder  Richters  den 
24  May  788. 

0  Dvoř.  dekretem  ze  dne  1  dubna  1784  byl  František  Kováč,  pastor 
v  Krouně  na  panství  Rychmburském,  jmenován  prvním  superintendentem  hel- 
vetského  vyznání  v  Čechách  a  zároveň  Jan  Láho,  pastor  v  Krucemburku  na 
panství  Polenském,  pivním  superintendentem  vyznání  augsburgského. 


281. 


1788  d.  4  srpna  v  č.  Heřmanicích.  —  Farář  P.  M.  Střelský  oznamuje  vrchnímu,  že 
Magdalena  Sedláčková  vrátila  se  do  církve  katolické,  a  žádá,  aby  Jan  Plch  před 
odpadnutím  byl  uchráněn.  (Orig.) 

Praenobilis  etc.  Plus  quam  paternae  illi  de  utraque  pauperculae  Mag- 
dalenae  Sedláčkin  salute  praen.  D.  Vestrae  sollicitudini  debite  responsu- 
rus,  eam  post  legalem  orthodoxae  fidei  professionem  ss.  sacramentis  rite 
hodie  reconciliatam  in  comitiva  unius  probae  mulieris  nonmodo  remitto, 
sed  etiam  ulteriori  gratiosae  protectioni  eandem  in  lamentabili  státu  suo 
misericorditer  confoveri  submissime  supplico.  Uxor  Adalberti  Fikeis  apud 
me  necdum  se  insinuavit. 

Pro  Joanne  autem,  superstite  post  defunctum  Joannem  Plch  filio 
seniore,  humillimis  precibus  intercec  o,  ut  is  e  domo  noti  illius  archizelotis 
helvetici  Georgii  Čapek,  avi  sui,  (ubi  pascendo  pecori  adhibetur),  in  domům  • 
viduae  Dorotheae  Plchin,  equidem  aviae  suae,  (ubi  idem  servitium  prae- 
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staré  poterit),  quo  citius  eo  melius  transferatur ;  jam  enim  per  třes  dies 
dominicos  sivé  ad  missam  sivé  catechesim  in  templo  non  comparet,  neque 
spes  est,  ut  in  catholica  religione  perseveret,  si  in  famosa  illa  domo  Čap- 
kiana  ultra  permanserit.  .  .  .  Humillime  obstrictissimus  servus  Math. 
Střelský,  parochus.  —  Hermanicii  die  4  Augusti  1788. 

282. 

1788  d.  31  prosince  v  Litomyšli.  —  Výkaz  helvetů  na  panství,  jichž  koncem  června 
t.  r.  bylo  592  mužských  a  582  ženských,  celkem  1174;  narozením  a  usídlením  přibylo 
6  +  16  =  22;  ubylo  vrácením  se  k  víře  katolické  3  +  2  =  5,  smrtí  a  přesídlením 
5  +  5  =  10;  bylo  jich  tedy  koncem  roku  590  +  591  =  1181.  Dabei  befindet  sich 
auf  der  Herrschaft  im  Dorfe  Bučina  ein  von  Stein  erbautes  helvetisches  Bethaus 
und  ein  helvetischer  Pastor  Namens  Michael  Bary,1)  welcher  von  Kiskówesd  aus  dem 
kónigreich  Hungarn  geburtig  und  seit  dem  12  Oktober  1787  zu  Bučina  wohnhaft  ist. 

(Orig.) 

x)  Dle  podrobného,  každé  rodiny  se  týkajícího  „Verzeichnis  uber  den  von 
Herrschaft  Leitomischler  akatholischen  Unterthanen  dem  helvetischen  Pastor  abzu- 
reichen  bedungenen  Gehalt“  měl  dostávati  ročně  158  fl.  r.  15  kr.,  2%  měřice  pšenice, 
11  měřic  žita  a  52  libry  másla.  Ale  vrchnostenský  úřad  musel  d.  9  září  1788  oznámiti 
krajskému  úřadu,  „dass  die  zur  hiesigen  Herrschaft  angehorige,  der  helvetischen 
Konfession  zugethane  Unterthanen  ihrem  helvetischen  Pastor  zu  Bučina  Michael 
Fary  an  dem  ihme  zugesagten  Gehalt  fůr  das  laufende  Jahr  annoch  40  fl.  r.  llýý  kr., 
5 y2  Metzen  Korn  und  23  Pfund  Butter  schuldig  sind.  Doch  sind  dieselben  schon 
seit  dem  Dasein  ilires  dermaligen  Pastors  in  der  Gehaltsabreichung  immer  so  langsam 
gewesen,  dass  sie  ohne  mehrmaliges  Zureden  und  óftere  Erinnerungen  sich  nicht 
herbeilassen  wollen“. 


283. 


1789  d.  30  června  v  Litomyšli.  —  Výkaz  helvetů  na  panství  za  první  půlletí  roku  1789; 
koncem  roku  1788  bylo  590  mužských  a  591  ženských,  celkem  1181 ;  přibylo  naroze¬ 
ním  13  +  14  =  27,  usídlením  2  +  4=6;  ubylo  přestoupením  6  mužských,  smrtí 
4  +  3  =  7,  přesídlením  5  +  3  =  8;  zůstává  tedy  590  +  603  =  1193.  (Orig.) 


284. 

1789  d.  19  října  v  Litomyšli.  — Vrchnostenský  úřad  dává  krajskému  úřadu  své  dobré 
zdání,  že  nekatolíci  jsou  povinni  učitelům  naturální  příspěvky  odváděti.  (Koncept.) 

Wohlldblicb.es  konigl.  Kreisamt!  In  der  zuriickgehenden  Bittschrift 
verlangen  die  hiesig  herrschaftliche  Akatholiken  aus  den  Dorfern  Stříteř, 
Lubna  und  Breitenthal  von  j  enen  dem  katholischen  Schullehrer  iri  Sebranic 
schuldigen  so  genannten,  von  jeher  ublichen,  Naturalabgaben  aus  dem 
Grunde  befreit  zu  werden,  weil  sie  in  dem  Toleranzpatente  vom  J.  1781 
nur  zur  Entrichtung  der  Stoltax  angewiesen  und  in  der  Verordnung  vom 
J.  1782  d.  13  Márz1)  von  einiger  Abgabe  an  den  Schullehrer  befreit  sind, 
wenn  ihre  Kinder  die  Schule  nicht  besuchen. 
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Das  unterfertigte  Cberamt  entstehet  nicht  gemáss  der  Verordnung 
unterm  13,  recepto  15  laufenden  Monats  sich  hieriiber  gutáchtlich  zu 
aůssern,  dass,  obgleieh  in  Folge  der  obangezogenen  Verordnungen  dieAka- 
tholiken  ausdriicklich  nicht  gebunden  sind  einem  katholischen  Schul- 
lehrer  etwas  zu  entrichten,  gleichwohl  selbe  gemáss  den  spáteren  Verord¬ 
nungen  de  d.  30  Apríl  7872)  hiezu  gebunden  sind,  um  so  mehr,  weil  diese 
Akatholiken  ihren  eigenen  Schullehrer  nicht  haben  und  folglich  ihre  Kinder 
dem  sonstigen  Schulunterrichte  des  ka  tholischen  Schullehrers  gemáss  dieser 
Verordnung  zu  unterziehen  und  folglich  auch  denselben  zu  bezahlen  schuldig 
sind.  Oberhaupt  aber  ist  hierinfalls  in  Betrachtung  zu  ziehen,  dass  die 
von  den  Beschwerdfuhrern  verweigerte  Naturalabgabe  den  von  ihnen  be- 
sitzenden  Grundstůcken  anklebe  und  folglich  von  solchen  nicht  ais  Aka¬ 
tholiken  sondern  ais  Grundbesitzern,  mogen  solche  von  welcher  Religion 
imrner  sein,  entrichtet  werde.  Hier  tritt  daher  das  Hofdekret  vom  19  Ok-1 
tober  787 3)  vollkommen  ein,  welches  zwar  die  Akatholiken  ausdriicklich 
nicht  benennet,  aber  auch  ausdriicklich  nicht  befreiet.  Es  ist  daher  das 
unterfertigte  Oberamt  der  Meinung,  dass  diese  Akatholiken  die  von  jeher 
dem  Sebranicer  Lelirer  abgereichte  Naturalien  gemáss  den  obenberiihrten 
Verordnungen  abzureichen  schuldig  sind.  Schloss  Leitomischl  den  19 
Oktober  1789. 

1)  Viz  Jaksch  V.  562. 

2)  Viz  Jaksch  V.  304-5. 

3)  Viz  Jaksch  II.  491. 


285. 

1790  d.  6  listopadu  v  Bučině.  —  Pastor  M.  Eary  zasílá  vrchnostenskému  úřadu  seznamy 
dlužníků  příspěvků  na  superintendenta  a  pastora  s  žádostí  za  jich  zapravení.  (Orig.) 

Slavný  oufad  vrchnostenský'-  panství  Litomyského!  Poněvadž  cíle 
nařízení  slavného  královského  zemského  gubernium  skrze  p.  superinten¬ 
denta  publicirovaného  zanechává  se  všem  pastorům  helvetského  vyznání 
se  přidržejícím,  by  oni  u  svých  posluchačů  v  restu  pozůstávající  mzdu  svou 
udali  k  ouřadu  vrchnostenskému,  z  té  příčiny  i  já  níže  podepsaný,  až  po¬ 
savad  nejsa  od  svých  některých  posluchačů  spokojen  neb  vyplacen,  tuto 
poníženou  žádost  skládám  na  slavný  ouřad  vrchnostenský,1)  prose  se  vší 
poníženosti,  aby  slavný  ouřad  vrchnostenský  dle  moci  nej  vyššího  nařízení 
mně  ráčili  býti  nápomocní  v  obdržení  vypsaného  dluhu.2)  S  tím  zůstávám 
k  službám  sl.  ouřadu  vrchnostenského  v  Bučině  dne  6  listopadu  v  roku 
1790.  — .Michal  Bary,  pastor  dle  vyznání  helvetského,  m.  p. 

0  „Poznamenání  jména  těch  lidí,  kteří  až  posavad  dlužní  jsou  na  pana  super¬ 
intendenta."  Na  rok  1788  v  Heřmanicích  a  Javorníkách  dluhovali  27  kr. ;  na  rok  1789 
v  Bučině,  Seči,  Oujezdci,  Borové,  Heřmanicích,  Zálší  a  Javorníkách  1  fl.  42  kr. 

„Tuto  poslušnou  zprávu  svou  v  příčině  dlužníků  mých  i  s  poznamenáním 
jmenů  (sic)  a  dluhů  jejich  skládám  na  sl.  ouřad  vrchnostenský.  —  Michael  Bary, 
pastor  evangelico  reformatus."  Na  rok  1788  dluhovali  mu  v  Bučině,  Bohuňovicích, 
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Horkách  a  Javorníkách  66  kr.,  1  měřici  žita  a  12  liber  másla;  na  r.  1789  v  Bučině, 
Bohuňovicích,  Horkách,  Javorníkách,  Heřmanicích  a  Zálší  6  fl.  30  kr.,  1  měřici  žita 
a  12  liber  másla. 

2)  Zakročení  úřadu  potkalo  se  s  výsledkem,  jak  svědčí  tyto  3  stvrzenky:  Infra 
scriptus  tenore  praesentium  fidem  facio  sallarium  r.  d.  superintendentis  ex  pagis 
Bučina,  Seč,  Javorník  et  Oujesce,  excepto  Jacobo  Drimel,  apud  me  effective  depo- 
suisse.  Sig.  Bučinae  die  12  Nov.  1790.  —  Infra  scriptus  tenore  praesentium  recognosco 
Josephum  Jetmar  ex  pago  Bučina,  Georgium  Kavka  ex  pago  Záleš  et  Venceslaum 
Pánek  ex  pago  Javorník  sallarium  meum  deposuisse.  Sig.  Bučinae  12  Nov.  1790. 
—  Infra  scriptus  tenore  praesentium  recognosco  Franciscum  Němec  ex  pago  Horek, 
Adalbertům  Kavka  et  Joannem  Dostal  ex  pago  Záleš  tam  sallarium  meum  quam 
etiam  r.  d.  superintendentis  apud  me  effective  deposuisse.  Sig.  Bučinae  d.  19  Nov. 
1790.  —  Michael  Bary,  pastor  helveticae  confessionis,  m.  p. 
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1791  d.  11  února  v  Litomyšli.  —  Vrchnostenský  úřad  oznamuje  krajskému,  mnoho-li 
nekatolíci  z  Dolního  a  Horního  Ujezda,  Poříčí  a  Kamenných  Sedlišť  chtějí  přispívati 
na  pastora  v  Proseči.  (Koncept.) 

Ivreisamt.  In  Folge  des  hochamtlichen  Auftrags  de  d.  29  v.  et  praes. 
2  d.  M.1)  sind  die  Unter-  und  Ober-Oujezder,  Poříčer,  dann  Stein-Sedlischter 
Akaťholiken  zum  hierseitigen  Amte  vorgerufen  und  ihre  Aiisserungen  in 
Eezug  aul  den  Beitrag  fur  den  Prosečer  Pastor  ad  protocollum  genommen 
worden.  Das  aus  dem  bei  der  hierseitigen  Registratur  anverwahrten  Pro- 
tokoll 2)  verfasste  und  hier  gehorsamst  anschliissige  V erzeichnis  enthaltet 
sowohl  diejenigen  Parteien,  die  sich  ihren  Umstánden  nach  gutwillig  zur 
Zahlung  eines  Beitrages  herbeigelassen  haben,  ais  auch  jene,  die  theilsaus 
Armuth  keinen  leisten  konnen,  und  andere,  so  mit  frevelhaften  Erklárun- 
gen3)  keinen  Beitrag  leisten  wollen.  Schloss  Leitomischl  den  11  Febr.  791. 

b  Die  Prosečer  akatholische  Gemeinde  nebst  anderen  Ortschaften  machten 
sich  anheischig  dem  Prosečer  Pastor  einen  jáhrlichen  Gehalt  von  300  fl.  auszuwerfen  ; 

.  .  .  so  wird  in  Folge  hoher  Dekretation  vom  18  Jan.  demOberamte  mitgegeben,  sich 
angelegen  sein  zu  lassen,  damit  zur  Ergánzung  dieser  300  fl.  nach  dem  Antrage  des 
Superintendenten  die  Dorfer  Unter-  und  Ober-Oujezd,  Poříč,  Kamenný  Sedlišť  zu- 
gezogen  werden.  Das  Oberamt  hat  die  in  den  obangefuhrten  Dórfern  befindliche 
Akatholiken,  was  sie  zur  Unterhaltung  des  Prosečer  Pastors  beitragen  wollen,  zu 
vernehmen.  .  .  .  Konigl.  Kreisamt  Chrudim  d.  29  Jánner  791.  —  J.  Půlpán. 

2)  Vyslechnutí,  který’  na  poručení  sl.  král.  krajského  ouřadu  de  d.  29  ledna 
a  praes  2  února  791  v  příčině  platu  k  vyživení  Proseckýho  pastora  s  Dolnooujezd- 
ckýma,  Hornooujezdckýma,  Poříckýma  a  Kamenosedlistckýma  nekatolíky  pod 
11‘y™  února  měsíce  před  se  vzaté  bylo  u  přítomnosti  ku  konci  psaných:  Přede  vším 
jiným  jest  oné  od  sl.  král.  krajskýho  ouřadu  prošlé  zřízení  jim  přítomným  nekato¬ 
líkům  cd  slova  k  slovu  obsažně  přečteno  bylo  a  pak  ve  věci  obec  po  obci  tázána 
byla,  jak  mnoho  jeden  každý  k  vyživení  Proseckýho  pastora  nápomocen  býti  chce. 

Na  to  nekatolíci  obce  Dolnooujezdcké  následovně  se  vyjádřili,  že  totiž 
Jan  Andrle,  Martin  Švec,  Jan  Franta,  Karel  Gabrhel,  sedláci,  po  40  kr. ;  Jan  Jiskra 
zahradník  20  kr. ;  Jan  Uhlíř,  Josef  Kerhart,  Jakub  Vodehnal,  Franc  Bulva,  Jakub 
Šváb,  Josef  Prokop,  po  10  kr. ;  vdova  Žitko  1  kr. ;  Jakub  Žitko  7  kr. ;  Jan  Prokop, 
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Jan  Jiskra,  Václav  Jiskra,  Jan  Franta  vejmeník,  po  4  kr. ;  Václav  Kerhart  sedlák 
12  kr. ;  v  summě  4  fl.  36  kr.  platit  chtějí  a  budou.  Však  ale  Josef  Macek  chalupník, 
Josef  Sklenář  zahradník,  Jakub  Zachař  chalupník,  Jakub  Vodvárka  chalupník  a  spolu 
voják,  Rafael  Gabrhel  sedlák,  Jakub  Jiskra  podruh,  poněvač  žádnýho  nábožen¬ 
ství  nejsou,  lc  žádnýmu  platu  přistoupit  nechtějí; 

Nekatolíci  z  Horního  Oujezda:  Vojtěch  Fulík,  Jan  Bulva,  po  20  kr.,  Jiří 
Purkrábek  6  kr.,  Franc  Motyčka  7  kr.,  Jan  Dvořák  30  kr.,  v  summě  1  fl.  17  kr., 
již  předešle  k  placení  se  zavázali;  Jan  Hurych  chalupník  2  kr.,  Franc  Stříterský 
sedlák  20  kr.,  v  summě  22  kr.,  v  novotě  k  platu  přistupují. 

Z  Poříče:  Franc  Hájek  chalupník  přednáší,  že  v  příčině  jeho  nemožnosti 
a  chudoby  k  žádnýmu  platu  přistoupit  nemůže.  Václav  Flieder  chalupník  praví, 
že  pastora  nepotřebuje.  Franc  Nováček  přednáší,  že  v  příčině  jeho  nemožnosti  k  žád¬ 
nýmu  platu  přistoupit  nemůže.  Franc  Kulhavý  podruh,  poněvač  nikdež  svůj  vlastní 
byt  nemá  a  pro  chudobu,  nic  platit  v  stavu  není.  Václav  Jiskra  šenkýř  a  Franc  Horák 
chalupník  se  nedostavili  a  beztoho  zároveň  s  jinýma  k  žádnýmu  platu  nepřistoupějí. 
Vdova  Kulhavá  nic  platit  nechce. 

Z  Kameno-Sedliště:  Daniel  Krejčí  k  Bučině  přepsaný;  Franc  Kučera, 
Daniel  Rejmann,  Jan  Kysilka,  Pavel  Pakosta,  po  4  kr.,  v  summě  16  kr.,  nápomocní 
býti  chtějí 

Předstojící  vyjádření  nekatolíkům  přečtené,  pak  zavřené  a  ode  všech  podepsané 
bylo.  Actum  ut  supra.  —  Fabián  Kříž,  Kanzleischreiber.  —  Jan  Andrle,  soused 
Dolní  Oujezký;  Josef  Kerhart  z  Dolno-Oujezda  ;  menem  ostatních.  — Vojtech  Vulík, 
Jan  Bulva,  z  Horního  Ojezda,  menem  ostatních.  —  Danihel  Rejman  s  Kamenných 
Sedlišť,  jmenem  všech.  ■ —  Fran  Nováček  s  Poříče,  jmenem  ostatně. 

3)  Jan  Adam  Fest,  vrchní  panství  L.,  vyjádřil  se  v  listě  vrchnosti  dne  24  pro¬ 
since  1790  do  Vídně  zaslaném  o  účincích  tolerance:  Ůberhaupt  hat  die  Toleranz 
noch  wenig  Moralitát  unter  das  Landvolk,  das  jetzt  gar  wenig  Unterricht  hat,  gebracht. 
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1791  d.  4  května  v  Morašicích.  —  Farář  P.  J.  Novák  stěžuje  si  krajskému  úřadu, 
že  mu  někteří  farníci  dlužný  desátek  odvésti  nechtějí.  (Orig.) 


Ldbliches  konigl.  Kreisamt!  Unterzeichneter  bittet  gehorsamst  um 
werkthátige  Anorclnung,  womit  der  Morašicer  Freisass  Wenzl  Ivroulík 
verhalten  wiirde,  demselbcn  den  seit  einem  Jahre  und  zweiMonaten,  nemlich 
íúr  2  Monate  des  789  und  íur  das  ganze  790  Jahr,  bereits  ruckstándigen 
Zehend  zu  verabfolgen.  Obschon  derselbe  sich  zweimal  dieserwegen  an  das 
keitomiscbler  Oberamt  gewendet  und  dei  Ivroulík  vom  selben  ermahnet 
worden,  so  will  demohngeacbtet  besagter  Kroulík  sich  auf  keine  Weise 
zur  Beíriedigung  des  Unterfertigten  bequemen,  sondern  liess  ihm  stútzig 
bedeuten,  er  hátte  von  dem  Pfarrer  nichts  geborget  und  hiemit  aucb  nichts 
schuldig. 

Nebst  diesem  muss  er  kláglich  vorbringen,  dass  auch  noch  der  Martin 
Šváb,  Jakob  Pečenka,  beide  Bauer  in  Morašic,  von  2Monaten  des  789  Jahrs, 
der  Paul  Sedláček,  Chalupner  in  Morašic,  und  Wenzl  Macek  aus  Lažan  aber 
den  Zehend  vom  verflossenen  Jahre  rúckstándig  sind,  von  denen  er  im 
Guten  gleichfalls  nichts  erhalten  kann.  Da  nun  diese  Weigerung  besonders 
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von  Seiten  des  Kroulík  in  Ansehung  anderer  fůr  den  Unterzeichneten  iible 
Folgen  nach  sich  ziehen  konnte,  alsdann  siehet  er  sich  nothgedrungen 
ein  lobl.  konigl.  Kreisamt  bittlich  anzugehen,  dasselbe  geruhe  die  ernstge- 
másse  Verfiigung  zu  treffen,  womit  obbenannte  Persohnen  den  Zehend  dem 
Unterzeichneten  zu  entricbten  angehalten  wiirden,  folglich  der  Supplikant 
klaglos  gestellet  werden  mochte.1)  Morašic  d.  4  May  791.  —  Johann  Novák, 
Pfarrer. 

i)  Krajský  úřad  nařídil  d.  18  května  vrchnímu  panství,  dass  jenen  Individuen, 
so  stůtzig  den  Zehend  abzureichen  verweigern,  so  viel  durch  den  Richter  an  Kórnern, 
ais  der  Zehend  betrágt,  abzunehmen  und  dem  Pfarrer  zu  úbergeben  sei;  mit  jenen 
Individuen  aber,  die  mit  den  Kórnern  vieleicht  selbst  aufliegen,  hábe  der  H.  Pfarrer 
in  Geduld  zu  stehen  und  den  kůnftigen  Schnitt  abzuwarten. 

Vrchní  však  d.  24  května  dlužníkům  prostě  sdělil,  dass  dieselben  ihren  dem 
Pfarrer  schuldigen  Zehend  um  so  gewisser  auf  der  Stelle  zu  entrichten  hátten,  ais 
man  sie  ansonsten  amtlich  dazu  verhalten  lassen  solíte ;  welche  hohe  Entschliessung 
ibnen  mit  dem  Beisatz  eróffnet  wird,  den  Zehend  in  Zeit  von  8  Tagen  a  die  recepti 
dem  Pfarrer  abzufůhren  oder  zu  gewártigen,  dass  man  Amtspersonen  auf  ihre  Un- 
kosten  zu  ihnen  in’s  Haus  schicken  und  ihnen  so  viel  Getraid,  ais  der  Zehend  betrágt, 
abnehmen  und  dem  Pfarrer  úbergeben  lassen  wůrde. 
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1791  d.  12  prosince  v  Proséci.  —  Pastor  Štěpán  Gaál  žádá  vrchnostenský  úřad  panství 
L.,  aby  mu  dopomohl  k  nedoplatkům  z  Poříčí  a  Kamenných  Sedlišť.  (Orig.) 

Praenobile  Litomysliense  oeconomicum  officium!!!  Ego  Stephanus 
Gaál,  pastor  evangelico  reformatus  Prossečiensis  helveticae  confessioni 
addictorum,  prostratus  humillime  suplico,  insto,  praenobile  oeconomicum 
ofíicium  ad  mentem  altissimae  ordinationis  caesareo-regiae  mense  Augusto 
17891)  emanatae  pro  assistentia  sequestrationis  executionisque  restantia- 
rum  mearum  secundum  has  specificatas  rubricas  ex  pagis  Kameni  Sedlis 
etPorič.  K.  Sedlis:  Johannes  Kysilka,  Paulus  Pakosta,  Franciscus  Krejčí, 
Daniel  Reiman,  Franciscus  Kučera,  rest  pro  a.  1791  á  20  kr.  Porič:  Ven- 
ceslaus  Flide,  Franciscus  Flide,  Venceslaus  Kulhavý,  Franciscus  Hájek, 
Venceslaus  Jiskra,  Franciscus  Kulhavý,  Johannes  Krejčí,  Franciscus 
Nováček,  rest  pro  a.  1790  á  5  kr.,  pro  a.  1791  á  20  kr.  Summa  5  fl. 

Hi  speciíicati  debitores  uti  helveticae  confessionis  quam  secundum 
consientiam  (sic)  ita  etiam  secundum  altissimas  ordinationes  sacratissimae 
Majestatis  pro  mea  sustentatione  solvere  tenentur,  uti  cetera  memra  (sic) 
helveticae  confessionis.  Peramanter  ergo  suplico,  insto,  oro,  non  dedig- 
nabitur  praenobile  oeconomicum  officium  hanc  expoútam  meam  restan- 
tiam  penes  altissimas  ordinationes  per  sequestrationes  quoque  percipere 
et  ad  me  transmittere.  Ouam  gratiosissimam  assistentiam  cum  humillime 
exorarem  atque  praestolarer,  me  preciosissimis  favoribus  cum  aprecatione 
omnigenae  benedictionis  divinae  commendans,  persevero  praenobili  domino 
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domino  longe  humillimus  servus  Stephanus  Gaál,  pastor  evangelico  re¬ 
forma  tus.2)  —  Prosečini  die  12  Decembris  1791. 

*)  Viz  Jaksch  II.  407. 

2)  Vrchní  J.  Fest  mu  odpověděl:  Honorabilis  domine!  Subditi  hujates  helve- 
ticae  confessionis  in  Kameno-Sedlišt  et  Poříč  hoc  titulo  petitam  solutionem  20  cruci- 
ferorum  annue  dare  recusant,  quod  se  nullo  instrumento  ad  ejusmodi  gabellam  obli- 
gaverint.  Ut  igitur  illos  adstringere  valeam,  opus  erit,  ut  honorabilis  Dominatio 
Yestra  me  edoceat,  quo  pacto  hanc  solutionem  ab  illis  percipiendam  habeas.  Quo 
facto,  melius  et  expromtius  ad  manus  Tibi  esse  et  recusatam  solutionem  procurare 
potěro,  qui  perenno  honorabilis  domini  obsequiosissimus.  —  Litomisslii  die  23  Decem¬ 
bris  791. 


289. 

1791  d.  31  prosince  v  Proséci.  —  Pastor  Štěpán  Gaál  žádá  opětně  vrchnostenský 
úřad  panství  L.,  aby  mu  dopomohl  k  nedoplatkům  z  Poříčí  a  Kamenných  Sedlišť, 
a  přikládá  na  důkaz  svého  práva  repartici  příspěvků  od  gubernia  schválenou.  (Orig.) 

Praenobile  Litomysliense  oeconomicum  officium!!!  Longe  humillime 
recursum  facere  cogor  ea  ratione,  ut  ad  mentem  altissimae  ordinationis 
inclyti  caesareo  (sic)  gubernii  regni  Bohemiae  praenobile  officium  capa- 
citare  et  informare  valeam,  qua  ratione  et  quo  instrumento  a  hujatibus 
subditis  helveticae  confessionis  in  pagis  Kameno  Sedlišt,  Poříč,  in  Supe¬ 
riore  et  Inferiore  Ovezda  existentibus,  a  casariis  per  20  kr.,  a  praedianis 
vero  per  45  cruciferorum,  annue  percipiendam  habeam. 

lma  ratio  est  ipsissima  experientia.  Argumentor  ergo  a  minori  ad 
majus  ex  praescripto  legis  circa  bovem  triturantem;  quia  bovi  trituranti 
non  est  os  obligandum  (Deut.  25.  4),  quanto  minus  ecclesiae  ministři  pri- 
vandi  šunt  fructu  laboris  sui? 

2a,  quia,  qui  spiritualia  seminant,  debent  colligere  corporalia. 

3a,  ex  mandato  Christi  Domini  et  ex  ordine  divinitus  instituto  tam 
vetcri  quam  novo  testamente :  Nonne  scitis,  quod,  qui  sacris  operantur,  de 
sacrificiis  comedant.  Ex  mandato  vero  Christi  Domini  nostri  apud  s. 
Math.  10.  10  et  Luc.  10.  7,  ubi  mittens  apostolos  ad  praedicandum  sacrum 
evangelium  in  Judaea  vetat,  ne  quidquam  in  via  portent,  ne  cibum  quidern ; 
sed  vult  eos  illorum  expensis  vivere,  ad  quos  mittebantur.  Cujus  rei  ratio- 
nem  reddit  Christus  Dominus  noster,  nempe,  quod  operarius  dignus  sit 
alimento  eDmercede  sua.  Quapropter  non  exsolvere  stipendia  ministris 
numeratur  inter  gravissima  peccata,  cui  deus  poenas  minatur,  et  contra- 
rium  facicntibus  benedictionem  suam  promittit.  Apud  Malachiam  3.  8, 
10,  12  et  apud  Nehemiam  13.  10,  11  et  Ad  Galatas  6.  6,  7.  Deus  non  irridet, 
inquit  sanctus  apostolus,  quod,  quisque  (sic)  severit  homo,  hoc  metet. 
Verbo,  operarius  dignus  sit  stipendio,  alimento  et  mercede  sua. 

Insuper,  quod  ergo  meum  politicum  instrumentum  vel  repartitionem 
pro  mea  sustentatione  et  stipendio  attinet,  cum  summa  humanitate,  ea 
tamen  spe,  qua  par  est,  produco  etiam  apud  praenobile  officium  oecono- 
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micum  Litomysliense  sub  signo  z//:,1)  ubi  inclytum  caesareo  regni  Bohemiae 
gubernium  mediante  regio  districtus  Chrudimensis  die  21  Maji  1791 
per  praenobile  oííicium  oeconomicum  Novoradiense  me  cerciorem  reddere 
et  factam  repartitionem  pro  mea  sustentatione  confirmare,  legitindare, 
dignabatur.  Ex  hac  ergo  confirmata  repartitione  vel  instrumento 
extractum  humillime  submisi  etiam  ad  praenobile  oííicium  Litomysliense 
die  12  Decembris  1791  pro  sequestratione  meas  restantias  per  20  cruci- 
íerorum  annuatim. 

Ouapropter,  etsi  ex  pago  Poříč  n.  2  Venceslaus  Flide  et  Franciscus 
Horách  (sic)  sanctam  catholicam  íidem  forsitan  iterum  amplectere  volunt 
(quod  tamen  tantum  igitur  dicunt,  ut  mihi  solutionem  denegent),  ego 
tandem,  donec  helveticae  confessionis  šunt,  ab  illis  meas  restantias  postulo. 
Ex  Inferiori  et  Superioři  Ovezda  quidem  jam  mihi  aliquid  solverint,  sed 
non  ex  toto,  et  si  aliqui  illorum  quoque  quan:  primům  mihi  solvere  dene- 
garent,  eo  ipso  illorum  quoque  specificationem  restantiarum  vel  repar- 
titionis  extractum  ad  praenobile  oííicium  transmittere  non  intermittam. 

Ut  ergo  mandato  inclyti  caesareo-regii  gubernii  et  mihi  quantocius 
satisfiat,  requiritur  hic  praenobilis  domini  d.  directoris  gratiosissima 
assistentia  pro  executione  specificatarum  jam  die  12  Decembris  mearum 
restantiarum  ex  pago  Kameno-Sedlišt  et  Poříč.  Demissime  supplico,  post 
perlectum  huc  inclusum  guberniale  decretum  sub  signo  ://:  non  dedigna- 
bitur  praenobilis  dominus  director  huic  expresso  meo  retrodare,  ut  etiam  apud 
amplissimum  magistrátům  producere  valeam.  Cum  maximě  ergo  suplico, 
non  dedignabitur  praenobile  oííicium  jam  transmissam  meam  restantiam 
penes  altissimas  ordinationes  per  sequestrationem  quoque  percipere  et  ad 
me  transmittere.2)  Quod  cum  humillime  exorarem  atque  praestolarer,  me 
jam  expertis  preciosissimis  favoribus  cum  aprecatione  omnigenae  bene- 
dictionis  divinae  commendans,  persevero  praenobilis  domini  d.  directoris 
in  singularibus  officiis  obsequiosissimus  servus  Stephanus  Gaál,  pastor 
helveticae  confessionis  Prossečiensis.  —  Die  31  Decembris  1791. 

N.  B.  Ex  Kameno-Sedlišt  n.  6  Paulus  Pakosta  totum  sol  vit. 

x)  Repartice  ta  byla  mu  na  jeho  žádost  zase  vrácena. 

2)  Následkem  toho  vrchní  rozhodl:  ,,Poříckýmu  a  Kameno-Sedliskému  rychtáři 
se  tímto  nařizuje,  že  oni  tamní  akatolíci  tím  spíšeji  k  placení  tyjmuž  pastorovi  Prose- 
ckýmu  povinnovaný  rest  přidržeti  povinni  budou,  an  sice  od  ouřadu  vrchního  k  vy- 
bejvání  orich  restů  od  vysoce  slav.  gubernia  vyřknutý  dan  exekutive  přidržané 
budou." 

290. 

1792  d.  28  dubna  v  Bučircě.  —  Pastor  M.  Bary  oznamuje  vrchnostenskému  úřadu, 
že,  jsa  přeložen,  odchází  z  Bučiny  do  Hradiště.  (Orig.) 

Perillustris  ac  generose  domine,  do  mine  mihi  singulariter  colende! 
Cum  adversa  mea  valetudo  obstet,  quominus  oííicio  huic  in  persona  sa- 
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tisfacere  possem,  coactus  sum  per  litteras  hasce  tibi,  perillustris  domine, 
notum  facere,  utpote,  posteaquam  ex  communitate  Bučinensi  helveticae 
confessionis  in  communitatem  helv.  conf.  Hradišensem,  circulo  Chrudimensi, 
dominio  Nasabergensi  ingremiatam,  per  rev.  d.  superintendentem  essem 
dislocatus,  Deo  ita  juvante  et  adversa  valetudine  non  obstante,  Bučinio 
futura  septimana  volo  migrare.  Cum  itaque  pro  favoribus  perillustris  Tuae 
Dominationis  in  me  collatis  gratias  quam  maximas  referrem  et  tibi,  peril¬ 
lustris  domine,  in  hoc  amplo  dominio  felicem  domina tionem  optarem, 
commendo  me  favoribus  Tuis  imposterum  quoque  et  persevero  Tuus,  per¬ 
illustris  domine,  obsequiosus  Michael  Bary,  pastor  evangelico  reforma- 
tus.  —  Bučinae  die  28  Aprilis  a.  1792. 

Ad  perillustrem  ac  generosum  dominům  d.  supremum  dominii  Li- 
tomyšliensis,  Litomyšlae. 

291. 

1792  d.  11  května  v  Litomyšli.  — •  Vrchní  oznamuje  krajskému  úřadu,  že  se  deisté 
na  panství  zcela  klidně  chovají  a  v  zimě  jen  několik  porad  měli  o  tom,  jak  by  toho 
dosáhli,  aby  aspoň  trpěni  byli.  (Koncept.) 

Kreisamt.  Auf  den  hocha mtlichen  Befehl  de  d.  7  et  praes.  9  May  1.  J. 
N.  1329  hat  Unterzeichneter  in  Folge  derAussage  des  Mlazovicer  Krámers 
Georg  Podrazil1)  sogleich  hierorts  in  dem  Dorfe  Hrušová  die  nothige  Nach- 
forschung  veranlasst,  glaubt  aber  gerade  in  dem  Umstande,  dass  der  un- 
bekannte  Weggefáhrte  des  besagten  Mlazovicer  Krámers  Georg  Podrazil 
sich  fur  den  Wirth  aus  N.  21  der  Gemeinde  Hruschau  ausgab,  die  Vermu- 
thung  zu  finden,  dass  die  angezeigten  aufruhrischen  Reden  nicht  ohneallem 
Grunde  seyen.  Denn  diesen  N.  conscript.  21  hatdas  Gemeindhaus  von  Hru¬ 
schau,  das  seit  mehreren  Jahren  von  Niemand  andern  ais  dem  Gemeind- 
hirten  und  einigen  anderen  von  der  offentlichen  Wohlthátigkeit  der  Dorfs- 
insassen  abhángenden  Partheien  bewohnt  wird.  .  .  .  Ein  w.  k.  Kreisamt 
wird  ohne  Erinnerung  des  Unterzeichneten  gnádig  ermessen,  dass  auf  diese 
ganz  unwissenden,  des  Lesens  und  Schreibens  unkiindigen  Leute  nicht  der 
geringste  Verdacht  fallen  konne.  Der  verschmitzte  Kerl,  der  mit  besagtem 
Podrazil  gesprochen  hat,  daříte  also  allerdings,  wenn  er  nicht  von  der  Herr- 
scliaft  Leitomischl  selbst  ist,  in  dem  Dorfe  Hruschau  sehr  gut  bekanntsein, 
da  er  gerade  das  Plaus  fůr  seine  Wohnung  angab,  wo  am  wenigsten  eine 
Entdeckung  zu  machen  ist,  und  wird  den  móglichsten  Nachforschungen, 
die  man  seinetwegen  mit  nothiger  Behutsamkeit  machen  kann,  kaum 
entgehen. 

Unterzeichneter  hat  schon  seit  langer  Zeit  auf  jeden  Schritt  der 
hierortigen  Unterthanen  besonders  derjenigen,  die  sich  von  allen  tolerirten 
Religionspartheyen  entfernen,  ein  wachsames  Auge;  es  entgeht  ihm  nicht 
leicht  eine  nur  einigermassen  bedeutende  Handlung  derselben ;  und  so  kann 
er  mit  dem  grossten  Grád  der  Wahrscheinlichkeit  versichern,  dass  we- 
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nigstens  hierorts  keine  auch  entfernte  Spur  zu  merken  seie,  die  einen 
Aufruhr  und  am  wenigsten  von  diesen  Leuten,  den  sogenannten  Deisten, 
vermuthen  liessen.  Sie  hatten  zwar  einige  Zusammenkuníte  den  lezten 
Winter  uber,  bei  denen  sich  Fremde  von  Černilov  Smiřicer  und  von  Přepych 
Opočner  Herrschaft  einíanden,  aber  diese  hatten  nach  dem  Gestándnisse 
der  eifrigsten  dieser  Schwármer  keine  andere  Absicht,  ais  sich  uber  die 
Mittel,  wie  sie  nicht  etwa  eine  bůrgerliche  Existenz  sondern  nur  Duldung 
erhalten  konnten,  wie  sie,  ohne  sich  den  hámischen  Vorwiirfen  ihrer  ka- 
tholischen  und  akatholischen  Nachbaren  und  selbst  der  Klerisei  beider 
Religionspartheien  bloszugeben,  ihr  ausserliches  Betragen  einzurichten 
hatten.  Die  Lebensart  dieser  Leute,  der  Gesetzten  námlich  unter  ihnen, 
—  denn  es  ist  nicht  zu  leiignen,  dass  sich  mancher  zugellose,  ohne  allen 
Unterricht  herangewachsene,  Kerl  ganz  der  Heftigkeit  seiner  Leidenschaften 
iiberlásst  —  ihre  Folgsamkeit  ftir  die  burgerlichen  Gesetze,  selbst  ihre  ofte 
Wohlthatigkeit  bestáttigen  Unterzeichneten  in  seiner  Uberzeugung,  dass 
sie  der  offentlichen  Ruhe  nicht  gefahrlich  sein  konnen ,  eine  Behauptung, 
die  er  von  dem  Landvolke  iiberhaupt  sich  nicht  zu  wagen  getraut,  weil, 
wie  er  durch  geheime  Aufseher  weiss,  bei  mancher  Gelegenheit,  beim 
Truncke  und  in  nuchternen  Stunden  sich  die  gefáhrlichsten  Gesinnungen 
aussern,  bei  denen  es  oít  nur  einer  Determination,  eines  kiihnen  Redners 
oder  eines  feinen  Schurken  bedarf,  um  zur  offentlichen  Meuterei  iiber- 
zugehen.  Und  eben  darům  kann  er  sich  die  Bitte  nicht  versagen,  ein  w. 
kbnigl.  Kreisamt  geruhe  es  hochamtlich  zu  vermitteln,  dass  nach  Ab- 
marsch  des  hier  bequartierten  Jos.  Colloredischen  lnfanterieregiments  we- 
nigstens  eine  Division  nach  Leitomischl  verlegt  wurde,  die,  wenn  sie  auch 
in  dieser  Riicksicht  hier  uberfltissig  sein  solíte,  der  haiifig  hier  passirenden 
Durchmársche  und  Transporte  wegen  sehr  nothig  sein  wurde.  Schloss 
Leitomischl  den  11  May  792. 

i)  K  Jiřímu  Podrazilovi,  kramáři  z  Mlazovic,  přidružil  se  d.  24  dubna  na 
cestě  mezi  Jaroměří  a  Velichovkami  neznámý  muž,  který  řekl,  že  bydlí  ve  vsi  Hrušové 
č.  21.  Vyptával  se  na  adamity  a  helvety,  kolik  jich  u  nich  je,  a  konečně  mu  z  listů 
česky  i  německy  popsaných  sdělil,  že  sedláci  chtějí  ke  d.  1  května  povstati  a  nejprve 
na  zámek  Náchodský  se  vrhnou ;  chce-li  se  před  nimi  ochrániti,  aby  připevnil  na  dveře 
domu  cedulku  s  nápisem:  Pokoj,  páni  bratři!  Podrazil  byl  na  vrchnostenské  kanceláii 
v  Hořicích  d.  1  května  vyslechnut,  a  protokol  zaslán  krajskému  úřadu  v  Chrudimi, 
který  jej  d.  7  května  zaslal  vrchnimu  panství  L.  s  rozkazem:  Der  H.  Oberamtmann 
wird  daher  mit  aller  Vorsicht  den  Wirth  des  Grundes  N.  Cons.  21  zu  Hrušová  ůber- 
fallen  und  seine  Wohnung  genau  durclisuchen  und  derjenigen  Schriften,  die  sich 
etwa  bei  ihm  befinden  mógen,  um  so  sicherer  habhaft  zu  werden.  scdann  aber  den- 
selben  zu  konstituiren,  ob  er  nicht  den  24  Apríl  1.  J.  auf  dem  Wege  zwischen  Jaroměí 
v.nd  Welchowek  einen  Burger  vom  Markt  Mlazovic  angetroffen  und  sich  mit  ihm 
in  ein  Gesprách  eingelassen.  Solíte  bei  der  Konstituirung  desselben  oder  bei  Aus 
findigmachung  einiger  auf  stráfliche  Konspiration  abziehlenden  Schiiften  hervor- 
kommen,  dass  ein  gegrůndeter  Verdacht  der  Beschuldigung  auf  ihn  falle,  so  ist  er 
uber  diese  anstóssigen  Ausstreuungen  zur  Rede  zu  stellen  und  dc  peracto  der  uin- 
stándliche  Bericht  anher  zu  erstatten. 
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1792  d.  20  května  v  Litomyšli.  —  Vrchní  oznamuje  krajskému  úřadu,  že  u  zdejších 
deistů  Adam  Jelínek,  poddaný  panství  Poděbradského,  znám  není,  nýbrž  že  u  nich 
největší  vážnosti  požívá  jakýsi  Vojtěch  ze  Stradouně.  (Koncept.) 

Konigl.  Ivreisamt!  Unterzeichneter  hat  in  Folge  des  hochamtlichen 
Auftrags  sich  alle  Mlihe  gegeben  zu  erforschen,  ob  der  Poděbrader  Unterthan 
Adam  Jelínek  auí  die  bierherrschafts  beíindliche  Deisten  einen  Einíluss 
und  Zusammenhang  hábe,  aber  nicht  entdecken  konnen,  dass  dieser  Mensch 
in  unseren  Gegenden  bekannt  seie.  Sie  versammlen  sich  zwar  in  kleiner 
Anzahl  in  ihren  eigenen  Flausern,  um  liber  Religionswahrheiten  Untersu- 
chungen  anzustellen  und  einander  aufzukláren;  obwohlen  es  mm  unter  den 
hiesigen  diesfálligen  Schwármern  nicht  an  vorzúglich  inspirirten  fehlen  mag, 
so  haben  sie  doch  auí  einen  sichern  Mann,  der  unter  ihnen  nur  unter  dem 
Nahmen  Adalbert  bekannt  ist  und  von  Stradouň,  Chroustovicer  Herr- 
schaft,  sein  soli,  das  grosste  Zutrauen  gesetzt,  der  ihrer  Versicherung  nach 
sie  in  allen  zweifelhaften  Fállen  zurechte  weise,  nun  aber  seit  mehrern 
Wochen  sich  nicht  mehr  unter  ihnen  sehen  lasse. 

Ausserdem  will  man  auchbemerkt  haben,  dass  den  lezten  Winter  liber 
ein  verabschiedeter  Soldát,  dessen  Namen  und  Aufenthalt  nicht  erforscht 
werden  kann,  unter  ihnen  sich  zum  Ofteren  blicken  liess,  die  sogenannten 
Feisten  selbst  aber  wollen  durchaus  von  ihm  nichts  wissen.  Aus  allem  dem, 
was  Unterzeichneter  mit  der  nothigen  Vorsicht,  ohne  den  Leuten  den  ge- 
ringsten  Verdacht  beizubringen,  erforscht  hat,  glaubte  er  den  Schluss  folgen 
zu  konnen,  dass  der  berichtigte  Adam  Jelínek  in  diesen  Gegenden  ganz 
unbekannt  seie.  Schloss  Leitomischl  den  20  Maji  792. 


293. 


1792  d.  1  června  v  Č.  Heřmanicíctl.  —  Farář  P.  Ignác  Tichý  žaluje,  že  15letý  čeledín 
Jan  Plch,  syn  katolíka,  do  kostela  nechodí.  K  tomu  poznamenal  vrchní:  Den  Knaben 
auf  den  3ten  curr.  zu  mír  bestellt,  um  ihn  zu  seiner  Pílicht  freundschaftlichzuerinnem. 
Erschienen;  und  da  er  sich  schlechterdings  zur  helvetischen  Konfession  bekennen 
will,  zum  sechswochentlichen  Unterricht  an  den  H.  Pfarrer  in  Herman  ic  angewiesen. 

(Orig.) 


294. 


1792  d.  14  října  v  Litomyšli. —  Vrchní  nařizuje  rychtáři  v  Č.  Heřmanicích,  aby  ne¬ 
katolíkům  žádné  nepřístojnosti  netrpěl.  (Koncept.) 

Hermanicer  Gerichten!  Da  sich  die  Akatholiken  in  der  Gemeinde 
allerlei  gesetzwidrige  Handlungen  erlauben  und  dadurch  nicht  nur  die 
allerhóchst  erflossenen  Tolleranzgesetze  sondern  auch  alle  gute  Ordnung 
und  Sitten  mit  Flissen  treten,  so  wird  den  Gerichten  anmit  aufgetragen. 
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den  sammentlichen  dort  befindlichen  Akatholiken  die  genaueste  Befolgung 
der  Tolleranzgeset  e  úberhaupt,  insbesondere  aber  nachdrucklich  einzu- 
schárfen,  dass  sich  keiner  unterstehe,  einseitig  und  ohne  Vorwissen  und 
Beisein  des  katholischen  H.  Pfarrers  oder  ihres  H.  Pastors  ein  Kind  oder  gar 
eine  erwachsene  Person  zu  begraben,  wie  der  Fall  erst  kíirzlich  bei  dem 
Kinde  der  seel.  Anna  Švábin  war,  weswegen  der  Richter  auch  die  dortige 
Hebamme  auí  den  kiinftigen  18ten  Octobris  zum  Amte  gestellen  wird; 
dass  sie  2tpas  ihre  Begrábnisstelle  unter  dem  Horker  Teucht  alsogleich  mit 
einem  ordentlichen  Zaun  einfassen,  der  íiir  heuer  unterdessen  von  Piolz 
sein  kann,  folgendes  Jahr  aber  von  Stein  hergestellt  werden  muss;  3teas 
dass  sie  sich  endlich  nicht  unterstehen  an  gebotenen  Feiertagen  der  Ka- 
tholiken  offentliche  und  Lármen  machende  Arbeiten  ausser  ihrem  Hause, 
die  die  Ruhe  der  iibrigen  bei  einem  dem  Gottesdienst  gewidmeten  Tage 
stohret,  vorzunehmen.  Schloss  Leitomischl  14  Octobris  792. 


295. 

1792  d.  26  října  v  5.  Heřmanicích. —  Farář  P.  J.  Tichý  žaluje  vrchnímu,  že  neka¬ 
tolíci  o  svátcích  pracují  a  mrtvé  v  neo.hraženém  hřbitově  pohřbívají,  a  nabízí  se, 
že  je  sám  bude  křtíti,  oddávati  i  pohřbívati.  (Orig.) 

Ldbliches  Leitomischler  Oberamt!  1.  Der  Adalbert  Fikejs,  Bauer  von 
Tissau,  behált  noch  immer  wie  jemals  die  von  Náchod  ihm  untersagte  Weibs- 
persobn,  wo  die  gantze  Gemeinde  wegen  dem  immerfort  dauernden  offent- 
lichen  Argernis  sich  weiter  zu  melden  gedenckt. 

2.  Das  dem  hiesigen  Richter  Johann  Kroulík  von  obrigkeitlichen 
Amtswegen  zugeschickte  Verboth  in  Betreff  der  offentlichen  Arbeit  an  Sonn- 
und  Feiertagen  der  Akatholiken  kann  den  erwiinschten  Erfolg  nicht  nach 
sich  ziehen,  insolang  die  iibrigen  Gemeinden  des  Hermanicer  Kirchsprengls 
nicht  auch  darinn  begriffen  werden. 

3.  Die  Umzaumung  des  Beerdigungsortes  der  Akatholiken  unter 
dem  Ort  Horek  wird  zweifelsohne  1.  J.  nicht  bewerkstálliget  werden  darům, 
weil  soliche  um  Vermeidung  doppelter  Kosten  erst  kunftiges  Jahr  denselben 
mit  Mauer  umzuschráncken  glauben;  wo  es  sodann  nothwendig  wáre, 
dass  die  Leichname  der  Akatholiken,  um  aller  Gefahr  einer  móglichen 
Ausscharrung  derselben  von  Thieren  vorzubeugen,  auf  den  Pfarrkirchhof 
bis  zur  gánzlichen  Eerstellung  des  ihrigen  vorschriftsmássig  begraben  werden 
mochten.  Und  zugleich 

4.  selben  angedeutet  wúrde,  damit  sie,  die  ohnedies  keinen  eigenen 
Pastor  bishero  haben,  sowohl  ihre  Taufen  ais  auch  Begrábnisse  und  Trau- 
ungen  nach  ihrer  Religionsart  bei  dem  Hermanicer  Pfarrer  ansuchen 
mochten,  ais  welcher  sich  zu  diesen  verplichtet.1)  Markt  Hermanic  den 
26  Oktober  1792.  —  Ignác  Tichý,  Pfarrer. 

!)  Vrchní  odpověděl  d.  3  listopadu:  ad  1.  Dass  das  von  dem  Tissauer  Fikejs 
angezeigte  Argernis  nicht  ad  fórum  fori  gehórig  seie  und  nur  inter  privatos  parietes 


462 


Václav  Schulz: 


vorgehen  moge,  wenn  es  ja  vorgeht;  dass  man  sie  aber  gegenwártig  nicht  entfernen 
kónne,  weil  sie  Mutter  zu  werden  auf  dem  Wege  ist.  Endlich,  oportet  esse  scandala! 
—  ad  2.  Wird  auch  das  Úbertretten  der  Tolleranzgebote  in  allen  andem  hieber  unter- 
thánigen  Gemeinden  scharf  geahndet  werden,  sobald  es  zur  amtlichen  Kognition 
gekommen  sein  wird.  —  ad  3  et  4.  Wird  man  die  Umzaúmung  des  Begrábnisplatzes, 
so  wie  die  gesetzmássige  Tauf  und  Beerdigung  den  dortigen  Akatholiken  schárfest 
einbinden. 


296. 

1792  d.  31  října  v  Litomyšli.  —  Vrchní  sděluje  krajskému  úřadu,  že  se  na  panství 
žádná  nová  sekta  nezakládá  a  že  lid  nyní  více  o  francouzské  revoluci  než  o  náboženství 

mluví.  (Koncept.) 

An  Herrn  Kreishauptmann  in  Chrudim!  Ich  hábe  in  Folge  des  gnádi- 
gen  Auítrags  vom  25  curr.1)  mich  genau  erkundigt,  ob  je  auf  der  Herrschaft 
Leitomischl  von  den  Unterthanen  Zusammenkunfte  gehalten  worden,  die  die 
Griindung  einer  neuen  Sekte  zur  Absicht  gehabt  hátten,  aber  nicht  das 
Geringste  erfahren.  Gleich  bei  Einfiihrung  der  Toleranz  sind  sie  hier,  so  wie 
aller  Orten,  haiifig  zusammengekommen,  aber  seitdem  auch  die  Gesinnungen 
der  beiden  Religionspartheien  toleranter  geworden,  ist  es  ihnen  nicht  einmal 
in  Sinn  gekommen,  Proseliten  zu  machen,  viel  weniger  eine  neue  Sekte  zu 
griinden.  Ich  hábe  seit  meiner  Amtsverwaltung  in  Leitomischl2)  ein  wach- 
sames  Auge  auf  diese  Leute  sowie  auf  alle  ihre  Zusammenkunfte,  denen 
ich  durch  meine  Aufseher  allenthalben  beiwohne,  aber  in  Riicksicht  re- 
ligioser  Meinungen  sind  meines  Dafiirhaltens  ihre  Gesinnungen  in  der 
kurzen  Zeit  der  gesetzlichen  Toleranz  nur  zu  sehr  und  so  vertragsam  ge¬ 
worden,  dass  von  dieser  Seite  von  ihnen  kaum  etwas  zu  besorgen  sein  kann. 
Sie  kommen  gegenwártig  nirgends  abseitig  zusammen  und  bei  ihren  offent- 
lichen  Zusammenkunften,  beim  Trunke  im  Dorfe  wie  in  der  Stadt,  kommt 
vielmehr  die  Revolution  der  Franzosen  ais  die  Religion  zur  Sprache,3) 
die  bei  mancher  Gelegenheit  lauter  wird,  ais  man  sich  denken  solíte.  Ich 
hábe  die  Ehre  mit  gránzenloser  Verehrung  zu  sein  E.  G.  etc.  —  Den  31  Octo- 
bris  792. 

*)  Leitomischler  Oberamt!  In  Máhren  sollen  von  einigen  akatholischen  Unter¬ 
thanen  Zusammenkunfte  gehalten  werden,  deren  Zweck  nebst  Essen  und  Trinlcen  in 
Errichtung  einer  neuen  Sekte  bestehen  soli,  und  sei  auch  hervorgekommen,  dass 
derlei  Zusammenkunfte  durch  die  Bestrafung  der  Leitomischler  Unterthanen,  die 
eben  mit  dergleichen  neuen  Sekte  umgegangen,  unterbrochen  und  verscheucht  worden. 
Der  H.  Oberamtmann  hat  demnach  hieher  anzuzeigen,  ob  zu  seiner  oder  seines  Vor- 
farrs  Amtirung  was  dergleichen  geschehen  und  durch  welche  Mittel  solche  verdáchtige 
Zusammenkunfte  der  Schwármer  unterbrochen  worden  sind.  K.  k.  Kreisamt  d.  25  Oct. 
792.  —  J.  Půlpán. 

2)  Jan  Adam  Fest  (Vest)  stal  se  vrchním  na  panství  v  listopadu  1789;  před 
tím  byl  v  Chrasti  u  biskupa  J.  L.  z  Haye. 

a)  Původně  následovalo,  potom  však  bylo  přeškrtnuto :  So  sehr  ich  auch  uber 
manchcs  lácherliche  Urtheil  des  gemeinen  Haufens  hinauszusetzen  und  selben  gelegen- 
heitlich  eine  bessere  Richtung  zu  geben  mich  bemůhe,  so  glaube  ich  doch  nicht  unrecht 
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daran  zu  sein,  E.  G.  hierůber  einige  Winke  zu  geben,  dass  man  sich  besonders  beim 
óffentlichen  Trunke  auf  eine  sehr  freie  Art  uber  die  Verťassung,  die  sich  die  Franzosen 
gegeben,  uber  die  Rekrutenstellungen  und  d.  g.  herauslasse.  Uberbaupt  scheint  der 
Geist  der  Nation  eine  andere  Richtung  genommen  zu  haben,  und  bei  manchen  Fállen 
bin  ich  in  vvabrer  Verlegenheit,  ob  ich  nicht  statt  stillzuschweigen  ernstlichere  Unter- 
suchungen  veranlassen  soli. 

297. 

1792  d.  10  listopadu  v  Litomyšli.  —  Vrchní  přimlouvá  se  u  krajského  úřadu,  aby 
nekatolíkům  v  Bučině  bylo  dovoleno  vybírati  v  Čechách  a  ve  Slezsku  příspěvky  na 
zaplacení  stavby  modlitebny.  (Koncept.) 

Kreisamt!  Der  akatholische  Theil  der  Gemeinde  Bučina  ist  noch 
auf  das  zu  ihrem  gottesdienstlichen  Gebrauch  daselbst  erbaute  Beťhaus 
mit  einer  betráchtlichen  Summa  im  Ríickstand  und  glaubt,  dass  sie  dieser 
ihrer  Unvermogenheit  am  fúglichsten  dadurcb  wiirden  abhelfen  konn.cn, 
wenn  sie  die  Wohlthátigkeit  ihrer  Glaubensgenossen  hierlandes  sowohl 
ais  in  dem  benachbarten  Schlesien  auffordern  diirften.  Da  Unterzeichneter 
diesem  ihren  Wunsche  zu  willfahren  nicht  vermag,  so  nihmt  er  sich  die 
ehrfurchtsvolle  Freiheit:  Ein  wohllobl.  konigl.  Kreisamt  geruhe  diesen 
húlflosen  Unterthanen  die  hochamtliche  Bewilligung  zur  Unternehmung 
dieser  Kollekte  gnádig  zu  ertheilen.1)  Schloss  Leitomischl  d.  10  Nov.  792. 

!)  Krajský  úřad  odpověděl  d.  14.  t.  m.:  Man  kann  nicht  den  Bučiner  Akatho- 
liken  die  Almosensammlung  zur  Erbauung  eines  Bethauses  durch  Deputirte  im 
Lande  und  noch  weniger  ausser  Landes  gestatten,  wohl  a  ber  wird  man  trachten,  die 
Sammlung  solcher  Beitráge  durch  Publikazion  hierlandes  zu  bewirken  und  die  hier 
einlaufen  mogenden  Beitráge  dem  Oberamte  seiner  Zeit  zu  senden.  Um  die  Beitráge 
ausser  Landes  aber  kann  das  Oberamt  in  ihrer  Vertrettung  selbst  dahin  schreiben, 
wo  sie  glaubten  einige  zu  erlangen. 

Toto  rozhodnutí  krajského  úřadu  oznámil  vrchní  poddaným  helvetům 
d.  15  listopadu  následujícím  přípisem:  „Bučinský  obci  na  srozumnění!  Dle  sem  pod 
datum  14bo  listopadu  b.  r.  od  král.  krajského  ouřadu  dokročeného  nařízení  se 
Bučinským  akatolíkům  tímto  k  dalšímu  srozumnění  dává,  že  ona  almužna  k  vy¬ 
stavení  modlícího  domu  skrze  deputyrovaný  v  zemi,  tím  míně  v  cizích  zemích, 
chodit  a  prošiti  povolit  se  nemůže;  však  ale  se  na  to  ohled  míti  bude,  aby  se 
taková  zbírka  skrze  krajské  publikování  zde  v  zemi  učinila.  Ty  žebrané  a  kraj¬ 
skému  ouřadu  donešené  peníze  se  Bučinským  akatolíkům  svým  časem  odešlou 
a  dodají.  Tejkaje  se  v  jinších  zemích  ale,  to  se  může  skrze  Litomyský  vrchní 
ouřad  v  zastoupení  Bučinských  akatolíků  tam  psáti,  kde  oni  co  obdržeti  myslejí. " 

Část  povolení  však  kraj.  úřad  d.  1  prosince  odvolal:  Da  eine  hohe  Landesstelle 
unterm  24  v.  beschlossen  hat,  dass  die  Almosensammlungen  ausser  Landes  fúr  die 
akatholische  Gemeinde  Bučina  ohne  hochste  Bewilligung  nicht  geschehen  sollen,  wenn 
man  sie  auch  durch  Zuschriften  bewirken  wollte,  so  hat  das  Oberamt  sich  also  eher 
darům  nicht  zu  verwenden,  sondem  die  hochste  Entschliessung  abzuwarten. — A  dne 
30  března  1793  oznámil:  Unterm  24  d.  M.  hat  eine  hohe  Landesstelle  anher  eróffnet, 
dass  mit  hochstem  Hofdekret  vom  5  d.  M.  von  der  der  akatholischen  Gemeinde  zu  Bu¬ 
čina  bewilligten  Almosensammlung  der  k.  siebenbúrgischen  Hofkanzlei  die  Eróffnung 
gemacht  worden  sei. 
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Václav  Schulz: 


Dne  5  dubna  1793  zaslal  krajský  úřad  vrchnímu  proti  kvitanci  6!/4  kr.  došlých 
z  kraje  Prácheňského  a  d.  9  března  1795  jej  vyzval:  Es  sind  bereits  fiir  dasakatholische 
Bethaus  der  Gemeinde  Bučina  mittelst  Hofdekrets  d.  10  Hornung  1.  J.  17  fl.  42  kr., 
mittelst  Gubernialdekret  3  fl.  6x/4  kr.,  item  7  fl.  58  kr.,  mittelst  Hofdekrets  d.  12 
Nov.  794  120  fl.  2  kr.  hierorts  eingelaufen.  Das  Oberamt  hat  daher  auf  diese 
4  Postěn  4  Štuek  Quittungen  hieher  zu  schicken  und  das  Geld  erheben  zu  lassen. 
D.  20  června  1795  oznamuje,  že  dvorským  dekretem  ze  d.  9  května  t.  r.  došlo 
ještě  22  fl.  14  kr. 


1793  d.  13  listopadu  v  Chrudimi.  —  Krajský  hejtman  oznamuje  vrchnostenskému 
úřadu  v  L.,  že  byla  pastorovi  v  Sloupnici  svěřena  též  správa  lielvetské  obce  vBučině, 
a  nařizuje  mu,  by  jej  všemožně  podporoval  a  faráře  v  Č.  Heřmánkách  k  témuž  na¬ 
pomenul.  (Orig.) 

Leitomischler  Oberamt!  Es  hat  sich  der  helvetische  Pastor  aus 
Sloupnic  H.  Andreas  Akases1)  ausgewiesen,  dass  demselben  durch  die 
Superintendentur  mit  Dekret  die  Verwaltung  der  Bučiner  helvetischen 
Seelsorge  aufgetragen  worden  seie,  dagegen  aber  auch  beschweret,  dass 
ihm,  ais  er  sich  diesfalls  bei  dem  Oberamte  um  Beilegung  verschiedener 
zwischen  demselben  und  dem  Hermanicer  H.  Pfarrer  obwaltenden  Miss- 
verstándnisse  gemeldet,  gar  kein  Gehor  gegonnet  werden  wollte.  Man 
verspricht  sich  ganz  gewis  die  Einsicht  des  Oberamtes,  dass  die  geistli- 
che  Obsorge  uber  die  Bučiner  helvetische  Kirchengemeinde  vom  unbe- 
zweifelt  guten  Erfolg  sein  mtisse,  wie  im  Gegentheil  die  zu  dieser  Ivoníes- 
sion  sich  bekennende  einzelne  Glieder  bei  dem  Mangel  eines  Seelsorgers 
und  dessen  Leitung  sich  selbst  uberlassen,  daher  der  Gefahr  ausgesetzt 
blieben  in  Schwármereien  zu  gerathen  und  von  ailer  vernunftigen  Religion 
auszuarten.  Bei  diesem  Umstande  glaubt  man  ganz  sicher,  dass  es  dem 
Oberamt  willkommen  sein  mtisse,  die  zur  Bučiner  helvetischen  Kirchen¬ 
gemeinde  zugetheilten  Glieder  dieses  Bekenntnisses  mit  einer  geistlichen 
Auísicht  versehen  zu  wissen,  folglich  wáre  es  dem  Kreisamt  befremdend, 
wenn  das  Oberamt  die  sich  aiissern  kónnenden  Anstánde  des  helvetischen 
H.  Pastors  nicht  ebenso  beizulegen  sich  angelegen  sein  lassen,  sondern 
demselben  das  Gehor  versagen  wollte,  welches  man  ihm  doch  nicht  allein 
schuldig  ist,  sondern  er  auch  ais  ein  Seelsorger  so  vieler  Menschen  billig 
verdicneG 

Man  íindet  daher  notig  anmit  zu  erinnern,  dass  diesem  H.  Pastor 
und  jedem  andern  in  allen  vorkommenden  Gelegenheiten  alle  gesetzmás- 
sige  Ausrichtung  und  Assistenz  geleistet  werden  miisse  und  ohne  zu  besorgen 
habender  Verantwortung  nicht  versaget  werden  konne.  Zugleich  wird  dem 
Oberamte  aufgetragen  dem  Hermanicer  H.  Pfarrer  in  hierortigem  Namen 
die  Erinnerung  zu  machen,2)  dass  er  nicht  befugt  seie  dem  H.  Fastor  in 
Verrichtung  seiner  Ministerialhandlungen,  der  Taufe,  der  Trauung  und  des 
Begrábnisses,  bei  seinen  Religionsverwanclten,  welche  dennoch  die  schul- 
dige  Stolazahlungen  bei  dem  katholischen  H.  Pfarrer  zu  entrichten  schuldig 
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sind,  zu  verwehren  oder  ihn  daran  wie  immer  zu  hindem.  Ferner  wird  dem 
H.  Pfarrer  in  Hermanic  zu  verstándigen  sein,  dass  man  den  H.  Pastor 
in  Hinsicht  der  von  den  Akatholiken  an  katholischen  Festtagen  verrich- 
tenden  Arbeit  hinlánglich  belehrt  hábe,  wie  sich  diesfalls  zu  verhalten 
seie,  und  dass  sie  an  den  Arbeiten  im  Felde,  ohne  den  Katholiken  ein 
Aergerniss  zu  geben,  dann  selbst  am  Dreschen,  jedoch  immer  auser  der 
Gottesdienstzeit,  und  iiberhaupt,  wenn  sie  mit  Bescheidenheit  ihre  nothigen 
Arbeiten  verrichten,  nieht  gehindert  werden  konnen.  Der  H.  Pastor  hat 
auch  seinerseits  zu  Abstellung  alles  Unfugs  und  Árgernisses  beitragen 
zu  wollen  versprochen.  Weswegen  man  der  Vertráglichkeit  des  H.  Pfarrers 
in  Hermanic  und  der  Achtung  des  Oberamtes  gegen  den  H.  Pastor  mit 
Zuversicht  entgegen  sieht,  weil  von  beiden  das  Beste  zu  erwarten  ist. 
Konigl.  Kreisamt  Chrudim  d.  13  November  793.  — -  J.  Půlpán. 

b  Fastorem  v  Sloupnici  byl  Ondřej  Akoš. 

2)  Vrchní  učinil  to  dne  20  listopadu  tímto  přípisem:  Allena  Anscheine  nach  hat 
sich  der  helvetische  Seelsorger  zu  Sloupnic  wider  Euer  Hochwiirden  in  verschiedenen 
Punkten  beschwert.  Daher  verordnet  das  konigl.  Kreisamt,  damit  von  Seiten  des 
Oberamtes  alles  Missverstándnis  zwischen  beiden  Seelsorgern  beigelegt  werde  ;  und  das 
konigl.  Kreisamt  macht  zugleich  die  Erinnerung,  dass  die  geistliche  Obsorge  uber 
die  Bučiner  helvetische  Kirchengemeinde  von  unbezweifelt  gutem  Erfolg  sein  miisse, 
ais  aus  Mangel  eines  geistlichen  Seelsorgers  und  ohne  dessen  Leitung  einzelne  Glieder, 
sich  selbst  iiberlassen,  unfehlbar  der  Gefahr  aaisgesetzt  blieben,  in  Schwármereien  zu 
gerathen  und  von  aller  vernůnftigen  Religion  auszuarten.  Ferner  trágt  das  konigl. 
Kreisamt  dem  Oberamt  auf  Euer  Hochwiirden  zu  erinnern,  damit  sie  dem  H.  Pastor 
in  Verrichtung  seiner  Ministerialverhandlungen,  der  Taufe,  der  Trauung  und  des 
Begrábnisses,  bei  seinen  Religionsverwandten,  welche  dennoch  die  gewohnlichen 
Stolazahlungen  bei  dem  katholischen  H.  Pfarrer  zu  entrichten  schuldig  sind,  auf 
welche  immer  eine  Art  nicht  hinderlich  sein  mochten.  Also  auch  ist  von  Seiten 
des  konigl.  Kreisamtes  der  H  Pastor  hinlánglich  belehrt  worden,  wie  sich  die  Akatho¬ 
liken  mit  ihren  zu  verrichtenden  Arbeiten  an  katholischen  Festtagen  zu  verhalten 
hátten ;  sie  sollen  jedoch  damals  mit  ihren  Feldarbeiten  und  Dreschen,  wenn  es  nur 
auser  der  Gottesdienstzeit  geschieht  und  sonst  denen  Katohliken  kein  Árgernis  geben, 
nie  gehindert  werden.  Somit  hat  der  H.  Pastor  seinerseits  zur  Abstellung  alles  Unfugs 
und  Árgernisses  alles  beizutragen  angelobt.  Nicht  minder  siehet  das  konigl.  Kreisamt 
schon  derjenigen  Achtung  gegen  den  H.  Pastor  und  der  Vertráglichkeit  entgegen,  weil 
hiedurch  das  Beste  zu  erwarten  ist. 


299. 

1794  d.  2  března  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje  vrchnímu  v  L.,  aby  se  zmocnil 
nebezpečných  listů  na  panství  rozšiřovaných.  (Orig.) 

An  den  H.  Oberamtmann  Paur  in  Leitomischl!  Dem  Vernehmen  nach 
sollen  auf  der  dortigen  Herrschaft  Schriften  in  Form  der  Patente 
im  Umlauf  sein,  die  allen  Obrigkeiten  gewisses  Ziel  setzen  und  eine  ein- 
zige  Gemeinschaft  bestimmen,  wovon  sowohl  der  Hermanicer  ais  auch  der 
Sloupnicer  H.  Pfarrer  Abschriften  besitzen  sollen.1)  Der  H.  Oberamtmann 
wird  einverstándlich  mit  dem  dortigen  H.  Burgermeister2)  dieser  Schriften 
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Václav  Schulz: 


habhaft  zu  werden  trachten  und  den  Urheber  derselben  zu  erforschen, 
jedoch  mit  Vermeidung  allen  Auísehens,  sich  angelegen  sein  lassen.  Der 
erhobene  Befund  ist  mir  alsogleich  anzuzeigen.  Chrudim  den  2  Márz  1794. 
—  J.  Půlpán. 


h  Na  učiněný  dotaz  odpověděl  d.  7  března  Heřmanický  farář  P.  Tichý: 
,,Des  Sloupnicer  H.  Pfarrers  eigene  Antwort  wird  hinlánglich  sein,  das  k.  Kreisamtl 
zu  beruhigen  wegen  der  im  Umlauf  gewesten  Schrieft."  Odpověď  tazed.  6březnazní:  [ 
Admodum  reverende,  venerabilis  ac  eximie  domine,  confrater  et  vicine  pluri- 
mum  colende!  Charta  illa,  de  qua  in  tuis  ad  me  datis  quaeris,  Sloupnicium  allatal 
fuit  Hermanicio  piimum  die  16  Februarii  et  in  domo  Venceslai  Karlík  lecta;  indubie 
vester  villicus  eandem  Venceslao  Jireček,  rustico  nostro,  concesserit.  Ego  de  illa] 
rescivi  17  Februarii  et  sub  conscriptione  ad  movendum  risum  in  praesentia  p.  t.  d. 
locumtenentis  de  Werner  eandem  legi.  Indubie  idem  dominus  Chrudimium  redux  I 
perillustri  d.  capitaneo  districtus  Iivljus  mentionem  fecerit.  Caute  de  authore  hujus 
litterae  inquisivi,  statim  autem  haerere  coepi,  dum  Hermanicio  allatam  esse  comperi. ! 
Faber  ferrarius  Tissoviensis  quaerendus  erit,  a  quo  eandem  Alto-Mautae  obtinuerit. 
Mihi  detectio  authoris  redditur  impossibilis,  quoniam  ex  tuo  territorio  ad  meum  | 
dictum  scriptum  pervenit.  Ego  populum  meum  de  falsitate  scripti  hujus  publice 
praemonui  dominica  Sexagesimae.  Ultra  inquirere  nequivi ;  quotquot  eniminterrogavi, 
unde  illud  scriptum  receperint,  omneš  una  voce  reposuerunt:  To  psaní  pošlo 
z  Hermanic.  Uberiorem  itaque  in  causa  hac  tibi  notitiam  dare  non  possum.  Tuus 
usque  ad  cineres  sincerus  frater  et  vicinus  Joannes  Hradecký,  parochus. 

2)  Purkmistr  odepsal  vrchnímu  d.  6  března :  leh  werde  sogleich  einen  Bothen 
nach  Sloupnic  abfertigen,  um  von  dem  H.  Pfarrer  die  diesfállige  Abschrift  mit 
einfer  Anzeige,  woher  sie  ihm  zugekommen  sey,  anzufordem;  sodann  werde  ich 
aber  mit  Euer  HEG.  mich  einverstehen,  ob  man  eine  weitere  Verfůgung  wiirde 
tref  fen  konnen,  um  den  Herausgeber  auszuforschen. 
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1794  d.  10  března  v  Litomyšli.  —  Vrchní  zasílá  krajskému  úřadu  spis,  o  nějž 
d.  2  března  psal,  i  zprávu,  odkud  se  na  panství  dostal.  (Koncept.) 


iVM 
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Hochedelgeborner  gnádiger  H.  Kreishauptmann!  Gedachter  Schrift 
Inhhalt,  welche  in  Hermanic  und  zu  Sloupnic  im  Umlauf  war,  ist  nicht 
in  der  Form  eines  Patents,  sondern  mehr  einer  ungereimten  stumpfen 
Prophezeihung  áhnlich.  Beede  Seelsorger,  der  zu  Hermanic  und  Sloupnic, 
haben  sogleich  bei  Habhaftwerdung  derselben  von  dessen  Ungereimheit 
ihre  Kirchkinder  eines  Besseren  belehrt.  Das  eine  Exemplár,  Nro.  1,  hábe 
ich  von  dem  Hermanicer  H.  Pfarrer  schon  unterm  7  Febr.  d.  J.  erhalten 
und  hábe  die  Ehre  dasselbe  im  Originál  es  E.  Gn.  einzusenden;  das  zwote, 
Nro.  2,  ist  eine  Abschrift  von  dem  Sloupnicer  H.  Kaplan,  die  mir  der  H. 
Stadtburgermeister,  da  ich  ihn  von  E.  Gn.  Zuschrift  buchstáblich  ver- 
stándiget  hábe,  persohnlich  einhándigte. 

Der  Ursprung  dieser  Chimáre1)  nach  Aussage  des  Leitomischler 
Dorf  Tissauer  Richters  kommt  von  Hohenmaut  her,  von  einem  gewissen 
Rafius,  der  Profession  ein  Beck,  wolmhaft  neben  der  Miihle.  Dieser  Rafius 
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hábe  die  Schrift  einem  Tissauer  Innmann  Namens  Johann  Novotný  ge- 
geben,  durch  welchen  dieselbe  endlich  nach  Hermanic  und  Sloupnic  in 
TJmlauf  gerieth,  bis  sie  denen  Ortspfarrern  aufstiess.  Ich  halte  die  Schrift 
weder  von  rafinirter  noch  ruchlosor  Eingebung  und  ebensowenig  von 
Folgen,  dessen  Innhalt  mehr  lácherlich  ist.  Wie  aber  der  Hohenmauter 
Rafius,  ein  Beck,  die  gedachte  Schrift  uberkam  und  aus  welcher  Absicht 
er  dieselbe  dem  Tissauer  Innmann  Johann  Novotný  mittheilte,  geruhen 
E.  Gn.  die  weitere  Auskunft  sich  von  dem  Stadt  Hohenmauter  Magistrát 
erstatten  zu  lassen.  Jedoch  zur  gánzlichen  Vertilgung  der  Schrift  habendie 
beede  Pfarrer  dafúr  gesorgt,  die  etwa  noch  unentdeckten  Exemplarien  in 
ihre  Gewalt  zu  bekommen.  Leitomischl  am  10  Márz  794. 

0  Na  zadní  straně  následujícího  opisu  tohoto  spisu  jsou  tyto  poznámky  : 
Johann  Vaňous,  Tissauer  Schmidt,  hat  diese  Schrift  erhalten  von  dem  dortigen 
Johann  Eliáš,  Fleischhauer,  und  hat  sie  wieder  weiter  geliehen  dem  Hermanicer 
Schaffer;  diese  Schrift  ist  hieher  von  Hohenmauth  gekommen,  welche  ein  Herma¬ 
nicer  Unterthan  und  Innmann,  Johann  Novotný,  nach  Hermanic  gebracht  haben 
solle.  —  Tisouský  rychtář  Václav  Lichtenberg  vypovídá,  že  tato  písebnost  skrze 
jednoho  podruha,  jmenem  Jan  Novotný,  z  Mejta  od  jednoho  pekaře  vedle  mlejna 
ostávajícího,  Rafius,  do  Tisový  přinešená  byla. 

Tento  list  jest  v  slavným  kostele  v  Římě  u  svátého  Petra 
a  Pavla  menšího  oltáře  nad  svátým  Janem  evangelistou,  při 
kterém  Jeho  Svatost  papežská  každodenně  požehnání  uděluje: 

Já  Ježíš  Krystus  ohlašuji  vám  sám  v  moci  božství  svého  svátého  a  psal  jsem 
list  tento  vlastní  rukou  svou,  abyste  se  zlých  oučinkův  vystříhali.  Předně,  abyste  den 
sváteční  světili,  v  něm  nepracovali,  neb  jsem  vám  dal  6  dní  k  pracování,  sedmý  ale 
den,  to  jest  neděle,  sám  pro  sebe  sem  zanechal,  aby  jste  mně  v  něm  chválili,  za  dobro¬ 
diní,  které  jsem  vám  dal,  děkovali,  že  já  opravdivý  Ježíš  Krystus,  syn  boží,  jsem 
z  Marye  Panny  narozený ;  přikazuji  vám,  aby  jste  se  zlých  činů  varovali,  jeden  druhého 
nezabíjeli,  svátý  posty  vykonávali,  v  bázni  boží  živi  byli;  a  když  to  činiti  nebudete, 
slávu  nebeskou  nedosáhnete  ;  budu  vás  často  trestati  suchem,  hladem,  morem  i  vojnou  ; 
a  když  to  ještě  nezachováte,  dám  vás  věčným  trestem  trestati;  a  popudím  krále  proti 
králi  skrze  zlořečenství,  smilstva,  obžerství,  pověry  a  kouzle  i  pejchu  vaši,  a  povstanou 
proti  vám  všickni  anjelové  moji  a  povstane  proti  vám  i  matka  moje  Marya  Panna, 
povstane  město  proti  městu,  syn  proti  otci,  dcera  proti  matce,  a  já  stáhnu  ruku  mou 
svátou  proti  vám ;  sešlu  na  vás  meč  ostrý  a  hněv  můj  spravedlivý  v  prchlivosti  mé, 
dopustím  na  vás  hromobití  a  hrozné  krveprolití,  a  vykořením  všickny  nespravedlivé 
a  setřu  pejchu  jejich;  požehnání  božské  odejmu  cd  vás  a  sešlu  vám  zlořečenství;  též 
budu  vás  trestati  hrozným,  strašlivým  blejskáním  a  smutným  zatměním,  hrozným 
zemětřesením,  a  všech  dobrých  let  od  vás  odejmu  i  vašeho  věku  ukrátím.  Pročež 
napomínám  vás  z  lásky  své  svaté,  abyste  jak  mladí  tak  staří  v  den  sváteční  nepracovali, 
pro  matku  mou  nejmilejší,  která  za  vás  nejvíce  prosí;  kdyby  za  vás  neprosila,  dávno 
byste  byli  zatraceni  pro  bezbožnost  vaši ;  přikazuji  vám  pod  věčným  zatracením, 
abyste  v  neděli  všichni  do  chrámu  božího  chodili  a  hříchův  svých  litovali  a  oplakávali, 
a  mně  víc  netrápili,  při  pokání  zůstali.  Napomínám  vás  po  třetí,  abyste  nadarmo 
nepřísahali,  toho  se  varovali,  s  chudým  nepohrdali.  Otce  a  matku  šanujte,  vdovy 
a  sirotky  zastávejte,  jich  nepotlačujte ;  za  to  vám  dám  království  boží.  Napomínám 
vás  posledně,  abyste  věděli,  že  já  jsem  opravdivý  syn  boží  mýho  božství  svého  svátého. 
A  poslal  [psal?]  jsem  list  tento  vlastní  rukou  mou.  Kteříž  pak  koliv  list  tento  míti 
budou,  aby  ho  z  domu  do  domu  posílali  a  dali  přepisovati.  Taky  člověk,  byť  pak 
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mněl  tolik  na  sobě  hříchů  jak  v  moři  písku,  budou  jemu  skrze  opravdivé  pokání 
odpuštěny.  A  kdo  o  tom  listu  ví  a  nebude  o  něj  usilovati  a  ho  v  domě  míti,  nebude 
žádné  požehnání  míti.  Ten  pak,  který  by  jej  měl  a  druhýmu  půjčiti  nechtěl,  ten 
takový  buď  proklatý!  Naposledy  přikazuji  vám,  abyste  přikázání  mé  zachovali  tak 
jako  já,  Ježíš  z  Marye  Panny  narozený. 

Tento  vejtach  jest  u  Svatosti  papežské  od  samého  Krysta  Pána  na  oltáři  psaný. 
Modlete  se,  bratři!  Dáno  25  Aprilis  a  99  Aria.  Bude  Pán  Bůch  od  málo  lidu  poznán. 
I  eta  Páně  1790,  též  léta  Páně  1796  nebude  žádného  duchovního  pastýře.  Léta  Páně 
999  světla  nebeská  zhasnou,  a  bude  jeden  ovčinec  a  jeden  pastýř. 


301. 

1794  d.  30  dubna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  nařizuje:  Der  Hermanicer  und  Sloup- 
nicer  H.  Pfarrer  sollen  eine  schwármerische  Schrift  in  Gestalt  eines  Buessbriefes 
und  Profezeihung  eingezogen  haben.  Auf  Prásidialverordnung  sind  also  diese  einge- 
zegene  Exemplarien  von  ihnen  abzufordern  und  anher  einzusenden.1)  (Orig.) 

*)  Vrchní  panství  L.  odpověděl  d.  10  května,  že  sogleich  das  in  den  Hánden  des 
Hermanicer  H.  Pfarrers  befindliche  Exemplár  abgefordert  hat,  welches  hier  beigebo- 
gen  wird;  es  ist  dies  die  námliche  Schrift,  welche  bereits  im  Moxrate  Márz  1.  J.  einge- 
sendet  worden;  nur  dass  die  hier  beiliegende  eine  von  dem  Tissauer  Richter  genom- 
mene  Abschrift  ist,  der  sie  dem  H.  Pfarrer  auf  Sein  Fordern  eingehándiget  hat.  Der 
Sloupnicer  H.  Pfarrer  hat  sich  geaůssert,  dass  er  ausser  jener  Schrift,  die  er  imMonate 
Márz  bereits  abgegeben  hat,  weder  eine  andere  in  Gestalt  eines  Bussbriefes  und 
Prophezeihung  gesehen  noch  weniger  eingezohen  hábe. 


302. 

1796  d.  4  ledna  v  Chrudimi.  —  Krajský  úřad  oznamuje  vrchnímu  v  L. :  Eine  hohc 
Landesstelle  hat  den  von  dem  Superintendenten  der  lielvetischen  Konfession  ange- 
zeigten  Bučiner  Prediger  Martin  Kówer  unterm  28  v.  M.  bestáttiget ;  das  Wirtschafts- 
amt  hat  daher  sovvohl  denselben  ais  auch  die  Gemeinde  davon  zu  verstándigen.1) 

(Orig.) 

0  Stalo  se  přípisem  ze  d.  11  ledna:  ,, Vysoce  slavný  gubernium  od  superin¬ 
tendenta  helvecký  konfesí  o  mámeného  Bučinského  pastora  p.  Martina  Kówera 
pod  datum  28  Decembru  1795  roku  stvrditi  ráčilo.  Což  se  tehdy  nejen  jemu  Sa¬ 
mému,  ale  i  taky  obci  Bučinský  v  známost  uvádí."  —  Nedoplatky,  jež  obec  Bu- 
činská  dluhovala  superintendentovi  a  sice  10  fl.  57  kr.  za  r.  1795  a  10  fl.  57  kr.  za 
r.  1796,  celkem  21  fl.  54  kr.,  byly  zapraveny  d.  29  dubna  1796.  Pastorovi  M.  Kowe- 
rovi  zůstali  dlužni  helveti  z  Javorníka  Josef  Strnad  2  fl.  24  kr.  a  Jan  Beneš  1  fl. 
10  kr.,  jichž  zaplacení  nařizuje  krajský  úřad  d.  1  května  1798. 


303. 


1798  d.  13  března  v  Litomyšli,  —  Vrchní  píše  krajskému  úřadu:  Gemáss  denen  anher 
eingelangten  3  Stúck  Ausweisen  des  Chleber  H.  Superintendenten1)  ist  die  Gemeinde 
Unter-Oujezd  1  fl.  4  kr.,  Stein-Sedlišť  40  kr.,  Poříč  56  kr.,  in  Einem  2  fl.  40  kr.,  zu 
entrichten  schuldig;  man  hat  aber  auf  obigen  Betrag  nur  2  fl.  8  kr.  einkassirt,  nach- 
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deme  von  Poříč  der  Franz  Flieder  wieder  zur  katholischen  Religion  zurůckgetretten, 
der  Wenzl  Jiskra  vor  etlichen  Jahren  gesto rben,  die  zwei  Stein-Sedlištěr  aber  nicht 
mehr  auf  der  Herrschaft  L.  existiren.  (Koncept.) 

i)  Vrchnostenský  úřad  v  Novém  Hradě  žádal  ten  plat  pro  superintendenta 
v  Proséci  přípisy  ze  d.  15  prosince  1797  a  18  října  1798,  což  i  krajský  úřad  na  podanou 
stížnost  d.  6  listopadu  1798  nařídil,  ale  vrchní  v  L.  s  poukazem  na  splátku  d.  13  března 
učiněnou  ostře  odmítl. 


304. 

1798  d.  27  září  v  Litomyšli.  —  Vrchní  píše  krajskému  úřadu:  Gemáss  Zirkularver- 
ordnung  de  d.  12  Sept.  798  sollen  von  den  Dominien  zur  Eruirung  des  von  den  jeden 
Orts  befindlichen  helvetischen  Gemeinden  schuldigen  Betrages  an  den  Superinten- 
denten  individuelle  Verzeichnisse  ausgefertiget  werden,  woraus  klar  zu  entnehmen 
wáre,  in  welchem  Jahre  und  Monate  ein  oder  anderes  Individuum  von  der  Kirche 
abgetretten  oder  derselben  einverleibet  vvorden,  um  hiernach  selbes  zur  Bezahlung  des 
mittels  Zirkulars  vom  28  Junii  1.  J.  Žahl  1955  bekannt  gemachten  Růckstands  nach 
Verháltnis  verhalten  zu  kónnen.  Indem  nun  in  dem  Zirkular  vom  28  Junii  1.  J.1) 
die  hierherrschaftlichen  helvetischen  Gemeinden  mít  einem  Ruckstande  von  10  fl. 
57  kr.  ausgewiesen  worden  sind,  diesen  Betrag  auch  nunmehr  bei  dem  Amte  erleget 
haben,  so  glaubt  der  Unterzeichnete  von  dem  zu  dieser  Eintreibung  obzweckenden 
Verzeichnisse  abgehen  zu  diirfen,  und  leget  den  erlegten  Betrag  von  10  fl.  57  kr. 
zu  Handen  des  H.  Superintendenten  hier  bei.  (Koncept.) 

i )  Zní  takto:  Da  der  Superintendent  von  der  helvetischen  Konfession  schon 
den  10  September  d.  J.  aus  Chleb,  Poděbrader  Herrschaft,  mit  seiner  Familie 
seine  Reise  nach  Ungarn  zu  untemehmen  schlussig  ist,  zugleicli  aber  neuerdings 
triftig  hierorts  gebeten  hat,  damit  dessen  im  hiesigen  Kreise  vom  Jahre  1788  bis 
den  31  Julii  1798  angewachsener  Superintendental-Gehalt  bei  den  betreffenden 
Gemeinden  durch  die  Wirtschaftsámter  wirksamst  und  dergestalt  betrieben  werden 
móchte,  dass  die  Ortsvorsteher  diese  Ruckstánde  lángstens  bis  zum  4  September 
1.  J.  unmittelbar  dem  k.  Kreisamte  einzubringen  hátten,  weil  er  sich  daselbst  einfinden 
und  die  diesfálligen  Quittungen  uber  die  eingegangene  und  erhaltene  Geldbetráge 
ausfertigen  wurde.  —  Bučina  pro  anno  798  —  10  fl.  57  kr.  —  Praes.  am  3  Julii. 
(Leitomischler  Patentbuch  aus  d.  J.  1798 — 99  S.  86.) 


305. 

1799  d.  6  prosince  v  Litomyšli.  —  Vrchní  oznamuje  krajskému  úřadu,  že  Anna,  man¬ 
želka  Jakuba  Stříterského,  a  Kateřina,  dcera  neb.  Václava  Jílka  ze  Stříteže,  haben 
sich  ais  Akatholiken  gemeldet  und  um  das  amtliche  Zeugnis  gebeten,  durch  welches 
sie  im  Stande  wáren,  sich  bei  dem  Pastor  auszuweisen  und  in  die  Žahl  der  ubrigen 
A'  atholiken  einverleibt  zu  werden.  Nach  Weisung  der  hóchsten  Toleranzgesetze  hat 
das  Amt  die  zwo  Bittwerberinnen  zwar  mundlich  abgewiesen  und  ihnen  das  gebetene 
Zeugnis  sonach  nicht  ausgefertiget,  dasselbe  kommt  aber  unter  Einem  der  hóchsten 
Verordnung  vom  5  Márz  7831)  nach,  wodurch  angeordnet  ist,  von  Fall  zu  halí  dies 
einem  lóbl.  k.  Kreisamte  zur  weiteren  Vorkehrung  anzuzeigen.2)  (Koncept.) 

r)  Viz  Jaksch  V.  177 — 8. 

2)  Přípisem  ze  d.  13  prosince  oznámil  mu  však  krajský  úřad,  dass  er  die  Personen 
nicht  platterdings  hátte  abweisen,  sondern  das  Zeugnis  vom  Seelsorger,  wo  sie  den 
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sechswochentlichen  Unterricht  ausgestanden  haben,  abfordern  sollen,  welches  daher 
noch  zu  geschehen  hat;  und  wenn  es  eingebracht  ist,  so  unterwaltet  sonach  kein 
Anstand,  sie  unter  die  Žahl  der  Akatlioliken  einschreiben  zu  lassen. 

Následkem  toho  nařídil  vrchní  d.  18  prosince:  „Rychtář  Stříterský  poukáže 
tamní  Annu,  manželku  Jakuba  Stříterskýho,  a  Kateřinu,  dceru  po  neb.  Václavovi 
Jílkovi,  že  ony,  dle  jejich  žádosti  do  počtu  akatolíků  přivtěleny  býti,  se  zde  s  vysvěd¬ 
čením  z  ohledu  šestinedělního  cvičení  od  p.  faráře  Sebranskýho  co  nejdříve,  písebně 
vykázati  mají." 


306. 

1800  d.  12  srpna  v  Bučině.  —  Evangelická  obec  v  Bučině  žádá  krajský  úřad  za  dovo¬ 
lení,  aby  se  nový  pastor,  Jan  Košut  z  Nového  Města  na  Moravě,  do  obce  přistěhovati 

mohl.  (Orig.) 

Vysotce  urozený  a  vzátcný  milost  pane,  pane  krajský!  Před  jejich 
vysotce  urozený  a  slavný  ouvřad  krajský  my  jakožto  věrní  jejich  podaní, 
v  j  ej  ich  kraj  i  v  Chrudimským  v  panství  Litomyským  v  obci  Bučinské  evande- 
litcké  reformitcké  církve  ouvdové,  odesíláme  na  jejich  vysoce  slavný  ouvřad 
krajský  tuto  sprostičkou  poníženou  žádost  v  příčině  našeho  dvojí  cti  hod- 
nýho  pana  kazatele  slova  božího  Jana  Košuta,  duchovního  pastýře  v  církvi 
evandelitcké  reformitské  v  Novým  Městě  [v]  markrabství  Moravským, 
kteréhož  sme  my  sobě  do  naši  církve  za  duchovního  pastýře  voblíbili 
a  jemu  také  povolání  tohoto  roku  v  měsíci  20  Julii  dali,  i  taky  hned  téhož 
měsíce  23  Julii  na  vysoce  vážný  ouvřad  superintendenciální  žádost  vo 
povolení  a  kontracht  vod  naší  církve  vodeslali.  To  všechno  od  nás  jest 
příjmuto  i  přislíbeno,  že  se  vo  povolení  na  slavný  konsistor  Vídenskou 
a  do  slavný  gubernium  do  Prahy  bez  prodlení  bude  psát,  nám  jest  při¬ 
slíbeno. 

My  ale  obávajíce  se,  [že]  ty  vetci  k  povolení  k  přestěhování  vod  slavný 
gubernium  dlovho  nepřijdou,  že  bychme  my  dost  dlovhej  čas  bez  duchov¬ 
ního  pastýře  museli  zůstat,  poněvač  se  z  naší  církve  duchovní  pastýř  do 
Krakován  na  panství  Parduvský  přestěhoval,  pročež  my  v  největčí,  nej- 
hlubčí  v  poníženosti  vysoce  urozený,  slavný  ouvřad  krajský  žádáme,  aby 
ráčili  být  tak  dobrotivý  a  k  nám  náchylný,  aby  ráčili  nám  povoliti,  aby 
sme  my  duchovního  našeho  pastýře  Jana  Košuta  z  Novýho  Města  do  naši 
církve  evandelitcké  reformitské  mohli  přestěhovat,  nebo  toho  všitckni  my 
velitcc  žádostivi  sme.1)  V  tej  poníženosti  zůstáváme  všichni  věrní  poslušní 
podaní:  Jan  Beneš,  sovscd  z  Bučiny ;  Jakub  Petran,  sovsed  z  Javorník; 
Václav  Fikejz,  sovsed  z  Bučiny.  —  Psáno  [v]  Bučině  dne  12  Avgustu  1800. 

Na  jejich  vysotce  urozený,  milostivý,  slavný  ouvřad  krajský  poní¬ 
žená,  poddaná,  poslušná  žádost  od  nás  z  evandelitcké  reformitské  církve 
Bučinské. 

l)  Z  nařízení  krajského  úřadu  ze  d.  1G  srpna  oznámil  vrchní  panství  d.  19 
srpna  1800:  „Žádostvedoucím  na  sl.  král.  krajský  ouřad  k  církvi  evangelitské  refor- 
mirtské  patřícím  se  dle  nařízení  téhož  král.  krajského  ouřadu  de  d.  16  Aug.  1800 
k  vědomosti  dodává,  že  se  jejich  žádosti  o  přestěhování  jejich  duchovního  pastýře 
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p.  Jana  Košuta  z  Novýlio  Města  povoluje,  že  ale  ostatní  requisita  z  ohledu  vokace 
téhož  pastýře  tak  ze  strany  konsistoře  jak  od  strany  p.  superintendenta  svým  časem 
na  sl.  král.  krajský'  ouřad  zavěsti  se  mají.“ 

A  z  nařízení  krajského  úřadu  ze  d.  10  listopadu  oznámil  vrchní  d.  19  listopadu 
obci  Bučinské:  ,,Dle  došlého  konzistoriálního  povolení  a  vokace  Bučinský  helvetský' 
obce  se  přesazení  Moravo-Novoměstského  pastora  p.  Jana  Košuta  do  Bučiny  dle 
guberniálního  dekretu  od  30  Octobrisb.  r.  pod  nr.  35.540  stvrzuje.  Coš  se  obci  Bučinský 
k  vědomosti  uvádí." 

Ale  pastor  J.  Košut  v  úřadě  svém  se  neosvědčil;  měl  stálé  srážky  nejen  se 
sousedními  faráři  nýbrž  i  s  vrchnostenským  a  krajským  úřadem,  tak  že  krajský  hejt¬ 
man  Markvard  sv.  p.  Koc  z  Dobrše  byl  přinucen  d.  16  června  1804  dáti  vrchnosten¬ 
skému  úřadu  následující  nařízení:  Oberamt  Leitomischl!  Um  dem  Bučiner  Pastor 
Johann  Košut  alle  Ausflúcbte  zu  benebmen,  zu  denen  er  so  geneigt  ist,  hat  dasselbe 
ihm  schriftlich  in  bóbmischer  und  deutscher  Sprache  gegenwártigen  Bescheid  gegen 
Recepisse  liinauszugeben  und  dieses  Recepisse  nebst  dem  Bericht  uber  das  Peractum 
hier  einzubringen.  Nebst  mehreren  gesetzwiedrigen  Matrikeingaben  und  gesetz- 
wiedrigen  Benehmen  bei  geistlichen  Funktionen  hat  sicb  der  Bučiner  Pastor  Kcšut 
erdreustet  das  Volk  zu  verleiten,  damit  es  dem  katholischen  Schullehrer  die  in  der 
Fassion  gegrúndeten  Gehaltsbeitráge  vorenthalte ;  den  katholischen  Cerekvicer  Pfarrer 
nicht  nur  bei  dem  Volk  gehássig  zu  machen,  ihm  ungesetzliche  Exaktionen  zuzu- 
mutben ;  urkundliche  Matrikeingaben  mit  Frivolitáten  und  Anzúglichkeiten  gegen 
die  katholische  Geistlichkeit  zu  versudeln ;  den  Cerekvicer  Pfarrer  sogar  verlaúm- 
derisch  einen  Schelm,  Hundsfott,  Spitzbuben,  Hurer,  Dieb,  in  einem  óffentlichen 
Wirtshaus  zu  nennen  und  die  Unterthanen  gegen  die  Obrigkeit  aufzuhetzen ;  úberdies 
ist  er  dem  Trunck  bis  zum  Verlust  seines  Verstandes  dergestalt  ergeben,  dass  er 
sich  nicht  anders  ais  seines  Amtes  unwúrdig  benehmen  kann.  Dieser  Vergehungen 
isjt  er  nicht  nur  ůbervviesen  und  gestándig,  sondern  hat  auch  feierlich  vermóg  Protokoll 
vom  25  Jánner  d.  J.  angelobet,  diese  sorgfáltigst  zu  verbessern,  die  Belehrungen  der 
katholischen  Geistlichkeit  in  Matrikangelegenheiten  zu  befolgen,  die  verláumde- 
rischen  Beschimpfungen  des  in  jeder  Rucksicht  ehrwúrdigen  Cerekvicer  Pfarrers 
Franz  Vach  óffentlich,  wo  man  es  fur  nóthig  befinden  wird,  und  namentlich  auf  der 
Cerekvicer  Pfarrei  in  Gegenwart  des  Leitomischler  Oberamtmannes  und  vor  den 
Personen,  vor  welchen  die  Beleidigungen  ausgestossen  wurden,  abzubitten  und  eine 
Ubersetzung  auf  einen  anderen  Ort  zu  suchen.  —  Da  diese  Vergehungen  allerdings 
zwar  die  Entfemung  von  dem  Pastoramte  verdienen,  man  aber  kreisámtlicherseits 
bisher  nur  desswegen  diese  gegrúndeten  Beschwerden  dem  hochlobl.  Landesgubernium 
zur  Entscheidung  nicht  vorgelegt  hat,  weil  dieser  Pastor  so  reumúthig  seine  Fehler 
gestand,  Besserung  und  freierliche  Abbitte  versprach,  der  Cerekvicer  Pfarrer  mit 
dieser  Genugthuung  zufrieden  ist  und  mit  Recht  darauf  besteht,  der  hohen  Landes- 
stelle  mehr  daran  liegt,  dass  dieser  Pastor  sich  bessert,  ais  dass  er  mit  seiner  Familie 
brodlos  und  unglúcklich  wird,  ais  wird  diesem  Pastor  zum  leztenmal  aufgetragen, 
binnen  acht  Tagen  nach  Empfang  dieses  Bescheides  diese  Abbitte  auf  dem  Cerekvicer 
Pfarrhause  vor  den  im  Protokoll  aufgefúhrten  Personen  unverweigerlich  zu  leisten, 
wozu  der  Tag  von  dem  Oberamte  schriftlich  diesem  Bescheide  und  zwar  an  einem 
Wochentage  bestimmt  beizusetzen  ist.  Solíte  er  nicht  erscheinen  und  diesen  Auftrag 
púnktlich  erfúllen,  so  ist  von  dem  Oberamt  Bericht  zu  erstatten,  wonach  ungesaúmt 
das  unwúrdige  Benehmen  dieses  Pastors  einem  hochlobl.  Landesgubernium  zur 
Entscheidung  vorgelegt  werden  wird. 

Pastor  J.  Košut  příjem  tohoto  nařízení  sice  potvrd'1,  ale  nic  z  něho  nevykonal, 
nýbrž  dne  5  července  1804  vrchnostenskému  úřadu  oznámil,  že  svou  záležitost  prostřed¬ 
nictvím  superintendenta  a  c.  k.  vídenské  konsistoře  ponechá  k  vyřízení  zemskému 
guberniu.  Zemské  gubernium  nařízením  ze  d.  7  března  1805,  které  krajský  úřad 
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d.  2G  března  vrchnostenskému  úřadu  Litomyšlskému  sdělil,  schválilo  sice  die  von 
dem  Superintendenten  der  helvetischen  Konfession  veranlasste  Úbersetzung  des 
Krakovaner  Pastors  Johann  Pail  an  die  Stelle  des  unvertráglichen  Pastors  Johann 
Košut  nach  Bučina  und  die  Anstellung  des  letzteren  nach  Borová,  ale  zároveň  témuž 
superintendentovi  nařídilo:  1.  Die  Sitten-  und  Fáhigkeitszeugnisse  des  Pastors  Johann 
Pail,  dann  die  Einwilligung  des  helvetischen  Konsistoriums  in  Wien  ungesaůmt  nach- 
zutragen ;  2.  dem  ůbersezten  Pastor  Košut  im  Namen  der  Landesstelle  ein  anstándiges, 
friedliches  Betragen,  sowie  die  genaue  Beobachtung  der  Gesetze  nachdriicklichst 
anzuempfehlen,  ais  selbe  sonst  bemůssiget  wáre,  wenn  er  sich  in  seinem  neueren 
Bestimmungsorte  nicht  anstándiger  ais  zu  Bučina  betragen  wiirde,  die  in  der  Ver- 
ordnung  vom  7  Dezember  v.  J.  enthaltene  Drohung  der  Abschaffung  aus  dem  Lande 
an  ilim  zu  vollziehen. 

Ale  i  pastor  J.  Pail,  rodák  ze  Svratouchu  na  panství  Rychmburském,  byl  oddán 
nemírnému  pití.  Z  té  i  z  jiných  příčin  podali  osadníci  jeho  krajskému  úřadu  na  něho 
více  žalob,  ale  vrchnostenský  úřad  se  ho  zastával,  jako  k.  p.  dne  9  října  1806,  kdy 
píše  krajskému  úřadu:  Es  seie  allerdings  wahr,  dass  der  Bučiner  Pastor  Johann 
Pail  dem  Truncke  ergeben  und  deshalb  schon  paarmal  vom  Amte  sowohl  ais  von 
seinem  geistlichen  Nachbar,  dem  Cerekvicer  Píarrer,  ermahnet  worden  ;  vieleicht  fiele 
aber  dieser  Fehler  der  helvetischen  Gemeinde  in  Bučina  nicht  so  sehr  auf,  wenn  sie 
darauf,  wie  man  vermuthet,  sein  wegen  Unvertráglichkeit  mit  der  katho  lise  hen  Geist- 
lichkeit  und  wegen  anderen  moralischen  Defekten  nach  Borová,  Poličker  Herrschaft, 
anno  1804  ubersetzter  Vorfahr  Johann  Košut  nicht  aufinerksam  machete  und  in 
der  Hofnung,  dass  er  diese  Stazion  wieder  erlialten  wird,  zur  Ansuchung  seiner  Ent- 
Lrnung  allen  Fleisses  aneiferte.  Johann  Pail  ist  sonst  ein  guter,  bescheidener  und 
toleranter  Mann  und  macht  ohne  Zweifel  bei  der  Bučiner  Gemeinde  darům  sein 
Gluck  nicht,  weil  er  sie,  wie  sein  bemeldter  Vorgánger  nicht  verfuhrt  der  katholischen 
Geistlichkeit  den  Decem  und  andere  schuldige  Giebigkeiten  zu  entrichten  und  der 
weltlichen  Obrigkeit  ungehorsam  zu  sein.  In  Anbetracht  dieser  guten  Eigenschaft 
ráth  also  das  Oberamt  an,  selben  mit  der  politischerseits  an  ihn  zuerlassenden  Be- 
drohung  auf  seinem  dermaligen  Postěn  fur  diessmal  noch  zu  belassen. 

Dne  13  prosince  1806  nařizuje  krajský  úřad:  Dem  Oberamte  wird  zu  Folge  hoher 
Verordnung  vom  30  Novemb.  1.  J.  aufgetragen,  dem  Pastor  Johann  Pail  den  schárfe- 
sten  Verweis  mit  Bedrohung  der  Dienstentsetzung  zu  geben  und  denselben  durch 
eine  genaue  Aufsicht  und  durch  oftere  bescheidene  Ermahnung  vom  ubermássigen 
Truncke  abzuhalten.  Ale  napomínání  nic  nepomáhalo ;  neboť,  jak  vrchní  krajskému 
úřadu  d.  14  září  1807  doznal,  pastor,  so  oft  er  seit  dieser  Zeit  beim  Amte  erschien, 
immer  nach  Brandwein  riechend  und  betrunken  erschienen  sei.  A  tak  dal  pastor 
dne  20  května  1807  raději  sám  obci  Bučinské  výpověď  a  odstěhoval  se  na  Moravu. 
Krajský  úřad  zvěděv  to  vyzval  d.  28  března  1808  das  Oberamt,  noch  nachtráglich 
anzuzeigen,  ob  die  Gemeinde  Bučina  einstweilen  mit  einem  anderen  Pastor  versehen, 
oder  ob  selbe  sich  ganz  allein  uberlassen  ist ;  denn  es  kann  dem  kónigl.  Kreisamte 
nicht  gleichgiltig  sein,  eine  Gemeinde  ohne  einen  Hirten  in  ihrer  Religionsausubung 
zu  wissen.  Und  dem  Oberamte  wird  daher  aufgetragen,  falls  diese  Gemeinde  sich  ganz 
allein  uberlassen  wáre,  die  Verfugung  zu  treffen,  damit  der  náchstgelegene  Pastor 
dieser  Gemeinde  nach  der  unlángst  erflossenen  hohen  Verordnung  zur  Ausúbung 
ihrer  Religion  zugetheilt  wurde. 

Vrchní  odpověděl  d.  9  dubna,  že  obec  Bučinská  pastora  dosud  nemá  aus 
der  alloinigen  Ursach,  weil  ein  tuchtiger  Mann  fůr  den  bóhmischen  Unterricht 
in  der  helvetischen  Konfession,  besonders  des  geringen  Gelialtes  wegen,  so  schwer 
zu  finden  ist,  a  že  ji  proto  přidělil  k  duchovní  správě  nejbližšímu  pastorovi 
v  Sloupnici.  To  oznámil  zároveň  i  obci  helvetského  náboženství  v  Bučině:  „Ná¬ 
sledkem  rezoluce  sl.  krajského  oúřadu  od  28  března  b.  r.  se  '  vám  oné  již  ode 
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mně  obdržené  oustní  nařízení  tímto  opakuje,  aby  jste  se  přičinili,  čím  dřív  tím 
lip  nového  pastora  sobě  zaopatřiti  a  sem  oznámiti,  poněvadž  se  připustiti  ne¬ 
může,  aby  jste  v  náboženství  bez  pastýře  sami  sobě  odevzdáni  zůstali.  Pročeš 
taky  na  ten  čas,  jak  dlouho  vlastního  míti  nebudete,  dle  pozůstávajícího  nej- 
vyššího  nařízení  od  Sloupenského  pastora  z  městské  strany,  na  kterého  skrze 
vzácný  magistrát  Litomyšlský  patřící  oznámení  dokročuje,  cvičení  a  jiné  služby 
v  náboženství  požádati  a  přijmouti,  a  v  příčině  vaše  odměny  se  s  ním  dorozu- 
mněti  neopominete." 

Obec  Bučinská  povolala  si  za  pastora,  jehož  roční  příjem  obnášel  jen 
200  zl.  a  11  měřic  žita  a  pšenice,  Antonína  Fleischera,  rodem  z  Brozánek  na 
panství  Mělnickém,  který  d.  15  února  1809  požádal  za  potvrzení:  ,,Inclitum 
dominii  officium!  Posteaquam  infra  scriptus  theologiae  candidatus  ad  munus  eccle- 
siasticum  ab  ecclesia  ev.  ref.  Bučinensi  ordinario  convocatus,  a  superintendente 
ecclesiarum  evangelicarum  helv.  Bohemicarum  more  solito  examinatus,  modoque 
jam  ab  ill.  consistorio  caesareo  regio  helv  conf.  confirmatus  essem,  uti  testimonia 
instantiae  meae  acclusa  demonstrant,  nihil  video  mihi  deesse,  quam  humillimam 
meam  instantiam  porrigere  pro  mea  inclitissima  guberniali  confirmatione,  quamque 
humillime  precor  obtinere.  —  Sig.  Bučinae  15  Febr.  1809.  —  Antonius  Fleischer, 
a  consistorio  caes.  reg.  confirmatus  pastor  ecclesiae  Bučinensi  ev.  reform.,  m.  p." 

Guberniálnírq  nařízením  ze  d.  16  března  1809  byl  A.  Fleischer  za  pastora  potvrzen. 
Vrchní  panství  L.  oznámil  to  dne  25  dubna  tímto  pripisem:  ,,Obci  helvetského 
náboženství  v  Bučině!  Když  slav.  české  gubernium  pod  d.  16  března  b.  r.  p.  Anto¬ 
nína  Fleišra  za  vašeho  pastora  potvrdilo,  tak  se  vám  téhož  dle  nařízení  sl.  krajského 
ouřadu  od  15  b.  m.  a  r.  vědomost  dává." 


307. 

1801  d.  17  listopadu  v  Litomyšli.  —  Soupis  nekatolíků  na  panství,  celkem  1518  osob, 

z  nichž  bylo  1136  vyznání  helvetského  a  382  bez  náboženství.  (Orig.) 

Ausweis  uber  die.  auf  der  Herrschaft  Leitomischl  wohn- 
haften  Akatholiken  und  deren  Zutheilung  unter  die  Pasto¬ 
ráte  1801  [doslovně  neotiskuji,  nýbrž  při  jednotlivých  vsích  udávám 
jen  celkový  počet  nekatolíků  a  jména  přednostů  jednotlivých  rodin]: 

Zálší  (k  pastorátu  v  Bučině),  7  helvetů:  Josef  Bečička,  Jan  Dostal. 

Pušice  (Pešice,  past.  Lozice),  7  helvetů:  Václav  Říha. 

Lubná  (past.  Borová),  55  helvetů:  František  Stříteřský,  Maryana 
Pakostová,  Jan  Zavoral,  Mates  Krejčí,  Karel  Kovář,  Jiří  Kovář,  Miku¬ 
láš  Kopecký,  Mates  Kopecký,  Jiří  Zavoral,  Kateřina  Flídrová,  Karel 
Pakosta,  Martin  Krejčí,  František  Jana,  Jan  Jana,  Josef  Jílek,  Jakub 
Jílek.  —  16  bez  náboženství:  Jan  Machek,  Kateřina  Kopecká,  František 
Stříteřský,  Martin  Kopecký. 

Sv.  Kateřina  (past.  Borová),  22  helveti:  Jan  Jílek,  Anna  Jílková, 
Josef  Brokel,  Jan  Lopauer,  Frant.  Haab,  Václav  Břen,  Josef  Samek. 

Sedliště  Kamenné  (past.  Proseč),  27  helvetů:  Pavel  Pakosta, 
Daniel  Rejman,  Jan  Kučera,  Ludmila  Lněničková,  Frant.  Kučera. 

Poříčí  (past.  Proseč),  14  helvetů:  Václav  Kulhavý,  Ludmila  Kulhavá, 
Václav  Flieder,  Frant.  Kulhavý,  Alžběta  Fliedrová.  —  16  bez  náboženství: 
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Frant.  Hájek,  Frant.  Horák,  Maryana  Karská,  Frant.  Nováček,  Jiří 
Kopecký. 

Újezd  Horní  (past.  Proseč),  7  helvetů:  Jan  Jílek,  Jan  Hurych. 
—  15  bez  náboženství:  Frant.  Stříteřský,  Jan  Bulva,  Frant.  Motyčka. 

Seč  Vid  látá  (past.  Bučina),  33  helveti:  Kateřina  Fliedrová,  svo- 
bodnice,  Tomáš  Jettmar,  Martin  Pulkrábek,  Josef  Dočkal,  Frant.  Drahoš, 
Jan  Straník,  Jan  Krejčí,  Václav  Drábek.  —  26  bez  náboženství:  Frant. 
Štursa,  Daniel  Štursa,  Jiří  Abraham,  Václav  Štursa. 

Benátky,1)  13  helvetů:  Jan  Kabrhel,  Vojtěch  Kabrhel,  Jiří  Javůrek, 
Josef  Javůrek,  Anna  Racková. 

Újezd  Dolní  (past.  Proseč),  67  helvetů:  Jan  Prokop,  Anna  Uhlí¬ 
řová,  Karel  Kabriel  (Kabrhel),  Václav  Kabrhel,  Václav  Kerhart,  Helena 
Vomočilová,  Helena  Zachařová,  Jakub  Žitko  (č.  44),  Jakub  Vodehnal, 
Rozalie  Bulvova,  Frant.  Vomočil,  Josef  Kerhart,  Jakub  Žitko  (č.  62), 
Kateřina  Žitková,  Ludmila  Jiskrová,  Kateřina  Vondrová,  Jakub  Jiskra, 
Kateřina  Jiskrová,  Martin  Švec,  Josef  Prokop,  Jan  Andrle.  —  41  bez 
náboženství:  Jakub  Vodvárka,  Jan  Kulhánek,  Josef  Macek,  Jakub  Zachař, 
Josef  Sklenář,  Kateřina  Dvořáková,  Jan  Jiskra,  Jan  Rafael,  Rafael  Kabrhel, 
Josef  Andrle. 

Jiříkoves  (Georgensdorf),  1  helvet:  Jan  Barták. 

Střítež  (Stříteř,  past.  Borová),  30  helvetů:  Josef  Křivka,  Jan  Jílek, 
Jan  Jílek  st.,  Frant.  Stříteřský,  Václav  Jílek,  Kateřina  Jílková,  Maryana 
Jílková,  Anna  Jelínková,  Jakub  Stříteřský,  Maryana  Chadimová. 

Široký  Důl  (Breitenthal,  past.  Borová),  30  helvetů:  Jan  Andrlík, 
Frant.  Břen,  Jakub  Břen,  Jan  Andrle,  Tomáš  Břen,  Mikuláš  Kopecký, 
Anna  Andrlová,  Josef  Kučera. 

Zahájí  (past.  Bučina),  1  helvet:  Mates  Bohuněk. 

Zahrada  (past.  Sloupnice),  8  helvetů:  Jan  Dostal. 

Horní  Předměstí,  6  helvetů:  Frant.  Žitko,  Jakub  Iveral. 

Pudilka  (past.  Sloupnice),  1  helvetka:  Kateřina  Částková. 

Nedošín,  2  helveti:  Josef  Abraham. 

Tržek,  1  helvet:  Mates  Krejčí. 

Nové  Sídlo  (Neusiedl,  past.  Bučina),  10  helvetů:  Maryana  Hu- 
rytová,  Josef  Kuba. 

Bohliňovice  (past.  Bučina),  26  helvetů:  Anna  Lanová,  Václav 
Kašpar,  Frant.  Hnát,  Jan  Matouš,  Jan  Brychta,  Kateřina  Bisová,  Anna 
Bisová,  Jan  Matějka.  —  ]0  bez  náboženství:  Jan  Drábek,  Václav  Dvořák, 
Jakub  Ludvíček. 

Sedliště  Veliké  (past.  Bučina),  28  helvetů:  Václav  Dvořák,  Jan 
Kroulík,  Jakub  Mikulecký,  Mates  Kroulík. 

Netřcby  (past.  Bučina),  19  helvetů:  Josef  Jireček,  Frant.  Špaček, 
Jan  Jireček,  Jan  Klatovský,  Kateřina  Čapková,  Jan  Šplíchal,  Josef  Cho- 
mola,  Anna  Lichtenberková.  • —  9  bez  náboženství:  Mikuláš  Novotný, 
Josef  Špaček. 
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Borová  (past.  Bučina),  12  helvetů:  Mates  Doležal,  Jakub  Šípek, 
Václav  Šípek.  ■ —  5  bez  náboženství:  Mates  Nespěchal. 

Heřmanice  České  (past.  Bučina),  67  helvetů:  Kateřina  Vokasová, 
Kateřina  Černá,  Josef  Brýdl,  Jan  Němec,  Tobiáš  Čapek,  Jan  Strnad,  Josef 
Andrle,  Jakub  Andrle,  Jan  Dostal,  Dorota  Eliášová,  Anna  Štusáková, 
Jakub  Remeš,  Mates  Strnad,  Mates  Jireček.  —  42  bez  náboženství:  Žofie 
Jandíková,  Jakub  Hylvát,  Václav  Jandík,  Jiří  Andrle,  Václav  Janásek, 
Josef  Jasan,  Jan  Janásek,  Václav  Matějka,  Dorota  Bečičková,  Jakub 
Voleský,  Jiří  Kroulík,  Mates  Beneš. 

Horky  (past.  Bučina),  80  helvetů:  Kateřina  Ludvíčková,  Jiří 
Remeš,  Josef  Beneš,  Jan  Kolda,  Josef  Kolda,  Jan  Horák,  Josef  Voříšek, 
Helena  Kubátová,  Anna  Bečičková,  Vojtěch  Andrle,  Žofie  Dostálová, 
Krystyna  Jarolímová,  Magdalena  Vokasová,  Josef  Krejčí,  Václav  Krejčí, 
Václav  Bečička,  Jakub  Eliáš,  Jiří  Bečička,  Jan  Voříšek,  Jakub  Brokcš, 
Václav  Záleský,  Josef  Brýdl.  —  5  bez  náboženství:  Erant.  Němec. 

Vratišovice  (past.  Bučina),  9  helvetů:  Anna  Nováková,  Erant. 
Proxa . 

Orlov  (past.  Bučina),  4  helveti:  Mates  Novák. 

Tisová  (past.  Bučina),  21  helvet:  Helena  Šimonová,  Jan  Kvapil, 
Anna  Myšková,  Jan  Kolda.  —  16  bez  náboženství:  Mikuláš  Kopecký, 
Josef  Jettmar,  Václav  Fikej  s,  Kateřina  Váňová. 

Peklo  (past.  Bučina),  19  helvetů:  Jiří  Zavřel,  Martin  Pathan,  Anna 
Jůvová,  Josef  Jelínek. 

Hrušová  (past.  Bučina),  21  helvet:  Žofie  Nešporová,  Václav  Huryta, 
Josef  Fendrych,  Václav  Mikulecký,  Josef  Kroulík,  Jan  Kroulík. 

Cere kviče  (past.  Bučina),  6  helvetů:  Vojtěch  Deml,  Jakub  Šípek, 
Václav  Šípek,  Kateřina  Sotoňová. 

Vysoká,  5  bez  náboženství:  Josef  Hledík,  Juliana  Andrlová. 

Javorníky  (past.  Bučina),  226  helvetů:  Frant.  Beneš,  Maryana 
Kazdová,  Jan  Kazda,  Frant.  Pathan,  Josef  Kozel,  Vojtěch  Němeček, 
Jan  Mikulecký,  Josef  Abraham,  Jan  Beneš,  Kateřina  Benešová,  Žofie 
Mužíčková,  Jan  Šotnar,  Dorota  Ryšanová,  Mates  Kozel,  Jan  Kozel,  Václav 
Barták,  Václav  Trynkl,  Jan  Trynkl,  Vojtěch  Pathan,  Jan  Pathan, 
Václav  Pánek,  Anna  Myšková,  Václav  Huryta,  Kateřina  Petraňová, 
Jakub  Petraň,  Josef  Strnad,  Josef  Němeček,  Anna  Franková,  Josef 
Novotný,  Dorota  Benešová,  Jan  Němeček,  Dorota  Němečková,  Anna 
Štěpánková,  Maryana  Valentová,  Václav  Jeništa,  Jakub  Jeništa,  Jiří 
Petraň,  Jakub  Petraň,  Jan  Nešpor,  Václav  Nešpor,  Mates  Andrle,  Václav 
Huryta,  Václav  Kozel,  Václav  Kazda,  Josef  Beneš,  Maryana  Benešová, 
Jakub  Kvapil,  Václav  Kvapil,  Frant.  Trynkl,  Kateřina  Benešová,  Jan 
Andrle,  Mates  Petraň,  Josef  Mikulecký,  Jan  Kozel,  Jakub  Trynkl.  — 
17  bez  náboženství:  Jan  Valenta,  Václav  Kazda,  Jan  Kazda,  Jan 
Novotný. 
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Bučina  past.  Bučina  ,  134  helveti:  Maryana  Kazdová.  Jiř.  Kazda, I 
Václav  Andrle.  Mikuláš  Andrle.  Martin  Kazda.  Martin  Padour.  Martini 
Mvška  Frant.  Bureš.  Jan  Myška.  Václav  Huryta.  Mikuláš  Bureš.  Mates: 
Říha,  Václav  Bureš  (č.  20),  Jan  B  i  č.  21),  Jan  Nešpor.  Josef  Klančík.  Jan 
Kubíček.  Jan  Bureš  Pavel  Klančík.  Jan  Vopozdíl,  Dorota  Doubravová, 
Josef  Hájek.  Jan  Beneš  č.  30j,  Josef  Valenta .  Václav  Drv  ml,  Josef  Beneš, 
Václav  Fikejs.  Kateřina  Valentová,  Pavel  Fikejs,  Jan  Kazda.  —  87  bez! 
náboženství :  Václav  Brýdl.  Josef  Brýdl,  Josef  Padour,  Martin  Padour,  i 
Mates  Nešpor.  Josef  Kazda  Jan  Kazda  Václav  Bureš  c.  18),  Juliana  Kaz¬ 
dová.  Mates  Holec,  Frant.  Padour.  Mikuláš  Huryta,  Josef  Jetmar,  Anna '  I 
Hurytová,  Jakub  Valenta.  Václav  Valenta.  Jan  Kazda,  Anna  Ottová, 
Frant.  Valenta.  Jan  Huryta,  Mikuláš  Klančík.  Jan  Klančík. 

C jezdec  past.  Bučina',  11  helvetú:  Josef  Holec,  Jakub  Jandera, : 
Jakub  Soukup,  Kateřina  Drábko vá.  —  22  bez  náboženství:  Jakub  Skraňka, 
Václav  Soukup.  Jan  Andrle  Frant.  Zachař.  Václav  Drábek.  Jan  Nováček. 

Lažanv  past.  Eučina  .  11  helvetú:  Anna  Macková,  Mates  Barták. 
—  11  bez  náboženství :  Kateřina  Drymlová.  Jakub  Pečenka. 

Rikovice.  1  bez  náboženství:  Anna  Chramostová. 

Sedliště  Malé,  4  helveti:  Jan  Hájek. 

Morašice  past.  Bučina ),  89  helvetú:  Helena  Abrahamová,  Maryana 
Jílková,  Jakub  .Andrle,  Jan  Soukup.  Martin  Šváb.  Václav  Fikejs,  Jakub 
Beneš.  Frant.  Kazda,  Jakub  Pečenka  Kateřina  Eliášová.  Žofie  Soukupová, 
Kateřina  Soukupová.  Martin  Beneš  Jan  Fikejs.  Václav  Andrle,  Dorota 
Pcčenková.  Josef  Němec.  Jakub  Pachta.  Václav  Kroulfk.  Mates  Bureš,; 
Václav  Hala.  Josef  Dvořák.  —  38  bez  náboženství:  Antonín  Říha,  Václav] 
Beneš  Josef  Beneš.  Jakub  Soukup.  Josef  Hala  Jan  Říha,  Pavel  Sedláček, 
Jiří  Vániš,  Jakub  Říha. 

Řídký  (past.  Bučinai.  7  helvetú:  Josef  Podhajský. 

Schloss  Leitomischl  A  am  17  November  1801. 

1  Helveti  z  obci,  u  nichž  nem  udán  pastorát,  obraceli  se  v  potřebách  svých.  I 
křtu  a  p.,  na  svého  katolického  faráře. 

:  Dle  výkazu  městského  úřadu  ze  dne  11  prosince  1801  bylo  mezi  poddanými  I 
města  Litomyšle  14  vyznáni  autsburgského  a  sice  v  Horním  Předměstí  8a  v Piiluce  6; 
ti  nebyli  přiděleni  žádnému  pastorovi.  Helvetského  vy  znáni  bylo  2298  poddaných;! 
z  těch  patřil :  k  pastore  vi  v  51  upnici 1  Tidře;:  Ak :  šovi  1434.  a  sice  vsi:  Dolní  Sloupnice 
254  H  mi  51  upnice  525.  Džbar  v  139.  Č.  Heřmamce  19  Vcděrady  269.  Jehnédi  174 
a  Hrádek  54  k  pastorovi  v  Proséci  Petru  Molnárovi  864.  a  sice  vsi:  Děsná  35,  Mlado- 
čov  16,  Budislav  489  Jarošc>v  313.  Piiluka  7  a  Vysoká  4. 
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Václav  Schulz: 


317,  320,  352,  375,  418,  434,  476;  žena 
Kateřina  64,  115,  143,  160,  165,  300, 
317,  320,  352,  375,  434;  syn  Jan  64, 
300,  317,  320,  352,  375.  — >  Václav  64, 
76,  116,  143,  160,  165,  263;  žena  Do¬ 
rota  116,  143,  160,  165. 

Andrle  z  Václavek  Jan  290. 

— .  z  Vysoké  Václav,  obecní  chalupník  67, 
76,  128,  143,  158,  167,  264,  300,  317, 
350,  374,  437;  žena  Juliana  128,  143, 
158,  167,  300,  317,  350,  374,  475; 
dcera  Juliana  67,  *300;  syn  Jozef  300, 
424. 

— >  ze  Zálší  Jíra  13;  Mikuláš  16. 

Andrlík  Jan  z  Širokého  Dolu  474. 

Antialkoran,  Alkaram,  Alko  ran,  Václava 
Budovce  z  Budova  178,  179. 

Antl  Bartoloměj,  šafář  v  Rausenšteině 
144. 

appellace  král.,  appellační  tribunál  2,  4, 
12,  14—22,  26,  27,  34. 

Appl  František  P.,  farář  v  Rudolticích 
82. 

Arazim  Antonín  P.,  kaplan  v  Č.  Heřma- 
nicícli  21,  farář  v  Sebranicích  36 — -38, 
84,  235,  236. 

— •  Tomáš  P.,  farář  v  Č.  Heřmanicích  21, 
22,  v  Dol.  Újezdě  28 — >30,  55,  82. 
84,  148,  235,  270,  271,  279,  283,  289, 
298,  301,  327,  329—344,  357,  368,  394. 

arest  šatlavní  23. 

Ariani  179,  273,  345,  362. 

Arithmetika,  knížka  počtů,  přel.  od  Pavla 
Šrama  178. 

B. 

Bace,  Batče,  Batše,  z  Č.  Heřmanic  Jakub 
69;  vdova  po  něm  Anna  69,  76,  107, 
165,  259;  dcera  Anna  69,  259. 

— •  z  Orlova  Jakub  389. 

— •  ze  Zálší  Jan  16,  389. 

Banát,  země  272,  283,  286. 

Bárta  z  Jarošova  Jakub  20 — -22.  — .  Jozef, 
dcera  Kateřina  145.  — .  Matěj,  chalup¬ 
ník  a  krejčí  145—148,  295,  297,  328, 
363,  376,  395,  418;  žena  Kateřina  295. 
297,  328,  376. 

— .  z  Morašic,  Barták,  Jan,  podruh  64, 
75,  98,  164,  193,  209,  261,  278.  281, 
294,  299,  323,  324,  374;  žena  Dorota 
98,  164,  193,  209,  261,  278,  282;  synové 
Václav,  Jan  261. 

Barták  z  Javorníků  Václav  475. 


Barták  z  jiříkovsi  Jan  474. 

— .  z  Lažan  Anna  261.  — ■  Maryana  418. 
—  Matěj  63,  75,  118,  141,  165,  194,  222, 
261,  476;  žena  Kateřina  118,  165,  194, 
222. 

— .  z  Morašic,  viz  Bárta. 

Bártl,  Barthl,  Jan  Ant.  P.,  děkan  v  Ústí 
n.  O.  82,  86,  87,  90,  92,  134,  138,  139, 
168,  169. 

— •  Tobiáš,  radní  m.  Litomyšle  6. 

Bartoň  z  Lažan  Matěj  369,  409. 

— .  z  Voděrad  Jiřík,  chalupník  drnový 
186. 

Bary  Michal,  pastor  ve  Svratouchu,  Bu- 
čině  a  Hradišti  447,  451 — .453,  457,  458. 

Bečička  z  Č.  Heřmanic  Jakub  69;  vdova 
po  něm  Dorota  41,  69,  76,  107,  165, 
188,  258,  475;  synové  Jozef,  Jan  69, 
258;  sestra  Anna,  její  syn  Václav  69. 

— •  z  Horek  Jan,  robotní  chalupník  70, 
77,  132,  167,  189,  254,  259,  270,  429, 
430;  žena  Dorota  70,  132,  167,  259; 
synové  Václav  70,  259,  446,  475,  Jiří 
70,  259,  475,  Jan  a  Jozef  70,  259.  — > 
Jiří,  drnový  chalupník  70,  77,  132, 
167,  189,  259,  440;  žena  Anna  132, 
167,  259,  475;  dcera  Anna  70,  259; 
synové  Jan,  Jozef  70,  259. 

— ■  z  Hrušové  Krystian,  žena  Rozina  12. 

— >  ze  Zálší  Jozef  473. 

Bednář  Mikuláš  z  Horek  89,  259. 

Bechyňský  kraj  16. 

Bělá,  ves  ve  Slezsku  24. 

Bělohlávek  Václav  z  Budislavě,  žena  Ka¬ 
teřina  295,  296,  328. 

Benátky,  Benátka,  ves  na  panství  Lito- 
myšlském  43,  56,  58,  73,  74,  77,  110, 
111,  139,  142,  162,  165,  168,  256,  347, 
349,  354,  375,  378,  379,  396,  417,  474. 

Beneš  Jan,  měšťan  Vysokého  Mýta  303, 
428. 

— .  z  Bohuňovic  Mikuláš,  svobodný  243. 
— .  Mikuláš,  podruh,  žena  Anna,  dcera 
Terezie  256.  — •  Václav,  sedlák  420. 

— ■  z  B účiny  František,  žena  Žofie  102. 
—  Jakub  66,  76,  102,  164,  194,  213; 
žena  Maryana  66,  102,  164,  194,  213; 
dcera  Žofie  66;  syn  Bartoloměj  66.  — . 
Jan  65,  76,  100,  164,  194,  211,  257, 
470,  476;  žena  Kateřina  100,  164,  194, 
211;  bratr  Jozef  65,  257.  —  Jan,  podruh 
65,  76,  101,  194,  212,  257,  476;  žena 
Žofie  101,  194,  212;  dcera  Maryana  65; 
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syn  Jan  65.  — •  Jan,  sedlák  65,  76,  101, 
164,  194,  212,  257;  žena  Žoíie  65,  101, 

164,  194,  212,  257;  synové  Jan,  Jozef, 
Jakub  65.  — •  Jozef  66,  76,  102,  164,  194, 
212,  257,  428,  476;  žena  Kateřina  66, 
102,  164,  212;  synové  Jozef,  František, 
Václav  66.  — -  Matěj,  vdovec,  vejmě- 
ník  65,  300,  317,  318,  345,  351,  375. 
— •  Václav,  nevidomý  142.  — -  Václav, 
vdovec  65,  76,  100,  164;  dcera  Kate¬ 
řina  65. 

3cneš  z  Č.  Heřmanic  Jiří,  čtvrtsedlák  69, 
77,  108,  142,  159,  165,  188,  189,  259; 
žena  Dorota  69,  108,  142,  159,  165, 
259;  synové  Matěj,  Jan  69,  259.  — - 
Matěj  475.  — •  Václav,  invalida  429. 
— •  z  Horek  Jozef  475. 

—  z  Hrušové  Jakub  41,  68,  131,  167; 
matka  Dorota  Beneška,  vdova  41, 
68,  76,  131,  143,  155,  167.  —  Václav, 
sedlák  41,  68,  76,  131,  167,  178,  195 
214,  260,  418;  žena  Kateřina  68,  131, 
167,  195,  214,  260;  syn  Jan  41,  68, 
260. 

—  z  Javorníku  František  67,  76,  104,  164, 
260,  475.  — -  Jan,  chalupník  67,  76 
104,  164,  194,  218,  260,  468,  475;  žena 
Anna  104,  164,  194,  218;  syrnjan  67. 
—  Jozef  67,  76,  105,  165,  194,  220, 

260,  410,  475;  žena  Kateřina  105, 

165,  194,  220;  dcery  Maryana,  Kate¬ 
řina,  Anna,  Žofie,  Alžběta  67;  synové 
Jozef,  Martin  67.  — -  Matěj  197 ;  žena 
Dorota  197,  475".  — -  Kateřina,  vdova 
475.  — -  Maryana  Beneška,  vdova  66, 
76,  104,  164,  475.  — -  Václav,  podruh 
67,  76,  104,  164,  194,  219,  260,  475; 
žena  Kateřina  104,  164,  194,  219; 

j  dcery  Maryana,  Kateřina  67 ;  synové 
i  František,  Václav,  Honza,  Jozef  67. 
!—  z  Lažan  Václav  141. 
r'  z  Morašic  Bartoloměj  391.  — .  Franti¬ 
šek  64.  — .  Jakub,  sedlák  64,  75,  94, 
164,  193,  209,  261,  285,  384,  476;  žena 
Kateřina  94,  164,  193,  209.  —  Jiřík  64 
75,  96,  142,  150,  164,  167,  261,  384; 
žena  Dorota  96,  142,  150,  164.  — -  Jozef 

261,  278,  280,  299,  323,  374,  476.  — . 
Martin  63,  75,  94,  164,  193,  206,  285, 
476;  žena  Maryana  94,  164,  193,  206. 
— 'Václav,  tkadlec  261,  285.  — -Václav, 
zahradník  63,  64,  75,  93,  97,  142,  149, 
164,  193,  209,  261,  278,  280,  299, 


323,  374,  384,  476;  žena  Alžběta  93, 
97,  142,  149,  164,  193,  209,  261,  278, 
280,  299,  323,  374;  synové  Jan,  Václav, 
Jozef  261. 

Beneš  z  Pěšic  František  67,  76. 

— •  z  Vysoké  Jan  196;  dcera  Maryana, 
děvečka  sloužící  v  Horním  Předměstí 
196,  260.  —  Jozef  67,  76,  128,  143, 
158,  167,  264,  418,  437;  žena  Kateřina 
128,  143,  158,  167;  dcera  Dorota  67. 

Beníšek  Jiří  z  Morašic  373. 

Beránek  Václav  z  Malého  Sedliště  v  Po¬ 
říčí  413,  434;  žena  Ludmila,  ovd.  Ne- 
prašová  434. 

berani  (evangelíci)  46,  202. 

beránkové,  lamblbrůder,  lampelbruder- 
schaft  139,  144,  163;  viz  i  náboženství. 

Berlák  František,  radní  m.  Litomyšle 
30,  32. 

Berlín,  město  19,  24 — -26,  31. 

Béstovský,  Běztovský,  Jan,  radní  m. 
Litomyšle  303. 

Bible  6,  7,  13,  31,  125,  185,  189; 

bratrská,  Králická  178,  179;  česká 
179;  Hallská,  Halovská  178,  326, 

327;  luteránská  3;  Oteka  178;  Sud- 
slavská  178;  Žitavská  12. 

Birno  Karel  P.,  kaplan  v  Litomyšli  377. 

bitec,  manželky  práč  a  — •  38. 

Bitter,  viz  Pitr. 

Blažek  Václav  z  Jarošova  145,  146. 

bludníci  a  kacířové  45. 

bludovéřící  poddaní  54. 

Bohdanečský  vikariát  237. 

Bohnovská  Anna,  děvečka  v  Horkách  259. 

Bohunek  Matěj  ze  Zahájí  474. 

Bohuhovice,  Bohňovice,  ves  na  panství 
Litomyšlském  56,  70,  74,  77,  130,  139, 

167,  195,  215,  238,  243,  246,  247,  254, 

256,  257,  265,  270,  288,  291,  370,  378, 

379,  386,  410,  414,  417,  420,  428,  433, 

440,  446,  452,  453,  474. 

Borová,  ves  na  panství  Litomyšlském  39, 
51,  69,  77,  109,  110,  165,  168,  194, 
195,  214,  258  259. 

— -,  ves  na  panství  Poličském  417,  452, 
472 — -475;  pastor  Jan  Košut,  viz 
Košut. 

Brandenburk  12. 

Brandýské  n.  O.  panství  7. 

Bratří  čeští,  staří,  Staročeši  59 — -61,  64, 
66,  68 — -71,  127,  161,  304;  viz  i  nábo¬ 
ženství. 
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bratři  podle  církve  10. 

Braun,  generál  377. 

— .  Jozef,  komisař  kraje  Chrudimského 
224,  256,  269 — *271,  284,  287,  290, 
291. 

Brč,  Brdeč,  ves  města  Vysokého  Mýta 
309,  314,  315,  356. 

Břen  ze  Sv.  Kateřiny  Václav  473. 

—  z  Lubné  Pavel  60,  75,  261. 

—  z  Širokého  Dolu  František  474.  — 
Jakub  60,  75,  474.  —  Mikuláš  59, 
75.  —  Tomáš  59,  75,  474. 

Bretfeld,  Bredíeld,  Jozef  z  — vicekancléř 
arcib.  konsistoře  v  Praze  45. 

Březiny,  ves  na  panství  Rychmburskcm 
72,  73. 

Breznay  Jan,  pastor  v  Sloupnici  407, 
431,  446. 

Brno,  město  268. 

Brokel  Jozef  ze  Svaté  Kateřiny  473. 

Brokeš,  Prokeš,  z  Horek  Jakub  70,  77, 
132,  167,  195,  216,  259,  475;  zena 
Helena  70,  132,  167,  195,  216,  259; 
děti  Anna,  Maryana,  Václav,  Jan  70, 
259. 

—  z  Morašic  Jozef  150;  vdova  po  něm 
Kateřina  Brokšová,  Prokšová  64,  75, 
98,  142,  150,  164,  167.  —  Václav  64, 
98,  167,  261,  278,  281,  299,  323,  374. 

Brouček  František  P.,  farář  v  Sloupnici 
431,  432. 

Broumov,  klášter  26 ;  prelát  23. 

Brozánky ,  ves  na  panství  Mělnickém  473. 

Brýdl,  Bridl,  Briedel,  z  Bučiny  Václav, 


kovář  65, 

76,  1 

98,  168, 

193, 

209, 

257, 

299, 

316, 

317 

,  322, 

350, 

363, 

374, 

395- 

-397, 

476 

;  žena 

Anna 

98, 

168, 

193, 

209, 

257; 

dcera 

Žofie 

65, 

299, 

316, 

318, 

350, 

374; 

syn  Jakub 

65, 

299, 

Jozef  65 

,  299, 

316, 

317, 

350, 

374, 

476. 

—  z  Č.  Heřmanic  František,  svobodník, 
dcera  Maryana  436.  —  Jozef,  sedlák 
69,  77,  109,  165,  258,  475;  matka 
Maryana,  vdova  41,  69,  109,  142,  160, 
165,  188,  189,  258;  sestra  Dorota  69, 
258.  —  Jozef,  pohone  69. 

—  z  Horek  Jozef  475. 

—  z  Orlova  František  12,  13. 

—  ze  Sloupnice  Alžběta,  vdova  187,  325, 
326,  353;  synové  Jan,  Matěj,  Jozef 
325,  326,  353. 

—  z  Tisové  Jan,  konšel  192. 


Brychta  z  Bohuňovic  Jan  70,  71,  77, 
130,  167,  195,  215,  256,  410,  474; 
žena  Terezie  130,  167,  195,  215,  256. 
—  Mikuláš  71,  77,  130,  167,256;  dcery 
Anna,  Maryana  71,  256. 

—  z  Vidlaté  Seče  Václav,  chalupník 
a  švec  63,  75,  115,  165,  194,  222,  262, 
285,  300,  317,  321,  331,  340,  352,  375; 
žena  Helena  63,  115,  165,  194,  222, 
300,  317,  321,  352,  375;  dcery  Helena 
63,  300,  Maryana  300;  syn  František 
63,  300;  matka  vej měniče  a  její  děti 
Juliana,  Jindřich  63. 

Bučina,  ves  na  panství  Litomyšlském  34, 
39 — 43,  56,  65,  66,  74,  76,  87,  98—103, 
142,  150,  151,  164,  168,  193—195, 
209—213,  227,  246—248,  257,  299, 
300,  311,  316—320,  322,  345,  347, 
349—351,  354,  359,  363,  366,  370, 
372,  374,  375,  378,  383,  389,  395—399, 
410,  417,  418,  423,  425—430,  433—438, 
443 — 447,  450 — 454,  457,  458,  463  až 
465,  468 — 476;  pastoři  Jan  Endredi 
Stettinius  (Štětina),  Jakub  Bohumil 
Štětina,  Michal  Gaál,  Michal  Bary, 
Martin  Kówer,  Jan  Košut,  Jan  Pail, 
Antonín  Fleischer,  viz  Štětina  atd. 

Budislctv,  ves  města  Litomyšle  29,  33, 
47- — 49,  55,  295,  296,  327,  328,  366, 
368,  476. 

Budovec  z  Budova  Václav  178,  179. 

Bulva  z  Dolního  Újezda  František  61, 

75,  124,  166,  453;  žena  Veruna  61, 
124,  166.  —  Rozalie  474. 

—  z  Horního  Újezda  František  61,  75, 
263;  žena  Anna  61.  —  Jan  454,  474. 

Bureš  z  Bučiny  František  66,  76,  164, 
194,  213,  257,  476;  žena  Žofie  164,  194, 
213,  257;  dcery  Kateřina,  Žofie  66.  — 
Jakub,  yejměník  65,  76,  100,  142,  151, 
164,  257;  žena  Anna  65,  100,  164.  — 
Jan  34,  476.  —  Jozef  66,  76,  100,  142, 
151,  164,  247,  257;  žena  Anna  66,  100, 
164;  syn  Václav  66.  —  Mikuláš  65, 

76,  99,  100,  164,  194,  211,  257,  476; 
žena  Anna  99,  100,  164,  194,  211,  257; 
děti  Maryana,  Václav  65.  —  Václav 
z  č.  18.,  půlsedlák  65,  76,  99,  164,  193, 
210,  257,  299,  316,  318,  322,  351,  374, 
476;  žena  Maryana  99,  164,  193,  210, 
299,  316,  318,  351,  374;  dcery  Anna, 
Káča,  Mářa,  Žofie, 65,  299,  Dorota  65, 
299,  316,  318,  351,  374;  synové  Jozef 
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65,  299,  Jan  299.  —  Václav  z  č.  20., 
půlsedlák  476.  —  Václav,  nevidomý 
65,  76,  99,  151,  194,  210;  žena  Anna 
151,  194;  syn  František  65,  99, 

164. 

Bureš  z  Javorníků  František  30 — 33. 

—  z  Morašic  Matěj  52,  63,  64,  75,  96, 
167,  193,  207,  261,  384,  476;  žena  Anna 
96,  167,  193,  207. 

—  Burešová  v  Uhrách  20,  21. 

Burjánek,  Buryjanek,  z  Č.  Heřmanic 

Jozeí  177. 

- —  z  Morašic  Mikuláš,  konšel  142. 

Buršiček  Jan,  rychtář  v  Bučině  322. 

Bys,  Bis.^Bíz,  z  Bohuňovic  Anna  288, 
474.  —  Kateřina  474. 

—  z  Řikovic  Václav  63;  vdova  po  něm 
Lída  Byska  63,  75,  118,  165,  262; 
synové  Václav,  František,  Jozef,  Voj¬ 
těch  63,  262. 

—  z  Dol.  Újezda  Jan,  žena  Anna  143, 
155,  166. 

Bystré,  Bystrá,  město  a  panství  227. 

C. 

Cejchy  vypalovat,  cejchovat  305,  308, 
309. 

Cejp  Jakub,  krejčí  ve  Vysokém  Mýtě, 
žena  Appolena  12,  13;  bratr  ve  Vá¬ 
nicích  12. 

Cerekvice,  ves  na  panství  Litomyšlském 
2,  33,  34,  39,  42,  47,  49,  56,  64,  76, 
84,  119,  131,  137,  143,  155,  166,  167, 
174,  194,  195,  197,  201,  222,  227,  230, 

231,  239,  245,  257,  258,  285,  288,  369, 

370,  389,  404,  405,  409,  410,  416,  417, 

420,  423,  424,  430,  432,  433,  436,  437, 

445,  446,  471,  475;  farář  39,  174,  175, 

387,  443,  471,  472,  P.  Ant.  Dlabal, 
P.  František  Vorel,  P.  František  Vach, 
viz  Dlabal  atd. ;  kaplani  P.  Antonín 
Vach  a  P.  Jozef  Vach,  viz  Vach. 

Cikánka,  ves  na  panství  Rychmburském 
73. 

Cimflová,  Cymílová  Kateřina,  vdova 
z  Bučiny  65,  76,  257;  synové  Jozef, 
Jan,  Matěj  65. 

Col/onda  hr.  Josefa  pěší  pluk  459. 

Cythara  sanctorum  aneb  žalmy  a  písně 
duchovní  od  J.  Třanovského  21. 

V .  Schulz  :  Listář  Litomyšlský. 


č. 

Čapek  z  Č.  Heřmanic  Fabián  436.  — 
František  14,  17  — -  Jiří,  půlsedlák 

38—42,  57,  69,  77,  107,  168,  187,  189, 
254,  258,  270,  430,  450,  451;  žena 
Maryana  107,  168,  258 ;  dcery  Kateřina, 
Maryana,  Krystina  69,  258;  synové 
Tobiáš,  Jozef,  František,  Jiří  69,  258. 
- —  Tobiáš  436,  440,  475;  žena  Maryana 
436 ;  dcera  Maryana  436. 

—  z  Netřeb  Anna,  vdova  198,  262.  — 
Kateřina  474. 

Čásek  z  Cerekvice  Matěj,  kantor  420. 

—  z  Tisové  Jan  192. 

Částek,  úředník  panství  Litomyšlského 
430. 

—  Čásek,  z  Pudil ky  František,  rychtář 
71,  77,  124,  258;  žena  Kateřina  71,  77, 
124,  166,  258,  474. 

- ze  Zahradí  František  36,  37.  — 

Jakub,  šenkýř  35 — 37. 

Čbánov,  Džbánov,  Žbánov,  ves  města 
Vysokého  Mýta  13,  301,  305,  309  až 
3 í 6,  355,  428. 

Čechové  72,  73,  287,  289,  381,  396. 

Čechy,  království  2,  12,  16,  23 — 25,  73, 
148,  177,  228,  252,  255,  372,  394,  396, 
447,  450,  456,  457,  463,  473;  hranice 
10,  23,  24;  místodržitelství  13;  pod¬ 
komoří  král.  věnných  měst  13,  14; 
nejv.  purkrabí  397,  402,  403,  406  -  408. 

Čenstochovo,  Častochov,  poutnické  místo 
v  Polsku  37. 

Čermák  z  tJjezdce  Jakub  64,  76,  117,  143, 
161,  165,  263;  žena  Anna  64,  117,  143, 
161,  165;  dcera  Dorota  64.  —  Václav 
409. 

—  z  Voděrad  František,  Jozef  a  Matěj, 
chalupníci  185. 

Čennná,  ves  na  panství  Lanškrounském 

16. 

Černilov,  ves  na  panství  Smiřickém  459. 

Černý  z  Č.  Heřmanic  Augustin  68,  77, 
108,  142,  159,  165,  258,  434;  matka 
Dorota  68,  77,  108,  165,  188,  258; 
sestra  Dorota  68,  258 ;  žena  Kateřina 
434.  —  František,  dcera  Dorota  443.  — • 
Jan,  pacholek  69.  - — ■  Jozef,  robotní 
chalupník  69,  76,  107,  165,  188,  194, 
215,  258,  419,  436;  žena  Kateřina  107, 
165,  194,  215,  258,  475;  dcerv  Krystina, 
Kateřina  69,  258;  syn  Jozet  258,  436; 
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matka  Anna,  její  dcera  Maryana  a  syn 
Jan  69,  258.  —  Václav  265. 

Černý  z  Voděrad  Jakub,  čtvrtsedlák  184, 
186. 

čert  46 ;  čertovi  apoštolově  85. 

Čížek  Jiří  z  Morašjc  64,  75,  98,  167,  193, 
209;  žena  Dorota  98,  167,  193,  209. 

Č lupek,  Slupek,  ves  na  panství  Lito- 
myšlském  71,  77,  124,  166,  258,  417. 

č (vrtní k,  štvrtník,  viz  sedlák. 

D. 

Danielky,  modlitby  vydané  od  Daniele 
Adama  z  Veleslavína  178,  179. 

Dašický  vikariát  237. 

Dědourek  z  Morašic  Jiřík,  žena  Anna 
198,  261;  matka  Anna,  vdova,  vej- 
měnice  261,  263. 

—  z  Újezdce  Jozef  410,  433. 

deislé  256,  268,  269,  271—274,  276,  277, 
283,  285 — 287,  290,  292 — 295,  297  až 
301 '  316,  322,  324,  325,  327,  344—347, 
350’  352—370,  372—381,  383,  386,  387, 
391,  395—397,  399—403,  405,  408,  409, 
411 — 413,  418,  4uS — 460;  viz  i  ná¬ 
boženství. 

deislka,  deistska  323,  360. 

Deir.l,  Demel,  Vojtěch  z  Cerekvice  64, 
76,  131,  143,  155,  167,  257,  475;  žena 
Anna  64,  131,  143,  155,  167,  25/  , 
dcera  Anna  257,  Maryana  258 ;  ženin 
bratr  Jan  155. 

desátek,  decem,  decimation  46,  79,  90, 
250,  254,  390,  391,  394,  404,  409 — 411, 
433,  439,  454,  455,  472. 

Děsná,  Dnesná,  ves  města  Lytomyšle  4, 
6,  9,  25—27,  29,  55,  295,  296,  327, 
328,  368,  476. 

Diviška,  vdova  na  Horním  Předměstí 
196. 

Dlabal  Antonín  P.,  íarář  v  Cerekvici  230, 
239,  24a,  245,  270,  271. 

Dlaskova  Anna,  služební  děvečka  z  Do- 
moradic  354,  356,  357,  360. 

Dočkal  ze  Seče  Vidlaté  Jozeí,  rychtář 
141,  253,  262,  474. 

—  ze  Sloupnice  Martin,  drnový  clia- 
lupník  187. 

—  z  Voděrad  František,  půlsedlák  184,  440. 

Dolák  z  Leštiny  363. 

Doležal  z  Borové  Václav  69,  77,  110, 
168,  194,  214,  259;  žena  Kateřina  69, 


110,  168,  194,  214,  259;  syn  Matěj 
69,  259,  475,  Václav  a  Jozef  69,  259. 

Doležal  z  Č.  Heřmanic  Jozef,  podruh  188. 

—  ze  Střihanova  Martin  309 ;  vdova  po 
něm  Alžběta  309;  syn  Martin  307.  — 
Václav  306 — 308 ;  žena  Anna  308 ; 
dcera  Alžběta  307. 

Domoradice,  ves  a  statek  350,  353,  354, 
356—358,  360. 

Dostal  z  Č.  Heřmanic  Jan,  řezník  68, 
77,  89,  108,  142,  159,  168,  188,  189, 
194,  215,  259,  414,  425,  475;  matka 
Rozina  68,  108,  194,  215;  žena  Ka¬ 
teřina  89,  108,  142,  159,  168,  259.  — 
Jiří,  řezník  a  šenkýř  57,  69,  77,  89, 
109,  168,  188,  189,  247,  259,  414,  415; 
žena  Ivrystina  69,  109,  168,  259;  děti 
Kateřina,  Krystina,  Jozef,  Václav, 
František,  Jiřík  69,  259. 

— -  z  Horek  Žofie  475. 

—  ze  Sloupnice  František  14,  15.  - — 
Václav  187,  347,  357;  žena  Anna,1; 
dcera  Anna  347,  357. 

—  ze  Svinné  František  252,  263 ;  žena 
Anna  253;  dcera  Anna  253,  263. 

—  z  Újezdce  František  143,  162;  zena; 
Anna  143,  162,  165,  263.  —  Václav, 
rychtář  141,  263,  264,  385. 

— •  z  Voděrad  František,  půlsedlák  185., 
—  Jan  443.  —  Mikuláš,  drnový  cha-l 
lupník  185.  —  Václav,  chalupník  186. 
—  Václav,  půlsedlák  184,  186,  440. 
— ■  Václav,  voják  185. 

—  ze  Zahrady  Jan  474. 

—  ze  Zálší  Jan  71,  134,  167,  453,  473;! 

matka  Anna,  vdova  71,  77,  134,  143, 
156,  167,  264;  bratr  Antonín  71; 

sestra  Anna  71. 

dotisk,  snažně  a  s  dotiskem  prošiti  436. 

Doubrava  z  Bučiny  Jakub  66,  76,  102, 
142,  150,  164,  257;  žena  Dorota  66, 
102,  142,  150,  164,  476;  děti  Václav, 
Žofie  66.  —  Jan  66,  76,  102,  142; 
žena  Anna  66. 

—  ze  Sloupnice  Václav  17. 

Doubraunik,  farní  ves  na  Moravě ;  děkan 

179. 

Doudlebský  z  Brče  František  314,  315, 

•  356;  žena  Kateřina  315,  356;  syn  Jan 
356. 

—  ze  Čbánova  Mikuláš,  sedlák  301,  311 
až  314,  355;  žena  Kateřina  311,  355; 
dcera  Anna  312,  355;  syn  Jan  314, 
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355.  - —  Václav,  žena  Dorota  312, 
355. 

Drábek,  z  Bohuňovic  Jan  474. 

— .  ze  Seče  Vidlaté  Václav,  podruh  63,  75, 
115,  143,  152,  165,  262,  285,  331,  340, 
474;  žena  Maryana  63,  115,  143,  152, 
165;  děti  Jozef,  Jan,  Maryana,  Kate¬ 
řina  63. 

— .  z  Újezdce  Václav,  žena  Kateřina  476. 

Drahoš  z  Morašic  Jan  63,  75,  94,  168, 
193,  206,  262,  278,  282,  289,  299,  323, 
363,  374;  žena  Kateřina  94,  168,  193, 
206,  262,  278,  282,  299,  323,  374;  děti 
Jan,  Jozef,  Kateřina  262. 

— .  z  Vidlaté  Seče  František,  obecní  cha- 
lupník  262,  266,  285,  332,  341,  474. 

Dryml,  Drymmel,  z  Bučiny  Václav  65, 
76,  102,  164,  257,  476;  žena  Dorota  65, 
102,  164;  synové  Jozef,  Václav,  Jan  65, 
František  66. 

z  Lažan  Jan  63,  75,  118,  165,  261,  269, 
278,  282,  285,  299,  324,  369,  372,  374; 
žena  Kateřina  118,  165,  261,  269,  278, 
282,  299,  324,  374,  376;  Anna,  podru- 
hyně  261. 

— .  z  Dol.  Újezda  Jiřík,  žena  Kateřina, 
syn  Adam  252,  266. 

— -  z  Újezdce  Jakub  64,  76,  117,  165,  263, 
300,  317,  320,  351,  375,  391,  409,  410, 
418,  433,  434,  453;  žena  Anna  117, 
300.  — •  Maryana,  vdova  64,  76,  418; 
dcery  Kateřina  64,  Rozára  64,  418. 

Duchet  Jozef,  administrátor,  potom  hejt¬ 
man  kraje  Chrudimského  140,  169,  170, 
205,  224,  240,  249,  256,  276,  277,  284, 
298,  301,  353,  359,  361,  366,  371,  377, 
386,  387,  394 — -398,  402,  404,  405,  410, 
413,  414,  417,  421,  428,  432,  439,  440. 

Duchoslav  Jakub  z  Tisové  192. 

Důl,  Široký  — ■,  ves  z  části  panství  Lito- 
myšlského,  z  části  Poličského  56,  59, 
60,  74,  75,  112,  113,  143,  161,  162,  165, 
417,  424,  451,  474. 

Dunaj,  řeka  373. 

Dušek  Jakub  z  Vysoké  295,  296,  328,  424; 
žena  Kateřina  295,  296,  328. 

Dvekačovice,  Dvakačovice,  ves  na  panství 
Rosickém  371. 

Dvořák  Jan,  měšťan  Vysokého  Mýta,  žena 
Kateřina  303. 

— .  z  Bohuňovic  Václav  71,  77,  130,  167, 
195,  215,  256,  414,  474;  žena  Žofie  130, 
167,  195,  215,  256,  414;  synové  Jan, 


Václav,  Jozef,  František,  Matěj,  Mi¬ 
kuláš  71,  256;  podruhyně  Anna,  dcery 
Anna  a  Kateřina  71. 

Dvořák  z  Morašic  Jozef  64,  75.  97,  167, 
193,  208,  261,  476;  žena  Anna  97,  167, 
193,  208. 

— .  z  Oseká  Jozef  46. 

— -  ze  Sedliště  Velikého  Mikuláš  71,  124, 
166,  195,  216;  dcera  Helena  71.  — • 
Václav  71,  77,  124,  141,  166,  195,  216, 
474;  žena  Anna  71,  124,  166,  195,  216; 
syn  Jan  71. 

■ — .  z  Dol.  Újezda  Kateřina  Dvořačka, 
Dvořáková,  vdova  62,  75,  125.  166, 
347,  349,  354,  375,  474;  děti  Jozef  a  Ka¬ 
teřina  62. 

— .  z  Hor.  Újezda  Jan,  kovář  61,  75,  127, 
168,  195,  223,  263,  454;  žena  Alžběta 
61,  127,  168,  195,  223. 

Dvořiště,  ves  na  panství  Novohradském 
363. 

Džbánov,  Čbánov,  ves  města  Litomyšle 
394,  411,  427,  440,  476. 

E. 

Eliáš,  viz  Sedláček  J.  z  Benátek. 

— .  z  Č.  Heřmanic  Dorota  475. 

— .  z  Horek  Jakub,  chalupník  436,  475.  — . 
Jozef,  soused  192. 

— •  z  Morašic  Kateřina  476. 

— .  z  Tisové  Jan,  řezník  467. 

emisař  4,  6. 

evangelíci,  viz  náboženství. 

F. 

Fabris,  pěší  pluk  36,  292. 

Faltys  z  Č.  Heřmanic  Anna,  vdova  188, 
258 

— -  z  Oseká  Jiří,  šafář  v  panském  dvoře 
145. 

Famfulík,  Fanfulík,  Václav  z  Morašic  64, 
75,  98,  167,  261;  žena  Žofie  98,  167. 

Fendrych  Jozef,  podruh  z  Hrušové  41, 
68,  76,  131,  167,  214,  260,  475;  žena 
Dorota  41,  68,  131,  167,  214,  260;  děti 
Jan,  Mikuláš,  Žofie,  Anna  41,  68,  260. 

Ferdinand  I.,  Ferdinát  60,  61. 

Fest  (Vest)  Jan  Adam,  vrchní  panství 
v  Chrasti  a  Litomyšli  454 — .465. 

Fikej s,  Fikej  z,  Fikej  zn,  z  Bučiny  Jakub 
65,  74,  76,  99,  168,  194,  211 ;  žena  Žofie 
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99,  168,  194,  211;  děti  Václav,  Jan, 
Pavel,  Žoíie,  Kateřina,  Maryana  65.  — 
Pavel  476.  — -  Václav  257,  470,  476. 

Fikejsz Lažan  Jan  141.—  Jozef  63,  75, 118, 

165,  261,  409,  418;  žena  Anna  118, 
165;  děti  Václav,  Anna,  Kateřina, 
Dorota,  Žofie,  Běta,  Helena  63 ;  Ma- 
rvana,  vejměnice,  děti  její  Jakub  a 
Karel  63. 

—  z  Morašic  František  64,  75,  98, 168,  261 ; 
žena  Maryana  98,  168.  — >  Jan,  svo- 
bodník  64,  75,  97,  142,  164,  193,  208, 
254,  261,  270,  278,  384,  476;  žena 
Žoíie  97,  164,  193,  208.  — .  Kateřina 
vejměnice  a  dcera  Kateřina  261.  — 
Václav,  sedlák  63,  75,  92,  93,  168,  247, 
261,  378,  384,  476;  žena  Maryana  92, 
93,  168. 

—  z  Tisové  Václav  263,  370,  371,  414, 
418  434,  475.  —  Vojtěch,  sedlák  68,  76, 
129,  141,  143,  153,  167,  186,  254,  263, 
270,  370,  394,  444,  450,  461 ;  žena  Ka¬ 
teřina  68,  129,  143,  153,  167;  děti 
Helena,  Anna,  Jozef,  Václav,  Jan  68. 

Finglar  Václav  E.,  radní  ve  Vysokém 
Mýtě  308,  316,  356. 

Fleischer  Antonín,  pastor  v  Bučině  473. 

Flessel  Karel,  radní  v  Litomyšli  6. 

Flýdr,  Flídr,  Flieder,  z  Lubné  Jan  60, 
75,  120,  166,  261;  žena  Veruna  120, 

166.  — .  Kateřina  473. 

—  z  Poříčí  Alžběta  473.  — .  František  60, 
75,  121,  166,  262,  455,  469;  žena  Lud¬ 
mila  60,  121,  166.  —  Václav  60,  75, 
122,  166,  278,  279,  299,  322,  374,  417, 
434,  454,  455,  457,  473;  žena  Anna  122. 

—  ze  Seče  Kateřina,  svobodnice  474. 

foch,  pod  fochem  náboženství  79,  80. 

folk,  je  ve  víře  katolické  206. 

Forberger  Mikuláš,  rychtář  v  Jansdorfě 

237. 

Fragner  Ehrenfried,  úředník  dvorské  kan¬ 
celáře  255.. 

Francouzi  463;  adresa  255;  peníz  416; 
revoluce  462. 

Franěk,  Franík,  Frank,  z  Javorníků  Anna 
Franková  475.  —  Jan  67,  76,  104,  142, 
164,  194,  219,  418;  žena  Dorota  104, 
142,  164,  194,  219;  děti  Anna,  Dorota, 
Václav  67. 

—  z  Vysoké  Jakub,  vejměník  67,  117, 
437. 

Frankfurt  n.  O.,  město  24. 


Franta  Jan,  sedlák  v  Dol.  Újezdě  62, 
126,  166,  284,  329,  331,  336,  453;  žena 
Dorota  62,  126,  166;  děti  Jan,  Dorota, 
Maryana  62.  — .  Jan,  vejměník  454. 

Freiberg,  Frieberg,  m.  slezské  7. 

Fridrich  Karel  Julius,  z  helvetské  kon- 
sistoře  ve  Vídni  447. 

Friestr  Jeremiáš,  radní  v  Litomyšli  15. 

Frik  Jan  P.,  farář  v  Dol.  Újezdě  1. 

Fulík  Vojtěch,  krejčí  v  Hor.  Újezdě  61, 
75,  126,  127,  143,  157,  166,  263,  284, 
331,  334,  454;  žena  Anna  126,  127,  143, 
157,  166. 

G. 

Gaál  Michal,  pastor  v  Bučině  427,  435  až 
438,  445. 

—  Štěpán,  pastor  v  Proseči  455 — .457. 

Gabrhel,  Gabriel,  Gabryel,  viz  Kabrhel. 

Gallina  Jan  Ant.  P.,  děkan  ve  Vysokém 
Mýtě  16. 

Gebhardsdorf ,  Geberstorf,  osada  v  Hor. 
Lužici  7,  10. 

Gebhart,  Kebhart,  Jozef  P.,  farář  v  Mo- 
rašicích  383 — -385. 

Ger  hard  Jan,  spisovatel  179. 

— .,  viz  i  Kerhart. 

Gerlachsheim,  Gerliczen,  Gerlizejn,  Ker- 
licejn,  ves  v  Hor.  Lužici  4,  6,  7,  10, 
24,  26. 

Ger  meten,  B.  z—,  přísedící  arcib.  kon- 
sistoře  1,  2. 

z  Gersdorfu  Karel  Ferdinand  10;  Kryštof 
Arnošt  10. 

Guntter  František,  právní  písař  Starého 
m.  Pražského  26. 

H. 

Haab  František  ze  Sv.  Kateřiny  473. 

Hájek  z  Bučiny  František  65,  76,  100, 
164,  194,  211,  257;  žena  Maryana  100, 
164,  194,  211,  257;  dcera  Anna  65.  — • 
Jozef  476.  --  Václav  66,  76,  103,  164, 
194,  213.  257;  žena  Dorota  66,  103, 
164,  194,  213;  děti  Jozef,  Kateřina, 
Mářa,  Anna,  Dorota  66. 

— .  z  Poříčí  František  60,  75,  122,  143, 
157, 166,278,  279,299,317,321,  322,374, 
454,  455,  474;  žena  Alžběta  122,  143, 
157,  166,  262,  278,  279,  321;  dcera 
Ludmila  60,  278,  279,  317,  321,  352, 
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374;  syn  František  60,  278,  279,  299, 
322,  374. 

Hájek  ze  Sedliště  Malého  Jan,  chalupník 

476. 

— .  z  Dol.  Újezda  Jan  62,  77,  137,  166 ;  žena 
Anna  62,  137,  166  (chybně  Alžběta). 

Hala  z  Morašic  Jozef  64,  75,  97,  164,  193, 
208,  261,  278,  281,  299,  323,  363,  374, 
376;  žena  Rozára  193,  208,  261,  278. 
281,  299,  323,  374;  dcery  Juliana, 
Kateřina,  Anna  261.  — -  Václav  64, 
75  85,  98,  168,  193,  209,  261,  278,  282, 
299,  323,  374,  391,  395—397,  476; 
žena  Juliana  98,  168,  193,  209,  261, 
278,  282,  299,  323,  374;  děti  Kateřina, 
Václav,  František  261. 

— .  z  Vysoké  Jakub  424. 

Halle,  město  178,  326,  327. 

hampes  141. 

Hániš  Jan  z  Horního  Předměstí  417, 
428,  434. 

Hanuš,  Chanuš,  z  Oseká  Karel,  konšel  46. 

— •  ze  Střihanova  Jozef  307,  310,  356; 
žena  Kateřina  310,  356. 

— -  z  Širokého  Dolu  Jan  59,  75,  113,  165; 
žena  Anna  113,  165. 

— •  z  Újezdce  Jozef  288. 

Harbuval-Chaniare  hr.  48. 

Harfa  nová  na  hoře  Syon  znějící,  od 
J.  Liber dy  12,  13,  19,  185,  189. 

Hartmann  František  P.,  farář  v  Sioup- 
nici  432. 

— •  Martin,  knihtiskař  v  Žitavě  179. 

Harycli  Václav,  chalupník  z  Bučiny  423. 

Havelka  Pavel  z  Širokého  Dolu  60,  75, 
113,  143,  161,165;  žena  Anna  113,  165. 

z  Haye  Jan  Leopold  P.,  biskup  Králo- 
hradecký  171 — -177,  179 — .184,  190, 

199 — -204,  225 — .237,  239—241,  245,. 

254,  271,  274,  334,  338,  344,  407,  421, 
422,  462. 

Heinl,  Heindl,  Jozef  P.,  farář  v  Litrba- 
ších  84,  234,  239,  240,  245. 

Helm  František  Jozef  z  Litomyšle  431. 

Hendryjeh  z  Hrušové  Jozef,  žena  Dorota 
195. 

— •  z  Vidlaté  Seče  Kateřina  262. 

Hennersdorf,  ves  blíž  Žitavy  5. 

Hennet  šl.,  guberniální  rada  v  Praze  408. 

Heřmanice  České,  Harmanice,  Hermanice, 
obec  Hermanská,  městys  na  panství 
Litomyšlském,  jehož  část  patřila  městu 
L.  12—14,  21,  22,  33,  38—45,  50,  51, 


56—58,  68,  69,  76,  77,  84,  87—89, 
107—109,  142,  159,  160,  165,  168, 

174—177,  183,  184,  187—189,  191, 

192,  194,  195,  215,  216,  224,  226,  227, 
232—234,  237,  239,  240,  245—247, 

254,  258,  259,  264,  265,  270,  272,  273, 
287,  290,  305,  359,  370,  371,  373,  374, 
378.  379,  386,  388,  389,  392—394,  407, 
408,  411,  412,  414—418,  420,  425—430, 
433—441,  443—445,  447—453,  460, 

461,  464 — .467,  475,  476;  farář  174, 
175,  177,  201,  362,  387,  419,  421,  443, 
445,  461.  464,  465,  468,  P.  Tomáš 

Arazim,  P.  Matěj  Střelský,  P.  Ignác 
Tichý,  viz  Arazim  atd. ;  kaplan  P. 
Ignác  Řešátko,  viz  Rešátko. 

Hermanská  Kateřina  .děvečka  v  Horkách 
259. 

Herynk,  Hering,  z  Jarošova  Daniel,  žena 
Kateřina  295,  296,  328,  376.  — .  Jan, 
výměnkář  85,  86,  145,  146,  148,  169, 
295,  297,  328,  376;  žena  Kateřina  146; 
syn  Matěj  295,  297,  328,  376. 

Hikisch,  guberniální  tajemník  v  Praze 
408. 

Hladík  Jakub  z  Újezdce  410. 

— .,  viz  i  Hledík. 

hlava  nepamétlivá  159. 

Hlavík  Jan  z  Jehnědí  305. 

Hlavřiov  Veliký,  Hlavnou,  ves  na  panství 
Pclickém  23,  .  6. 

Hledík,  Hladík,  Chledík,  Jozef,  panskv 
chalupník  a  kovář  ve  Vysoké  49,  50, 
67,  76,  129,  143,  159,  167,  264,  285, 
300,  317,  350,  363,  364,  374,  395—397, 
437,  475;  žena  Juliana  129,  143,  159, 
167,  300,  317,  350,  374;  dcery  Anna 
67,  300,  317,  350,  374,  Kateřina  a  Ma- 
ryana  67,  300;  synové  Jan  67,  300, 
317,  350,  374,  František  67,  300. 

Hlinsko,  město ;  farář  35. 

Hloušek  Matěj,  obroční  panství  Lito- 
myšlského  205. 

Hluboké,  Hluboká,  ves  na  panství  Ko- 
šumberském  345,  347,  348,  354. 

Hnát  František  z  Bohuňovic  71,  77,  130, 
167,  247,  254,  256,  270,  474;  žena 
Kateřina  130,  167,  256;  děti  Anna  a 
Václav  71,  256. 

Hnilička  Matěj  ze  Spitovic  273,  276; 
žena  Anna  273,  275,  276. 

Holásek  z  Bohuňovic  Jan  238;  dcera 
Anna  238,  241. 
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Holásek  ze  Sloupnice  Jan  st.  a  Jan  ml., 
čtvrtsedláci  187. 

Holec  z  Bučiny  Matěj,  robotní  chalnpník 
65,  76,  99,  164,  193,  210,  257,  300, 
317,  319,  322,  351,  375,  389,  476;  žena 
Dorota  99,  164,  193,  210,  300,  317, 
319,  351,  375;  děti  Anna  a  Jan  65,  300. 

—  z  Jarošova  Jan,  žena  Anna  295,  297, 
328,  376. 

—  z  Újezdce  Jozef  476. 

Holice,  město  53,  276. 

Holub  Vojtěch  z  Děsné,  žena  Helena  295, 
296,  328. 

Holubík  Jan  z  Morašic  3. 

Homola  Václav  z  Netřeb,  žena  Helena 
262. 

Horáčkova  Maryana,  děvečka  v  Bučině 
65. 

Horák  ze  Džbánova  Václav  440. 

—  z  Horek  Anna,  podruhyně  70,  77,  133, 
167,  259.  —  Jan,  robotní  chalupník 
70,  77,  133,  167,  189,  195,  217,  259, 
475;  žena  Žoíie  70,  133,  167,  195, 
217,  259;  dcery  Maryana  a  Anna  70, 
259;  synové  Jan  70,  259,  Matěj  259. 
—  Mikuláš  70,  77,  132,  167,  259;  sestra 
Kateřina  70,  259. 

—  z  Poříčí,  Horách,  František,  řezník 

60,  75,  123,  166,  278,  280,  299,  323, 
374,  417,  434,  454,  457,  474;  žena 
Maryana  123,  166,  278,  280,  299, 

323,  374,  434;  její  matka  Maryana 
60,  166;  děti  Jozef  a  Veronyka  60. 

Hořice,  panství  459. 

Horky,  obec  Horecká,  ves  na  panství  Li- 
tomyšlském  39,  41,  42,  56,  70,  77, 
89,  132—134,  143,  144,  156,  167,  189, 
192,  195,  216,  217,  247,  254,  259,  270, 
367,  386,  417—419,  428—430,  434, 
436,  440,  446,  453,  461,  475. 

Hostinné,  Hbstiný,  město  9. 

Housenka  Jan,  radní  v  Litomyšli  6. 
Hrad,  Nový  — ,  Nové  Hrady,  město  a 
panství  35,  39,  42,  46,  48—50,  82, 
121,  199,  201,  204,  286,  363,  364, 

371,  384,  399—401,  442,  457,  469; 
farář  P.  Jozel  Málek  308,  316;  kaplan 
424,  425. 

Hradec,  Bedřichův  — ,  Friedrichgrátz, 
česká  osada  v  Pruském  Slezsku  371, 

372. 

Hradec  Králové  53,  171 ;  biskup  199 — 201, 
225,  226,  Jan  Ondřej  Kaiser  z  Kaisern, 


Jan  Leopold  z  Haye,  viz  Kaiser  a 
z  Haye;  konsistoř  423. 

Hradecký  Jan  Nep.  P.,  farář  v  Sloupnici 
82,  162—164,  192,  193,  196,  199,  224, 
232,  432,  466. 

—  Karel  Jan,  sirotčí  města  Litomyšle 
297. 

Hrádek  Pustý,  ves  města  Litomyšle  476. 

Hradiště,  ves  na  panství  Nasevrckém 
457,  458 

Hřícha  Jan  z  Újezdce  263. 

Hrnčíř  Tomáš  z  Širokého  Dolu  60,  75, 
113,  165;  žena  Kateřina  113,  165. 

hrobař  146,  176. 

Hrubeš  z  Domoradic  František,  žena  Do¬ 
rota  353,  356,  357,  360.  —  Matěj  353, 
356,  357,  360;  žena  Magdalena  357. 

Hrušová,  ves  na  panství  Litomyšlskčm 
12,  41,  53,  56,  67,  76,  131,  132,  143, 
155,  167,  177,  178,  195,  199,  213,  214, 
260,  303,  304,  417,  418,  428,  433, 
445,  458,  459,  475. 

Hubka  z  Chotěšin  Jakub,  rychtář  192. 
—  Kateřina,  vdova  305. 

Hudrlik  z  Voděrad  Jan,  podruh  185.  — 
Jiří,  chalupník  185.  —  Jiří,  podruh 
185.  —  Matěj,  pulsedlák  184.  — 

Václav,  drnový  chalupník  185. 

Huraň,  Hurain,  Huran,  Jakub  z  Vy¬ 
soké  197,264,437;  žena  Anna  197. 

Hurych  z  Hor.  Újezda  Jan,  chalupník  61, 
75,  127,  143,  157,  166,  263,  454,  474 > 
žena  Kateřina  127,  143,  157,  166. 

—  z  Vysoké  Václav,  rychtář  264,  424. 

Huryta  z  Bučiny,  Alžběta  Hurytka, 
vdova  65,  76,  101,  164,  300,  317,  320, 
351,  375;  dcery  Žofie  65,  Dorota  65, 
300,  317,  320,  351,  370,  375,  Anna 
65,  300,  317,  320,  351,  375,  476;  Anny 
nemanželský  syn  Jan  65,  300,  476. — 
Mikuláš,  sedlák  65,  78,  99,  164,  193, 
210,  247,  257,  347,  349,  354,  375,  476; 
žena  Maryana  65,  99,  164,  193,  210, 
347,  349,  354,  375;  dcery  Anna, 

Mařena,  Kateřina  65;  synové  Jan, 
Václav  65.  —  Václav,  sedlák  65,  76, 
102,  164,  194,  213,  257,  347,  349,  354, 
375;  žena  Maryana  65,  102,  164,  194, 
213;  dcery  Kateřina,  Žofie  65.  — 
Václav,  podruh  65,  76,  101,  164,  194, 
212,  257,  476;  žena  Kateřina  101,  164, 
194,  212,  257;  děti  Jozef,  František, 
Kateřina,  Maryana  65. 
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Huryta  z  Hrušové  Alžběta,  podruhyně  41. 
—  Václav,  robotní  chalupník  41,  67,  76, 
131,  167,  260,  475;  žena  Alžběta  41, 
68,  131,  167,  260;  děti  Dorota  260, 
Helena  41,  68,  260,  Václav  41,  68, 
260,  Vojtěch  41. 

- —  z  Javorníků  Václav,  výměnkář  67, 
76,  103,  106,  164,  165,  194,  220,  475; 
žena  Kateřina  67,  106,  165,  194,  220; 
synové  Jozef,  Václav  67.  —  Václav, 
chalupník  66,  194,  218,  260,  475;  matka 
Maryana,  vdova  66,  76,  103,  142, 

164,  194,  218,  260;  sestry  Kateřina, 
Johana  66;  podruhyně  Anna  66. 

—  z  Nového  Sídla  Maryana  474. 

—  z  Vysoké  Václav,  konšel  424. 

Hus  Jan,  mistr  132 — 134. 

Husité  24,  134,  205. 

husitismus  19;  viz  i  náboženství. 

Husák  ze  Čbánova  Beneš  313.  —  Jakub 

313,  316,  355;  žena  Anna  316;  sy¬ 
nové  Jakub  313,  355,  Jan  355,  Vojtěch 
313,  355. 

- —  z  Domoradic  Jiří  354,  356,  360; 
žena  Anna  356 ;  děti  Kateřina,  Matouš, 
Václav  356. 

Hylvát  Jakub,  podruh  z  Č.  Heřmanic  41, 
68,  77,  108,  165,  188,  258,  475;  žena 
Maryana  108,  165,  258;  dcera  Ma¬ 
ryana  258;  syn  Jozef  68,  258. 

Hynková  Kateřina  z  Č.  Heřmanic  89. 

CH. 

Ctiadimov á  Maryana  ze  Stříteže  474. 

Chaloupek  Mikuláš,  drnový  chalupník 
v  Sloupnici  187. 

Chaloupka  z  Dol.  Újezda  Jan,  podruh 
252,  266;  synové  Jan  252,  266,  Václav 
a  František  252. 

—  z  Vidlaté  Seče  Dorota  63. 

chalupa',  drnová  185 — 189,  194;  obecní 

189,  329;  panská  52,  176,  188,  189; 
podružská  188;  robotní  188,  189; 

stará  188. 

chalupník:  drnový,  trnový  176,  187; 

obecní  40,  42,  284,  285,  299,  300, 
330,  397 ;  panský  285,  300,  397 ;  ro¬ 
botní  41,  284,  300;  rolní  187. 

Cheral,  viz  Keral. 

Chleboun  Daniel  z  Jarošova  147. 

Chleby,  ves  na  panství  Poděbradském 
468,  469. 


Choceň,  město  a  panství  426. 

Chor.iola  z  Netřeb  Václav  134;  žena  He¬ 
lena  70,  134,  167;  dcery  Maryana, 
Anna  70;  syn  Jozef  70,  77,  134,  167, 
389,  474. 

Chotěnov,  ves  na  panství  Litomyšlském 
29,  267,  285,  332,  338,  341. 

Chotěšiny,  ves  města  Vysokého  Mýta  192, 
305,  314,  315. 

Chotovice,  ves  na  panství  Novohradském 
363—365. 

Chrainosta  Václav  z  Řikovic  243,  262 ; 
sestra  Anna  243,  262,  476. 

Chrast,  město  a  panství  171,  172,  204, 
237,  240,  462. 

Chroicstovice,  panství  276,  345,  460. 

Chrudim,  město  30,  34,  35,  38,  39,  43, 
54,  74,  78,  81,  82,  86,  169,  170,  178, 
190,  205,  224,  239,  248,  249,  255,  271, 
273,  277,  284,  297,  325,  345,  353,  359, 


371, 

373, 

375, 

380, 

394 — 397, 

399, 

400, 

402, 

405, 

408, 

411— 

-415, 

418, 

420, 

427- 

-429, 

435, 

443, 

450, 

462, 

464 — 466, 

468. 

-  kraj 

16, 

28, 

33,  7 

2,  73, 

171, 

177, 

184, 

205, 

237, 

329, 

394, 

436, 

439, 

458,  470. 

—  krajský  úřad  13,  33 — 35,  39 — 44, 
47 — 49,  54,  74,  78—80,  82,  83,  90, 
139,  140,  145,  147,  148,  162,  163, 

168—171,  177,  178,  190,  192,  195, 

199,  203,  205,  206,  224,  226,  239—242, 
245 — 251,  255,  256,  268,  269,  271. 

272,  276,  277,  283—285,  287,  291, 

292,  294,  297 — 299,  301,  322,  324,  325, 
344,  345,  347,  350,  353,  357—359,  362, 
363,  365—367,  371—373,  376,  380, 

381,  383,  385—391,  393,  395—397,  401, 
404—406,  40.*,  410—415,  417,  418, 

421,  428,  431—433,  435,  438,  439, 

441 — 445,  447,  449 — 451,  453—455, 

457—460,  462—466,  468—472;  kraj¬ 
ský  hejtman,  circuli  praefectus  204, 
228,  251,  264,  284,  287,  292,  293,  325, 
379,  381,  388,  391—393,  462,  464,  466, 
470,  Jan  sv.  p.  Rašín,  Jozef  Duchet, 
Jan  Půlpán,  Markvart  sv.  p.  Koc 
z  Dobrše,  viz  Rašín  atd. ;  komisaři 
Jozef  Braun,  sv.  p.  Vernier  a  J.  z  Peyers- 
feldu,  adjunkt  rytíř  Talacko  z  Je¬ 
štěde,  komisariátní  praktikant  Fran¬ 
tišek  z  Peyersfeldu,  viz  Braun  atd. 

Chylílek  Jan,  půlsedlák z  Voděrad  184,  186. 
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Inkvisice  2;  byli  skrze  víru  v  —  115. 

instrukce  kriminální  cis.  Jozefínská  14. 

Israelilč  1 1 ;  viz  i  náboženství. 

J. 

Jakub,  krejčí,  emigrant  5,  9,  10. 

Jan,  bratr  z  Ochranova  7,  9. 

Jana  Nep.  sv.  socha  v  Morašicích  55, 
CG,  89,  362,  ve  Vratišovicích  237,  238, 
241. 

Jana  z  Lubné  František  473.  —  Jan  60, 
75,  121,  166,  261,  473;  žena  Kateřina 
121,  166. 

Jarásek  z  Č.  Heřmanic  Jakub,  konšel  58, 
192  —  Jakub,  kostelník  89  —  Jan, 
sedlák  40,  41,  43,  69,  77,  107,  165,  258, 
414,  449,  475;  žena  Terezie  107,  414, 
449;  synové  Jan,  Jozef  69,  258.  — 
Václav,  obecní  chalupník  a  pořadník 
40 — 42,  57,  58.  89,  168;  žena  Kateřina 
168.  - —  Václav,  drnový  chalupník  69, 
77,  109,  142,  160,  168,  188,  189,  258, 
475;  matka  Anna  69,  258;  žena 

Kateřina  109,  142,  160,  168,  258; 

s.stra  Dorota  69,  258;  syn  Matěj 
69,  258. 

—  z  Orlova  Matěj,  chalupník  12,  13. 

—  z  Újezdce  Jan  409.  —  Jozef  244,  263; 
žena  Anna  244. 

Janda  Jan,  ředitel  panství  Litomyšlského 
18,  19. 

Jandera  z  Č.  Heřmanic  Jan  177 

—  z  Újezdce  Jan  64;  vdova  po  něm  Do¬ 
rota  64,  76;  syn  Jakub  64,  476. 

—  z  Václavek  Václav  289. 

Jandík  z  Č.  Heřmanic  Jakub  69;  vdova 
po  něm  Žofie  69,  76,  89,  107.  165,  259, 
475;  dcery  Kateřina,  Anna  69.  — 
Jozef  177.'  —  Václav,  voják  41,  69, 
258,  475;  matka  Dorota,  vdova  41, 
69,  77,  107,  165,  258;  sestry  Helena 
69,  258,  Žofie  258  .  podruhyně  Žofie, 
syn  Jozef  69. 

Janečky  z  Cerekvice  František,  sedlák 
420. 

—  z  Voděrad  Matěj,  půlsedlák  185.  — 
Matěj,  vejměník  185. 

Janoušek  Jan  Václav,  inspektor  všech 
br.  Valdštejnských  panství  18,  19,  21. 

—  z  Č.  Heřmanic  Jan  41,  69,  77,  108, 


165,  189;  žena  Žofie  108,  165,  258; 
dcera  Dorota  69,  258;  synové  Jan, 
Václav,  František  69,  258. 

Janoušek  z  Chotěnova  Anna  267. 

— .  zDol.  Újezda  Václav,  krejčí  196,  284, 
329,  331,  338,  347,  349,  354,  375. 

Jansdorf,  Johnsdorf,  ves  na  panství 
Litomyšlském  182,  234,  237. 

Jareš  Jakub  z  Dol.  Újezda  62,  75,  126, 
166;  žena  Dorota  126,  166. 

Jarolímová  Krystina  z  Horek  475. 

Jaroměř,  město  9,  459. 

Jarošov,  ves  města  Litomyšle  20,  85,  86, 
114,  145 — .148,  169,  181,  183,  290, 
295 — .297,  327,  328,  363,  366,  376,  383, 
395,  476. 

Jasan  Jozef,  panský  chalupník  v  Č. 
Heřmanicích  41,  68,  77,  108,  165,  188, 
189,  258,  449,  475;  matka  Helena  68, 
258;  žena  Maryana  108,  165,  258; 
děti  Krystina,  Dorota,  Jan,  Jozef  68, 
258;  vejměnice  Kateřina  188. 

J avorníky ,  ves  na  panství  Konopišfském 
302. 

— .,  ves  na  panství  Litomyšlském,  z  části 
města  Vysokého  Mýta  15,  27,  30,  31, 
33,  36,  39,  41,  42,  48—50,  56.  66,  76, 
77,  103—106,  142.  162,  164,  165,  168, 
194,  195,  197,  217—221,  242,  243,  254, 
260,  270,  306—308,  314,  370,  379,  383, 
398—400,  402,  409,  410,  414,  416—418, 
428,  433,  445,  452,  453,  468,  470,  475. 

Javůrek  Jiří  z  Benátek  58,  74,  111,  165, 
256,  474;  žena  Dorota  111,  165,  256; 
dcery  Anna  a  Kateřina  58,  256 ; 
synové  Jozef  58,  256,  474,  Matěj  58, 
256. 

Jebousek,  Gebousek,  Matěj  ze  Sloupnice 
17. 

Jehnědí,  Jehněti,  ves  města  Litomyšle 
305,  476. 

Jelínek  Adam,  deista  z  panství  Podě¬ 
bradského  460. 

— .  z  Javorníků  Václav  66,  76,  103,  164, 
194,  217,  398—400,  402,  414;  žena 
Eva  103,  164,  194,  217,  414;  děti 
Dorota  a  Jakub  66.  — •  Václav,  vej¬ 
měník  66. 

— .  z  Pekel  Jozef  475. 

— .  ze  Stříteže  Anna,  děvečka  474.  — > 
Mikuláš,  rychtář  59,  74,  263.  — > 
Mikuláš  59,  74,  119;  166,  263;  žena 
Maryana  59,  119,  166. 
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Jenišovice,  Jenšovice,  ves  na  panství 
Chroustovickém  345. 

Jeništa  z  Javorníků  František  67,  76, 
106,  165,  194,  220,  260;  žena  Dorota 
67,  106,  165,  194,  220;  děti  Juliana, 
Matěj,  František,  Jakub  67.  • — •  Jakub 
475.  — •  Václav  475. 

— >  z  Voděrad  Jakub,  půlsedlák  185.  — . 
Ludmila  185.  — .  Matěj,  čtvrtsedlák 
184,  186.  — .  Vojtěch,  konšel  440. 
Jessenius  Joel,  pastor  v  Chvaleticích  na 
panství  Zdechovickém  372. 

Jetfichova  ves,  na  panství  Litomyšlském 
201,  230. 

Jettmar  z  Bučiny  Jozef,  švec,  rodem 
z  Cerekvice  257,  300,  317,  319,  322, 
351,  375,  418,  434,  453,  476;  žena 
Žofie  300,  317,  319,  351,  375,  434. 

— >  z  Cerekvice  František  a  syn  František 
420.  — .  Jan  64,  76,  119,  166.  — -  Jiří 
197;  žena  Veronyka  197,  258.  — • 

Václav  a  syn  Jozef  197. 

— >  z  Chotěnova  Václav,  chalupník  285, 
332,  341. 

— .  z  Javorníků  Martin  410. 

— <  ze  Seče  Vidlaté  Tomáš  63,  75,  114, 
143,  152,  165,  262,  474;  žena  Kateřina 
63.  114,  143,  152,  165;  děti  Jan,  Anna, 
Maryana,  Dorota  63. 

— .  z  Tisové  Jozef  414,  475;  sestra  Mag¬ 
dalena  414.  — ■  Matěj,  rychtář  141, 
177,  192,  224,  263. 

Jílek  ze  Čbánova  Jakub,  sedlák  301, 
311,  313 — .315,  355;  žena  Magdalena 
311,  355;  syn  Jakub  314,  355,  Jan 
315,  355. 

— ■  ze  Sv.  Kateřiny  Jan,  starší  60,  75, 
112,  140,  165,  260;  žena  Anna  112, 
165,  260,  473;  dcera  Běta  260.  — • 
Jan,  mladší  60,  75,  112,  168,  260, 
473;  žena  Anna  112,  168,  260;  syn 
Jan  260. 

— •  z  Lažan  Jan  391. 

— .  z  Litomyšle  František  377. 

— •  z  Lubné  Jakub  60,  75,  120,  166.  195. 
217,  261,  473;  žena  Maryana  120,  166, 
195,  217.  — .  Jan,  krejčí,  emigrant  ve 
Zhořelci  24,  25,  27.  — >  Jozef  473. 

— .  z  Morašic  Anna,  vdova  64,  75,  97, 
141,  142,  150,  164,  261,  384;  synové 
Václav  a  Jakub  64.  — <  František  64, 
75,  97,  142,  150,  164,  167;  žena  Ma¬ 
ryana  64,  97,  142,  150,  164;  dcera 


Kateřina  64.  — •  Jakub,  svobodný  64, 
75,  98,  164,  261.  —  Jozef  63,  75,  93, 
94,  142,  149,  164,  168,  254,  261,  278, 
280,  299,  323,  374,  391;  žena  Maryana 
93,  94,  142,  149,  164,  168,  261,  278, 
280,  299,  323,  374,  476;  děti  Kateřina, 
Jakub  a  Václav  261.  — •  Maryana, 
vdova  164. 

Jílek  z  Hor.  Předměstí  Václav  196,  260; 
žena  Magdalena  196,  260;  děti  Ma¬ 
ryana  243,  260,  Anna,  Kateřina, 

Václav  a  Jan  260. 

— >  ze  Stříteže  Jan,  konšel  263.  ■ — •  Jan, 
mladší  a  žena  Maryana  424,  474.  — ■ 
Jan,  starší  59,  74,  119,  166,  474;  žena 
Dorota  59,  119,  166.  — ■  Jiří,  konšel 
263.  —  Václav  59,  74,  119,  166,  263, 
469,  470,  474;  žena  Maryana  119,  166; 
dcera  Kateřina  '469,  470,  474. 

— •  z  Hor.  Ujezda  Jan  474. 

— .  ze  Zahradí  Václav,  mistr  zednický 
36,  37. 

Jindra  z  Děsné  Jan  295,  296,  327. 

— .  z  Javorníků  Matěj,  vdovec  67,  76, 
105,  165,  260,  414;  děti  Maryana  a 
Matěj  67. 

Jireček  z  Č.  Heřmanic  Anna,  vdova  po 
čtvrtsedlákovi  188.  — •  Jozef  192.  — . 
Matěj,  půlsedlák  68,  77,  108,  165,  188, 
189,  259,  426,  427,  429,  433—436, 
475;  první  žena  Helena  108,  165,  259; 
druhá  žena  Anna  426,  427,  429,  430, 
433 — '436 ;  dcera  Maryana  68,  259, 
436;  syn  Matěj  68,  259. 

—  z  Netřeb  Jan  70,  77,  134,  167.  189, 
262,  474;  žena  Kateřina  70,  134,  167; 
děti  Dorota,  Helena,  František  70.  — > 
Jozef  474.  —  Matěj  70,  77,  134,  167, 
189,  195,  214,  254,  262;  žena  Maryana 
70,  134,  167,  195,  214;  děti  Jozef, 
Anna,  Kateřina,  Krystina  70. 

— .  ze  Sloupnice  Tobiáš,  dcera  Kateřina, 
syn  a  vnuk  Tobiáš  187.  — .  Václav  466. 

Jiříček  Václav,  sedlák  ze  Čbánova  301, 
311,  314,  315,  355;  matka  Alžběta, 
vdova  355;  žena  Rozára  315,  355; 
dcera  Magdalena  315;  syn  Jan  314, 
355. 

Jiříkoves,  ves  na  panství  Litomyšlském 
474. 

Jiruše  Pavel,  rychtář  v  Lubné  141,  261. 

Jiskra  z  Poříčí  Václav,  pacholek  77.  — • 
Václav,  šenkýř  60,  278,  280.  299,  322, 
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374,  413,  417,  434,  454,  455,  469.  — 
Vojtěch,  šenkýř  60,  75,  122,  143,  157, 
166,  278,  279,  299,  322,  374;  žena 
Rozára  122,  143,  157,  166,  278,  280, 
299,  322,  374;  syn  Jan  60. 

Jiskra  z  Dol.  Újezda  Jakub,  podruh  62, 
126,  166,  454,  474.  —  Jan  62,  77,  137, 
138,  143,  154,  166;  žena  Kateřina  62, 
137,  138,  143,  154,  166,  474.  —  Jan, 
zahradník  62,  75,  125,  166,  453,  454, 
474;  žena  Anna  62,  125,  166.  — . 

Karel  62,  126,  143,  154,  168;  žena 
Magdalena  (Maryana)  126,  143,  154, 
168.  — •  Martin  252,  267.  — •  Václav 
62,  126,  143,  154,  166,  454,  474;  žena 
Ludmila  126,  143,  154,  166;  syn  Jozef, 
Jan  62. 

Jolmsdorf,  viz  Jansdorf. 

Jozef  II.,  císař  254,  372,  377. 

Jozef  a  I.  hrdelní  soudní  řád  21,  27. 

Jozef  P.,  zámecký  kaplan  v  Litomyšli, 
viz  Kamlach. 

Jůva  z  Horek  František,  konšel  192. 

— '  z  Javorníků  Antonín  66,  76,  103,  168, 
194,  217,  260;  žena  Kateřina  103,  168, 

194,  217,  260;  děti  Jozef,  Václav, 
Maryana,  Ludmila,  Alžběta  66. 

— .  z  Pekel  Anna  Jůvová  475. 

K 

Kabrhel,  Gabrhel,  Gabriel,  Gabryel, 
Kabriel,  z  Benátek  Jan  58,  74,  110,  168, 
256,  474;  matka  Kateřina,  vdova  58, 
110,  168,  256;  sestry  Anna  58,  168, 
256,  Mařena  58,  256.  — >  Vojtěch  58, 
74,  110,  139,  165,  256,474;  žena  Helena 
58  (chybně  Kateřina),  110,  165,  256; 
syn  Václav  256, 

— .  z  Horek  Rafael  418. 

— .  z  Řikovic  ^František  63,  75,  118,  165, 
262;  žena  Kateřina  118,  165,  262. 

— >  z  Dol.  Ujezda  Jan,  rychtář  140; 
dcera  po  něm  Ludmila  347,  348,  354, 
375.  Karel  62,  75,  125,  140,  166, 

195,  223,  453,  474;  žena  Helena  125, 
166,  195,  223.  Rafael  62,  75,  166, 
347,  348,  354,  375,  434,  454,  474; 
žena  Anna  62,  166,  347,  348,  354,  375, 
434;  dcery  Anna  62,  347,  Kateřina 
a  Helena  62 ;  syn  Jan  62.  — .Václav  474. 

Kaiser  z  K ai sem  Jan  Ondřej,  biskup 
Králohradecký  343,  344. 


Kafzerlík  Václav,  soused  v  Noříně  192. 

Kalaš  Jan  z  Javorníků  410. 

Kalibán  Vavřinec  jinak  Pakosta,  mlynář 
v  Kamenném  Sedlišti  4 — .6,  8 — .10. 

Kaliště,  ves  na  panství  Litomyšlském 
35 — .38. 

Kalvín  Jan  133;  knihy  25;  místa  24. 

Kalvinisté  184;  viz  i  náboženství. 

Kamenec,  Kamenetz,  Kamenice,  ves  na 
panství  Poličském  72 — .74. 

Kamenický  Jan  Frant.,  primas  města 
Litomyšle  15. 

Kamlach  Jozef  P.,  zámecký  kaplan 
v  Litomyšli  173,  379,  381,  382,  388. 

kancionál  21,  31;  Lipský  178,  179;  Mha 
178,  179;  Závora  179. 

Karle,  Carolofons,  Karlsbrunn,  ves  na 
panství  Litomyšlském  84,  174,  204, 
236,  242,  385;  farář  P.  Jozef  Vorel, 
viz  Vorel. 

Karlík  z  Oseká  Jakub,  konšel  46.  — > 
Matěj,  rychtář  46. 

— •  ze  Sloupnice  Václav  466. 

Karlštein,  Kahlstein,  ves  na  panství 
Rychmburském  72,  73. 

Karský  z  Poříčí  Václav  60,  75,  121,  143, 
156,  166,  262,  329,  330;  žena  Ludmila 
121,  143,  156,  166.  — .  Maryana,  vdova 
278,  280,  474. 

Kašpar  z  Bohuňovic  Václav  474. 

— .  z  Č.  Heřmanic  Jozef  265. 

kat  46,  304 — ..306,  308,  312,  367. 

Sv.  Kateřina,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  60,  75,  112,  140,  165,  168,  260, 
417,  473. 

Kavka  z  Č.  Heřmanic  Jiří  41.  — •  Václav 
57,  58,  290;  synové  Petr  58,  Václav 
a  Jiří  290;  podruhyně  Dorota  58. 

— .  ze  Zálší  Jiří  a  Vojtěch  bratři  72,  453. 

Kazda,  Každa,  z  Bučiny  Dorota,  děvečka 
370.  — .  František  65,  76,  101,  164, 
194,  212,  257,  299,  316,  318,  322,  351, 
375;  žena  Juliana  101,  164,  194,  212, 
299,  316,  318,  351,  375,  476;  dcery 
Anna  65,  299,  316,  319,  351,  375, 
Kateřina  a  Žofie  65,  299;  synové 
Jakub  65,  Jan  65,  299,  476,  Pavel  65, 
299,  316,  318,  351,  375.  —  Jan,  obecní 
chalupník  65,  76,  100,  164,  194,  211, 
257,  299,  316,  318,  322,  350,  374,  476; 
žena  Maryana  100,  16,4,  194,  211,  257, 
299,  316,  318,  350,  374,  476;  dcery 
Žofie  65,  299,  316,  318,  351,  374, 
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Maryana  65,  299,  316,  351,  374;  sy¬ 
nové  Jozef  a  Jan  65,  299,  316,  318,  350, 
351,  374,  476.  —  Jiří  476.  —  Martin 
65,  99,  164,  193,  210,  257,  476;  žena 
Maryana  99,  164,  193,  210,  257;  syn 
Jan  65.  —  Matěj  66,  76,  102,  164, 
194,  213,  257;  žena  Maryana  66,  102, 
164,  194,  213,  257;  děti  Kateřina, 
Anna,  Maryana,  Jakub,  Jiřík,  Jozef 
Jan,  František,  Matěj  66. 

Kazda  z  Cerekvice  Martin  a  Tomáš  2. 

— .  z  Javorníků  Jan,  chalupník  28,  66, 
76,  104,  164,  194,  218,  260,  314,  475; 
žena  Maryana  104,  164,  194,  218;  děti 
Kateřina,  Anna,  František  66.  — >  Ma¬ 
ryana,  vdova  67,  76,  105,  164,  260, 
475;  děti  Anna,  Dorota,  František, 
Jakub,  Jan  67.  —.Václav,  chalupník  67, 
76,  106,  165,  194,  220,  260,  410,  414, 
475;  žena  Kateřina  106,  165,  194,  220, 
414;  dcera  Anna  67,  414;  synové  Jan 
67,  414,  475,  Václav  a  František  67, 
414,  Martin  67.  —  Václav,  sedlák  67, 

76,  106,  165,  194,  220,  260,  475;  žena 
Anna  106.  165,  194,  220;  děti  Anna, 
Jan,  Václav  67;  vejměnice  Rozina 
a  dcera  její  Žofie  67. 

— .  z  Morašic  František  476. 

— .  z  Újezdce  Jozef  391. 

Kegelius  Filip,  spisovatel  179. 

Kelsberg  František  Ig.,  vicesyndik  města 
Litomyšle  14. 

Keral,  Cheral,  Kechral,  Kerhart,  Kheral, 
Jakub,  krejčí  z  Benátek,  usedlý  v  Hor¬ 
ním  Předměstí  58,  74,  111,  142,  162, 

165,  256,  474;  žena  Kateřina  58,  111, 
142,  162,  165,  256;  syn  Václav  58, 
256. 

Kerhart,  Gerhard,  z  Dolního  Újezda 
Jozef  62,  77,  136,  137,  143,  154,  166, 
453,  454,  474;  žena  Kateřina  62,  136, 
137,  143,  154,  166.— Václav,  sedlák  62, 

77,  137,  166,  454,  474;  žena  Alžběta 
62,  137,  166. 

Khevenhullerův ,  Kóffenhůllerisch,  pluk 
293. 

Khync-l,  Kinzl,  viz  Kyncl. 

Kinský  hr.  Filip  251. 

Kladivo  z  Děsné  Jakub  4,  6,  9,  10,  25,  27. 

—  z  Lubné  kovář  5,  6. 

—  z  Pořičí  Jakub,  podruh  60,  75,  122, 

166,  262,  329,  330;  žena  Kateřina  122, 
166;  syxrové  František,  Matěj,  Václav, 


Tomáš,  Martin  60.  —  Jozef  60,  75, 
121  —  Martin  a  Matěj  269,  278,  279, 
299  322,  374,  434. 

Kladivo  z  Dol.  Újezda  Vavřinec  3.' 
Klančík  z  Bučiny,  Dorota  Klančička, 
vdova  po  Václavovi  66,  76,  102,  142, 
151,  164,  257;  synové  Pavel  a  Jozef 
66,  102,  476.  —  Jan  65,  76,  101,  164, 
194,  212,  257,  363,  375,  476;  žena  Ka¬ 
teřina,  Klancká,  101,  164,  194,  212,  257, 
375;  děti  Maryana  65,  a  Mikuláš  65, 
476. 

z  Lažan  František  63,  75,  118,  165, 
194,  222,  261,  418;  žena  Žofie  118,  165, 
194,  222. 

—  z  Pěšic  Jan  67,  76,  128,  167,  195,  223; 
žena  Kateřina  128,  167,  195,  223. 

Klát  Makovskej,  t.  j.  z  Makova  244. 
Klatovský  z  Netřeb  Jan,  panský  chalup¬ 
ník,  vdovec  70,  77,  134,  167,  189,  254, 
262,  270,  440,  474;  děti  Kateřina, 
Vojtěch,  Jan  70. 

—  z  Václavek  Jakub  53,  290;  syn  Jozef 
52,  53,  290. 

Klejška  Magdalena  z  Morašic  409 
Kleych  Václav,  spisovatel  179. 

Klička  Jozef,  purkmistr  m.  Litomyšle 

431. 

Klier  Mořic,  ředitel  kanceláře  biskup. 

kcnsistoře  v  Ivr.  Hradci  423. 

Klo fanda  ze  Čbánova  Jan  309,  310;  žena 
Anna  310. 

—  ze  Sedlištěk  Ondřej  306. 

knihy :  kacířské  6,  15 — 17,  21,  22,  27, 
30,  35;  luteránské,  lutriánské  12 — 14, 
19,  25,  289  ;  podezřelé  33 ;  protestantské 
české  177,  178;  zakázané  21,  31. 
Knipl  Mikuláš  z  Č.  Heřmanic  177. 

Koc  z  Dobrše  sv.  p.  Markvart,  hejtman 
kraje  Chrudimského  471. 

Kolářik  Jan  Jozef,  měšťan  Vysokého 
Mýta  308,  316,  356 

kolátorník,  koláturník  45,  175,  176,  187, 
246,  250,  330—344,  384,  385. 

Kolda  z  Bučiny,  Koldová,  podruhyně 
257. 

—  z  Horek  Jan  70,  77,  132,  167,  189,  195, 
216,  254,  259,  270,  475;  žena  Kateřina 
70,  132,  167,  195,  216,  259;  děti  Žofie, 
Anna,  František,  Václav  70,  259.  — 
Jozef  70,  259,  418,  475. 

—  z  Javorníků  Anna  67,  243. 
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Kolda  z  Tisové  Jan,  tkadlec  68,  76,  129, 
143,  153,  167,  425,  435,  436,  440,  444, 
475;  žena  Kateřina  68,  129,  167;  děti 
Mar.yana,  Jan  a  Václav  68. 

—  z  Vratišovic  Jan,  drnový  chalupník, 
a  synové  Václav  a  Jozef  186. 

■ —  ze  Zálší  Karel  12,  16. 

koleda  vánoční  farářům  46,  51,  55,  176, 

191,  233,  254,  401,  404,  405,  409,  410, 
420. 

z  Kolovrat  hr.  Leopold  Krakovský  255. 

Komenský  Jan,  Comenius  J.  179. 

komisařové  duchovni  78,  82,  83,  87,  139, 

192,  193. 

komise  náboženská  92,  142,  148,  163,  193, 
196,  199,  205,  206,  242,  252,  263—265, 
273,  275—277,  295,  301,  303,  316,  324, 
325,  327,  345,  352—357,  360. 

Koniáš  Antonín  P.,  S.  J.  178. 

Kónig  Jan  Jozef,  úředník  m.  Litomyšle 
33. 

Konopištské  panství  302. 

Kopecký  František  P.,  farář  v  Moraši- 
cích  384,  385. 

—  z  Horek  Jakub,  rychtář  259.  —  Jozef 
70,  77,  133,  167,  195,  217,  259;  žena 
Maryana  70,  133,  167,  195,  217,  259; 
děti  Anna,  Václav  a  Jakub  70,  259. 

—  z  Lubné  Jan  60,  75,  120,  166,  261; 
otec  Jan  120;  žena  Veruna  120,  166.  — 
Martin  a  Matěj  473,  —  Mikuláš  60, 
75,  121,  166,  261,  473;  matka  Kateřina 
121,  166,  261,  473;  žena  Helena  121, 
166. 

—  z  Poříčí  Jiří  474. 

—  ze  Širokého  Dolu  Mikuláš  474. 

—  z  Tisové  Mikuláš,  podruh  68,  76,  129, 
143,  153,  167,  414,  475;  žena  Dorota 
68,  129,  143,  153,  167,  414;  děti  Anna, 
lvrystina,  Václav,  Jan  a  Vojtěch  68  — 
Václav,  sedlák  68 

—  z  Dol  Újezda  Jakub  a  žena  Anna 
198. 

—  z  Vratišovic  Mikuláš,  podruh  186. 

Kopp  Jan  Ant.,  hejtman  panství  Lito- 

myšlského  2,  3,  17, 

Korda  Jan  z  Tisové  263. 

Kordule  ze  Sloupna  Jan,  na  Domora- 
dicích  353,  358. 

Komice,  ves  na  panství  Litomyšlském  2. 

Kosina  z  Cerekvice  Matěj  a  žena  Kate¬ 
řina  137. 

—  z  Domoradic  Jozef,  rychtář  54. 


Kosmografie  česká,  kozmografie,  kozmu- 
drafie  178. 

Kossler  Jan  Jozef,  důchodní  panství  Lito- 
myšlského  205. 

Kostelec  nad  Orlicí,  město  9. 

Kostelecký,  Pavel  Lykaon,  spisovatel  179. 

koš  úhrábeční  56. 

Košumberské  panství  195,  345,  347,  348, 
353,  354. 

Košut  Jan,  pastor  v  Novém  Městě  na 
Moravě  a  v  Bučině  a  Borové  v  Čechách 
470—472. 

Kourký  Jozef  P.,  farář  v  Sezemicích  274, 
276. 

Koudelka,  emigrant,  poddaný  města  Lito¬ 
myšle  20,  21. 

Kováč  František,  pastor  v  Krouně,  první 
superintendent  helvetského  vyznání 
v  Čechách  450. 

Kovář  František,  kancelářský  panství 
Litomyšlského  443. 

—  z  Lubné  Jiřík  60,  75,  120,  166,  261, 
473;  žena  Maryana  120,  166.  —  Karel 
60,  75,  121,  166,  261,  473;  žena  Ma¬ 
ryana  121,  166. 

Kozák  Jan,  podruh  z  Morašic  63,  75,  95, 
142,  149,  164,  261;  žena  Rozina  95, 
142,  149,  164. 

Kozel  7.  Javorníků  Jakub,  vejměník  66, 
76,  142.  —  Jan  67,  77,  106,  168,  194, 
221,  260,  475;  žena  Maryana  106,  168, 
194,  221;  dcera  Anna  67;  syn  Jan  67, 
475.  —  Jozef  475.  —  Matěj  66,  76,  104, 
168,  260,  410,  475  —  Václav,  dolní 
48—50,  66,  76,  104,  164,  410;  syn  Jan 
66.  — -  Václav,  horní  66,  76,  103,  168, 
194,  218,  260,  410,  428,  475;  bratr 
Jakub  66;  žena  Kateřina  103,  168,  194, 
218;  děti  Anna,  Žofie,  Kateřina,  Jakub 
a  Václav  66. 

Krakovaný,  ves  na  panství  Pardubickém 
470;  pastor  Jan  Pail  472 

Král  z  Javorníků  Jan,  mlynář,  žena  Ka¬ 
teřina  36. 

—  z  Hor.  Újezda  Václav,  mlynář  61,  75, 
127,  168,  254,  263,  284,  329,  331,  334; 
žena  Maryana  127,  168. 

Králík  Matěj,  drnový  chalupník  ze  Sloup- 
nice  187. 

Králíky,  město;  bible  1/8,  179. 

Krásný  Jan  z  I.ažan  261,  418. 

Kraus  Jan  z  Vysoké  424 
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Krejčí  z  Horek  Jozef  4~5  —  Václav, 
podruh  70,  77,  132,  167,  189,  195,  216, 
259,  475;  žena  Anna  132,  167,  195,  216, 
259;  děti  Jan  a  Maryana  70,  259. 

—  z  Lubné  Jan  261.  —  Martin  60,  75, 
121,  141,  166,  261,  473;  žena  Lenora 
121,  166. —  Matěj  60,  75,  120,  166,  261, 
473;  žena  Maryana  120,  166. 

- —  z  Poříčí  Jan  455. 

- —  ze  Seče  Vidlaté  Jan  474. 

- —  ze  Sedliště  Kamenného  Daniel  61,  75, 
123,  166,  195,  222,  262,  454;  žena  Ka¬ 
teřina  123,  166,  195,  222;  děti  Václav, 
František,  Anna,  Kateřina  61.  — Fran¬ 
tišek  455. 

—  z  Tržku  474. 

Krejza,  Krejsa,  sedlák  v  Jarošově  85; 
sedlák  v  Lubné  5,  9,  10. 

Kremla,  Kremer,  Tobiáš,  podruh  v  Hru¬ 
šové,  žena  Alžběta  199,  260. 

křest  evangelickej  86. 

kresle  384. 

Krieger  Erasmus,  biskup,  arcib.  generální 
vikář  v  Praze  45. 

Křivka  ze  Stříteže  Jozef  59,  74,  119,  166, 
263,  474;  žena  Jozefka  59,  119,  166. 

—  z  Hor.  Újezda  Martin  334. 

Kříž  Fabián,  písař  p.  Litomyšlského  454- 

Krkonoše,  Krkonovské  hory  7. 

Kroulík,  Groulík,  z  C.  Heřmanic  Jan, 
konšel  a  rychtář  14,  58,  259,  461.  —  Jiří, 
půlsedlák  41,  69,  77,  107,  165,  188, 
189,  194,  215,  258,  475;  žena  Anna  107, 
165,  194,  215,  258;  děti  Tobiáš,  Jiří, 
Žofie,  Krystina,  Rozára  69,  258. 

—  z  Hlubokého  Václav  345,  347,  348, 
354. 

—  z  Hrušové  Jan  67,  76,  131,  167,  195, 
213,  260,  475;  žena  Dorota  67,  131, 
167,  195,  213,  260;  syn  Jan  67,  260; 
dcera  Kateřina  260.  —  Jozef  68,  76, 
131,  143,  155,  167,  178,  195,  260,  475; 
žena  Dorota  68,  131,  143,  155,  167, 
195,  260;  syn  Václav  68. 

—  z  Chotěšin  Jozef,  konšel  192. 

—  z  Morašic  Jakub  84.  —  Václav,  voják 
52.  —  Václav,  svobodnik  a  rychtář  51, 
52,  63,  75,  84,  85,  92,  142,  167,  178, 
249,  261,  262,  373,  378,  380,  384,  391, 
454,  455,  476;  žena  Maryana  92,  167. 

—  ze  Sedliště  Velikého  Jan  474;  žena 
Veronyka  244.  —  Matěj  432,  474. 


Kroulík  ze  Sloupnice  František  187.  — Jan, 
drnový  chalupník  187,  347,  357 ;  žena 
Salomena  347,  357.  — Václav  12,  17  — 
Vojtěch,  čtvrtsedlák  187. 

—  z  Vratišovic  Jan  186. 

—  ze  Zahradí  Jan,  žena  Rozina  36. 

Krouna,  ves  na  panství  Rychmburském 

450. 

Krucemburk,  městečko  450. 

Krunáš  Václav,  z  panství  Polického  24 

Kryštof,  Christoph,  Ondřej  Frant.  P., 
farář  v  Sebranicích  10,  11. 

Kuba  z  Lažan  Jozef  63,  75,  118,  165,  261 ; 
žena  Helena  118,  165. 

—  z  Nového  Sídla  Jozef  474. 

Kubát  z  Florek  Jakub,  drnový  chalupník 
70,  77,  133,  167,  189,  259,  440;  žena 
Helena  70,  133,  167,  259,  475;  dcery 
Anna  a  Maryana  70,  259;  syn  Jakub 
259. 

—  z  Tisové  Jakub  435,  436. 

Kubíček  z  Bučiny  Bartoloměj  150.  — 

Maryana,  vdova  65,  76,  99,  142,  150, 
164,  257;  syn  Jakub  65,  Jan  65,  476, 
Václav,  voják  65,  99,  257. 

Kučera  ze  Sv.  Kateřiny  František,  rychtář 
140,  260. 

— .z  Mladočova  Daniel,  sestra  Dorota, 
žena  Alžběta  295,  296,  328. 

— •  ze  Sedliště  Kamenného  František  61, 
75,  123,  166,  195,  222,  263.  454  455, 
473;  žena  Dorota  123.  166  195  222; 
dcera  Anna  61 ;  syn  Jan  61,  473. 

— ■  z  Širokého  Dolu  Jozef  474. 

Kukele,  Kuckl,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  204. 

Kulhánek  Jan  z  Dolního  Újezda  62,  126. 
166,  347,  349,  354,  474;  žena  Maryana 
62,  126,  166,  347,  349,  354,  375;  syn 
Václav  62. 

Kulhavý  z  Horek  Mikuláš,  sestra  Anna 
259. 

—  z  Poříčí  František,  podruh  60,  75  121, 
166,  454,  455,  473;  otec  Jozef  121.  — 
Jan  60.  75,  122,  143,  166,  195,  221, 
262,  329,  330;  žena  Ludmila  122,  143, 
166,  195,  221,  454,  473;  dcery  Anna 
a  Ludmila  60;  syn  Václav  60,  455, 
473. 

Kůrka  Jan,  rychtář  v  Zálší  264. 

Kusý,  Kusej,  z  Chotovic  363,  365. 

Kuta  Ondřej  z  Václavek  53. 
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Kúttenbrugg,  Kuttenberg,  Jan  Nep.,  radní 
m.  Litomyšle  86,  347. 

Kvapil  z  Č.  Heřmanic  Jozef  a  Matěj  177. 

— .  z  Javorníků  Jakub  67,  76,  106,  165, 
194,  221,  260,  410,  475 ;  žena  Anna  106, 
165,  194,  221;  dcery  Maryana,  Janna 
a  Kateřina  67 ;  synové  František  67 
a  Václav  67,  475. 

— »  z  Tisové  Jan  198,  243,  263,  475;  žena 
Anna  198. 

— .  z  Václavek  Jozef  53,  290. 

— .  z  Vratišovic  Jozef,  konšel  192. 

Květenský  z  Širokého  Dolu  74. 

Kvis  Jan  Jozef  P.,  kanovník  u  sv.  Víta 
na  Hradě  Pražském  82,  144,  148,  163, 
169,  171,  389,  392. 

Kyncl,  Khyncl,  Kinzl,  Kyncel,  Kynzl, 
z  Bučiny  Kateřina,  vdova  98,  164. 

— .  z  Václavek  Jan,  chalupník  52,  290.  — • 
Jozef,  podruh  52  63,  75,  119,  165,  194, 
222,  285,  332,  342;  žena  Žofie  119,  165, 
194,  222. 

Kysilka,  Kysilko,  Jan,  mlynář  z  Kamen¬ 
ného  Sedliště  55,  61,  75,  123,  166,  262, 
454,  455;  žena  Kateřina  123,  166;  děti 
Kateřina  a  Václav  61. 

L. 

Labyrint  světa  a  ráj  srdce  od  J.  Komen¬ 
ského  185. 

Lacina  Martin  ze  Čbánova  a  žena  Anna 
355. 

Laho  Jan,  pastor  v  Krucemburku,  první 
superintendent  augsb.  vyznání  v  Če¬ 
chách  450. 

Langer  Frant.  Ant.,  kancléř  arcib.  kon- 
sistoře  v  Praze  2. 

Lanová  Anna  z  Bohuňovic  474. 

Lanškroun,  město  a  panství  33,  35,  82, 
174,  183,  190,  199,  200,  204,  265,  287, 
302;  vikariát  184,  227,  232,  237. 

Lažany,  ves  na  panství  Litomyšlském 
39,  41,  42,  56,  63,  74,  75  117,  118,  141, 
165,  194,  195,  222,  247,  254,  261,  269, 
270,  277,  278,  283,  285,  299,  322,  324, 
368,  369,  372,  374,  376—378,  383,  391, 
396,  409,  417,  418,  454,  476. 

Lenoch  Jozef,  rychtář  v  Horním  Újezdě 
263. 

Lešlina,  ves  na  panství  Novohradském 
363. 

letníky,  lacticinia  46,  51,  254,  373,  433,  440. 


Lhota,  Lhůta,  ves  města  Vysokého  Mýta 
311,  428. 

Lhotka,  Lhůtka,  ves  na  panství  Lan¬ 
škrounském  302. 

Lieblein,  válečný  komisař  292. 

Lichtenbcrk,  Lichtemberk,  Lichtenberg, 
Lichtnbergr,  z  Č.  Heřmanic  Jakub, 
půlsedlák,  vdovec  68,  77,  107,  165,  188, 
189,  258;  synové  Jozef  a  Václav  258, 
— ■  Kateřina,  vdova  89,  258.  — •  Mi¬ 
kuláš  a  Václav  177.  — •  Zacharyáš, 
rychtář  39—42,  51,  192,  259. 

— •  z  Netřeb  Anna  474. 

■ — -  z  Tisové  Mikuláš  192.  — ■  Václav,, 
rychtář  467,  468 

Limperský ,  Limberský,  z  Chotěšin  Matěj 
305,  314,  315;  žena  Žofie  305;  syn  Jan 
314. 

— •  ze  Sloupnice  Jan  305.  — .  Mikuláš  17. 

Lipavský,  Liphavský,  Matěj  z  Jarošova 
85,  86,  145,  147;  dcera  Maryana  85. 

Lipsko,  město  178,  179. 

Lisovský  Jiří  ze  Sloupnice  17. 

Litochleb  Litohleb,  Litochlev,  Václav 
z  Morašic  3 — JO,  14. 

Litomyšl ,  město  2 — .4,  6,  7,  12,  14 — J8, 
20—23  25—30,  33—37  39,  42,  47, 

49,  51,  52  55—57,  73,  82,  85,  86. 

88—90,  92,  139,  142,  144—148,  163, 
169—175,  177,  179,  183,  184,  190,  196, 

199,  201,  204,  224,  226  227,  230,  239, 

247,  249,  255,  256.  265,  290,  291,  295, 

297,  303,  324,  325,  327,  329,  345,  347, 

352,  353,  357,  358,  375-377,  383,  388, 
395,  413,  422,  423,  428,  431,  432,  440, 
457,  459,  465,  466,  473,  476;  děkan  16, 
28,  33,  171—174,  200,  201,  225,  272, 
P.  Zygmund  Adam  Náchodský  z  Neu- 
dorfu  16,  P.  Vojtěch  Tichý,  viz  Tichý; 
kaplan  P.  Ignác  Tichý,  viz  Tichý ;  kollej 
Piaristů  172,  173;  kostel  sv.  Kříže  16; 
vikariát  184,  226,  227,  237,  240. 

—  zámek  37,  41,  43,  46,  48,  50,  51,  53, 
55,  56,  73,  82,  84,  88,  92,  134,  138—140, 
143,  144,  162—164,  171—173,  175, 
177—179,  183,  190,  192,  193,  196,  199, 
201,  202,  204—206,  224,  239,  242, 
244—252,  265,  268,  269,  277,  284,  285, 
287—289,  291,  292,  297—300,  316, 
322,  324,  325,  344—347,  350,  354!] 
356—364,366—368,  371,372.  375—380, 
383,  385—387,  390—395,  397,  398, 
400.  401,  403—4.05,  408,  411,  412,  417, 
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421,  424,  425,  428,  434,  435,  438, 
443 — >447,  452,  453,  456,  458—463, 
466 — .468,  476  ;  kaplan  P.  Jozef  Kam- 
lach,  viz  Kamlach. 

Litomyšl  panství  1,  4,  12 — .15,  18,  23,  24, 
26,  27,  29—31,  33—36,  38,  39,  42,  47,  49, 
51,  52,  55—58,  68—70,  72—74,  81—83, 
86,  87,  90,  92,  139,  140,  142,  145,  147, 
148,  162,  163,  169,  170,  172,  174,  175, 

177,  178,  184,  189,  190,  192,  193,  196, 

199,  201,  206,  224,  226,  227,  232—234, 

239,  241,  242,  245—250,  252—255, 
268,  269,  271,  273,  276,  277,  284—288, 
290,  293,  297—300,  303,  305,  314,  316, 
322,  324,  329,  345,  347,  348,  350,  353, 

354,  358,  359,  362,  364,  366,  367,  371, 

373—380,  385,  386,  393,  395,  406,  407, 
413,  414,  417,  418,  427,  429,  433—435, 
438—440,  445,  446,  450—459,  462, 
465,  466,  469 — -473;  hejtman,  ředitel, 
vrchní  42,  47,  48,  50,  51,  55 — .59,  72, 
74,  77,  82—84,  86,  88,  90,  143,  144, 
168,  169,  171,  172,  174,  177,  190,  192, 

195,  199,  201,  202,  205,  206,  224,  229, 

237,  239,  241,  248—250,  256,  264,  329, 
385,  470 — .472,  J.  A.  Kopp,  J.  Janda, 
Václav  J.  Svoboda,  Jan  Kř.  Svoboda, 
J.  A.  Fest,  Jan  Paur,  viz  Kopp  atd. ; 
úředníci  205,  inspektor  J.  V.  Janoušek, 
důchodní  J.  J.  Kossler,  purkrabí  Jan 
Svoboda,  kontribuční  Ignác  Novák, 
obroční  M.  Hloušek,  písař  Fr.  Kovář 
a  Fabián  Kříž,  viz  Janoušek  atd. 

Litrbachy,  ves  na  panství  Litomyšlském 
84,  174,  182,  227,  234,  239,  245;  farář 

200,  P.  Jozef  Heinl,  viz  Heinl. 

Lnenička  z  Kamenného  Sedliště,  Lud¬ 
mila  Lněničková  473. 

— .  z  Hor.  Újezda  Jozef,  obecní  chalupník 
140.  — ■  Matěj  128;  vdova  po  něm  Do¬ 
rota  77,  128,  166,  195. 

— .  z  Václavek  Václav  290. 

Lopauer  Jan  ze  Sv.  Kateřiny  473. 

Loskot  Jakub  ze  Sedlištěk  306. 

Loukovec,  zámek  27. 

Lozíce,  ves  na  panství  Chroustovickém 
316,  473. 

Lnbná,  ves  na  panství  Litomyšlském 
3—5,  7—9,  11,  24,  25,  27,  56,  60,  75, 
120,  121,  141,  166,  195,  217,  261,  366, 
417,  434,  451,  473. 


Ludvíček  z  Bohuňovic  Jakub  474.  — • 
Václav  265,  288,  291,  292,  410;  žena 
Kateřina  265. 

— .  z  Horek  František  70,  77,  133,  259; 
žena  Maryana  70,  77,  133,  167,  259.  — - 
Kateřina  475. 

Lulher  Martin  Dr.  4,  8,  19,  179. 

Lutheráni  37,  205;  bible  3;  knihy,  luter- 
janský  12—14,  19,  25,  289;  místa  24; 
večeře,  přijímání  1. 

lutheranismus ,  viz  náboženství. 

Luze,  městečko  na  panství  Košumber- 
ském  371,  417;  farář  434,  P.  František 
Schank  417. 

Lužice  Horní  6,  10,  26. 

M. 

Macek  z  Bohuňovic  Jan  410.  —  Mikuláš, 
rychtář  257. 

— .  z  Č.  Heřmanic  160. 

— .  z  Lažan  Václav  63,  75,  118,  165,  177 
254.  261,  270,  377,  409,  454;  žena  Anna 
118,  165,  476. 

— ■  z  Dol.  Újezda  Jozef,  šafář  v  panském 
dvoře  62,  77,  135,  144,  145,  166,  454, 
474;  žena  Žofie  77,  135,  166;  švakrová 
Kateřina  62. 

Macháč  Jiřík,  konšel  v  Lubné  141. 

Macháček  ze  Rzí  Jan  304,  355 ;  žena  Anna 
304,  355.  — .  Anna,  vdova  po  Janovi 
st.  305.  — .  Rozalie,  vdova  po  Jozefovi 
304,  355;  dcera  Kateřina. 

Macháčková  Anna,  vdova  ze  Čbánova 
355. 

Machala  Antonín  z  Nového  Hradu  46. 

Machek  Jan  z  Lubné  473. 

Makov,  ves  na  panství  Poličském  244, 
341. 

Málek  Jozef  P.,  farář  v  Novém  Hradě 
308,  316. 

— .  z  Vánic  Jan,  syn  Jakuba  12. 

— .  z  Voděrad  Jakub,  půlsedlák  185.  — • 
Matěj,  půlsedlák  185. 

Manuálník  aneb  Jádro  celé  biblí  svaté 
185. 

Mareš  Václav  z  Chotěšin  192. 

Marhulík  z  Horek  Mikuláš;  vdova  po 
něm  Kateřina,  Marhulková,  418,  434. 

—  z  Tisové  Jiřík,  podruh  68,  224,  242, 
414;  žena  Helena  224,  242. 

Mariazell,  Marienzell,  poutnické  místo  ve 
Štýrsku  181,  203. 
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Marklissa,  Marka  Lysá,  městečko  v  Hor. 
Lužici  7,  10. 

Maršálek  Jan  Jozef,  syndik  Starého  m. 
Pražského  26. 

Mastný  Matěj  z  Širokého  Dolu  424;  žena 
Kateřina  424. 

Mašlalíř  Jan  posel  38. 

Matějka  z  Bohuňovic  Jan  474. 

—  z  Č.  Heřmanic  Václav,  chalupník 
drnový  41,  57,  58,  69,  77,  109,  142, 
160,  165,  188,  189,  258,  264,  414,  475; 
žena  Žofie  109,  142,  160,  165,  258, 
414;  dcera  Žofie  69,  258,  Veronyka 
258;  syn  Václav  69,  258. 

—  z  Vysoké  Václav  67,  76,  128,  143,  158, 
167,  424,  425,  437;  žena  Anna  128, 
143,  158,  167;  dcery  Maryana  a  Ka¬ 
teřina  67. 

Matouš  Jan,  sedlák  z  Bohuňovic  71,  77, 
130,  167,  195,  215,  247,  256,  410,  414, 
420,  433,  474;  žena  Maryana  130,  167, 
195,  215,  256,  414;  dcera  Žofie  256, 
Maryana  414;  syn  Jan  256,  414,  Jozef 
256. 

Matucha  Václav  z  Vratislavi  301,  302; 
žena  Rozina,  dcera  Rozina,  syn  Martin 
302. 

Medlešice,  viz  Mezilesice. 

Měkota  z  Příluky  Jan  295,  296,  328,  363, 
364 ;  žena  Maryana  295,  296,  328. 

—  z  Vysoké  Matěj  424,  425. 

Mělník,  panství  473 

Menlzl  Václav  P.,  farář  v  Morašicích  55, 
56,  84,  85,  231,  249,  250,  270,  271,  362, 
368,  369,  373,  385— 387,  390,  400,  401, 
409—411. 

Město,  Nové  — ,  na  Moravě  427,  470,  471. 

Mezilesice,  Medlešice,  ves  a  statek  383. 

Michálek  Jozef  z  Vratislavi  316,  355; 
žena  Anna  301,  316,  356. 

Mikulecký  z  Hrušové  Václav,  rybniční 
hajný  68,  76,  132,  167,  195,  214,  260, 
475;  žena 'Dorota  68,  132,  167,  195, 
214,  260;  dcera  Anna  68,  260;  syn 
Jozef  a  Václav  68,  260 

—  z  Javorníků  Jan  67,  76,  106,  165, 
194,  220,  260,  428,  475;  žena  Kate¬ 
řina  50,  106,  165,  194,  220;  syn  Jan, 
Jakub,  Jozef  67;  čeládka  Jan,  Kate¬ 
řina  67.  —  Jozef  475. 

—  z  Kornic  Jakub  krejčí  2,  13. 

—  z  Vel.  Sedliště  Jakub  71,  77,  124,  141, 
166,  474;  žena  Kateřina  71,  124,  166; 


syn  Jan  71.  —  Jiří  vejměník  a  žena 
Anna  71,  124,  166,  195,  216. 

Mikulecký  ze  Sloupnice  Jan,  čtvrtsedlák 
187,  432.  —  Matěj,  půlsedlák  186,  187. 

- — Matěj,  vejměník  187. — Vojtěch  432. 

—  z  Voděrad  Jakub  a  Václav,  chalupníci 
drnoví  185. 

Mikuleč,  Nikel,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  204,  236. 

Milovy,  ves  na  panství  Rychmburském 
72,  73. 

ministellus  4,  30,  366,  394,  423. 

Mirel,  viz  Můller. 

missionář.,  misonalius,  misonalus  19,  28, 
34,  35. 

Mladočov,  ves  města  Litomyšle  3,  28,  29, 
33,  174,  248,  290,  295,  296,  327,  328, 
342,  344,  476. 

Mlazovice,  městys  na  panství  Hořickém 
458,  459. 

Mlynář,  Mynář,  Vinař,  Mikuláš  z  Bohu¬ 
ňovic  70,  77,  130,  167,  195,  215,  254, 
257,  270;  žena  Maryana  70,  130,  167, 
195,  215,  257. 

modlářství  6. 

modlitby:  kacířské  12;  za  mrtvé  303 — 309, 
313. 

modlitebna,  bethaus,  dům  modlící,  d. 
modlitební,  d.  pro  modlení,  modliteb¬ 
nice,  oratorium,  pethauz  39,  42,  54, 
72—74,  79,  87,  91,  140,  141,  170,  205, 
227,  239,  246—248,  376,  377,  390,  398, 
413,  427,  428,  435,  440,  443,  445,  451, 
463. 

Molnár  Petr,  pastor  v  Proseči  476. 

Morašice,  ves  na  panství  Litomyšlském 
3—5,  7—9,  39,  41,  42,  48,  51—53, 
55,  56,  63,  64,  75,  84,  85,  92—98,  122, 
141,  142,  149,  150,  164,  167,  168,  177, 
178,  183,  193,  195,  198,  206—209,  227, 
231,  240,  246,  247,  249,  250,  254,  261, 
262,  268—270,  277,  278,  280—283,  285, 
287,  289,  294,  299,  322—324,  332,  339, 
342,  359,  362—364,  366,  368,  369, 
371—374,  378—387,  390,  391,  395  až 
397,  400—402,  404,  409,  410,  417,  418, 
438,  439,  441—443,  450,  454,  455,  476; 
farář  174,  200,  201,  376,  443,  Jozef 
Gebhart,  František  Kopecký,  Václav 
Mentzl,  Jan  Novák,  viz  Gebhart  atd. 

Morava,  země  53,  227,  373,  417,  462,  470, 
472;  řeč  178. 

Moravan,  Moravus  73,  '389. 
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Morávek  z  Proseče  48 — 50. 

■ —  z  Voděrad  Jan,  pulsedlák  185,  440.  — 
Matěj,  drnový  chalupník  185. 

Mosbender  Jan  Leopold  P.,  farář  a  vikář 
v  Ústí  n.  O.  33. 

Motyčka  z  Hor.  Újezda  František  454, 
474.  —  Ignác  61,  75,  127,  139,  166; 
žena  Maryana  61,  127,  166.  —  Václav, 
tkadlec  61,  75,  127,  168,  195,  223,  263, 
284,  329,  331,  335;  žena  Anna  61,  127, 
168,  195,  223,  dcery  Anna,  Kateřina,  Ro 
zarye  61 ;  synové  Václav,  Jan,  Jozef  61. 

Mřen  z  Lubné  Pavel,  žena  Kateřina  120,  166. 

■ —  z  Širokého  Dolu  Jakub,  vdovec  113, 
114,  165.  —  Mikuláš,  žena  Judyta  112, 
113,  143,  161,  165.  —  Tomáš,  žena  Ka¬ 
teřina  113,  143,  162,  165 

mršník,  místo,  kde  se  padlý  dobytek  vy¬ 
váží  141. 

muka  boží  52,  53. 

Miiller,  Mirel,  Myler,  z  Bučiny  František 
65,  76,  99,  164,  194,  210,  257;  žena 

Magdalena  99,  164,  194,  210,  257; 
dcery  Anna,  Maryana,  Kateřina  65. 

- —  z  Člupku  Mikuláš  71,  77,  124;  dcera 
Kateřina  71. 

Miinster  Šebestián  178. 

Mužíčkova  Žofie  z  Javorníků  475. 

Mynář,  viz  Mlynář. 

Myška  z  Bučiny  Jan,  vdovec  65,  76,  101, 
164,  257,  476;  dcery  Maryana,  Anna, 
Žofie  65;  synové  Jozef,  Jan,  Jakub, 
Václav  65.  —  Martin  65,  76,  100,  164, 
194,  211,  257,  476;  žena  Dorota  100, 
164,  194,  211,  257;  dcera  Anna  65. 

—  z  Javorníků  Anna,  vdova  67,  76,  105, 
164,  260,  475;  dcera  Anna  67;  synové 
Matěj,  Jakub  67. 

—  z  Pekel  Jan  68,  76,  128,  143,  154,  167; 
žena  Dorota  68,  128,  143,  154,  167; 
schovanky  Helena,  Kateřina  68. 

—  z  Tisové  Anna  475. 

Mýto  Vysoké,  Alto-Mauta,  město  a  pan¬ 
ství  3,  4,  12,  13,  15,  16,  32,  74,  199, 
201,  204,  254,  301,  303,  308,  316,  324, 
325,  345,  350,  353—356,  358,  428,  466, 
467;  děkan  438,  P.  František  Šercer 
z  Malého  Mlýna  3,  4. 

N. 

Nabíhali  daremně  úřad  170. 

náboženství,  víra,  vyznáni:  apoštolské 
59 — 61,  64,  66,'  68 — 71,  196;  arianské 

V.  Scl.ulz:  Listář  Litomyšlský. 


295,  345,  362 ;  augsburgské,  aršpurské, 
augustánské,  luteránské,  lutlieranis- 
mus  1,  19,  28,  88,  91—97,  109,  110, 
116,  133,  193,  204,  252,  260,  264,  277„ 
289,  301,  390,  439,  450,  476;  beránkové, 
beránka  Krysta  Ježíše,  beránkovská 
73,  74,  88,  90—138,  144,  148—167, 
170,  171,  193,  195—199,  206—223, 
242—244,  256,  260—262,  264,  268, 

269,  272,  276,  302—316,  365,  366, 

379;  bratrská,  starobratrská,  staro¬ 
česká  26,  113,  114,  213;  deistské, 

deismus,  víry  boží  256,  262,  63,  273, 

274,  276—283,  289,  295—299,  301, 

316—329,  345,  347—358,  360.  363, 

366,  371,  376,  379,  448;  evangelická, 
evangelitská  Krysta  Ježíše  3,  4,  7,  8,  10, 
23—26,  95,  106,  1  18,  129,  141,  142,  149, 
161,  169,  198,  199,  207,  208,  216—218, 
222,  242,  302,  304,  308,  312,  327,  400; 
falešná  77 ;  helvetské,  kalvinské  72 — 74, 
85,  88,  91—98,  100,  101,  103—113, 
115,  116,  121,  125—127,  132—134, 

145,  146,  167,  168,  171,  181,  183,  184, 
193,  196,  217,  223,  246,  252,  253,  256 
až  270,  273—277,  279—283,  288,  290 
až  292,  299—304,  316—322,  324—327, 
345—349,  356—358,  362,  366,  367, 

369,  371,  373—379,  383,  384,  386,  390, 
393,  394,  399—402,  409,  413—415, 

417,  418,  420,  423,  424,  427—429, 

431—457,  459,  460,  463—465,  468  až 
476;  husitská  25,  26,  133,  134,  193, 
204,  205,  367,  378;  israelské,  izrahelské 
263,  274—277,  279—281,  285,  286, 
290,  295—298,  301,  317—319,  321, 
325,  326,  328,  348,  349,  363,  365,  366, 
375,  379;  křesťanské  pravé,  křestnin- 
ské,  prvokřesťanské  107,  217,  267; 
podle  přikázání  božího  261 — 263 ;  řecké 
nesjednocené,  starořecké,  starovírské 
88,  91—93,  95—97,  116,  260,  264,  277, 
400,  439 ;  trpěné,  tolerirované,  tole- 
ranzreligion  74,  83,  170,  254,  256,  268, 
269,  297,  298,  322,  361,  374,  378,  379, 
382,  383,  390,  412,  415,  458. 

Nagy  Samuel,  agent  helvetslcý  73. 

Náchod,  město  370,  461 ;  zámek  459. 

Náchodský  z  Neudorfu  Zygmund  Adam, 
P.,  děkan  v  Litomyšli  16. 

nálezek  oskočný  89. 

Naseurky,  panství  458. 
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Nedošín,  ves  na  panství  Litomyšlském 
244,  417,  474. 

Nedošínský  Jozef  z  Václavek  290. 

Němčíce,  ves  na  panství  Litomyšlském 
33,  289. 

Němec  z  Č.  Heřmanic  Jan,  kovář  40, 
42,  69,  188,  258,  475;  žena  Žofie  258; 
děti  Vojtech,  Kateřina,  Helena  69, 
258.  —  Mikuláš,  kovář,  vdovec  39 — 42, 
69,  77,  107,  165,  188,  189,  258,  440; 
dcera  Maryana  69,  258. 

—  z  Horek  František  259,  453,  475. 

—  z  Morašic  Jozef  476. 

Němeček  z  Javorníků  Jan  67,  76,  106, 
165,  194,  221,  260,  475;  žena  Anna 
106,  165,  194,  221.  —  Martin  28,  66, 
76,  103,  164,  194,  217,  260;  žena  Ma¬ 
ryana  103,  164,  194,  217  ;  dcery  Dorota 
66,  475,  Maryana  a  Kateřina  66 ;  sy¬ 
nové  Jozef  66,  475,  Václ  v  a  Jan  66. 
—  Vojtěch  67,  76,  105,  164,  194,  219, 
260,  475;  žena  Anna  105,  164,  194,  219. 

• —  z  Morašic  Jan  374. 

Nepraš  z  Poříčí  František  60,  75,  122, 
143,  157,  166,  262,  329,  330;  žena  Anna 
122,  143,  157,  166;  dcera  Maryana  60; 
syn  Jan  60.  —  Jakub  60,  75,  122,  166, 
329;  žena  Magdalena  122,  166;  dcera 
Kateřina  60.  —  Jan  60,  75,  122,  166, 
195,  221,  329,  330;  žena  Veronyka 
122,  166,  195,  221;  dcery  Rozaryje 
a  Kateřina  60;  syn  Jan  60.  —  Jiří  413; 
dcera  Ludmila  269,  278,  283,  299,  323, 
374,  413,  434. 

nescestného  co  činiti  81. 

Nespěchal  z  Borové  Matěj  69,  77,  109, 
165,  259,  475;  žena  Dorota  69,  109, 
165,  259;  matka  Maryana  69;  dcera 
Maryana  259;  synové  Václav  a  Jakub 
69,  259,  Honza  69,  Matěj  259. 

—  z  Č.  Heřmanic  Jakub  vdovec  57,  58, 
68,  77,  108,  142,  159,  165,  188;  dcery 
Žofie,  Maryana  258;  syn  Jakub  57,  58, 
108,  165,  258. 

Nešpor  z  Bučiny  Jan,  pacholek  65.  — 
Matěj  66,  76,  101,  164,  194,  212,  257; 
žena  Anna  101,  164,  194,  212;  syn 
Václav  66.  —  Matěj,  půlsedlák  65,  76, 
102,  164,  257,  299,  316,  318,  322,  350, 
374,  476;  žena  Mářa  102,  164,  257, 
299,  316,  318,  350,  374;  dcera  Anna 
65,  299,  316,  318,  350,  374;  synové 
Jozef,  Martin  65,  299,  316,  318,  350, 


374,  Jan  65,  299,  316,  318,  350,  374, 
476. 

Nešpor  z  Hrušové  Nešporová  Žofie  475. 

—  z  Javorníků  Jakub,  sedlák  28,  30,  31, 
67,  76,  106,  165,  194,  221,  254,  260, 
270,  410;  žena  Anna  106,  165,  194, 
221;  dcery  Kateřina,  Maryjana  67; 
synové  Jan  67,  475,  Jakub  67,  Václav 
67,  475.  —  Jiří,  výměnkář  28. 

Netolický  baron  22. 

Netřeby,  Netřeba,  obec  Netřebská,  ves 
na  panství  Litomyšlském  39,  41,  42, 
56,  70,  77,  134,  167,  189,  192,  195, 
198,  214,  254,  262,  270,  386,  389, 
417—420,  435,  440,  474. 

Neumann  z  Puchholce  Václav,  advokát 
v  Praze  2. 

Nořín,  ves  na  panství  Choceňském  192. 

Nostic  hr.  František  Antonín,  nej  v.  pur¬ 
krabí  403,  407 ;  dcera  Marie  Filipina, 
provd.  hr.  Šliková  403.  —  Josef  Vilém 
21,  23. 

Nováček  z  Poříčí  František  60,  75,  122, 
166,  195,  221,  222,  262,  454,  455,  474; 
matka  Anna,  vdova  60,  122,  166,  195, 
221,  329,  330;  sestra  Ludmila  60,  122, 
166,  195,  222. 

—  z  Újezdce  Jan  264,  300,  317,  321,  352, 

375,  418,  434,  476.  —  Jozef  64,  76, 
117,  165,  263,  300,  375,  434;  žena 
Terezie  117,  165,  300. 

Novák  Ignác,  kontribuční,  quaestor  rei 
tributariae,  panství  Litomyšlského  205, 
410,  411,  439,  442,  446. 

—  Jan  P.,  kaplan,  potom  farář  v  Moraši- 
cích  321,  454,  455 

■ —  Jan,  měšťan  v  Litomyšli  36,  37. 

—  z  Jarošova  Jan,  chalupník  145 — 147; 
syn  Matěj  146. 

—  z  Orlova  Matěj  475 

—  z  Václavek  Václav  290. 

— -  z  Vratišovic  Jakub,  tříčtvrtní  sedlák 
69,  77,  129,  167,  186,  238,  241,  254, 
264,  270,  440;  žena  Anna  69,  129,  167, 
475;  dcera  Anna  69;  syn  Matěj  69; 
bratr  Matěj  238,  241,  242.  —  Václav, 
půlsedlák  69,  77,  129,  167,  186,  195, 
214,  264;  žena  Dorota  69,  129,  167, 
195,  214;  děti  Jozef,  Kateřina,  Anna 
69. 

—  ze  Zálší  Karel,  chalupník,  žena  Rozina 
13. 

Nové  Sídlo,  viz  Sídlo  N. 
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Novotný  Matěj,  bratr  z  Ochranova  7,  19. 

—  ze  Čbánova  Jan  315,  355;  bratr 
František  355 ;  matka  Ludmila,  vdova 
310,  315,  355. 

—  z  Javorníků  Jan,  67,  76,  105,  165, 
194,  220,  414,  475;  žena  Anna  105, 
165,  194,  220,  414;  syn  Jozef  67.  — 
Jozef  66,  76,  105,  165,  194,  219,  260, 
475;  žena  Marvana  105,  165,  194,  219; 
děti  Václav,  Maryana,  Anna,  Dorota 
66. 

—  z  Lažan  Vojtěch  261. 

—  z  Morašic  Jan  149;  vdova  po  něm 
Anna  64,  75,  96,  142,  149,  164. 

—  z  Netřeb  Mikuláš,  konšel  192,  474. 

—  z  Tisové  Jan  467. 

Nový  Hrad,  viz  Hrad  N. 

0. 

Oblace,  volvuli  lini  391. 

Obvil  Leopold  Jozef,  syndik  m.  Lito-, 
myšle  14,  15. 

očistec  32,  110,  303—309,  311,  313. 

odpadlec  od  viry  katolické  15,  55,  145. 

odpadlnost  víry  80. 

Ochranov,  Herhurt,  Herrnhut,  m.  v  Sasku 

7. 

Oliva  z  Jarošova  Jiřík  85,  147 ;  dcera 
Kateřina  85;  sestra  Anna  a  její  syn 
Karel  85,  147.  —  Veruna  Olivka  147. 

—  z  Voděrad,  drnový  chalupník  186. 

Olomúc,  město  178. 

Olšany,  Volšany,  ves  na  panství  Novo¬ 
hradském  384. 

Opalov,  Abtsdorf,  ves  na  panství  Lito- 
myšlském  83,  84,  204,  229,  230,  286, 
346,  367,  421—423;  farář  174,  201, 
204,  286,  346,  359,  360,  367,  P.  Jozef 
Priol,  viz  Priol ;  poustevník  83. 

Opočno,  panství  12,  459 ;  memoriál,  se¬ 
psání  Opočenských  12,  13. 

Orlov,  Vorlov,  Vorlová,  ves  na  panství 
Litomyšlském  12,  13,  176,  238,  272, 
273,  389,  415,  416,  475. 

Osek,  Osik,  Ossig,  ves  na  panství  Lito¬ 
myšlském  17,  46,  62,  63,  75,  129,  143, 
145,  156,  167,  344,  417,  418. 

Otradov,  ves  na  panství  Rychmburském 
35. 

Otta,  Otto,  František,  chalupník  z  Bu- 
činy  65,  76,  99,  164,  194,  210,  257,  300, 
317,  319,  322,  351,  375,  430;  žena 


Kateřina  99,  164,  194,  210,  300,  317, 

319,  351,  375;  dcery  Anna  65,  300, 
317,  319,  351,  375,  430,  476,  Maryana 
65,  300,  Jozeía  65;  syn  Jozef  300. 

P. 

Padouv,  Padar,  z  Bučiny  František,  po¬ 
druh  65,  76,  98,  193,  210,  257,  476; 
žena  Kateřina  65,  98,  193,  210;  děti 
Anna,  Kateřina,  Jakub  65.  —  Jakub 
65,  76,  100,  168,  194,  211,  257;  žena 
Anna  100,  168,  194,  257 ;  děti  Martin, 
Alžběta,  Maryana  65.  * —  Jozef  476.  - — - 
Kateřina  Padourka  vdova,  vejměnice 
65,  76;  dcera  Kateřina  65.  —  Martin 
476.  —  Tomáš,  podruh  65,  76,  99,  193, 
210,  257;  žena  Anna  65,  99,  193,  210; 
děti  Václav,  Anna,  Maryana  65. 

—  z  Hrušové  Matěj,  sestra  Rozina  12. 

—  z  Morašic  František  53,  378;  žena 
Alžběta  53. 

Padovský  Jakub,  rychtář  v  Bučině  34. 
Pachta,  Pchta,  z  Morašic  Jakub  64,  75, 
98,  167,  193,  209,  261,  384,  476;  žena 
Žofie  98,  167,  193,  209.  —  Jiřík,  konšel 
142,  378.  —  Václav  64,  75,  97,  167, 

193,  208,  261,  391 ;  žena  Kateřina  97, 
167,  193,  208. 

—  z  Újezdce  Václav  64,  76,  117,  143, 
160,  165,  263,  264,  300,  317,  320,  352, 
375,  386;  žena  Kateřina  117,  143,  160, 

165,  300,  317,  320,  352,  375,  386; 
dcera  Kateřina  300,  317,  321,  352, 
375,  386;  syn  Václav  300,  Jan  300,  317, 

320,  352,  375,  386. 

Pail  Jan,  pastor  v  Krakovanech  a  Bu¬ 
čině  472. 

Paker  Václav  z  Vysokého  Mýta  74. 
Pakosta  z  Lubné  Karel  473.  —  Maryana 
473. 

- — •  z  Kamenného  Sedliště  Matěj,  mlynář 
29,  30.  —  Pavel  55,  60,  61,  75,  123, 

166,  195,  222,  262,  454,  455,  457,  473; 
matka  Barbora,  vdova  123,  166;  žena 
Ludmila  123,  166,  222;  děti  Anna, 
Antonín  60. 

Palma  Močidlanský  Sixt  179. 

Palmachie,  Palmachyje  178,  179. 
Pammachia  tragoedia,  Pomachije  178. 
Pánek  z  Horek  Václav,  podruh  70,  77, 
133,  167,  189,  195,  217,  259,  419; 
žena  Anna  70,  133,  167,  195,  217,  259; 
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dcera  Anna  70,  259;  syn  Jan  70,  259, 
Jakub  259. 

Pánek  z  Javorníků  Václav  453,  475. 

Pardubice,  město  a  panství,  Parduvsko  5, 
256,  262,  268,  269,  272,  273,  276,  278, 
283,  286,  288,  290—295,  297,  299,  300, 
324,  346,  347,  360,  426,  470. 

pastorní  syn  259. 

pastvice  257 — 259. 

Paťava,  Pathava,  Václav,  mlynář  v  Budi- 
slavi  48,  49,  55. 

patent:  štolový  83,  84;  toleranční,  jiné 
také  víry  snášející,  tolerantiae  lex, 
toleranzgesetze  39 — 44,  47,  48,  54,  78, 
81,  82,  86,  87,  142,  144,  145,  174, 
202,  205,  233,  235,  248,  251,  253, 
268,  277,  283,  347,  381,  382,  385,  406, 
413,  451,  460—462,  469. 

Patka  Fiantišek,  rychtář  z  Poříčí  262. 

Pathan  z  Javorníků  Antonín  66,  76,  103, 
104,  164,  194,  218,  260;  žena  Anna 
103,  104,  164,  194,  218;  děti  Vojtěch, 
Maryana,  Dorota,  Běta  66.  —  Fran¬ 
tišek  475.  —  Jakub  67,  76,  105,  165, 
194,  219,  260;  žena  Magdalena  105, 
165,  194,  219;  syn  František  67.  — 
Jan  475.  —  Jozef,  drnový  chalupník 
67,  76,  105,  165,  194,  220,  260;  žena 
Kateřina  194,  220.  —  Martin  28.  - — • 
Tomáš  67,  76,  106,  165,  194,  220,  260; 
žena  Žoíie  106,  165,  194,  220;  děti 
Jan,  Žoíie  67;  matka  Dorota,  vej- 
měnice  67.  —  Vojtěch  475. 

—  z  Pekel  Martin  68,  76,  128,  143,  153, 
167,  475;  žena  Anna  68,  128,  143,  153, 
167;  syn  Václav  68. 

—  ze  Střihanova  Jan  307,  308;  žena 
Alžběta  308. 

Patočka  Karel  z  Lubné  60,  75,  120,  166, 
261;  žena  Veronyka  120,  166. 

Paul  z  Rikovic  Jan  a  Toman  3. 

Paur  Jan  Antonín,  vrchní  panství  Lito- 
myšlského  465,  466,  468,  469. 

Pavel  Matěj  z  Litomyšle  377. 

Pan  iček  z  Voděrad  Jan,  chalupník  185. 
—  Vojtěch,  půlsedlák  185. 

Pečenka  z  I.ržan  Jakub  261,  369,  376, 
377,  476;  žena  Anna  418. 

—  z  Morašic  Jakub  63,  75,  95,  142,  149, 
164,  261,  384,  454,  476;  žena  Dorota 
95,  142,  149,  164,  476.  —  Maryana 
vdova,  podruhyně  63,  75,  95,  164; 
dcery  Kateřina,  Maryana  63. 


Pečenka  z  Řikovic  Jakub,  žena  Maryana 
131,  167,  195,  223. 

—  z  Václavek  Jakub  63,  75. 

Pekla,  Peklo,  viz  Tisovský  ovčín. 

Pelhřimov,  Pědřimouv,  město  316. 

Peřina  z  Jarošova  Hendrych  85,  146, 

147;  dcera  Žofie  85.  —  Jan  85,  147; 
dcera  Dorota  85.  —  Václav  22. 

Peršiejnka,  Peřštejnka,  Peřtejnka,  Peř- 
tejnová,  z  Bohuňovic  Anna,  podru¬ 
hyně,  dcery  Anna  a  Kateřina  256. 

—  z  Javorníků  Kateřina,  vdova  67,  76, 
106,  165;  děti  Jozef,  Kateřina  67. 

Pešice,  viz  Pušice. 

Petraň,  Pertrein,  Petrein,  z  Javorníků 
Jakub  66,  76,  104,  168,  194,  218,  254, 
260,  270,  410,  428,  470,  475;  žena 
Dorota  104,  168,  194,  218;  děti  Jiřík, 
Matěj,  Kateřina,  Dorota  66;  sestra 
Kateřina  66.  —  Jiří  475.  —  Martin 
103;  žena  Kateřina  103,  475.  — 

Matěj  66,  76,  164,  194,  218,  260,  475; 
žena  Kateřina  164,  194,  218;  syn  Jan 
66,  Jakub  66,  475. 

—  z  Pěšic  František  67,  76,  128,  167, 
195,  223;  žena  Kateřina  128,  167, 
195,  223;  děti  František,  Maryana  67. 

Petřínský  duchovní  19. 

z  Peyersjeldu  František,  praktikant  kraj--; 
ského  úřadu  v  Chrudimi  427.  —  J., 
komisař  krajského  úřadu  v  Chrudimi  II 
376,  388. 

Píšelý  Jozef,  úředník  panství  Litomyšl-  II 
ského  19. 

Pilr,  Bitter,  Pytr,  František,  tkadlec  H 
z  Dol.  Újezda  62,  75,  125,  143,  166,  I 
195,  223,  284,  329,  331,  337;  žena  H 
Kateřina  125,  143,  166,  195,  223. 

Ples,  ves  na  panství  Smiřickém  375. 

Plch  Jan  z  Českých  Heřmanic  69,  77,  I 
109,  450;  žena  Veronyka  69,  77,  109, 
168,  258;  dcera  Maryana  69;  syn 
Jan  450,  460;  matka  Dorota  450. 

Plinovic  z  S kočová  Adam  179. 

Plšek  Jakub  z  Pěšic  417,  434. 

Pobepický,  z  panství  Polického  5. 

Poděbrady,  panství  460,  469. 

Podhajský  Jozef,  radní  města  Litomyšle 
30,  33.  —  Žofie,  poddaná  m.  L.  17. 

— ,  Podhejský,  z  Řidek  Jozef  265,  476; 
žena  Anna  265. 

p. 

Podrazil  Jiří,  kramář  z  Mlazovic  458,  459. 

podruh  prašivý  58. 


Rejstřík. 


501 


Podšvábí,  ves  na  panství  Litomvšlském 
51. 

pohonč  67 —  69,  238,  257,  259. 

poklona  =  obraz  316. 

pokoj  ve j Pevný  54. 

pokrytci  katolíci,  v  katolické  víře  107,  110, 
115—119,  121,  123,  135,  156,  157, 
207,  208,  211—213,  215—217,  220  až 
222,  313. 

Poláček  Jan  Nep.,  syndik  ve  Vysokém 
Mýtě  308,  316,  356. 

Police,  město  a  panství  5,  23 — 27. 

Polička,  město  20,  82,  190,  199 — 204, 
227,  376,  442,  472;  panství  72,  74,  254. 

Polná,  město  a  panství  450. 

Popelář  ze  Džbánova  František  a  Jakub 
12,  Matěj  440. 

pořadník  na  vsi  38,  39,  89,  140,  443. 

Poříčí,  Poříč,  obec  Poříčská,  ves  na  pan¬ 
ství  Litomyšlském  8,  29,  56,  60,  74, 
75,  77,  121—123,  143,  156,  157,  166, 
195,  221,  222,' 247,  262,  268,  269,  277 
až  280,  283,  290,  291,  299,  316,  317, 


321- 

-323, 

329, 

330, 

342, 

350, 

352, 

368, 

374, 

378, 

383, 

396, 

413, 

417, 

434, 

453— 

-457, 

468, 

469, 

473, 

474. 

Porteš  Jan,  radní  města  Litomyšle  86. 

Pospíšil  ze  Sloupnice  Václav  12,  17. 

—  z  Voděrad  František,  drnový  chalup- 
ník  185. 

Potnštein,  Bottenstein,  hrad  399. 

poustevník  87,  v  Opatově  83. 

prádle  384;  přádlo  74. 

Praha  1,  2,  13,  15,  18,  19,  22,  23',  24, 
30,  43—45,  142,  178,  179,  237,  302, 
359,  374,  375,  382,  394—398,  402—408, 
426,  429,  470;  knihkupectví  178. 

- —  Staré  město  23,  26,  179;  hejtman 
407 ;  radnice  406,  407. 

—  Hrad  12—17,  20—23,  26,  27. 

—  arcibiskup  183,  184,  227,  228,  230, 

231,  237;  Ferdinand  1;  Antonín 

Petr  45. 

—  kanovník  89,  J.  J.  Ivvis,  viz  Kvis. 

—  konsistoř  1,  2,  15,  16,  28,  29,  38, 
44,  45,  50,  51,  82,  144,  175,  228,  422. 

Práchehský  kraj  16,  464. 

Pravec,  chalupník  z  Chotovic  363—365. 

Prax  Jan  P.,  kaplan  Jetřichově  vsi  230. 

Praxis  pielalis  Jana  Komenského  178, 
179,  185. 

Pražský,  Praský,  Jozef,  rychtář  v  Benát¬ 
kách  256. 


Předměstí,  Horní  — ,  z  části  k  městu, 
z  části  k  panství  Litomyšl.  56,  58,  71, 
77,  130,  167,  196,  243,  260,  417,  428, 
434,  474,  476, 

představ  170. 

překoř,  na  —  činiti  80. 

Přemyšlování  duchovní  31,  32,  52,  sed¬ 
mero  178,  179,  dvanáctero  178,  179, 
185,  padesatero  178,  179. 

Přepychy,  ves  na  panství  Opočenském 
459. 

příběh  partikulární,  jednoduchý  80,  81. 

Přikrývač  Jozef,  radní  města  Litomyšle 
33. 

příloh  141. 

Příluka,  ves  z  č.ásti  města  Litomyšle, 
z  části  panství  Novohradského  295, 
296,  327,  328,  363,  383,  476. 

Priol  Jozef  P.,  farář  v  Opatově  84,  204, 
229,  230,  421,  422. 

Přívracký  ze  Svinné  Jan,  rychtář  263. 

—  z  Voděrad  Krystián,  drnový  chalup¬ 
ník  185. 

Přívrat,  ves  na  panství  Litomyšlském  33. 

prohlášky  k  oddavkám  176,  186 — 189, 
289,  290,  330. 

Procháska  Jan,  kantor  v  Č.  Heřmanicích 
58. 

Prokeš,  viz  Brokeš. 

Prokop  z  Dol.  Újezda  Jan  252,  267,  453, 
474;  žena  Anna  267;  syn  Jozef  252, 
453,  474.  —  Jan  starší  252,  266. 

—  z  Hor.  Újezda  František,  tkadlec  61, 
75,  127,  168,  195,  223,  263,  284,  329, 
330,  332,  333;  žena  Ludrriila  61,  127, 
168,  195,  223. 

Proksa,  Proxa,  z  Č.  Heřmanic  Jan,  cha¬ 
lupník  449. 

—  z  Vratišovic  František,  chalupník  69, 
77,  129,  167,  186,  195,  214,  264,  440, 
475;  bratr  Jakub  69;  žena  Dorota 
129,  167,  195,  214;  dcera  Dorota  69. 

proroci  falešní  303,  304,  311. 

Proseč,  městečko  na  panství  Novohrad¬ 
ském  39,  42,  48—50,  55,  423,  428, 
453,  455 — 457,  469,  473,  474,  476; 
pastoři  Štěpán  Gaál,  Petr  Molnár,  viz 
Gaál,  Molnár. 

protestanti  184,  227,  229 — 236,  241 ;  viz 
i  náboženství. 

Provazník  Jiří  z  Rokytna  276. 

provozování  náboženství,  privátní  neb 
soukromní  a  veřejné  57,  58. 
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Václav  Schulz: 


Prox  František,  rychtář  v  Horním  Před¬ 
městí  58,  260. 

Proxa,  viz  Proksa. 

Prusko  380;  válka  139. 

Pučík  Jozef,  správce  panství  Košum- 
berského  345. 

Puclilka,  ves  na  panství  Litomyšlském 
71,  77,  124,  166,  258,  417,  474. 

2  Puchholce,  viz  Neumann. 

z  Puchová  Jan  178. 

Pulkráhek,  Purkrábek,  ze  Seče  Martin 
474. 

—  z  Hor  Újezda  Jiřík  61,  75,  127,  168, 
195,  223,  263,  454;  žena  Veruna  127, 
168,  195,  223. 

půlník,  viz  sedlák. 

Půlpán  Jan,  hejtman  kraje  Chrudim¬ 
ského  450,  453,  462,  465,  466. 

Pušice,  Pěšice,  ves  z  části  k  panství  Lito¬ 
myšl  skému,  z  části  Chroustovickému 
67,  76,  128,  167,  195,  223,  340,  417, 
434,  473. 

R.  Ř. 

Rackova  Anna  z  Benátek  474. 

Ráček  Jozef,  rychtář  v  Hrušové  41. 

Rafael  Jan  z  Dolního  Újezda  474. 

Rafius,  pekař  ve  Vysokém  Mýtě  466, 
467. 

Rambousek  ze  Spitovic  Jan,  žena  Dorota 
273,  275,  276.  — .  Matěj  273,  274,  276. 
— .  Václav,  krejčí  273 — .276. 

Randa  Václav  ze  Střihanova  307. — -309, 
312,  314,  356;  žena  Barbora  309, 
356;  dcera  Barbora  312,  356,  Dorota 
308;  syn  Jozef  356,  Vojtěch  314. 

Rašín,  Jan  sv.  p.,  hejtman  kraje  Chru¬ 
dimského  81,  83. 

Rausenstein,  Rosenstein,  ves  na  panství 
Litomyšlském  144. 

Reichenbach,  město  slezské  23,  24. 

Reinhardt  Jan  Nor.  P.,  missionář  34,  35. 

Reisser  Jan  Václav,  úředník  při  král. 
appellaci  23,  27. 

Rejman,  Reyman,  z  Chotovic  364. 

— •  z  Kamenného  Sedliště  Daniel  454, 
455,  473.  —  Jan  19,  61,  75,  123,  262; 
žena  Kateřina  61;  dcery  Maryana, 
Kateřina  61.  — •  Matěj  ml.  60,  75,  123, 
166,  262;  žena  Anna  60,  123,  166; 
synové  Daniel,  Jan,  František  60.  — • 
Matěj  st.  61,  75,  123,  166,  263;  žena 


Maryana  61,  123,  166;  děti  Daniel, 
Veronyka,  Maryana  61. 

Rejman  ze  Sloupnice  Matěj  432. 

Rekové  starovírci  47 ;  viz  i  náboženství. 

Remeš  z  Č.  Heřmanic  Jakub  475. 

— .  z  Horek  Jiří,  šenkýř  70,  77,  189,  259, 
475.  — .  Václav,  vdovec  70,  77,  133. 
143,  156,  167,  189,  259;  syn  Jakub 
70,  133,  167,  259,  Václav  70,  259. 

Řešátko  Ignác  P.,  kaplan  v  Č.  Heřmani- 
cích  192,  270,  271,  416. 

Řeze,  Rzy,  ves  města  Vysokého  Mýta 
304,  305.  355. 

Řídký,  Rítky,  ves  na  panství  Litomyšl¬ 
ském  265,  417,  476. 

Říha  z  Bučiny  Matěj,  pacholek  66,  299, 
316,  319,  351,  375,  476.  —  Matěj,  šen¬ 
kýř  65,  76,  99,  168,  194,  211,  257, 
žena  Anna  99,  168,  194,  211,  257; 

děti  Jan,  Jozef,  Anna,  Kateřina, 
Žofie  65. 

—  z  Morašic  Antonín  261,  278,  281, 
299.  324,  374,  418,  476.  —  Jakub,  ko¬ 
lář  64,  75,  96  168,  193,  207,  261, 
278,  281,  299,  323,  369,  374,  410, 

411,  476;  žena  Kateřina  64,  96,  168, 
193,  207,  261,  278,  281,  299,  323. 

374;  děti  Václav,  Kateřina  64.  261, 
Jan  261.  —  Jan,  zahradník  64,  75, 
85,  98,  164,  247,  261,  278,  281,  299, 
323,  363,  369,  372,  374,  391,  395—398, 
418,  476;  žena  Anna  98,  164,  261, 
278,  281,  299,  323,  374;  děti  Jan, 

Kateřina,  Anna  261. 

— .  z  Pěšic  Václav  473. 

— .  ze  Sloupnice  Jakub  187,  325,  326, 
352 ;  žena  Dorota  325,  326,  353. 

— .  z  Újezdce  Jan,  obecní  chalupník  64, 
76,  116,  143,  161,  165,  300,  317,  320, 
351,  375,  410,  418,  434;  žena  Maryana 
116,  143,  161,  165,  300,  317,  320, 

351,  375,  434;  děti  Václav,  Maryana, 
Žofie  300. 

Řikovice,  ves  na  panství  Litomyšlském  3, 
56,  63,  75,  118,  131,  165,  167,  195, 
223,  243,  262,  285,  417,  476. 

Řím,  město  467 ;  říše  248. 

Robek  Jozef,  rychtář  v  Hrušové  260. 

Rokytno,  Rokiten,  ves  na  panství  Par¬ 
dubickém  276. 

Rosenstein,  viz  Rausenstein. 

Rosenthal  šl.  Jozef  73. 

Rosice,  ves  a  panství  371. 


Rej  střik. 
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rostopáčnost,  roztopáčnost  80. 

Rottal  hr.  Leopold,  podkomoří  král.  věn- 
ných  měst  13. 

Rovenský  Václav,  rychtář  z  Kamenného 
Sedliště  263. 

Rozlílek  z  Voděrad  Lukáš,  vejměník  185. 
— '  Matěj,  čtvrtsedlák  185. 

• — ■  z  Vratišovic  František,  rychtář  177, 
192,  264. 

Rozlívka  Jan  mladší  a  starší  ze  Sloupnice 
432. 

Ruda,  Rud,  Rouda,  Jakub  z  Dolního 
Újezda  252,  266;  žena  Kateřina  266; 
dcery  Rozára  252,  267,  Anna  a  Lid- 
mila  252;  synové  Jakub,  Matouš  252. 

Rudoltice,  Rudelsdorf,  ves  na  panství 
Lanškrounském  82. 

růženec  12,  40,  42,  144,  242,  309 — -3  i  1 ; 
bratrstvo  235. 

r vánice  80. 

Rybná  Pustá,  Rybný,  ves  z  části  k  panství 
Poličskému,  z  části  Rychmburskému 
72,  73,  112. 

Rychmburk,  Richenburg,  hrad  a  panství 
35,  72,  82  83,  250,  251,  254,  286,  287, 
399,  401,  442,  447,  450,  472. 

Ryšanová  Dorota  z  Javorníků  475. 

rytiny  115,  126,  135,  136,  253,  266,  267, 
303;  rytinám  se  klaněti  110,  111. 

S. 

Samek  Jozeí  ze  Sv.  Kateřiny  473. 

Samo,  ves  v  Uhrách  445. 

Sasko,  Sasy,  Sacká  zem,  Sachsy,  Saxonia 
3,  4  6 — -9,  12,  13,  24—26,  205,  248, 
381. 

Sbitek,  viz  Zbytek. 

Sebastiani  Jozef,  purkmistr  v  Litomyšli  6. 

Sebranice,  ves  na  panství  Litomyšlském 
10,  11,  35—38,  84  201,  230,  231,  235, 
236,  451,  452;  farář  174,  424,  443,  470, 
P.  Antonín  Arazim,  P.  Ondřej  Fr. 
Kryštof,  viz  Arazim  atd. ;  kaplan 
P.  Jan  Zbytek,  viz  Zbytek. 

Seč  Vidlatá,  Setš,  ves  na  panství  Lito¬ 
myšlském  33,  39,  41,  42.  56,  63,  75, 
114,  115,  141,  143,  151,  152,  165,  194, 
195,  222,  253,  254,  262,  266,  270,  284, 
285,  290,  291,  300,  316,  317,  321,  331, 
339—341,  345,  350,  352,  366,  368,  375, 
378,  383,  395—397,  409,  417,  434,  452, 
453.  474. 


Sedláček  z  Benátek  František  74.  — .  Jan, 
jinak  Eliáš  43,  73,  74,  77,  111,  168,  256, 
347,  349,  354,  375,  396. 

— ■  z  Javorníků  Jozef  67,  76,  104,  142, 
162,  164;  žena  Alžběta  104,  164;  dcera 
Anna  67. 

— .  z  Morašic  Pavel,  žena  a  dcera  Kateřina 
324.  — •  Pavel,  zahradník,  vdovec  63, 
75,  95,  167,  262,  278,  282,  299,  323, 
363,  369,  374,  391,  454,  476;  dcery 
Anna  262,  278,  299,  323,  374,  Dorota 
262;  synové  Václav  262,  278,  299,  323, 
374,  Martin  a  Jan  262. 

— •  z  Náchoda  Magdalena,  děvečka  v  Č. 
Heřmanicích  370,  371,  450. 

—  z  Oseká  Jozef  62,  63,  75,  129,  143,  156, 
167,  418;  žena  Anna  62,  129,  143,  156, 
167;  dcera  Anna  63. 

— •  z  Velikého  Sedliště  Mikuláš,  rychtář 
141. 

sedlák:  celý  84.  186;  tříčtvrtní  186;  po¬ 
loviční,  půl  sedláka,  půlník,  půlsedlák 
84,  184,  188,  299,  300,  384;  čtvrt  se¬ 
dláka,  čtvrtník,  štvrtník,  čtvrtsedlák, 
štvrtsedlák  84,  176,  184,  185,  187,  188, 
384. 

Sedliště  Kamenné,  Sedliště  Kamenná,  Se- 
dlišťky,  ves  na  panství  Litomyšlském 
5,  6,  8,  9,  19,  29,  30,  55,  56,  60,  61,  75, 
123,  166,  195,  222,  247,  262,  263,  339, 
417,  428,  446,  453—457,  468,  469, 
473. 

— •  Malé,  ves  na  panství  Litomyšlském 
213,  434,  476. 

— •  Veliké,  ves  na  panství  Litomyšlském 
56,  71,  77,  124,  141,  160,  195,  216,  244, 
417,  474. 

Sedlištky,  Sedleschy,  Sedlisky,  ves  města 
Vysokého  Mýta  305,  306. 

Sedmihrady,  Sedmihradská  země  43,  77, 
256,  268,  273,  274,  283;  dvorská  kan¬ 
celář  463;  superintendent  251,  252, 
270. 

Seidel  Leopold  Jan  Nep.,  purkrabí  města 
Litomyšle  297,  327,  329,  353. 

Seidl,  vulgo  Bryc,  Matěj  z  Trstěnice  198. 

Severa,  kostelník  v  Chotovicích  364. 

Sezemice,  město  274,  276;  farář  P.  Jozef 
Koucký  276. 

Scliejbal  Jozef  z  Litomyšle  38. 

Sch,  viz  Š. 

Sídlo,  Nové  — .,  ves  na  panství  Litomyšl¬ 
ském  474. 
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Václav  Schulz: 


Síla  František,  pacholek  ve  Vidlaté  Seči 
63. 

Skalický  Jozef,  drnový  chalupník  z  Vo- 
děrad  185. 

Sklenář  z  Dol.  Újezda  Jozef,  zahradník 
454,  474. — .Martin,  žena  Dorota,  syn 
Jozef  197. 

Skočílek  Mikuláš,  invalida  z  Vratislavi 
301,  302,  355;  žena  Alžběta  302,  355. 

Skřivánek  František,  rychtář  v  Noříně 

192. 

Skutče,  Skuteč,  Skuč,  město  35,  183, 
414,  433;  vikariát  237. 

Slánský  Jan  Jiljí,  starší  rychtář  města 
Litomyšle  15. 

Slavík  Mikuláš  Jan,  ředitel  panství  Novo¬ 
hradského  49,  364. 

Slavkov,  Auspic,  město  moravské  389. 

Slezák  Václav  z  Vlčkova  12,  18,  19. 

Slezsko,  Slísko,  země  7,  24,  131,  183,  205, 
248,  270,  421,  463. 

—  Pruské  10,  371,  372,  381,  396. 

Sloupnice,  Slaubnitz,  ves  města  Litomyšle 
15,  17,  33,  39,  42,  43,  74,  82,  162,  174, 
175,  182,  186,  187,  192,  225,  227,  232, 
289,  305,  325—327,  347,  352,  357,  367 
383,  386,  389.  394,  407,  411,  413, 
418—421.  423,  431,  432,  445,  446, 
464—468,  472—474.  476;  bratři  obce 
Sloupenské  47 ;  farář  15,  411,  P.  Fran¬ 
tišek  Brouček  P.  František  Hartmann, 
P.  Jan  Nep.  Hradecký,  viz  Brouček 
atd. ;  pastor  Jan  Breznay,  Ondřej 
\koš,  viz  Breznay,  Akoš. 

Smiřice,  panství  459. 

Smrkovský  Jan  Jakub,  úředník  král. 
appellace  21. 

Sokol  ze  Sloupnice  Jiřík,  půlsedlák  187. 
— >  Václav,  vejměník  187. 

— •  z  Vysoké  Matěj  424,  425;  syn  Jan  424. 

Sokoleč,  Sokolka,  ves  na  panství  Podě¬ 
bradském  J. 

Sotoňová  Kateřina  z  Cerekvice  475. 

Sotýn  z  Orlova  František  389.  — •  Jiří 
389,  415,  416. 

Souček  Matěj  z  Jarošova  145;  žena  Ma- 
ryana  146. 

Soukup  z  Morašic  Jakub  63,  75,  97,  167, 

193,  207,  261,  384,  391,  476;  žena 
Alžběta  97,  167,  193,  207.  —  Jakub, 
krejčí  64,  75.  94,  261,  285,  332,  342; 
žena  Rozalie  94.  — .  Jakub,  podruh  261, 
278,  280,  299,  323,  369,  374,  384;  žena 


Anna  261,  278,  280,  299,  323,  374.  — 
Jan  64,  75,  98,  142,  164,  193,  209,  261, 
384,  475;  žena  Anna  98,  164,  193,  209. 
— >  Jan  64,  75,  96,  164,  193;  žena  Žofie 
64,  96,  164,  193;  dcery  Dorota,  Kate¬ 
řina  64.  —  Jozef  64,  75,  97,  164,  193, 
208,  261,  384,  439;  žena  Kateřina  97, 
164,  193,  208.  — .  Matěj  207 ;  žena 
Žofie  207,  476.  — •  Václav  64,  75,  97, 
164.  193,  207,  261,  278,  281,  285,  299, 
323,  332,  374;  žena  Kateřina  97,  164, 
193,  207,  261,  278,  281,  299,  323,  374, 
476;  syn  Jan  261. 

Soukup  z  Poříčí  Jakub,  podruh  60,  75, 
121,  166;  žena  Anna  121,  166  (dále 
viz  v  Morašicích). 

— .  ze  Sloupnice  Jiří,  podruh  187.  — ■ 
Jozef  325,  326,  353.  —  Václav  325,  326, 
353. 

— ■  z  Újezdce  Jakub  64,  76,  116,  143,  165, 
263,  476;  žena  Anna  64,  116,  143,  165; 
děti  Jan,  Václav,  Žofie  64.  — ■  Jan,  žena 
Anna  160.  — .  Václav  476. 

spěšnost  sobě  udělati  136. 

Spilovice,  ves  k  statku  Zdechovicím 
273—276. 

spojenost  míti  192. 

sporovati  se,  zporovati  se  384,  444. 

správník  obce  38,  39,  449. 

starovírci  47 ;  viz  i  náboženství. 

Stehno  Antonín,  aktuar  panství  Lito- 
myšlského  205. 

Stettinius,  viz  Štětina. 

Stóber  Benedikt,  kancléř  arcib.  konsistoře 
v  Praze  45. 

Stoklasa  ze  Čbánova  Jan,  vejměník,  žena 
Kateřina  355.  — •  Matěj,  žena  Magda¬ 
lena  310,  355. 

Stradouň,  ves  na  panství  Chroustovickém 
460. 

Straník  Jan,  švec  v  Seči  Vidlaté  63,  75 
114,  165,  194,  222,  262,  285,  331,  339, 
474;  žena  Maryana  63,  114,  165,  194, 
222;  děti  Maryana,  Anna,  Václav, 
Jozef,  Jan,  František  63. 

Straníková  Kateřina,  vdova  z  Morašic, 
dcera  Kateřina  278,  282,  299,  323,  324. 
374. 

Střelský  Matěj  P.,  farář  v  Českých  Heř- 
manicích  50,  51,  56 — -58,  84,  88,  89, 
175,  184,  187,  191,  224,  226,  232,  233, 
237,  239,  245,  264,  26,5.  270—273,  290, 
392,  370,  371,  373,  374,  387—389, 


Rejstřík. 


392 — '394,  407,  408,  411,  412,  415,  416, 
418,  420,  425,  426,  429,  430,  433, 
435—438,  440,  441,  443—445,  447  až 
451. 


Stfenice,  viz  Trstěnice. 

Sthhanov,  ves  města  Vysokého  Mýta 
306—310,  312,  314,  356,  428. 


Střítež  Stříteř,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  56,  58,  59,  74,  119,  120,  143,  161, 
166,  263,  417,  424  451,  469,  470,  474. 


Strítežský,  Střítecký,  Stříterský,  Stří- 
teřský,  Stříteský,  Tříteský,  z  Lažan 
Jan  63,  75.  117,  118,  165,  261;  žena 
Ludmila  117,  165;  děti  Jan,  František, 
Kateřina,  Žofie  63. 

— >  z  Lubné  František  mladší  a  starší  473. 

—  ze  Stříteže  František  263,  474.  — 
Jakub  59.  74,  120,  166,  263,  469,  470, 
474;  žena  Anna  59,  120,  166,  469,  470. 
—  Jan  59,  74,  119,  143,  161,  166,  263; 
žena  Mářa  59,  119.  143,  161,  166.  — • 
Mikuláš,  rychtář  59,  263. 

— ■  z  Hor.  Újezda  Anna,  vdova  143,  158, 
166;  syn  Jakub  158.  — •  František, 
sedlák  454,  474.  — •  Jakub,  sedlák  61, 
75,  127,  158,  166,  263,  284,  329,  330i 
333;  žena  Anna  61,  127,  166;  dět, 
I.udmila,  Dorota,  Helena,  František, 
Jan,  Václav,  Jakub  61.  — 'Václav,  voják 
61,  77,  128,  166,  263;  matka  Anna  61, 
128,  166;  sestra  Polexina  61. 

Strnad  z  Č.  Heřmanic  Jakub  69.  — -  Jan 
půlsedlák  39—42,  69,  76,  107,  168,  187, 
189  254,  258,  270,  447,  475;  žena 

Krystina  107,  168,  258;  sestra  Kate¬ 
řina  69,  258;  synové  Jozef,  Matěj, 
Václav  69,  258.  —  Matěj  69,  258,  475. 
— •  Rozina  259,  419. 

— •  z  Javorníků  Jozef  67,  76,  105,  164, 
260,  468,  475. 

— •  z  Netřeb  Vojtěch,  rychtář  192,  262. 

— >  z  Velikého  Sedliště  Mikuláš  71,  77, 
124,  141,  166;  žena  Žofie  71,  124,  166; 
sestra  Helena  71 ;  dcery  Kateřina, 
Anna,  Žofie  71. 

superintendent  250 — 252,  270,  373,  445až 
447,  452,  453,  458,  464,  468—473. 

Svinná,  ves  na  panství  Litomyšlském 
252,  253,  263,  417. 

Svoboda  Jan  Kř.,  purkrabí,  potom  ho¬ 
spodářský  ředitel  a  vrchní  panství 
Litomyšlského  144,  201,  202,  205,  240, 
244—251,  265,  267—273,  277,  278, 
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283—285,  287—294,  297—301,  322, 
324,  325,  327,  329,  344—346,  349,  350, 
353,  356—364,  367—375,  377—381, 
383,  385—387,  389—398,  400—418, 
420—430,  432,  433,  435—438.  441, 
443—448,  450. 

Svoboda  Václav  Jozef,  ředitel,  potom  vrch¬ 
ní  panství  Litomyšlského  27,  29,  34,  38, 
50,  51,  55—58,  74,  84,  88,  90,  92,  134, 
138—140,  147,  148,  162,  163,  172,  173, 
175,  199,  205,  206,  224,  238. 

Svobodová  Magdalena  ze  Spitovic  273. 

Svratka,  městečko  na  panství  Rychm- 
burském  72,  73. 

Svratouch,  ves  na  panství  Rychmbur- 
ském  72,  73,  447,  472;  pastor  Michal 
Bary,  viz  Bary. 

Syrová  Alžběta  z  Jarošova  295,  296,  328. 

Syrový  Matěj,  podruh  z  Č.  Heřmanic  68, 
76,  108,  165,  188,  194,  216,  259;  žena 
Kateřina  68,  108,  165,  194,  216,  259; 
dcery  Kateřina  68,  259,  Maryana  259. 

Š. 

Salda  Václav,  drnový  chalupník  z  Vo- 
děrad  185. 

Schank  František  P.,  farář  v  Luži  417. 

šatlav ský  6. 

Šejnoha,  Šenoha,  Matěj,  rychtář  v  Ja¬ 
vornících  49,  260,  400. 

Šercer  z  Malého  Mtýna,  Schertzer  z  Klein- 
muhlu,  František,  děkan  a  vikář  ve 
Vysokém  Mýtě  3,  4. 

Sgrafr  Václav  Frant.,  radní  Starého  m. 
Pražského  23,  26. 

Šimon  Václav  z  Tisové  198,  263;  žena 
Helena  198,  263,  475. 

Šípek  z  Borové  Jakub  69,  77,  109,  168, 
259,  475;  žena  Maryana  69,  109,  168; 
dcera  Maryana  69,  259,  Anna  69 ;  syn 
Václav  69,  259,  475,  Jan  a  Matěj  69, 
259. 

— •  z  Cerekvice  Václav  64,  76,  119,  166, 
194,  222,  258,  433,  475;  žena  Žofie  64, 
119,  166,  194,  222,  258;  dcera  Kateřina 
258;  syn  Jakub  258,  475. 

škapulíf  32,  36,  37,  40,  42,  53,  144,  266, 
309. 

Škeřík  ze  Sloupnice  Matěj  187.  — -Václav, 
rolní  chalupník  187,  347,  357;  žena 
Kateřina  347,  357. 

Škoda  Jan  z  Václavek  290. 


506 


Václav  Schulz: 


Škraňka,  Skranka,  Jakub,  obecní  cha- 
lupník  a  tesař  v  Újezdci  64,  76,  116 
143,  160,  165,  263,  300,  317,  320,  351, 
375,  409 — >411,  418,  434  476;  žena 

Rozára  116,  143,  160,  165,  300,  317, 
320,  351,  375,  ^34;  děti  Dorota,  Anna, 
Jakub,  František  300. 

Škrochovský  Jan  P.,  arcib.  missionář 
v  kraji  Bechyňském,  Prácheňském  a 
v  Čermné  a  ve  Vysokém  Mýtě  v  Chru¬ 
dimském  16. 

Šlik  hr.  Jozef  Jindřich  402 — .404,  406; 
žena  Marie  Filipina,  roz.  hr.  z  Nostic 
403. 

Slupek,  viz  Člupek. 

Šnopl  Martin  z  Vratislavi  a  žena  Kateřina 
302,  312,  356;  dcera  Kateřina  356. 

Sotnar,  Šotner,  z  Hrušové  Jan,  podruh 
41,  67,  76,  131,  167,  195,  213;  žena 
Anna  41,  131,  167,  195,  213;  dcery 
Dorota,  Alžběta,  Anna  41,  67. 

— .  z  Javorníků  Jan  475. 

Šoulavý  Ferdinand,  z  panství  Pardubic¬ 
kého  276. 

Špaček  z  Netřeb  František  474.  — >  Jozeí, 
panský  chalupník  70,  77,  134,  167,  189, 
262,  418,  419,  474;  matka  Kateřina 
70,  189. 

Špalíček,  modlitby  a  písně  od  Kašpara 
Motěšického  19,  178,  179. 

Šplíchal  z  Bučiny  Václav,  pacholek  65. 

— .  z  Děsné  Daniel  a  žena  Anna  295,  296, 
327.  —  Jan  295,  296,  328. 

— •  z  Netřeb  Jan,  panský  chalupník  70, 
77,  134,  167,  189,  262,  440,  474;  žena 
Maryana  70,  134,  167;  děti  Anna, 
Kateřina,  Maryana,  Jan,  Václav  70. 

— .  z  Kamenného  Sedliště  19. 

— ■  ze  Sloupnice  František  15.  —  Miku¬ 
láš,  čtvrtsedlák  14,  15,  187. 

— >  z  Vysoké  Václav  67,  76,  129,  143, 
159,  167,  264 ;  žena  Maryana  129,  143, 
159,  167  p  syn  Matěj,  Jan  67. 

Špork  hr.  Jan  Václav  27. 

Šram  Pavel,  spisovatel  178. 

Šrámek  Jan  z  Javorníků  260. 

Štěpán,  Štěpánek,  z  Javorníků  Jiří  66, 
76,  103,  164,  194,  218,  260;  žena  Ma¬ 
ryana  103,  164,  194,  218;  děti  Jozef 
a  Kateřina  66.  — .  Anna  Štěpánková 
475. 

— >  z  Orlova  Mikuláš,  pohone  ve  Vratišo- 
vicích  238. 


Štěpánek  Matěj  ze  Zálší  71,  72,  77,  134, 
167,  195,  214,  264;  žena  Dorota  72, 
134,  167,  195,  214;  dcera  Anna  72. 

Štěpánov ský  Jan,  radní  Starého  m.  Praž¬ 
ského  23,  26. 

ze  Šternberka  hr.  František  Adam  27,  28. 

Štětina ,  Stettinius,  Jan  Endredi,  pastor 
v  Bedřichově  Hradci  a  v  Bučině  371, 
372,  377,  380,  381,  396,  398,  399,  421. 

— •  Jakub  Bohumil,  jeho  syn,  pastor 
v  Bučině  372,  421,  425 — .427,  429, 

štokhauz  vojanský  23. 

štola,  poplatky  štolové,  taxa  stolae  45, 
90.  174,  176,  182,  184,  187,  190,  191, 
200,  201,  224,  229,  232—235,  239—241, 
245,  248,  253,  254,  269—272,  283—287, 
289,  329—344,  346,  367,  389,  393,  410, 
422,  423,  432,  444,  451,  464  465. 

Štursa  z  Řikovic  Jozef,  tkadlec  63,  75, 
131,  167,  262,  285;  dcery  Helena  a 
Kateřina  63.  — .  Mikuláš,  rychtář  262. 

— >  ze  Seče  Vidlaté  Daniel,  zahradník  63, 
75,  114,  141,  143,  152,  165,  254,  262, 
270,  284,  300,  317,  321,  331,  339,  352, 
375,  395 — .397,  474;  žena  Anna  63, 
114,  143,  152,  165,  300,  317,  321,  352 
375;  děti  Anna  a  František  63,  300. 
— .Václav,  mladší  63,  75,  114,  143  151, 
165;  žerní  Anna  114,  143,  151,  165; 
děti  Anna,  Václav,  Jozef,  Jiřík  63.  — •• 
Václav,  starší  63,  75,  114,  143,  151,  165, 
262,  285,  300,  317,  321,  332,  341,  352, 
375,  434,  474;  žena  Maryana  63,  114, 
143,  151,  165,  300,  317,  321,  352,  375; 
dcera  Maryana  63,  300,  317,  321,  352, 
375;  syn  Jozef  63,  300,  317,  321,  352, 
375,  434,  František  63  300,  317,  321, 
352,  375,  474. 

— .  z  Václavek  František  289. 

Štusák  z  Č.  Heřmanic  Jan  41,  68,  69,  77, 
108,  165,  258;  matka  Kateřina,  vdova 
107,  165,  258;  žena  Anna  69,  108,  165, 
258,  475;  děti  Anna  a  Václav  258.  — • 
Jiří,  podruh  41,  68,  77,  188;  žena 
Kateřina  68. 

Šultz,  hejtman  89. 

Schutz  Jozef  P.,  farář  v  Hrochově  Týnci 
82. 

Schutzbreth,  Schutzwerth,  JUDr.,  hra- 
běcí  advokát  v  Praze  18. 

Šváb  z  Č.  Heřmanic  Anna,  Švábka,  41, 
258;  syn  Václav  258.  — ■  Jakub  68, 
77,  108,  165,  247,  259,  389;  žena  Anna 
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108,  165,  259,  461;  děti  Anna  a  Jakub 
68,  259. 

Šváb  z  Lažan  Václav  63,  75,  118,  165,  254, 
261,  270,  418;  žena  Kateřina  118,  165. 
— .  Veronyka  418. 

— >  z  Morašic  Martin,  sedlák  64,  75,  97, 
168  178,  193,  208,  249,  261,  3S4,  454, 
476;  žena  Anna  97,  168,  193,  208. 

— >  ze  Sloupnice  Matěj,  drnový  chalupník 
187,  325,  326,  353;  žena  Kateřina  325, 
326,  353. 

— >  z  Dol.  Újezda  Jakub  62,  75,  125,  166, 
453;  žena  Ludmila  62,  125,  166;  syn 
Jakub  62. 

Švec  Martin,  sedlák  z  Dolního  Újezda 
62,  77,  135,  166,  284,  329,  331,  335, 
453,  474;  žena  Ludmila  62,  135,  166. 

T. 

Talacko  z  Ještélic,  rytíř,  Leopold,  adjunkt 
krajského  úřadu  v  Chrudimi  34,  272, 
277,  345,  366,  381,  390. 

Telecí,  Teletzki,  ves  na  panství  Poličském 
72,  73,  120. 

Tesař  Jan,  obecní  chalupník  a  tkadlec 
v  Kališti  35 — .38;  děti  Kateřina,  Ro¬ 
zina,  Maryana,  Karel  a  František  36. 

Téšín,  Tešenské  vejvodství  79. 

Tichá  Anna  ze  Spitovic  273. 

Tichý  Ignác  P.,  kaplan  v  Litomyšli  375, 
428,  farář  v  Č.  Heřmanicích  460,  461, 
466. 

— .  Vojtěch,  děkan  a  vikář  v  Litomyšli  33, 
226,  227,  421,  422. 

Tisová,  ves  na  panství  Litomyšlském  51, 
56,  68,  76,  129,  130,  141,  143,  144, 
152,  153,  167,  176,  186,  192,  198,  224, 

242,  243,  248,  249.  254,  263,  270,  37  0, 

373,  374,  379,  383,  394,  414,  417,  418, 

425,  428,  434 — -436,  440,  443,  444, 
448,  449,  461,  466—468,  475. 

Tisovský  ovčín,  Pekla,  Peklo,  ves  na. 
panství  Litomyšlském  56,  68,  76,  128, 
143,  153,  154,  167,  417,  428,  475. 

Tmej  Jan  z  Č.  Heřmanic  177. 

Tobek  Matěj,  rychtář  v  Lažanech  141, 
261. 

Tobolář  Henrych,  primátor  města  Lito¬ 
myšle  297,  327,  329,  353. 

Tomášek  Jan  ze  Čbánova  311—314,  316; 
žena  Rozára  311 ;  dcery  Anna  312,  Do¬ 
rota  316;  yn  Václav  314. 


Třanovský  J.,  spisovatel  179. 

Trautmannsdorf  hr.  František  Václav,  pán 
na  Litomyšli  1 — .3,  10,  12,  14 — 17; 
dcera  Jozefa,  provd.  hr.  z  Valdšteina, 
viz  z  Valdšteina. 

Třebová  Moravská,  město  293. 

Tridentský  sněm  církevní  181,  203. 

Tříteský,  viz  Střítežský. 

Trnková  Kateřina  z  Javorníků  67,  242. 

Trojklar  Jan  a  Matěj,  z  panství  Polického 

24. 

Trsténice,  Střenice,  ves  na  panství  Lito¬ 
myšlském  56,  198,  417. 

Trynkl,  Trinckl,  z  Javorníků  František 
67,  76,  105,  165,  194,  219,  475;  žena 
Anna  105,  165,  194,  219.  —  Jakub  66, 
76,  104,  164,  194,  218,  475;  žena 
Alžběta  104,  164,  194,  218;  dcera  Anna 
66.  —  Jan  67,  76,  105,  165,  194,  219, 
260,  475;  žena  Anna  67,  105,  165,  194, 
219;  děti  Anna,  Maryana,  Jakub  67. 
— >  Matěj  a  Tomáš  bratři  15,  16.  — • 
Václav  66,  76,  103,  164,  194,  218,  260. 
475;  žena  Anna  103,  164,  194,  218; 
dcera  Maryana  66. 

Tržek,  ves  na  panství  Litomyšlském  385, 
474. 

Tuček  Petr  ze  Spitovic  273,  274,  276. 

Turecké  hranice  324,  325. 

Turnov,  město  21,  22. 

Týnec,  Hrochův  — .,  městečko  82. 

U 

Vberdórfel,  ves  na  panství  Litomyšlském 
204. 

Uhlíř  z  Dolního  Újezda  Jan,  tkadlec 
252,  267,  284,  329,  331,  336,  453;  žena 
Anna  267,  474;  dcery  Helena  a  Anna 
252,  267,  Kateřina  a  Ludmila  252;  syn 
Jan  252,  267. 

Uhři  447,  451. 

Uhry,  království  20,  73,  79,  129,  372,  396, 
445,  469;  král.  kancelá'-  73;  superinten¬ 
denti  250. 

Újezd  Dolní,  Veliký,  Augez,  ves  na  pan¬ 
ství  Litomyšlském  1 — 4,  7,  8,  17,  18, 

25,  26,  28,  29.  33,  55,  56,  61,  62,  73, 
75,  77,  82,  84,  124—126,  135—138, 
140,  43—145,  154,  155,  166,  168,  187, 
195—198,  223  235,  240,  247,  252,  254, 
266  267,  270,  283,  284,  287,  329—332, 
335—338,  340,  344,  347—349,  354,  359, 
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Václav  Schulz: 


366,  368,  371,  375,  378,  383,  388,  394 
až  397,  417,  418  429,  434,  453,  454, 
456,  457,  468,  474;  farář  174,  200,  201, 
387,  443,  P.  Jan  Frik  1,  P.  Tomáš 
Arazim,  viz  Arazim. 

Újezd  Horní ,  Augesd,  Augezd  Superior, 
Ogiest,  ves  na  panství  Litomyšlském 
33,  56,  61,  73,  75,  77,  126— d28,  139, 
140,  143,  157,  158,  166,  168  193,  195, 
223,  254,  263,  284,  329,  330,  332—334, 
417,  453,  454,  456,  457,  474. 

Ú jezdec,  Oujesc,  ves  na  panství  Litomyšl¬ 
ském  56,  64,  76,  115—117,  140,  141, 
143,  160—162,  165,  244,  250,  263,  264, 

288,  300  316,  317,  320,  321,  350—352, 
368,  370,  373,  375,  378,  383,  385,  386, 
391,  396,  409—411,  417,  418,  428,  433, 
434,  446,  450,  452,  453,  476. 

ungelt  5. 

upachtovaný  od  veliké  práce  176. 

uřivost  378. 

Ústí  nad  Orlicí ,  Austa  ad  Aquilam,  město 
33,  168,  169;  děkan  162,  P.  J.  A. 
Barthl,  viz  Bartbl ;  vikář  385,  P.  Jan 
Leopold  Mosbender  33. 

utrhačka  veřejná  55. 

V 

Vacek  z  Jarošova  Jan  295,  297,  328.  — 
Helena  147. 

— >  z  Lažan  74. 

Václavky,  Václav- ves,  Wenzelsdorf,  ves 
na  panstv  Litomyšlském  52,  53,  56, 
63,  75,  119,  165,  194,  195,  222,  285, 

289,  290,  332,  341,  342. 

V  ach  Antonín  P.,  kaplan  v  Cerekvici  389, 
420,  437. 

— >  František  P.,  farář  v  Cerekvici  471. 

— •  Jozef  P.,  kaplan  v  Cerekvici  231. 

Waldek,  ves  na  panství  Litomyšlském 
204. 

z  Valdšteina  — •  Vartmberka  hr.  František 
Jozef  26,  27 ;  jeho  žena  Jozefa,  roz. 
hr.  z  Trautmannsdorfu  18,  19,  21,  23. 
— -  Jiří  Krystián  29,  30,  35,  42,  44,  47, 
52,  56,  86,  88,  144,  145,  148,  162,  163, 
171—174,  179,  190,  199,  204,  224—226 
230,  231,  238—240,  247,  251,  252  256, 
268,  273,  283,  285,  287,  288,  292,  294, 
324,  346,  358—362.  367,  371,  377,  379, 
380,  386,  387,  391,  394,  397,  398,  402, 
403.  405—408  421.  423.  428.  440.  443. 


444,  447.  — ■  Inspektor  všech  — .  pan¬ 
ství  Jan  Václ.  Janoušek  18,  19,  21. 

Valenta  z  Bučiny  František  476.  — •  Jakub, 
půlsedlák  66,  76,  257,  299,  313,  319, 

322,  351,  375,  476;  žena  Maryana  299, 

316,  319,  351,  375;  dcera  Maryana  66. 
— •  Jakub;  dcera  po  něm  Kateřina, 
děvečka  300,  316,  317,  319,  351.  — 
Jan  65,  76,  100,  164,  194,  211;  žena 
Maryana  100,  164,  194,  211.  — -  Jan, 
vejměník  257.  — •  Jozef  476.  — •  Maryana 
66,  76;  dcera  Maryana  66.  — .  Matěj 
66  76,  102,  164,  194,  213,  257,  300, 

317,  319,  322,  351,  375;  matka  Kate¬ 
řina  66,  375,  376;  žena  Anna  102,  164, 
194,  213,  300,  317,  319,  351,  375;  děti 
Anna  a  Jakub  66,  300.  — ■  Václav,  půl¬ 
sedlák  65,  74,  76,  101,  164,  194,  212, 
257,  300,  316,  319,  322,  351,  375,  476; 
žena  Maryana  101,  164,  194,  212,  300, 
316,  319  351,  375;  dcera  Kateřina  65, 
300;  schovanka  Kateřina  65 ;  yn  Ja¬ 
kub  65,  Jan  65,  300,  František  65, 
300,  316,  319,  351,  375. 

—  z  Javorníků  Jan  67,  76,  105,  165,  194, 
221,  260,  475;  žena  Dorota  105,  165, 
194,  221;  děti  Maryana,  Anna,  Kate¬ 
řina,  Jan,  Matěj  67.  —  Maryana  475. 

—  z  Vysoké  František  295,  296,  328,  363, 
364;  žena  Maryana  295,  296,  328. 

Vančura  Václav  ze  Spitovic  273,  274. 

Váné  Ondřej,  tříčtvrtní  sedlák  z  Tisové 
68,  76,  129,  130,  143,  152,  167,  186, 
254,  263,  270,  370,  414,;  žena  Kateřina 
68,  129,  130,  143,  152,  167,  414,  475; 
děti  Anna,  Maryana,  Vojtěch,  Jakub, 
Jozeí  68. 

Vánice,  ves  města  Vysokého  Mýta  12,  13. 

Vániš  Jiří,  podruh  z  Morašic  63,  75,  94, 
95,  164,  193,  207,  261,  278,  282,  299, 

323,  369,  374,  476;  žena  Kateřina  94, 
164,  193,  207,  261,  278,  282,  299,  323, 
374;  syn  Václav  261. 

Vaňous  Jan,  kovář  v  Tisové  467. 

Vašina  ze  Sloupnice  Matěj  17. 

—  z  Voděrad  Jan,  konšel  186,  440.  — 
Václav,  čtvrtsedlák  185. 

Vavřín  Václav  ze  Člupku  71,  77,  124,  166, 
258;  sestry  Viktoryna  a  Voršila  71; 
žena  Rozalie  124. 

Velickovky,  ves  a  statek  459. 

Werner  šl.,  důstojník  při  konskripci  lidu 
466. 
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Vernier  sv.  p.  Jan  Karel,  krajský  ko¬ 
misař  v  Chrudimi  383,  386,  387,  397. 

Veseiík,  Veselý,  Wesselek,  z  Děsné  Jiří 
295,  327 ;  žena  Polexina,  dcera  Ludmila, 
synové  Václav,  František  a  Jozef  295, 
327.  — Václav,  žena  Maryana  295,  296, 
327 ;  syn  Jan  295,  296,  328. 

—  ze  Sloupnice  Matěj  14,  15.  —  Mikuláš 
17.  —  Petr  14,  15.  —  Václav  1,  2. 

- —  z  Hor.  Újezda  Jan,  svobodník  333; 
matka  Ludmila  333,  334. 

vězení  šatlavní  4,  6. 

Vídeň,  město  44,  73,  172,  173,  252,  255, 
287,  290,  291,  294,  297,  322,  346,  352, 
359—361,  380,  387,  402,  403,  406,  408, 
426,  447,  454;  helvetská  konsistoř 
470—473. 

Wild,  vrchní  panství  Pardubického  292, 
293. 

Vinař,  viz  Mlynář. 

Vinaře,  Vinary,  ves  na  panství  Chroustc- 
vickém  305. 

víra,  viz  náboženství. 

Víšek  z  Dvořiště  363. 

—  z  Lubné  Matěj  60,  75,  120,  166,  261, 
434;  žena  Veruna  120,  166,  434. 

Vláček  Jan  z  Jarošova  376. 

Vítkov,  ves  z  části  panství  Litomyšlského, 
z  části  Lanškrounského  12,  18,  19,  33. 

V odehnal  Jakub  z  Dolního  Újezda  62, 
75,  125,  166,  453,  474;  žena  Ludmila 
125,  166. 

Voděvady,  ves  města  Litomyšle  33,  184  až 
186,  305,  394,  411,  440,  443,  476. 

Vodslrčil  Jozef  z  Újezdce  410. 

Vodvárka  Jakub,  chalupník  a  voják 
z  Dolního  Újezda  62,  454,  474;  matka 
Anna,  vdova,  vejměnice  82,  347,  349, 
354,  375. 

Vojtěch  ze  Stradouně,  rádce  deistů  460. 

Vokas  z  Č.  Heřmanic  Jakub,  púlsedlák 
41,  69,  77,  109,  165,  188,  189,  258; 
žena  Kateřina  109,  165,  258,  475;  děti 
Dorota,  Maryana,  Žoiie,  Jozef,  Václav, 
Matěj  a  Jiřík  69,  258.  - —  Mikuláš 

188.  —  Václav  436. 

—  z  Horek  Magdalena  475. 

Voleský  Jakub,  drnový  chalupník  z  Č. 
Heřmanic  41,  68,  77,  107,  165,  188, 

189,  258,  414,  475;  matka  Anna  68; 
žena  Dorota  68,  107,  165,  258,  414; 
synové  Jakub,  Jan,  Václav  68,  258. 


V  omáčková  Magdalena,  poddaná  m.  Lito¬ 
myšle  22. 

V  omočil  z  Dolního  Újezda  Daniel,  žena 
Rozalie  62,  75,  126,  166.  —  František 
62,  75,  124,  126,  166,  474;  žena  Lud¬ 
mila  62,  124,  166;  děti  Maryana,  Anna, 
František,  Jakub  62.  —  Pavel  62,  75, 
125,  166;  žena  Helena  62,  125,  166, 
474. 

V ondrová  Kateřina  z  Dolního  Újezda 
474. 

Vopálka  z  Č.  Heřmanic  Mikuláš  69,  77, 
109,  168,  258;  žena  Sibylla  69,  109, 
168,  258. 

—  z  Hrušové  Dorota  podruhyně,  vdova 
41,  68,  76,  132,  167;  dcera  Kateřina 
68. 

■ —  z  Tisové  Sibylla,  vdova  po  Mikulášovi 
443. 

V opozdil  z  Bučiny  Jan,  voják  257,  476.  — 
Václav  66,  76,  102,  164,  194,  213,  257; 
matka  Anna  102,  164,  194;  žena  Anna 
213;  dcery  Káča  a  Žofie  66. 

V  opršalova  Kateřina,  Vopršalka,  děvečka 
v  Seči  262,  300,  317,  321,  345,  352, 
375. 

V  orel  František  P.,  nejstarší  kaplan  v  Li¬ 
tomyšli  201,  230,  farář  v  Cerekvici 
288,  369,  370,  404,  405,  409,  410,  416, 
417,  423,  424,  430,  432,  433,  436,  437, 
446. 

—  Jozef  P.,  farář  v  Karli  84,  236,  242, 
244,  252,  265,  267,  322,  348,  349. 

Voříšek  z  Horek  Jan  475.  —  Jozef,  obecní 
chalupník  70,  77,  133,  134,  167,  189, 
195,  217,  259,  475;  žena  Maryana  70, 
133,  134,  167,  195,  217,  259;  dcery 
Kateřina  a  Maryana  70,  259. 

—  z  Václavek  Václav  290. 

Vostrovský  Jiří  ze  Zálší,  sestra  Rozina  13. 

V  ostrý  Jiřík  z  Hlavňova,  emigrant  a  emi- 
sař  3,  4,  6,  8,  23,  26,  27;  rodiče  Jiřík 
a  Salomena  7 ;  žena  Anna  7. 

V  otřel  ze  Stříteže  Jan  59,  74,  119,  166; 
žena  Helena  59,  119. 

—  z  Václavek  Jakub,  panský  chalupník 
285,  332,  341. 

Votroubek,  poddaný  p.  Novohradského 
50. 

Vozáb  Jan  ze  Spitovic  273,  275,  276. 

Vrabcova  Kateřina,  vdova  z  Dol.  Újezda 
198. 
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Václav  Schulz: 


Vratislav,  Vraclav,  ves  města  Vysokého 
Mýta  301,  302,  304,  312,  316,  355, 

356. 

Vratišovice,  Vračovice,  Vračovium,  obec 
Vračovská,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  39,  41,  42,  56,  69,  77,  129,  167, 
175 — 177,  186,  192,  195,  214,  233  237, 
238,  241,  254,  264,  270,  416,  417,  428, 
440,  445,  475. 

Vysoká,  ves  z  části  panství,  z  části  města 
Litomyšle  39,  41,  42.  49,  50,  56,  67, 
76,  117,  128,  129,  143,  158,  159,  167, 
196,  197,  260,  264,  285,  295,  296,  300, 
316,  317,  327,  328,  350,  363,  364,  370, 

374,  378,  383,  395  -397,  417,  418,  424, 
437,  475,  476. 

Z. 

Záboří,  ves  na  panství  Novohradském  35. 

Zábřeží,  ves  na  panství  Poličanském  13. 

Zahájí,  ves  z  části  panství,  z  části  města 
Litomyšle  474. 

Zahálka  z  Děsné  Jan  a  žena  Dorota  295, 
327 ;  syn  František  295,  296,  327. 

—  ze  Sloupnice  Jan  a  Václav  187. 

Zahradí,  Zahrada,  předměstí  Litomyšlské 

19,  35—37,  474. 

Zacl.ař  z  Tržku  Mikuláš,  rychtář  385. 

—  z  Dol.  tJjezda  Helena  474.  —  Jakub, 
chalupník  62,  126,  166,  284,  329,  331, 
338,  347,  348,  354,  375,  395—397, 
454,  474;  žena  Kateřina  62,  126,  166, 
34  .  3  8,  354,  375;  syn  Václav  62, 
Jakub  62,  347,  Jozeí  62,  347,  348,  354, 

375. 

—  z  Újezdce  František  64,  76,  117,  141, 
143,  161,  165,  263,  264,  300,  317,  320, 
352,  375,  410,  418,  434,  476;  žena  Anna 
64,  117,  143,  161,  165,  300,  317,  320, 
352,  375,  434;  děti  Anna,  Kateřina, 
Jan,  František  64,  300.  —  Jakub  64, 
76,  117,  143,  161,  165,  250,  263,  409. 

Zákon  Páně,  viz  bible. 

■Zákonník,  nový  zákon  12. 

Záleský  z  Horek  Jan  430.  —  Václav  418, 
434,  475;  žena  Kateřina  418,  434. 

—  z  Morašic  Jan  63,  75,  95,  96,  142,  149, 
164,  167;  žena  Anna  95,  96,  142,  149, 
164. 

Zálší,  Záleš,  ves  na  panství  Litomyšl- 
ském  12,  13,  16,  71,  77,  134,  143,  156, 


167,  195,  214,  264,  389,  417,  452,  453, 
473. 

Zanner  Jozeí  z  Vysokého  Mýta  254. 

zápis  příjemní  170. 

Zavoral  z  Lubné  Jan  60,  75,  120,  166, 
261,  473;  žena  Veruna  120,  166.  — 
Jiřík  60,  75,  120,  141,  166,  261,  473; 
žena  Anna  120,  166. 

—  z  Vidlaté  Seče  František  409. 

Závorka  Lipenský  Tobiáš,  děkan  Dou- 

bravnický  179. 

Zavřel  z  Bohuňovic  Jan  70,  77,  130,  139, 
167,  257;  žena  Veruna  70,  130,  167, 
257;  syn  Josef  70,  257. 

—  z  Pekel  František  68,  76,  128,  143; 
dcera,  Krystina  68.  —  Jiří  68,  76,  128, 
153,  167,  475;  žena  Anna  68,  128,  153, 
167 ;  dcery  Kateřina  a  Anna  68. 

—  ze  Sloupnice  František  17.  —  Jakub 
14,  15.  —  Jan  14.  —  Václav  17. 

Zbytek,  Sbitek,  Jan  P.,  kaplan  v  Sebra¬ 
nicích  37,  38,  175,  201,  230,  231. 

Zdechovice,  statek  273,  276,  286,  372. 

Zderaz,  ves  na  panství  Novohradském 
399,  400. 

Zeinner,  syndik  ve  Skutči  414. 

Zeidil  Jakub,  konšel  v  Morašicích  378. 

Zelený  Václav  ze  Spitovic  273,  275. 
276. 

Zelinkajnn,  mladší  rychtář  v  Litomyšli  15. 

Zhořelec,  Kerlice,  město  saské  24. 

Zindulka  z  Jarošova  Václav,  žena  Mag¬ 
dalena  295,  296,  328,  376;  dcera  Alžběta 
376. 

—  z  Poříčí  Jozeí  60,  75,  122,  166;  žena 
Anna  122,  166 ;  dcery  Anna  a  Helena  60. 

Zlatá  perla,  modlitby  185. 

Zoph,  major  od  pluku  Fabris  292,  293. 

Zrcadlo  pobožnosti,  modlitby  od  M.  Kincla 
12. 

Zuber  Matěj  ze  Sedlištěk,  žena  Anna  305. 

Ž 

Žalmy  české  228. 

Žebro  František  Karel,  syndik  m.  Lito¬ 
myšle  86,  297,  347. 

Želízko,  Seelisko,  Ferdinand  P.,  generální 
vikář  a  officiál  bisk.  konsistoře  v  Kr. 
Hradci  423. 

Žid  279;  viz  i  náboženství  israelské. 

Žídek  ze  Čbánova  Jan,  žena  Kateřina 
355. 


______ 
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Žídek  z  Domoradic  Jan,  žena  Magdalena 
354,  356,  357,  360. 

í —  že  Střihanova  Jozef,  306  309 ;  žena 
Dorota  309.  —  Kateřina,  vdova  po 
Tomáši  309. 

Žitava,  město  saské  4,  5,  7,  16,  179; 
bible  12. 

.Zitho,  Schidko,  z  Horního  Předměstí 
František  71,  77,  130,  167,  260,  474; 
žena  Alžběta  130. 


Žitko  z  Dolního  Újezda  Anna,  vdova  62, 
77,  138,  166;  syn  Martin  62,  77.  — 
František  62,  75,  124,  166,  284,  329, 
331,  337 ;  žena  Kateřina  124,  166, 
453,  474.  —  Jakub  453,  474.  —  Jan, 
mlynář  3,  17,  18.  —  Jozef  62.  - —  Martin 
3.  —  Václav  62,  75,  125,  166;  žena 
Maryana.  62,  125,  166;  dcery  Anna  a 
Ludmila  62;  syn  Václav  62,  Jakub 
62,  474. 
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Mimo  Rozpravy: 

V.  V.  Tomek.  Mappa  staré  Prahy  k  létům  1200,  1348  a  1419 . Iv 

Dr.  Bohuslav  Rieger.  Zřízení  krajské  v  Čechách,  část  I . ,, 

Dr.  Bohuslav  Rieger.  Zřízení  krajské  v  Cechách,  části  II.  seš.  1 . . 

Dr.  Bohuslav  Rieger.  Zřízení  krajské  v  Čechách,  části  II.  seš.  2 . . 

Zikmund  Winter.  Život  církevní  v  Čechách.  Svazek  první . „ 

Zikmund  Winter.  Život  církevní  v  Čechách.  Svazek  druhý  . ,, 

Emil  Ott.  Soustavný  úvod  ve  studium  nového  řízení  soudního.  Díl  I . ,, 

Zikmund  Winter.  Děje  vysokých  škol  Pražských  od  secessí  cizích  národů  po  dobu 

bitvy  bělohorské  (1409 — 1622)  . „ 

Emil  Ott,  Soustavný  úvod  ve  studium  nového  řízení  soudního.  Díl  II.  (Rozebrán.) 
Čeněk  Zíbrt,  Bibliografie  české  historie.  Díl  II.  (I.  Prameny.  II.  Zpracování)  .  .  ,, 
Zikmund  Winter.  Život  a  učení  na  partikulárních  školách  v  Čechách  v  XV.  a 

XVI.  stol . . 

Emil  Ott.  Soustavný  úvod  ve  studium  nového  řízení  soudního.  Díl  III.  (Rozebrán.) 

Dr.  Antonín  Pavlíček.  Chek  ve  vědě  a  v  zákonodárství . 

Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  III.  1.  .  . . „ 

Martin  Kolář  a  August  Sedláček.  Heraldika  českomoravská.  I . 

Oust.  Friedrich.  Památky  umění  písařského  v  Čechách  a  na  Moravě.  (Seš.  I.)  .  .  „ 
Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  I.  (I.  Ivnihověda  a  část  všeobecná. 

II.  Pomocné  vědy) . . 

Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  111.  2 . . 

Zikm.  Winter.  Dějiny  řemesel  a  obchodu  v  Čechách  v  XIV.  a  XV.  století  .  .  ,, 

Dr.  Antonín  Pavlíček.  Šek  ve  vědě  a  v  zákonodárství.  Dodatek . ,, 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  III.  3 . . 

Josef  Truhlář.  Katalog  českých  rukopisů  c.  lc.  veřejné  a  universit,  knihovny  pražské  ,, 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  IV.  svazek  1 . ,, 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  IV.  svazek  2 . . 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  IV.  svazek  3 . „ 

Zikm.  Winter.  Řemeslnictvo  a  živnosti  v  XVI.  věku  v  Cechách  (1526 — 1620)  .  .  ,, 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  V.  Svazek  I . „ 

Dr.  J.  V.  Šimák.  Rukopisy  majorátní  knihovny  hrabat  z  Nostitz  a  Rhienecka  v  Praze 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  V.  Svazek  2 . . 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Bibliografie  české  historie.  Díl  V.  Svazek  3 . . 

Zikmund  Winter.  Český  průmysl  a  obchod  v  XVI.  věku . . 
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Historický  archiv: 

čís.  1.  Ferd.  Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské.  Část  I.  (1373 — 1379.)  .  .  K  5-80 
,,  2.  Ferd.  Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské.  Část  II.  (1380 — 1387)  .  .  ,,  6-40 

,,  3.  František  Dvorský.  Listy  paní  Kateřiny  z  Žerotina  rozené  z  Valdštejna. 

I.  Dopisy  z  roku  1631  a  1633  .  4-50 

„  4.  Dr.  František  Kameníček.  Prameny  ke  vpádům  Bočkajovců  na  Moravu 

a  k  ratifikaci  míru  vídeňského  od  zemí  koruny  české  roku  1605 — 1606  ,,  4 — 

5.  Dr.  Vojtěch  J.  Nováček.  Listář  k  dějinám  školství  Kutnohorského.  (1520 

až  1623)  . .  2-80 

„  6.  Ferdinand  Tadra.  Summa  cancellariae  (Cancellaria  Caroli  IV.).  Formulář 

král.  kanceláře  české  XIV.  století . ,,  4-20 

,,  7.  František  Dvorský.  Listy  paní  Kateřiny  z  Žerotina  rozené  z  Valdštejna.  II. 

Dopisy  z  roku  1634  a  1635  . „  5 — 
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8.  Ferdinand  Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské.  Část  III.  (1392 — 1393, 

1396—1398) . 

9.  Max.  Dvořák,  Dva  denníky  dra.  Matiáše  Borbouia  z  Borbenheimu  . 

10.  Ferdinand  Menčík.  Paměti  Jana  Jiřího  Haranta  z  Polžic  a  Bezdružic  od 

r.  1624  do  r.  1648  . 

11.  Ferdinand  Tadra.  Soudní  akta  konsistořc  Pražské.  Část  IV.  (1401 — 1404) 

12.  Dr.  Ladislav  Klicman.  Proces sus  iudiciarius  contra  Jeronimum  de  Praga 

habitus  Viennae  a.  1410 — 1412 . 

13.  Dr.  Zdenek  V.  Tobolka.  Hilaria  Litoměřického  traktát  k  panu  Janovi 

z  Rozonberka  . 

14.  Václav  Schulz.  Korrespondence  hraběte  Václava  Jiřího  Holického  ze  Štern¬ 
berka  . . . 

15.  Ferd.  Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské,  část  V.  (1406 — 1407)  .  . 

16.  Václav  Schulz.  Listář  kolleje  Jesuitské  u  sv.  Klimenta  na  Starém  Městě 

pražském  z  let  1628 — 1632  . 

17.  V.  Schulz.  Korrespondence  Jesuitů  provincie  české  z  let  1584 — 1770  .  . 

18.  Ferd. Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské.  Část  VI.  (1407 — 1408)  .  . 

19.  Václav  Novotný.  Inquisitio  domorum  bospitalis  S.  Johannis  Hierosolimitani 

per  pragensem  archidioecesim  facta  anno  1373  . 

20.  Václav  Schulz.  Příspěvky  k  dějinám  moru  v  zemích  českých  z  let  1531 

až  1746  . 

21.  Ferdinand  Tadra.  Soudní  akta  konsistoře  Pražské.  Část  VII.  (1420 — 1424 

a  Dodatky) . . . 

22.  Dr.  Jan  B.  Novák.  Formulář  biskupa  Tobiáše  z  Bechyně . 

23.  Ferdinand  Tadra.  Listy  kláštera  Zbraslavského . . 

24.  Václav  Schulz.  Příspěvky  k  dějinám  soudu  komorního  království  Českého 

z  let  1526—1627  . ; . 

25.  Otakar  Ilejnic.  Listář  lc  dějinám  školství  kutnohorského.  Doplňky  z  let 

1594 — 1623  . 

26.  Dr.  Eduard  Sebesta.  Nově  nalezený  zlomek  formuláře  biskupa  Tobiáše 

z  BechyDč  (1279 — 1296)  . . 

27.  Václav  Schulz.  Soupis  register  soudu  nejvyšsího  purkrabství  Pražského 

28.  Dr.  Jan  Kapras.  Pozůstatky  knih  zemského  práva  knížetství  Opavského. 

Díl  1.  Část  1 . 

29.  Dr.  J.  V.  Simák.  Bohemica  v  Lipsku . 

30.  Dr.  Julius  Glúcklich.  Václava  Budovce  z  Budova  korrespondence  z  let 

1579— 1619  . 

31.  Dr.  Jan  Kapras.  Pozůstatky  knih  zemského  práva  knížetství  Opavského. 

Díl  1 1.  Část  1 . 

32.  Frant.  Mareš.  Prokopa  písaře  Nového  města  pražského  Praxis  cancellariae 

33.  Dr.  Zdeněk  Tobolka.  M.  Pavla  Židka  Spravovna . 

34.  V.  Schulz.  Příspěvky  k  dějinám  soudu  komorního  z  let  1627 — 1783 

35.  Jos.  Susta.  Purkrabské  účty  panství  novohradského  z  let  1390 — 1391  . 

36.  Dr.  Karel  V.  Adámek.  Listiny  k  dějinám  lidového  hnutí  náboženského  na 

českém  východě  v  XVI II.  a  XIX.  věku  . 

37.  Dr.  Václav  Chaloupecký.  Ocet  pokladníka  arcibiskupství  pražského  z  let 

1382—83  . 

38.  Dr.  Julius  Glúcklich.  Nová  korrespondence  Václava  Budovce  z  Budova  z  let 

1580— 1616  . 

39.  Auguel  Sedláček.  Zbytky  register  králův  římských  a  českých  z  let 

1361— 1480  . 
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Filosofická  bibliotheka.  ftada  I. 

Čís.  1.  František  Čáda.  Filosofické  spisy  Vincence  Zahradníka . K  5 — 

2.  František  čáda.  Filosofické  spisy  Vincence  Zahradníka.  II . .  4’90 

,,  3.  František  Váda.  Filosofické  spisy  Vincence  Zahradníka.  III . .  1*80 

Filosofická  bibliotheka.  Řada  II. 

Čis.  1.  Otakar  Josek.  W.  St.  Jevonsa:  Počátkové  logiky . K  1-70 

„  2.  Dr.  Josef  Král.  Tomáše  Hobbesa  „Základy  filosofie  státu  a  společnosti." 

(O  občanu.)  . .  2  80 


Tílkem  Aloisi  VVicsncra  v  Praze,  knihtiskaře  České  Akademie  cisařc  Františka  Josefa  pro  védy,  slovesoost  a  uménl 
a  c.  k.  České  vysoké  školy  technické  v  Praze. 


LISTAR  NÁBOŽENSKÉHO  HNUTI  PODDANÉHO  LIDU  NA 
PANSTVÍ  LITOMYSLSKEM  V  STOLETÍ  XVIII 
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